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Noti asuora volumului

Volumul lV al Septuagintei cuprinde cl4ile poctice gi sapienfiale, urmand ca
volumele V pi VI, ultimele din serie, si fie consacrate Profelilor, ,,mici" gi ,,mari".
Dupe canonul Vechiului Testament grecesc, ,,scrierile poetice, sapienfiale $i profe-
tice" alcituiesc un volet complementar ,,Pentateuhului gi ca4ilor istorice". Dimen-
siunile volumului de fa$ au impus publicarea lui in doua tonuri. Toate chestiunile
referitoare Ia datare, tipologie literari, origine, aspecte teologice, raportare la TM $i
fructificare patristici au fost tratat€ in fiecare lntroducere. Aici mi voi limita la
cdteva observalii privind ansamblul.

Grupajul de ci4i poetice ti sapienliale este, probabil, cel mai universal din
Vechiul Testament. El iti gAsqle corespondenti atAt in literatura anterioarl a Orientului
(Egipt sau Mesopotamia), cat $i in cea contemporantr, elenistici. Ata cum subli-
niazn editorii Bibliei de la lerusalim, in scrierile respective ,,intelepfii Israelului nu
se preocuptr neaptrrat de istoria gi de viitorul poporului lor, nu acordi atenlie marilor
teme ale Legii, LegAmantului, Alegerii sau MAntuirii, ci se apleaci, precum confralii
lor orientali, asupra soartei indivizilor". intr-adeuar, teologia pe care o descoperrm
aici se imbinl cu o anumiti ,,filozofie a cotidianului", izvorata dintr-o experiente
indelungati, decantati in poeme gi sentinte. Totuqi, nu avem de-a face cu un simplu
umanism sapienlial, ci cu un umanism detolional, ale cdrd valori decurg din rapor-
tarea nestrAmutatA a credinciosului la transcendenla. Eticul se inrdddcineazl ln
credinfi, din aceaste perspectivl nebunia echivaland cu impietatea, iar bunatatea./
desevergirea moraltr cu frica respectuoasi fala de Dumnezeu.

Cele mai multc sarieri din acest volum prelungesc filonul iudeo-elenistic al Cir-

lilor Macabeilor (in special cd4ile 3 ti 4). Ele atestd o realtr ,,aculturatie" din partea
elitei evreielti, mai cu seamA la Alexandria, care a Stiut str asimileze formele culturii
dominante flri a-gi alten insi fondul tradilional gi credinla monoteistA. Textele
prezinttr o dubl6 atitudine fafd de elenism: de acceptare concurenfiala fi de respin-
gere neechivocd. Chiar daci terminologia provine din recuzita culturii grece$ti, ea
se intoarce, polemic, impotriva Greciei, preluand continutul valorilor moral-religi-
oase ale civil izaliei ebraice. Astfel, -roprra din Canea Proverbelor. din inlelepciunea
lui Solomon sau din lisus Sirah nu denume;te doar un ansamblu de aptitudini
intel€ctuale gi fizice ale fiintei umane, ci rezumi atitudinea de respect devotional
fa1tr de Singurul cu adevtrrat intelept, Dumnczeu.

TM prezinttr urmdtoarea griltr canonica: Iov, Psalmii, Proverbele, Ecleziastul
(Qoheleth), Clntarea Cant&ilor. LXX diferi nu doar prin ordinea textelor, ci 9i prin
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patru cI4i suplimentare. Iatd structura din LXX: Psalmii, Odele, proverbele,
Ecleziastul, Cantarea Cent{rilor, Iov, inlelepciunea lui Solomon, inlelepciunea lui
Iisus Sirah, Psalmii lui Solomon.

Odele reprezinti o culegere alcltuita din paisprezece buc6fi, rugaciuni sau
imnuri de slavd, majoritatea dintre ele provenind din VT sau NT $i intrebuinfate
frecvent in ritualul liturgic al Bisericii Ortodoxe (pa4ial li al celei Catolice). Toate
pot fi citite in cheie cregtinA, constituind, alAturi de Psalmi, partea poate cea mai
intens creftinatd din textele Septuagintei. Exemplul cel mai evident al acestui pro-
ces de crettinare este fragmentul din Avacum (Od.4): t€xtul grec, mult diferit dc
originalul ebraic, a fost asumat de crettini ca o profetie.

Dintre toate cele paisprezece piese, zece fac parte din Vechiul Testament (1,2,
3, 4t 5,6,7, 8, l0 Si l1), doua $unt excerptate din Noul Testament (9 ti l3), iar
douf, sunt creafii poetice autonome (12 $i l4).

Nici Intelepciunea lui Solomon nu face part€ din canonul ebraic. Scrierea a fost
redactattr direct in grcactr, de citre un evreu perfect elenizat, k6ind probabil la
Alexandria c6ndva in ultimele decenii ale secolului I l.H. La nivelul limbii, at
teologiei gi,,ideologiei de rezistenfd" exista multe apropie de opera lui philon din
Alexandria. In{elepciunea devine aici apanaj al lui lahve, cipit6nd dimensiunea
unui prinaipiu deopotrivd transcendent gi personal, principiu care va fi identificat de
creftini cu Iisus-Logos.

Al treilea ,,inedit" il constituie Siracidul. Titlul grecesc exact apare la 51,30:
,,inlelepciunea lui lisus, fiut lui Sirah". in tradilia latina, canea e cunoscuta sub
numele de Ecclesiasticus (Ecleziasticul, diferit de Ecleziast), incepand cu secolul
al III-lea d.H. La originea acestui text, nepreluat in canonul ebraic, se afli scrierea
unui inlelept evreu, Iesus Ben Sirah, care a trtrit candva, in secolul al ll-lea i.H., la
Ierusalim. Nepotul stru, ajuns in Egipt, in 132 i.H., ii traduce culegerea de refleclii gi
invef[turi in greacl. O rcvizuire a acestei prime traduceri, cu pasaje interpolate, va
aparea in secolul I l.H, Textul original, ebraic, n-a fost reOuperat integral p6ni
astazi. Traditia creltinA ne-a transmis versiunea greac6. O parte a originalului ebraic
s-a descoperit abia in 1896.

in fine, al patrulea ,,inedit" fafA de TM, Psalmii lui Solomon (un apocrif),
lncheie grupajul poetiao-sapiential. Scrierca apare citatA in sumarul Codex-ului
Alexandrinus (sec. al V-lea), dar textul propriu-zis n-a fost descoperit ($i publicat)
decAt in secolul al XVII-lea, de cdtre J. L. de La Cerda. Psalmii lui Solomon au fost.
probabil, cornpugi in ebraictr, dar noi nu dispunem dec6t de versiunile greaci qi
siriacl. Ca gi Odele ansamblate de crettini ln scop liturgic,5i Psalmii lui Solomon
datoreaza mult Psalmilor lui David. Avern de a face cu un colaj original realizat
lntr-o perioade recenta (unii savanti v6d in ei opera fariseilor sau a esenienilor).
Tradilia creltinA ii cunoa$te 9i citeazi incepend cu Lactanfiu.

Reamintim in continuare structura editiei noastre, precum 9i normele mai impor-
tante de redactare:
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Norme de redactare

L Siglele, abrevierile 9i trimiterile bibliografice la scrierile antic€ !i modeme
citate in note $i comentarii sunt menfionate in Bibliografia volumului.

II. Titlurile intregi ale c64ilor biblice au fost scrise cu litere drepte.

- in citarile prescurtate, virgula (,) desparte capitolul de verset, punctul (,) 9i
liniula (, deliniteazd versete, iar linia mai lungi ( ), capitole. Minuscu-
lele (a, b, c, ...) noteaza stihurile in cadrul aceluiagi vers€t sau, duptr citz,
versetele suplimentare din edifia Rahlfs.

- Abrevierile pentru ce4ile biblice sunt urmitoarele (ln ordinea alfabetice a
prescurt;rilor):
. p€ntru VT: Abd. (Abdia); Agg. (Aegeu); Am. (Amos); Av. (Avacum);
Bar. (Baruch); Bel (Bel ii dragonul); Cant. (C6ntarea CAnttuilor); Dan.
(Daniel); Deut. (Deuteronomul); Ecl. (Ecleziastul); Ep. Ier. (Epistota lui
leremia); Est. (Ester); Ex. (Exodul); lEzr. (l Esdra); 2Ezr. (2Es&a= Ezra
gi Nehemia TM); Gen. (Geneza); Ier. (leremia); Iez. (lezechiel); Iis. Nav.
(l isus/losua Nave); toel: Iona; Iov; Is. (tsaia); Iud. (tudit); in1. l inlelep-
ciunea lui Solomon); Jud. (Judecitori i); Lev. (Leviticul); 1,2,3,4Mac. (1,
2,3,4 Macabei); Mal. (Malachia); Mich. (Michea); Na. (Naum); Num.
(Numerii); Od. (Odele): Os. (Osea); 1,2Par. (1,2 paralipomene = l, 2
Cronici TM); Plang. (PlAngerile lui I€remia); Prov. (proverbele/pildele lui
Solomon); Ps. (Psalmii); Ps. Sol. (Psalmii lui Solomon); l,2Rg. (1,2 Regi
= 1,2 Samuel TM); 3,4Rg. (3,4 Regi = 1,2 Regi TM); Ruth; Sir.
(inlelepciunea lui lisus Sirah); Soph. (Sophonia); Suz. (Suzana); Tob.
(Tobit); Zah. (Zaharia).
. pentru NT: Apoc. (Apocalipsa); Col. (Colos€ni); l,2Cor. (1, 2 Corin-
teni); Ef. (Efeseni); Evr. (Evrei); Flm. (Filimon); Flp. (Filipeni); Gal.
(Galateni); Fp. (Faptele Apostolilor); Iac. (lacob); In. (toan); t,2,3tn. (1,2,
3 Ioan); Iuda; Lc. (Luca); Mc. (Marcu); Mt. (Matei); l,zpt. (1,2 petru);
Rom. (Romani); l,2fes. (1,2 Tesaloniceni); l,2Tim. (1,2 Timotei); Tit.

in unele cazuri, numele aceleiagi ctr4i este citat in mod diferit, dupa
versiunsa greactr, respectiv textul ebraic Ia care se face referire: de ex. par.
(Paralipomene pentru LXX), dar Cron. (Cronici pentru TM), tRg. (l Regi
LXX), dar lSam. (l Samuel TM) etc. Referinfele la ci4ile pentateuhului li
la cele istorice din LXX, din note gi comentarii, au ln vedere primele trei
volume din prezenta €difie a Septuagintei (v. Bibliografia).

l
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ll l . Reguli de ransliterare:

- Cuvintele sau expresiile grecelti din note s-au scris cu caractere grecelti'

Corespondentele latine sunt: o, A = a' A; 0' B = b' B; t' I = g' G; 6,' A = d'

;;;, ; = ", E; (,,2 = z,zt\ 'H = e' E; o' o = th' rh; r ' I = i '  t; K' K : c' c

(d-ar k, K inainte de e li t); ?', A = l, L; p' M = m' M; v' N = n' N; E' E = x'

i<, o,O = o, O; r, n = p, P; p, P = r, R; o, q, > = s, s, S; 1, T-= t,T; u' T =

, ii" ott*gll, v, U (trdiftonsi), Y; O' o = ph' Ph; x' X = ch' ch; \" Y =

Ps, Ps; ro, O = o, O'

- Termenii ebraici s-au transliterat dupi umdtoarele reguli:

N = ' (stop glotat); !=b; )= bfr lpronuntat spirant' aprox- ca [v]); l=g;

l = gi (pronuntat spirant); T = d; 
'? = dh (pronunlat spirant' aprox ca

"ngt . " , , r t ' :  ,onor ; ,  i1  =h ;  l=w;  l= ,2 ;  l l  = ! r ;  U=! ; - t=y ; l=k ;  l=kh

Oi"r"f", ,pirunt, "p,o* ca [h])l ] = l; D = ml'=.:: 
? :: .U 

='

reururu ta t ;  d  -  p ,  I  -  ph  (p ronunFt  sp i ran( '  aprox  ca l f l ) l  g= t ;  P  
- -q ;

5=;,t = s; Il/ = l; il = t; I1 = th (pronunlat spirant' aprox oa €ngl "th"

surQ;, =6(ln silabtr lnchisd, tnainte de accent: o); - = e; ! =i ' l  :6 1=

[; - -. = a; . = '(pentru simplificare, am translitcrat la fel swa mobile li

s w a  q u i e s c e n s ) ; ,  * = e ;  . = i ;  '  ' , = o i . ' = u '

-Transcr ie reanumelorpropr i i ( inc lus ivaetnon imelor ) :s -ap leca tde la

forma lor greace, din LXX, 9i s-a transliterat cat mai aproape de aceasta

i"ttn. siig*" exoeptie a fost tansliterarea diftongului "ou": nu s-a

tmnsliteratlouda,Routh,saoul'ci luda'Ruth'Saul;atadar"'ou"s-aredat

;;; ;; ,,"" in cazul numelor foarle cunoscut€' s-a preluat forma

romaneascA tadilionala (ex Avram sau Avraam' nu Abram sau Abraham;

Coliat, nu Goliath; filisteni, nu philisteni etc'; dar lisus Nave' nu losua

Naui; 
'etine"r, 

nu Finees; cheteu' nu heteu etc ); acolo unde s-a impus

folosirea altei forme decat cea curenta' s-a dat o noti axplicativa'

-Acoloundenuestemenllonataoaltasemnificaliealor'parantezeledrepte

ij ,"tnat"a"a cuuintele care s-au adaugat in traducere' pentru clarificarea

sensului, 5i care nu existi ln textul original'

- Cuvintele ebraice care au tbst transliterate ca 'rtare in textul gecesc au fost

date in caractere italiae 9i explicate in note

_Noteles-aunumelotatcunumerulcapitoluluisiVersetuluirespectiv,date

in bold. in cadrul aceleiaSi note' comentariile diferite se evidenliazl

Drintr-un romb Plin, i'

q

I
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Structura editiei

Volumul I: Geneza, Exodul, Leviticul, Numerii, Deuteronomul.
Volumul II: Iisus Nave/losua, Judecatorii, Ruth, l 4 Regi.
Volumul III: 1-2 Paralipomene, l-2 Ezdr4 Estef, Iudit, Tobit, l-4 Macabei,
Volumul [V* (tomul I): Psalmii, Odele, Proverbele lui Solomon, Ecleziastul,

Canbrea Centirilor.
Volumul IVt* (tomul II): Iov, infelepciunea lui Solomon, inlelepciunea lui Sirah,

Psalmii lui Solomon.
Volumul V: Ose4 Amos, Miahea, Ioel, Abdi4 lona, Naum, Avacum, Sophonia,

Aggeu, Zaharia, Malachia.
VolumuM: Isaia, Ieremi4 Baruch, Pldngerile lui leremia, Epistola lui Ieremia,

Iezechiel, Suzana, Daniel, Bel qi dragonul.

Septuaginta noastrtr se construie$te organizat, ln etape. Pr€gtrtirea terenului,
acumularea bibliografiei, propunerea unor prime variante de traducere, pa4ial sau
integral abandonate uneori, discutarea lecfiunilor in cadrul intdlnirilor de lucru, pro-
punerea altor versiuni, iatd parcursul standard al muncii noastre impreund. Ultima
confruntare, la cuvAnt, este ficuta de coordonatori, pe r6nd. Francisca Btltaceanu,
Monica Brogteanu, pr. Ioan-Florin Florescu $i eu insumi, cu competente comple-
mentare, ne strdduim si ameliorim atat traducerile finale cat fi confinutul notelor Si
al introducerilor. Confruntarea $i imbogAtirea apantului de note pot dura ceteva
luni de zile. La fel s-au petrecut lucrurile Si in cazul volurnului de fatA. Un rol
esenfial il are, de fiecare datA, colaborarea cu specialigtii staini. PanA cand studiile
d€spre LXX se vor coace deplin ti in Romania, aportul ocaidental ramane de
neprefuit. Multumim agadar colaboratorilor francezi, americani, belgieni care ne-au
insolit ii acum fi care tin ridicata la maximum, cred, gacheta LXX romanetti. De
asemenea, mullumim, pentru entuziasta lor complicitate, reprezentanfilor celor trei
institulii neslatale din Rom6nia, care permit desftrgurarea proiectului ln condilii
optime: Colegiul Noua Europr, Fundatia Anonimul 9i Editura Polirom.

Cristian Bedil itd
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Introducere

,,Toatd Scriptura este inspirattr de Dumnezeu 9i folositoare" (2Tirn. 3,16). De

aceea a fost scrisd de Duhul: pentru ca toli oamenii sA luem fiecare leac pcntru

suferinta proprie ca dintr-un spital ds obste. [...] intr-adevdr. profelii ne invati

unele $i ad4ile istorice altele; altele Legea, ti altele chipul in care ne sfdtuiesc

Proverbele; dar Cartea Psalmilor cuprinde ce este folositor din toate: pfofeleste

cele viitoare, ne aduce aminte de istorii ti, intr-un cuvant, este o vistierie

obgteasca de invattrturi bune, afland pentru fiecare ce i se potrivegte, dupl

stridania lui. T6m6duiegte rinile vechi ale sufletelor, iar celui de curAnd rSnit ii

aduce grabnica indreptare; celui bolnav ii redi sinffatea, iar pe cel nevitamat il
ptrstreazi astfel; pe saurt, indepArteazd, pe cet e cu putinfa, patimile care pun

stapanire in felurite chipuri pe suflete [...]. $i aceasta o face indrum6nd

armonios sufletele $i in chip pldcut, pundnd in ele cugetare ahibzuita. Cand a

vizut Duhul Sfant cA neamul omenesc e greu de indrumat spre virtute ti cA din
pricina aplecirii spr€ placere lisdm la o parte cu totul trairea dreaptd, ce a facut?

A impletit cu invdlaturile farmecul melodiei, pentru ca o dat?t cu sunetul dulce fi
lin sa primim fdri si blgim de seami folosul cel din cuYinte. [...] De aceea s-au

alcituit pentru noi aceste melodii armonioase ale psalmilor, pentru ca cei care

sunt copii ca varstd sau cei cu totul tineri in felul de a se purta, pdr6nduJi-se ci

ei cAnttr, in fapt sA primeasca educatie penlru suflet. intr-adevar. nimeni dintre

cei mulli 5i delAsdtori n-a plecat vreodatd [de la bisericd] linend minte vreo

inv4atura apostolica sau profetici, dar cuvintele psalmilor lc canttr 9i acasd li le
poarti ii prin pia{n. [..,] Psalmul este seninAtate a sufletelor, aducdtor de pace,

indepartand zarva 5i furtuna gandurilor; inmoaie m6nia sufletului, iar pe cel

neoranduit il face cumpetat. Psalmul leaga prietenii, e unirea celor dezbinali 9i
lmpicarea celor invrijbili. intr-adevar, cine se mai poate socoti du$man al celui

cu care a inalFt acelaqi cdnt citre Dumnezeu? Prin urmare, psalmodia aduce

binele cel mai de seame, iubirea. [...] in psalm se afla invaFtura desdvarsittr

despre Dumnez€u, prevestirea despre venirea in trup a lui Hristos, amenintarea

Judecilii, nldejdea invierii, teama de pedcaps4 fAgiduin ele slavei, dezviluirile

tainelor: ca intr-o mare $i ob$easca vistierie sunt strense toate laolaltil in Cartea

Psalmilor.

ffi

ffi

Vasile cel Mare, Homiliae supel Psqlmos, PG 29,212-213
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14 INTRODUCERE LA PSALMI

Cuvintele aratl cet de sensibil era acest mare Plstor la bog6{ia 9i fru-

musetea Psaltirii, caxe, intr-un fel, imbreligeazA toatd Scriptura: Dumnezeu

care Se reveleazA ii d6 omului cuvinte cu care sAJ rdspunda, ln aceeafi

lumina unicd Si irepetabila a Duhului.

l .  Tit lul  cn4i i

Numele ebraic traditional al Psaltirii esre Sepher fhillim (,,Cartea Larude'

lor"), ceea ce sugereaza importanla acordat4 acestui tip de rugiciune in

toate imprejurarile vietii la care se referd psalmii in Septuaginta' cartea este

intitulate, in codicele Vaticanl*, Psalmoi sau Biblos Psalm6n' Gr' pstilld

inseamnS, la origine, ,,a hage", ,,a smulge", ,,a ciupi (coarda arcului sau a

unui instrument muzical)"; se specializeaze pentru ,,a canm la un instrument

cu coarde" (ciupindu-le cu degetele, nu cu plectrul), mai ales la harfd; de

aici, psdlma,,,melodie cantata la un instrument cu coatde", psalm6s' "melo-

die cintati la harl6 sau la liri/al6ut6", ,,psalm = cantec cu acompanizrment

de harli". in codicele Alex(lndrinus apare numele de Psalttrion' rermen

caxe, la origine, desemneaz6 un insfiument cu coarde (un fel de harli) ce

acompania aceste cantAri. Aceste nume corespund ebruiculoi miz"mAr'

,,psalm", (substantiv derivat de la zdmar, ,,a canta la un instrument cu

llard"";, "ur" apare in titlul a cincizeci 9i iapte de psalmi in TM Rezult6

de aici c6 psalmii, destina,ti mai ales cultului, erau canta{i: avem inlormafii

despre cetele de cdntdreli de la Templu (cl, de ex', lPar' 25)' despre diverse

tipuri de execulie, in titlurile psalmilor, iar Ps' 150 oferd inventarul instru-

mentelor muzicale, pe lang6 care aminteqte li dansul' Din pacate' indicafiile

muzicale sunt insuficiente penbu a da o idee despre. melodiile psalmilor'

chiax dac6 exist5 actualmente incercAri de reconstituire"

Marea majoritate a psalmilor are un titlu care indicd autorul sau desti-

natarul, uneori chiar imprejurarea istoricd la care se refer'' specia literar6'

modul de executie (instmmentul sau instrumentele acompaniatoare' titlul

melodie ipecaret rebuiecantatetc . ) .Mul tet i t lur iauajunsgreudeinfe les '
probabil inca dintr-o perioada timpurie, astfel incat LXX prezintii multe

diferenfe fa16 de TM in aceastd privinta.

t 'ciircer..ll-Ktt* J4 rislqtte" li Dictionnaite de ta Bible (Suppldnent)'Pais' 1957'

col.l4ll-1468.suzanneHai.k-Vantouraalncetcatoreaonstittl irepediscu|Lamusique
de la Bibb ree,lie, cu texte din Psalmi, Centaiea CAntarilor, Plangeri' Isaia otc' {

d
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II. Numerotarea psalmilor

intre Psaltirea ebraic6 gi cea a Septuagintei apare o diferenld de numerotare
datorata faptului c6 Psalmii 9 9i l0 din TM sunt considera{i ca formdnd o
unitate in LXX - Ps. 9. Psalmii I 14 9i I 15 din TM sunt de asemenea luali
lmpreund in LXX, alcituind Ps. l13. in schimb, Ps. l16 din TM este
lmpA(it in doud in LXX: Ps. I 14 9i I15. Cdtre sl?r5itul Psaltirii, Ps. 147 din
TM este la randul seu impA4it, in LXX, in Ps. 146 li 147, astfel incet
ultimii trei psalmi i9i corespund in numerotare.

TM LXX
1-8 l -8

9-10 o

I  l - l  l 3 l0 -  l  l2

I  l 4 - l  l 5

l l 6 I  l4 - l  l5

I t7 -t46 r  l6- l4s
t47 t46-14 '1

148-  150 148- r 50

LXX mai are in plus Ps. l5l, necanonic, ceea ce poate sugera existenla
iniliall a mai multor psalmi din care au fost alegi cei actuali. De altfel, ,,psalmi"
se mai g5sesc qi in alte cdrfi ale Bibliei: de ex. Ex. l5,l-18.21; Deut. 32,1-43;
33; Jud. 5; lSam. 2,1-10; ZSam. 22; Tob. 3,1l-15 etc. $i mai cu seami la
profeli: Is. 12,1-6;21,1-51'26,1-19; 38,9-20; 42,10-17; 591' 63,744,12; Am.
4,13;5,8 9 i  urm.;9,5;  Mich.7, l8-20;  Soph.  3,14-17;  Av.3.

ExistA in inte orul cirfii semne ale unei impi4iri in cinci pi4i, menite a
corespunde celor cinci cA4i ale Pentateuhului, fiecare dintre ele terminan-
du-se cu o doxologie (in finalul psalmilor 40, 71, 88, 105, Ps. 150 fiind in
intregime o doxologie). Comentatorii evrei fac astfel o analogie intre David
qi Moise: ,,Dupd cum Moise a dat lui Israel cele cinci ci4i ale Legii, tot
astfel David a dat lui Israel cele cinci c64i ale Psalmilor" (Midra; fhifm
la Ps. 1,2). Acest punct de vedere a fost adoptat 9i de primii Pdrinti, la
Hipolit apirind expresia ,,al doilea Pentateuh". Chiar dacl orice incercare
de a pune in leg[turA tematica celor cinci p4rfi ale Psaltirii cu fiecare dintre
c64ile Pentateuhului a fost sortitA egecului, aceastA apropiere semnifici
faptul ci rugiciunea Psalmilor e rispuns la cuvantul lui Dumnezeu.

l 5
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III. Datarea

incercdrile de a situa cronologic alcdtuirea Psaltirii au fost total infruc-
tuoase, divergi cercetdtori situand-o intre epoca de inceput a monarhiei gi
perioada Macabeilor, cu toate momentele intermediare posibile. Este insa
evident faptul ca Psaltirea s-a format trepiat, ca Biblia insa;i: se poate intre-
zari existenfa unor colecfii intermediare care vor fi fost adunate ulterior
pdn6 s-a ajuns la forma pe care o cunoattem astizi. Astfel, dup6 titluri, se
poate distinge o,,psaltire" a fii lor lui Core (Ps. 4l-48), o serie a,,rugdciu-
nifor fui David" (50-71), ,,psaltirea" lui Asaph (49 Si 72-82),,,psalmii trep-
telor" ( I 19 | 33) etc. CercetAtorii au atras atenlia Si cA, in grupul 3-41 TM,
apare in mod predominant numele divin YHWH Si au denumit acelti psalmi

,,psaltirea yahvistd", ca|racterizatA gi prin faptul cd David e menlionat in
titlul fiecaruia din acegti psalmi, cu exceplia lui 33132. in grupul 42-89
predomina, in schimb, numele divin 'Elohim - de aici denumirea de ,,psal-
tire elohistd". O a doua colecfie ,,yahvist6" ar fi formata de restul psalmilor

(90-150).

IV. Autorii

in mod traditional, se vorbe$te de ,,Psalmii lui David". intr-adevir, titlurile
ii atribuie gaptezeci gi trei dintre psalmi, iar cd4ile istorice vorbesc despre
talentuf lui muzical qi poetic (lRg. 16,16-18; cl 9i Amos 6,5; 2Rg. 1,19-27)
gi preocuparea lui pentru cult (2Rg. 6,5.15); de altfel, 2Rg. 22 reproduce un
poem atribuit lui David, pe care il regesim in Ps. 17. Chiar daci cercetetorii
care au presupus o datd tdrzie pentru compunerea psalmilor au respins orice
paternitate davidicd, astizi mulli manifestA o poziJie moderata, atribuindu-i
lui David un rol important in formarea poeziei religioase a poporului ales,
Mai apar ca autori Asaph, precum qi fiii lui Core, Aiman gi Ethan. Acegtia
sunt amintiti in Paralipomene in calitate de cantAreli in slujba Templului
(1Par. 15,16-19). De asemenea, in 2E2r.2,41, sunt pomenifi o sutd douizeci
gi opt de cAntireJi, ,,fiii lui Asaph", printre cei intor;i din exilul babilonian.
in ultimi instantd, trebuie sA fim conftienti ci psalmii au circulat din
generalie in generalie, fiecare dintre acestea simlind cd textul o exprimd, 9i
de aceea trebuie sA presupunem existenla a nenumirate remodelfui actuali-
zante in decursul timpului, p6n6 la forma rimasd definitivl.
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V. Tematica

in vederea unei mai bune lnlelegeri a conlinutului, cercetdtorii au ciutat sl
identifice 9i sA sistematizeze temele principale ale P-saltirii. Iniliativa acestei
aborddri este legatA de numele lui Hermann Gunkel', care incearca o catalo-
gare qi o descriere a,,genurilor literare" ce pot fi identificate in psalmi, pe
de o parte, gi, pe de altA parte, caut6 s6 identifice experienta autorului
fiecdrui psalm fi contextul de viaf6 (expresia sa, Sitz im Leben, s-a impus)
unic 5i irepetabil care au generat fiecare psalm. El ajunge sA distinga astfel
cinci,,genuri" principale: imnuri (printre care 9i ,,cantArile Sionului" gi
psalmii de inscdunare), lamentalii colective, psalmi regali, lamentalii indivi-
duale, cdnt[ri individuale de mulJumire, precum 9i o serie de ,,genuri"
secundare, printre care cenlAri de pelerinaj, cantari colective de mullu-
mire, poeme sapienliale, liturgii ale Legii qi profetice pi, in sfflrgit, ,,genuri
amestecate".

Lucrdrile ulterioare, fie ca-l continuA sau il contesti pe Gunkel, au oferit
felurite liste de genuri ;i motive literare. O tendintd putemic marcati la un
moment dat a fost aceea de a plasa psalmii in contextul cultului', legindu-i
de diferitele sarbAtori Si ajung6ndu-se chiar la presupunerea existenlei unor
sdxbetori nealeslate in Biblie.

Chiar daci bogdlia tematica a psalmilor gi realismul lor care imbr6!i-
geazi simultan mai multe aspecte ale vielii omului refuzd orice clasificare
rigida, se pot identifica mai multe ,,familii" de psalmi, dup6 tematica pre-
dominanta*.

l. O primi familie este cea a psalmilor de laudd, care sunt strens legafi
de cult; le este caracteristic aspectul comunitar, care se manifestA uneori
prin dialoguri, refrene, aclamafii (,,Amin", ,,Aleluia") sau referiri la pro-
cesiuni ori la gesturi (aplauze, inchiniri, dansuri etc.). Psalmii in care

2. Die Psalmen, Gdttingen, 1926, 1968.. Einleitung in die Psalmen. Die Gsttwtgea der
Religiasen Lyrik Israe&, Gitttingen, 1933, 1966.
3. q{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{{, de exemplu, S. Mowinckel, Psolmenstudien, Oslo, l92l-1924 1i Offersang og
Sangolfer, Oslo, 1951, mai cunoscutd sub titlul englezesc The Psalms in Israel's
ll/orship.
4. Cf. pentr:.) aceastA clasificare, TOB, ,,lntroduction aux Psaumes", mai alcs pp.
t276-t282.
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predomind aducerea de laudl lui Dumnezeu sunt, la rdndul lor, de mai
mul te fe lur i .

a) Imnuri adresate Dumnezeului Legdmantului (8, 18, 32, 99,102, 103,
110,  112,  l l3 ,  l16,  134,  135,  144-150)- lsrael  aduce laudi  lu i  Dumnezeu
pentru un atribut sau altul, pentru lucrarea creatiei gi pentru faptele minu-
nate savargite in istoria sa; un motiv special de laudd este Legea, vazutA ca
dar al lui Dumnezeu, cdjeuzA de viat!" a carei infelepciune il deosebegte pe
Israel de celelalte popoare.

b) Psafmii Imptualiei (22; 9549) sunt o aclamalie plin6 de bucurie
adresatd lui Dumnezeu ca Rege al lui Israel gi al intregului univers.

c) CentAxile Sionului (45, 47,15, 83, 86, 122 Si,lntr-o oarecare masur!,
23,67,l3l). Admiratia fatd de Ierusalim, fald de Sion, fafA de Templu esre
de fapt o preamdrire a prezentei necontenite a lui Dumnezeu in mijlocul
poporului Siu, prezen!6 mantuitoare care inspird o incredere absolutA; toc-
mai aceasta prezenli deschide Cetatea $i pentru celelalte neamuri, care igi
vor gAsi ln ea ,,toate izvoarele".

d) Tot legafi de Templu sunt ,,psalmii treptelor", ai ,,suiqurilor', (l 19-
133), psalmi de pelerinaj a c6ror varietate de subiecte e unificattr de bucuria
apropierii de Dumnezeu.

e) Psalmii rcgali (2, 17, 19,20, 44,71,88, 100, 109, l3l, 143) sunt, la
un prim nivel de lectur6, o preamlrire a regilor davidici, la anumite ocazii:
incoronarea sau aniversarea incoron6rii, nunt4 o victorie in rAzboi etc. Spe-
cifici pentru lsrael este insd convingerea cd adevaratul Rege al poporului
ales este Dumnezeu insugi, iar regele pAmantesc, dacl nu il reprezinte ca un
fel de mijlocitor, nu lnseamnd nimic. La ceremoniile de inscAunare se
presupunea c6 Dumnezeu reitereaz6 {EgdduinF facutA lui David (2Rg. 7,14:
,,Eu ii voi fi Tat6, iar el imi va fi fiu"). Degi fiecare dintre regi este un,,uns
al Domnului", in desf6gurarea istoriei aiteptArile poporului bazate pe lltgi-
duin{a lui Dumnezeu au fost intotdeauna mai mari decdt implinirile chiar
ale celor mai buni dintre regi, iar dinastia davidicd inceteazd de a mai domni
o data cu exilul babilonian. Se observd in texte, mai ales in cele profetice,
cum attepterile legate de urmatorul rege se focalizeaza treptat asupra unui
rege ideal dintr-un viitor cunoscut doar de Dumnezeu, care va fi adevfuatul
Uns (Mesia/Hristos) prin care Dumnezeu igi va implini planul de mantuire.
Astfel se contureazi gi se amplificd a5teptaxea mesianicd. Rezumdnd secole
de disculii 9i clasificiri exegetice, se poate spune, intr-o form6 esenlializattr,
cI textele Scripturii au un sens literal, acela pe care il decripteazA orice
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cititor aflat ln fala unui text, qi, totodatd, prin acesta fi ftrri a-l desfiinp, un
sens plenar, sensul pe care Dumnezeu il agzzd in text gi pe care oamenii il
descoperd treptat intr-o continuA aprofundare, p6n6 la Parusie. Pentru creg-
tini, sensul plenar il are in centru pe Iisus Hristos cel istoric, plinirea
Revelatiei, dar Si Christus tat?s (dupd expresia latin6), Hristos 5i trupul Sdu
mistic, comunitatea celor credinciogi aflatd in mers spre lmplinirea finald. a
impdrdfiei lui Dumnezeu. in acest sens, lauda adusd regelui pdmantesc are o
dimensiune mesianici, referindu-se in ultimd instanlA la Hristos.

2. A doua ,,familie" o constituiepsa/m ii de implorare, in care cererea de
ajutor este impletit6 cu exprimarea increderii 9i cu aducerea de mullumire.
Implorarea poate fi exprimatd intr-o formi individuald (5J, 12, 16,21,24,
2 5 , 2 1 , 3 0 , 3 4 , 3 5 , 3 7 , 3 8 , 4 1 , 4 2 , 5 0 , 5 3  5 6 ,  5 8 ,  6 0 ,  6 2 , 6 3 ,  6 8 - 7 0 ,  8 5 ,  8 7 ,
l0 l ,  108,  l19,  129,  139-142)  sau colect ivd (11,43,57,59,73,78,79,82,
84, 89, 93, l0'l, 122, 136, dar 9i, intr-o oarecare mdsurd, 76, 81, 105, 125),
in funclie de situalia de suferinli, chiar dac6 trecerea de la o categorie la
alta poate fi adesea presupusA. Psalmii de implorare in care predomind

'strigatul de ajutor imbrafigeaza toate situaliile de viafi reala, toate nevoile fi
durerile in care se poate afla un om sau o comunitate gi care par fdr6 iegire.
ln acegti psalmi e frecvent transferul metaforic: omul prigonit de dugmani
sau cuprins de o boald grea poate fi inftti$at ca incollit de fiare sdlbatice,
prins in capcan5" sau in furtuni pe mare, cAzut in groapd, in noroiul mla;-
tinii etc. intrucit suferinJa era consideratd ca o pedeapse divind aproape
automati pentru pAcatele sAvargite, implorarea se impletegte adesea cu
recunoatterea stdrii pacAtoase a omului gi cu cererea de iertare. in liturgia
cre$tinA exista traditia celor,,sapte psalmi de pocAinF": 6, 31, 37, 50, l0l,
129, 142. Implorf,rile colective par ocazionate de o calamitate public6:
invazia dugmanilor, profanarea Templului, o situalie de intensi nedreptate
social6. Temeiul principal pentru a cere ajutorul lui Dumnezeu sunt faptele
Lui minunate din trecut pentru poporul Siu 9i fidelitatea Lui nedezminlita.

in unii psalmi de implorare e exprimata predominant increderea, linigtea
datd de comuniunea cu Dumnezeu (Ps. 3, 4, 10, 15,22,26, 61, ll4, 120,
t23,128,  t30) .

In allii stribate mai ales aducerea de multumire, deoarece psalmistul, in
increderea sa, vede ac{iunea divini deja implinitl (Ps. 9,29, 31, 33, 39, 40,
91, 106, I15, 137); modul de exprimare a recuno$tinlei sugereaza uneori o
ceremonie liturgicd individuali sau colectivi (Ps. 65, 66, 117, 123).

i
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3. inh-o a *eia,,familie" se pot grupa, psatmii de invdldturd". Elemente
de acest gen se gasesc in toti psalmii, dar sunt unii care au acest scop decla-
rat, uneori chiar in titlu (,,pentru intelegere',), metodele ,,didactice', fiind
foarte diferite.

a) Exista trei psalmi care evoci pe larg istoria lui Israel, cu o insistenta
deosebitd asupra Exodului - evenimentul exemplar al interven{iei divine
salvatoare (Ps. 77,104, 105').

b) in alli psalmi invdtitura se transmite in
insistdnd asupra atitudinii morale cerute celui
Dumnezeu (Ps. t4,23, 133, dar Si 90,94).

c) Un alt grup este apropiat de indemnurile profetice qi de stilul deutero-
nomic, reamintind exigentele Legamantului (ps. 13,49, 51, 52,74, g0, g4).

d) Un ultim grup este format de psalmi foarte apropiafi de cA4ile sapren-
liale, caxe il invata pe om ci meditarea gi implinirea Legii este adeviratul
izvor de fericire (Ps. l, 36, 48, 72, 1t t, 118,126, 133, dar 9i 127 qi 138).

Orice incercare de clasificare a psalmilor e menita s[ ofere doar un
cadru ajuAtor pentru o mai bunA inlelegere a continutului. De fapt, tematica
lor e bogatd gi variatd ca viata insigi, astfel incat orice om, in orice situalie
de via1d, se poate regtui in ei.

ln incercarea de a stabili o ierarhie a temelor psaltirii, pot fi sugestive
rezultatele unei analize statistice nuantate gi pertinente, care s-a realizat pe
textul ebraic al Psaltirii, rezultatele esentiale fiind insd valabile Dentru once
traducere fidel65. S-a observat astfel cd, in totalul de 252:' de versere, nu-
mele divin YHIYH (,,Domnul") se intalnette de 735 de ori, cel de'Elohtm,'EI, 'Eloah (,,Dumnezeu"), de 438 de ori, iar 'Adh6n/'Adhdnay (,,Domnul")
de 62 de ori: acest record absolut al frecven{ei arati c6 Dumnezeu se afl6 in
centrul Psaltirii. Urmeazi vocabularul Legamantului, care e sufletul psal-
tirii: ,,miiostivire" - de 127 de ori, ,,Lege gi porunci" - de peste 200 de ori,
,,incredere", ,,nidejde" - de peste 100 de ori. Tematica celor doud cai se
reflecti in vocabularul care ii desemneazj pe cei ,,rdi',, ,,pdcAtogi,,, ,,nelegiui(i,'
(cca 200 de ocurenle) 9i pe cei ,drep1i" - familie numeroasd care ii cuprinde
pe,,nevinovat", pe,,s4rac", pe,,slujitor,', pe,,Cel Uns". Confruntarea dra-
maticd dintre aceste douA categorii umane e punctul de pomire a rugdciunii

5. ff, de exemplu, Georges Athanasiades, ,,Les psaumes - des mots pour la priere,,, ln
Les Echos de Saint-Maurice 4/1980,Tome l0 Nouvelle sdrie, pp. 213-229.

cadru liturgic, psalmistul
care se inf6ligeaz6 lui
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Psalmilor. Verbele cele mai frecvente care se intalnesc in Psaltire (incepind
de la 100 panA la cca 50 de ocurente) sunt in numar de doudsprezece: ,,a
l6uda", ,,a aduce mullumire/a da mdrturie", ,,a binecuvinta", ,,a asculta",,,a
plzi", ,,a se teme (de Domnul)", ,,a se bucura", ,,a-qi aduce aminte", ,,a
chema", ,,a striga", ,,a mantui", ,,abenta".

Vl. Poezia biblici

Dup6 cum se gtie, psalmii sunt poezie, ca ii multe alte texte biblice, mai
ales din profeli. De altfel, pentru literatura ebraic6, unde structurile metrice
sunt destul de pulin codificate sau constrangdtoare, o distinc{ie neta intre
poezie 9i prozd nu este operantA. De fapt nici nu exista in Biblie un nume
generic pentru ,,poezie", ci doar pentru anumite subcategorii caracterizate
din alte puncte de vedere (con.linut, mod de execu{ie etc.). Pe o linie
continua intre maximum'de poezie gi maximum de prozd" psalmii s-ar situa
insi in primul segment.

Pentru caracterizarea acestuia, s-a propuso, de pildd" fdri pretentie de
exhaustivitate, o listi de zece caracteristici formale deosebit de reprezen-
tative pentru poezie in general gi pentru poezia biblici in special, enunlate
lntr-o aproximativd ordine de importanld:

a) structura armonioasd, manifestati de obicei prin forme de paralelism,
ln grupiri (de obicei binare sau temare) de unitafi structural simple, marcate
prin corespondenJe ln organizarea lexicald, sintacticl, de sens gi/sau sunet
(incfusiv un sistem rihnic de accente de intensitate), cu o pauza majord la

capitul fiecirei unitAti complexe;
b) diferite feluri de repetilie, sinonimicS qi contrastivd, oranduita adesea

in forma unor structuri simetrice, atat lineare cat $i concentrice, avand o
funcfie impoftantA structuralA sau tematicA;

c') o condensare generala a structurii lingvistice - la nivel fonologic,
gramatical qi/sau lexical (e.9. elipsa);

d) ca o consecin@ specificd in limba ebraictr, o reducere a ,,particule-
/or " caracteristice prozei;

6. ,,lt is more a mattcr of degree than of (either-oDt' (E. R. Wendland, ,,The Discourse
Analysis of Hebrew Poetry: A Procedural Outline", ln Discoulse Perspecttues on
Hebrew Poetry in the Script rcs, UBS Monograph Series, nr. 7, UBS, SUA, 1994,
pp. l-27 (p. 3).

*
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e) poziliondri neuzuale sau marcate de cuvinte sau fraze ?n vers/stih/
propozitie (e.g. chiasm, enjambement, ana*uzd) sau disjuncria deriberati a
elementelor unor expresii stereotrpe;

f1 jocuri fonetice (aliteralie, asonanta, rima, homoioteleuton, onoma-
topee, jocuri de cuvinte etc.) folosite spre a scoale in evidenld anumifi
termeni;

g) o concentrare relativ mare a unor elemente marcate stilistic: cuvlrrte
rare, arhaice, proverbiale, dialectale; termeni aluziv_evocatofi, imagisdca
concreta, Iimbaj figurat (mai ales metaford gi metonimie);

h) aparitia relativ frecventi a altor mijloace afecirive: ironie, aluzie,
intrebdri retorice, hiperbold, intensificatori (e.g. exclamalii, interjecrii);

i) preferinla pentru vorbirea directd, asociatA cu forme interacrive (e.g.
vocative, mai ales ale numelui divinitifii, imperative), avdnd drept scop
dramatizarea discursului ;

j) forne poetice standardizate religioase/liturgice sau tradi{ionale:
perechi de cuvinte, formule introductive/concluzive, cligee, toposuri/teme/
motive scripturare, eventual acrostihuri gi alte tipare verbale bazae pe
alfabet.

Se poate observa cA trAsAturile propuse se grupeazA in jurul catorva
puncte: procedee care tin de structura textului gi procedee care tin de
construirea imaginii.

VI.I Snuaura textului

Procedeele care tin de structura textului sunt cele care tind la reariz',ea
muzicalitiilii lui.

a) Ceea ce s-ar putea numi cu un termen generic paralelism (implicdnd
$i repetifia) este fiasatura cea mai vizibird a poeziei ebraice. Se manifesti
prin organizarea unitAtilor de text in grupuri binare, uneori temare (disti_
huri/te4ine), in care elementele constitutive igi rdspund de Ia un stih la altul
intr-un sistem uneori foarte subtil.

In general se disting trei forme de paralelism:
- sinonimic:

,.P6catul meu l-am dezv&luir
gi f6r6delegea mea nu am acoperit_o,' (ps. 31,5);

- antitetic:

,,Domnul cunoagte calea celor drepli,
iar calea nelegiuililor se va nimici', (ps. 1,6) ;
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- sintetic/complementar (ideea primului/primelor vers(uri) apare dez-
voltata/rezumata in versul final):

,,latA un om care nu 9i L-a pus ajutor pe Dumnezeu,
ci gi-a pus n6dejdea in mulfimea bogAtiei sale
gi s-a intdrit in zddimicia sa" (Ps. 51,9),
sau:

,,Mai lnainte de a se fi llcut mun{ii

9i de a fi plSsmuit pamantul ii lumea,
din veac p6ni in veac Tu egti" (Ps. 89,2).

Unii autori vorbesc gi despre un paralelism ..climatic"? 1de la gr. klimax,
,,scara"), unde al doilea stih reia o parte din primul, subliniindu-I. Aceasti
structura apare frecvent in psalmii ,,treptelor":

,,Domnul cel tare gi puternic,
Domnul cel puternic in rdzboi" (Ps.23,8b-c).

b) in original, paralelismul este marcat qi prin jocul coresponden\elor
sonore, ceea ce inseamnd in primul rdnd un anumit sistem ritmic. Carac-
teristic pentru metrul ebraic este num6rul de silabe accentuate in fiecare
stih. Gruparea cea mai simpla este 2 + 2, dar existi Si scheme 3 + 3, destul
de frecvent 3 + 2 (a5a-numitul ritm elegiac), sau chiar 3 + 4, sau 4 + 4.
Dupi cum am vAzut, versurile pot fi formate din doui sau trei stihuri 9i pot
fi grupate in strofe (delimitate prin refrene, indicafii de oprire sau schim-
barea literei inifiale in psalmii cu acrostih, de ex. Ps. ll8). Pot aperea !i
corespondenle sonore ca aliteratia, asonanta sau chiar rima.

c) in plan lexical, paralelismul este caracterizat prin folosirea srnon!
melor/antonimelor sau a altor feluri de echivalenle.

d) Sintactic, se manifestd prin aranjarea marcatd a cuvintelor/sintag-
melor in serii paralele sau in chiasm, incluzdnd eventual gi alte elemente de
subliniere.

e) Tot de paralelism tine 9i recurenla anumitor formule (perechi de
cuvinte, formule introductive/concluzive, refrene).

Cum sinonimia nu e niciodatd perfecti, in seriile paralele se conslatii adesea
o gadalie ascendentd sau descendentd, ori complexa, in sens invers intre mai
multe serii. De asemene4 prin aldturarea a doui cvasi-sinonime se contureazA
o a fteia nofiune, neegalS cu suma celorlalte doui, ci mai difuzi dar mai largd.
Se poate ajunge uneori la combinalii de sugestii 9i nuan{e foarte subtile.

j

I

:

7. ff, de exemplu, Lancellotti, p. 23.
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VI. 2 Construirea imaginii

Procedee de articulare/construire a imaginii, altfel spus, tot ceea ce ,,face
imagine", pot fi:

a) vocabularul poetic;
b) caracterul concret al imaginii;
c) figurile, in special metafora 9i metonimia;
d) elemente aluzivelevocatoare (avdnd, in cazul textului biblic, o deose-

biti valoare nu numai poeticS, ci gi teologicd).
Vocabularul poetic iqi are trtudturile specifice, cu diferen{e pe genuri,

culturi, epoci, autori etc. Pentru poezia veche ebraicd se poate sublinia
recurgerea la arhaisme, cuvinte rare, sinonime poetice ale cuvintelor uzuale.
Arhaismele in Biblie nu au un simplu rol de infrumuselare; ele subliniazS
cdutarea r6d6cinilor, congtiinfa incadrArii intr-o istorie, asumarea trecutului.

Nici recurgerea la concret, la amdnuntul semnificqtiv, nu are in Biblie
doar o valoare formali, exterioard. Ea are in primul r6nd menirea de a
actualiza pentru destinatar cele relatate, de a-i oferi repere spre a se implica
imaginar in acliune sau de a sublinia intuitiv mesajul.

Metafora se caracterizeazA" prin crearea unei tensiuni intre doui realitdti
potential echivalente, tensiune cu atat mai mare cu cit apropierea dintre
cele doua este mai pufin previzibi16; acest fenomen de tensiune este capabil
sA degajeze semnifica(ii noi. Apropierea neagteptata dintre doua realitafi din
sfere diferite provoaca o suprapunere aproape vizualS', care arata lucrurile
intr-o lumind cu totul noud. Chiar dacd, in poezia biblici" ea nu are frecventa
din poezia moderne, metafora este impodantd 9i din punct de vedere teo-
logic, intrucat oferi limbajului posibilitatea de a se apropia intrucatv4 in
mod viu, de mister.

Importante poetic sunt fi elementele de intertextwtlitate. Privite din
punctul de vedere al definitiei lui Roman Jakobson: ,,Functia poeticd [a
limbajuluil proiecteazd principiul echivalenlei de pe axa selec{iei pe axa

8. SintczA tibiblio$afie in P. Ricoeur,,a ndtaphore ve,l'aris, 1975.
9. Umberto llco, art. ,,Metaforc", in Enciclopedia Einautli,lx, Torino, 1980, pp. 19l-236,
aprd V. Fusco, ,,Tendances r€centes dans l'interprdtation des paraboles", in Les para-
boles Evangdliques. Pespectives nourelles, Xlle Congrds de l' ACFEB, Lyon (1987),
publid sous la direction de Jean Delorme, Cerf, 1989, p. 33.i{

I I
: ,  . J
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combinaliei"l0, aluzia, evocarea, citatul pot avea in anumite condi{ii o intens!
valoare poetica, intrucat cuventul/expresia dintr-un text B care trimite la un
text preexistent A realizeazd o echivalenfd intre cele doud 9i astfel imbog6-

fefte textul secund cu valenlele conotative ale celui dintdi. Evident, o condi-

ti€ indispensabild este ca textul prim si fie bine cunoscut celui carc recepbazl

textulaldoilea.Alticondi{ieeStecaaceastacunoasteres6fievie,eventual
vital6, pentru receptor; altfel totul se ineaca in livresc.

Pentru Biblie, acest proces declan$at in mintea celui cd recepteaze textul
are o deosebitA importanla, care depagelte sfera esteticului. De pildA, pentru

. omul neotestamentar care trAieste in agteptarea implinirii profetiilor, o
aluzie la un psalm il face pe acesta prezent cu toatd incArcAtura lui teologicf,
gi poetic6. S-ar putea spune cd astfel Vechiul Testament oferd a treia dimen-
siune textului din Noul Testament sau, cu alta analogie, cA textele veterotes-
tamentare ,,chemate" intuitiv prin elementul evocator formeazA armonicele
care dau bogitia sunetului din Noul Testament".

Din vocabularul poetic, din constelafia amdnuntelor concrete, din ele-
mentele care constituie semnificatul (de ex. elementele descrierilor de naturi)
sau semnilicantul (sfera de seleclie a metaforelor), din alte texte evocate
prin aluzie sau citat, se constituie universul poetic caracteristic unei forme
literare sau unui autor. Acesta reflecte pe de o parte imaginarul de referin{d
al autorului, dar gi atitudinea lui spirituala: la autorii biblici, inspiragia

I poeticl din narurd i e un caracter teocentric unic; omul biblic vede ,,spiri-
I  iua lu l  in  mater ia l .  v iz ib i lu l  in  inv iz ib i l .  vegnic ia in  t imp" l2.

Pe de alta parte. prin valoarea sa simbolicd, universul poetic i;i are
rolul in Revelalie: de pildd,,copacii pidurii" care ,,d6niuiesc" (Ps.95,12)

sau ,,dealurile" care ,,saltb precum mieii" (Ps. 113,4) la venirea Domnului
semnificd tensiunea cosmosului in a5teptarea venirii lui Dumnezeu, ceea ce

* va fi explicitat de cetre Pavel in Epistola cafie romani: ,,Faptura atteaptA cu

;S neribdare descoperirea fiilor lui Dumnezeu" (8, 19) ... ,,toatd laptura
T impreuna suspini" agteptind ,,sd fie pafta96 la libertatea miririi fiilor lui

Dumnezeu" (8,22.21).

10. ,,Linguistics and Poetics", in T. Sebeok (ed.), Sryle la Language, pp.350.371 13581,
Cambridge MA: MIT Press, 1960.
I l. Pentru exemplificnre, vezi inrta la,,Lectura cre$int a psalmilor".
12. W. Harrington, Nouvelle Intoduction d la -Blrle, Ed. du Seuil, l9"ll, p.464.
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VIL Psaltirea LXX fat5 de TM

in lMac. 7,17 este citat ps. 78,2c-3 inh-o formA foarte apropiata de cea din
LXX. Acest fapt ar putea sugera ca raducerea unor psalmi, sau chiar a
Psaltirii intregi, este anterioarA mijlocului secolului al ll-lea i.H.l3.

DacA traducerea Pentateuhului e caracterizata prinlr_o mare fidelitate
fatd de original, dar gi printr-o flexibilitate creativi in procedeele de
traducere, psalmii au fost situati intr-un grup care are ca model pentateuhul,
la egald distanla de literalismul extrem (cum ar fi, de ex., Ecleziastul) li de
o libertate ce tinde spre parafraza (cum ar fi, de ex., proverbele). Coerenla
modalitatii de traducere de la un capdt la altul al textului ar indica exrsrenla
unui singur traducAtor sau a unei singure echipe de traducAtori. Reludnd o
sugestie a lui D. Barthdlemy, O. Munnich (19g2) presupune cd aceftia sunt
nigte inaintati ai aga-numitului grup kaige, pe care il vor fi influenlat in trei
privinfe: traducerea lui YHIIH f bhd oth cu Kyrios t6n dynameon,,,Domnul
puterilor", spre deosebire de pentateuh, unde apare Kyrios pantokrdt,ri
folosirea a doui cuvinte distincte pentru ,,com', qi ,,trdmbi1d,, gi folosirea gr.
bdris doar in sens de ,,fortAreata", nu gi de ,,barcd cu fundul plat,, (de fapt
sunt doua omonime cu flexiune oarecum diferiti).

Dupd tradilie, Iocul traducerii este Alexandria; incercirile de a stabili o
localizare palestiniana nu au fost convingatoare.

Diferenla cea mai vizibili fa!6 de TM este cea de numerotare (cf mai
sus). Se poate presupune cA numerotaxea LXX e cea originard, penlru ca ps.
9-10 formeazi o unitate in acrostih. pe de alta parte, mai multe manuscnse
ebraice pun sub acelagi numtu ps. I l4-l15, aga cum face si LXXla. Lista
psalmilor este cvasi-identicd cu cea a TM, in contrast cu forma abundenta a
uneia din Psaltirile de la Qumranl5. Singurul adaos este psalmul l5l , despre
care nu se gtie cind a fost addugat. primul care il amintegte este Atarasie, in
Epistola cdtre Marcellinus.

in privinla titlurilor, diferenfele destul de insemnate au dus la concluzia
cI foarte de timpuriu anumifi termeni tehnici din acestea nu mai erau inte_
l ie ib i l i .

13. M. Harl, G, Dorival, O. Munnich, La Bible glecque de, Septante. Du jttdahme
hillenistique au christianisme ancien,paxis. 1988, 1994r, pp. 9l-93.
14. Cf ibi. l., p.179.
| 5 . Cf. ibid., p. 327 .
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Diferenlele semnificative intre traducerea LXX 9i TM sunt semnalate ln

note; atragem atentia aici doax asupra a trei aspecte generale:

a) Psaltirea este cartea in care se manifesta cu precadere tendinla gene-

rald a LXX de a inlocui termenii concreli care fac imagine cu referire la

Dumnezeu, cu termeni abstracti (de ex. ,,Stanc6", ,,Cetate intaritd", ,,Scut"
devin,,Ocrotitor",,,Ajutor",,,TArie").

b) Diferenla intre sistemul verbal ebraic (caracterizat in principal de

categoria gramaticala a aspectului) 9i cel grecesc (in care, cel pufin ln parte,

se manifesti 9i categoria timpului, iar opoziliile aspectuale sunt oarecum

altele) duce uneori la diferenfe de nuanle. Opozi{ia principald in sistemul

aspectual ebraic este intre actiunea terminata (aF-numitul ,,perfect") 9i ac-

liunea in curs de desf6$urare (a$a-numitul ,,imperfect"). Cdnd trebuie aleasi

ln traducere o valoare temporala dupa sens, atunci ,,pedectul" ebraic poate

fi tradus cu un timp trecut sau cu prezentul rezultativ, iar ,,imperfectul", cu

viitorul, prezentul, sau, mai rar, chiar cu un timp trecut. in general. traducd-

torul LXX simte diferenlele de valoare, dar uneori traduce automat,,imper-

fectul" cu un timp hecut din greace, mai ales cu un aorist. in acest caz, ceea

ce in ebraicd apare ca o acfiune continua ori repetata, sau chiar urmand a se

implini in viitor, in greacd apare ca exprimarea unei experienle traite in

trecut, temei de speranld gi penhu viitor: de exemplu, in Ps. 3,5 LXX ,,Cu
glasul meu c6tre Domnul am strigat / li m-a ascultat din muntele Sau sfent" -

fatA de textul ebraic corespunzator, indiferent la timp, care s-ar putea tra-

duce ,,strig/voi striga... mA ascultd./md va asculta".
c) Traducerea LXX insiste asupra unor teme cale captrtd importanfi

in iudaismul postexilic'': clarificarea ideilor despre rdsplata./pedeapsa vii-

toare duce la accentuarea caracterului moralizator (e.g. 4,3a li 4,5b; 7,13;

84,9;88,lla; ll0,3a) sau evlavios (Ps. 8,3; l8,l5b); se dezvolta angelo-
logia 9i demonologia (8,6a; 95,5i 96,7c)i mdntuirea $i judecata imbraca

adesea un caracter mesianic ai sunt impinse spre un viitor eshatologic
( P s .  1 , 5 ; 1 5 , 1 0 ) .

16, Cl E. Beaucamp, art.,,Le Psautier", ln SDB,48, ed. L€touzey & Ane, Pads, 1973,
col. 125-206 (205).
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VIII. Exegeza iudaicl

Targumurile sunt traduceri ln aramaicS ce adesea puafrazeaz| sau chiar
comenteaz6 textul ebraic. La ?nceput traducerea, pentru ascultdtorii slujbei de
la sinagogi care nu mai in{elegeau bine ebraica, era oi.ald (cf.2Ezr. lg,5_g);
apoi s-a fixat fragmentar in scris (sec. I) gi mai tdrziu aceste fragmente au
fost adunate in colecfii. Targumul Ia psalmi este de origine palestiniand 9i
de datl tenie (sec. IV-V) in forma finali. Fiind martorul unei vechi tradifii
orale, poate fi un argument pentru existenta, pe alocuri, a unor lec{iuni mai
vechi, diferite de textul masoretic, mai ales daca sunt confirmate de versiuni
sau de lragmentele de psalmi gIsite la eumran.

MidraSul, in primul sens al termenului, este o lecturA actualizarti a tex-
tului biblic; in sensul devenit uzual, desemneazd o intreagd literatura formata
din scrieri foarte diferite ca dimensiuni gi datare, care adun6 comentariile
rabinilor din vechime asupra unei ca4i sau unui ansamblu de cd4i biblice.
Midragurile la Psalmi dateazd din sec. al X-lea d.H. li sunt interesante pentru
modul in care au fost intelegi psalmii in diverse epoci.

Comentaxiile rabinice medievale (sec. XI-XIII) se intorc spre o exegezA
literalS, chiar dacd adesea manifestd gi deschideri alegorice sau mistice.
Iosef lbn Abithur (sau Abi Thaur), caxe a treit in secolul al XJea, e cunos-
cut doar din citiri. Au rimas comentarii la psalmi de la Abraham ben Meir
Ibn Ezra din Toledo (1089-1164), gelomoh lbn Gabirol (secolul al Xl_lea),
de la marele exeget gi rabin din Troyes, Ragi (1040-1105), urmat de cunos-
cutul exeget David Qimhi (1160-1235) de la Narbonne. Comentariile biblice
ale acestuia din urma sunt considerate o culme a,,epocii de aur" a exegezei
ebraice medievale $i, in traducerea lor latind, au fost cunoscute 9i apreciate
9i de invalalii cregtini din Renattere. El combina interpretarea istorica a
textului cu cea eshatologice, maxcatA de o intensa a$teptare mesianicd.
Reflectii alegorice se gdsesc la filosoful Moge Maimonide (1135_1204).
Foarte popular a fost comentariul lui Menahem ben gelomoh Meiri, rabinul
din Perpignan (la slbrgitul sec. al XIII-lea), reeditat pdn6 in 1970.
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IX. Lectura creqtinh a Psalmilor

in spaliul restrdns al acestei Introduceri, vom vedea pe scurt cum se reflecti
psalmii in textele Noului Testament 9i, in al doilea rind, tocul lor in lite-
ratura patistice.

IX.1 Psalmii in Noul Testament

Ceutand sA inteleaga Si sA exprime misterul lui fisus, autorii textelor Noului
Testament au cercetat Scripturile, gi mai ales psalmii, Si totodata au subli-
niat rolul acestora in invildtura $i in rugaciunea Mantuitoruluil?.

Acest demers izvorSgte din lunga tradilie iudaici a ,,actualiz6rii,': citire a
Scripturilor spre a le aplica la evenimente actuale, din convingerea ci ele, in
calitatea lor de cuvint inspirat de Dumnezeu gi adresat la un moment dat
unei comunitatri, rdrndn valabile $i pentru toate momentele ulterioare treite
de poporul lui Dumnezeu. Psalmii ingigi stau merturie pentru aceaste atitu-
dine. De pild6, Ps. 94, amintind rAzvritirea poporului impotriva lui Dumnezeu
gi impotriva lui Moise in pustiu gi urmdrile ei, lanseazi indemnul: ,,Astdzi...
nu vA impietrili inimile ca la rdzvr{tire, ca in ziua incercdrii din pustiu...,,,
iar Epistola cAtre evrei il reia, pentru iudeo-creqtini.

Un model de actualizare este gi cuvintul lui lisus in sinagoga din
Nazaret (Lc. 4,17-21), pornind de ta lsaia 61,1. in acest din urm6 exemplu e
insi vorba de mai mult dec6t de o simpld actualizare: Iisus vorbegte de o
,,implinire" o datA cu venirea Sa: ,,AsEzi s-a implinit Scriptura aceasta.,,".
Convingi fiind ce planul lui Dumnezeu cu neamul omenesc Ai cu lumea se
implinegte definitiv in evenimentul Hristos, creitinii au cercetat in Scripluri
vestirea, prefigurarea, figdduirea Lui. in Evanghelia dupd Luca, Iisus inviat
le spune apostolilor: ,,Acestea sunt cuvintele pe care vi le-am griit cdnd
emm cu voi: cd trebuie sd se implineasci toate cele scrise in Legea lui
Moise, in profeli 9i in psalmi despre Mine" (24,44). Lectura noud, in lumina
credinlei pascale in invierea gi in dumnezeirea lui lisus, a descoperit, pe de
o parte, sensuri noi, actuale, in vechile Scripturi, iar, pe de alta parte, a lar-
git' infelegerea misterului hristic.

29

17. O foarte bune sintez[ a acestor aspecte, in Michel Gourgues, ,,Les psaumes el
lisus", Cahiers- Evangile 95 (1978).
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Psalmii s-au dovedit un filon nespus de pretios pentru acest tip de lecturA.
in primul rdnd ei au slujit la aprofundarea gi exprimarea misterului

morlii Si tnlierii Mantuitorului. Psalmul 15,10 este citat de Apostolul pavel
ln predica sa din Antiohia Pisidiei (Fp. 13,35) ca o profelie a invierii: ,,Tu
nu vei ldsa sufletul meu in ldcagul morfilor, nici nu vei ingddui ca dreptul
Teu sA vadd stricdciunea." Iar Petru, rdspunzdnd membrilor Sinedriului care
il intrebaserd cu ce putere vindecase un olog (Fp. 3,1-10), le spune: ,,prin
numele lui Iisus Hristos Nazarineanul pe care voi l-4i rAstignit, dar pe care
Dumnezeu I-a inviat" gi face referire la Ps. 117,22:,,E1 este piatra pe care
ali lepddafo voi, ziditorii, gi care a ajuns in capul unghiului.,'in osdndirea
lui lisus, cregtinii au vlzut implinirea ps. 2,2 interpretat ca o profelie:
,,Regii pamantului 9i cdpeteniile s-au adunat laolalt6 ?mpotriva Domnului gi
impotriva Unsului Sdu", profelie ce se re'actualiza la inceputul prigonirii
Bisericii (Fp. 4,29-30). Dupi inviere 9i inAlpre Iisus ,,9ade de-a dreapta lui
Dumnezeu" sau, dupd expresia din Evr. 1,3, ,,S-a agezat de-a dreapta mdririi
intru cele de sus". Formularea se inspird din cuvintele ps. 109,1: ,,Zis_a
Domnul cdtre Domnul meu: ($ezi de-a dreapta Mea...>.', Ca,,Domn", Iisus
exercitA o stip6nire universala. $i pentru formularea acestei idei a slujit ps.
8,7b (,,toate le-ai atezat sub picioarele lui,'), iar l09,tb (,,... voi pune pe
dugmanii tai scdunel sub picioarele tale") a ilustrat biruinla eshatologicd a
lui Hristos. O profetie despre indllarea la cer a lui Hristos este vdzutd gi ?n
Ps. 67,19: ,,Te-ai urcat intru inAltime, ai dus in robie robia, ai luat daruri
pentru om", iar Efes. 4,7-8 aplicd cele spuse despre ,,daruri', revdrsirii
Duhului SfAnt asupra credinciogilor. Fp. 2,33-34 asociazi in acelagi fel
indl{area lui Iisus pi revi.rsarea Duhului.

Psalmii au jucat un rol important 9i in aprofundarea sensului in care
Iisus este numit Mesia./Hristos, adictr ,,Unsul lui Dumnezeu". Evr. l,g-9 ii
aplictr Ps. 44,8: ,,Iubit-ai dreptatea fi ai urat ftrddelegea; de aceea te-a uns,
Dumnezeule, Dumnezeul tdu [cu] untdelemnul bucuriei, mai presus de
tovarasii tei." Pentru autorul Faptelor, El este ,,Unsul,, despre care vorbegte
9i Ps. 2,2 deja citat. F6gdduin{a pe care o canra ps. l3l,l I (,,A jurat Domnul
lui David adevdr pe care nu-l va lua inapoi: <Din rodul pantecelui t6u voi
ageza pe tronul tau)") ii Ps. 88,21-30 se referi la El (cf. Fp. 13,?2_23).
Acest titlu ajunge sinonim cu ,,Fiul lui Dumnezeu',, iar ps. 2,7 (,,Fiul Meu
etti tu, Eu astAzi te-am ntucut") este vazut ca o profelie. Ulterior, reflecfia
teologicd formuleaza explicit cd acest,,Fiu al lui Dumnezeu', e de o fiintA
cu Dumnezeu gi preexistent Crealiei (cf.Evr.5,8; Fil. 2,6).

g
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Reflectia asupra lui Hristos-Marele Preot din Epistola ctrtre ewei se

int€meiazA pe Ps. 109,4: ,,Jurat-a Domnul 9i nu-I va pdrea rau: (Tu elti
preot in veac dupA rdnduiala lui Melchisedec>."

Numeroase sunt referirile la psalmi in relatirile despre pdtimirea lui

Iirm, in special in legatura cu rastignirea li moartea Lui. Ps. 21,19 e citat ca
prevestire a impf,(irii hainelor lui Iisus intre osta;ii romani; v. 8 al aceluiagi
psalm e vazut ca o descriere a atitudinii martorilor rastignirii (Lc.23,35;

Mc. 15,29;Nlt.27,39), iar tr4t.27,42 citea"i explicit Ps. 21,9: ,A nddijduit

in Domnul: s6-l elibereze, s6l mentuiascd, de weme cel voieste!" Descrie-

rea bduturii imbiate lui lisus rAstignit este, la Matei 27,34, cea din Ps. 68,22:

,,Au pus in mdncarea mea fiere li in setea mea mi-au dat si beau o[et." La
Lc.23,46, ultimele cuvinte ale lui Iisus pe cruce sunt din Ps. 30,6: ,,in m6i-

nile Tale incredinlez duhul meu." Iar cind, dupl moartea lui Iisus, evan-
ghelistul spune despre cunoscutii Lui gi despre femei cd priveau de departe
(Lc.23,49) recunoa$tem cu ugurinlA aluzia la Ps.37,12:,,Prietenii 5i cunos-

cutii mei s-au apropiat de mine gi s-au oprit; cei apropiali mi-au stat

departe." Relaterile despre pitimirile lui Iisus abundd in citate din psalmi Si
aluzii la ei deoarece 19i propun se arate realizarea planului lui Dumnezeu 9i
totodata identitatea Aceluia care il duce la indeplinire: Iisus este Dreptul
pdn excelenti care sufera, Nevinovatul prigonit f6rd vind care, in psalmi, i;i

strigi nenorocirea, dar qi ntrdejdea gi increderea in ,,Cel care-L putea scapa
de la moarte" (Evr. 5,7).

Aceasu inlelegere a identitafii profunde a lui Iisus a determinat apoi o
reexaminare a intregii Lui vieli, pentru a-i patrunde mai bine semnificatia.

$i in acest demers, psalmii au oferit sugestii importante. De pild6, in episo-
dul in care relateazi alungarea negustorilor din Templu (ln. 2,14-17), evarl"
ghelistul precizeazi sensul celor intamplate spundnd cd ucenicii gi-au

amintit de cuvintele ,,rdvna Casei Tale md mistuie" (Ps. 68,10a). Matei
considera faptul ci Iisus vorbea in parabole o implinire a celor profefite in
Ps.77,2: ,,Deschide-voi in pilde gura mea..." Relatdrile despre botezul in
lordan qi despre schimbarea la fa!6 conlin formula: ,,Acesta este/Tu eqti Fiul
Meu..." care evocA Ps. 2,7 (,,Domnul mi-a spus: (Fiul Meu e$ti tu, Eu astazi

te-am ndscut)"). Iar ispitirea lui lisus in pustiu este prezentat| de Matei 9i
Luca sub forma unui dialog f6cut din referiri la Scripturd. lspititorul citeazA
Ps. 90,1l-12: ,,ingerilor Sdi le va porunci pentru tine sa te pdzeasci in toate

cdile tale. Pe mdini te vor ridica, nu cumva sd-ti izbeqti de piatra piciorul...";

Iisus refuzd ispita de a-L pune pe Durnnezeu la incercare, dar profelia

i#
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psalmului se implinefte deja la sfdrgitul ispitirii, cici se spune: ,Ni$te lngeri
s-au apropiat $i il slujeau" (Mt. 4,1 1).

intreaga semnificalie a persoanei qi misiunii lui Iisus este ilustrati de
Epistola cdtre evrei cu ajutorul a dou6 citate din psalmi. Autorul ii atibuie,
la venirea in lume, cuvintele Ps. 39,7-9: ,,Jertfi 9i prinos nu ai voit, dar
mi-ai intocmit un trup (psdlmul are aici (urechi))); arderi de tot ii jefife
pentru pdcat nu ai binevoit (in ps. <ai cerub). Atunci am zis: Iati, vin. in
sulul ca4ii este scris despre mine, s6 fac voia Ta, Dumnezeule..." (Evr. 10,5).
Misiunea lui Hristos a fost s6-i inalle pe oameni la demnitatea de fii ai lui
Dumnezeu, si facd din ei fra{i ai Sdi: autorul epistolei ii pune pe buze
cuvintele Ps. 2l,23: ,,Yot povesti Numele Tdu fralilor mei, in mijlocul
adunarii iti voi canta" (Evr.2,12).

De asemenea, Evangheliile subliniaz6 rolul important al psalmilor in
rugdciunea si in propovdduirea lui lism. Cercetdtorii au evidenliat l6 citate
din psalmi puse pe buzele Lui. Dintre acestea, 13 se situeazi intre intraxea
triumfala in lerusalim gi moartea pe cruce. Este interesant de urm&it in ce
sens le folosegte Iisus, ce semnificatie le d6 gi ce spune astfel despre Sine.

Arhiereilor pi cdrturarilor indignali c6 lisus se lasd aclamat in Templu de
copii (Mt. 21,15-16),Iisus le aminteqte Ps. 8,3 (,,Din gura copiilor gi a celor
ce sug Ti-ai pregatit lauda" - cl Ml. 21,17). Evanghelistul subliniazi astfel
ci Iisus este ..Domnul".

Dupa acest eveniment, sinopticii plaseazi parabola lucritorilor ucigagi
(Mt. 21,33-44; Mq l2,l-12; Lc. 20,9-19), la sfar$itul careia Iisus se identi-
fic6 cu fiul ucis citind ca pe o profe{ie a parcursului Sdu pascal 9i eshato-
logic Ps. 117,22-23: ,,Piatra pe care au disprefuit-o ziditorii, aceea a ajuns in
capul unghiului."

in polemica Sa cu cirturarii privind identitatea lui Mesia (Mt. 22,41-46;
Mc. 12,35-37; Lc. 20,41-47), Iisus citeazi Ps. 109,1 (,,Zis-a Domnul cltre
Domnul meu: <$ezi de-a dreapta Mea...>"), atrAgand atenlia cA,,David il
nume$te Domn", deci nu poate fi un simplu urma$ al lui, ata cum il
concepeau interlocutorii.

DupA cuvintele aspre la adresa carturarilor ii fariseilor, Evanghelia dupd
Matei il arata pe Iisus pldngind pentru cetatea terusalimului din pricina
nenorocirilor ce aveau sA vinA asupra ei gi spunAnd cd locuitorii nu-L vor
mai vedea p6n6 ce nu vor spune ,,Binecuvantat cel care vine in numele
Domnului!" (Ps. 117,26). Plasat in acest loc, citatul pare a se referi la a
doua venire a lui lisus, in vreme ce acela.ti verset pus pe buzele lui Iisus in
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Lc. 13,33, lntr-un moment in care Iisus se indrepta spr€ Ierusalim, pare o
profe{ie care se implineqG nu dupa multa vreme, cdnd mul}imea ucenicilor
il intimpin6 cu aceast6 aclamalie la intrarea in lerusalim (19,38).

in Evanghelia dup6 Marcu, la Cina de pe urma, Iisus spune: ,,Adevir v[
spun, unuf dintre voi Mi va vinde, unul care mdndncd cu Mine" (14,18).
Aceastd spusd este o aluzie la Ps. 40,10: ,,Chiar 9i prietenul apropiat, in care
niddjduiam, cel care mdnca pAinea mea, ii-a ridicat asupra mea calcdiul."
Rostul ei este sa arate ca gi actul odios al ucenicului tradator face parte, in
chip misterios, din planul lui Dumnezeu. Iar la Ioan, Iisus, dupi plecarea lui
luda, le vorbette ucenicilor despre ce avea sA I se intdmple li citeazi, din
Ps.68, care este cea mai amard pl6ngere a dreptului prigonit, v.5: ,,... M-au
urit flri pricind."

Cdnd Evangheliile dup6 Matei qi Marcu descriu rug6ciunea lui Iisus din
Gridina Mislinilor, ii pun pc buze o mdrturisire: ,,intristat e sufletul Meu
pana la moate" (Mt. 26,38; Mc. 14,34), expresie ce aminteste de Ps. 41,6:

,,Pentru ce egti m6hnit, suflete, 9i de ce mA tulburi?" Iar ln. 12,27 evoc6
acelagi verset intr-o rugdciune similar6: ,,Acum sufletul Meu e tulburat."

Raspunsul lui lisus in fala Sinedriului, care a fost considerat o hulA gi I-a
adus osdndirea la moarte, este identificarea cu misteriosul personaj din Ps.
109,1 (cl supra), suprapus peste ,,Fiul omului" din Daniel 7: ,,De acum
inainte il veti vedea pe Fiul Omului gezAnd de-a dreapta Puterii..." (Mt.
26,64:Mc. 14,62; cf. Lc.22,69).

Dintre cele,,$apte cuvinte" ale lui Iisus pe cruce, pe care pietat€a cre$-
tin6le-a cules din Evanghelii, doui sunt luate din psalmi: ,,Dumnezeul meu,
Dumnezeul meu, [...] de ce m-ai pdrdsit?" @s.21,2 - M1.27,46;Mc 15,34);

,,[TatA,] in mainile Tale incredinlez duhul meu" (Ps. 30,6 - Lc. 23,46b). Un
al treileq ,,Mi-e sete" (ln. 19,28), face aluzie la Ps. 2l gi 68, caxe menfio-
neazA setea printre cele mai mari chinuri ale dreptului prigonit: ,,Uscatu-s-a
ca un vas de lut tdria mea, limba mi s-a lipit de gAtlej..." (Ps. 21,16); ,,Au .
pus in mdncarea mea fiere ii in setea mea mi-au dat s6 beau ofet" (Ps. 68,22).

Aceasta trecere in revisti a pasajelor evanghelice in care lisus face
referiri explicite sau aluzii la psalmi sugereaza infi-o oarecare mdsurd rolul
psalmilor in viata S4 dar mai ales aruncd o lumini asupra inJelegerii pe
care acegti psalmi, citifi ca o profetie despre El, le-au oferit-o primilor
cregtini Si autorilor evangheliilor.

i
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IX. 2 C omentari i patr is t ice

Psaltirea este textul care a fost cel mai mult comentat in tradilia cre$tinA:
deqi comentariile patristice au ajuns pdn6 la noi in forme adesea mutilate
sau-modificate qi multe s-au pierdut, amploarea lor rlmdne impresionanta.

In plus, o serie de cercetiri s-au concentrat asupra recuperdrii fragmentelor
de comentarii din catene gi asupra patemitAlii fiecdruia: de ex. R. Cadiou,
Commentaires intdits des Psaurnes. EtuJe sur les textes d'Origdne con-
tenus dans Ie manuscrit Vindobonensis 8 1Coll. d'Etudes Anciennes), Paris,
1936; G. Mercati, Osservazioni a proemi del Salterio di Origene, Ipolito,
Eusebio, Ciillo Alessandrino e altri, con frammenti inediti, coll. Studi e
Testi 142, Cittd del Vaticano, 1948; R. Devreesse, Les anciens commen-
tateurs grecs des Psawnes, ST 264, Cittd del Vaticano, 1970; M. Harl, La
chaine paleslinienne sur Ie Psaume 1l,8 (Origdne, Eusibe, Didyme,
Apollinaire, Athanase, Th'odoret). Notes et indices, avec la collaboration
de G. Dorival, SC 189-190, Paris, 19721, H. J. Aufder Maur, Das Psalmen-
yershndnis des Ambrosius von Mailand. Ein Beitrag zum Deutungshinter-
grund der Psalmenyerwendung im Gottesdienst der Alten Kirche, Leid,en,
1977. Gilles Dorival continu6 cercetirile pe acest filon, iar traducerea lui la
Psalmi, proiectati in coleclia La Bible d'Alexandrre, va beneficia 9i de o
exegezA patristicA cvasiexhaustivd

Evident, notele la prezentul volum au drept scop s6 dea numai o idee cu
privire la modul in care Pdrinlii au receptat psalmii gi se constituie intr-un
imbold pentru un recurs mai extins la textele Pirintilor. Din acest motiv,
lista de mai jos cuprinde doar principalele comentarii patristice pdstrate,
firi a intra prea mult in complexele discu{ii asupra patemitalii unor opere.
Acolo unde titlul operei indici explicit cA e vorba de un comentariu la
psalmi, indicalia nu a mai fost repetata in notd. (De exemplu, indicalia
,,Augustin" se refe16la Enarrationes in Psalmos.)

Bibliografii cuprinzAtoare asupra temei se pot gAsi, de exemplu, in
lucrarea Il Salterio della Tradizione, Versione del Salterio greco dei LXX a
cura di Luciana Mortari della Comunite di Monteveglio, Piero Gribaudi
Editore, Torino, 1983 9i in G. Copp4 Origene-Gerolamo, 74 Omelie sul libro
dei Salni, ed. Paoline, Milano, 1993. O expunere ampl6 9i bine documen-
tat6 asupra comentariilor patristice grecegti gi latinegti intre sec. lll-V, in
Marie-Josdphe Rondeau, Les Commenlaires Patristiques du Psautier,2 vol.,
Orientafia Christiana AnalecP'. 2\9-220, ed. Pontificium lnstitutum SfiJdiorum
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Orientalium, 1982, 1985 qi in vol. I din Marguerite Harl, La chaine
palestinienne sur le Ps. 118, SC 189-190, Paris, 1972.

Pirinlii greci

Origen (t 253) a fost primul care a explicat lntreaga Psaltire (cl leronim,
Epist. ll2) 9i a influenfat exegeza ulterioard, mai cu seamA pe cea alexal-
drinE" caracterizatd prin alegorism (chiar dacd sensul termenului se va modi-
fica mult de la o epoc6 la alta) 9i aplicarea la viala spirituali. Din pecate, o
bund parte din opera lui imensi s-a pierdut, mai ales dup6 Conciliul din
553, care i-a condamnat teologia. Accesibile despre psalmi sunt:

- Ex Commentariis in Psalmos (PG l2). Aici multe atribuiri sunt puse
sub semnul intrebArii, cu excepJia celor noud omilii la Ps. 36-38
traduse de Rufinus. [Citat aici Origen.]

- Recuperarea pasajelor origeniene din Catene apare in vechile edifii
ale lui Delarue (PG 12) qi Pitr:a (Analecta sacra II - /1, Veneti4
1883), puternic contestate ulterior [citat aici Origen ed. Pitra].

- Cea mai apreciatd edilie actualA este Maxguerite Harl, La chatne pales-
tinienne sur Ie Ps. 118, SC 189-190, Pefis,1972 lcitatA aici CP].

- O descoperire care amplifici in mod esenlial bibliografia origeniani
este V. Peri, Omelie origeniane sui SalmL Contributo all'identiJi-
cazione del ksto latino, coll. Studi e Testi, 289, Vatican, 1980, care
afirmd pe bune temeiuri cA opera lui leronim, descoperitd 9i editata
in 1958 de G. Morin, Tractatus siue homiliae in Psalmos, in Mqrci
Euangelium, aliaque uaria argwnenla, constituie de fapt o ftaducere
din opera lui Origen, actualizati in mod destul de personal de Ptuin-
tele latin (vezi mai jos, la Ieronim). O importanta traducere italiand,
cu introducere gi note, este cea a lui G. Coppa, Origene-Gerolamo,
74 Omelie sul libro dei Salmi, ed. Paoline, Milano, 1993 [citat aici
Origedleroniml.

Eusebiu al Cezareii (t 340), Commentarii in Psalmos eG 29). A comentat
toat6 Psaltirea, dar s-a pastrat circa o treime. Patemitatea fragmentelor
atribuite lui in catene este mult disputata de cercetatori.

Atanasie (t 373), Expositiones in Psalmos (PG 27; SC 239, ed. David).
Operd adunatd din catene qi destul de contaminatA.

Didim din Alexandria (l 395), Expositio in Psalmos (PG 39, 1155-1622).

l
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Evagrie Ponticul (t 399) a compus un comentariu la psalmi, care a fost
atribuit de cAtre moderni lui Origen; i-a fost restituit in ultima vreme
(cl Rondeau: ,,Le Commentaire sur les Psaumes d'Evagre le Pontique", in
Orientqlia Cristiana Periodica,26, 1960, pp. 307-348).

Theodor af Mopsuestiei (l 428), Le Commentaire de Th^odore de
Mopsueste sur les Psaumes (Devreesse, Vatican, 1939). ReprezintA directria
exegetica antiohiani, literalist-spirituala: are meritul de a situa psalmii in
contextul lor istoric.

Vasile al Cezareii (l 379), Homiliae in Psalmos (PC 29),

Grigore al Nyssei (t 400?), Traaans prior et tractatus alter in psalmorum
inscriptiones (PG aa); Sur les titres des Psawnes - Introduction, texte
critique, haduction, notes et index par Jean Reynard (SC 466, Cerf, paris,
2002). Este o lucrare de tinerete, cu puternice influenJe neoplatonice, in
care incearcd sA reconstruiascA intreaga Psaltire ca pe o cale a inaintdrii
spirituale.

loan Guri de Aur (t 407), Expositiones in Psalmos @G 55, 39-528). Dupa
metoda origeniand, compard diversele versiuni grecegti ale Psaltirii. De
asemenea, confine note filologice foarte interesante, Se presupune cd sunt
omilii reelaborate metodic.

Theodoret al Cyrului (t 466), Interpretatio in Psalmos (PG 80, ed. Schultze,
857-1998). Oper6 de ,,wlgarizare inreligenta iicuti de un pastor cultivat"
(Rondeau).

Chiril al Alexandriei (l 444), Explanatio in Psalmos (Pc 69,717-1273,
ed. A. Mai). A comentat, probabil, intreaga Psaltire, dar fragmentele p6s-
trate constituie un amestec cu atribuiri foarte diferite.

Euthymios Zigabenos (sec. al XII-lea), Commentarius in Psalterium (pG
128,4t-1326).

Par in l i i  la t in i

Ilarie (t 367?), Tractatus super Psalmos (PL 9).

Ambrozie (l 397), Enarrationes in XII Psalmos Dqvidicos (PL 14; ed,
bilingvd lat.-it. Cittd Nuov4 2 vol., Roma 1980).

I
i
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Ieronim (t 419) ramane ?n istorie ca marele traducator al Psaltirii ln latin6.
Mai intai i s-a incredintat misiunea de a revizui traducerea latind existentA
deja (tradusi dupa greacA); a corectat textul confruntandu-l cu cel al LXX.
Aceasta a ajuns cunoscutA sub numele de ,,Psaltirea romand". Mai tirziu, el
a Acut o noua revizie, pe baza Hexaplei lui Origen. Aceasti Psaltire, care a
primit ulterior numele de ,,galican6", dup6 teritoriul unde a fost cel mai bine
primita" este cea care a intrat in Vulgata latind $i a fost folositA in liturgia
latin6 de-a lungul timpului. in sf?ir9it, urmdndu-gi principiul referitor la
Hebraica ueritas, a realizat o a treia traducere, de aceasta dati din ebraici
(Liber Psalmorum iwta Hebraicam ueritatem sau Psalma iuxta Hebraeos

[prescurtat Hebr.]). Comentariile atribuite in mod traditional lui Ieronim sunt:
- Breuiqrium in Psalmos (PL 26,821-1270) e de fapt o compilaJie rea-

lizat4 dupa sec. al IXlea in care apar fragmente din Origen, Eusebiu,
Ilarie 9i leronimlE. Am hotarat sa pdstrem explicaliile exegetice deoa-
rece sunt interesante gi se considerd cA poart6 influenJa lui leronim

[citat aici leronim].
- Tractatus in Librwn Psalmorum, CCSL 78, 3-446. Istoria textului

este complexa; pe scurt, in 1958, G. Morin editeazn, in,,S. Hieronymi
presblteri Opera II, Opera homiletica", Tractatus siue homiliae in
Psalmos, in Mmci Euangelium, aliaque uaria argumenta, partem
nuper detexit, partem adulteris mercibus exemit, auctori uindicauit,
adiectisque commentariis criticis primus edidit Cermanus Morin
(CCSL 78, Turnhout, 1958; volumul reproduce edifia critica aparutA
in Anecdota Maredsolana, Maredsoli-Oxoniae, I 897-l 903). Pater-
nitatea lui Ieronim a fost unanim acceptati p6n6 in 1980, cdnd
lucrarea lui Y. Peri, Omelie origeniane sui Salmi. Contributo all'iden-
tificazione del testo latino, coll. Studi e Testi, 289, Vatican, demon-
streazA cA Tractatus este de fapt o traducere fdcutd de Ieronim din
Origen, cu intervenfii uneori destul de personale in text. Opinia lui
Peri este actualmente impArtatitA de mulli specialigti (vezi mai sus,
la Origen).

- Commentarioli (editate de Morin in PLS 2 - supliment la PL, condus
de Hamman - $i ln CCSL 73) in care leronim insugi spune ca
substan[a e imprumubta de la Origen.

- Epistulae @L 22 9i 30),

18. ff Rondeau, vol. I, p. 155; Coppa, p. 13, nota 3.
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Augustin (l 430), Enarrationes in psalmos (pL 36-37; CCSL 38 _ 40; o
bund editie bilingvA latina-italiand, Cittd Nuova, 4 vol., Roma, 1967_1977).

Cassiodor (t 575?), Expositiones in psalterium (pL70,9-1056).

Grigore cel Mare (pseudo-), 1n septem psalmos poenitentiales expositio (pL
79). Opera a fost restituita lui Heribertus (sec. al X-lea), de c6tre L. Jacquet
(Les Psaumes et le coeur de I'homme - 6tude textuelle litteraire et
doctrinale, Gembloux, 197 5-1979).

Exegeza medievald e foarte influenfatA de Ambrozie gi mai ales de
Augustin. Cei mai importanli comentatori sunt:

- Beda (pseudo-), In Psalmorum librurn exegesis (pL 93\.
- Rufinus (pseudo-), In Psalmum 75 commentarius (pL 2l). Lucrarea

apa4ine de lapr lui Lietberr (sec. al X[I-lea).
- Rupert din Deutz (t ll29), In librum psalmorum Commentariorton

Iiber unus (PL 167, 1t8t-1234).
". Petrus Lombardus, Commentarius in psalmos dauidicos (pL l9t,

55-t296).
- Toma de Aquino, In Psalmos Dauidis Expositio (Opera omnia 14,

Parma, 1872).

in afari de operele ce comenteazA in mod expres psalmii, aproape roate
operele Parinlilor gi ale scriitorilor bisericeqti medievali sunt Dresirate cu
referinle la ei. in notele la aceastd traducere. am dat exemple gi din:

- Barnabae Episrzla (Funk-Bihlmayer), Ttibingen, 1956.
- Clement Romanul (sec. l), Ad Corinthios (Funk-Bihlmayer),

Tiibingen, 1956.
Iustin (t 165), lpologia I,PG 6; Dialogus,pG 6.
Irineu (sec. al Il-lea), Demonstratio Apostolicae praedicationis, SC
62,PNis, 1959; Aduersus Haereses,SC 153, paris, 1969.
Ciprian al Cartaginei (f 258), Epistulae, pL 4-
Clement Alexandrinul (sec. ll-lll), paedagogw, GCS, Akademie-
-Verlag Berlin, 1972.
Hipolit (inceputul sec. al III-lea), Commentarium in Daniet, SC 14,
Paris, 1947.
S. Efrem Syri (t 379), Hymni et Sermones, ed. Lamy, Malines, 1902.
Constitutiones Apostolicae (sec. al IV-lea), SC 3ZO, 329,336, paris,
1985-1987.
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Macarie (sec. al IVJea), Omilia 33 (atribuitd lui), PG 34.
Chiril al lerusalimdui (l 387), Catecheses,PC 33.
Grigore din Nazianz (t 389), Orationes, PG 35-36.
Maximus din Torino, PL 57.
Hesychios din Ierusalim (sec. al V-lea), in Les anciens commentatetrs
grecs des psaumes, ed. Devreesse, Vatican, 1970 9i 1n Clauis Patrum
Graecorwn 3,
Chiril al Alexandriei (1 444),In loannem Commentarius, PG 73.
RegulaS. Benedicti (sec. al Vl-lea), SC 181-186, 1971-1972.
(pseudo-) Meliton al Sardesului (sec. al VII-lea), Chronicon Paschale,
SC 123. Paris. 1966.
Grigore cel Mare (l 604), Moralia, SC 32, Paris, 1950.
Ioan Damaschinul (f 654), Homiliae in Sabbatnn Sanctum, PG 96.
Rupert din Deutz (f 1129), De Operibus Spiritus Sancti, PL 167 t SC
131, Paris, 1967; SC 165, Paris, 1970.

Psaltirea este cea mai utilizate carte a Bibliei 9i, datoriti folosirii ei pentru
rugdciunea liturgic6 9i pentru cea personalb, a fost constant publicati 9i in
edilii separate. De ea se leagd 9i inceputurile traducerilor romanegti (Psalti-
rea Scheiani).

O imensd literatura exegeticd privind psalmii s-a adunat de-a lungul
veacurilor gi se scrie 9i ast5zi foarte mult, fie lntr-o continuare criticS a
metodelor mai vechi, fie prin analiza comparativi cu literaturile antice din
aceeagi zond geograficS, fie prin aplicarea metodelor moderne de analizd de
text: poetic6, retoricS, simbolicd etc. Nu am putut da aici decat puline
repere ale acestui ,,microcosmos bibliografic"le, repere menite sa starneasca
interesul cititorului 9i s6-l indemne sa mearga mai departe. Toate comen-
tariile sunt bune numai in misura in care il fac pe pe cititor sa se apropie de
text cu mai multa intelegere gi afec{iune. Sperdm ca Psaltirea de fa}6 si aibd
acest efect. Mai presus de toate insd, dac6 ii va face pe cititori sI se Si roage
cu psalmii, recitandu-i sau invafand din ei sd-gi indrepte propriile cuvinte !i
ganduri catre Dumnezeu, scopul nostru va fi atins pe deplin.

Francisca Bahaceanu gi Monica Brosteanu

19. ql Ravasi. l. p.40.



Psalmii

1
' Fericit birbatul carc n-a umblat in sfatul celor nelegiuili

9i in calea pic[togilor n-a adastat

Si pe scaunul ucigagilor nu s-a agezat,
2 ci in Lesea Domnului e voia lui

I Tema celor doutr cli, lntre care omul este libcr sa aleag!" e clasici ln Biblie - cl Deut.
30,15.19; Ier. 21,8; Prov, l, l0-15; 4,18-19. Calea vieli i  conste in a-L iubi pe Dumnezeu

li al implini poruncile (cl Deut. 30,16). Dupe tradifie, primii doi psalmi fbrmau unul
singur. ca introducere la intreaga Psaltirer in Fp. 13,33 (ln unele manuscrise), Ps. 2,7 e
citat cu menfiunea: ,dupa cum e scris in Psalmul indi"; aceeasi informalie apare ln
Talmudul Babilonian (Berakoth 9b, 10a) $i la lustin (Apol. 1,40\: Ps. I descrie calea
c€lui drept, iar Ps. 2 aratd biruinla acestuia. Eusebiu al Cezareii spune cA Ps. 2 il com-
pleteaza pe cel dintai: nu e de ajuns ca omul sd se indeplneze de pacat 9i sa cugete la
Legea lui Dumnezeu, ci trebuie sa I se incredinleze lui Hristos si sd intre in mogtenirea
Lui. a Desprc cele doua cai, teme universala, prezenttr 9i in mitul pdgan al lui Heracles,
cf.ln special Didahia (stargitul sec. t d.H.) $i Pdsloml lui Hermas (sec. al ll-lea d.H.).
l,l ,,Fericit...": exprimarea line de limbajul cultic - genul literar al ,,macarismelor"
(cf. ii Ps. 2,12:;32,1-2: 41,2:94,12 etc.) cu un continut mai marcat teologic decat ,,feri-
ciri le" din l imbajul sapiential - cl Prov. 3,13; Iov 5,17; Ecl. 10,17 etc. (cl Ravasi, I,
p. ?3). t,,nelegiuiti... pacatoSi... ucigati": terminologia pentru ,,p6cAb$i" in TMt fta m'

,,rduvoitori" fata de Dumnezeu $i fata de oarneni; ba!!A'.ry, ,,p6,c1to$i"; lAln, ,,ba'titoco-
ritori, care nu au nimic sfilnt" (poate fi ,defdimdtori") este redat5 in LXX prin qo€ biq,
allqprot oi, trorpot (/,/r. ,,aducatori d€ moliml ucigdtoare"; unii traduc chiar cu ,,ciu-
mati"). I ,,n-a umblat... n-a ad6stat.,, nu s-a aSezat": acest€ trei verbe descriu laolalti
totalitatea vielii, explicit6nd ,,calea" (cl Ravasi, I, p. 78). 1 ,,pe scaunul uciga;ilor nu s-a
aFzaf': Vasile cel Mare ii identificd pe loqroi cu ,,lucretorii tlddelegii"r id€alul este sl
nu te molipseiti de la ei, dar, dacd totuli ti s-a hmmplat, si nu ,,te afezi/adlstezi", sa nu
ramai in ac€asta stare.
1,2 ,,voia": gr. 06llllrq; TM arc bephel, ,,bucurie, desf6tare". Fericirea de a-L gisi pe
Dumnezeu prin implinirea vointei Lui este explicitatd pe larg in Ps. I18. 0 ,,in Leg€a":
paralelismul poetic ar fi cerut un sinonim a doua oari; faptul ce se repetd ,,Legea"
subliniaza impotunfa ei. a ,,va cugeta", gr. p€),€tav, litt. ,,a avea grij6, a se gandi
intens": TM are ,aggar, ,,a murmura, a lopti".
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gi intru Legea Lui va cugeta ziua $i noaptea.- gi va fi ca pomul sidit l6ngd izvoarele apelor,
care-9i va da rodul la vreme cuvenitd;
fiunza lui nu va c6dea
fi toate cate le va face ii vor merge bine.a Nu [sunt] aga nelegiuilii, nu [sunt] a$a,
ci ca pleava pe care o spulberi vantul de pe fala pamiintului.- L)e aceea nu se vor ridica nelegiuitii lajudecatd,
nici pAcitosii, in sfatul celor drepli." Pentru c6 Domnul cunoaste calea celor drepgi,
iar calea nelegiuigilor se va nimici.

',

' Pentru ce s-au intirdtat neamurile

1,3 ,,pomul": aceeagi imagine, ln ler. 17,7-g, pentru c€l care l$i pune increderea inDumnezeu. a Pomul plin de sevtr li de rod a fost socotit un simboial crucii pi a fost pusin legeturA cu pomul vielii din lerusalimul ceresc (Apoc. Z,l; ZZ,Z1, cie re{ace wmoniadin grddina raiului (Gen.2,9) (cf. tustin, Apol.1,40,8_9; Dial. tf,ij. ep"i"-aatatou." a"viatd au fost infelese ca izvorul mentuirii prin botezt ,i.Uoti.ti"u Uuptisrnult este bogatatestata la PArinfi (Epist. lui Barnaba I l; Ciprian, Epist. :�3,10: Hipolit, Conn. Dan.,l,l7; Grigore af Nyssei, pG 46,593_596; tercnim, pL 26,15_r - "pra nuu^i, f, p tSlPe larg despre acesr subiect, in J. Danidtou, Bible et iiturgie,l_ir, tlS[ por",, .
-izvoarele apefor',: TM are pafghtm, ,,canale de iriga1ie,,, ceea ce, p;ntru climaPalestinei, sugereazd udale p€rmancnta. i,,la vrcme cuvenitd,,: gr. *o,p,ij ,.orn"n,urprielnic pentru o acfiune',. in NT a devenit termen teologic, desemriand vremea mantuirii.1,4 ,,Nu [sunt] aF": repetaxea nu apafe in TM. a ,,pl;va,,, gr. 1uoOq, ,; r"f"rf tu ori".substanfa ufoad, poroasi, spumtr, puierc. TM ale mo, ,,pf"iuj;. r.a" p" lulu pa.r_
tului" : nu apar€ ln TM.
1,5 -se vor ridica": fafi de ebr. qim, gr. ovoo,nloovror (qvioqpl) a favonzat inter_pretlrile eshatologice, ca putand trimite la tnvierea de aDoi.
1,6,,Domnul cunoafte": termenul biblic tradus uzual cu,.a cunoarte,.nu cuprinde doarintelectul, ci ii voinfa $i afectivitate4 implicrind o aorinla inrensa Je "Oropi"." rnF a"obiectul cunoasterii. a..calcd celor drepli..: unii pafinli au idcnlinauno., ff i i .ar.
r rsarmut tace parte din categoria psalmilor regali (sau ,,impafate$ti,,): se pr€supune ceinifial era folosit Ia ceremonia de incoronare, ca gi ps. 109. begi sunt amintite €lementedin istoria lui David, psalmul exprime tcologia regatitafi in iencral: aceasta are sensnumai.dacd regele este intr-adevar reprezentantul lui Dumnezzu fi c€l care vegheazd laimplinirea voinrei Lui. Dupi Exil, cand dispare speranla restau;ii monar;ie; davidice,
se dezvolti interpretarea mesianici gi eshatologictr a psalmilor regali. ps. Z 9i ps. t09
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gi popoarele au cugetat lucruri defarte?
' S-au inlAfiqat regii pdmdntului

$i capeteniile s-au adunat laolaltA
lmpotriva Domnului gi impotriva unsului S6u.
Oprire
' 

,,Sd sfdra*etn legdturile lor,
Si sd aruncAm de la noijugul lor!"
' Cel ce locuiegte in ceruri va rAde de ei,
Domnul igi va bate joc de ei.
' Atunci va gr6i citre ei in mdnia Sa
gi cu urgia Sa ii va tulbura.
" Dar eu am fost pus rege de cAtre El
peste Sion, muntele Sf,u cel stZlnt,

devin t€xte mesianice clasice fi au intrat ca atare in liturgia cregtine. Ciprian, Ambrozie,
Ioan Gurtr de Aur $i Theodoret considerau ps. 2 reprezentativ pentru narterea lui Hristos;
Iustin, Lactantiu Si llari€ il vedeau ca prev€stind botezul lui Hristos ln lordan; in alte
tradifii litufgice este un imn pascal (cl Ravasi, I, 89).
2,1 Perioada dintre doua domnii era propice tutburdrilor,
2,2,,impotriva unsului Stu": la un prim nivel de l€cturl estc vorba de noul rcge, care,
conform ritualului, este consacrat prin ungere; la eumran. primele <loud versete vtzau
rdzboiul pc care il vor avea de dus membfii comunitdtii, socotifi ,,alelii din Israel,,, cu
,,regii neamurilor pegdne" (4Q 174.t.18-19). Lectura cre$tind le aptica biruinfei lui lisus,
Unsul (ebr. MAtiab; gr. Xproroq) lui Dumnezeu (cf. Fp. 4,24-25). | ,,Oprire", litt.
,,interludiu"; TM ar€ seli&t expresie liturgica al carei sens nu se cunoaste cu certitudine.
Ar putea fi o indicafie pentru centarea psalmului. Vulgata $i Aquila au ,,intotdeauna,,.
Grigore al Nyssei dd termenului o interpretare spirituald: cursul psalmului se intrerupe ln
clipa in care Duhul Sfiint il lumineazd pe profet ti-i dd un surplus de cunoasrere
c€reascA, spre folosul celor care vor primi cuvantul (2, cap. X).
2,3,jugul": TM are,,funii le".
2,5 ,,mania... urgia...": de obicei, succesiunea este 0!f6q, car€ se referl la aspectul
psihologic, apoi dpyil, ce desemneaze manifestarea exterioard a m6niei. rezultatul ei.
Aici ordinea este inversd; le-am tmdus totuti in ordine logictr, paralel[ cu raportul inhe
,,va grtri" Si ,,va tulbura".
2,6 ,,Dar eu am fost pus rege de ctrtre El": TM are ,,Eu l-am uns pe regele Meu', _ ln
LXX vorbefte regele, iar in TM Dumnezeu vorbe$te despre rege. a,,Sion, multcle SAu
cel sfAnt": ,,muntele lui Dumnezeu" er4 la inceput, muntele Sinai, unde Durnnczcu a
lncheiat legamant cu poporul SAu ti i-a dat Legea; dupi ce Solomon construiegtc templul
pe colina Sionului, aceasta devine,,muntele smnt,,al prezenlei lui Dumnezeu, spre care
vor,,urca" toatc popoarele. ,,Sion" se folosegte metonimic $i spre a descmna Icrusalimul,
cetatea slhnta, prefigurare a ,,lerusalimului ceresc,'(Apoc. 21,10 9i llarie 9,263 qi urm.).

*
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7 ca sf, vestesc porunca Domnului: :ir , ti : '

Domnul mi-a spus: ,,Fiul Meu egti tu,
Eu astdzi te-am nescut;
" cere-Mi 9i-fi voi da neamurile ca mo$tenire
ti in stapanirea ta - marginile pAmentului;
' le vei pistori cu toiag de fier,
ca pe vasul olarului Ie vei siir6ma."
lo 

5i acum, regilor, intelegeli,

..1
q

iX
3

2,7 ,,porunca Domnului", gr. lpootcrypo, litt. ,dgqet". in ceremonia insciunerii regelui
se proclama "protocolul regal,', decretul de investiturd (cf.4Rg. ll,l2). Aict, autorul
acestuia este insugi Dumnezeu. a,,Fiut Meu elti lu, Eu astazi ie-am ndscut,: legdtura
deosebitd care se instituie intr€ Dumnezeu ii reg€ era €xprimate prin metafora intierji.
Aceasta apare Si la popoarele invecinate, dar in Israel este transformatd intr-un sens pur
spiritual. Pomind de la ligaduinfa mesianice din 2Rg. 7,13_14, verselul i_a fost apticat
prin^excelent[ lui lisus Hrisros, incepand cu Fp. 13,30_33, unde pavel il citeaza ca pe o
profblie despre invi€rea lui lisus; acelali verset este citat,i ln Evr. 1,5 $i 5,5 despre
preolia lui Hrisros derivdnd din filiagia lui divind; tradi;ia 9i liturgia cre$ti;, au infelcs
mai apoi acel ..astazi te-am nescut', ca relirrindu_se la na$ter;a din ;egnicie a Cuvdntului.
t llarie infelege acest verset ca referindu-se la invierea gi glorificarea lui lisus, punan_
duJ ln legature cu Mt. 26,64 $i In. 17,5r este o,,na$rere din morti,,.
2,8 ,,cere-Mi Si-ti voi da"t cererea adresatd lui Dumnezeu de noul rege facea probabil
pane din ritualul inscduniri i (cl 3Rg. 3,5-15;2Rg. 24,12). r,,neamurile,,: greaca biblicl
r€flectd specializarea de sens care se contureaziln ebraica: .art denumeite cu precAderc
popotul.'rlcs, spre deosebire de gdlia. care se referd la toate celelalte popoare, adica la
..paganl . fn gr.. pnmut termen e tradus cu ),oog (- lat. populus; rom. ,,popor,,), iar cel
de-al doilea, de obicei la plural, cu LOv\ (= lat. gentes: pentru romAntr, tmducerea lnc€-
tAfenita este ,,neamuri"). | ,,moftenire'.: cuvantul obraic cc se traduce cu ,,mo$tenire,, are
un scns mat larg: s€ referd la posedarea stabile a unor bunuri care ti ingdduie omului o
vialA independentd. Se aflA in rclatie cu legAmantul $i cu con$iinla "a pA.antrl fage-
duinfei cste darul pe care Dumnezeu i-l face poporului; de ac€ea termenul se situ€azi in
sfera sacrulLri. a.,marginile pdmantului": aceastd cxpresie a fost infeleasd de creglni ca
referindu-se la regalitatea universaltr a lui Hristos gi la misiunea Bisericii de a vesrr
tuturor popoaxelor Evanghelia (cl Mt. 28,19 $i par.).
2,9 ,,le vei pAstori": TM are ,,le vei zdrobi". Deosebirea s_ar putea explica pnnrr-o
vocalizare diferita. I llarie atrage atenfia asupra celAuzirii ti ocroiirii de catre pastor pe
care te presupune vb. norgoivrrr. t,,cu toiag de fief': e vorba d€ sceptrul regal, care,
lntr-o perioadd arhaice, putea fi $i un fel de ghioaga folosite in lupttr. Tiecerea triburilor
evrei€iti de la epoca bronzului la cea a fierului injurul anului 1000 i.H. este atestata in
lRg. 13,19-20: fierul ora inci rar ti, de aceea, pretios. pasajul este citat dupe LXX, ?n
interpretaxe eshatologicl. de Apoc. 2,2,l : 12,5 ; lg,l 5.
2,10 ,,primiti invAfdturA": TM are ,,ltrsafi-va mustrafi/primiti indreptare,,, Capacitarea de a
accepta mustrarca spre indreptare aparc in cA4ile sapienfiale ca o camalefistici a inteleptului.

I
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primili invAtaturA, toti cei cejudecali pamantul!
rr Slujil i Domnului cu fricS

ti bucurali-vi de El cu cutremur!
'' Prindeti invetaturA, ca nu cumva sA se m6nie Domnul

ti sa pierili de pe calea cea dreapti.
" C6nd se va aprinde cu iulealI mdnia Lui,
ferici{i toli cei care gi-au pus increderea in El!

3
I Psalm al lui David, c6nd fugea din fala lui Abessalom, fiul sdu.

2,11 ,,bucurali-vtr de El cu cutremur": textul a pus de-a lungul timpului multe probleme
exegefilor. TM are aici vb. gil ce desemneazd litt. exscutarea unui dans ritual in jurul
altarului, ln strigAte de bucurie; ac€stuia i se alAtur6, oximoronic, ,,cu cutremur", frica d€
Dumnezeu fiind o componentd cs€nfiale a sentimentului rcligios.
2,12 ,,Prindeli invel6turA": TM are misterioasa sinL^Emd naS"qfi bar (bar es1r echi,va-
lentul aramaic al ebraicului bin,,,fiu"\. S-au propus ca interpretAri ,,sdrutafi-l pe fiuI",
sArutarea fiind li un ge st de cult (cl Os. 13,2; 3Rg. 19, l8 etc.): lerct\im (Comnentafioli)
echivaleaza c! adorcte Filiun, exp|icand cA este porunca lui l)umnezeu Tatll ca oame-
nii sA i se lnchine Fiului, dar propune ca posibili $i lectura 60r, ,,adorafi intru curitie"
(cl Ravasi, l, p. 109, n. 36); alte emend6ri propuse, pe baza Targumului, s-ar putea tra-
duce ,,sdrutafi-i picioarele" (BJ). LXX pome$te, probabil, de Ia alt textr vb.opqdoopot
inseamnt ,,a apuca cu put€re", ,,a se agala [de ceva]". a ,,$i-au pus increderea", gr.
nenoro<5rcqr perfectul arat, o acfiune terminatd in trecut, ale cdrei rezultate se manifesttr
;i in prezent. t ,,fericili...": acest final al grupului de psalmi introductivi rdspunde
primului cuvent din Ps. I (cu un termen tehnic, ,,formeazi incluziune"),,,Fericit...",
sugerand tonalitatea inregii cdr[i.
3 Accst psalm, in care altcmeaze tristelea cu incredcrea in Dumnczeu, e folosit drept
centare de seartr la ritualul sinagogal al evreilor a$ken^zi, iar in ritul bizantin e primul
din cei Sase psalmi ai utreniei.
3,1 Dgspre titlurile psalmilor in general, vezi Introducerea. i ,,al lui David": gr. rQ Acut6
(/itt. lui David) echivaleazd ebr. fDawid, interprctat ca indicarea autorului. in gramatici,
prepozitia /- in acest contcxt e numita /amed auctoris. Unii considerd insa ca este vorba
de o dedicalie, presupunere acceptabild in unele cazuri. a Despre David fugind de
Abessalom, cl 3Rg. l3-19. I P€ntru Grigore alNyssei aluziile istorice din titluril€ psal-
milor au un scop spiritual: prezentend personaje de imitat sau de evitat, ele indeamnl la
vinute fi li acuza pe cei vicioli. Aici, Abessalom est€ vdzut ca o imagine a rtului:
moment€l€ revoltei lui sunt echivalate in acest s€ns: revolta impotriva propriului tatl =

omul insu$i e autorul raului care il chinuie; Abessalom se apropie de concubinele tatelui
sdu = coruplia il arunce pe om in puterea rauluij David fuge in fafa fiului s6u = daci nu
poli infrunta rAul e mai bine sd fugi pentru a prinde puter€; Abessalom € spanzurat pe
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46 PSALMN 3

- Doamne, de ce s-au lnmultit cei ce mi sffAmtoreazi?
Mulji se ridicd impotriva mea;' mulli spun sufletului meu:
,,Nu este izbdvire pentru el in Dumnezeul lui!,,
Oprire
" Dar Tu, Doamne, e$ti apdrAtoiul meu,
slava mea gi Cel care inalli capul meu.' Cu glasul meu cAtre Domnul am srngat
gi m-a ascultat din muntele Sau smnt.
uprtre
6 Culcatu-m-am pi am adormit;
m-am ffezlt, pentru c6 Domnul imi va tine partea.' Nu mi voi teme de miile de oamenr

*a

l

lemn = plcatele au fost bttute in cuie pe lemnul Crucii ; Abessalom e ucis de trei sulit€= vratmatul de pe urmd e nimicit d€ mistcrul Treimii (55).
3,2 ,,de ce s-au inmulfil,.: IM are ,,cat s_au inmultit..
3,4 ,,apardtorul": TM are,,scutul',. r,,slava mea,.. gr.5d(c gou, ebr. t(bhodhi: in Brblie,iermenul, referitor la Dumnezeu, semnifictr manif€starea'prezenfei glo.io^ell Uin"aca-toare a Celui transcendent, intr-un mod la Iimita exprimabilutui imai con.rei,'e metaforizatd in nor, fbc erc.). Numai Dumnezeu o poate impirtaqi omului (cl ps. 3,6; Ier. Z,l l).3,5 Despre timpurile verbelor, fafl de TM, c/ tntroaucerea. r ,,Cu gXui m; ;atre oomnutam strigat": cu glasul interior, cet mai intim 5t cet mai iniens iaugu;rin,..-, ,,Opro",,,Grigore al Nyssei presupune ca, printr-o iluminare a Duhurui, o*ii p.i."9t" ."n"ru."umisterului Pltimirii. Se inve;manteazl in persoana Domnului qi e*f"rna... fii,l3,6 ,,Culcatu-m-am. . . m-am trezif': in afad de sugestia evidenti J" ,)"."." oa f"angoasd la incredere, s-a presupus cd poate fi vorba $i de o referire cultuald ra un nI,prezent li in alte zone din Semiluna fertile, dar gi din Crecia etc.: credinciosul petrecea
noaptea in templu, a$reptAnd un rdspuns at divinirdfii (cf. 3Rg. 3,4_16). O inLcrprenremesianic[ - la Rabbi Berakhia, sec. al lV_lea d.H.: David uipi,' ..i"'o"rii 

',u 
,rrninuinterioare prin cuvintele lui Nathar; tot astfel comunitatea "u." ,ia ulipi,a rn fi4u

:::',",:]ll fl"t:t',"r^:e 
rreze$te ta venirea regelui Mesia (Com. la ps. 3,6, ap. Ravasi, t,I rJ, lncepand cu Llemenl Romanul (.,td Cor.26.21 l i lustin lApol. I. 18.5). pdrinli i

aplica acest verset rui Hristos mort ri invlat, cu arat mai mult cu cat verbur carc raquceebr. "a se trezi", gr. dleyeipo, are, inci de la Eschil, pi sensul de ,,a se ridica din mo4i,,
ti a fost redat aici in Vulgata p:iin ersurrexi. Origen considerd c6 b*nJ'iqi i",o.,r"gr"
,,adomirea", viemea cend, la pdtimire, sufletul i_; fost despe4it d",.A "u",'rnu, ""uct, "incetat sa se slujeascA de instrumentul seu truDesc.
3'7-8 siguranra este dat[ de increderea in Dumnezeui profetic, Hristos €ste cel carevorb€$te, ftiind cA du$malii ii vor c€re rastignirca (Origen).
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care din toate ptr4ile m6 impresoard.
" Scoala-Te. Doamne. izbavefte-md. Dumnezeul meu.
cdci Tu i-ai lovit pe toli cei ce m6 dugmanesc degeaba:
dinlii p6ceto$ilor i-ai zdrobit.
'De la Domnul este izb6virea
Sl peste poporul T6u [fie] binecuvdntarea Ta!

. 
I Pentru sfllrSit. intre psalmi: lantu.e u Iui oavid.'Cdnd am srrigat spre El, m-a ascultar. Dumnezeul dreptetii mele;

din stramtorare m-ai scos la larg;
ai mi16 de mine gi asculti-mi rug{ciunea!

3,8,,Scoala-Te, Doamne',: expresie anhopomorficA frecventd prin care psalmistul pare avor sd-i atragl atentia lui Dumnezeu. Era $i strigdtul arhaic de razboi, cand israelilii ple_
cau la luptd avand in mijlocul lor Chivotul legtmantului (cl Num. 10,35).
3,9 ,,izbdvirea... binecuv6ntarea,,: chiar dacl ln text ambele vin de la bumnezeu, car_turarul evreu RaSi (sec. ar Xl-lea d.H.) atrage atenfia cr izbdvirea vine numar de raDumnezeu, dar li poporul trebuie st-L binecuvanteze pe Dumnezeu.
4 Psalmul, care este folosit liturgic ca rugdciune de iear[, exprima contrastul intre cei
,,greoi la inimi" care ifi pun fericirea in delertlciuni $i c€l credincios, pentru car€ binele
este vederea felei lui Dumnezeu, aductrtoare de bucurie fi pace.
4,1 ,,Pentru sfAx$it" e interpretat de unii pdrinti in sens eshatologic; pentru Gdgor€ alNy^ssei (II 3l), estc o imagine spoftivA: finta spre car€ trebuie str p'.iu"*"a "", "u,"
sufera spre a se lncuraja; finra spre care trebuie sa tinda tou ale,gato.ii Oe pe ".tuoionutviefii": atunci cand acestei expr€sii i se mai adaugtr cev4 ," *utr'f"tul in "i..ir"uui" ,Ase pregdteasce omul pentru a dobandi biruinla finali. t TM are lam"halyEa!1: ,,p|lntntmai-marele cantarelilor', (interpretabil 9i ,,Al mai-marelui c6nt6re1ilor,,),'expresie pre-
zentd in titlul a 55 de psalmi - se presupune cd era vorba de o coleclie rezervara con_
ducdtorului corului, pentru liturgia sinagogal[. 1 ,,intre psalmi,,: poate fi tradus $i,,pentru instrumente cu coarde"; TM are b,rl" ghinoth, ,,pe stune,,.I ,,cintare,,: Grigore alNyssei d€osebcste cinci ,,spccii lirerare',r psalm (gr. ycl,p<ig), ,,metoJie proausa aeinstrument*:, cdnrare rgr. {i,Jdn,. 

_..expr€sie melodica insolita je cuvint€,'; laudd (gr.
otv€dlq). ,.etogrcre intensa a minunaliilor divine,,; imn (gr. 0pvoq), ,,aclamale catre
Dumnezeu pentru binefacerile primite', ii rugiciune (gr. rpooeuri;, ,,implorare penru
ceva de folos" (32).
4,2,,m-a ascultat... m-ai scos,': trecerea de la pers. a III_a la pers. a II_a poate sugera
tr€cerea de la un enunf la o izbucnir€ a rugdciunii; TM are de la lnceput pers. a Il_a. f
,,m-ai scos la larg": Dumnezeu scoate la larg nu impiedicand acliunea celor rii, ci d6ndcrcdinciosului. Seu un suflet mare (Origen); ,,sA fii Ia larg,, inseamnl sd_L ai pe
Dumnezeu in inimd ti sa vorbegi au El intAuntrul fiintei tale (A;gustin).
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'Fii ai oamenilor, pAnd cind [vefi fr] greoi la inim[?
Pentru ce iubili delertdciunea Si cAutafi minciuna?

Oprire
o gi se 9ti1i cA l-a F6cut minunat Domnul pe cel sflint al Siu;
Domnul mi va asculta cand voi striga spre El.
' Maniuli-ua 9i nu pdcatuili;
vorbiJi in inimile voastre
gi in culcugurile voastre caili-va [n tacere]!
Oprire
6 Jertfiti jertlb de dreptate 9i nadijduifi in Domnul.
t Mulli ,i", ,,Cine ne va arata cele bune?"
insemnatu-s-a peste noi lumina fefei Tale, Doamne!
8 Dat-ai bucurie in inima mea
mai mult dec6t la vremea cind gr6ul gi vinul $i untdelemnul lor s-au
inmullit.

4,3 ,,Fii ai oarnenilor" - semitism: TM ue b'niy 'tf (rax, fatA de mai frecventul bazelr 
--

'adhan) 
,,fii ai omului". a ,,greoi Ia inimd": TM Ne lC bh,dhi likltlinnAh, ,,1mi

disprefuiti slava"; LXX presupwe kibh"dEy lebh lanndh,
4,4,,1-a fdcut minunat"i TM ar€,,1-a pus deoparte". t,,pe cel sfant"; gr. iloroq, ,,sfilnt,
pios, credincios; drept, nepirtinitor", se foloseste mai alcs despre oameni, corespunzand .
ebr. hastdh sau, mai rar, yaSA\ sqe deosebire de tiylog, ,,sfint", referit mai &les la'
Dumnezeu, corespunzdnd ebr. qddhoS.
4,5 ,,Maniati-va $i nu pdcAtuifi": TM are ,,infiorafi-vA $i nu pdcatuiti". Pentru acesr rext
dificil s-au propus felurite interpretdri: psalmistul cheama la lnliorare in fata reului $i la
€vitarea picatului (Ravasi, I, p. 129); LXX cu ,,meniafi-vA" interpreteazd moralizator, iar
cAnd e citat h Ef. 4,26, versetul e explicitat prin ,,si nu apunl soarele peste mania
voastrd"; aceea$i lini€ moralizatoare la leronim (Comm. i4 Epist. ad Ephesios, PL 26,
510-5ll), care scuz, izbucnirea de manie cu conditia si nu dAinuie $i sd nu devine
obicei ; Toma de Aquino, pe baza acestui text, afirma ci cxisti gi o manie legitimi, de
dragul dreptSfii (Sumna, ll-a II-ae q.l58,l). l,,in inimile voastre": in limbaj biblic,
,,inima" simbolizeazd interioritatea omului intregt minte, voinf4 sentimente. t ,,c6i[i-v6":
Ko{qvuoopq1, /tt. ,.a simfi o inteplturA dureroasn" (avand $i o conotatie de,,tdcere in-
cremenita"); de aici $i tema ,,srapungerii inimii" din literatura cre$tina asceticd. t TM
are ,,chibzuiti $i Uceli".
4,6 ,jertfli de dreptate": in lumina invdfdturilor profefilor, e vorba de cultul unit cu
respectarea Legii (mai exact, cu implinirea voinfei lui Dumnezeu).
4,7 ,,lnsemnatu-s-a p€ste noi": fM are o formA dificil4 interpretati ca ,,ridici.f{ sl
rAsara./rispande$te peste noi". a ,.lumina fefei Tale": lumina este un putemic simbol
teolo-gic, trimiFnd simultan la transcendcnta lui Dumnezeu ii la manifestarca prezentei
Lui. In Psaltire, ,,lumina-'9i ,,fa1a lui Dumnezeu" sunt adesea asociate.

'.

i

I
I

I



PSALMII4.5

o a' In pace ml voi culca pi voi adormi de indatA
cAci Tu, Doamne, m-ai atezat deoparte, intru nddejde.

f,

l -'  Perrrru sftirqit, despre mogtenitoare: psalm al lui David.
2 La cuvintele mele pleacd-Ji urechea, Doamne,
lntelege strigatul meu;
' ia  aminte la  g lasul  cerer i i  mele,
impdratul meu $i Dumnezeul meu,
ctrci Tie mA voi ruga, Doamne!
4 ^ .  ,  . .  .  . -'  Lrrs-de-dlmlneala ver auzr glasul meu,
dis-de-dimineald voi sta inaintea Ta ti voi privi.
t  ^ ,  .  _'C6ci Tu nu esti un Dumnezeu care voiegti fdrddelegea,
nici nu va locui lenga Tine ficabrul de rele;

4,9 Pfuintii au interpretat acest versgt ca prevestind moartea $i invierea lui Hristos
5 Este un psalm de dimineafA concentrat asupra Templului ca loc al prezenfei lui
Dumnezeu (v. 8). Evocarea diminetii se leaga de ritualul de la femplu, dupd rugaciunea
de noapte sau chiar dupa ce credinciosul tla petrecut noaptea in Templu (cl Ps 3). Au
dreptul sl-$i aflc scdparea in'l'emplu cei nevinovali Si asupriti (vv. 12-13), dar calcdtorii
de lege, care aici sunt cu precadere mincinofii, calomniatorii, cei vicleni, nu sunt primili

in fala lui Dumnezeu (w. 5-7). Este fi o c€rere de ajutor.
5,1 ,,Pentru sfAr$it, despre mogtenitoare": TM ar€ ,,Pentru mai-marele cantirefilor. Pe
flaut". a Pomind de la titlul psalmului, Augustin il interpreteaztr in cheie ecleziologici qi

eshatologicd: prin Hristos, Biserica il primegte pe Dumnezeu $i mo$enelte pimantul; ea
se roaga aici sa-i fie dat si strabatd prin tot raul car€ este in lume qi si ajungl la
Dumnezeu.
5,2 ,,pleace-Ti urechea"r gr. evod(opo, de la o0q, dn6q ,,ureche". a ,,slrigdt"l TM are
lldgrEr,,,murmur",,,geamdt".
5,3,,impiratul meu": in Biblie, Dumnezeu este adevamtul rege al lui Israel Si al lntre'
gului pdmant (cl lntroducerea, despre psalmii rcgali).
5,4 ,,Dis-de-diminea{.d": dupd Grigore al Nyssei, ,,dimineata este timpul purificarii
sufletului, al biruinfei luminii asupra intunericului" (2, XI). a ,,voi sta inaintea Ta":
verbul gr. sugereaza mai ales apropier€a; TM are /rr. ,,voi pregdti pentru'tine lertte?]".
a,,voi privi": gr. irdyopor are nuanla de alintire a privirii; 'l'M are ,,voi attepta", dar e
vorba tot de o tensiune in asteptare. t ,,Pentru a ne rug4 n-avem nevoie de cuvinte fi
nici de gesturi; trebui€ doar se ne golim spiritul de o ce alt[ grijA Si sd-L alteptam pe

Dumnezeu consacrandu-l toata atentia, pana cand va veni sd ne viziteze sufletul, intr6nd
prin toate porfile $i ciile, chiar gi ale simlurilor" (Omilia 33, l-3 atribuitd lui Macarie:
PG 34;7 42-'7 43').
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o nu vor dlinui cilcitorii de Lege inaintea ochilor Tdi,
urdFai pe tofi cei care sdvirgesc f6.rddelegea.
' Vei da pieirii pe tofi cei ce grdiesc minciuna;
de omul sAngeros gi viclean ii este sild Domnului.
o Dar eu, intru mullimea milei Tale, voi intra in casa T4
mtr voi inchina spre sfdntul T6u licag, intru fiica Ta.' Doamne, cdleuze$te-ma intru dreptatea Ta, din pricina dugmanilor mer,
indrepteaza inaintea mea calea Ta!
lo Cd nu este in gura lor adevdr,
inima lor e delarta;
mormint deschis e gritlejul lor,
cu gurile lor au urzit viclegug.
" Judecd-i, Dumnezeule:
sl dea greg in unehirile lor;
pentru mulfimea nelegiuirilor lor, alung6-i,
cdci Te-au am6rat. Doamne!
12 Dar str se veseleascd to[i cei care naddjduiesc in Tine; ;
in veci vor tresalta, iar Tu i1i vei ageza in ei silag
$i se vor liuda intru Tine toti cei ce iubesc Numele T6u. i

5,6 ,,calcetorii de Loge": TM are ,,cei tIufa$i
5,8,,miIa", gr. 6l,eog: corespunde adesea ebr. fuesedh care se refertr la o atitudine de
bundvoinF, de afecfiune, ca intrd in cadrul relaliilor stabile, chiar institulionalizate (intre
Dumnezeu $i om, intre suzeran 9i vasal, dar gi intre fiu fi tata etc.); de la cel mai mic
spre cel mai mare, poate fi respect, pi€tate; de la cel mai marc spre cel mai mic _
ocrotir€, ajutot iedare. a ,,Casa Ta',, in paralelism cu ,,smntul Tau lAcat,, (ebr. /rrt
,,templul slinteniei Tale"), face parte din vocabulaxul referitor la Templu. in acest
context, ,,calea" (v. 9) se poate referi Si la drumul de acces la Templu. | ,,lntru frica Ta,,:
frica de Dumnezeu este o componenti esentiald a sentimentului religios: respect, uimire,
adorafie, grija de a nu-L supAra.
5,10 ,,au urzit vicle$ug": TM are ,,aluneci [cu limbal, lingu$esc',.
5,ll ,,Te-au amArAt": gr. fiLKpqivo este mai dur, mai aproape de ,,a mdnia,,, 0 Ascmenea
apeluri la rdzbunarea divini lmpotriva du$manilor lui Dumnezeu sau ai credinciosului
sunt frecvente in psalmi exprimdnd nevoia de dreptate; expericnfa avea sd arate insA cA
dreptatea nu se rcalizqaz| imediat, punendu-l astfel pe om in fafa misterului drepttrtii
transcendente a lui Dumnezeu (cf [ov), pcntru c4 mai apoi, NT sa_l indemne la iubirea
de dugmani (Mt. 5,43-48). Purificarc de resentimente personale, respectivele apeluri din
psalmi raman, pentru Biserica ti pentru orice creftin, expresia acel€ia$i nevoi de
dreptale. in fala puterilor raului. care nu inceteaza sa aclioneze in lume.
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13 caci Tu tl vei binecuvdnta pe cel drept;
Doamne, ca gi cu o pavdza de bundvoinli ne-ai inconjurat.

' Pentru sfartit, printre imnuri, despre [ziua] a opta; psalm al lui David.
'Doa,nn", sa nu ma mustri in mdnia Ta,
nici cu urgia Ta sd nu md pedepsegtil
3 Fie-1i mila de mine, Doamne, cici sunt slab;
vindec6-m6, Doamne, cdci s-au tulburat oasele mele
a gi sufletul meu s-a tulburat foane,
iar Tu. Doamne. pini c6nd...?
5 intoarce-Te, Doamne, izbbvegte sufletul meu,
mantuieste-m4 pentru mila Ta!
6 Caci nu este in moarte cine sa Te pomeneasca;

5,13 ,,inconjurat": vb. oieoov6o lnseamntr li ,,a lncununa"; poate avea fi sensul
metaforic de ,,a acorda onoruri" (a inconjura cu lauri capul invingitorului).
6 Psalmistul este in acelati timp patruns de teamajudccdfii lui Dumnezeu gi inflecArat de
iubirea divin6. Dorinla de a se impaca cu Dumnezeu nu rabda inmrziere: el l$i adunl
puterile $i cheama in ajutor milostivirea divin6, (E positiones la cei gapte psalmi de
pocainla, atribuite o vrem€ lui Grigor€ cel Mare). Traditia creltina a grupat laolalu $pte
psalmi pe care i-a numit,de pocainp' (6, 31, 3'7,50,101,129,142).
6l in TM titlul este,,Pentru mai-marcle cantarefilor. Pe strune. 'Al hass"mrrit . Psalm,
al fui David". 'Al has$'mtntth, litt.,,pe a opta" - termen muzical care a fost interpretat in
diferite fbluri: ,,pe un inshument cu opt coarde"; ,,pe a opta coaxdd a harfei"; ,,la octava
inferioard" (ca ton de lamentalie). a Grigore al Nyssei (15): ,.inccputul vegniciei este
numit ziuo a opta, pentru ca urmeaztr dupd timpul ce cade sub simfuri, al carui ciclu este
de Fpte. Titlul ne sltrtuiegte sd nu privim la timpul de fa[i, ci la ziua [...] cAnd lnvi€rea
va schimba condilia firii noastre, cand timpul trecetor va lnceta fi va urma ziua a opt4
ve$nicia viitoare, care formeazA ln lntregime o singura zi, luminata de Soarele dreptdtii,
Risdritul ftri de apus."
6,5 ,,intoarce-Te, Doamne": chemare frecventa in Biblie, ca $i cum Dumnezeu, meniat,
s-ar fi indepaftat de om. Unii Perinti interpret€aza pomind de la altd rugaciun€, tot atllt
de frecventA: ,,intoarce-mi qi mi voi intoarce" (in lgremia !i in Psalmi), insemnand cA"
ln convertire, primul impuls vine de la Dumnezeu. De ex., Augustin explica acest verset:
,,Fe-me sA mA intorc; [,..] sufletul acesta nu a atins inctr rugdciunea desdvarlitd despre
care est€ scrisr (Mai inainte ca ei sA fi sfartit vorba, Eu voi zice: IatA-Mb) (ls. 65,24)."
6,6 ,,iar ln ldcaqul mo(ilor...": credinla in invierea mortilor a apdrut tarziu ln VT (Dan.
12; cirfile Macabeilor). Pane atunci se spunea despre cei mo4i cd merg in ,,lica5ul
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iar ln licagul mo4ilor, cine i1i va aduce mullumire?
' Ostenit-am in suspinul meu.
voi spAla noapte de noapte culcugul meu,
cu lacrimile mele imi voi scilda asternutul.
E S-a tulburat de mdnie ochiul meu,
imbAtrenit-am intre toli dugmanii mei.
e indeptrrtali-va de la mine, toli cei ce fiptuili f6r6delege4
c^dci a ascultat Domnul glasul pliingerii mele:
'" a ascultat Domnul cererea mea,
Domnul rugiciunea mea a primit-o.
" Se fie ru$inafi gi sd se tulbure foarte tofi dugmanii mei,
s6 fie intorgi indirat pi rdu sd fie fhcufi de rugine, cat mai degraba!

. 1

j
I
I

I

mo4ilor" (ebr. teol; gr. Hades), definit mai mult neutru: acolo nu exista nici cunoagere,
nici sentiment, nici rdsplatA, nici pcdeapsd. I p6rin[ii s-au strtrduit sa dea un sens spiri_
tual acestor pasaje. De ex., Didim spune cA aici este vorba de moartea pacatului, care
despan€ sufletul de viati. I Particula 66, tradusl aici prin ,,iar',, fhrd corespondent in
TM, sugerend o gradaiie intre cele douA stihuri, deschide calea interprctarir cre$une
(cl, de ex., Grigore cel Mare); ,,DacA nu Te intorci, dacA nu smulgi sufletul meu, md la$i in
lntunericul pacatelor, adicA ln moarte. Dupd cum p[cAtosul ajunge din moarte ir rao, a)a
cade, din mulfimea pdcatelor, in groapa demldeJdii" (apud Mortari, p. 9g). a ,,cinc i(i va
aduce mulfumire": gr. d(opo?,oyoipor, /lrr. ,,a recunoa$te, a mlnurisi. a fi recunoscator',
tfd;6 stercotip ebt. yadha, (d€ unde subst. /odrt&), ,,a aduce laudd./ mulfumire lui Dumnezeq
amintind faptele Sale minunate". Sub influenta limbajului biblic, cuventul grecesc oo-
bandege $i acest din urme sens: euloproroivtaq re oe<.i xoi d(opo?,oloupevot e0, ok
eo€pydqoev ipd6 6 0e6q,,,aducand mullumire lui Dumnezeu 5i taudnndu-L/ddnduJ
mAturie pentru cate binefaceri ne-a dat Dumn ez,eu,, (Const. Ap. 7,30,1). Si loan curA de
Aur spune: ,,Sunt doud fel:lji de thdrturisire: recunoalterea picatelor proprii $i recu-
noa$terea binefacerilor lui Dumnezeu', (F,x. ps. 9). ,E(opol"o,y1oq are aici sensul de
€Oloprodq (,,aducere de multumire") 9i nu de e(cry6peuorg (,,exprimarea grescliloC,)
(Grigore al Nyssei, 20).
6,7-8 in sens literal, e descrisA suferinfa omului lnconjurat de dugmani. Tmdifia creStine
o referd lnsA ii la ctinta pentru pdcate (c/ Grigore al Nyssei $i Onilia atribuit| lui
Macarie).
6,1I ,,Se fie rutinafi... "r in efortul general de a oferi o interpretaxe spiritualb clremtrilor
la razbunare, Grigore cel Mare cxplica: ,,De ar rogi [cerand iertare], la fel ca mine, tofi
cei care au fost creali dupe chipul gi aseminarea lui Dumnezeu [...]. Sufl€tul nobil nu
respinge umilirea cand a pncdtuir [...1. $i sd se lntoarcA la Dumnozeu foa.te repede, c6ci
Dumnezeu va veni in toiul nopfii, ca un fur (2pL 3,10)."
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privire la

l

I Psalm al lui David, pe care l-a cantat Domnului cu

cuvintele lui Chusi, fiul lui lemeni.
t Doarnn", Dumnezeul meu, in Tine am nddijduit,
mantuie$te-me de to{i prigonitorii mei 9i elibereaza-m6,
I ca nu cumva sd tipeasca, precum leul, sufletul meu

fird si aibd cine sd me rAscumpere gi sA ma mantuiascA.
n Doamne, Dumnezeul meu, de-am sivergit aceasta,
dacd este nedreptate in mdinile mele,
5 daca am pl6tit la rdndul meu celor care mi-au plitit cu rel€,

atunci fie sa cad inaintea duqmanilor mei gol,
6 atunci si prigoneasc6 dugmanul sufletul meu 9i sA-l ajungi
gi sd culce la p6mant viala mea
gi slava mea s-o ageze in larane.
Oprire
? ScoalS-Te, Doamne, intru urgia Ta,
inalfa-Te in homrele dupmanilor mei;
ridic6-Te, Doamne, Dumnezeul meu,
dupd porunca pe care ai dat-o!

7 Psalmul oscileazd lnfo lamentatia individuale li .iuramentul culhral de nevinovi[ie de

tipul celui prescris in Ex. 22,6-10. Contine figuri dc stil din sfera juridica $i militard"
precum ti de vandtoare (,,leu", ,,groapt')
7,t .,Psalm": TM {e ;iggayan'. t€rmen obscur, care mai apare doar in Avacum 3,1. A
fost interpretat ca,,plangere/ marturisite/ elogiu/ un tip de melodie/ un instrument
muzical". I ,,cu privire la cuvint€le": TM ,,despre" ('al-dibh"rEy, ,/it ,,asupra cuvin-

telor"i exprcsia tind€ si se tansfer€ ca atar€ li in greac[). t ,,Chusi, fiul lui lemeni": TM
Kus hen-f ntn: personaj necunoscut, identificat de unele versiuni cu etiopianul care i-a
vestit lui David moartea lui Abessalom (2Rg. 18,21-32), sau cu Kil, tat6l regelui Saull in

acest caz, ,,fiul lui lemeni" ar reprezenta o traduc€re a etnonimului Beniamin Aluzia
rtrmane obscur6.
7,5'fM are: ,,Daca am raspuns prietenului meu cu rau li l'am crutat (altii traduc (l'am

despuia$)) po d$manul meu ferd temei."
7,6 ,,slava mea": ebr. Krrf €ste interyrctat fie l( bhodhi, ,,slavamaa'', fie Ebhedhi, ,,fi'
catul meu", consid€rat in vechime ca organul emotiilor. pozitive sau negative
7,7,,in hotarele": TM are ,,lmpotriva exceselor" probabil trad. LXX a confundat ebr.
'BRIYT cv 'BRy. a ,,ridica-Te, Doamne, Dumnezeul meu": TM are ,,ridica-Te cAtre
mine". a ,,dupf, porunca pe care ai dat-o": TM ari] ,,Tu ai poruncit judecata". Theodor al
Mopsuestiei parafiazeaza: ,,Fd Tu lnsufi ca ai poruncit: ia apdxarea c€lor asupriti-"
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t 
9i adunarea popoarelor Te va inconiura

!i pentru ea intoarce-Te intru indllimi!' Domnul va judeca popoarele;
judecd-md, Doamne, dupd dreptatea mea
fi dupa nevinovalia care este in mine!'" Pune capAr rAutalii pdcato$ilor
Si calSuzestel pe cel drept,
Tu. care cercetezi inimile gi rdrunchii, Dumnezeule!" Drept este ajutorul meu de la Dumnezeu,
Cel care mdntuiegte pe cei drep{i cu inima.'' Dumnezeu e JudecAtor drept $i putemic $i indelung r6bd6tor,
c-are nu-gi vars6 mdnia in fiece zi.'' Daci nu vi intoarce{i, va strdfulgera cu sabiai
arcul gi l-a inrins ii I-a pregdtit
'' gi cu el a pregAtit unelte aducatoare de moarte.
sagelile $i le-a lEurit impotriva celor care ard." IatA, [cel rau] s-a cdznit s6 faca nedreDtate.
a zamislit necaz gi a nAscut ftrddelege;'" a sdpat o groapa gi a adincir_o,
dar va cddea in pripastia pe care a f6cut-o;" se va intoarce asupra capului seu raul [feptuit]
gi pe cre$tet ii va cobori nedreptatea.
'o Aduce-voi mulgumire Domnului dupa dreptatea Sa
$i voi canta Numelui Domnului Celui preainalt.

7,8.,pentru ea": gr, t}'rip rq6qg poate fi tadus qi ,,deasupra ei,,, ca Si ebr. ,AleyhA.
7,10 ,,pune capdt rAutl[ii,,; /rn. ,,se se .fA.p"as"a ,autai"u,,. a' -"aja"r"S,"_i,, fV ar"
,,inttrrettc-1". t,,...Dumnezeule"t TM are,,Dumnez€ule drept,,.
7'll ,,Drcpt este ajutorul meu de la Dumnezeu,,: TM are ,,Scutul ce m, apala estcDumnezeu".

2 ,,...ii outemic li lndelung rabdtrtor": nu apare ln TM, i ,,care nu-ri yarsa mania.,.,,;TM are ,,li Dumnezeu gelos...".

1:11 :P:1."" 
"1 t.arcefi, va strf,tutgera cu sabia,,; TM arc ,daci nu se intoarcq ig ascutesabia". Subiectul vv. 13-14 din TM este neclar, a ,,arcul gi f-u intinr.,, nurn*rluf ,,urcA,,apare fi ln lov 16,12-14. Unele versiuni au trecut ,,armele,, pe s€ama pAcdtosului.

7,14 ,,sAgedle $i lc-a ftrurit impotriva celor care ard,,: TM are /rlr. ,,s;gelile tui le_a facutarzande". I Pentru Vasile cel Marc, sdgeiile lui Dumnezeu ,rni'in.d,"fo,"' irnpuoln"celor care primesc ln ei slgefile aprinse ale Vrdjma$ului li ard de patimi trupe5ti.
7,lE,,voi cefia", gr. yol,l,etv (ebr. zAmar): inseamne" mai exact, a canh la un nstru_ment cu coarde sau a canh cu acompaniament instrumental.

I
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^ 
| Pentm sftrgit, despre teascuri; psalm al lui David.

' Doamne, Shpanul nostru, cat de minunat este Numele T6u
pimintul,
cdci s-a inAllat mAre[iaTa mai presus de ceruril
" Din gura pruncilor gi a celor ce sug Ji-ai preg6tit laud6
din pricina dugmanilor Tdi,
ca sd nimicegti pe duqman gi pe r6zbunAtor.
'Cici voi privi cerurile, lucrarea degetelor Tale,
luna 9i stelele pe care le-ai intemeiat.
5 Ce este omul, de-Ji amintegti de el,

5r

pe tot

;

8 Pomind de la contemplarea celor create, omul lgi inalli gAndul la mrretia Creatorului.
La aceasu mirelie e thcut pArtaf Ii omul, fiindci Dumnezeu se pleacl spre el $i ii poarttr
de grijd ti lui i-a supus intreaga crealie (cl Gen. 1,28; 9,1-3).
8,1 ,,Pcntru sfir$it": TM are,,Pentru mai-marelg cantdretilor,'. o,,despre teascuri": dupa
Grigore al Nyssei (36),,,tea-scul" reprezintA con$tiinfa omului; prin ea" din strugurii
munclr noastre se pregAtelte vinul pentru viafa viitoare. TM ar€,,pe gritit,,- cuvant cu
sens necunoscut, pe care unele versiuni l-au interpretat ca instrument muzical originar
din oralul Gat, iar altele au considerat ca este un cAntec referitor la culesul viilor.
8,2 ,,Doamne, Stipanul nostru": gr. Klpre o xuproq r1p6v echivaleaza e*. \HWH'Adhoneyni. La un moment dat, din respect, evreii au lnceput si evite a rosti numele
revelat al lui Dumnezeu, inlocuindul la lectura cu ,Adhonay, 

,,Stapal:rd meu". Din acest
notiv vocalizarea tetragramei sacre nu s-a transmis, ea putand doar sd fie dedusd de
spgciafiiti; fM transferi vocalele ld Adhondy asupra scheletului consonarltic YHWH.
A$adar, LXX a echivalat nu sensul propriu al misterioasei tetragrame, ci pe al
substitutului ei. Ca urmare, in rarele cazuri cand apar altrturate tefagrama li substitutul
€i scris ca atare, ln gr. apare Kuploq repetat. in romancgte se poate elita repcBrea
aceluia$i apelativ divin datorita sinonimiei intre,,Domn" 9i ,,Stap6n". a,,Numele .Idu,,:
omul biblic considerd c[ numele exprime natura intimd a celui care il poarta sau
misiunea acestuia. Dumnez€u i$i reveleazi Numele 1Ex. j.14.), dar semnificatia lui
trimit€ la misterul divin. in iudaismul tdrziu, insu$i cuvantul ,,Numele', (, a$;am) a)wge
sinonim cu ,,Dumnezeu". a ,,s-a indlfat": TM are ,aSer fndh - text neclar, pentru care
s-au propus mai multe explicafii: ,,care atezi.', sau ,,care cantt'etc.
8,3 ,,Din gura pruncilor...": citat in Mt. 21,16 ca profefie mesianicd. a ,,Ti_ai pregdtit
laudtr": accastA laudd este ins4i rostirca Numelui (cl p. Touroay, ,,Le psaume g et la
doctrine biblique du Nom", ln nA ian. 1971, p. l8); TM are,,Ti-ai alezat fortdreafl',. a
,,pe du$man fi pe rtubunttor"r literatura rabinicd ti pAriniii Bisericii vdd aici si o aluzie
la ingerii cdzutj (cl Cen. 6 i i noLa respecrive).
8,4 ,,cerurile": TM are ..cerurile'Iale".
8,5,,i1 cercetezi"; ,,vizita" lui Dumnez€u e o temi biblicA importanti: ea aduce viati $i
binecuvantar€ (e.9. Cen, l8), dar poate fi $i spre pedepsirea celor care se incap4eneazi
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sau fiul omului, de-l cercetezi?
0 L-ai lacut cu pulin mai prejos decat ingerii,
cu slavi gi cinste l-ai incununat;
7 

9i l-ai rdnduit peste lucrarile mdinilor Tale,
toale le-ai apezat sub picioarele lui.
' oile Si vitele toate,
ba chiar 9i dobitoacele cdmpului,
Y pdsirile cerului 9i pegtii m6rii,
tol ce str5bale clrArile mlrilor.
l0 Doamne, StApenul nostru, cat de minunat este Numele TAu pe tot
pimdntul !

9
lPentm sfhrgit, despre cele ascunse ale fiului; psalm al lui David.

ln pAcat. Omul trebuie se vegheze pentru a nu pierde clipa ln care e,,ccrcetat,,de
Dumnezeu (cl Lc. 19,44).
8,6-7 Pasaj citat in Evr. 2,6-8 $i aplicat lui Hristos; cl $i lcor. 15,25-27,i Ef. 1,22. a
,d€cat ingerii": TM are ,,decAt 'elohth',, interprctat ca un plural desemnend ,,ingeri,, in
LXX, Vulg., Pe$itta, Targ., in vreme ce Aquila, Symmachos, Theodotion, bazaF pe qoc-
trina despre chipul lui Dumnezeu ln om, interpreteaze ,,decat Dumnezeu,'. I,.cu slavif,;
vezi nota la 3,4.
8,10 Pentru prima data s€ intalne$te ln ps. refrenul, care, aici, marcheaztr lnceputul $
sf6rf itul, subliniind ideea principal6.
9 Este un psalm de rgcunoginF pentru izbtrvire li de imploraxe a ajutorului lui Dumnezeu
lmpotriva dugmanilor. Poate ca este, la origine, psaimul e., ilagilor care se intorc din
Babilon: bucuria reintoarcerii e umbritA de opoziiia pe care o intampina din part€a celor
rAmali in FrA, care ii privesc ca pe ni$te intru$i. peste toate, se alirma increderea in
Dumnezeu, care ii izbaveite pe c€i sdrmani ai SIi. Aici (v. ll) se dA, poate, cea mai
bunA definifie a,,s[racilor Domnului,,: cei care cunosc Numele Domnului, cei care_L
cautd pe Domnul ti iti pun roatA ntdejdea ln El (cl cdlin, p. 44). a Chiril al Alexandriei
vede ln acest psalm o referire la venirea lui Hristos la plinirea timpurilor: biruinta Lui
defi nitivi asupra diavolului,
9,1 ,,cele ascunse ale fiutui"; ,,Titlul ii dn ca lumine cuvantul care saruteazi tainele
cunoa$terii lui Dumnezeu: cea mai lnsemnata este credinla in Fiul,' (Grigore al Nyssei,
35). a in TM, psalmul are titluli ,,pentru mai-marele cantere[ilor (vezi itu tu +,ty. ,lt
nuth labben. Psalm al lui Davjd.', ,Al n h labbOh - expresie misterioas,. care a fost
interpretatf, in diferite ieluri: ,despre cele ascunse ale nutui,. 1fXXl; ,despre moanea
fiului" (Targ.); s-a presupus Si ce acesta ar putea fi ritlul unei melodii .uno."ut", p" ,aI,

{
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2 Lduda-Te-voi, Doamne, cu toata inima mea,
voi povesti toate faptele Tale minunate;
3 md voi bucura gi m6 voi veseli intru Tine,
voi cdnta Numelui Tiu, Preainalte
a C6nd va da inapoi dugmanul meu,
vor sldbi qi vor pieri dinaintea felei Tale,
5 cici Tu aijudecat pricina rnea 9i mi-ai ficut dreptate,
Te-ai asezat pe tron ca drept Judecator.
6 Mustrat-ai neamurile gi a pierit nelegiuitul,
numele lor l-ai gters in veac qi in veacul veacului.
7 Sibiile l-au perAsit pe dugman pentru totdeauna $i Tu ai cucerit cetdli,
a oierit amintirea lor. cu r5sunet.
8 insA Domnul diinuie in veci,

$i-a pregAtit de judecatd tronul SAu.
'El vajudeca lumea cu dreptate,
vajudeca popoarele cu nepafiinire
r0 Domnul S-a fbcut scdpare pentru sarman.

urma sa se cante psalmul; sau ci ar fi indicarea unor instrumente muzicale (TOB; ,,oboi
si harfi" - BJ).
9,2 ,,Leuda-Te-voi,.."; vezi nota la 6,6. Sensul este explicitat dc pa&lelismul cu stihul
umdtor. | ,,cu toate inima.,, toate faptele": Origen consideri cA numai Mantuitorul
poate face aceast4 pentru cd numai El cunoatte tainele lui Dumnezeu.
9,3,,voi canta": gr. yol.l.<o, lrr( ,,a canta cu acompaniament de instrument cu coarde".
La fel $i la v. 12,
9,4 ,,du9manul... vor sl5bi": trecerea de la singular la plural este frecventa in ebraic!"
singularul avand adesea valoare de colectiv. o Duqmanul care va fi nimicit de Dumnezeu
este, in cele din urmd, rI'oafiea (cf. lCor. 15,26; Origen; Eusebiu: Augustin).
95,,ca drept Judecdtof': gr. o npivcov 6txotoorivqv, /ra. ,,cel care judectdisc€me &eptatea".
9,6,,numele lor l-ai Sters ln veci": Augustin spune cA s€ refera la ,,numele de pdcdto$i li
de nelegiuili" pe care Dumnezeu le Sterge, dand fiecdrui om un nume nou.
9,? in TM: ,,S-au prAbulit du$manii, pustiettrti fdra sflirSit, ai nimicit ora$e, s-a stins ti
amintirea lor."
9,8-9 Intr-un context social in care o manifestare frecventd a asupririi celor sirmani era
amdnarea la nesfarfit ajudecdrii pricinilor lor, ziua in care Dumnezeu va veni sdjudece
este asteptat[ cu bucurie fi speranF. a Augustin 5i Chiril al Alcxandriei referb acest
ve$et la Hristos, care, inviat, domne$te de-a dreapta TatAlui. Pentru Chiril, ,judecdtor"
este cel cafe are toata puterea.
9,10 Faptele minunate ale Domnului se manifesti Si ln situafiile favorabile, dar mai cu
seamA in cele potrivnice. Atunci este ,,vremea potrivittr" pentru ajutorul lui Dumnezeu $i
a bucuriei supranaturale in incercdri (q, Moftarr, nota ad loc.),
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scApare la weme potrivitd, in stramtorare;
" sA naddjduiascA ln Tine cei care cunosc Numele T6u,
c^aci Tu nu i-ai pdrdsit pe cei ce Te cauta, Doamne.
'' Cantali Domnului, care locuiegte in Sion,
v-estili intre neamuri lucrd,rile Sale,
'' cdci El, care cere socotealA pentru sdngele [v4rsat], gi-a amintit de €i,
nu a uitat de strigdtul sdrmanilor.
'' Ai mild de mine, Doamne, vezi cum m6 injosesc duqmanii mei,
Tu care md ridici de la po4ite mo4ii,
" ca sd vestesc toate laudele Tale
la po4i le  f i ice i  S ionulu i ;
voi tresAlta de bucurie intru mdntuirea Ta.
'o S-au cufundat neamurile in stricaciunea pe care au fd.ptuit-o,
in la{ul pe care l-au ascuns gi-au prins piciorul.
' ' Domnul Se arata fAcator de [drepte] judecAfi,
in Iucrdrile m6inilor sale s-a prins cel pacAtos.
CAfi de oprire
l8 Aruncali sA fie pecitogii in ldcagul mo4ilor,
toate neamurile care uitd dc Dumnezeu;
re cici nu va fi uitat pani la capat cel sirac,
rdbdarea celor sdrmani nu va pieri in veci.
'" Ridicd-Te, Doamne, ca sa nu se int?ireascd omul,
sA fie judecate neamurile inaintea Ta.
'' Ataza, Doamne, peste ei legiuitor

i

i

9,ll ,,cei ce Te cautit", gr. tor)g 6r(1to0vu4: preverbul indici staruinf4 sary'9i ducerea
acfiunii pani la capet.
9,12,,Sion": v€zi nota la 2,6. t,,lucrdrile Sale": se referi gi la crealie, dar mai ales la
,,lucrarea mesianicd" (Origen).
9,16 ,,neamurile": cl nota la 2,8. t ,,stricdciunea"; TM axe ,,groapa".
9,17 ,,Domnul... judecdfi": TM are ,,Domnul s-a aritat, a ficur dreptate,,. a ,,CA de
oprire", gr. rf6i1 6royol,potog: TM are, fa[[ de obiFuitul selah, ,,optite,', higgAy,n
selahl higgaydn e o notafie muzicala cu sens obscur, tradusd in moduri foaxte dilerite:
,,muzici rAsunatoare", ,,meditafie" (BDB), ,,cu toate instrumentelc"; ,,in surdina,,;
,,modulatie"; ,,intermezzo muzical" (ef. Ravasi, I, nota ad /oc., p. 208).
9,19,,ribdarea": TM are,,n[dejdea".
9,20 ,,fudice-Te . . . ", g. qvqo'rnOr : Atanasie il interpreteazi referitor la lntruparea Domnului.
9,21 ,,ASaz6, Doamne, p€ste ei legiuitor": TM are ,,Afteme, Doamnc, spaimd peste ei,'.
t Dupa Atanasie, profetul cere sd vina mai curand ziua chemdrii neamurilor.

j
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sA grie neamurile ca oameni sunt.

Oprire
22 Pentru ce, Doamne, stai departe,

[de ce] treci cu vederea la vremi de strdmtorare?
23 C6nd se trufegte cel nelegiuit, cel serac se aprinde,
se prind in sfaturile pe care le pun la cale.
2a Caci se lauda pacatosul cu poftele sufletului sau

fi cel nedrept igi ureazA de bine.
25 P6c6tosul l-a intaratat pe Domnul

,,El nu va cercela cu mullimea urgiei
Nu este Dumnezeu inaintea lui.
tu PangArite sunt clile lui in toatA vremea,
s-au indepdrtat de la el judecefile Tale,
p-este tofi dufmanii stri va pune stepenire.
" Caci a zis in inima sa: ,Nicidecum nu mA voi cl6tina,
din neam in neam nu md va ajunge nici un r6u."
2E De blesteme e plini gura lui gi de am6real6 9i de viclegug,
sub limba lui, trudA $i necaz.
2e S-a agezat la pAndd cu cei bogali
in loc ascuns, ca s6-l ucidi pe cel nevinovat.
Ochii lui privesc la cel sirman:
30 sti la pdnd6 in ascunzatoare, ca leul in vizuin6,

9,22 Aici inc€pe Ps. l0ln TM 9i de aici rezultz dif€renfa dc numerotar€ a psalmilor lntre
c€l€ doui traditii: de aici pena la Ps. 147 inclusiv, diferenfa va fi in general de o unitate.
Unele el€mente de alfabetism ii faptul cd Psalmul l0 nu are titlu par a sprijini impl4irea
din LXX. | ..treci cu vederea": TM are ..te ascunzi".
9,24 in TM, versetul este oarecum neclar. S-ar putea traducer ,,Nelegiuitul se laudA cu
dorinta sufletului siu, c€l lacom de cagtig binecuvanteaza" dispreiuie$te pe YHWE'
(,,binecuvanteaztr" ar putea fi o corecturd pioas6, pentru a evita alaturarea verbului,,a
blestema" cu Numele divin). I Rlul e socotit bine, pdcdtosul se lauda cu nelegiuirea sa
(Chiril al Alexandriei).
9,25 O frazare diferitd a dus la traducar€a; ,,Cel plcttos L-a lntalatat pe Domnul, dupi
multimea m6niei sale nu-L va ctruta: Dumnezeu nu este inaintea lui" (Brenton).
9,26 in TM: ,,La fiecar€ pas ii merge binc totdeauna, sunt prea lnalte pentru el judec4ilc

l'al€; prive$te cu dispref la toti duimanii sai."
9,28 Prima parte a versetului e citattr in Rom. 3,14. t ,,truda 9i necaz": TM are ,,silnicie
$i rautate".
9,29 ,,cu cei boga(i": TM are,,langa cetune".

59
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sti la pande ca sa-l prindd pe cel serac,
siJ prind6 pe cel slrac trdginduJ [spre sine];
'' in laJul siu il va smeri.

[dar] se va incovoia gi va cidea chiar cdnd va pune st6p6nire peste cei
sAnnani.
32 Caci el gi-a zis in inima sa: ,,A uitat Dumnezeu,
$-i-a intors fata ca sd nu mai vadd niciodatd."
" Scoali-Te, Doamne Dumnezeule, si se inalle mdna Ta,
sa nu uifi de cei sArmanil
3a De ce I-a intdrAtat nelegiuitul pe Dumnezeu?
Cici 9i-a zis in inima sa: ,,El nu va cerceta."
35 Tu vezi, cici Tu iei seama la trudi si mdnie
ca s6 Ie iei in mAinile Tale;
Jie Ti s-a incredintat cel sdrac.
orfanului Tu i-ai fost ajutor.
'" Zdrobeqte bralul celui pacitos gi viclean,
c€rcetat va fi p6catul lui, iar el nu se va mai gisi;
37 Domnul va fi impirat in veac ai in veacul veacului.
Pierili, neamurilor, de pe pdmantul Sau!
38 Dorinla celor sarmani a auzit-o Domnul,
spre rivna inimii lor Ti-ai indreptat urechea
3e spre a face dreptate orfanului gi celui asuprit,
ca si nu se mai trufeascd omul pe pim6nt.

9,31 in TM: ,,Se n6puste$te, se culctr la pendi, ti cel sarman cade in putcrea lui',
(traducere aproximativd, text difi cil).
9,35 ,,trudl $i manie": TM are ,,durere Si chin". | ,,c€l sArac, orfanului": folosirea
singularului aratA cA Dumnezeu are grijd de fiecare ca fi cum ar fi unic (Origen)
9,36,,e1 nu ss va mai gdsi"t a fost interpretat in douA felurit pacatul nu va mai fi g6sit
pentru^cA totul va fi purificat (Origen) sau pecitosul va fi dat pieirii (Ieronim, Augusun;.
9,38b In TM: ,,Vei intari inima lor 9i ifi vei pleca urechea."
9,39b In TM, stihul poate fi inleles fie,,Ei s[ nu-i mai inspdimant€ omul f6cut din
firAnd", fie,,nu va mai fi inspaimantat omul fAcut din FrAnt'.

I
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l0
I Pentru sfer$it; psalm al lui David.

in Domnul mlam pus nddejdea; cum veti spune sufletului meu:
,,Fugi in munli ca o pasdre"?
2 Cdci, iatd, cei pdcetoti gi-au ?ncordat arcul,
gi-au pregatit sageti in tolba
spre a-i strapunge in bemA pe cei drep{i cu inima.
" Cele pe care Tu le-ai alcdtuit le-au nimicit:
dar dreptul ce-a f6cut?
o Domnul e in templul Seu cel sftnt;
Domnul in ceruri igi are tronul.
Ochii Sdi privesc la cel sarman,
pleoapele Sale cerceteazA pe fiii oamenilor.
' Domnul cerceteazd pe cel drept 9i pe cel nelegiuit,
dar cel ce iubefte nedreptatea igi urdgte sufletul.
o Va ploua peste cei pAcatofi cu lalun,
foc, pucioasd gi vijelie este partea paharului lor.

l0 In fafa nedreptAlii qi violenlei, cel drept refuzi fuga ;i i$i pune roatd ntrdejdea ln
Durnnezeu, care iqi va manifesta puterea.
l0,l In 'lM, titlul psalmului este ,,Pentru mai-marele cantdretilor. Al lui David,'. I
,,mFam pus nddejdea": TM are ,,am cautat scepare".
10,2 .$i-au pregitit sagcti in tolbA": TM are ,,pe coarda li-au pregdtit sag€ata,'.
10,3 ln TM: ,,Dace s€ surpa stalpii flumiil, ce face dr€ptul?,' i ,,dreptul ce-a fAcut?" _
intrebare interpretatd fie ca referindu-se la neputinfa omului, fie €l $i drept, ln fata
dezastrului, fie la Dumnezeu: ce fac€ El in fafa rlului din lume? Versetele urmdtoare dau
rispunsul, descriind ,,inspectia" (= atot$tiinla) lui Dumnezeu care e gata se intervintr (cl
9i Ravasi, I, p. 237).
10,4a-b Cy Apoc. 4,2.
10,4c ,,Ochii Stri privesc la cel sirman": TM are numai ,,Ochii Sdi privesc,', iar
Theodotion fi Hexapla au: ,,Ochii Sei privesc la lumea UocuitAl.', a Origen interpreteaztr
,,pleoapele" ca imagine a induririi lui Dumnezeu care inchide ochii asupra multor
pacate. Eusebiu le interpreteazd ca simbolizind puterea lui Dumnezeu carc, cerce6nduJ
pe sirman, il fere$te de pdcat. Augustin vede in ,,pleoapele" care ,,cerceteazi', faptul cl
Dumnezeu uneori iqi inchide ochii spre a fi cdutat, alteori $!i deschide luminandu-i pe
oameni $i umplendu-i de fericire.
10,5b TM are,dar pe iubirorul de silnicie il uralte sufletul Stru,'.
10,6,,la[uri": Symmachos are,,cirbuni aprinii". lntervenfia lui Dumnezeu aduc€ amlntc
de pedepsirea Sodomei 5i Gomorei (Gen. 19,24-25), dar$i de teofania de pe Sinai (Exod
t9 .16-18) .
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7 Caci drept este Domnul $i a iubit cele drepte,
spre nep6rtinire a privir faJa Sa.

l l

- 
I Pentru sflirgit, despre [ziua] a opta; psalm al lui David.

' M6ntuiegte-m6, Doamne, cdci nu mai este nici un credincios,
s-au imputinat cele adevarate la fiii oamenilor.
l ^'Defertaciune a grail fiecare catre aproapele sau;
buze viclene cu inima telamica au grait.
4 SA nimiceasca Domnul toate buzele viclene
gi limba ce vorbegte cu trufie,
s pe cei care au zis: ,,[Cu] limbile noastre [ne] vom semeli,
buzele noastre sunt la noi:
cine e stADen Deste noi?"
6 

,,Pentru nenorocirea sdracilor

$i pentru suspinul sdrmanilor

10,?b TM e dificil; a fost emendat in ,,c€i drepti vor privi fafa Lui". Traducerile vechi
s-au sfiit sa redea intocmai acest stih, din scrupul teologic.
ll Psalmul e socotit printre rugdciunile colective de implorare a &jutorului. Saracii au
cel mai mult de sul'erit din pricina ipocriziei 5i a minciunii care tind str se generalizeze.
Salvarea vine de la Dumnezeul adevdrului.
ll,l in TM titlul este ,,Pentru mai-marele centirelilor, Pe a opta (vezi nota la 6,1).
Psalm, al lui David".
11,2,,cele adevarate 1a...": TM are,,cei credincio$i dintre...". f ,,La oameni toate stau
lntom pe dosr infelepciunea, vorbirea, modul d€ viafn. [...] Tofi murito ide sub cer au
nevoie si li se intindA o mAnA. Cu adevdrat, Hristos este asteptarea neamurilor (Gen.
49.l0)." (Chiri l al Alexandriei)
ll,3,,buze viclene cu inimA f6famica au grdit": /i,t ,,buze viclene ln inimd qi in inimd
au grAit".
ll,4,,cu trufie", gr. p€Tqr.op1ip0)v, /rtt.,,carc vorb€tte lucruri mari, enormitlti" (neolo-
gism tardiv).
It,6..Ma voi ridica..."r leronim parafrazeazar ..Acum il tr imit pe Fiul Meu 5i i l  voi face
Mantuitorul neamurilor." a ,,in mantuire"r gr. €v oortqpiq - lecfiune preferata de Rahlfs;
ms. Alexandrinus are av oorrlpie, care concordi mai bing cu demonstrativul urmator,
(lixo. Monari traduce aici,,un salvatore", trimifand li la Is. 19,20. a,,voi vorbi pe faF
intru aceasta": se poate infelege fi ,,...intru acesta", ce€a ce ar da textului un sens
mesianic mai marcat. TM are ,,pe acela pesto care se sufld" - text dificil, interpretat
variat in traduceri.
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acum Mtr voi ridica - zice Domnul -,

ii voi aSeza in mAntuire, voi vorbi pe fata intru aceasta."
7 Cuvintele Domnului sunt cuvinte curate,
argint l6murit in foc, curalit de p[mant,
curdtit de iapte ori.
E Tu, Doamne, ne vei pdzi

fi ne vei ocroti de neamul acesta gi ln veac.
' Jur imprejur umbl[ nelegiuilii;
dupi mdsura indllimii Tale ai purtat gxiji de fiii oamenilor.

t2
I Pentru sfiirtit; psalm al lui David.

'Pena "end, Doamne, md vei uita [?] Pana la capat?
Pana cand iti vei intoarce fata de la mine?
3 Pene cand voi ingramddi gdnduri in sufletul meu,
dureri in inima mea, zi dupl zi2
Pand cand se va inella vrbjmagul meu asupra mea?
a Prive5te, asculte-m6, Doamne, Dumnezeul meu;
lumineazi ochii mei ca nu cumva sa adorm sore moarte.

ll,8,de neamul acesta": gr.leved inseamni atat,,grup bazat pe rudenic (familie, trib,
naliune)". cat $i ..generatie".
ll,9,,ai punat grijl": gr. nolurop€ar are $i conotatia,,a trata cu r€spect, a prefui". I In
TM, I l,9b este un toxt dificil, interpretat conjoctural ,,cum se ridicd ticalo$ia oamenilor"
(TOB). Targumul parafrazeazf,: ,,Ca lipitoarea ce suge sAngele oamenilor."
12 Rugdciune pentru a implora ajutorul lui Dumnezeu in vremuri de restrige. Credin-
ciosul trece de la angoastr la certitudinea plintr de bucurie a izbdvirii, anticipand caotare!
de mul{umire.
l2,l in TM titlul este ,,Pentru mai-marclo canterclilor. Psalm al lui David".
12,2 ,,Pana cand. . . ?" r comentatorii au atras atonlia asupra repetarii formulei de patru ori,
numtrrul patru simbolizdnd ,,totalitatea direcfiilor cardinale ale spafiului" (Ravasi, I,
p.258). r,,ifi vei intoarce": TM are,,ifi vei acoperi". . Dumnezeu iii ascunde fag4 pe
care ingerii o contempla pururi, ca si ne aducem aminte de El (Origen). Majoritatoa
Pirintiloi afirmi cA ,,fa(a lui Dumnezeu" este Hristos, ,,chipul nevdzutului Dumnezeu"
(Col. l. l5).
l2,3,,voi ingrtrmidi gdnduri": gr. Olpopot fuul"oq implicA a-d face planuri, a ccrc
sfaturi, a to sfdtui cu tine insuti, a-li face griji $i temeri.
12,4 ,,asculti-md": TM are ,,rlspunde-mi". | ,,lumineaz[ ochii mci" - cf.ln.1,9;
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5 ca nu cumva si spund wAjmatul meu: ,,Am biruit asupra lui!'
Cei ce md necdjesc vor tresalta de bucurie dacA ma clatin.
6 -  ^  - ^  ^  ." Eu inse in indurarea Ta am nadaiduit,
va tresdlta de bucurie inima mea de mdntuirea Ta;
voi cdnta Domnului, care mi-a li.cut bine,
voi centa Dentru Numele Domnului Celui Preainalt.

. 1 3
' Pentru sfiirgit; psalm al lui David.

Zis-a nebunul in inima sa: ..Nu este Dumnezeu!"
Stricatu-s-au gi s-au spurcat in indeletniciri,
nu-i nimeni care si facd binele, nu-i nici mdcar unul!
2 Domnul S-a aplecat din cer cbtre fiii oamenilor
ca sa vada de este lweunull care inlelege sau il cautd pe Dumnezeu.
3 Toli au ratacit, laolalte s-au fbcut netrebnici,

l2,5,,Ori d€ cAte ori pdc[tuim, diavolul zice (Am biruit asupra lui!1. Duptr cum ingerii
se bucurtr pentru un pdcetos care se ctie$te, la fel diavolii.ioacd de bucurie cend cineva
pAcdtuieite." (Origen)
12,6^ ,,Dar ce ai fdcut ca sl fii ascultat? [...] Rtupunde: "in indurarea Ta am nldtrj-
duit!>." (loan 6urd de Aur)
12,6b C[. Lc. | ,41 .
12,6d Nu apare ln TM.
13 Acest psafm este aproape id€ntic cu Ps. 52. Este d€scris ,,neb]unjl" (ebr. ndbltfil)
echivalat cu omul care nu tine seama d€ Dumnez€u: indiferonla religioastr naSte indife-
renfa morald.
l3,l ,,Nu este Dumnezeu" nu este o afirmatie teoretici: ?n Israelul biblic nu existl
ateism absolut; doar un ateism practic: ,,ncbunul" se poarti ca $i cum l)umnezeu nu ar
exista (Origen). Targumul traduce: ,,Nu este stepanirg dumnezeiascA pe pAmant." f La
lb, Augustin comcnteaza citand Rom. 1,28 (,,precum n-au gAsit de cuviinte sd pdstreze
cunoa$terea lui Dumnezeu, atunci ti Dumnezeu i-a lasat in seama minfii lor tErd jude-
cati"). t,,nu-i nici mAcar unul": nu apare in TM. a l3,lc fi 13,2b sunt citate in Rom.
3,10-12. I Tema corupliei generalizate care ajunge se perturbe Si ordinea cosmica fi care
va atrage pedeapsa lui Dumnezeu este frecvenE in Biblie (e.9. Cen. 3,14.16-19;6,6-12;
Ior, 5). Ea este strans legati d€ ideea n€c€sitdlii unui mantuitor.
l3J ,,[MormAnt... ochilor lor.]": adaos in ms. Alexandrinw, dinRom. 3,13-18, unde Pavel,
citand primele doud fragmente de verset, a addugat aceste cuvinte luate din alte texte din
VT ( Ps. 5,10; 139,4;9,28; Is. 59,7.8; Ps. 35.2.1. in TM nu aparc. t Eusebiu, com€nt nd
dec[derea univ€rsala care face necesax5 venirea lui Hristos in lume, citeazA ls. 50,2.
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nu-i nimeni care si. faci binele. nu-i nici mdcar unul.

[Morm6nt deschis este gatlejul lor,
cu gurile lor au urzit viclegug,
venin de nipdrcd sub buzele lor,
de blesteme e plind gura lor gi de amArealA;
iuli sunt picioarele lor la v6rsare de sdnge;
pustiire gi nenorocire este in c6ile lor
gi calea pdcii nu au cunoscut-o;
nu este frici de Dumnezeu inaintea ochilor lor.l
o Oare nu-gi vor da seama to!i cei care savdrpesc {hrddelegea?
Cei care mdn6nci poporul meu cum ar inghiti o pdine nu L-au chemat
pe Domnul.
5 Acolo au tremurat de spaimd unde nu era spaimS,
cAci Dumnezeu este in neamul cel dreDt.
o Gandul celui sarac l-ali fhcut de ocari,
pentru cA Domnul este n6dejdea lui.
' Cine va da, din Sion, mintuirea lui Israel?
Cdnd Domnul i;i va intoarce poporul din robie,
sA tresalte lacob si sd se veseleascA Israel!

lJ,4 Frazare diferit, in TMr ,,Oare nu giu toti cci care sivar$esc fdxldelege, care-ii
manAnca painea inghitind pe poporul Meu? Pe Domnul nu L-au chemat." Textul ebraic
e dificil $i a dat nastere la felurite echivaleri. t ,,cum ar inghili o pdine": gr. focirera ^ooTou,1/l l. ..cu mancare qe oatne .
l3,5,,unde nu era spaim6": nu apare aici in TM, ci doar in pasajul similar- Ps. 53,6 ebr.
13,6 ,,pentru ca Domnul...": TM ar€ ,,dar Domnul...".
13,7 ,,mantuirea", gr. o<,rrilptov: Origen li alti Parinfi spun c6 acesta este numele dat in
mod deosebit lui Mesia atunci cand Isaia preveste$te chemaxea pdgdnilor; deci ,,mdn-
tuirea' cs1e Hristos. f ,,(igi va intoarce) poporul din robie"; gr. oilpol,<,>oiov ro0 l,coo,
litt. ,,...robia poporului". TM arc b'-tibh YHWH t" bhnth 'amm6, litt. ,,cAnd YHWH
intoarce cu lntoarcere poporul Sdu", ceea ce poate insemna ,,cdnd YHWH va aduce
inapoi poporul Sdu" sau ,,cand YHWH va schimba cu totul soarta poporului Sdu" -
expresie cu inleles mesianic 5i mai ales eshatologic (cf. Ier.29,14 TM: Os. 6,l l;
Soph. 2,7). f,,si tr€salte... sd se veseleascd": TM are ,,va tresllta... se va bucura", I
Ieronim: ,,intregul psalm prof€leite cA rascumpdrarea noastrd vine din Sion." Augustin
citeazA ts, 49,20: ,.S[ vind din Sion cel care va indepana faddelegea lui Iacob." t Pentru
Origen, ,,robia" este trecerca voita de la cunoa;tcre la necunoaltcre gi de la purtarea
dreaptl Ia purtarea ticdloasa. I Plrintii vad ln aceastd interven[ie mantuitoare a lui
Dumngzeu o prefigurare a intruparii lui Hristos, sar/fi o preamtrrire a roadelor invicrii
Luidin mo4i (e.9. Maximus din Todno, PL 57, 361-364).

6 5 '
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l4
' Psalm al lui David.

Doamne, cine va fi oaspete in cortul TAU
qi cine se va sdldqlui in muntele Tau cel slAnt?
' C"l "-" umbl6 fhrd prihand ii feptuieste dreptatea,
cel care grdie$te adevdr in inima sa,
3 cel care n-a viclenit cu limba sa,
nici n-a lacut r6u semenului s6u

$i n-a rdbdat [sd se aduc6] ocara impotriva vecinilor sai;
a de nimic in ochii s6i e ficitorul de rele,
iar pe cei ce se tem de Domnul ii cinstegte;
cel care nu-gi calcdjurdmdntul facut aproapelui sdu,
5 nu gi-a imprumutat banii cu dobdnd| t

$i daruri impotriva celor nevinovafi nu a luat.
Cel care face astfel nu se va cldtina in veci.

14 Se presupunc cd psalmul reflecta o csremonie la intrarea in sanctuar: pelerinii pun
lntrgbarea rituald. iar preofii le reamintesc condifiile apropicrii de Dumnezeui triirea in
adevdx, inllptuirea drepgfii, iubirea d€ aproapelc. $i in Egipt, li in Babilon existS. la intra-
rea in temple, inscriptii de tipul: ,,Cel care intra trebuie se fie curat; la intrarea in templul
marelui zeu trebuie sa se purif ice cum se cuvine." in Biblie insl, puritatea rituald 5i
exterioara tinde tot mai mult sa devina una etic6 $i existentiald (.1. Ravasi. l, p. 272).
l4,l ,,va fi oaspete"r gr. nopor"xd<,r,,,a locui alaturi/printre", ,,a locui ca strain/oasp€t€".
a ,,Muntele cel smnt" este, pcntru Origen, cunoa$terea lui Hristos; al urca lnscamnd a te
uni cu Hristos (la Ps. 119,5). Pentru Eusebiu, ,,muntele cel slanf'este Ierusalimul
ceresc, iar pentru llarie, Hristos insu$i (citeaz6ls. 2,2).
14,2 ,.umbld lird prihani"r Origen comenteaza ci6nd Gen. 17,3; ,,Umbl[ inaintea Mea

$ifi i  desavar$it."
14,3 lPt.2,22 face aluzie la acest loc, ardtind cd dreptul desevexfit este Hristos; cf,
despre cei care il urmeazd pe Hristos, Apoc. 14,4-5. a ,,n-a viclenit": TM are ,,nu a
clevetit". a ,,n-a rebdat [sa s€ aduce] ocart'i litl. ,,nu a luat (= acceptat) ocafa". a

,,veciniloC': gr. oi 6poro, /ltt ,,cei de foarte aproape". e in TM. 3c este..cal care nu
aduce ocara asupm aproapelui sdu".
14,4a in ]M: ,,Disprefuit e in ochii sii omul de nimic." t P€ntru leronim, acasta este
diavolul.
14,4c ,itl. ,,c€l care se jura aproap€lui siu ii nu-li ia inapovnu-ti calca juremantul". TM
are,,|ii chiar dacd pagube$te, nu-$i calaajudmantul".
14,5 imprumutul cu camah dat fratelui intru credinte est€ interzis de legea mozaica (Ex
22,24; Le\.25,36; Deut. 23,20-21,Iez. 18,2.13.17; 2Ezr. 15 l= TM Neh. 51, 2-12).
Ac€astf, opreliqte continui ln Evanghelie, h Parinli ii in Talmud.
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15
I Inscriplie pe stilp, a lui David.

PAze$te-m6, Doamne, cAci in Tine am nddljduit.
2 Zis-am Domnului: ,,Domnul meu egti Tu,
de bunurile mele nu ai trebuint6."
3 Pentru sfin1ii care sunt pe pamentul Seu,

l5 Psalmul cxpriml bucuria coplefitoare a prezentoi lui Dumnezeu, lncrederea totald ctr
El ?l lnsoie$te p€ credinciosul Slu 5i dincolo de moarte. Chiril al Alexandriei ll nume$te

5i ,,psalmul indreptdfirii prin credint[".
ts,l ,,lnscrip[ie pe s6lp": de fapt, e vorba de o steld comemorativa, Dupd Crigore al
Nyssei, acest titlu ne indeamna sd pastrim cu deoscbire in memorie c€le scrise (18) t in
TM, titlul este,,Mild"d,, al lui David". Termenul mikh"fim a fost interpretat in diferite
feluri: ,,rugdciune tainica", ,,rugAciune cu gura inchisl"/,,in ioapte", ,,invaFtura", ,,ispe-
lire", ,,intamplare negraite", sau chiax, de la alt6 rdddcind, ,,cu litere aurite". [n aramaici,
titlul este ,,Formd corectd"; Vulg. si unele tradi[ii rabinice au .,David cel smerit gi drept".
Textul ebraic al intregului psalm este unul dintre cele mai dificile. a,,Pdzeste-ma"
Doamne"r Hristos vorbeite prin gura profetului, ca un om asaltat de dugmanii sii
(Orig€n). Hristos vorbegte despre Bisericd, trupul Sau, in numele intregului neam ome-
nesc (Atanasie).
15,2 ,,Zis-am Domnului": TM are /itt ,,Tu [fem.] spui lui yfll/lf', dar multi comentatori
interpreteazA ,,Eu ii zic lri YlllVH' sau ,,Eu zic: YHWH.,.". i ,,Domnul meu e$ti Tu":
Beda: ,,Dupa cum (nimeni nu poate spune lisus este Domnul daca nu-i da Duhul Sfant)t
(lCor. 12,3), tot astfcl doax cel care se supune ln lntregime lui Dumnezeu se poate
invrednici sa spuna aceste cuvinte." a ,,de bunurile... ": illr. ,,caci (dI].) de bunurile...". I

,,nu ai trebuinfa": orice lucru ii of€rim lui Dumnezeu, EI il primeltc nu pentru ca ar avea
nevoie de el, ci spre a n€ darui bunurile cerefti (Origen). a TM arc lobhathi bal aley&a,
ttt. ,,binele meu nu mai pr€sus de tine", tradus fie,,eiti singurul meu bine", fie,,Tu e$i
binele meu; mai presus de Tine nu e nimeni". lercnim (Hebr.), urmhnduJ pe

Symmachos, traduce ,,bene mihi non est stne le".
l5J Dupd TM, traducerea lit€rald a versetului ar fi: ,,Pentru sfinlii carc sunt pe pamantul
lor $$$$$i cei putemici, toata desfatarea mea in ei." a ,,Pentru sfintii": in TM, tq"dhoslm
poatc insemna ti ,,celor sfint€" sau ,,celor sfin{i", dar la populafiile canaanene ii feni'
ciene, zeiilidolii sunt adesea numiti ,,sfinfii" 5i ac€st lucru influenleazA uneori ;i expri-
marea biblictr (e.g. lSam. 2,2). I,,minunate": TM arc 'addIrim, 

,,nobili", ,,principi". In
ugariticd, divinitatea principali Baal-Hadad este adesea nllmrt' 'adr, 

,,putemic",
,,minunat", ,,prinf". Urmand aceeagi traditie, Pavel ll numeite pe Satana,,prinful puterii
vizduhului" (Ef 2,2) (cl Ravasi, I, p.289). S-a presupus ca autorul ar recunoa$te ca la
un moment dat a fost atas de idoli (profefii au ridicat adesea glasul impotrila unui
anume sincretism religios latent mai ales ln Regatul din nord, d.Lr mai apoi chiar $i in cel
din sud). Alti interpretare: ,,Sfintii care sunt pe pamant, oameni ale|i, ei lau fost] destb-
tarea mea,"
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minunate a facut toate voile Sale ln ei.
' S-au inmullit slabiciunile celorlalJi,
dupi aceea ei s-au zorit.
Eu nu md voi lipi nicicum de adunirile lor sdngeroase
pi nici nu le voi pomeni numele cu buzele mele.
5 Domnul este partea mea de mogtenire gi cupa mea;
Tu eqti Cel care imi agezi iard;i mogtenirea.
'So4ii mi-au cdzut printre cele mai bune,
caci minunatd este pentru mine mo$tenirea mea.
7  i ,l l voi binecuvanta pe Domnul, care mi-a dat pricepere;
la aceasta chiar ti noaptea m-au invelat rdrunchii mei.
d L-am v6zut mereu in fafa mea pe Domnul,
caci st6 la dreapta me4 sA nu mA clatin.

15,4 ,,celorlalti", / r. ,,loi': gramaticii considere cA de multe ori in Biblie un pronume
sau adjectiv pronominal subinlelege un,,altul"; acest o0r6v se afli deci in opozitio cu
oftoiq de la sfer$itul versetului anterior. Aceste antiteze prin simpld alAturare sunt mai
frecvente in textele poetice (cf Mortari. p. 109, nota I). a,,S-au inmul(it... s-au zorit,,:
stihul din TM a fost infeles ln mai multe felurit ,,iqi sporesc suferinlele cei care urmeazE
pe alt [dumnezeu]" sau,,Ei sporesc nenorocirile (eufcmism, poate, pentru (idoli)) $i
uumeal se nepusteite dupA ei". a ,,nu m[ voi lipi... de adunf,rile": /itr. ,,nu mA voi
aduna... cu adunlri le". f,,adundrile": TM are,,l ibafi i le,,. Se poarc referi la infanticidul
ritual canaan€an, pe care, in perioadele de dccadenta l-au adoptat ocazional Si evrcii
(cl Ps. 105,35-38; ler. 7,31; 19,4-6; Iez. 22,4i ls. 57,5-6). | ,,nu lc voi pomeni numele',:
Origen $i Atanasie vtrd aici o speranfd d€ convertire, parafrazaod: ,,Nu-i voi mai chema
cu numele de idolatri, ci-i voi numi alefi $i sfintri."
15,5-6 Sunt aici mai multe sinonime care exprimd binefacerile primite de la Dumn€z€u:
,,partea de mo$tenire" (trimite la imptrfirea PAmentului Ihgeduin[ei dupd cucerirea lui de
losua. Cum tribul lui Levi nu avea parte de pdmant, s-a spus ct ,,partea sa este Domnul',.
De acee4 psalmul a fost un€ori atribuit unui preot);,,cupa" (poate fi paharul din care se
aruncau la intdmplare pietrele pentru tragerea la so4i, sau ,,cupa ospitalitAfii,,, obicei
cunoscut in tot Ori€ntul, aici simbol al comuniunii cu Domnul); ,,mogenirea" (la 5b, TM
are ,,Tu plzelti gdral-ul meru", ac€sta tiind ,,sor{ul', iegit prin diferite procedee divi-
natorii) $i ,,so4ii", /tr. ,,funiil€" (folosite la mesurarca suprafelelor de teren: p[mantul
era implrfit in loturi care se distribuiau periodic prin rotatie sau prin tragere la sorfi),
15,6,,printre (rlt. intru) cele mai bune": gr. dv rolq rporio,corq poate insemna $i ,,intre
cei mai puternici". t,,minunatl": gr. rpcni.oq.
15,8-ll Versetele sunt citate de Petru in cuvAntarea din Fp. 2,25-28.31, undc sunr mrcr-
pretate ca o profefie despre invierea lui Hristos.
15,8 ,,L-am vlzut"; TM are,,il pun".
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t D" ,"..u .-a bucurat inima mea
gi a tresiltat limba mea,
chiar gi trupul meu se va sAlillui intru nidejde,
l0 c6ci Tu nu vei lasa sufletul meu in l6ca5ul morfilor,
nici nu vei ingadui ca dreptul Tau sa vada $ric6ciunea.
ll Tu mi-ai ardtat ciile vielii;
md vei umple de bucurie cu faJa Ta,
desf6tare de-a dreapta Ta pane la capdt

t6
I Rugaciune, a lui David.

Asculta, Doamne, dreptatea me4
ia aminte la cererea mea,
pleacd-Ji urechea la rugdciunea mea. care nu e din buze viclene.
2 De la fala Ta s6-mi vindjudecata,
ochii mei sa vada cele drepte!
3 Pus-ai la incercare inima mea, ai cercetat-o noaptea;

15,9 ,,limba mea": 'fM are Ebhidhi,,,slava mea", pe care unii comentatori il voca-
lizeazA l( bhadw, ,,ficatul meu", continuand s€ria metaforelor somatice (,.rdrunchii" =

pasiunile; ,,inima" : mintea $i voinfa; ,.ficatul" = emofiile, sentimentele; ,,trupul", l,rt

,,carnea" : condifia pieritoare a omului) (cl Ravasi, l, p. 297).
15,10-ll Aceste versete au fbst interpretate in doua feluri: ca referindu-se la indeptrr-
tarea de o moarte iminenti ori ca exprimand nddeidea n€muririi. Traducand cbr. falprr,
,,groapa", cu drqQeopo, ,,stricdciune", t,XX da de inteles cd e vorba de eliberarea din
striciciunea morfii, in spiritul teologiei alexandrine exprimate de inl. I 5 ti de Philon.
Aceastl interpretare a inflorit mai ales ln creltinism. Prima atestare este citarea psal-
mului 5i actualizarea lui hristologicd {ecute de Petru in cuvantarea din Fapte 2, Apoi,
l5,l0b e citat ln cuvantarea lui Pavel de Ia Antiohia Pisidiei (Fp. 13,35) cu priviro la
lnvierea lui Hristos,
16 Bogalii n€milostivi igi inchid inima fat[ d€ Dumnezeu $i faF de cel seman; fafi de
lnvinuirile lof nedrepte, acesta din urmd ll implorl pe Dumnezeu sa-i dovcdeasce nevi-
novifia. Singura lui dorinta este sd se bucur€ de prezenfa lui Dumnezeu.
16,l ,,dreptatea mea"r TM are,dreptate". Perinfii spun ca aici rtsuna glasul lui Hristos
in patimirea Sa.
16,2 ,de la fata Ta"; Odgen vede ln aceasta o reflrire la Hristos Jud€citorul. a ,,ochii
mei sA vada cele drepte": Origeo ln[elege: str fie insdndtosita lumea intreag6, sA nu mai
ramdna in ea nimic pdcatos.
16,3 ,,prin foc m-ai trecut", gr. eruporoq: vezi nota la t7,3l. a ln TM, versetul
continuSr ,,nu a trecut de gura mea".
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prin foc m-ai trecut gi nu s-a aflat in mine nedreptate.
a Ca s6 nu grdiascd gura mea faptele oamenilor,
pentru cuvintele buzelor Tale eu am pazit cdi aspre.
5 indrepteaztr pa5ii mei pe c[rarile Tale,
ca sA nu se clatine pagii mei.
o Eu am strigat pentru cA Tu m-ai ascultat, Dumnezeule,
pleaca-Ji urechea spre mine gi ascultd cuvintele melel
' Minunate arata-Ti indurdrile Tale,
Tu caxe mantuie$ti pe cei care nidijduiesc ?n Tine
de cei care stau impotriva dreptei ]'ale.
5 Pazegte-md ca pe lumina ochilor.
sub acoperamantul aripilor Tale md vei adaposti
' de la fala nelegiuitilor care m-au cufundat in necaz.
Dugmanii sufleful meu l-au lmpresurat;
lo in grasimea lor s-au inchis,
gura lor a gr[it trufie.

16,4,,Ca sa nu grtiasca..."t Augustin: ,,SA iasd din gura mea numai ce este spre lauda
Ta." a In TM, primul stih (,,intru fapt€le oameniloi') e dificil. Unii il leaga d€ 3c (,,cura
mea n-a pecdtuit intru faptele oamenilor" Ravasi), alfii, de ceea ce urmeaz[ (.,pentru a
plati omului dupd cuvintele buzelor Tale..." - TOB). 'l'argumul: 

,,Am mustrat laptele
oamenilor dupd cuvantul buzelor Tale." a,,am plzit cdi aspre,,: 'fM are,,m-am pdzit de
caile facdtorilor de rele".
16,5 ,,indrepteaztr...": gr. roropd(<o inseamnA,,a potrivi", ,,a imbina', p[4ile ata lncet
sA stea bine laolaltd gi sI rezulte un tot armonios. a TM are ,,p6streaza pa{ii mei
statomici... ".

16,6,,Eu am strigat pentru ci Tu m-ai ascultat": se exprimd experienta credinciosului a
cdxui rugAciune a fost intotdeauna ascultata, dar $i o aftA realitate spirituala: insd$i ruge-
ciunea manifestd bunAvoinfa lui Dumnezeu, cdci f6ra El nu ar putea fi formulattr. llristos
ne indeamnd sd ne rugdm cu aceastd incredere (cl Mc. 11,24). TM are,,...Tu md
asculti/md vei asculta".
16,7 ,,Minunate arattr-Ji...": gr. 0copoor6<'r - ,,a face minunaf', ,,a ardta ca minunat,,, ..a
pr€amtui".
16,8 ,,lumina ochilor": /irt ,,pupila ochiului". | ,,sub acoperlmdntul aripilor....': cl
Mt .23 .37 .
16,9 ,,sufletul": gr. yu11 In limbaj biblic echivalea,zA ebr, nephet carc-l defineste pe om
sub aspect de fiinfe vie. Se poate traduc€ $i cu ,,viala".
16,10 ,,in grdsimea lor s-au inchis": /it ,,grisimea lor $i-au lnchis-o", care traduce €xact
expresia din ebraica. Origen interpreteazd expresia ca d€semnand orgoliul, Atanasie, aa
referindu-se la prosperitatea arogantA a celor rAi.
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PSALMII 16

lr Cei ce ma alungau acum m-au impresurat,
ochii lor ii-au alintit ca sd [m6] afteama la pamant.
l2 Panditu-m-au ca leul gata de vdndtoare,
ca puiul de leu ce locuiette in ascunziguri.
13 Scoal6-Te, Doamne! Iepi in calea lor gi-i impiedicS"
izbave$te sufletul meu de cel nelegiuit,
sabia Ta. de dugmanii miinii Tale.
la Doamne, de cei putini de pe pamant
desparte-i ln viata lor!
Din cele ascunse ale Tale s-au umplut pentecele lor;
s-au seturat cu fiii

Si au lesat r6mA$ile pruncilor lor,
15 Eu insb intru dreptate ma voi axata fefei Tale,
satura-m6-voi cind se va ardta slava Ta.

16,12 ,,Panditu-m-au ca leul": TM are /it . ,,asomcnea leului",
16,13 ,,izbavette... mainii 'l'ale": versetul e mai scurt in TM: ,,Cu sabia Ta izbave;te-md
de ccl nelegiuit," a,,sabia T4 de...": Brenton interpreteaza: ,,Scoate sabia Ta din pri-

cina...". t in,,sabiaTa", Ieronim ved€ un simbol al lui Hristos Judecatorul.
16,14 Versetul este dintre cele mai dificile, atat in TM, cat $i in LXX f ,'de cei
putini...": gr. @rd dliyov (Rahlfs); mi Valicanus are corol,t<,rv, la l'el de dificil ('.care

nimice$ti"? - cl Mortari, Brenton). a ,,despart€-i": presupune ebi. hafqen in loc de fM

ftefqdm, ,,partea lor". in TM textul c dificil fi traducerile suot interpretative: ,,Nimi-
c€ste-i cu mena T4 yHI{H, nimiceste-i din lumea ac€asta, din partea lor intre cei vii"

sau ,,Alungd-i, YHWH, c\ manaTa din partea lor din lume!" t ,,Din cele ascunse": TM
are ,din camarile/comorile/tainifele". t ,,s-au umplut... s-au saturat... au lasat": TM are

,,umple... si se sature... sA lase". Psalmistul pare a-i spune lui ljumnezeu ca poate sA
le dea celor rAi toat€ bunurile mat€riale din belgug; el nu are alta dorinla dccat pe

Dumnezeu insu$i (cl 9i Atanasie). r,,cu fiii": m$ Alerandirtus, urmat de Rahlls $i de
majoritatea comentatorilor, are oi(iv, nearticulat: unii Parinti au inteles expresia ca pe o
referire la canibalism, dupd blestemul din Lev. 26,29 Origen (ed. Pitra) intcrpr€teaza,
mai rezonabil, cd e vorba d€ nerecuno$tinta celor care au primit de la Domnul' din

belgug, bunuri $i fii (atunci s-ar traduce,,de fii", cl Biblia de la Blaj); se poate inlelege

inse ca bellugul de bunuri a fost suficient pentru mai multe gene|'alii Vaticanus li lexlus
receptus ar ieiav, litl.,,porcarii",,,lucruri spurcate".
16,15 in TM vers€tul este: .,Eu insd inhu dreptat€ voi privi fafa T4 sAtura-ma-voi cand
voi vedea, la trezire, chipul Tiu." ,,Chipul": ebt. fminah, termen rezeryat pentru a
desemna lnfhti;area pe care o ia Dumnezeu in teofanii pentru a putea fi perceput de om
S-a considgrat cd aici psalmul exprime o intuilie putemica privind invierea morlilor
(cl 5i Apoc. 22,4). Traducdtorii LXX au at€nuat textul, ca $i in alte locuri, din scrupul
t€ologic, evitand sa spund ci omul l-ar putea vedea pe Dumnezeu faftr cAt|€ f4,1.
16,15b Cl Col. 3,4.
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PSALMII 17

t7
' Penhu sfilrqit; al lui David, slujitorul Domnului,
care a grAit cAtre Domnul cuvintele acestei canari
ln ziua ln care Domnul l-a eliberat din mAna tuturor vrdjma;ilor lui
gi din mAna lui Saul;

2 
9i a zis:

Iubi-Te-voi, Doamne, teria mea!
3 Domnul este intfuirea mea gi sceparea mea gi eliberatorul meu,
Dumnezeul meu, ajutorul meu, gi voi n6d6jdui in El,
pavdza mea gi puterea m6ntuirii mele qi ocrotitorul meu.
4 , ,  , ^  ,  i .  .Laudand, ll vor chema in ajutor pe Domnul
pi de vr6jmagii mei voi fi izbdvit.

17 La origine este, poate, o ilustrare a destinului lui David, cdruia Dumncz€u ii di
biruinfl asupra duqmanilor. Este o cantare de aducere de muliumirc (w. 5-2g) precum Sl
un cant regesc de biruinfa (vv. 29,51). A fost, fire$te, reactualizat ln diverse epoci. Sunt
schitate profetic trtudturile Regelui-Mesia, biruitor peste puterile r[ului. Dupa Chiril al
Alexandriei, intr-o int€rlretare spirituali, cei care cred in Hristos li aduc aceasta cantar€
pentru cA i-a eliberat de du$mani, adicd de ,,stiDenitorul lumii acesteia,'. psalmul e rostit
!i de Hristos, care s€ exprima in grai omenosc: se referi la coborarea dio ceruri a Fiului
Unul-ndscut, la lnal[area S4 la biruinfa asupra diavolilor fi la chemarea neamu lor. I
Text aproape identic cu psalmul din 2Rg. 22,1-51. Am avut ln vedere traducerea rden-
tice a pasajelor identice (cu mici diferenfe, din motive stilistice) qi marcarea deosebi_
rilor. in TM, deosebirile dintre cele douA texte sunt mult mai pufine.
l7,l ,,Pentru sfar$it": fM ar€,,Penhu mai-marele cant&€filor,', restul titlului fiind acc_
lati ca in LXX. t,,slujitorul": gr. noiq, ,,copil,,$i ,,slujitor", cu o conotatie mai familiar!,
dife t de 6o0l,oq, ,,rob", ca fi de oireqq, ,,servitor (nascut) ln casi,'. Euthymios
Zigabenos observa cd David prefera s6 se numeasci rrqiq mai degrabd decat ,,rege" sau
,,profet", termenul insemnand in acelati timp ,,slujitor credincios', gi ,,fiu preaiubit,,.
l7l ,,Iubi-Te-voi...": TM ue 'effudn"khA: verbul denominativ raf;am, .,a iubi, a fr
comptrtimitor", de la reftem, ,,uter',, are conotatia iubirii mat€me, necondilionate $i
s€nsibile. Este folosit de obicei pentru iubirea lui Dumnezeu fata de omi aici este
singurul caz in care exprimd iubirea omului fatd de Dumnezeu.
17,3 ,,intarirea mea ii sctrparea mea,,: TM ar€ ,,stAnca mea $i cetatea mea lnt rit6,,. a
,,put€rea mentuirii": /i#. ,,comul mentuirii', (calc semantic dupd ebraictr, ce se regAserte
Si in cAntaxea lui Zahari4 din Lc. 1,69). Comul de animal ca metaforl Dentru Durere esrc
rtspAndit in tot Orientul MUlociu precum $i in Egipt. Unii zei sunt reprezcntalr cu
diademe impodobite cu coame. $i aici, poezia biblictr il demitizeazi, tralsformAlduJ in
metafore pentru put€rea salvatoare a lui Dumnezeu $i pentru tiria pe care El o dl
omului.
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PSALMII 17

5 M6 cuprinsesera chinurile mo(ii,

Suvoaiele nelegiuirii nAvAlisere asupra mea,
6 chinurile iadului me impresurasere,
s-au napustit asupra mea lalurile mo4ii.
7 in restrigtea me4 L-am chemat pe Domnul

$i cAffe Dumnezeul meu am strigat;
El a auzit din templul Sdu cel sfint glasul meu
qi strigarea mea dinaintea Lui va ajunge la urechile Lui.
E Cl6tinatu-s-a li s-a cutremurat pamantul

$i temeliile munlilor s-au zdruncinat,
clAtinatu-s-au caci S-a maniat pe ele Dumnezeu.
e S-a ridicat fum de mdnia Lui
qi foc de la fala Lui a pdrjolit,
cdrbuni s-au aprins de la El.
l0 Plecat-a cerurile 9i S-a cobordt

ti negura [era] sub picioarele Lui.
r1 Suitu-S-a pe heruvimi;i Fi-a luat zborul,
a zburat pe aripile vantului.
l2 

$i-a pus bezna ascunzig;
jur imprejurul Lui. cortul Lui,
aDA intunecata in norii vizduhului.

l?,5 ,,chinurile": gr. <ir6-tveq, /,/t ,durerile na$erii". TM are ,,funiile", emendat de unii

traducatori, dup6 pasajele paralele din 2Rg, !i din Fp. 2,24, ,,talazurile mo4ii" l ,,fuvoa-
iele nelegiuirii": TM are,,quvoaiele lui ff//a'aI'.
l7,6,,chinurile": TM are,,funii le".
17,8-12 Termenii manifestdrii cosmice a lui Dumnezeu amint€sc de teofania de pe Sinai
(Ex. 19,16 gi urm.). Pasajul a influenlat descrierea tulburdrii cosmosului Ia moart€a lui

Hristos pr€cum gi pasajele apocaliptice din evanghcliile sinoptice (e g Mt. 27 '45 51''

Mc. 15.23; Lc. 23,44).
l?,9 ,de mdnia Lui... de la fala Lui": TM axe,,din narile Lui . din gura Lui". ln ebr.'

narile care freamdtd exprimi mAnia: ca de multe ori, li aici, LXX evit[ antropomor'

fismele.
17,10 Cl ls.64,l-3.
l7,ll Cf.lez, lig,3i ll,22.Imaginea are ca punct de plecare chivotul strljuit dc cei doi

heruvimi.
17,12 ,,cortul Lui": Origen scrie cA, h VT, c6nd se reveleaza, Dumnezeu se ascunde ln

nor; ,,cortul" este li trupul lui Hristos. Grigore din Naziaiz (Orstiones,28, PG 35):

,,intunericul este gi opacitatea noastr6" pentru ci suntem geoi la inima."
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13 De strtlucirea dinaintea Lui s-au dat la o parte norii,
grindind gi cirbuni de foc.
la 

$i a tunat din cer Domnul,
Cel Preainalt a dat glas.
' ' A trimis sulite gi i-a risipit,
inmultit-a fulgere ti i-a cutremurat;
l6 ardtatu-s-au izvoarele apelor
g i  au ieq i t  la  iveald temel i i le  lumi i
de certarea Ta, Doamne,
de viforul sufldrii mdniei Tale.
r7 Trimis-a din inlllime fi m-a luat,
m-a luat Ia Sine din apele multe.
rE Ma va elibera de dugmanii mei cei putemici
gi de cei ce md urisc, caci s-au intArit peste mine.
le S-au nipustit asupra-mi in ziua necazului meu,
dar Domnul mi-a fost spriiinilor
20 M-a scos la loc larg,
mA va izbavi, cdci m-a voit.
[Md va elibera de dugmanii cei puternici
gi de cei care me urdsc.l
2l imi va rtupliti Domnul dup6 dreptatea mea
Si dupA curdtia mainilor mele imi va da rdsplatd,
22 caci am paziL caile Domnului
gi n-am sdvarfit nelegiuire departe de Dumnezeul meu,
" cdci toate rAnduielile Lui sunt inaintea mea
9i indreptdrile Lui nu le-am depdrtat de la mine.
" gi voi fi fdr6 prihani cu El

t7,14 in TM, la sfiiriitul v€rsetului, se r€pett l3b (,,grindintr...,,).
17,16 ,,izvoarele": I M arc ,,albiile". a ,,maniei": TM are dio nou..n6rilor".
17,17 ,,Trimis-a din inAltime": Origen vede aici prevestirea rf,scumpararii. in prez€nt nu
suntem eliberali de toate relelg dar, cu ajutorul lui Dumnezeu, le induram cu dragd inimi_
17,20 ,,m-a voit"; TM are ,,iti afltr desfdrarea in mine". Iubirea gmtuite $i libera a lui
Dumnezeu e cauza unica a mantuirii. I,.[MA va elibera... me urasc.]',t pasajul e propus
spre eliminare (intre cro$ete) de Rahlfs $i omis ln textul paralel din 2Rg. Este un dublet
prescurtat al v. 18.
17,24 In 'fM verbele sunt la perfect: rtuplata divind apare ca o consecintA directtr a
purttrrii bune a omului. 1 ,,nelegiuire": /i/. ,,nelegiuirea mea,,. 0 pentru Origen, Cel
NeprihAnit prin excelentA este Hristos.



PSALMII I7

gi mi voi plzi de nelegiuire;
25 

9i imi va rdspliti Domnul dup6 dreptatea mea
gi dup6 curtrjia mAinilor mele inaintea ochilor SAi.
26 Cu omul pios Te vei purta cu pietate
gi cu omul nevinovat vei fi nevinovat.
27 Cu cel ales, ales vei fi,
dar cu cel viclean vei fi iscusit.
'* Caci Tu popotul cel smerit ll vei menfii

9i ochii celor trut'a;i ii vei smeri,
2e fiindcd Tu vei lumina lampa mea, Doamne;

Dumnezeul meu, Tu imi vei lumina intunericul.
30 Cdci in Tine uoi fi izbdvit din incercare
gi intru Dumnezeul meu voi trece zidul.
3l Dumnezeul meu, neprihdniti este calea Sa,

cuvintele Domnuhli sunt lamurite in foc,
El este pavdzi pentru toli cei care nAdnjduiesc in El.

17,26,,,..pios (gr. iiorog), Te v€i puna cu pietate (gr. dotr,$r1o1)": in limbaj biblic,

6oroq, referitor la om, lnseamna,,pios, evlavios, credincios", iar referitor la Dumnezeu'

,,sfant, curat", dar are $i o conotalie de bundvoi.n\d, qJiie, c/. lat. pilts
17,27,.ales": TM arc,,curat" t.,cu cel viclean vci f i iscusit"l cl Lev 26'24
17,29 Dupl Origen, I]umnezeu este Cel care lumioeaztr ochiul; in om este fi o parte de

intuneric, dar Dumnezeu o lumineazd li pc aceasta pentru cel drept. Cei a garor lampA

este luminata de Dumnezeu sunt cufundafi in lumina adevirului fi-$i implinesc toate

faptele in aceasti lumind. pentru a vedea limpede. Atunci fi lntunericul este luminat a

Chiril al Alexand.iei: ,.Psalmistul se refera la cuvantul lui Dumnezeu, care este Lumina

aea adevtuatl" (lh loaz. 1,8, PG 73,1l2).
17J0 ,,voi fi izbavit din incercare": gr. letpot4ptov inseamna ,,incercare" (de la tr€tpq!)),

dar ii ,,ceata d€ pinti" (de lar€Wqqq), sens preferat de TOII, not^ ad loc. TM arc ',alexg
ln palc de prada", text controversat, ades€a emendat dupn 2Rg 22,30, ,,pdtrund in in-

cinta"/,,sar peste sant". a ,,Zidul" este cel al dusmdniei, ridicat de pacat, pe care l-a

surpat Hristos (Origen, Augustin, leronim, trimildnd la Ef 2,14).
lTJl ,,lamurite io foc": gr. reflrpru6vo ,,aprinse, inflacdrat€", ,,curafite/lamurite in

foc", ,,incercate pdn foc" (cl $i Ps. I18,140). Origen prefere interpretarea ,.'infl5cdrate"

si com€nt€azA intr-un pasai lesut din texte biblice: ,,Deoarece cuvintele lui Dumnezeu

sunt lnflacerate, cei care le ascultt spunt (Oare nu ardea inima ln noi cand ne vorbea...))
(La.24,32). Si ei sunt (in Duh arzAnd> (Rom. l2,ll);i nu primesc nici un foc strain
(cl Lev. l0,l) de Dumnezeu, care este in slgetile celui riu (cl Ps. I19,4) Dar Domnul,

carc a spus: (Foc am venit sd arunc pe pdmanb, avea cuvinte inlldcdxat€; de aceFa zice:
(9i ce voiesc decat sd fie deja aprins?D (Lc. 12,49)" (apud Mottari, nota 4d loc.).

75

lrt



76 PSALMII I?

32 Caci cine este Dumnezeu, afari de Domnul?
Cine este Dumnezeu. afar6 de Dumnezeul nostru?
33 Dumnezeu, Cel ce mtr incinge cu tfuie

$i a facut neprihAniti calea mea,
3a Cel ce a alcatuit picioarele mele ca ale cerbului

$i pe inAumi mA a9azd,
15 El invaga mdinile mele la rdzboi
qi Tu ai f6cut arc de aramA bralele mele,
" mi-ai dat pavdza mAntuirii mele

li dreapta 
-fa 

m-a sprijinit,
certarea Ta m-a indreptat pdnd la capit
gi certarea Ta aceasta ma va invdta.
37 Llrgit-ai pagii mei sub mine
gi n-au sl6bit tdlpile mele.
38 ii voi urmAri pe vrdjmaqii mei qi-i voi ajunge
gi nu mA voi intoarce pdnf, ce nu se vor mistui;
3e li voi izbi gi nu vor putea sA stea,
vor cidea sub picioarele mele.
'" Tu m-ai incins cu tdrie pentru r2boi,
piedic6 le-ai pus tuturor celor care se ridicau impotriva me4 sub mine.

l7J2s Origen parafiazeaze: ,,Cine este Dumnezeu, daca nu Hristos?"
17J2b ,,Cine este Dumoezeu": TM are,,Cine o StAncA", Ac€ea$i echivalare gi la v. 47.
l7J4b Augustin, Ieronim: ,,Gandul meu, speranta mea sunt in ceruri.'!
1?,35a in descrierile bataliei victorioase, psalmul aminte$te de uncle imnuri egiptene.
Aici, vers€tul poate fi ilustrat cu o picturi egipteane care il reprczinta pe zeul Seth
lnvAtandu-l pe faraonul Tutmosis sd tragA cu arcul (S. Mowinckel. The Psalms in Israel
l(orship,l, p.72, apud Ravas|l, p. 321). $i imaginile sumbre au paralele in mitologii le
ugariticA sau babiloniani; e interesant cum psalmul le demitiz€az[, raponandu-lc meta-
foric la unicul Dumn€zeu.
17,35b TM arc ,,fi bratel€ mele lntind arcul de arama". a Lui llarie, ,,arc de araml
bralele m€l€" ii sugereaza bralele lui lisus pe cruce (1/, Ps. ]43,y,3.),
17,36 ,,certarea Ta": TM are 'an"wath"khd, interpretat fie ca ,,gdja Ta", fie ca ,,smercnia
Ta"; Ieronim 9i Aquila: ,,bl6nde1ea,/buntrvoin(a Ta"; Targumul: ,,cuvAntul Tiu". | ,,m-a
indreptat... ml va invlfa"t TM este mai scurt: ,,m-a sporit".
1?37 ,,telpile": TM are ,,gleznele".
l7J9,,nu vor putea si stea, vor cAdea...": pentru leronim, aceasta poate sA lns€mne ctr
vor inceta str slvalFasca feradelegea. Vor cadea, poate, celcafi in picioare ca un dutman
invins, dar, poate, vor cedea pentru a-L adora pe Dumnezeu. Beda: ,,Nu vor putea rezist&
Duhului lnfelepciunii [,..] nu mai sunt duqmani."
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ar Pe vrajmagii mei i-ai fiicut sd dea dosul
gi pe cei care mi urdsc i-ai nimicit.
a2 Ei au strigat, dar nu aveau izbdvitor,
spre Domnul, dar nu le-a dat ascultare.
a3 ii voi mirunli ca pulberea in bdtaia vAntului,
ca pe noroiul ulilelor li voi sublia
aa Tu me vei izbivi de rdzvrdtirea poporului,
mi vei aSeza in fruntea neamurilor:
popor pe care nu l-am cunoscut mi s-a supus,
a5 cu luare aminte mi-a dat ascultare.
frii strAinilor m-au lingugit,
"o fii i strdinilor gi-au pierdut vlaga
[s-au abdtutl gchiopiitrind de pe cardrile lor.
' ' Viu este Domnul gi binecuvdntat Dumnezeul meu,
indllat fie Dumnezeul mdntuirii mele!
a8 Dumnezeu Cel care lmi d6 rizbundrile
gi mi-a supus popoarele sub mine.
ae Cel ce m-a izbAvit de dufmanii mei aprigi;
de la potrivnicii mei md vei indlla,
de omul nedrept mi vei izbdvi.
'" De aceea Te voi preamdri printre neamuri, Doamne,
gi Numelui Tau ii voi canta:
5l El maregte izbavirile regelui Siu
gi Igi arati indurarea cdtre unsul SAu.
cAtre David gi seminlia lui pind in veac.

17,41 ,,sA dea dosul": gr. 66<ord4 por vdlrov poate lnsemna gi ,,mi
Ieronim $i Beda interpreteaz d ,,i-ai facut sd mA um€zo',,
17,44c Augustin: ,,Este poporul pdganilor pe care, spune Hristos, nu l-am cercetat la
venirea Mea, nu M-a vizut cu ochii lui, dar i-a primit p€ trimiiii Mei si le-a dat ascul-
tarc."
17,45,,cu luare aminte": gr. eiq qKollv drioo, lirt ,,la auzul urechii',. a..fiii sffiinilor,':
/,tt ..fiii strAini".
17,47 leronim referd acest verset la lnvierea lui Hristos.
17,50 q{ Rom. 15,9. t ,,Te voi preamiri", gr. €(opol,o.yqoopqi cf. notala 6,6.
17,51 ,,El mdre$te... igi arata...": gr. are participii, pe care le-am tradus cu Dersoana a
trei4 duptr logica textului.

l-al dat la spete".
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PSALMN 18

1 g  : , , . , i

I Pentru sfirgit; psalm al lui David.
2 Cerurile povestesc slava lui Dumnezeu
iar lucrarea mainilor Sale o veste$te taria:
3 ziuaii revarsl zilei cuvant

Si noaptea ii dd de gtire noplii.
o Nu sunt graiuri, nici cuvinte
ale cdror glasuri sd nu se aud6:
5 pe tot pAmantul s-a rispAndit sunetul lor

18 Psalmul este o aducere de mulfumire lui Dumnezeu pentru cA S-a fEcut cunoscut omului
prin natura gi prin Lege. Chiril al Alexandriei spune: ,,Dumnezcu S-a facut cunoscut prin trei
revclafii: legea naturii create (frumusetea $i ordin€a ei), revelafie cosmica ce ne face s6-L
cunoa;tem pe Creator (c/ int. l3,l-5; Rom. l,l9), Legea scris4 datd prin Moise, care aduce
in plus porunca iubirii fi precizarile morale gi Legea spiritual!, a Evangheliei. care le
deslvar$e$te pe primele doutr (cl Mt. 5,17)." Qimhi subliniazd paralelismult ,,DupA cum
cerul, soarele Si stelele manifesti gi povestesc slava $i intel€pciunea lui Dumnezeu, la fel fac
Tora fi preceptele pe care El le-a dat poporului Sdu Israel; dupA cum cerul fi soar€le sunt
binefacatoare pentru lume gi lumea dainuie datoriti lor, la fel face Tor4 car€ e desdvfu$iti li
invioreaza sufletul."
l8,l TM are,,Pentru mai-marcle centerefilor. Psalm al lui David".
18,2 ,,Cerurile", gr. oi orpovoi: pluralul reda dualul ebr. $hayim. a.povostesc": g!.
6rq'yoipar inseamni,,a povesti, a expune (pe larg)". | ,,tiria": gr. oi€peopa traduce
e&. rcqta'. Dupe o cosmologie arhaica, bolta cerului e tax€ fi desparte lum€a yAzuta de
,,apele cele mai presus de ceruri". Cl rcm. ,,tdria cerului". a Pentru Grigore al Nyssei,
David arat6 cd a infeles muzica cerului gi a stelelor, imnul ritmat de mi$care fi r€paos,
unde repaosul straluce$te in miqcare, unde migcarea necontenitd strdluce$tc in imuabil.
Aceasta este muzica adevArati !i primordialS, care l€ precedd pe celelalte, ln armonia uni-
versalA. Lumea lntreaga este o muzicd al cfuei Autor $i Int€rpret este Dumnezeu (cap. Ill).
l8J,,revars6": gr. ipe!ryopor, lat. ra ctare, ,,a regai", .,a scuipa", se poat€ folosi, la figurat,
de ex. despre valurile care s€ spaxg cu spum5. | ,dA de !tire": gr. ovqrla:],L€r Tvar)orv, iitt.
,,vest€ge cunoa$tere". TM arc )fhawweh dA'ath : vb. flWH (doot la forma pi e/), poetic,
tardiv, ,,a spune, a declar4 a face cunoscut",
18,4 ,.graiuri": gr. l,ql,rq, ,,vorbire, conversatie; fel dc a vorbi, dialect". 0 ,,glasuri": gr.
oovrt, ,,glas [de om], sune! shiget; vorbir€". La v. 5 apare 006fyoq, ,,sunet (in general)". t
TM are ,Nu sunt graiuri fi nu sunt cuvin!9; nu se aude glasul lof' - e vorba do tdcerea
aitrilor/a cosmosului (concepfie asiriand)r se subinlelege apoi: (totuli) vestea s-a rdsperdit
peste tot. Versiunile, traducand cu o subordonati relativi (,,ale cdror glasuri"), au inleles,
dimpotrivd, cd glasurile cosmosului se aud peste tot.
18,5 Citat in Rom. 10,18. f ,,lumii": g. oiKoup€vrt, ,,lumea (locuit6)". a ,,in soare": TM are
,,Pentru soare acolo lDurnn€zeu a afezat] cort in ela" (i.e. in caruri/la maryinile lumii).
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ti pen[ la maxginile lumii cuvintele lor. " ': ']r '

ln soare $i-a pus [Dumnezeu] cortul Sau;
6 iar el, precum un mire ce iese din iatac
se va bucura ca un voinic si-9i strabatA calea in fugA.
? ^ .  ^  , .LIn lnallul celulul lesrea lul-
gi sosirea lui prind in inaltul cerului
gi nu se va putea ascunde nimeni de dogoarea lui.
" Legea Domnului e lArA prihan6, inviordnd sufletele;
mirturia Domnului e vrednic6 de crezare, inlelepfind pruncii.

in Orientul Antic, soarele era simbolul dreptalii, ceea ce fundamenteaza legitura dintrc
cale dou6 pdrfi ale psalmului (BJ). Expresia ,,Soarele dreptdfii" (Mal. 3,20) a fost
interptetatd mesianic (v. mai alcs liturgia Crlciunului, in riturile bizantin gi Iatin). Rupert
din Deutz (De Op. Spir. Sancti, SC 13l, p. 97) di pasajului o interpretare mariologicd:
iatacul nupfial din car€ iese mirele c sdnul, inima Fecioarei Neprihdnite.
18,6,,iar cl": i.e. soarele. a,,iatac":gr. iK nqoroi ori.roi. /ltt. ,din iatacul sAul'; este un
cuvant rar, mai frecvent fiind nqorqq, ,,iatac, camera nupfialA". a ,,se va bucura": gl.
cryol,)"rdolor lns€amnd ,,a fi cuprins d€ mare bucurie, a tresilta de bucurie". a ,,voinic":
gr. 'yiydq reda ebr. glrbdr, ,,\iteaz".
18,7 ,,Din inaltul. . . pand in inaltul. . . "r TM afe ,de la marginea ... la marginea cealaltS".
LXX transpune imaginea pe verticald. Mersul soarelui care iese din inaltul cerului $i se
lntoarce in lnaltul cerului a fost vdzut ca o figurA a lui Hristos, care pomege de la Tatel,
se lntoarce la El fi va veni din nou (lustin, Dul 64,8).
18,7c leronim interp.eteaza spiritual: la impd4irea harurilor, nu este nimeni care sl nu
pnmeasca ceva.
18,8-15 Legea lui Dumnezeu e privita cu recuno;tinf4 ca un dar neas€muit fAcut omului
spre a putea ajunge la implinire. tmportanla ei se manifesttr intr-o sinonimie bogatA (v.
mai ales Ps. I l8):

,,Legea" ln acceplie biblicd este, de fapt, o infelepciune de viail care ii permite omului
sA ajungA la implinire. a Augustin spune: ,,Legea Domnului nuJ lncovoaie pe om sub un
jug de robie, ci prin ea sufletul se indreaptb spontan spre imitar€a lui Dumnezeu."
18,8 ,,inviordnd"r gr. B7rlorp€So, /i//. ,,a lntoarce la loc/spre" - de aici, ,,a reface". t
,,Mdrturia Domnului" cea,,vrednic6 d€ crezare" este cea a lui Hristos, singurul carc il
cunoalte pe Tatel (Augustin). a ,,pruncii": TM are,,cel neitiutor".

19
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e Randuielile Domnului sunt drepte, inveselind inima;
porunca Domnului strilucelte pand departe, lumin6nd ochii;'' Frica de Domnul e preacuratd, ddinuind in vecii vecilor;
judecAfile Lui sunl adevArate, toate sunt drepte deopotrive,
" mai de dorit dec6t aurul gi decdt mullime de nestemate,
mai dulci decat mierea fi decAt fagurele.
'' 

$i robul Tau le pazegte:
in pdzirea lor e rdsplati multi.
'' De gregeli cine igi va da seama?
De cele ascunse ale mele cur61eg1e-mA
'a 

9i de cele striine cruta-l pe slujitorul T6u:
dac6 nu me vor stapani, atunci voi fi f6r6 prihani
pi voi fi curdlit de picatul cel mare.
l5 

9i i1i vor fi pldcute cuvintele gurii mele

18,10 ,,F'rica de Domnul e prcapurati": Augustin interpret€aza astfel: ,,Spre deosebire de
frica servili, caxe e t€ama de pedeapsa, cea curata, izvodta din iubire gratuit4 se teme
doar sd nu fie despA(itd de cel iubit; e neamestecatd cu fiica de oameni.,, r lOb e citat ln
Apoc. 16,7 $i 19,2. t,deoporrivA',, gr. e7ri. ,rd o0trj: /r'. ,,in aceeaSi direcfie, laolalte"
deopotrivd". TM fidh"qn yavdAw e interpretat ,,[ne] invafA roata dreptatea,' (BCh),
,,mereu drept€" (BJ), ,,toate sunt drepte" (TOB). t,,Hotirafile lui Dumnezeu nu sun!
discordante li in luptA intre ele, ci sunt surori ii convgrgente; nu existI nici o
contradicfie lntre legile Mantuitorului." (Chiril al Alexandriei)
r8 , t la  C l  Prov .  8 ,10- l l . l9 ;  Iov  28 ,15-17.  1  l tb :  c l  ps .  l l8 , l03b ;  Iez ,  2 ,8  -  3 ,3 :
Apoc. 10, 8-l l.
18,12 ,,le pezeste": TM are,,lgi ia din ele invaFtura,,. I l2b: insdsi pdzirea e o rasplata,
faptul cI poti line poruncile e darul lui Dumnezeu (Augustin).
18,13 ,,gret€li": gr. nopcorr<i)lroto, litt. ,,a'd/e'jt'pe alaturi,', a ,,C€le ascunse,, suni
greielile ascunse de ceilalii sau chiar ne$iute, neconstientizate de autorul lor.
f6,f4 ,,(de) cele streine": gr. (coo) r6v a),l,orpirov. TM arc (rni4zAdhtn, ,,(de) cele
trufate". DupA Augustin, pdcatele ,,streine,' sunt cele ticute la indemnul altuia; diavolul
a pacetuit din vina sa, Adam din vina altuia, l,.pacatul o€l mafe"r tot dupA Augustin,
acesta este leptdar€a de Dumnezeu, care vine din orgoliu.
18,15 ,,vor fi placute": gr. €oovr(It eiq eu6ori.ov, litt. ,,vot fi spre plicere',. Eu6orio
(ebr. /A/or) este aici pl[cere4 bucuria, desfatarea cu care privegte Dumnezeu pe cineva,
dc ex. pe Slujitorul SAu (Is. 42,1)j €u6oK€iv, citat aprox. in Mt. l2,lg cu referire la
Fiul; cl fi Mt. 3,16j Mc. l,l l. a ,,ajutorul', : TM are ,,stanca,'. | ,,rtrscumpar6torul,,, gr.
l,orpq('rn6, ebr go'eL la origine, ruda cea mai apropiattr care trebuie se intervina rn caz
de crizd" de ex. rdzbunltorul sangelui, fratele monului, care trebuie s6 se ctudtoreasca cu
veduva pontru ,,a-i ridica urmati,'celui mort (legea leviratului), cel care tr€buie se_si ras-
cumpere ruda cazuta ln rcbie/ogorul inshlinat etc. (cl Ruth 2,20; cap.4 ]i \otele ad toc.).
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gi cugetarea inimii mele va fi necontenit dinaintea T4
Doamne, ajutorul meu gi rdscumpdrdtorul meu!

19
I Pentru sfrrgit; psalm al lui David.

2 Sd te asculte Domnul in ziua str6mtor6rii,
pavaze sA-fi fie Numele Dumnezeului lui lacob!
' Sa-1 ai*ita alutor din [ldcagul] sidnt
gi din Sion sA te intAreascA!
a Sa-$i aminteasci. toat6jertfa ta
;i arderea de tot a ta s6-l fie bine primit6.
Oprire
5 SaJi dea tie dup[ inima ta
gi toat6 voia ta s-il implineasca!

Apoi, in temeiul LegAmantului, Dumnezcu e considerat go e/-ul poporului stru. Grecii,
apoi latinii preiau sensul cel mai inteligibit penrru ei: rtucumpArarea sclavului (lat,
redimere, redemptor).
19 Este un psalm regalr fie la sdrbAtoarea lnsctrunerii, fie dupi o victorie in razboi,
poporul se roagi pentru rege. in vreme ce plganii se lncred in puterea lor militard, tsrael
se int€meiaza numai pe Dumnezeu, care ll ocrote$te. plrinfii dau o intemretare hristo_
logictr: aceastd rugdciune e indlfata de corul ingerilor gi al sfinfilor (Eusebiu); Hristos
este regele, pr€otul, dar fijertth (lefonim).
l9,l ,,Pentru sfa6it": TM arc ,,Pentru mai-marele cantar€(ilor,'.
l9,2,,Numele Dumn€zeului lui lacob"j desemnare arhaizant4 care aminteste de numele
divin ,,Cel putemic al lui lacob" (cen. 49,24: ls. 1,24),
t9,3 ,,[eca$ul] sfent": cxpresia i$i afltr ecou in ,,cerul Stru sfdnf, (v. 7b). intre templul
ceresc ti cel pdmanrcsc exis6 o revirsare de viaF ti de sfinfenie. Aceasti id€e st6 la
baza teologiei Templului elaborata de $coala deuteronomiste (cl 3Rg. g, rugdciunea lui
Solomon) qi e o incercare de a ie$i din aporia iscata de contradicfia intre transcenoenla
gereascA a lui Dumnezeu gi .,locuirea" Sa in Temptul din lerusaljm, intre infinitate si
spalialitate sacrd (4 Ravasi. l. p. 375).
19,4 ,,sa-l fie bine primitd"r gr. ,Irwotro, /irt ,,si o afle grasi,'. Ieronim, adresand
psalmul lui Hristos, interpreteaza cd toate rugdciunile $i jertfele oamenilor sunt cupnnse
ln rugdciunea gijertfa Lui.
19,5,,voia ta": IM are ,,planul tiu,'. Eusebiu considerA ctr, de aici lncolo, Dsatmut este
profetic, referindu-se la Hristos. Pentru Atanasie. Augustin $i allji, ,,voia..aceasta este
planul de mAntuire.

&
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o Bucura-ne-vom de mentuirea ta
gi in Numele Dumnezeului nostru vom fi mdriJi;
implineasci Domnul toate cererile tale!
7 Acum gtiu cd a izbdvit Domnut pe unsul Stru;
?l va asculta din cerul Sdu sf6nt.
Prin fapte puternice mantuieste dreapta Sa.
E Unii in carele de lupte ti altii in cal,
dar noi in Numele Domnului Dufimezeului nostru vom fi mArif '
e Aceia s-au impiedicat 9i au cdzut,
dar noi ne-am ridicat gi am ramas in picioare.
tu Doamne, izbdvegteJ pe regele Tiu
gi ne ascultA in orice zi Te vom chema!

t Pentnr sfe.git; prur. ur rui lo*ia.
? Doamne, intru puterea Ta se va veseli regele

9i de mdntuirea Ta se va bucura foarte.
3 Dorinla sufletului siu i-ai implinit-o

19,6 ,,vom fi mariti"r TM ar€ ,,vom inalF stindardul" - verb d€nominativ rar NDGI (de

la ebt. degel,,,steag, stindard"). Trad. LXX a citit probabil NGDL (de la gadhol'

,,mare"). a,,cererile"; leronim le raporteazd la rugaciunea lui lisusl ,,Prearnereite-m[ cu

slava pe care am avut-o la Tine mai inaint€ de a fi lumea" (In. 17,5) 9i ,,pdzcste'i in

Numele Tau p€ aceia pe care mi i-ai dat" (cl In. l7,l l).
19,? ,,unsul"r gr. ,@tor6g, e*. mA;iab: cl $i nota la 2,2. a ,,Prin fapte putemice

manfuieite dreapta Sa": lirl. ,,in fapte putemice [e] mantuirea dr€ptei Sale".
19,8 ,. in Numele... vom fi mdxiti": TM are,,Numele... i l  vom pomeni"

19,9 ,,am rtrmas in picioare"; forma de pasiv a vb gr' <rvolp0<60qpev suger€azA cA

autorul actiunii e Dumnezeu.
19,10b TM are: ,,Regele ne va rispunde ln ziua ln car€ ll vom chema."
20 Psalm regal, structurat in doui pd4i, urmate de antifoane corale (vv. 8 $i l4). Datorita

accentului sdu mesianic $i eshatologic a fost aplicat in iudaism regelui me$anic, iar

Pdrinli i  Biscr ici i l-au ran()nat la Hristos.
20,1 ,,Pentru sfirsit": TM are ,.Pentru mai-marele centdr€lilor"
20,2 ,,Profetut David veste$te biruinta deplind a Regelui care va fi urmalul sau"
(Eusebiu). Icronim vede in acest Rege chipul lui Hristos, ,,Regele regilor fi Domnul

domniloi'.
20n3 ,,Dorin{a lui Hristos este ca fi noi se fim una" dupl cum El li Tatil una sunt."
(leronim)

&
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gi de voia buzelor sale nu l-ai lipsit.
Oprire
a Cd l-ai intampinat cu binecuvantdrile bundtdtii,
pus-ai pe capul lui coroana de nestemate.
5 Viala a cerut de la Tine qi i-ai dat[-o],
lungime de zile in veacul veaculur.
6 Mare este slava lui intru mdntuirea T4
slavl qi mdrefie vei pune asupra lui;
' cici ii vei da binecuvintare in veacul veacului,
il vei umple de bucurie cu fata Ta
" Cdci regele niddjduiegte in Domnul
gi intru mila Celui Preainalt nicicand nu se va cletina.
e De i-ar afla m6na Ta pe tofi dugmanii T6i,
d^reapta Ta de i-ar ajunge pe loli cei care Te urfuc!
'" Ii vei face ca pe un cuptor de foc la ceasul [aritariil felei Tale:

2OA Cf. Apoc.6,2. a ,,nestemat€": litt. ,,piattr| de pref,'. TM arc pAz, ,,a,rr qurrt". a
,,Dumnezeu este cununa lui Hristos, iar Hristos este cununa fdpturii rafionale." (Origen)
20,5 ,,i-ai dat[-ol,": punctuafie conform impirfirii srihurilor in ed. Rahlfs; alte vaflante
leagd d€ stihul urmtrtor: ,,i-ai dat lungime..." t,,De ce a cerut Hristos via[4 cand era in
prag de moarte? Pentru a vesti invierea Sa din moqi." (lrineu, Dent. Ap.72'1
20,6 Origen apropie acest verset de cuvintele Tatdlui din In. 12,29, iar leronim, de
cuvintele din ,,rugtrciunea arhiereasci" (ln. 17,5). r ,,slavi ... m6refie": gr. 6d{o...
geyol,onp€nero, ebr. &od, (,,strtrlucire, maiestate,,)... hAdhAr (,,pod,oabt, cinstire") sunt
adesea in Biblie termeni care se atrag $i care se refera la Dumnezeu (ps. 145,5 TM etc.)
20,7 ,,ir vei da binecuvanhre": fM ue f$IthEhi bhrakhoth, titt. ,,ll yei areza lcaf
binecuvdntiri" (cl Gen. 12,2 TM, catre Awaam: ,,vei fi binecuvantare',). a ,,il vei umple
de bucurie"i gi. e!0pov€iq outdv dv 1opg, /irt ,,il v€i veseli intru bucurie". | ,,cu fala
Ta": ,,Fa[a Tattrlui este Fiul: <Cinc MA vede pe Mine vede pe Tatal) (ln. 14,9),'
(Symmachos, PG 16).
20,8 ,,nicicdnd nu...": am redat astfel gr. o! ltl.l - negafia cea mai puternicr.
20,9-l0s,ll-13 Aceste verset€, carc par a se adresa regelui, la$ sA se presupune" datoriUt
fimbajului eshatofogic, cd in textul ebraic primar se adresau lui yI{l/// (cf. Bl, notaad loc,),
20,9 ,,De i-ar afla... pe": gt. litt. ,de-ar fi aflata... de cdtre,'. De aceea, Chiril al
Alexandri€i interpret€azd: ,,Dumnezeu se lasA gAsit de catre pecatos ca Judecator, iar de
cel care ifi mdrturiselte pdcatul, ca Mantuitor.', t,de i-ar ajunge": TM are ,.sd-i
gaseasca". Ca de foarte multe ori, Ieronim interpreteazd pozitivt bunAtatea lui Dumn€z,eu
vrea si-i intoarca spre Hristos pe du$manii Sai, spre a-i mantui.
20,10 ,,ii vei face": TM are,,il vei face". i ,,ceasul,': gr. r<<np6g, ,,momentur oponun
pentru a face ceva". | ,,ii va zgudui": TM are ,,li va inghi[i',. I Eusebiu, ca li alti plrinti,

,:a
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Domnul ?n mdnia Sa ii va zgudui
9i ii va mistui vdpaia.
" Rodul lor il vei nimici de pe p6m6nt,
Si sAmanla lor, dintre fiii oamenilor.
'" Pentru ca au revdrsat c6tre Tine rele.
au urzit un plan, dar nu-l vor putea infaptui.'' Cici Tu ii vei da la sDate.
[dar] celor r6mapi ai Tai te vei inUri fa1a.'' Inalld-Te, Doamne, intru puterea Ta;
canta-vom ti vom lAuda faptele puterii Tale.

2 l
I Pentru sf6rgit, despre ajutorul de dimineatl; psalm al lui David.

refed versetul la ziua Judecafii; Augustin precizeaztr cA dufmanii vor fi arsi leunhic de
judacata conltiinfei lor. Ieronimt ,,Vipaia va misrui ptcatele oamenilor.,, I iocul estc un
simbol care are cel putin patru dimensiuni in teologia VT: expresie a Dumnezeului trans-
cendent, car€ totu$i se manifesta omului (€.g. Gen. 15,7 5i urm.); s€mn teofanic ce evoca
mai ales legAmantul de la Sinai (Deut.4,12; 5,5;22,25)j sernn al,,geloziei,, lui [_]umnezeu,
care nu tolereaze idolatria (Ex. 20,5); emblemd eshatologicA a marelui foc purificator
din .,Ziua Domnului" (Am. 1,4- l4; 2,2-5; M al. 3,2; 4,1) (cf. Ptavasi, t, p. 392).
20,13,,1a spate" (sau,,cu s_patele,,); text dificil; altd interprerare 1cu alta separare a
stihurilor decat in Rahlfs): ,,ii vei face str dea dosul in cele rdmase/din urma ale l.ate,,
(e.9. Brenton). DupA interpretarea lui Atanasie, intrucat cei care nu au inima curata nu
pot vedea fafa lui Dumnezeu, El Se lasd vlzut de ei din spate, adicA din faptele urmirii
Lui, ca sl ajunga apoi slJ vadd fa[a. a ,,le vei int[ri fata',: gr. 6roqrd(o, ,,a pregeti, a
face sa fie pregAtiL a face sA fie gata (de)" $i chiar, uneori, ,,a iace sI fie Lrm, a intdri,,.
20,14 ,,vom lauda": gr. \rdl,l,(o traduca ebr. zimmer,,,a centa la un instrument cu
coarde",,,a canta din gurd cu acompaniament de instrument cu coarde,,. t,,faptelc
puterii": gr.6uva6reim; pluralul se referi la faplele savAr;ite cu putere.
2l Inrudir cu,.cantarile Slujirorutui" (mai ales Is. 52,13,53,11), cu ,,confesiunile lui
teremia" (15,15; 17,15;20,7 sq.) g cu Canea lui lov, acest psalm, strigAt de suferinia ,ide lncredere a.dreptului prigonit, pare a descrie anticipat patimirea lui H stos, da$i
bucuria Invierii. E citat fi ailalizat in intregime de lustin (Dkr1.9g-106) gi comenrat pe
larg de multi alfi Paxinti, precum 9i de autori medievali gi modemi. peniru Eusebiu, e
psalmul pltimirii gi invierii, dar profefe e $i intemei€rea Bisericii, chemata din toate
neamurile. Exegeza iudaica, de la eumran pAnI la comentatorii medievali, vede in acest
psalm biografia poporului evreu, prigonit in atatea randuri, in exiluri reperare, oar
a$teptend cu incredere izbtrvirea mesianica (cl Ravasi, I, pp. 399_400).
2l,l ,,Pentru sfdrpit": TM are ,,pentru mai-marele canteregiloC'. a ;despre ajutorul de
dimineatt': Grigore al Nyssei (35) explicn: noaptea simbolizeazd rAul, dar aiutorul divin
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' Dumnezeule, Dumnezeul meu, ia aminte la mine, de ce m-ai pdrdsit?
Departe sunt de mdntuirea mea cuvintele gregelilor mele.
I Dumnezeul meu. striga-voi ziua gi nu vei auzi,

$i noaptea, 9i nu-mi [va fi socotit] ca sminteald.
' Dar Tu in cele sfinte locuiesti, lauda lui lsrael!
5 in Tine au nedajduit p6rinfii noftri,
au nedijduit 9i Tu i-ai eliberat;
6 cdtre Tine au strigat ;i au fost mantuili,
in Tine au nddijduit $i n-au rArnas de rugine.
'Dar eu sunt vierme si nu om.
ocara omului gi batjocura poporului.
" Toli cei care m-au vAzut au rds de mine,
au gr6it din buze, gi-au clatinat capul:
' 

,,A nddijduit in Domnul: sa-l elibereze,
sA-l mantuiasca, de weme ceJ voieqte!"
l0 Cdci Tu egti Cel care m-ai scos din pAntecefle mamei],

ne di zorii viefii virtuoase $i astfel vom ajunge la biruinp c6nd vom fi pdrdsit faptele
iltunericului. Targumul are: ,,pentru ajutorul/ttrria jertfei neincetate de dimineati". TM
ate ,,Pe Ciuta din zori": se presupune cA era titlul unei melodii cunoscute pc care se
put€a canta $i acest psalm.
21,2 Cf. Mt- 27,46:' Mc. 15,34. Evangheliile citeaztr inceputul psalmului in aramaicd, nu
in ebraic4 iar traducerea greacd pe care o dau altrturat nu estc identice cu LXX. Aceasta
arata existenfa unei traditii autonome sLrtrvechi transmise Si in cre$inismul palestinian
(cl Ravasi, I, p. 410). a,,Dumnezeul meu... de ce m-ai pArtuit"r angoasa pirlsirii e
aldturata paradoxal cu familiaxitatea ti indrezneala manifestate prin pronumcle posesiv
$i prin intrebaxe. t ,,ia aminte la mine": nu apare ln TM. t ,,cuvintele"t gr. tr oyoq
lflsearnna $i,,povestire, relatare", gi,,socotealS, calcul". i Grigore din Nazianz comen-
tcaz* Hristos nu a fost pArdsit de Tatal, d ia asupra Sa condilia omului: noi eram
perasifi qi dispretuifi $i El ne-a riscumpdrat luand asupra Sa pacatul nostru (cl Or 30,5,
PG 36,110). a,,cuvintele greqeli lor melc": TM are,,cuvintele urletului meu", | 2b:
,,Picatele mclc cascf, o prapastie intre angoasa mea $i mantuire." (Origen)
2lJ ,,nu-mi [va fi socotit] ca smintealA": TM are ,,nu am linifte/odihne".
21,4,,in cele sfinte": poate insemna 9i ,,intrg cei sfinfi". Unele mss. au,,in cel sfant" =

,,ln sanctuai'. I In TM versetul este: ,,Dar Tu egti Cel Sf6nt car€ locuiefti, [Tu,] Iauda lui
lsrael." Altd traducere posibiltr: ,,...care locuie;ti inhu laudele lui Israel".
2r$ cf. Mt.27,39.
21,9 Cf. Mc. 15,29-31; La.23,35. r,,il voieqte": TM are laphal b6, ,,Ji-a atlat desftn,lrea
in el".
21,10 Eusebiu vede aici prevestirea Naiterii celei mai presus de fire a lui Hristos. Origen
compard Nagterea lui Hristos cu a lui Iacob, a lui leremia $i a lui Ioan Botezitorul.
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nldejdea mea de la pieptul maicii mele.
I I Spre Tine fost-am aruncat cum m-am ndscut,
din sdnul maicii mele Tu egti Dumnezeul meu.
12 Nu Te indepArta de mine, c6ci se apropie restrigtea
pi n-are cine si mi ajute.
r3 inconjuratu-m-au juncani mulJi,
tauri grasi m-au impresurat;
'* cdscat-au spre mine gura lor
ca leul ce rApe$te ti racnegte.
15 Ca apa m-am varsat

$i s-au desllcut toate oasele mele,
ajuns-a inima mea precum ceara ce se topette inlauntrul meu.
I6 Uscatu-s-a ca un vas de lut Aria me4
limba mi s-a lipit de gdtlej
gi in 1dr6na morfii m-ai coborit.
l7 Ca m-au inconjurat cdini mulfi,
ceate de rauf:.cAtori m-a impresurat;
strdpuns-au mdinile 9i picioarele mele,
tE numdrat-au toate oasele mele,
iar ei m-au cercetat gi m-au privit.

21,11 ,,cum m-am ntrscut": gr. dK prlrpqq, /itt ,din uter,'.
21,12 Cf. Mt.26,46.
21,13 ,juncani... tauri": TM are ,,tauri... fiare putcmice din BatAn', (zond din nordul
Transiordaniei, cu pdluni bogate).
21,15 ,,Ca apa m-am vaxsat": Chiril al Alexanddei, interpretand hristologic, pune ln
legAtura cu Flp. 2,7:eourdv erdvorev..., / in ,,s-a golit pe sine..., ' . t,, inleuntrul meu,':
/rfi ,,in mijlocul pdntecelui meu", a l5c: Chiril vedc aici o expresie a compdtimirii
Invdtltorului pentru durerea ucenicilor Sdi.
21,16 Cf. ln. 19,28. a l6c- l7 sunt citare de lrineu ca profefie a pltimirii lui Hristos (ldv.
Haer. 4,20,8i 33,12 9i Dem. Ap. 79). Ioa\ Damaschinul: ,,Cel care ll pldsmuise pe om
din firand e coborAt in Frana morfii" (Hon. 27 in Sabb. S.,pG 96,628).
21,17 ,,mulfi": nu apare in TM. t ,.strdpuns-au": gr. 6ptoo<,1 arc ca sens de bazi,,a
sApa", dc unde, ln Psakirea galicanA a hi lercnim, foderunt; in TM, text dificil; in
tcxtul scris: ,,ca un leu", interpretat in comentariile rabinice ,,m-au inconjurat cum
lnconjuri un leu", sau,,imi frAng/imi mu$cA (mainile $i picioarele) precum leul',. Aquit4
Symmachos $i Ieronim (Hebr.): ,,mi-au legaI" (cf. TOB, nota ad loc.).
2l,l8r TM are ,,irni pot numera toate oasele". Augustin precizeazl.. este descrierea
exactl a unui trup ristignit.

I

I
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re 
$i-au impe4it vegmintele mele

ti pentru c6ma$a mea au tras la sor{i.
20 Dar Tu, Doamne, nu-'fi intArzia ajutorul,
spre ocrotirea mea gr6be$te!
2l Scapi de sabie viala mea,
din laba cdinelui. singura mea [avu!ie]!22 lzbavegte-ma din gura leului
gi de coarnele inorogilor pe mine, sdrmanul!
2l Voi povesti Numele Tdu fralilor mei.
in mijlocul adunarii i1i voi cdnta.
2a Cei care vA temeli de Domnul, laudaJi-L,
toatd seminlia lui Iacob, preamdri{i-L!
Se se teama de EI toatd semin{ia lui Israel!

21,19 Cf. Mt.27,35t Mc, 15,24; Lc. 23,34; tn. t9,23-24. a l9b: ,,Cel car€ i-a acoperir pe
protopArinfii nearnului omenesc cu tunici de piele e a$zat de bunivoie gol pe cruce,
pentru ca noi sa fim despuiati de firea pieritoare $i sa ne poata lmbrlca cu strdlucirea
nestricAciun ii" (loan Damaschinul, Hom. 2 4 in Sabb. S., Pc 96, 624). DupA Efrem Sirul,
clmata nesla$iata est€ o imagine sublimA a credinfei pe care apostolii au semAnat-o in
lume pisrand-o in intcgritatea ei (cl /tt,? /t, Lamy l, 688).
21,20: ,,nu-Ji intArzia aiutorul": TM are ,,nu 

'l'e departa de minc".
21,21 ,,viafa": vezi nota la 16.9. | ,,singura mca": gr. f povo.yevrjq, /rtt. ,,singurul ndscut"
(de. ex. singurul copil din t'amilie), aplicat ln cre$tinism Fiului Unul-nascut din Tatel;
e&. y" lJidha&t, ,,unica mea". folosit poetic penrru ,,via[a", unica avu{ie de neinlocuit a
cuiva (BDB,r.z.). Iustin pune in lcgAturd pasajul cu strigatul lui I isus din Lc. 23,46 (,, in
m6inile fale incredintez duhul Meu"l.
21,22,,inorogi", gr. / ltt. ,,unicorni": TM are,,tauri sdlbatici". io,,animalul cu un singur
com", Perinli i  au vdzut aici qi chipul diavolului: .. i l  numegte Ieu i i cdine 9i unrcom pe
cel care are puterea morfii" (Theodoret). I,,pe mine, sdrmanul"t gr. iorcivoolq, /irr.
,jnjosire, smerenie". TM arc 'anihanI, 

,,mi-ai rdspuns". LXX presupung ebr. 'ar4,ali

21,23-27 Certitudinea psalmistului de a fi ascultat se exprim6, ca d€ multe alte ori, intr-o
aducere de multumire anticipati. Se intrevede in ea structura rug[ciunii liturgice d€
mll$rmne QOdAh) Gf. Ravasi, I, p, 402).
21,23 ,,Voi povesti Numele Tlu": gr. 6rnyeopo, ,,a relat4 a descrie am[nunfit, a explica
pe larg'. qt In. 17,6j Evr. 2,12. Pentru Chiril al Alexandriei, Iisus afirmd $i revel€azl nu
numai existenta 'Iatdlui, ci li bunAtatea;i slava Lui. O face prin ins4i fiinta Sat ,,Cine
Mt v€de pe Mine il ved€ pe TatAl" (ln. t+.e1. o,.i1i voi canta": gr. rluvd(o, /ln ,,a c6nta
Iaude/imnuri"; TM are ,,te voi lduda"; este prima aparitie in Psaltire a verbului halal, de
la care vine li numele ebraic al Psaltirii (f hi rn, lift.,,Laude"). I Origen: ,,De aici
inainte, Hristos se roagd ca gi cum ar fi deja inviat fi rugrciunile pentru fratii Sli, deja
ascultate."

ttril
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25Clci EI nu a dispreluit, nici nu a lepddat ruga siracului ,

fi nici nu $i-a intors fala de la mine,
iar cand strigam spre El, m-a ascultat.
26 De la Tine e lauda mea ln adunarea cea mare,
fdgeduinlele mele le voi implini in fala celor ce se tem de El.
"' M6nca-vor sdracii gi se vor sdtura
qi il vor l6uda pe Domnul cei care ilcaut6;
vii vor fi inimile lor in veacul veacului!
28 iqi vor aminti gi se vor intoarce la Domnul toate marginile pimtntului
gi se vor inchina in fata Ta toate semintiile neamurilor,
2e c6ci a Domnului este impAratia

$i El e sEpen peste neamuri.
30 Au mAncat 9i s-au inchinat tofi gragii pim6ntului,
ln fafa Lui se vor pleca totri cei care coboari in ff,rtnl.
Dar sufletul meu va ffAi pentru El
3r gi seminlia mea ii va sluji;

21,25 ,,ruga'': TM axe ,,sarecia./mizeria". | ,de la mine... strigam... m-a ascultat": TM
are..de la e|... striga... l-a ascultaf'.
21,26r Atanasie pune versetul in legdturd cu In. 12,28, iaf Origen, cu lCor. l,3l,
21,27 ,,Manca-vor stuacii" trimite lajertfa de comuniune, in cale o pane se ardea pentru
Dumnezeu, iar o parte se manca de cei ce o aduceau, sugerand o anume comensalitate cu
divinitatea (cl Ex. 24,9- I l); ln ritul bizantin, versetul este rostit ca rugdciune la mastr. 0
,,vii vor fi": TM are: ,,vii sA fi€...". a Numeroti P5dn[i au vizut aici o prevestire a
Euharistiei. Pentru Atanasie, ,,strracii" sunt plgAnii, care vor fi chemafi $i ei la mantuire,
21,2E ,,seminfiile (neamurilor)": gr. ct rcrproi G(iv dov(iv). norprq, /,rr. ,,stirpe/moge
nire pdrinteasci",,,popor",,,neam",,,familie".
21,30-32 In TM textul e nesigur.
21,30 ,,Au mancat" (dupa e*. 'dkh"@: unii exegeli em€ndeazA ln 'ak 16, ,doar lti"
(BJ). a,,gra$ii pamAntului": expr€sia poate desemna personajele importante. in aram. gi
syr., ,,tofi fltrmanzii... ". I ,,Dar sufletul meu va trli pentru El": 'fM arc litt. ,,9i suflctul
lui nu l-a pistrat in via[a", text dificil, care a cunoscut variate traduceri; ,,nimeni nu-gi
poate pistra viu sufletul" (KJV), ,,chiar li cel care nu-ti poate pdstra viafa" (RSV), ,,nu
i-a lesat str trAiasct" (TOB) etc. Unele mss, ebr. li LXX emendeazA textul ln lumina
credintei in invierea mo4ilor.
21,31 ,,seminfia mea": TM are,,o semintie". a,,se va vesti Domnului generalia": TM
are: ,,Va fi vestit St?tpanul meu generatiei" (trad. conjecturale), a,,generafia care vine":
multiple int€rpretdri la Ptrrinli: cei niscuti din inletepciune (Origen); cei nascuti din
Duhul infierii (Eusebiu); cei care nu sunt nescufi din trup, ci de Ia Dumnezeu (Atanasie);
poporul niscut din credinF (Augustin). f,,vor vesti": TM are,,vor vcni li vor vesti".
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se va vesti Domnului generatia care vine
gi vor vesti dreptatea Lui
poporului ce se va nagte: [acestea le-]a fdcut Domnul.

22
I Psalm al lui David.

Domnul mA paqte ii nimic nu-mi va lipsi.
2 La loc cu verdea16, acolo m-a sdl[gluit,
la apa odihnei m-a hrinit,
3 sufletul meu l-a intors.
M-a cllduzit pe cirArile dreptafii
pentru Numele Siu.
a Chiar de-a; umbla prin mijlocul umbrei modii,

o ,,a llcut Domnul": TM ue litt. ,,a, ftrcuf'. I Apare aici motivul biblic al lantului
catehetic neintrerupt care, trecand din generalie ln generafie, constituie traditia de ire-
din{n (e.g Deut. 6,7.20 9i urm.; Ps.77,5-1). in centrul acestui mesaj stau faptele minu-
nate ale Domnului (cl gi Ravasi, I, p. 424),
22 Grija lui Dumnezeu pentru oameni e descris[ prin imaginea plstorului (w. l-4) Si
cea a ospdfului mesianic (vv. 5-6). Ap4 untdelemnul Si vinul au fost vdzute ca prefi-
gurtui ale Tainelor initierii cregtine (Botezul, Mirul, Euharistia). psalmul era canht de
noii botczati in noaptea de Pa$ti.
22,1 Tcma ,,Dumnezeu-Pestorul poporului Sdu" e frccyenttr ln profefi, ln psalmi li este
reluatl ln sens hristologic in NT (cl ls. 40,l l; ter. 23,1-6; lez.34,l l-16; ln. l0; Apoc,
7,17). a Chiril al Alexandriei Si Atanasie vad in acest psalm expresia bucuriei paganilor,
pe care Bunul Plstor i-a cdlduzit la pdsunile Sale. f.,lisus-Bunul pAstor', este una din
ccle mai vechi teme iconografice cregtine, cl M. Dulaey, Des Ioreh de symboles.
L'initiation chfttienne et la Bible (f'-Vf sidcles), Paris,20Ol.
221 TM are:,,ln piSuni/paji$iproaspete m6 a$azdlcltaa,la apa odihnei mAc tuze$te.,'
Pentru Chiril al Alexandriei, ,,locul cu verdeafi" este raiul, de und€ am cizut si undc
Hristos ne-a,,intors" (v. 3) r ,,apa odihnei": cf.ln. 4,13;7,37.
22,3 La Augustin qi leronim, ,,cdrarile dreptdtii" reprezintA calea cea stramttr a porun-
cilor. a,,pentru Numcle S6u": nu pentru meritele noastre, ci pentru ct Dumnezeu este
bwldnatate - cf. lez. 20,9: 36,21-23 .
22,4,,prin mijlocul umbrei morlii": TM are,,prin val€a umbrei mo4ii". Ptuinlii au dat
diferite interpretlri. Dupf, Eusebiu, umbra mo4ii este chipul mo4ii , e vorba de moartea
trupului, care este doar o imagine a mo(ii adevArate, aceea a suflotului. Cine crede in Fiul
lui Dumnezeu nu mai moax€, ci a trecut de la moarte la viati Si socot€Ste ca treca doar
printr-o imagine a morfii, Dupe Beda, I vorba, poate, tocmai de nettiin(a in care sunt€m
cufundafi. a,,varga... toiagul": pentru Atanasie sunt simboluri ale autoritetii invtrfito-
rului. Altii infeleg ca e vorba de mijloacele de indreptare parinteascA (cl Evr. t2,6).
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nu mA voi teme de rele, cdci Tu e$ti cu mine;
varga Ta gi toiagul T6u, ele mi-au adus mingdiere.
5 Ai pregetit masa inaintea mea in fala celor ce ma asupresc;
uns-ai cu untdelemn capul meu

Si paharul Tau imbatator e minunat!
'$i mila Ta md va insoli in toate zilele vielii mele

9i voi locui in casa Domnului intru zile indelungate.

23
I Psalm al lui David pentru int6ia zi a siptimdnii.

22,5 ,,in fata": gr. iE evqvdoq, ,,in fa[4 impotriva". 1 ,,uns-ai cu untdelemn capul meu":
obicei oriental de a da cinstir€ unui oaspcte ungdndu-i capul cu ul€i lnmiresmat (cl Ps.
9l,ll;132,2; Lc. 7,46). a,,...imbntAtor e minunat": gr. preoriorcov t! rpo'rtolov se mai
poat€ traduce ,,...imbdtdtor, cAt e de minunat!", ,,ma imbatd cat se poate de bin€/precum
cel mai bun [vin]", sau (trad. hadilionala) ,,mA adape ca un putcmic"; TM are,,bine
umplut/plin de se revars[". t ,,Masa" pfegdtitd e interprehtA de Origen drept cunoa$terea
tainelor pe care Domnul le reveleazf, prietenilor Sdi. Majoritatea Ptrrinfilor vAd in
aceastd,,masa" Taina Euharistiei. I Pentru Grigore al Nyssei, Chiril al lerusalimului,
Grigore din Nazianz, ungerea cu untdelemn este dopc.yiq, pecetea consacrdrii, amprenta
lui Ilumnezeu asupra omului (cl Nesmy, ad loc.). I Majoritatea Pdrinlilor v6d in

,,pahar" rmaginea potirului euharistic; pentru Grigore al Nyssei 9i Cip an este li sim-
bolul extazului.
22,6 ,,{i]nlla Ta"r TM are tobh wd besedh, ,,bunatate/bine $i bun[voinlvmilostivire". t
Origen: ,,AceastA mil6 vie care te insole$te este Hristos insuii." t,,voi locui... zi le
indelungate": /irt. ,,lungime d€ zile": ca ii odihna sabatului, e o figura a odihnei sfinlilor
in ve6nicie (Chiril al Alexandriei), in lumina cea fdrd de apus (Eusebiu).
23 Textul evoca o procesiune care inainteazd spre sanctuax (sugerand, poate, aduccrea
chivotului). O primd parte (vv. 1-2) €ste o lauda adusd Creatorului. A doua parte, un
dialog la intrarea in sanctuar, aminteste modul in carc trcbuie sa se infdfi$eze omul
inaintea lui Dumnezeu (w. 3'6). Finalul aclam[, tot ln dialog, intrarea glorioasd a lui
Dumnezeu in lecatul Sdu.
ln traditia cre$intr, acest psalm a fost referit la lnvierea $i inalfarea lui Hristos sau la
intrarea Lui in lume prin intrupare. Socotit printre cei mai arhaici din liturgia ebraiae,
psalmul este amplu folosit fi in c€a cre$tini. Dialogul din final std la originea ,dramei"
care se,joac6" de Palti, in ritul bizantin, inaintea u$ilor bisericii, drama avand ca fundal
indeptutat literatura,,coborarii in iad" a lui tisus pentru eliberarea sufletelor incatulate
(cl lPt. 3,19; cf, de ascmcnea, celebra Evanghelie a lui Nicodim, cap. XVll-XXll). in
context pascal cre$in ,,capeteniile" sunt capeteniile iadului, iar,,regele slavei", cel care
intrd spre a mantui $i lumea infernali (,de jos"), este Iisus Hristos. (Cl C. BddiliF,
Evanghelii apocrife, ed. a lV-4 laii, 2005, pp. 119-219.)
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Al Domnului este pdmdntul 9i plinAtatea lui,
lumea $i toli cei care locuiesc in ea.
2 El l-a intemeiat peste miri
gi peste rduri l-a intocmit.
3 Cine se va sui in muntele Domnului
gi cine va sta in locul cel sf6nt al Lui?
4 Cel  nevinovat  cu mdin i le  5 i  curat  cu in im4
cel care nu 9i-a primit in zadar sufletul sau
gi nu s-ajurat cu viclegug aproapelui s6u.
" Acesta va primi binecuv6ntare de la Domnul

23,1 ,,Pentru intaia zi a sdpttunanii (/,t. (...a sembetelorr)', a rimas traducerea traditio-
nah, dar oa9pmq inseamnA li ,,sambatd', la plural, $i ,,sdprAmAnd',: e vorba de
duminicd. Aceastd primi zi a fost pusa in legatura cu 'inceputul 

crealiei. in TM, titlut
psalmului este doar,,Psalm al lui David", dar tradifia talmudicd raporteazd si ea acest
psalm Ia ,,lnceputuri", folosindu-l ca imn in sdrbAloarea de rncepur al anului lTalmud,
Ro't ha;SahAh3la- apud Ravas|I, p.453). a,,plindtatea lui ',: cl Gen. 1,20.24-25 etc.
|.,pamentul... lumea": gr. 1fr... oiroupern (/irr. ,, lumea locuita,): lM arc 'erel...
EbhAl W . ,,uscatul"). in cosmologia anticA a zonci, pAmantul era imaginat ca o
suprafaF plana sprijiniti pe stalpi, peste apete addncului, avand deasupra ,,rlria', cerului,
ca o boltd ce desparte vizduhul de ,,apele cele mai presus de ceruri', (vezi gi ps. 103). a
Versetul este citat ln lcor. 10,26, precum V in pdstorul lui Hermas, 1,3,4, aici
,,pdmantul" fi ind Biserica.
23,2 ,.1-a intocmir'': gr. rjroi.pooev, /t/ ,,1-a ficut se fie gata, l-a pr€gAtit" (cl Gen. 1,9 _
aluzie la despanirea uscatului de ape). t Ieronim v€de aici $i o imagine a Bisericii,
intemeiati de Hristos peste schimbdrile rimpului $i intarita pe certitudinea credinlei.
23,3,,muntele Domnului": este vorba de Sion, culmea din lerusalim pe care se afla
Templul (,,locul cel sfinf'). Pentru leronim, este si Ierusalimul ceresc.
23,,1 ,,Mainile" ti ,,inima" reprezintd fapta qi intenlia. Un ecou _ in Mt. 5,g (,,Ferici!i cei
curafi cu inima..."); de altfel, Chiril al Alexandriei vede in w. 4-5 o prevestire a
cuvantirii de pe munte a lui Hristos. a pcntru Origen,,,inima curatd" simbolizeaz[
contemplatia, iar,,mainile nevinovate", viafa activd a cre$tinului. t ,,nu gi-a primit in
zadar sufletul": altd traducere posibild: ,,nu $i-a indreptat sufletul spre derertdciune"
(termen fr€cvent pentru a desemna idolii). TM ar€ un text dificil. interDretat de unii
traducltori ,,care nu tinde spre rdu". t..nevinovat... cural... nu s-a jurat cu viclegug,,:
duptr Augustin, existd o armonie intre simplitatea lui Dumnezeu, care nu se schimbi, si
simplitatea omului care nu e cu doud fe[e. a personajul des6v6r$it descris aici a fost
identifrcat de midras cu Mois€, cu Avraam, sau cu lacob, marii slujitod fi priet€ni ai lui
Dumnez€u; traditia cre$tina l-a identificat in €l pe Hristos, modelul omului care vrea sa
se apropie de Dumnezeu.
23,5 ,,milostivire": TM ue f dhaqah,,dreptate,' - in s€nsul biblic de trAire dupA voinfa
lui Dumnezeu.

3.
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qi milostivire de Ia Dumnezeu, mentuitorul s6u.6 Acesta este neamul celor care-L cauta,
al celor ce cautd fala Dumnezeului lui lacob.
Oprire
7 Ridicafi, capetenii, pofile voastre,
ridicali-vi, porfi veqnice,
gi va intra Regele slavei.
o Cine este acesta, Regele slavei?
Domnul cel tare gi putemic,
Domnul cel puternic in rizboi.
e Ridicatri, cdpetenii, porfile voastre,
ridicafi-vi, po4i ve$nice,
gi va intra Regele slavei.
to Cine este acesta, Regele slavei?
Domnul puterilor - acesta este Regele slavei.

{
j

rl

23,6 ,,neamul": gt. WveA, hfi. ,,generalie',, a ,,al celor ce caut fata Dumnezeutui lui
Iacob": TM are ,,al celor care caut[ fafa ta, Iacob'.. ceea ce se poate inrer[,r€ta: ,,... fala
ta, Iacobe" sau,,... fala Tat [ac€sta e] Iacob". Se indictr totu$i o variantd de manuscris
carc are ,,... Dumnezeului lui lacob". La fel are $i versiunea siriaci.
23,7.9 ,,Ridicafi, capetenii, po4ile voastre,,: /in. dupi Rahlfs: ,,Ridica[i po(ite, capete_
niile voaste" (po4ile se deschideau prin ridicare printr-un sistem de scripeii). TM are:
,,Po4i, lnalFi-va capetele": pentru un Rege atat de mdref, porlile, personificate, sunt
indemnate sA se pregdteasca inalFndu-ii liontoanele. | ,,[por[i] vegnice',: gr. oi<irvro!
traduce de obicei sbr. 'dlaz cu sensul inilial ,,strdvechi,', ,,cu ddinuire indelungata (in
trecut sau in viitor)", care dobande$te ulterior sensul de,,vegnic',. La primul nivel, s_ar
putea referi aici la vechile po4i ale lerusalimului cucerit de David. r ,,Regele slavei,,:
vezi nota la 3,4. a leronim consideri ca e vorba de po4ile raiului, care s_au tnchis dupd
clderea lui Adam gi se deschid ln fala lui llrisros inviat.
23,8.10 Dupa Irineu, cuvantul lui David se aplica profetic indlfdrii lui Hristos: lngerii de
la poarta cerului intreabl,,Cine este acesta...?,', iar cei de pe pimant, care l_au vdzut in
misiufea Lui, rispund (qt Dem. Ap. 84). Iustin vede aici un dialog intre capet€niile
ingerilor $i Duhul Sfanr (Dial. 36,6). Grigore din Nazianz aldtura lngerilor $tiutori, care
rtupund, fi pe crettinul chemat se se inalfe la cer impreuni cu Domnul sau (Or. 45,25,
Pc 36,658).
23,10,,Domnuf puterilor": TM are yHWH TbhA,dth,,,yH /H al oitirilor,,_ siruagma a
tecut de Ia sensul rizboinic (Dumnezeu in fruntea ogtirii lui Israel) la tmaglnea
Creatorului, stdpen peste for[ele haosului ti peste mullimea aitrilor Si, in sfar$it, la
Dumnezeul put€rilor ingeresti, al celor nevazute.

,|
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24
I Psalm al lui David.

Citre Tine, Doamne, mi-am intrllat sufletul, Dumnezeul meu,
" in Tine md incred: sd nu fiu dat de rugine,
nici sA nu red4 de mine dugmanii mei!
'Cici to{i cei care Te atteapt[ nu vor fi dali de rugine;
str se rugineze toti cei care in zadar calc6 Legea!
t ctrile Tale, Doamne,
fi-mi-le cunoscute
Si invat6-md cArarile Tale!
' Calauzeqte-rn6 la adevarul Tiu
gi invali-mi, caci Tu esti Dumnezeu, mantuitorul meu,
qi pe Tine Te-am a5leptat ziua inheagA.
" Adu-Ji aninte de indurlrile Tale, Doamne,
gi de milostivirile Tale, cAci din veac sunt.
? De pf,catul tinerefii mele gi de negtiinlele mele nu-fi aminti;

24 Acest psalm este rugeciunca orictuui om care se $tie pacAtos, dar vrea si trliasc!
dup[ vointe lui Dumnozeu $i de ace€a se indreaptd cu toatA ?ncrcderea spre El, $iind ctr
va fi bine primit Si va dobandi izbivire qi ocrotire. in TM, psalmul este alfabetic in
acrostih (cu doui litere lipsa), iar versctul final, dupd ultima litertr, pare un adaos.
24,2 ,,mtr lncred": in Biblie, ,,credinfa" este in primul rand incredere in Dumnezeu cG
implicd intrcaga viati a omului. t ,,sa nu rAdA de mine dufmanii mei',: TM are ,,sA nu sc
bucure dusmanii de rlul meu'\
24,3 ,,cei care calce Legea": gr. dvopooweg, ,,ticalo$i, nelegiuili"; TM are ,,cei care
tradeazl".
241 ,,Alungat din rai $i pribeag ln pdmant striin, nu m6 pot intoarce singur, fiindca am
luat-o pe ctri gre$ite. Penhu tot timpul vietii mele muritoare, mtr lncred in indurar€a Ta
ca sl md pot intoarce." (Augustin)
24,5,,2iua intreagd": Eusebiu intelegc aici ,,via[a lntreagl".
24,6,,Adu-Ji aminte...": amintirea este o metaforA a fidelitdtii neclintite a lui
Dumnezeu. De fapt, omul este col care t$i amintelte faptele mantuitoarc din trecut al€ lui
Dumnczeu, temeiul nadejdii sale p€ntru viitor. a ,,indurarile... milostivirile" se r€ferA la
faptele prin care Dumnezeu i$i aratA bunivoinla falA de om. TM we perechea rafuamim
(afecliunea tandri, matem[, cvasi-viscerall) 9i fua{dhin (iubire4 indumrea ce decurg
din fidelitatea fatd de legamAnt). a Origen: ,,Cand oamenii l$i aduc aminte, trezesc ln ei
infi$i idei despre lucrurile pe care le-au cunoscut; dar cand Dumnezeu igi aminte$te de
creatura Sa rationali" vine sl locuiasctr in ea."
24!7 ,,plcatul tineretii"r dupl Augustin, e vorba de pacetele omului inci imatur, savarlite
moi mult din te bilism decat din rtutale. t ,,ncgiinlele": picatele sdvariite din ignorantl
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dupa milostivirea Ta, amintegte-Ji de mine
pentru bundtatea Ta, Doamne !
" Bun gi drept este Domnul:
de aceea ii va indruma pe pic6togi pe calea [Sa].e ii va cilduzi pe cei blinzi intru j udecatd,
ii va invi.la pe cei bldnzi cdile Sale.
l0 Toate caile Domnului sunt mil6 9i adevlr
p€ntru cei ce cautA legAmentul gi mdrturiile Lui.
^' Pentru Numele Tdu, Doamne,
v^ei gi ierta pdcatul meu: cici mult este.
'' Cine este omul care se teme de Domnul?
il va indruma pe calea Legii, pe care gi-a ales-o.
'' Sufletul lui intre cele bune i9i va afla s6tag
gi seminlia lui va mogteni pAmantul.
la intdrire e Domnul pentru cei care se tem de El
[gi Numele Domnului, pentru cei care se tem de El]
gi legim6ntul Lui, spre ldmurirea lor.

sau din nebAgare de seame. TM arc ,,lncilcare". a,,pcntru bunetaka": /ilr. ,din cauza/de
dragul bunAtdlii". Motivul nu este meritul omului, ci Dumnez€u insusi.
24,8 ,,ii va indruma..."r /itt. ,,le va da legi (vopooenloer) pAcatotilor pe cale,'.
24,9 ,-cei 6linzi": gr. rrpq€ig traduce ebr. 'anAwrm, 

,,sAraci, smerifi, blajini", cei pe care
profefii ii vor identificacu rdma.$ila sfanta li cu poporul mesianic (cl de ex. Soph. 3,12),
a ,,lntru judecata": a fost interprctat in diverse t'eluri. Pentru Augustin, cei blAnzi iti
supun judecalii divine voinla $i astfel sunt celduzifi. Theodorer lnfelege prin judecati
darul de a disceme natura lucrurilor gi, intr-un sens, darul cunoa$t€rii tainelor lui
Dumnezeu (cl Mortari, rLota ad loc.)
24,10 ,,mild fi adevdr": gr. €l€oc Kqi cr),r10er"a traduce ebr. besedh u,"'emeth, Sinlf€ml
frecvent folosita pentru a caxacteriza atitudinea lui Dumnezeu falL de am. pentm hesedh,
vezi nota la 5,8: 'emeth desemneazd coerenta persoanei cu sine, cu realitatea, calitatea
de a fi vrednici de incredere, tidelitatea. a ,,Mirturiile Lui" sunt in tot ccca ce
Dumnezeu ne-a lAcut cunoscut in Scriptura inspirata (Eusgbiu).
24,11 ,,Pentru numele Tbu...": de$i cdinta omului este necesar!" Dumnez€u ii iarti
pacatele in primul rand pentru cA acest lucru line de esenfa Lui, car€ este iubirea.
24,t2 ,. i l  va indruma...": vezi nota la v. 8.
24,13 ,,A mo$teni pAmantul" trece, in timp, de Ia sensul concret $i imodiat la unol
eshatologic: cl Mt. 5,5, ,,Fericifi c€i blAnzi...".
24,14a ,,inttuire e Domnul": l'M are ,,Taina./intimitatey'sfatul de taina al Domnului
este...". a DupA,,se tem de El", unele mss. adaugi,,$i Numele Domnului, pentru cei
care se tem de El". Rahlfs pune stihulintre cro$ete, socotindu-l un dublet al celui dintei.
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PSALMII 24.25

15 ochii mei sunt pururea spre Domnul,
caci El va scoate din Ia1 picioarele mele.
16 Cautd spre mine gi mi miluieste,
caci singur gi sarman sunt eu.
l7 Necazurile inimii mele au sporit:
din strimtordrile mele scoate-mAl
18 Vezi umilirea mea ti osteneala mea

ti iarta toate pacatele mele!
re Vezi dugmanii mei, ca s-au inmullit
gi cu urd nedreaptd m-au urat.
20 Pezegte sufletul meu gi mA izbAvelte:
si nu md ruginez cd am ndddjduit in Tine!
2l Cei nevinovali gi drepli se alipeau de mine,
cdci pe Tine Te-am alteplat. Doamne!
22 Rascumpare, Dumnezeule, pe Israel
din toate necazurile luil

95

25
' Al lui David.

Judeca-ma, Doamne, cdci eu in nevinovi{ia mea am umblat

24,15 Dupa Origen, are ochii sufletului indreptafi n€contenit spre Domnul acela care
t'ace tot ce poate ca sd-L cunoascd.
24,16 ,,singur"r gr. povoy€vriq, /in. ,,singurul nascut", ,,unic".
24,17 ,,au sporit": gr. €nl"fttv0ndov, /i/t ,,au caftigat teren, s-au largit", ln complemon-
taritate cu e),i\y€rq, ,,stramtordri, necazuri", gi cu ovdryrot, cu acelagi sens.
24,20 ,,am nadajduit ln Tine": TM are ,,m-am adapostit la Tine".
24,21 ,drepll"t gL gvgl;, litt.,,care merge drept la tintA, sincar, n€pdrtinitoC'. t in TM,
2la este: ,,Deplindtatea gi dreptatea md ocrotesc."
24,22 lnvoca+ie finald, cu valoare liturgice. a Prin ,,lsrael", Beda lntelege poporul robit
in Babilon, dar $i pe tofi aceia pe care Dumnezeu li pregatest€ pentru contemplaroa Felei
Sale. Rupert aplice termenul ,,lsrael" intlegii Biserici penitente.
25 Psalmistul face apel lajudecata lui Dumnezeu, in care 9i-a pus increderea. Deqi pare
o afirmare oarecum prezumlioasf, a propriei nevinovitii, accentul psalmului cade po
dragostea fafa de locul prezenlei lui Dumnezeu intre oameni $i pe dorinla de a vedea
slava lui Dumnezeu.
25,1 ,,Judecd-mt': in VT Dumn€z€u e vdz-ut cajudecatorul nepdrtirftol care, spre deosebire
de oameni, va face dreptate celui sdrac li neinsemnat $i nu-i va tot amAna Judecata. t
,,nevinovafia": TM arc tummah, ,,integritate, simplitate"; la fel 9i la v. ll. a Dupl
Eusebiu, virtutea lui David este un amest€c de umilintr, blAndefe Si uitare a ofenselor.
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9i, n6ddjduind in Domnul, nicicum nu voi Sovai.
2 CerceteazA-ml, Doamne, 9i incearcd-m6,
treci prin foc r6runchii mei 9i inima mea!
3 Cd mila Ta este inaintea ochilor mei

Si mi-am pus deslitarea in adevarul Tau.
a Nu am gezut laolaltd cu adunarea degertdciunii
gi cu cei ldrd de lege nicicum nu voi urnbla.
t U,at-a* adunarea celor viclent

9i cu cei nelegiuili nu voi $edea.
6 Spdla-voi intre cei nevinovati m6inile mele
gi voi inconjura altarul Tau, Doamne,
7 ca sd aud glasul de laudd
gi sd istorisesc toate faptele Tale minunate.
* Dou*n", iubifam frumuselea casei Tale,
locul unde silagluiegte slava Ta.
e Si nu pierzi laolalta cu nelegiuilii sufletul meu

!i cu vAxsdtorii de singe, viafa mea,
'o intr-al" cdror mdini sunt {Erddelegi,
dreapta lor e plind de daruri.

25,2 ,,RArunchii" erau considerati sediul pasiunilor, iar,,inima", sediul minlii, vointei li
afectelor superioare. Cl 5i Apoc. 2,23. i Eusebiu: ,,Cererea nu izvorl$te din slavi

detafia, ci din dorinta de a ti purificat."
25,3,,mi-am pus desfhtarea": TM arc,,am umblat" (=,,am ffdit") a,,adevdxul": TM arc

..fidelitatea".
25,4-5 ,,cei f6ri de lege... vicleni... nelegiuifi": gr. tldpqvopoow€q (,,cei

legea. care merg pe langa ea')... novnpcudFcvol (..rai. care urzesc rele.
vicle;uguri"). . , o6e0e1g (,,lipsili de pietate").
25,6,,intre cei nevinovali": TM are,,intru n€vinov[fie" f Chiril al Ierusalimului echiva-

. leazl spalarca mdinilor cu puritatea faptelor (Cat. 23,2). | ,,voi lnconjura": la unele

calebrAri, pr€otii inconjurau allarul ddnfuind - este un strdvechi gest liturgic, pistrat

pana astazi in ritualul cdsdtoriei din ritul bizantil. I Pentru Origen, ,,altarul" este con-

templatia; pentru Augustin, este altarul de pe pdmant $i altaxul din cer, unde Max€le

nostru Preot std inaintea lui Dumnezeu
25,? ,,ca sl aud": TM are ,,ca sa fac auzit".
25,8 ,,1iumusetea": gr. e0rpereio, ,JnftiiFre pl6curi, armonie"; TM ax€,,locuirea
(casei Tale)" ( = casa in care locuie$ti). a Pentru Origen, ,,locul Domnului" este pacaa

sufletului. a..slava": vezi nota la 3.4.
25,10 ,,daruri": TM are un termen mai precis: ,,mita",
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PSALMII25-26

ll lar eu ln nevinov{ia mea am umblat:
rescumpirA-mA Si indurd-Te de mine!
12 Caci piciorul meu sta pe cale dreapta,
in aduniri Te voi binecuv6nta, Doamne.

26
I Al lui David. lnainte de a fi uns.

Domnul e luminarea mea $i mantuitorul meu: de cine ma voi teme?
Domnul este ocrotitorul vielii mele: de cine me voi infricoga?
'CAnd au venit cei r[i asupra mea ca sa-mi minance trupul,
asupritorii 9i dutmanii mei - ei au slebit $i au cAzut.
3 De s-ar rindui impotriva mea oltire, nu se va inspiimanta inima mea;
de s-ar pomi asupra mea rAzboi, tocmai atunci am eu nddejde.
" Un lucru cerut-am de la Domnul, pe acesta-l voi cauta:
s6 locuiesc in casa Domnului in toate zileie vietii mele,
ca sd privesc frumusetea Domnului
gi sA cercetez templul Lui.
5 caci m-a ascuns tn cort in ziua necazurilor mele,
m-a acoperit in ascunzigul cortului S6u,
pe sdnca m-a inAltat;
o gi acum, iat6, mi-a inaltat capul asupra dugmanilor mei;

25,12 ,,cale dreapttr': gr. eoolqq, ,,faptul de a merge dr€pt la fintt, fala ocoli;uri".
leronim interpreteazd: cal€a dreaptb este Hristos insu$i.
26 in fala greut[filor vielii, credinciosul iqi pune increderea in Dumnezeu 9i il cauti cu
toatd fiinta.
26,1 ,,luminarea... mantuitorul": TM are ,,lumina... mantuirca". I ,,ocrotitorul": gr.
0repoomotrlg, //tt ,,cel care apdre cu scutul". TM axe ,,loc lntdrit, fortireap'.
26, ,,ca s[-mi mdnence trupul": metalbrd pentru furia dupmanilor, iar in aramaicd, ln
special pentru calomniatori (cl Dan. 3,8 fi 6,25).
26,4 ,,fiumuse[ea": gr. rcprvdrrlq derivat tardiv de la reprv6q, ,,frumos, placut, ferme-
ctrtor".
26,5 ,,in cort... conului Slu": TM are ,jn colib[... cortul Sdu". ,,Coftul" - metaforf,
peotru Templu, aluzie la sanctuarul din pustiu.
26,6 ,,inconjurat-am"t cf. Ps. 25,6. Augustin acordl acestui gest liturgic o semnificalie
mai larga: ,,latd" <jertfa de bucurie>: unde am cautat-o ti unde am gdsit-o? [...] Spiritul
tAu s[ faca inconjurul intregii creatii: de pretutindcni ili va striga fdpturar Dumnezeu m-a
fitcut! [...] Ce sa spund thpturile despre Creatorul lor, decdt cA, mai presus de orice
cuvant, rlmane numai strigitul de bucurie." f,,,..asupra dufmanilor mei; inconjurat-am
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PS{MII 26

inconjurat-am pi am adus in conul Luijertfd de bucurie.
Cdnta-voi Domnului cu glasul qi din strune.
7 Ascultd, Doamne, glasul meu c6nd strig:
lndurd-Te gi m6 ascultd!
'Jie 

!i-a spus inima mea: ,Am cautat fata Ta."
Fata Ta, Doamne, o voi c6uta.
e Nu-1i intoarce fata de la mine,
nu Te abate intru mEnie de la robul T[u!
Ajutorul meu fii, sa nu mA ocarigti!
SA nu mA parAsegti Dumnezeule, mentuilorul meu!
'o Caci tatal meu gi mama mea m-au partuit,
dar Domnul m-a primit la Sine.
rr inva16-m6, Doamne, pe calea Ta

$i calauzeste-md pe cArare dreaptA, din pricina dugmanilor mei!
l2 Nu me da prada in voia prigonitorilor mei,
cici s-au sculat impotriva mea martori mincinoti
gi nedreptatea s-a min{it pe sine.
" Cred ci voi vedea cele bune ale Domnului in pdmentul celor vii.
'o Agteapta-L pe Domnul.
imbarbateaza-k fi sd se intexeascd inima ta

fi a$teaptA-L pe Domnul!

gi am adus,.,": TM are ,,...dugmanilor m€i care ma lnconjoari, iar ou aduc..,". a

,,bucurie": gr. cA.ol.ayp6g, /,tt ,,strigdt, aclamalie"; efi. fri'ah,,,8clamatie rituali ln
cultul public (insotitd ti de trambi[e)".
26,8 ,3r'Am cAutat fafa Ta": este foftna din Vaticanus Si Alexandrinus Gi VL). Rahlfs
opteaze pentru lecliunea din Sinaiticus (lectio diffcilior?), litl. ,,a clutat fata mea". a
TM are: ,,Tie [i-a spus inima mea: (Cautati fafa Meot'- text dificil, corectat ln divcrse
feluri in versiuni: ,,Despre Tine a spus inima mea: (CAutati fata Luitt" (CEI); ,,Eu cu8€t
la cuvantul Tau: (Cdutati fata Mea)" (TOB). Augustin: ,,N-am cerut de Ia Tine nici o
rAsplattr ln afara de Tine, ci numai fa(a Ta."
26,9 ,,(st nu ml) octrr4ti"; gr. qrodKopqKi(ar, /i/t ,,a blestem4 a alunga". TM ar€ ,,nu
me lesa''.
26,t1 ,,inva1a-m[": cl 24,8. | ,dulmanilor mei": TM are,,celor care mtr pandesc".
26,12 ,,ti nedreptatea s-a minlit pe sine": TM are ,,care sufltrespird silnicie".
26,13 ,"Plm6ntul celor vii" a lnsemnat, inifial, pemantul oamenilor, lumea aceasta; ult€-
rior a fost interpretat eshatologic, chiar la sfdr$itul VT, apoi de rabini fi de exog€tii crc$-
tini, iar versetul a fost inleles ca o expresie a credinlei ln lnvierea moqilor.
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27
I Al lui David.

Ctrtre Tine, Doamne, am strigat,
Dumnezeul meu, sa nu r6mai tacut faf6 de mine!
Nu cumva sd rdmii ticut fala de mine,
cici voi fi asemenea celor care se coboaxa in groapa!
2 Asculti glasul cererii mele cand ma rog catre Tine,

cind inal! mdinile cdtre templul Tau cel sfant!
3 Sa nu teritti aleturi de cei pacatogi sufletul meu
gi cu ftptuitorii nedrepElii sd nu md dai pieirii,

cu cei ce griiesc pace cltre aproapele lor,
dar [au] lucruri rele in inimile lorl
4 Da-le duptr faptele lor

Si dup6 rdutatea fEptuirilor lor;
dupd lucrarea mdinilor lor di-le,
plete$te-le dupl cum li se cuvine!
5 Caci ei n-au luat seama la lucrdrile Domnului

$i la faptele mainilor Lui;
ii vei ndrui gi nu-i vei mai zidi.
6 Binecuvantat [fie] Domnul, caci a ascultat glasul cererii mele.
? Domnul este ajutorul meu gi scutul meu:

27 Implorarea individuald la vreme de r€striSte se transforme in aducere de mullumire Pi
in rugaciune pentru poporul mesianic.
27.1 ..Dumnezeul meu": TM are,,St6nca mea". t lb-c,,ttcut... tacul": TM are,,surd.

mut".
27,2 ,,templul Tiu cel sfent": TM are ,,sfanta sfintelor".
27J Orig€n: ,,Hristos a stat al[turi de vame$i $i do desfrAnarc, dar nu $i lmpreund cu cei

ipocrifi."
27,4d ,,plate$t€le dupd cum li se cuvino": gr' cold6oq td avrcttr66opo, lilt ,,pl[te$e-le
inapoi plata".
27,5 ,,lucrdrile... faptele": gr. 6pTq... €pTo. t ,,li vei narui ": TM axe ,,El ii va narui "'

27,7,,ajutorul": TM are,,tdria". |,,scutul": gr' {nrepoonrorlq, /llt ,,cel care line scutul

ln fata (cuiva, spre aparare)"; la fel, la v Sb a ,,a inflorit . mdrturie": TM are ,,inima
mea tresalttr si in c6nteri ii dau m[rturie/ii aduc preamarire" Eusebiu cuooa$te ambelc

lectiuni $i citeazi din Aquila (,,inima mea a fost preamariti"), Symmachos (,,inflor€$t€,

o, inima mea!") 9i Theodotion (,,inima mea a lnflorit iar55i") Augustin aplica stihul la

lnvierea lui Hristos. t ,,bucuros": gr. er oel,lpoloq, /irt ,'din voin[6". | ,,li voi da

mefturie": gr. eBopoloyrioopql - vezi nota la 6,6.
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ln El a niddjduit inima mea gi am primit ajutor,
a inflorit iard;i hupul meu;
gi bucuros ii voi da marturie.
o Domnul e raria poporului SAr.

$i scutul de mintuire al unsului SIu.
e Mdntuiegte poporul Tau li binecuvdnteazf mostenirea Ta:
pastoreite-i gi inal(d-i in veci!

28
I Psalm al lui David; la incheierea [s6rbitorii] Corturilor.

Aduceti Domnului, fii ai lui Dumnezeu,
aduce{i Domnului pe fiii berbecilor!
Aduce{i Domnului slavd qi cinste,
2 aduceli Domnului slavd pentru Numele S6u,
inchina{i-vi Domnului in curtea Sa cea sfiintil
3 Glasul Domnului peste ape,
Dumnezeul slavei a tunat,
Domnul peste ape multe.
a Glasul Domnului intru tirie,
glasul Domnului intru marelie.
5 Glasul Domnului care sfdrdmd cedrii,

27,8,,de mentuire": /,t. ,,... mantuirilor" (= faptelor mentuitoare). r in TM, 8b cs!c:
,,fon[reatA de mantuire penfu unsul SAu", dar se poate lntelege $i,,foftareald de
mantuire este unsul SAu". t ,,unsul": vezr notala2,2.
28 in dezldnluir€a stihiilor credinciosul recunoafte glasul lui Dumnezeu ti ii lauda
atotputernici4 dar ti grija faft de poporul Siu.
28,1 in TM, titlul este doaf,,Psalm al lui David", a ,,[strbatorii] Corturilor"; cl Zah.
14,16. in ultima zi a acestei serbatori avea loc o procesiune in care s€ aducea ap6 de la
izvorul Siloam $i se vrxsa in jurul altarului. t lb nu apare in TM. a ,,cinste"i TM ar6
..ttuie".
28,2 ,,in cufiea Sa cea sfiintd': TM are ,,in sadlucirea sfinteni€i/ln podoaba sfanttr" - sc
poate referi !i la manilbstdrile stihiilor, dar qi la veimintele preofolti.
28.3 Vasile cel Mare:..Glasul Domnului s-a auzit la lordan: (Acesta e Fiul Meu
preaiubib) (Mt. 17,5) 9i atunci cind a spus: (Mergeli $i botezafi toate neamuriler (cl Mt,
28,19)". Dupa Eusebiu, ,,glasul Domnului peste ap(r s-a auzit la creafie, la potop li apoi
la Marea Ro$ie".
28,4 leronim: ,.(Glasul Domnului intru $ri€, s-a auzit Si cand Hristos a strigat: (Lazdre,

vino afaril))" (ln. I 1.43).
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$i va sfdrama Domnul cedrii Libanului,
o gi-i va subfia, [va zdrobi] Libanul ca [odinioaxA] pe vitel,
iar cel iubit [va fi] ca puiul de inorog.
7 Glasul Domnului taie para foculut,
8 glasul Domnului care cutremurd pustiul,
gi va cutremura Domnul pustiul Cadesului.
e Glasul Domnului care infrripi cerbii
gi va dezgoli desigurile
gi in templul Lui cu tolii strig6: ,,Slav[!".
lo Domnul va selAtlui in potop

9i va qedea Domnul impirat in veci.
ll Domnul tarie poporului Sdu va da,
Domnul va binecuvdnta poporul Siu cu pace.

28,6 ,,ca [odinioarl] pe vitel": poate fi o aluzie la nimicirea vilelului de aur (cl Ex.
32,20). i,,inorog", /tt. ,,unicom" - simbol al foqei, care poate fi indreptattr spre rlu, ca
la 2l,22, sav sp.e bine, ca aici; in acest animal fantastic, Parinlii au vezut fie Israelul, a
carui tarie este Dumnezeul unic (Eusebiu, Theodoret), fie pe Hristos, a ctrrui putere este
una cu a lui Dumnezeu Tatll (Vasile cel Mare), fi€ pe omul credincios, care,,prive$te
numai la Dumnczeu gi so sprij ina numai peEl" (cl Clement Alex., Paed l.5).t inTM
versetul e foarte diferit: ,,Va face sd salte ca un vitel Libanul, ii Siryonul ca un pui de
zimbru" (Siryon estc numele canaanean al muntelui Ermon).
28,7 ,,para focului"; TM are ,,limbi d€ foc" - aluzie la fulger.
28,8 ,,pustiul": peltru Augustin $i leronim, e simbolul neamu lor pagAne, odinioad
pamant sterp, dar acum locuit de Dumn€zeu.
289 ,infiripl cerbii": unii infeleg ,,pregate$te cerboaicele lsd nasca]'. in TM textul este
difici!. S-ar putea intelege: ,,faco sa tr€mure/sd se zbata carboaicele", iar cuvintele din al
doilea stih sunt ,apar-uri. Targumul: ,,zgaltAie fiarele p6durii", I ,,cu totii strigA": toli
oamenii sunt chemafi sd dea slavl lui Dumnezeu (Eusebiu),
28,10 ,,va sdl4lui": gr. rorotrwi arc valoare factitiv[ (unii au propus emendarea in
KorclKei, ,,va locui"). TM are ,,sade", in sens de ,,honeazd". 0 ,,potop": pentru multi
Perinfi, potopul aare & purificat lumea este o imagine a botezului, Pentru Ieronim, este
revtrrsarea harului carc spale pdcatele.
28,1I ,,cu pace": leronim trimite la Ef 2,14: ,,Hristos este pacea noastrl."
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29

_ 
' Pentru sfer$it; psalm de cdntat la resfintirea Casei. Al lui David.

' Te voi preamdri, Doamne, pentru cA m-ai primit
gi nu i-ai veselit pe dugmanii mei pe seama mea.
' Doa.n", Dumnezeul meu, strigat-am cAtre Tine gi m-ai vindecat;
' Doamne, ai scos din ldcapul morlilor sufletul meu,
m-ai izbivit dintre cei ce se coboard in groapi.
5 Cdntali Domnului, voi, credinciogii Lui,
dafi mdrturie amintirii sfinleniei Lui,
6 c6ci urgie este in mdnia Lui gi viali in bunlvointa Lui.
Seara se va silAtlui plSnsul, 9i in zori, veselia.
7 Iar eu am zis in bunistarea mea
..Nu mi voi cldtina in veac!"
8 Doamne, in bun6vointa Ta ai dat frumusetii mele tlrie,
dar Ji-ai intors fafa gi am fost cuprins de tulburare.
'Citre Tine, Doamne, voi striga
gi cAtre Dumnezeul meu voi inbl{a rugl:

29 increzdndu-se numai in sine, omul ajunge la dezashu; dactr strige cetre Domnul este
izbdvit. Psalmul subliniaztr acest contrast lntre urmdrile a doutr atitudini. Vasile cel Mare
vede aici toata istoria mAntuirii; leronim, istoria caderii ii a rascumptuerii.
29,1 in TM, titlul este ,,Psalm. Canhre de resfintire a Casei pentru David". Se mai poatc
infelege,,...a Casei. Al lui David". S-a considerat cA € vorba de palatul regal (cl 2Rg.
5,6-12), dar Targumul consided ci e vorba de Templu (lRg. 8,63 TM), iar liturgia
iudaica folose$te acest psalm la Hanukk4 sdrbetoarea resfinfirii Templului de cdtle luda
Macabeul (lMac. 4,52.59). La aceasta sirbdtoare se referd [n. 10,22.
29,2 ,,m-ai primit": TM are ,,m-ai scos" (ca dintr-o {Antan[).
294 Cf. Fp.2,31. | ,,groapl", gI. i,oKKoq: Vasile cel Mare spune ctr e vorba de temnitolc
de sub pdmant, ca aceea in carc a fost aruncat profetul leremia.
29,6 ,,urgie... bundvoinfa Lui": TM are ,,o clipA [tine] m6nia Lui pi o viall bundvoinla
Lui". t,,se va saliSlui": TM are /ra. ,,va innopta". i ,,Seara... veselia": I In. 16,20.
Pentru Augustin, seara € simbolul caderii $i alunglrii lui Adam: tot seara a fost
lnmormentat Domnul, dar dimineaia a ie$it din morment. Pentru leronim, dimineala este
lnvier€a lui Hristos, invierea oamenilor $i diminea[a ve$nicl de la smr$itul veacurilor.
29,8,,ai dat frumusetii mele tario"r TM are aici un text dificil, /ltr. ,,ai lndltat munt€lui
meu tdrie". a,,Ti-ai intors fala": TM are,,Ti-ai acoperit fata". Penfu acest stih, cf Ps.
103,29. | ,,frumusefii mele": dupd Vasile cel Mare, numai natura divind e frumusefe, dar
cine o contempld primeste un reflex al ei, cafe d[ stralucire chipului lui, cum a fost in
cazul lui Moise. Dac[ Dumnezeu i$i intoarce fala, totul e pierdut: tAfia Si ftumuselea.
29,9 ,,cdtre Dumnezeul mgu"i TM arg ,,catre Stapanul meu".
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lo ce folos de singele meu
de md voi cobori in stricaciune?
Oare igi va da mdnurie [drdna.
sau va vesti adevarul TAU?
rr A auzit Domnul gi m-a miluit,
Domnul mi-a venit in ajutor.
r2 Mi-ai schimbat jalea ln danpire,
sfaSiatu-mi-ai haina de pocain!6
gi m-ai incins cu bucurie,
l3 ca slava mea sa-Ji c6nte Jie 9i s[ nu mai fiu mdhnit'

Doamne, Dumnezeul meu, in veac i1i voi aduce laudf,!

t0
I Pentru sfax$it; psalm al lui David, [la vreme] de spaimd mare.

2 in Tine, Doamne, am ndddjduit: si nu fiu ruqinat in veac,

intru dreptatea Ta elibereaza-md 9i me scapa!

29,10,,sangele meu" =,,moartea mea" (ca $i,,tarana", din loc). Revefafa dcspr€ lnvic-

rea morfilor apare limpede abia catre s{Ar;itul Vl (Daniel 12,2 Macabei ii Cartea

inlelepciunii). I ,,in stricAciune": TM arc ,,in $oap6". | ,'adevirul": TM are 'emeth,

,,fidelitate, coerentd cu sine" (cl nota la 24,10) - de aici ,,adevdr" (cum echivaleaz[

LxX ii Vulg.).
29,11 in TM: ,,Asculti, fgfJl, milui€fte-mi, fHtll/, fii ajutorul meul"

29,12 ,dtrnfuire": dupe Rahlfs - Xopov (concordant cu TM); celelalte manus€ris€ au

,(qpdv, ,,bucurie". I ,,haina de pocdinia': litt. ,,sacul".
29,13 ,,slava mea... mAhnit": TM are ,,slava s[-Ti cAnte f&[ lncetare" Targumul

infelege ,,c€i sldvili in ve$ici€", iar lbn Ezra interpreteaza ,'orice om care axe ln el slavl

(= lnlelegere)" (cf. TOB, rlota ad loc ) a ,,slava mea": Atanasie pamfrazeaza: ,,Da-mi
inapoi slava, pentru a Te putea preamiri." t ,,sa ou mai fiu mahnit": gr. Korqvuooopot,

/irr. ,,a fi str[puns in inim6 de durere, a incremeni in mfinire" a ,,tti voi aduce lauda" =

,,ili voi da mdrturie laudindu-Te/mullumindu-fi".
50 Psalmul este, pe rand, rugAciune de incredere n€clintitl in Dumnezeu (w. l'9), std'

gAt de deatdejde al omului incollit de dufmani $i pardsit de prieteni (vv. 10-19) Si cent

de recuno$tinil pentru izbf,vire (w. 20-25) Evoc5 ,,marturisirile" din leremia. Cre$tinii

au vazut in el o profefie d€spre suierinfelo $i invierea lui Hristos.

30,1 ,,spaima mare": gr.€rorootq, /in. ,,ielire din sine", fie de spaimtr, fic la primirea

unei revelatii divine, 9i atunci poate fi tmdus prin ,,extaz" a TM arc titlul: ,,Pentru
mai-marele cantdrctilor. Psalm al lui David."
30,2 ,,$i mi scapd": nu apare ln TM
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104 PSALMII30

3 Pleace-Ji spre mine urechea"
grdbette sA md scapi;
fii pentru mine Dumnezeu ocrotitor
Si casA de scf,pare, ca sA mA mantuiegti!
o CAci interirea mea fi scAparea mea esti Tu
gi pentru numele Tiu m6 vei cilIuzi pi md vei hr6ni;
5 md vei scoate din cursa aceasta pe care mi-au intins-o pe ascuns,
cAci Tu e$ti ocrotitorul meu.
6 in miinile Tale voi incredinla duhul meu;
Tu m-ai riscumpirat, Doamne, Dumnezeul adevirului.
'. Urdt-ai pe cei care pdzesc detertaciuni zad,amic;
da; eu am nddijduit in Domnul.
8 MA voi bucura gi mi voi veseli intru mila Ta,
pentru cA ai privit la smerenia mea,
izbdvit-ai din strdmtorare sufletul meu
e g i  nu m-ai  inchis  in  mdin i le  duqmanulu i ,
a$ezat-ai in loc larg picioarele mele.
l0 indurd-Te de mine, Doamne, cAci sunt asuprit;
s-au tulburat de m6nie ochiul meu,
sufletul meu gi p6ntecele meu.
Il Caci s-a sfdrpit in durere viafa mea
pi anii mei in suspine;

303 ,,ocrotitoC': /itt ,,care fine pavtrzt"; la fel ti la v. 5: cf. gi 26,1. a ,,Dumnezeu
ocrotitor $i casA de scapare"t TM are ,,stance de tlrie Si fortareafi',,
30,4 ,,intarirea. . . sciparea": TM are ,,stanca,/steiul. . . cetafuia". I,,mA vei caltuzi', etc.:
gi ln geace $i ln €braicd verbele din acest vercet $i din urmtrtorul pot Ii interprerare ca
exp.imand o certitudine (gr. indicativ viitor) sau un strigdl de ajutor (valoare de impe-
rativ).
30,5 ,,ocrotitorul meu"t TM are ,,fortlrea[d",
30,6 Cl Lc.23.46.
30,7 ,,UrAt-ai.., delerticiuni zadamic"r TM are ,,Urtt-am... aburii deqerticiunii";
expresia se refera la idoli sugerand inconsistenfa lor.
30,8 ,,mila": TM ate fuesedh, cl nota la 5,8. r ,,izbAvit-ai din stramtorarc sufletul meu,':
TM ar€ ,,ai cunoscut stramtorarea sufletului meu".
30,9 Origen lntelege ,,locul larg" ca libenate spirituall.
30,11 ,de sdrdcie": TM arc,din pricina firddelegii mele".
30,1l-14 Mulii Perinfi (ca Eusebiu, Chiril al Alexandriei, Augustin, Icronim) vtrd aiei
descrierea suferinielor lui Hristos Ddxasit de ai Sli.
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PSALMII 30

de siricie a sldbit puterca mea
gi oasele mele s-au rulburat.
t2 La toli dugmanii mei am ajuns ocar6

$i pentru vecinii mei, [mai] mult,

$i spaima pentru cunoscufii mei,
cei care mi vedeau afard fugeau de mine.
lr Am fost uitat, ca un mort, din inima [lor],
ajuns-am ca un vas sfiramat;
'o cici am auzit clevetirea multora care locuiesc imprejur;

cdnd se adund laolalta impotriva mea
ca sa-mi ia viafa au uneltit.
15 Dar eu in Tine am nddijduit, Doamne,
zis-am: Tu egti Dumnezeul meu.
16 in miinile Tale sunt soroacele mele;
elibereazd-mA din mina du$manilor mei
gi de cei care ma prigonesc!
It Stralucegte fala Ta peste slujitorul Tau,

mantuie$te-mA intru indurarea Ta!
'* Doumne, sa nu fiu ruginat ca am strigat spre Tine;

sd fie rusinali nelegiuitii 9i cobora! in l6ca6ul morfilor!
re Mute sd ajunga buzele viclene,
care vorbesc impotriva celui drept f6ridelege,
cu trufie 9i dispref.
20 Cat e de mare multimea bunatafii Tale, Doamne,
pe care o pestrezi pentru cei ce se tem de Tine,

[pe care] ai inf6ptuit-o pentru cei ce-gi pun nidejdea in Tine,

dinaintea fiilor oamenilor.
2lii vei ascunde in taina fefei Tale de zarva oamenilor,

30,13 ,,am fost uitat,,. din inima [or]": inima este mstaforic, ln Biblie, sediul raliunii' al
memoriei, al voin(ei si al afectelor superioare.
30,16 ,,soroacele"r gr. oi rupoi. K@p6q desemneazi ,,timpul potrivit pentru ceva",

,,momentul optim", ,,ocazia". La plural, e uneori conotat negativ: ,,momentele grele/cri-

tic€", dar sensul general este ,,vremurile, starea de fapt", pdstrand lnsd incarcdtura po

care o are la singular. in N1', rotp6g este folosit pcntru momentul spre care curge toatll

d€sfajurarea istoriei mantuirii: venirea Mannritorului. Chiril al Alexandriei il refer[ aici
la bunurile Plmantului fagdduint€i.
30,21 Pcntru Origen, ,,taina feiei Tale" este cunoaltcrea adevarului
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106 PSALMI 3&31

li vei addposti in cort de infiuntarea limbilor. " j
" Binecuvantat lfiel Domnul, cici a aratat minunaa indurarea Lui in
cetate intftite.
23 Iar eu am zis in spaima mea cea mare:
,,LepAdat am fost din fafa ochilor Tii!"
De aceea ai ascultat glasul rugii mele
cand am strigat cAtre Tine.
tn Iub4i-L pe Domnul, toli credinciogii Lui,
caci adevdrul il cauti Domnul
gi le platefte celor care peste mesura se trufesc.
" ImblrbAtafi-vd gi sd se intereasca inima voastrtr"
voi toli cei care nidijduili in Domnul!

I Al lui David; al inlelegerii.
Fericili cei ctrrora li s-au iertal fArAdelegile
ti cArora li s-au acoperit p6catele;
' fericit omul cdruia Domnul nu-i va socoti pdcatul

30,22 ,,cetate intirit6": pentru Chiril al Alexandriei, este Fiul, carc ii ascunde De cr€-
dincio$i in cortul Siu, ferindu-i de larma lumii. Este $i Biseric4 pe care po4ile iadului
nu o vor birui. Pentru Ieronim, este lerusalimul, centrul universului, fiindcA acolo
Hristos a inlaptuit mantuirea.
30,23 ,,spaima": gr. €Korootq - vezi nota la 30,1. Pentru leronim, este amefeala ce-l
cuprinde pe Adam - ti pe fiecare dintre noi , la amintirea Paradisului pierdut. a ,,lepedat
am fbst...": dupA leronim, cel care rosteste aceste cuvinte este Adam, dupa ce a sdvariit
pAcatul $i a fost alungat, fi noi toli impreuna cu el.
30,24-25 Dupl Eusebiu, psalmistul nu vrea sd fie mantuit doar el singur, ci li lndeamn!
pe toli sA-L iubeascd pe Dumnezeu.
3l Fericirea omului care, dupd ce gi-a mtr(urisit vina, a primit iertarea.
3l,l ,,al in[elegerii": este primul din doisprezece psalmi care au in titlu gr. o0veoE,,,?n-
tel€gere, pric€pere, int€ligenti', un termen cu o conotatie putemic pozitive in Scriptura"
referindu-se la inlelegerea lucrurilor spirituale. TM arc naf kl, ,,poem sapienfial,
didactic, contemplativ". Comentatorii evrei intelgg ac€st titlu prin referire la cunoa;terea
pe care David a dobandit-o asupra picatului sdu, in u|ma mustrlrii lui Nathan. Allii sunt
de perere ce in titlu se cere de la Dumnezeu darul de a intelege adevtrrurile addnci din
textul psalmului (cl Mortari, nota. ad loc.) | .,iertat": gr. ooi.qlr, /itr. ,,a arunca la o
parte"; acela$i verb e folosit $i in rugdciunea ,,Tatdl nostru".
31,2.,in gura lui": TM are,,in duhul lui", dar unele manuscrise au,,in gura lui" sau,,ln
inima lui".
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PSAIMII 3I

$i ln gura lui nu este viclesug.
3 Pentru cA am tAcut, s-au invechit oasele mele
de strigdtul meu, ziua intreagd;
a c6 zi qi noapte s-a ingreunat peste mine mina Ta,
m-am intors spre nenorocire cind mi s-a infipt spinul.
Oprire
5 Picatul meu l-am dezvdluit

ti faradelegea mea nu am acoperit-o;
zis-am: ,,Voi mefturisi impotriva mea fdrddelegea mea Domnului",
iar Tu ai iertat nelegiuirea pacatului meu.

Oprire
6 Pentru aceasta se va ruga Tie tot omul credincios, la vreme potrivita;
nici la revd.rsarea apelor multe, de el nu se vor apropia.
7 Tu egti addpostirea mea de stramtorarea ce ma impresoara;

31,3 ,,am tacut... strigetul": cea vreme omul nu $i-a mdrturisit pacatul, li-a strigat ln
zadar suf'erinla. Origen (Fragmenta in Proverbia, PG 13.24 AB) da acast verset ca
exemplu de frazd obscurA qi propune interpretarea paradoxala: catd vreme omul striga
lludandu-L pe Dumnezeu li mdrturisindu-li pacatul, nimic din el nu se invecheq dar
cand a tecut, mana Domnului s-a ingreunat asupra lui. Alte interprettui: tlceam cu
privir€ la pacat, dar strigam dezvioov4iri (cJ'. Mottari, nota ad loc.). Gdgore cel Mare: $i
pdcatul i$i are strigdtul sau, strigatul care se inalla din Sodoma. Rupert din Deutz
(De Op. Sph. Sancti, SC l3l, p. 229) vorbefte despre ticerea vinovatA a lui Adam, din
Cen. 3,9. l,,s-au invechit": verbul ebraic corespunzdtor are pi sensurile ,,a se uz4 a s€
mistui, a se topi".
31,4 ,,m-am intors.,, spinul": TM arc un text dificil, aare a fost interpretat in traducerile
moderne ,,uscatu-s-a vlaga mea in ar$ita verii/ca paiul in dogoarea verii"; versiunile dau
solu(ii diferitc, pomind toate din lecliuni posibile cu mici modificdri de liter€: Targumul,
,,mi se usca seva ca argiia verii"; syr., ,,necazul mi s-a rasucit in piept pana c€ m-a
nimicit"; Ieronim (Hebr,), ,,m-am rdsucit in nenorocirea mea in timp ca se aprindeau
holdefe" (cl TOB, nota ad loc.). . ,,spinul": P6rin[ii arati cd de multe ori ln Scriptura
spinul reprezinte s€ntimentul de vinovelie pentru pecat.
3t,5,,nelegiuirea": TM are,,vinovtrfia",
31,6 ,.la vreme potriviul': TM are un text obscur, /it. ,doar la vremea aflArii". A fost
interpretat ,,atunci cand Tc inteheqte" (TOB), ,,la vremea angoasei" (m"lo' raq aorcctd
ca naloq) (Bf , RSV). a in ,,ap€le multe", Augustin vede o analogie cu apele Potopului;
sfersitul lumii va veni pe nea$teptate, ca prepedulin zilele luiNoe ,
3l,7,,bucuria mea... lnconjurat": TM are ,,cu cAntdri de izbdvire ma inconjori". Aquila
ii leronim (g€Dl".) traduc ,,[Tu,] lauda me4 ma inconjori izbavindu-mi" (TOB, nota
ad loc.).
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108 Pgi{LMn 3l-32

bucuria mea, rAscumpdrS-mi de la cei ce m:au lnconjurat!

Oprire
8 

,,Te voi inlelepli qi te voi insoti pe calea aceasta pe care vei merge,
atinti-voi asupra ta ochii Mei."
'Nu fi1i asemenea calului qi catArului, care nu au pricepere;
cu zabali $i cu frdu fdlcile lor strdnge-le,
ale celor care nu se apropie de Tine.
l0 Multe sunt loviturile pAcatosului,
dar pe cel care nidijduielte in Domnul mila il va inconjura.
" Bucurati-vd in Domnul qi tresdltali, dreplilor,

Si laudafi-v6, toli cei drepji la inima!

I Al lui David.
Veselili-v6, drep{ilor, ln Domnul:

3l,8,,atinti-voi..."; in TM, stihul este,,Te voi sfatui, cu ochii asupra ta". a Dupl
Eusebiu ;i Atanasie, ochii lui Dumnez€u rSspandesc o lumind care lumineazd duhul
omului 9i ii aratd calea spre Pamantul llgrduinfei (aprdNesmy, p. l4l).
31,9,,tilcile lof... Tine": TM are /t/. ,,inaintarea lui pentru a.l fine ln lleu, nu e apro-
picre de Tine", ceea ce a fost intelpretat: ,,daca inainteazi [omuu ca siJ tini ln frau, tot
nu se apropie de Tine" (BJ); ,,trebuie sA-l struneascA 9i nu ti se va intAmpla nimic"
(TOB),,,trebuie strunit altfel nu se line de Tine" (RSV);,,11 impodobesc pentru aJ
struni ca se nu se apropic de Tine" (Chouraqui)! | Pentru Ilarie, necazurile celui nele-
giuit sunt loviturile Domnului care vrea s6-i mantuiasca pe picitosi. Augustin comen-
tcazi: Nu se apropie: ca s[ se apropie, ar tr€bui str se smereasci; e nevoie dc multe
lovituri ca si fie lndreptafi cei nelegiuifi: silege-i, Doamne!
3l,l0,,loviturile ptrcf,tosului": lovituril€ d€ care arc parte cel pacltos; la fcl ln TM. a
,,mila": ebr. ftesedh. vezi nota la 5,8.
31,11 ,,lludafi-vd": TM are,,stdgafi de bucurie". Psalmistul vrea se-li lmparti bucuria
cu toti oamenii (Eusebiu). Grigore cel Mare explicd prin 2cor. 10,17: ,,Cel ce se laudl,
ln Domnul sl se laud€|" a ,,cei drepli Ia inimtr": ,,Drepti - nu pentru meritele voastre, ci
pentru ci ali fost lndreptAli[i" (Augustin).
32 Psalmul glorifica lucrar€a lui Dumnezeu ln crealie, ln istorie $i in viala celor drepfi.
32,1 ,,Vesel4i-vA": TM are ,,suigafi/chiuili de bucurie". a,drepfi... cinstifi"; gr.6iKdrog,
,drept, care respecte legile 9i obiceiurile, corect"; €!01)q, ,,cinstit, sincer, deschis, drept,
direct". a ,,li se cuvine laud6": pxpresie bivalenttrr ,,li se cuvine sd fie leudati" Si ,,au
cinstea sA aduce lauda lui Dumnezoul". a Augustin spune cd numai cei aflafi in armoni€
cu Dumnezeu il pot lluda pe deplin; altfel. omul il laudd cand ii merge bine 5i inceteazi
cand ii merse reu.
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109PSALMII 32

celor cinstiti li se cuvine laud6.
2 Dali mirturie Domnului in al6uti,
in harfd cu zece strune cdntali-I Lui!
3 Cantafi-l canhre noua,
cantati frumos, ln strigate de bucurie!
4 Ca drept este cuvintul Domnului

li loate faplele Lui intru credinciogie;
5 El iubeqte milostivirea gijudecat4
de mila Domnului plin este pbmdntul.
o Prin cuv6ntul Domnului cerurile s-au intemeiat
qi la suflarea gurii Lui, toatS optirea lor.
7 El aduna ca intr-un burdufapele marii,

32,2 ,,Dali mdrturie": vezi nota la 6,6. a Lui Augustin, instrumentel€ muzicale li
sugereazi bucuria f6rt margini, mai presus de cuvinte.
32,3 ,,Cantati... cantati'': primul termen traduce gr. d5o, ,,a centa din gurtr'; al doilea,
gr. yo),1"r,1, ,,a ciupi [coardele], a canta la un instrument cu coarde, a centa cu acompa-
niament instrumental". a ,,centare nout": este cantarea omului reinnoit lduntric (Origen),
este viata noud (Chiril al Alexandriei, Ieronim), exultarea mistica (Eusebiu). a,,strigdte
de bucurie"r litt. ,,avalie" - e�br, fri'ir, aclamafie solemnA ln cadrul cultului, lnso{ita de
sunet de com fi trambifa, specificd s&bdtorii de lunl noua, apoi la anul nou (ro p
hassdnafi - cf. qi 26,6.
32,4 ,,credinciotie": traduc€ €br. 'emunAh, 

,,frdelitate, statomicie, sinceritate, adevlr,
stabilitate" (din aceea$i rddtrcind cu liturgicul ,,amin"),
32,5 ,jud€cata": aici in sens de discernere lntre bine $i rlu, instaurarea dreptafii. i
,,milostivirea gi judecata": TM are ,,dreptatea $i judecata", a ,,mila"; vezi nota la 5,8; la
fel $i la 32,18. PAmantul n-ar put€a dainui dac6 nu l-ar susline indurarea lui Dumnez€u,
comenteazA Atanasie.
32,6 ,,cuvAntul.. , suflarea"r gr. l,6yoq,.. nve0lo. Perintii lnf€leg ctr este vorba aici de
Logos, de Fiul lui Dumnezeu, prin care Dumnezeu a creat lumea (lustin, Dr.r/. 6l,l).
Pentru lrineu, Dumnezeu este intelepciune gi Duh, creatia este lucrarea Cuvantului ti a
Duhului Sdu (Deft. lporl. 5), Cuvantul Sdu nu inceteazA sd lucreze (Adv. Haer.2,2,5).
Aceea$i interpretare trinitara h Origen, Eusebiu, Vasile li Atanasie. f,,oltirea": gr.
6ovqrrq traduce ebr. lAbhd',pI. fbhd'dth, ,,armata", apoi ,,oastea cereascA"; termenul sc
refere inifial la mullimea aStrilor fi, tarziu, la cetele de lngeri. ,,Domnul Sabaoth"
(YHyl/H fbhd'oth) este Dumnezeu care merge in fruntea ogtilor lui lsrael, apoi Creatorul
universului Si al lngerilor- cl $i 23,10.
32,7 ,,ca intr-un burduf': TM are ,,ca intr-o ingrdmedire" (kannAdh), aluzie la minunea
de la Marea Ro$ie (Ex. 15,8) Si de la trecerea Iordanului (lis. Nav. 3,16); unele manu-
scise au k"no'd,,,ca in burduf', lecfiune preluatd de versiuni. a ,,noianul"r /tt ,,abi-
surile" - la sg,, oceanul primordial (Geo. l,l ), la pl., apele din adAncurile pdmantului sau



I l0 mALMir,3,

EI pune in cdmiri noianul. ;,. : .;. :,
E Sa se teama de Domnul tot pamantul,
sA se cutremure de El toti locuitorii lumii;
' cdci El a zis gi s-au ldcut,
El a poruncit $i s-au intemeiat.
'o Domnul risipegte planurile neamurilor,
zaddmicegte cugetdrile popoarelor

$i face de$arte planurile cdrmuitorilor;
" dar planul Domnului ddinuie in veac,
cugetAdle inimii Lui, din neam in neam.
12 Fericit neamul al carui Dumnezeu este Domnul,
poporul pe care $i l-a ales ca mogtenirel
'' Din cer a privit Domnul,
i-a vAzut pe toli fiii oamenilor;
ra din laca5ul pe care $i l-a pregatit
a_privit la toli locuitorii pemantului.
'' Cel care a plasmuit, una cite una, inimile [or,
Cel ce patrunde toate lucr5.rile lor.
'' Nu se izbdvegte impAratul cu toat6 ogtirea [lui] multi
gi uriagul nu va afla scapare intru mulfimea puterii sale.
" Amdgire e calul penrru izbdvire,
cu toatd multimea puterii lui nu va afla scapare.
It latd" ochii Domnului spre cei ce se tem de El,

. . r t

ale merii. Pentru Origen, ,,noianul" simbolizeaztr comorile lui Dumnezeu, iar penm
Vasile, ganduril€ lui Dumnezeu, pe care nu le lnfelegem.
32,8 ,,sa se cutremure": pentru Origen gi leronim, aceasta cutremurare simbolizeaza con-
vertirea.
32,9 ,,s-au ficut... s-au lntemeiat": Atanasie li Chiril al Alexandriei v6d o aluzie la
prima cr€alie, respectiv la f6ptura noui, regeneratd in Hristos.
32,l2,,moStenire": /,//.,,patrimoniu, proprietate inalienabil6,'.
32,13-15,,a privit... a vdzut" etc.: verbele din TM au sens de acfiune lndepliniti, cu
rezultate permanente.
32,15 ,,una cate una, inimile": TM arc ,,unitatea inimilor". a Dumnezeu are grije de
fiecare dintre oamenii plesmuifi dup6 chipul Sdu (Eusebiu). a,,petrunde": gr. ouvilpr,
,,a pricepe, a intelege".
32,16-17 ,,uriatul": TM are ,,vitcazul/voinicul/rizboinicul,'. r pentru Grigore al Nyssei
(2, VIII), ,,calul" pi ,,uria$ul" ce nu pot salva sunt simboluri ale intelegerii trupegri, mate-
riale (astizi am zice ,,literaliste") a poruncilor lui Dumnezeu,
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PSALMII 32'33

spre cei ce nadejduiesc ln indurarea Lui,
l9 ca sA scape de la moarte sufletele lor
qi sd-i hrineasci. in timp de foamete.
'o Sufl"tul nostru atteapti pe Domnul,
ceci El este ajutorul gi scutul nostru.
2l in El se va bucura inima noastr!

9i in numele Lui cel sfant ne-am pus nidejdea.
22 Fie, Doamne, mila Ta spre noi
precum [qi] noi am niddjduit in Tine!

33
I Al lui David, cand gi-a schimbat inf6ligarea in fafa lui Abimelech,
iar [acesta] i-a dat drumul qi el a plecat.

2 Voi binecuvanta pe Domnul in toata vremea,
pururea lauda Lui e in gura mea.
3 in Domnul se va l6uda sufletul meu;
s6 asculte cei bldnzi gi sd se bucure!
o Marili-L pe Domnul impreund cu mine,
sA preainduam Numele Lui laolalta!
5 L-am cAutat pe Domnul gi El m-a ascultat

ti din toate pribegiile m-a izbdvit.

32,19,,sa-i hraneascA": ln aceastd ,,hranl", Plrinfii vld rnai ales cunoaSterea (Origen),
hrana cereasce (Grigore al Nyssei), Cuvantul SAU o€ronim), Adevirul ve$nic
(Augustin).
32,22 ,,mikt't vezi nota la 5,8. | ,,Ce drept avem la mila Lui? Faptul cd am nad[jduit in
El!", spune Augustin.
33 Aducere de mullumire !i reflectie asupra destinului celor drepti $i al celor nelegiuifi.
ln TM este un psalm alfabetic (acrostih pe versete), dar ordinea cste uneori inversag.
Origen pune acest psalm in rostirea lui Hristos,
33,1 ,,$i-a schimbat lnftrfilarea... i-a dat drumul": TM are ,,s-a prcldcut nebun... l-a
alungat": cl lRg. 21,14, da! acolo e vorba de regele filistean din Geth numit Anchus
(ebr. 7-t ir din Gath).
33,3 ,,cei bldnzi": ebt. 'anAwim - cf. nota la 24,9. Portretul lor e continuat de-a lungul
psalmului. Vasile cel Mare pune v€rsetul in legatura cu ,,Fericifi cei blanzi..." (Mt. 5,4).
33,5 ,,pribegiile": TM are,,spaimele". | ,,L-am cautaf': Vasile atrage atenfia cA termenul
dE€Elrnoo are o semnificalie mai ampltr decet..a cauta''. intr-ade!ar, prefixul sugereaza
ducerea actiunii pana la capat. in profunzime.
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'Apropiati-vd de El 9i veli fi lurninafi
9i fetele voastre nu vor rdmine de rusine.
7 Sdracul acesta a strigat gi Domnul l-a ascultat
gi din toate stremtordrile lui I-a m6ntuit.
8 ingerul Domnului va strdjui injurul celor care se tem de El
;i-i va izbivi.
'Gustali 

9i vedeJi c6 bun este Domnul;
fericit omul care nddeiduieste in El!
l0 Temegi-vi de Dorrrnrt, uoi, sfinjii Lui,
cdci de nimic nu duc lipsi cei care se tem de El." Bogafii au siracit ti au flAmanzit,
dar cei ce-L cautA pe Domnul nu vor fi lipsili de tot binele.
Oprire
r2 Venili. copii, asculrali-ma:
v_6 voi invdla frica de Domnul.
'' Cine este omul care voiegte via{a,
cdruia ii place si vadd zile bune?
'* Opregte-1i limba de la riu
gi buzele tale sa nu graiascd viclenie.
' ' Feregte-te de rdu si li binele,
c_aute pacea $i urmeaz-o!
'o Ochii Domnutui [sunt] peste cei drepli

33,6 ,,Apropiafi-va. . . vefi fl luminafi li felele voastre...',: TM are,,Cei care pnvesc spre
El strdlucesc de luminl ii fetele lor...,' (vezi chipul lui Moise transfigurat de vederea lui
Dumnezeu - Ex. 32,16; I 9i 2.Cor, 3,7-18).
33,7,,Sdracul acesta": pentru Vasile, acesta este llristos, carc S-a fAcut strrac penru nol,
dar 9i tofi cei carc, urmAndu-L, s-au fa€ut sdmci pentsu Dumnezeu. Exprimarea sugereaza
experien[a directa a psalmistului.
33,9 Augustin, Ieronim, Beda vld aici o prevestire a Euharistiei. Lecrura hristologictr li
euharisticd apare $i in Const. Apost.8,13-16 ,i1trr Catehezele mistagogrce ale lui Chiril al
lerusalimului (23,20).
33,11 ,,Boga1ii": TM ar€ un termen dificil, ilterpretat ca,,leii": fiarele silbatice sunt
adcsea metaford pentru cei putemici, uneori cu conotafie negativA (e.g. ps. 3,g; Iov
4,9-lUlez.38:' Zah, I 1,3) a ,,tot binele": totalitatea luata in individualitatea elementelor.
33,12 ,,copii"t gr. T6Kvo, termen afectiv. pentru leronim, Hristos este Cel care cheami.
13,13-17 Citat de lPt.3,l0-12.
33,15 ,,cautb pacea": Plrintii pun expresia ln legAturl au Ef 2,14: ,,Hristos esre Dacea
noastra."
33,16b ,,ruga": TM are,,strigAtul [dupA ajutor]".
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qi urechile Lui, spre ruga lor.
" Insa fafa Domnului e impotriva frcAtorilor de rele,
ca sA nimiceascd de pe pamant amintirea lor.
lE Strigat-au cei drepti gi Domnul i-a ascultat
ti din toate necazurile i-a izbdvit.
re Aproape este Domnul de cei cu inima zdrobitl
$i pe cei smerili cu duhul ii va mdntui.
20 Multe sunt necazurile celor drepli,
dar din toate ii va izbavi;
2l Domnul va pdzi toate oasele lor:
nici unul din ele nu va fi zdrobit.
"" Moartea pAcAtosilor este rea
pi cei ceJ urisc pe omul drept vor da gre$.
" Va rdscumpdra Domnul sufletele slujitorilor S6i
9i nicicind nu vor da greg tofi cei ce nf,ddjduiesc in El.

J4
I Al lui David.

Judecd-i, Doamne, pe cei ce mA nedreptetesc,
rAzboiette-Te cu cei care se rdzboiesc cu minel
2 Apuci platoga 9i pavdza $i ridicd-Te in ajutorul meu!

33,18,,cei drepti": ln TM subiectul nu cste exprimat fi ar putea fi pAc o$ii de la v. lz
carc sc poceiesc, sau drepfii de la v. 16.
33,19,,Aproape este Domnul": Chiril al Alexandriei face l€gatura cu ler. 23,23:,,Sunt
un Dumnez-eu apropiat"; Ieronim himite la ps. 90,15. | ,,zdrobittr': cl ps. 50,19. a
,,smeriti cu duhul" - cf, Mt. 5.3.
33,20 TM are la final ,YHWH,, printr-o decupare diferiti a versetelor 20_21.
33,21 Tradilia cre$tina raporteaza versetul la Hristos (c/ In. 19,36).
33,22 ,,Moartea... rea": TM are ,,pe cel rau riutatea il va nimici". a ,,vor da greg,':
gr. d,4pp6),eto, /it. ,,noti falstr", ln LXX ,,gregealA:, (mai ales involuntartr); la fel la
v. 23.TM are ,,vor fi pedepsifi".
34 Este rugaciunea oricdrui om prigonit pe nedrept, cdruia i se raspldte$te binele cu rdul,
du$manii profitand de candoarea lui. eimhi spune cA David a rostit aceastd rugdciune pc
cend era prigonit de Saul. Majoritatea parinfilor vdd ln acest psalm rugdciunea lui
Hristos in pttimirea Sa.
34,1 ,,pe cei ce ma nedreptltesc": TM are,,pc cei c€ s€judeci cu mine".
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I  14 PSALMII34

3 Scoate sabia gi lnchide ldrumul] dinaintea celor ce md prigonesc;
spune sufletului meu: ,,Eu sunt mantuirea ta."
a Sd fie ruginali qi f6cu1i de ocari cei ce cauti sufletul meu,
sA dea inapoi 9i si fie fbcuJi de rugine cei care imi urzesc rele!
' 56 ajungi ca pleava in fala vantului
gi ingerul Domnului sa-i necAjeasca!
6 Sa le fie drumul intunecime gi alunecare
qi ingerul Domnului sa-i fugereascA!
t Fiindca l6.e t"."i au ascuns inaintea mea lat spre pieire,
fird oricind mi-au ocirat sufletul.
I Sa ie iasa in cale cursa pe care n-o cunosc
gi capcana pe care au ascuns-o s[-i prindd!
Vor cAdea in cursd, chiar in ea'
e lar sufletul meu va tresalta in Domnul,
se va deslata intru mdnluirea Lui.
l0 Toate oasele mele vor zice: ,,Doamne, cine este asemenea Tie,
Tu careJ izb[vegti pe sdrman din m6na celor mai tari decat el,
pe cel s6rac Si lipsit - de cei care-l jefuiesc !"
ll Sculatu-s-au rnanori nedrepli:
m-au intrebat de lucruri pe care nu le gtiam,
'' mi-au rasplatit binele cu r6u,

34J,,sabia": TM are,,lancea". a,,li inchide"i la fel ln TM, dar unii interpreteaza ebr,
r"gro,, ca numele unei arme (topori$ce?), pe baza unui text de la Qumran (BJ), sau prin
analogie cu gr. ooyoptq (l Gesenius-Robinson).
34,4 Aproape identic cu 39,15 $i 70,13. a Origen intelege ca dutmanilor li se dorege
sl-$i congientizeze pecatul spre a se pocii. a ,,sA dea inapoi"r gr. corootpo{ftttoov,
dupa ms. B; alte mss. au onootpo$eirpov. Verbul ar putea insemna fi ,,sd se intoarct':
de aceea Eusebiu observa cd mulfi dintre cei care au cerut rastignirea lui Hristos L-au
primit apoi (trimite la In. l,l2), iar blestemul profetic se adrese^zd numai diavolului.
34,5 ,,ca pleava": psalmistul vr€a convertirea pec o$ilor; doar cei care o refuza ajung ca
pleava (Augustin, Ieronim). | ,,ingerul Domnului": Meliton al Sardesului (Cfuon.
Pc,rci. 152) pi Chiril al Alexandriei trimit la ingerul exterminator din Ex. 12,13. a,,str-i
nectjeasca": TM are,,sa-i izgoneasce".
34,7 in TM textul e corupt, dar cuprinde latul li siparea unei gropi.
34,8 Verbele sunt la singular'ln TM $i s-ar putea lnleleg€ cA sunt cuvintele dugmanilor
lmpotriva celui drept. Traducerile insa redau verbele la plural, dupd logica textului.
34,11 cf. Mt. 26,59-60.
34,12 ,,mi-au pustiit sufletul": /it. ,,lipsd de copii pentru sufletul meu (= pentru min€)".
Expresia se poate int€rpreta literal sau metaforic.
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PSALMII34

mi-au pustiit sufletul.
" Dar eu, pe cdnd m6 necdjeau, m6 imbricam in sac
gi smeream cu post sufletul meu;
gi rugiciunea mea in sanul meu se va intoaxce.
ra Ca gi cu un vecin, ca qi cu fratele nostru, aga m6 purtam de bine,
c_a unul care jelegte gi se mdhneqte, ata mA smeream.t) 

[Dar] ei impotdva mea s-au veselit Si s-au adunat;
s-au stans impotriva mea bice, iar eu n-am $tiut;
imprdqtiali au fost, dax nu s-au cair.
'o M-au pus la incercare, m-au impro$cat cu batjocuri,
au scrdgnit din dinli impotriva mea.
" Doamne, cind vei privi [spre mine]?
Intoarce sufletul meu din reutafile lor,
d^in [gura] leilor. singura mea lavuliel!'o 11i voi da mdrturie. Doamne. in adunarea cea mare,
intre popor mult Te voi l6uda.
'' Sa nu se bucure pe seama mea cei care m6 dugmanesc pe nedrept,
cei ce mA urAsc fAxA temei Si isi fac cu ochiul.
2o Ca"i mi" imi graiau de pace,

34,13 ,,pe cand me necdjeau,': TM are ,,cand ei erau bolnavi". t ,,se va intoarc€,,: TM arc
,,se lntorc€a" ideea de rugaciune al carei rod li r€vine doar c€lui care o face * cf ML
10,13. a Eusebiu spune ca Mantuitorul i$i manif€std blandetea ca un tata care suferA,i
plange pentru pierderea fiilor (trimite la Lc. 13,34). Dupd Augustin, versetul ne invalA ce
trebuie sd facem cand suntem atacafi - sa nu raspundem cu riu, ci cu rugtrciune pentru
du$mani.
34,14b TM are: ,,Ca unul care-lijele$te mama md lncovoiam de tristete.,,
34,t5,,impotriva mea": TM are,de poticnirea mea... a,,bice..: TM ue nAkht n, ,,loyiii,,,
.infirmi", dar versiunil€, pentru coercnfi, traduc ,,cei care lovesc" (Targum, Ieronim [l/ebr.],
Symmachos). it,,eu n-am ltiut": Eusebiu vede in aceasta o ilustraxe a kenozei Fiului lui
Durulezeu. t,,lmprdstiafi au fost, dar nu s-au clit": TM are,,me sfasiau fArA incetare,,.
34,16a TM are un text neclal ,,cu batjocoritorii necumti dimprejur,'. Ieronim are ,,cu
chipde cuvinte mincinoase',, iar Targumul ,,cu cuvinte dulci, cu batjocuri gi cu ocdri,,.
34,17 ,,cand vei privi?": TM are ,,cat vei mai privi?,,. | ,,singura mea lavuficl,,=
v ialai fiirlta (cf . 21,2 t).
34,17-18 Eusebiu atage atenlia asupra multiplelor analogii cu ps. 2l. a ,,Adunarca cea
mare" se refertr la chemarea gi adunarea tuturor oamenilor in Bisericd (Chiril al
Ierusafimufui, Cat. 18.24 \.
34,20 in TM, versetul este: ,,Cici ei nu vorbesc de pace; impotriva oamenilor linistiri din
fard urzesc clevetiri."
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dar cu minie cugetau vicleguguri.
2l igi deschideau gura larg asupra mea
zicdnd: ,,Bine, bine, vAzut-au ochii no$tri!"
22 Ai vazut, Doamne: si nu tacil
Doamne, sd nu Te indepdrtezi de mine!
" Treze$te-Te, Doamne, qi vino lajudecata mea,
Dumnezeul meu gi Domnul meu, spre a-mi face dreptate!
2a Judecd-mA dupe dreptatea T4 Doamne, Dumnezeul meu,
gi si nu se bucure pe seama mea;
2r sd nu zic[ inimile lor: ,,Bine, bine pentru sufletul nostru!"
Nici sd nu zic6: ,,L-am inghilit!"
'o Si fie ruginali qi f6cu{i de ocari laolalti
cei ce se bucuri de necazurile mele,
sA se acopere de ru;ine $i de ocarA cei care spun vorbe mari impotriva
meal
27 Si tresalte gi sa se veseleascA cei care voiesc dreptatea mea

$i sA spund pururi: ,,Preamirit fie Domnul!"
cei care voiesc pacea slujitorului Sf,u.
28 

9i limba rn"u uu vesti dreptatea Ta,
ziua intreage, lauda Ta.

34,21 ,,Bine, bine": TM arc he'6h he'dh - interjectie de irolie ameninfitoarc. a
,,Vizut-au ochii no$tri" poate fi infeles ca o acuzafie adusi de manori mincino$i.
34,25 ,,Bine, bine pentrr-r sufletul nostru!": TM ue litt.,,Aha, sufletele noastre!" inter-
pretat de unii ,,dorinla sufletelor noastr€"
34,27 ,,cei carc voiesc pacea": TM ar€ ,,Cel care voiege pacea", referiodu-se la
Dumnezeu. I A ura cuiva,,sd spuna puru.i; (Preamirit fie Domnul!)" lnseamne a-i dori
fericirea vef nicd (Eusebiu, Origen).
34,28 ,,va vesti": gr. peltrdv, ,,a se preocup4 a se ingriji"; de aici ,,a exersa", specializat
ln retoricl penhu,,a declama", dar qi, mai ales in Biblie, ,,a medita", a,dreptatea Ta":
,,Voi centa dreptatea Ta pentru ct ai chemat nu un singur popor, ci toate neamurile; e o
singurA zi, dar e o zi inlinite, pentru cA a rfunAne cu Tine este Ziua c€a ve$nici"
(Eusebiu). t ,,ziua iotreagd, lauda Ta''r ,,Orice faci, se laci cum se cuvine, fi astfel L-ai
liudat pe Domnul. [...] in cur{ia lucrAdlof tale, pregdtege-te sd-L lauzi pe Dumnezeu
ziua intreagi" (Augustin).
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' Pentfu sferiit; al slujitorului Domnului, David.
" Iqi spune in sine cel nelegiuit sd pAcdtuiascd,
nu este frici de Dumnezeu inaintea ochilor lui:
I cdci qi-a pus amdgiri in tata ochilor
ca sA nu-Si descopere fbrddelegea gi s-o urasc6.
a Cuvintele gurii sale - f6rddelege gi viclenie,
n-a voit sa priceapd, spre a face binele;
t fArad"l"g" a cugetat in attemutul sau,
a stAruit pe orice cale care nu e buni
iar rAutdtii nu i s-a impotrivit.
" Doamne, in ceruri este mila Ta
gi adevirul Tdu - pdnd la nori;
' dreptatea Ta - ca muntii lui Dumnezeu,
judecilile Tale - noian ad6nc:
oameni 9i animale vei izbdvi Tu, Doamne!

35 Dupl cum Ps. I prezinta in contrast cel€ doui cai care stau ln fala alegerii omului,
psalmul acesta infAtifeaza cele doutr tipu.i opuse de oameni care pdresc pe ele.
35,1 TM are,,Pentru mai-marele cantdrefilor. Al slujitorului lui yHW4:t, al l.!li Dayid".
35,2 TM are li .,,Oracol de pdcat pentru cel nelegiuit leng6 inima mea,'- text dificil,
pe care versiunile l-au citit intr-o vocalizare difcrittr, rezulLand: ,,Spune nelegiuitul sA
pacAtuiasctr' li emendeazd libbl, ,,inim" mea",}n libbo, ,,inima lui,,, insl ebr. z",az estc
termenul consacrat pentru oracolul divin; prin urmare, dupl'l'M, e vorba de o ascultare
fafa de pacat care inlocuielte ascultarea de yHlfH. a ,, r este frica... ochilor lui,': citat
in Rom. 3,18.
35J,,9i-a pus am[giri.., ca sl nu-9i descopere,,: Augustin interpreteazi: ,,Daca ai fi
sincer, fi-ai fi d€scoperit deja ftrrddelegea fi ai fi urat-o; dar, in loc sd o uragi, o aperi.',
355,,in astemutul sdu": in opozilie cu Ps. 4,4, unde omul € indemnat str se carascb de
pdcate, Noaptea oferd rtgaz pentru introspecfie li rugdciune. Augustin inte4,rereaza
expresia la figurat: ,,in taina inimii,'. a,,pe orice cale,': TM are,,pe calea',.
35,6 ,,mila... adevarul": traduc perechea de termeni ebr. llesedh si 'emeth (vezt nota la
24,l0). leronim le idenril icd cu insu$i Hristos.
35,7 ,,Mun[ii lui Dumnezeu" traduce cbr. haf rE 'El - mod de a exprima superlativul,
,,muntii cei mai inal[i". a,,muntii... noian,,: cl Efes. 3,1g. a,,animale,': providenta lui
Dumnezeu care se extinde li asupra animalelor e o tgmA recurentd in Biblie: cl, de ex,,
Ps. 103,14.21;147,9; Iov 38,39-39,30. Chiri l al Alexandriei insa interprereaze metaforic
tcrmenul, considerand cA se refera la cei care nu-L cunosc pe Dumnez€u; Sl el sunt
chemafi la mantuire.
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I IE PSALMII35-36

E Cum Ti-ai lnmultit ?ndurarea Dumnezeule!
Iar fiii oamenilor sub acoperamantul aripilor Tale vor nddijdui.
' Se vor imbdta de belpugul casei Tale
qi din guvoiul desfdtdrii Tale ii vei ad6pa;
lo ci la Tine este izvorul vielii,
lntru lumina Ta vom vedea lumin6.
Il intinde mila Ta peste cei ce Te cunosc

$i dreptatea Ta, peste cei drepli la inima!
'' Sa nu ma ajunga piciorul trufiei

fi mana p6c6to;ilor sd nu mi clatine!
13 Acolo au cdzut cei care ftptuiesc fdrMelege,
au fost alungati 9i nu vor putea sA stea.

I Al lui David.

35,E ,,Cum Ti-ai inmultit lndurarea": TM are ,,CAt d€ prefioasi e indurarea Ta". I in
,,acoperamAntul aripilor" Ieronim vede o imagine a crucii.
35,9 ,,Se vor lmbdta..."; Chiril al lerusalimului (Cat. lJ,lg) interpreteaza: ,,Beti de o
belic treazi, care ucide plcatul fi di via[[ inimii [...] imbataf pentru ca am bAut vinul
Vitei celei de tainA, care spune: (Eu sunt Vifa, iar voi, mladifele) (ln. 15,5)." | ,,bel$ug":
/itt. ,,grisime" - metafortr frecventA pentru bundstarc, abundenfd (de ex., Is. 25,6; 55,2
etc.). t,,luvoiul": p€ntru Ambrozie, acesta evoca raurile Paradisului (Gen. 2,10); pentru
Eusebiu ti Atanasi€, il evocd pe Hristos, iar leronim vede aici o aluzie la Duhul Sfant,
35,10 ,,izvoruf vietii": cl In. 4,14;7,3'l-38; Apoc. 21,6. o ,,lumina": cf. ln. 1,4; 8,12. I
Crigore din Nazianz (Or. 31,3, PG 36, 135): in lumina Duhului Sfint vedem ti vestim
lumina care e Hristos. izvorand din lumina care e Tattrl.
35,12 ,.piciorul trufi€i": aluzie la obiceiul oriental ca invingitorul sa-fi puna piciorul pe
grumazul invinsului.
35,13,,Acolo" traduce literal ebr..taz, care aro lnsa gi valoare d€ intcrjecfie (,,iata!"). a
,,au cizut": este ,,perfectul increderii": acfiunea divini viitoare c prezentate ca doja
implinitn (cl Mt. 5,23-24iMc. 11,24).
36 in ebraicd acest psalm este alfabetic, caea ce explictr multele repetiri ale ideii de
bazL ln fela scandalului pfosperitafii celor rii, experienfa de viaF fi credinia ofer[ o
rezolvare, chiar lnainte de aparitia ideii rasplafii dupa moarte - insdji trairea dupd l,egea
lui Dumnezeu ii sub cAlAuzir€a Lui este o valoare superioari, o rasplattr care intrece
necazurile viefii, in vreme ce bunistarea pacatofilor este efemerl. Eusebiu socoteite
psalmul un fel de cootinuare a celui precedentr Ps. 35 ardta indurarea infinittr a lui
Dumnezeu care ll rabdA pe pdcAtos, iar acesta il indeamnd pe omul drept sa fie rdbdator
ca Dumnezeu.
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PSAIMII 35

Nu te tulbura de cei nelegiuili
gi nu-i pizmui pe cei ce fac fhr6delegea;
2 cdci, precum linul, degrabi se vor usca
gi, ca firele de iarbd, iute se vor ofili.
3 Nddejduie$te in Domnul qi f6 binele,
locuiegte pimentul gi te vei hrdni din bogdlia lui;
a afld1i desldtarea in Domnul
9i El va implini dorinlele inimii tale.
5 Dezvdluie Domnului calea ta
qi nddajduiegte in El, iar El va sdvdrgi:
6 va scoate la iveald ca lumina dreptatea ta
iijudecata ta, precum amiaza.
? Supune-te Domnului $i roaga-te fierbinte;
nu te tulbura de acela care propdgegte in drumul lui,
de omul ce sAvaxgegte lapte nelegiuite!
o Potolegteli m6nia qi lasl furia deopane,
nu te tulbura ata incat s6 faci rele;
' fiindcd cei care fac rele vor fi nimicili,

36,1 ,,tulbura": gr. ncpa(ql,o0por, derivat al verbului(41,60 din stihul urmitor. Acelafi
la w. 7 9i 8, Zfl),oq, ,,zelul,' sau ,,gelozia',, cand este dorinfa de a avea li tu binele pc
care il vezi in allii, e lucru bun in sine; dar existe un ,,zel arnar,,, invidia. care esrc ourere
in fafa fericirii altuia. Atadar,,,zelul" $i ,,gclozia,'sunt uneori bune (insusi Dumnezeu se
autonume$te in VT ,,Dumnezeu gelos', pe poporul Siu, in sensul cA nu admite
inchinarea la idoli), alteori rele, dar invidia e intotdeauna rea (Eusebiu). | ,,Nu te
tulbura...": Eusebiu redi interpretirile altor versiuni, e.g Aquila (,,nu te intrece cu cei
nelegiuifi"), Symmachos (,,nu discuta cu ei").
36,3 ,,Locuirea", deci ,,cultivarea" pdmantului, e infelease de Ambrozie in sens sDiritual.
ca fiind cultivarea propriului spirit, spr€ a aduce roadele Duhului.
36,5 ,,Dezvafuie Domnului": TM are ,,indr eapt| sprc yHIVH'.
36,6 ,dreptatea... judecata": TM are perechea, frecvent intalnitA, fdhaqdh... nifpAg:
d.eptat€a in sens de implinire a voinfei lui Dumnezeu fi judecata care face dreprate. a
,judecata"r gr. Kpiltct, litt.,judecata; sentin[a, hotAraxe judecdtoreascd". 1 Versetul intrd
in rezonanld cu Is. 58,10: ,,...dacA dai din hrana ta celui flAmand 5i indestulezi sufletul
celui oropsit, atunci va resari ln intuneric lumina ta 5i bezna ra va fi ca amiaza..,
36,7 ,,roagA-te fiedinte": /tr. ,,implorA". t in TM, 7a est€: ,,Stai linistit inaintea lui
YHWH i a\tcapta-l ' (l ts. J0. t5.).
36,9,,vor motteni pdmantul" (vezi 9i v. ll): cl Mt. 5,5, leitmotiv al lntregului psalm.
lnfeleger€a cxpresiei a evoluat in timp de la sensul literal, concret, la un sens spiritual
(viala cea noue) li eshatologic (viafa vcfnici).
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PSALMiI36

dar cei care-L agteapt2l pe Domnul vor mogteni pamtntul.
l0 incA pulin qi nu va mai fi cel picdtos:
ii vei cduta locul qi nu-l vei mai afla.
rr Dar cei bldnzi vor moqteni pbmdntul

ti se vor desf6ta in belgug de pace
12 il va pdndi pdcatosul pe cel drept

9i va scrdqni din din{i impotriva lur,
13 dar Domnul va ride de el,
cici vede dinainte cum ii vine ziua.
la Sabia gi-au scos-o pdcdtogii,

fi-au incordat arcul,
ca sa-l doboare pe cel sdrac gi sdrman,
ca sa-i strdpunga pe cei drepli cu inima.
l5 Sabia lor sd le pdtrundd in inimd

Si arcurile lor si fie sliramate!
'" Mai bun e putinul pentru cel drept
d-ecet multa bog6lie a pacatofilor;
" ceci bralele pacatogilor vor fi zdrobite,
dar Domnul ii intAreqte pe cei drepli.
l8 Domnul cunoagte caile celor neprih6niJi
gi mogtenirea lor va fi in veac;
le nu vor fi f6cufi de ocarl in clipa cea rea

Si in zilele de foamete vor fi indestulati.
20 Caci pacatogii vor pieri
gi dupmanii Domnului, tocmai cand sunt slAviri ti inillati,
risipindu-se ca fumul, au $i pierit.
'' PIcAtosul ia cu imprumut qi nu d6 inapoi,
dar cel drept se indurA Si daruieite

i

36,10 ,,nu va mai fi cel ptuAtos": Origen propune $i o alti interpretsre: ,,nu va mai fi
pActrtos" (= se va convcrti)-
36,12 Eusebiu comenteazd: pecetosul nu-l suportA pe cel drept pentru cl lnsbi viala
acestu ia il osandette ( cf. int. 2,15).
36,14 ,,cei drepli cu inima": TM are,,cei drepfi pe cale".
36,16 ,,multa bog[tie a pAcdto$iloi': TM are ,,bogdfia multor pdcAto$i", | ,,La ce le folo-
septe belgugul? Cei putemici nu se saturA niciodata", spune Eusebiu.
36,18 ,,cunoaite cdile": TM are,,cunoaste zilele".
3610,,tocmai... indlfafi": TM are ,,pier precum podoaba pajiltii".



PSALMII 36

22 cei care-l binecuvanteaze vor moqteni pdmdntul,
iar cei careJ blestemd vor fi nimicifi.
23 De Domnul sunt indreptati pagii omului
gi acesta va indrigi calea Lui.
2a Daca. va cadea, nu va fi doborAt,
c6ci Domnul ii sprUinA mana.
25 Tdner am fost gi am imbatrenit,
dar n-am vAzut om drept sd fie pirisit,
nici seminlia lui sA caute peine;
26 ziua intreagd se induri gi d6 cu imprumut
qi seminlia lui va fi binecuvantata.
27 indepirteazdle de rdu 9i fi binele,
gi s6l6$luie;te-te in veacul veaculur.
28 CAci Domnul iubegte judecata:
nu-i va peresi pe credinciogii Sdi,
pdnd in veac vor fi pizi{i;
dar cei nelegiuiti vor fi urmirili pdnd la capf,t
9i seminlia celor fird de lege va pieri cu totul;
2e cei drepli insA vor mogteni pimdntul
gi-l vor locui in veacul veacului.
r0 Gura celui drept va cugeta inlelepciune
qi limba lui va grai desprejudecarA.
'' Legea Dumnezeului siu e in inima sa
9i nu vor intilni piedicd pagii sii.
" PacAtosul il pdndegte pe cel drept
qi cauta sa-l dea mo4ii,
" dar Domnul nu-l va l6sa in miinile lui,
nici nu-l va osdndi c6nd il va iudeca.

36,22 Cf, Gen. 12,3, Dumnezeu caae Avraam:,,ii voi binecuvdnta pe cei car€ te
binecuvanteaze,. , " - Dumnezeu ia partea colui drept. a TM are,,cei pe care el ii
binecuvanteaztr... " - subiectul poate fi Dumnezeu sau dreptul.
3613 ,,va indrigi": /,rr. ,,va voi".
36,28,,cei nelegiui{i": gr. irvopor. yaticqnus $ Sinaiticus au frralpor, ,,cei neprihdnili,'.
| 28d nu apare in TM.
36,30 ,,va cugeta": /ilt ,,se va preocupa de"; TM are ,,murmurA" @f. notala 1,2)
36J2 Dupd Eusebiu, pAcatosul il invidiaza pe cel drept ii vrea sal faci sA cadA: esio
replica primului vgrsett ,,Nu te intrece cu cei pAcabsi.,'

t2L



122 PSALMIT 36-37

3a Agteapt6-L pe Domnul Si pAze$te calea Lui

Si El te va inelta ca sA mogtenegti pdmintul:
cdnd vor fi nimicili pAcAtogii, vei vedea.
35 L-am vdzut pe cel nelegiuit preaindl!6ndu-se
gi ridic6ndu-se precum cedrii Libanului,
36 qi am trecut gi, iat6, nu mai era,
l-am cAutat fi nu s-a mai aflat locul lui.
37 Pdzegte nevinovilia ii prive$te dreptate4
caci exista o ramA$itd pentru omul de pace.
38 Dar cei firi de lege vor pieri de indati,
r6mA;ila celor nelegiuili se va nimici.
3e insa mdntuirea celor drepli este la Domnul,
El e ocrotitorul lor la ceas de stramtorare.
ao ii va ajuta Domnul gi-i va izbdvi
qi-i va scoate de la pAcAtoii
gi-i va mdntui pentru cd au nadejduit in El.

I Psalm al lui David; .pr" #ri." d".p." ,ubur.
2 Doamne, in mAnia Ta sE nu md mustri
gi in urgia Ta sd nu mA pedepsesti!
3 Caci sdgelile Tale s-au infipt in mrne,
ai intirit peste mine mina Ta.

36,35 in TM, vers€tu| ester ,,Am vazut un nelegiuit ingrozilor ..." (continuarea e
neclar[; unii interpreteazl ,desfa$urandu-se ca un copac falnic al locului").
36,37,,exista o rdmdjitd": ln lumina v€rsetului urmator, se referd la urmaSi. $i TM are
aici (fi la 38b),,...posteritate/urma$i". r Chiril al Alexandriei interpreteazd ,,ram4i[a"
ca pe o mo$tenire spiritualdr omul de pace lasd ceva ln urma sa.
36,38 ,de indatd": se mai poate intelege ,,tofi laolalta".
37 Un om strivit de boald (lepra?) qi prigonit pe nedrept l$i strigA c6h€ Dumnezeu
suferint4 recunoscandu-se picatos, dar 9i increderea in atot$tiinta ti indurar€a divina.
Cre$tinii il socotesc printre cei $apte psalmi de pocainll (cl prima nota la Ps. 6).
37,1 ,,spr€ amintire despre sabat": TM are ,.spre a face amintire". in LXX, aceasta a fost
pusd in legatura cu ceremonialul de sabat (cl Lev. 24,7-8).
37,2 Unii, traducand literal, interpreteazl ,,nu cu mdnie sa m[ mustri ti nu cu urgie sA
md pedepseiti".
37,3 ,,ai intArit": TM are ,,s-alasai' (tin" bsth). Ttaducetorul LXX a citit fnahbeth.

l

I
l

l

.t



123PSAIMII3T

aNu este vindecare in trupul meu din pricina urgiei Tale,
nu este pace oaselor mele din pricina picatelor mele.
5 CAci fdradelegile mele s-au ridicat peste capul meu,
ca o povare grea s-au ingreunat peste mine.
6 impulitu-s-au gi au putrezit renile mele
din pricina nebuniei mele:
7 nenorocit sunt gi m-am lncovoiat cu totul,
toatd ziua mdhnindu-md umblam.
8 CAci galele mi s-au umplut de batjocuri
gi nu este vindecare in trupul meu;
' lovit am fost Si injosit peste mAsur5"
rdcni t -am de suspinul  in imi i  mele.
l0 Doamne, in fata Ta e toata dorinla mea
gi suspinul meu nu stA ascuns de Tine.
ll Inima mi s-a tulburat, m-a pdrisrr purerea
gi lumina ochilor mei. nici aceea nu mai e cu mine.
'' Prietenii gi cunosculii mei s-au apropiat de mine gi s-au oprit;
c_ei apropiali mi-au stat depade.
" Mi-au fhcut silnicie cei ce vor s6-mi ia viafa
pi cei care-mi vor rlul au grdit de9ertdciuni
gi vicleguguri au pus la cale ziua intreag6.
14 Iar eu, precum un surd, nu auzeam
precum un mut ce nu-qi deschide gura.
" Am fost ca omul care nu aude
gi-n gura lui nu are cuvinte de rdspuns.
lu Ceci in Tine, Doamne, am nadajduit :
Tu md vei asculta. Doamne. Dumnezeul meu!

37,4 ,,vindecare": TM arc ,,loc stnAtoylntreg"; la fel 9i la v. E. a ,din pricina,'; ///.
,din fata".
37,8 ,,batjocuri": TM are ,,Iierbinteal6" (niq"leh - de la qdldh, ,,a arde, a pArjoli',). Tra-
ducAtorul a avut ln vedere verbul omofon 4 alAh, ,,a disprcfui"l
37,12 ,,s-au apropiat de mine qi s-au oprit"r TM are ,,in fala ftnii mele (nihnegedh
nig''I) s-at oprit". Traductrtorul a citit ninneg:dht nag:ft. a incepand cu acesr verseL
Pirin[ii referA psalmul la Hristos. Chiax $i afirmafiile adecvate uoui ptrcItos sunt inter-
pretate in sensul ca El ia asupra Sa pdcatele lumii (de ex., v. I9).
37,13 ,,Mi-au fdcut silnicie": 'l M arc ,,Mi-au intins curse". | ,,vor si-mi ia yia!.l': litt,
,,caut, sufletul meu". | ,,au gr6it d€$ertdciuni": TM are,,au vorbit nenorociri".



IU PSALMII3?-38

l? CAci am zis: si nu se bucure impotriva mea vrijma5ii mei;
c^lind mi s-a cl6rinat piciorul au grait imporriva mea cu trufie.'d Gata sunl eu pentru biciuire
gi durerea mea inaintea mea este pururea.
In Caci lerddelegea mea o voi uesri
gi md voi ingrijora pentru pacatul meu.
'" Dar dugmanii mei sunt vii gi s-au f6cut mai putemici decit mine,
s-au inmullit cei care ma uresc pe nedrept.
'' Cei care-mi rdsplitesc binele cu r6u
mA cleveteau cend urmdream dreptatea;
[m-au azvdrlit pe mine, cel iubit, ca pe un mort de care{i este silA.]"' Si nu md pirisegti, Doamne,
Dumnezeul meu, sd nu Te indepArtezi de mine!
" GrAbe$te intru ajutorul meu, Doamne al mintuirii mele!

- J 8
^ 

' Pentru sfiirgit, pentru ldithun; cdntare a lui David.
'Zis-am: Voi p6zi c6ile mele, ca sd nu pacAtuiesc cu limba mea;
pus-am gurii mele paz6

37,18 ,,biciuire": TM are ,,$chiopltare" - ambele ln sens figu.at de ,,loviturtr, prlbufire,,.
37,20 ,decat mine"; nu apare ln TM.
37,21c Rahlfs pune textul intre croFte, sugeraod eliminarea lui, deoarece nu aDarc,n
principalele manuscrise.
37,22 Dupe Augustin, Hristos transfigureazA in Sin€ persoana primului om, care, lntr-un
anume sens, a fost indepirtat. Omul nostru vechi este pironit pe cruq€ cu El _ cl Col.
2 ,13  sq .
37,23 Psalmul se terminl cu un strigAt dupt ajutor; Eusebiu il pune in stransa legatura cu
urmdtorul.
38 Un om lovit de mare suferinfl nu o in stare sA cugete cu seninetat€j oricat s-ar stddui
sl nu dea glas revoltei, cu strigitul sau ajunge chiar sd-L infrunte pe Dumnezeu, as€_
menea lui lov. Deoarece credinfa in inviere nu exista iocl la acea vreme, singura sa
ntrdejdc expliciti ln fala caracterului derizoriu al vielii este cA Dumnezeu ii va mai darui
un ragaz.
38,1 ,,ldithun"r poate fi acelaSi cu ldithon, unul dintre cei hei,dirijori" numiti de David
pentru muzica din ldca{ul sfint (cl lpar. 25,1.6). a TM axe ,,pentru mai_mar€lc
candrefilor, pentru Y dhfthnh. psalm al lui David,' .
38,2 ,,pazn": TM are ,,botni[6',. r,,cAnd stdtea,'r TM are,,cAt timp ya sta,,.
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PSALMII38

cand st[tea pacAtosul lnaintea mea.
3 Amulit-am gi m-am smerit $i am tAcut despre cele bune
gi durerea mea s-a innoit.
a infierbintatu-s-a in mine inima mea
gi ?n cugetarea mea se va aprinde foc.
Gr6it-am cu limba mea:
5 Fa-mi cunoscut, Doamne, sfirgitul meu
$i care este num6rul zilelor mele,
ca sA $tiu de ce sunt lipsit.
6 lata, ai fecut de o palmd zilele mele
ti fiinta mea e ca nimic inaintea Ta;
intr-adevAr, toate sunt de$ert6ciune, orice om care trdiegte.
Oprire
7 intr-adevtrr, ca o lnchipuire trece omul,
in zadar e zbaterea lui;
aduni gi nu gtie cine va culege.
o 

$i acum, care-i atteptarea mea? Oaxe nu Domnul?
$i fiinta mea este l6ngi Tine.

38,3 ,,m-am smerit": TM are ,,ln ttrcerc", a ,,despre cele bune',: TM arc ni\6bh, litr. ,dc
la bine" interpretat fi€ ,,fdra folos", ,dc$i mi-ar fi fost bine [sA vorbesc]", fie,din pricina
binelui [nelegiuitului]". i,,s-a innoit": TM are,,s-a stArnit,,.
38,4b Cl Ier. 20,9. i ,,cugetarea mea": TM are ,,murmur/suspin',: rugtrciune alcituiti
mai mult din gemete dec6t din cuvinte. Apare numai de <loui ori in psaltire: aici si la
5,2. t ,,se va aprinde": TM are ,,arde".
38,5 ,,sftr$itul"r gr. rr'po4, litt.,,margine, limig, granifd'. Origen ll tntelegc ca axprF
mand tinta: natura spirituald are drept finta cunoa$terea Sfintei Treimi. pentru Ambrozie
5i leronim, aici intreaga omenire lntreabd cand va incr€dinfa Hristos Tatalui imp&Aga
(cl lcor. 15,24). 1,de ce sunt lipsif': TM are ,,cat sunt de trecatof,.
38,6 ,,(ai fdcut) de o palmi (zilele mele)',: gr. rol,orotcg: Alexandrinus, u:�mat oe
Rahffs - ca ln TM; Vaticqnus li Sthaiticus au ,,(ai f6cut) vechi. ..', (nol,qrqq). i ,,fiind':
gr. ln6orqorq, ,,existenft', ,,atteptare", ,,temei". La fel 5i la 38,8. TM arc litt. ,dvratL
mea". I ,,toate sunt deFrttrciune, orice om care trdiefte": TM are ,,e doar un aDur tot
omul care st6".
38,7,,ca o inchipuire": Ambrozie interpreteaz[: sub Lege se trtria in prcfigurarc, o dattr
cu Eyanghelia fteim ln imagine, in cer vom trai in adevtrr, pentru cA-L vom vedea fati ln
fall (cf. lCor. 13,12). 1,,€ ?iaterea lui": gr. tcpoooovtot, /,r.,,s€ agittse tulburl" (ta
pl.). t'7c: cf. Lc. 12,20.
38,8 ,,Oare nu Domnul?": TM are,,Doamnc!',.

I
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e De toate fdrldelegile mele izbAvegte-md;
ocard celui f6rd de minte Tu m-ai dat.
r0 T6cut-am gi nu mi-am deschis gura, c6ci Tu egti Cel ce m-a f6cut.
rr DepdrteazA de la mine loviturile Tale;
de puterea m6inii Tale m-am sf6rqit.
12 Cu mustrari pentru ftridelege l-ai pedepsit pe om,
ai tters ca pe o panza de paianjen via(a lui;
cu adevarat se zbate in zadar tot omul.

Oprire
13 Asculta rugeciunea mea, Doamne,
gi la strigarea mea ia aminte;
la lacrimile mele nu rAmane mut,
clci strdin sunt eu la Tine,
un trecAtor, ca toli perinlii mei.
to D6-mi rAgaz ca sa-mi trag rdsuflarea,
inainte de a mA duce gi de a nu mai fi!

39
I Pennu sfergit; al lui David. Psalm.

I
I
!

38,9 ,,Tu m-ai dat": TM are ,,sA nu mtr dai"
38,10 ,,Tu egi Cel ce m-a facut": TM are ,,Tu ai Qlcut[-ol".
38,1I ,de puterea"i TM are ,,de izbirea".
38,12b in TM: ,,Precum molia rozi tot ce-gi doregte." i ,,cu adevdrat se zbatc ln zadaf':
TM are ,,ca o suflaxe e".
38,13d-e ,,strain... hecator": cf Lev. 25,23:, lPt.2,ll:' Evr. I 1,13. Ambrozie: ,,Fiind ier-
tat de Dumnezeu, nu vei mai ti strein, ci cetdtrean (cf. Ef.2,I9\,"
38,14a Cf.Iov 10,20; TM are ,,nu Te mai uita la mine, ca sA arlt un z6,rnbet' - cf,lov
9,27. a l4b|-,,de a nu mai fi": Origen gi Atanasie completeazl ,,nu voi mai fi ptuatos,
cdci prin iertarea Ta voi fi transformat". DupA Augustin, psalmistul se tem€ si meargd in
locul in care ,,nu este"; wea sA mgarga acolo unde este Fiinta supremA.
39 Psalm de incredintare a intregii fiin{e lui Dumnezeu. Mulf Pdrinti 1l pun in rostirca
lui Hristos. Chiril al Alexandriei afirma cA, din diverse puncte de vedere, psalmul poate
fi considerat ca rostit de Hristos vestindu-$i intruparea li lucrarea rascumpdratoare, de
poporul ales, care i$i povestg$t€ suferintele. dar gi de omenirea intreaga chemati s[
imbrdfi$eze credin(a in Hristos. Chiar;i versetele in care psalmistul se declara ptrcitos
sunt interpretate histologic ln lumina pasajului 2cor. 5,21 (,,Pe cel care n-a cunoscut
p6catul, Dumnezeu l-a tlcut pdcat, pentru noi").
39,1 ,,Pentru sIArSit": TM are ,,Pentru mai-marel€ cantaretiloi'.

{
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2 Cu dor L-am aSteptat pe Domnul gi El a luat aminte ta mine

$i a ascultat rugamintea mea
3 
9i m-a ridicat din groapa nenorocirii,

d in  noro iu l  mlagt in i i ,
a a$ezat pe stancd picioarele mele
qi a indreptat pagii mei
a gi a pus in gura mea cantare nou6,
imn de laudi pentru Dumnezeul nostru;
vor vedea mulli gi se vor teme
qi vor nAdejdui in Domnul.
s Fericit omul ciruia Numele Domnului li e nddejde

ti caxe n-a privit spre z6dirnicie li spre nebunii mincinoase.
o Multe sunt minunile pe care le-ai fhcut, Doamne, Dumnezeul meu,
gi nu e nimeni asemenea Jie in gindurile Tale:
am vestit gi am grAit cA s-au inmultit fArI de numAr.
7 Jertfi gi prinos nu ai voit,
dar mi-ai intocmit urechi;
arderi de tot 9i UertlAl pentru pAcat nu ai cerut.
' Atunci am zis: latd, vin.
in sulul c44ii este scris despre mine;
9 sl fac voia Ta. Dumnezeule. am voit

392,,Cu dor L-am a$teptat": /ttt. ,,aiteptand L-am a$eptat". f ,,a luat aminte la mine":
TM are ,,s-a plecat spre mine". a ,,rugamintea": TM are ,,strigltul".
39,3 ,,nenorocirii": TM ax€ ,Jnvolburdrii".
39F ,,centare noua": p€ntru majoritatea Pdrinfilor latini, aceasta reprezinti Noul Legl-
ment $i omul nou, rtscumpdrat de Hristos.
39,5 ,,omul": TM are gebher, ,,om arajos". I,,Numele Domnului": TM ale,,YHWIf' I

,,zadamicie": TM ue fhAbhim, /ir. ,,trufali", interpretat de exegoli aa referindu-se la
idoli. a,,nobunii mincinoase": TM are,,retdciti ai minciunii". LXX a int€rpretat abstract
gi aceastl referire la idoli.
39,6 ,,gAndurile Tale": TM are ln plus ,,pentru noi".
39.7-9 Pasaj cirat de Evr. 10.5-10.
39,7,dar mi-ai intocmit urechi": dupd Rahlfs, dax majoritatea mss. LXX au,,mi-ai ln-
tocmit un trup" (a$a cum citeaza gi Evr. 10,5); TM are ,,mi-ai deschis (/itt. sipat) urechi"
(tlri acal ,.dar", care sugereaztr o lnlocuire ajeftfei cu altceva).
39,8,,sulul carfii": dupa interpretarea hristologice a lui Origen, nu e vorba de o cartc
anume, ci de lntreaga Scripore, p€ntru cA toata vorbe$e despre Hristos, dupd cum El
insu$i afirma (cl ln. 5,39).
39,9 ,,addncul inimii": /itt, ,,in mijlocul pentecelui".

I
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ti Legea Ta este in adancul inimii mele.
l0 Am binevestit dreptatea in adunarea cea mare;
iati, buzele mele nu le voi lnchide:
Doamne. Tu ptii.
" Dreptatea Ta n-am tainuit-o in inim6,
adevdrul Tiu gi mantuirea Ta le-am grlit,
n-am ascuns mila Ta si adevirul Tdu in adunarea cea mare.
12 lar Tu, Doamne, nu indepdrta indurdrile Tale de la mine :
mila Ta $i adevarul TAU m-au interit pururi.
13 CAci m-au impresurat rele fdra numex,
m-au inconjurat feridelegile mele gi nu puteam vedea.
inmullitu-s-au mai mult decAt perii capului meu
gi mi-a pierit indrdzneala.
ra Binevoiegte, Doamne, sA mA izb[ve;ti,
Doamne, ca s6-mi ajuji grdbegte-Te!
l5 Sd fie ruginali gi l6cu1i de ocard laolaltA cei ce cauttr sufletul meu ca
sdJ piardi;
si dea inapoi qi sd fie ficuti de ocari cei ce-mi voiesc rdul!
l6 Se-i cuprindA pe datl ruginea pe cei care-mi spun: ,,Bine! Bine!"
" SA se veseleasca gi sd se bucure in Tine toli cei care Te cautA,
Doamne,
gi sA spun6 pururi : ,,Preamdrit [fie] Domnul!" cei ce iubesc
mantuirea Ta.
l8 lar eu sunt sarac ai lipsit: Domnul va avea grijd de mine;
ajutorul ii ocrotitorul meu Tu egti:
Dumnezeul meu, nu zibovi!

39,11 ,,Adevarul" de la llb traduce ebr. 'emunah, 
,,fidelitate, statomicie", iar pentru

,,mila... adevarul" de lallcl i l2b, TMare besedh... 
'emeth-vezi nota \a24,10,

f,9,l3,,indrizneala": /i/.,,inima".
39.14-18 = Ps. 69.2-6.
f,9,16 ,,Bine! Binel": f M arc he'd[ he'db - exclunalie batjocoritoare (cl Si 34,21).
39,18,,eu sunt sarac li lipsit"l Ieronim rapo.teaztr expresia tot la Hristos care,,bogat
fiind, S-a fdcut strrac pentru noi" (2cor. 8,9).
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PSALMII 40

40

- 
rPentru sftlx$it; psalm al lui David.

' Fericit acela care ia aminte la cel sdrac gi sdrman:
in ziua cea rea il va izbdvi Domnu-.
3 Domnul sil pizeascA gi sd-i dea via1tr 9i fericire pe pimtnt
gi str nuJ dea in miinile dugmanului sdu.
" Domnul se-l ajute pe patul durerii lui:
tot culcu$ul lui l-ai schimbat, in sldbiciunea lui.
5 Eu am zis: Doamne, miluiegre-rna:
vindeci sufletul meu, cdci am pAcAtuit impotriva Ta.
o Dugmanii mei au vorbit rele impotriva mea:
,,Cind, oare, va muri gi va pieri numele lui?"
7 

$i, dacA intra [vreunul] sd [m6] vad{" rostea vorbe de$arte:
inima lui i-a adunat nelegiuire,
iegea afar6 qi [tot] vorbea.
8 

$ugoteau laolalti impotriva mea toli dugmanii mei,
impotriva mea cugetau rele,

t29

t|() Omul bolnav ptrrlsit de prieteni li barfit de dugmani lgi pune toatd nldejdea in
Dumnezeu.
40,1 ,,Pentru sBrtit": TM are ,,Pentru mai-marcle cantlretilo!".
40,2 ,,care ia aminte", gr. d oovLov: oovilpr inseamna,,a percepe, a auzi", ,,a pricepe, a
lnfelege", ,,a lua seama la". | ,,sarac Si sdrman"t TM are numai dAl, c8fe acoperf, nuan-
fcle ambelor cuvinte greceiti. Majoritatea Parinlilor raporteaza expr€sia Ia Hristos care
,,S-a fdcut serac" (2cor. 8,9), ,,a luat chip de rob" (Flp. 2,7) Si care se identificd cu cel
s[rman (cl Mt. 25,35 sg.: ,,Am fost flAm6nd... insetat... strdin,.."). Augustin spune:
,,Rccunoag€ bogtr{iile ascunse in Acela pe care tu il vezi saracl [...] ink-adevar, in El
sunt ascunse toate comorile infelepciunii 9i ale gtiinfei (Col, 2,3)..." a,,ziua cea rea":
dupi Eusebiu, e ziua Judecdlii, ca|ld Hristos le va spune celor drepti: ,,Veni[i, binecu-
ventafii Tatdlui Meu" - cf. Mt.25,34.
40J-4. LXX are verbele la optativ aorist, ln vreme ce TM are ,,imperfectul", cu sens de
prezcnt sau viitor. a,,in mdinile duqmanului": TM are,,[pradi] poftei dugmanului". a
,,Acest dufman este diavolul; si nu crezi cd du$manul tau este vecinul care s-a certat cu
tina! [...] Du$manul Ulu este cel despre Domnul a spus: <Dugmanul a fbcut aceastor -
Mt. 13,28." (Augustin)
{r,4b Poate fi o imagine patema a lui Dumnezeu, care ,,face/schimbA" patul bolnavului,
dar a fost inleleasd fi ca sugerand un gest de vindecare. Parinfii l-au pus in legitura cu
vindecarea pamliticului (Mc. 2,9t ,,la-li patul tiu..." 9ipar.).
40,8 ,,laolalti": gr. dni td 0l),6| majoritatea P[rinlilor il interpreteaza asfel, dar
Atanasi€ il inlel€ge ca ,Jn acelali fel" = ,,cu minciune ii tridare".
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e cuv6nt nelegiuit au pus lmpotriva mea:

,,Cel adormit va mai putea cumva sA se ridice?"
r0 Chiar gi prietenul apropiat, in care ndd6jduiam,
c€l care manca painea me4 gi-a ridicat asupra mea cllceiul.
" Dar Tu, Doamne, induri-Te de mine gi ridicp-md
gi le voi da rdsplatb.
12 intru aceasra am cunoscut ca ai [bine]voit intru mine
pentm cA nu se va bucura dugmanul [de rdul] meu.
13 Dar Tu pentru nevinovdfia mea m-ai primit

$i m-ai stalomicit inaintea Ta pe veci.
la Binecuvantat [este] Domnul Dumnezeul lui Israel din veac Ai pAntr
in veac,
Aga s6 fie. ata sa fie!

I Pentru sfhrpit; .pr" in1"t"g.l"r, al fiilor lui core,
2 Precum tdnjegte cerboaica spre izvoarele de ap6,

409 In TM, vercetul e pus ln intr€gime ln gura dugmanilor; ,,Lucrarea lui Beli'ql va
revarsat in el; el zace $i nu s€ va mai putea scula."
40,10 ,,prietenul aprcpiat': litt.,,omul pdcii mele" - calc dupe €br. a ,,fi-a ridicat": gr.
peyqhvo inseamne mai ales,,a se trufi, a se sumeti". t,,calcAiul": traducitorul LXX
folose$e aici un neologism care mai apare o singura datl in Biblie (2R9. 10,19), subst.
abstract 7ri€pvrop6q, care sugereaza lovitura migeleascd, vicleand. lOb e citat in In.
13,18, dar nu dupd LXX, ci direct dupa ebr,
40,12,,ai [bine]voit intru mine"r /itt. ,,m-ai voit". in interpretarea lui Atanasie, Tat[l ll
voiegte pe Hristos ti voi€$te omenirea, pe care dievolul o dutminest€.
40,14 Acest verset este doxologia care incheie prima carte a Psaltirii. | ,,Ata sl fie, ata
sa fi€l": TM are ,,Aminl Aminl".
41 Dorul unui exilat duptr Templu devine expresie a setei omului duptr Dumnczeu.
4l,l ,,Pentru sfArtif': TM ar€,,Pentru mai-marele cantarelilor". a,,spre lntelegere": TM
are mai"hl'.4 ^ota la 31,1. a,,al fiilor lui Core": gr. toiq ui.oiq Kop€ traduce ebr.
liblfney Qorah carc poate fi inleles Si,,pentru fiii...", dar e mai probabil ,,a1...", cl nota
la 3,1. ,,Fiii lui Core" apar in textul biblic ca leviti (cl Num. 25,28), insdxcinali lndeo-
sebi cu cant5rile din Templu (cf. zPar.20,19\. Le sunt atribuite grupul Ps. 4l-48, pre-
cum gi 83, 84, 86, 87, pe care unii exegeti il numesc ,,mica col€atie a fiilor lui Core".
41,2-3 Penlru loan Gura dc Aur, setea exprimd iubirea, stdruinfa ln iubire, nerabdarea ei,
Profetul $ie cd-I. va vedea pe Dumnezeu cdnd va iefi din aceasttr lume, dar nu poate sl
aitepte l i spune: ,.oand?".
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ata tenjegte sufletul meu spre Tine, Dumnezeule.
3 insetat-a sufletul meu de Dumnezeul cel viu:
cand voi veni 9i mA voi ar6ta in fala lui Dumnezeu?
a Mi-au fost lacrimile pdine ziua gi noaptea,
c6nd imi spuneau in toat' zilai ,,Unde e Dumnezeul tiu?"
5 Mi-am amintit de aceasta gi mi-am revirsat in mine sufletul,
cAci voi strabate spre locul cortului minunat, pdni la casa lui Dumnezeu,
in glas de veselie ji de laudd, in zvonul [multimii] in sdrb6toare.
o Pentru ce etti mahnit, suflete, $i pentru ce mA tulburi?
NAdajduieite in Domnul, cdci ii voi aduce laud6,
mantuirea fetei mele, Dumnezeul meu.
7 Tulburatu-s-a in mine sufletul mcu;
de aceea imi voi aminti de Tine, din pimAntul Iordanului 9i al
Ermonului,
de la muntele mic.
E Adinc pe addnc cheam6 la glasul cdderii apelor Tale :

41J ,de Dumnezeul...": /rf. ,,spre Dumnez-eul", care sugereaze tensiunea dorinfei (c/ qi 7).
I ,,mtr voi arata'': /rr. ,,voi fi vtrzut", traducand exact ebr. 'e-ld 'er. Se presupune cA acest
pasiv este o corecturi de copist, atenuAnd textul din scrupul teologic, intrucat unele mss,
ebraice, aramaicc 9i latino au ,,voi vcdea fata,,,".
4l,4 ,,Unde e Dumneze|ultir?"| cI l|lt.21,42-43, Mq 15,29-32l'Lc.23,35-37.
41,5 ,,a-fi revfusa sufletul": expresic care se referA la rugeciune. l,,voi strlbalg": TM
are o form[ de imperfectiv a verbului,.a hece", care aratd doar cd actiunea nu e lnche-
iata, fara a specifica un timp. De aceea, traduc6torii o redau de obicei cu,,treceam". a
,,spre locul cortului...": neclarin TM.
41,6 ,,md tulburi": TM are ,,te tulburi asupra mea". Dialogul rugtrtorului cu sine lnsufi
apare li ln alli psalmi (e.g. Ps. 102,1-5), o,,ii voi aduce laudtr": TM are,,din nou ii voi
aduce laud["; la fel $i lav. 12 qi Ia42,5,
41,7,Jn mine": /itt. ,,cdtre mine", ce€a ce poate sugera o anumitA dinamici, eventual ln
contrast cu acel ,,spre" din w. 2 gi 3. Augustin interpreteaza: indreptat spre Cel nc-
schimbltor, sufletul meu se lnvioreaztr, este refacut; indreptat spre mine, se tulburA; sunt
sigur de dreptatea lui Dumnezeu, dar nu de a mea. AFdar, sd nu rdmai inchis ln tine! a
,,Ptrmantul Iordanului li al Ermonului" ar putea Ii nordul Galileii, zona izvoarelor
Iordanului, la sud-vest de Ermon. a ,,muntelg mic": TM are ,,muntele Mf 'al' * neidep-
tiicat. Mortari traduce ,,departe de muntele mic". Rabinii interpreteaza ,departe d€
muntele Sion" (cl Morlarr, nota ad loc.).
4l,8,,Adhncurile" sunt interyretate tradilional ca abisul mizeriei umane care cheaml
abisul indurdrii lui Dumnezeu. Ieronim are o interpr€tare originall: e vorba de cele doua
Testamente, care se cheamd unul pe altul, iar ,,glasul caderilor de ap6" e glasul profefilor
care vestesc venirea Domnului.

I
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toate furtunile $i talazurile Tale au trecut peste mine!'Ziua va trimite Domnul indurarea Sa
gi noaptea, cantare de la mine,
rugeciune cdtre Dumnezeul vietii mele.
l0 Spune-voi Domnului: ,,Apdr6torul meu e$ti Tu - de ce ai uitat de mine?
De ce umblu intristat, prigonit de vrijmag?,'
" Pe cdnd imi frdngeau oasele, m-au ocaret asupritorii mei,
spunandu-mi in toat6 ziua: ,,Unde e Dumnezeul tAu?,'
'" Pentru ce egti mihnit, suflete, gi pentru ce mi tulburi?
Nadajduieste in Domnul, cdci ii voi aduce laud6,
mantuirea fetei mele, Dumnezeul meu.

' Psalm al lui David.
Judec6-m6, Dumnezeule, 9i aper6 dreptatea mea
de neamul necredincios;
de omul nedrept gi viclean izbdvegte-md!
'CAci Tu e$ti, Dumnezeule, intarirea mea: de ce m-ai alunsat?
$i de cc umblu mohordr cdnd mA stramtoreazd dugmanul?I Trirnire lumina Ta gi adevirul Tdu;

I
j
I
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4l,9,,c6ntare de la mine"; text nesigur. Aceasta e lectiunea lui Rahlfs; ms. A are..can_
tarea Lui", iar B qi S au ,,[ol va arata", TM are ,,canhrea Lui [este/va fi] cu mine,'; tot
versetul e neclar qi are un ritm diferit de restul psalmului. I ,,Ziua.., noapt€a,,: dupi
Grigore cel Mare, indurarea lui Dumnezeu ne e trimisA ziua: e recunoscut[ ii primiti ln
timp de pace; se dezvdluie noaptea: darul primit in pace se maoif€stA in vreme dc
restiste (cf. Moralia, SC 32, p.128).
41,10 ,,Apidtorul": TM are ,,S6nca".
4l,l I a TM are /r#. ,,in frangersa din oascle mele mA ocarAsc,,,".
42 Duptr mulfi comentatori, acest psalm formeazA o unitate au cel precedcnt, avtnd tn
veder€ structura si conlinutul.
42,1 in TM, psalmul nu are titlu. a ,,necredincios": gr. ou1 iioroq, ,,neevlavros, necu-
vios". TM are lo' fudsidh, care s-ar putea traduce ,,cel care nu implineste voinla lui
Dumngzeu". I Dupt Origen, ca se pofi spune,,apdri dreptatea mga'., trebuie sA fi renun_
lat s6-ti faci dreptate singur qi sd-fi fi incredinlat cauza dreprdfii divine.
42J ,,lumina... adevirul": Origen, Chiril, Augustin considerA ci e vorba despre Hristqs,
pe care psalmistul il intreztue$te profetic. t,,m-au cel[uzit... m-au dus',; TM are,,sa mi
cdlduzeasca... sa md duc6". I ,,muntele Teu cel sfint,,: TM are ,,muntele sfinteniei
Tale". E vorba de muntele Sionului, pe care se afl6 Templul.
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ele m-au cdluzit gi m-au dus la muntele Tlu cel sflint
gi la ldcagurile Tale.
a 

$i voi intra la altarul lui Dumnezeu,
la Dumnezeu, care bucure tinerelea mea;
ili voi aduce laudi cu aldut4 Dumnezeule, Dumnezeul meu!
5 Pentru ce egti mdhnit, suflete, pi pentru ce me tulburi?
Nadajduiefte in Dumnezeu. caci Lui ii voi aduce laud6:
mantuirea fetei mele, Dumnezeul meu.

43

- 
| Pentru sffirgit; al fiilor lui Core, spre in{elegere, psalm.

' Dumnezeule, cu urechile noastre am auzit,
pnrinlii noqtri ne-au povestit
lucrarea pe care ai savargit-o in zilele lor, in zilele de demult:
3 m6na Ta a nimicit neamuri qi i-ai sedit pe ei,
ai lovit popoare gi le-ai alungat.
t Ca nu prin sabia lor au mogtenit pamentul
ti nu braful lor i-a mantuit,
ci dreapta Ta $i braful T6u
li lumina fefei Tale, cA ai binevoit intru ei.
5 Tu egti impdratul meu gi Dumnezeul meu,
Cel care poruncegti izbtrvirile lui lacob;
o intru Tine ii vom strdpunge pe vrdjma5ii nogtri

42,4 ,,Dumnezeu care bucuri tineretea mea": TM are /ltt. ,,Dumnezeul bucuriei vesc-
li i/ddntuirii mele". I ,,tinerefsa mea": dupd Grigore al Nyssei, aceasta e viata cea nou6"
infAptuit{ prin misterul mAntuirii.
42,5,,ml tulburi": TM are ,,te tulburi ln mine",
,f3 Duptr o grea infrangere, poporul strigl crtre Dumnczcu, c€rand ajutor li amintindu-ti
dc izblvirile din recut. DupA Origen, ecest psalm e canhrea israelililor din diaspora;
dupl Chiril al Alexandriei, e ruga profefilor, iar dupa loan GurS de Aur, a Macabeilor.
43,1 in TM, titlul este: ,,Pentru mai-marele cAntdrefilor, al fiilor lui Qorah. Ma{kil,"
43,4 Origen 9i Ieronim apropie ac€st verset de Mt. 5,5: ,,Fericifi cei bldnzi, cici ei vor
mo$teni p[mantul."
436 ,,ii vom strepunge": /ltt. ,,ii vom lua in eoarne". Ambrozie interprcteazl: ,,Domnul a
inzesrat cu coame animalele impotriva fiarelor [...] insd omul nu are coarne. [...] Comul
nostru e$ti Tu, Doamne lisuse! [...] Credinla are coame, priminduJe de la Hristos. [.,.]
Ala le-a primit Moise de la Fiul lui Dumnezeu Unul-nascut, care i s-a adtat in rug. [...]
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gi in numele Tdu ii vom nimici pe cei care ne stau impotrivE.
7 C[ci nu in arcul meu imi pun nddejdea
qi sabia mea nu md va izbdv|'
8 ci Tu ne-ai izbAvit de cei ce ne stremtorau
pi pe cei ce ne urau i-ai ruginat.
e in Dumnezeu ne vom lluda ziua intreagi
Si Numelui Tf,u ii vom aduce mtrrturie in veac.

Oprire
l0 Dar acum ne-ai alungat gi ne-ai ruginat
gi nu mai iegi cu ogtirile noastre
rr Ne-ai fdcut sa dem inapoi din fala dusmanilor nostri,
iar cei ce ne urtuc ai-au luat pradA.
'' Ne-ai dat ca pe nigte oi drept mancare
qi printre neamuri ne-ai risipit;
'' vandut-ai poporul Tiu fird c65tig

Si nu Te-ai imbogdlit cu prelul lur.
ra Ne-ai l6cut de ocara vecinilor nogtri,
de batjocurd gi de rds pentru cei din jur;
l5 ne-ai lacut de poveste printre neamuri,
clatini din cap popoarele.
'' Ziua intreag6 injosirea mea imi std dinainte

fi ruqinea fefei mele m-a acoperit,
" de glasul celui ce mA ocdregte gi md vorbe$te,
de fala vrdjmagului 9i a prigonitorului.

Duptr cum taurul cAlauze$te cireada" tot astfel Hristos a celauzit cltre Biserici poporul
pAganilor. La mugetul acestui taur, moartea a luat-o la fuga. [...] Coarne bune, cu care
l-a impuns pe dutmanul nostru, leul. Coame bune, care ne-au elibemt de spaima coar-
nelor dugmanului... !"
436-9 in TM toate vcrbele din acest pasaj sunt la imperfeat, ccca ce indic[ doar o
aEtiune neterminati; majoritatea traducltorilor Ie r€dau cu un timp trecut, inserandu-le
astfel in amintirea binefacerilor divine, temei pentru speranla din prezent.
43,13,,vanduFai poporul Teu": I Rom. 7,14. f ,,$i nu Te-ai imboglfit cu prelul lui":
/itt. ,,$i nu era multime in schimburile (o)"),drypqotv) loi'. Manuscris€le mari au ql,q-
l.orypootv, care a fost pus in legdturtr cu d^or,cryp6q, ,,strigAt, aclamalie", iar versetul &
fost tradus,,qi nu era mullime Ia aclamaliile lor". Lectiunea adoptata aici de Rahlfs se
sprij ind pe l-M Si pe \ cri iunea bohairica.
43,l7,,prigonitorului": TM are,,r6zbundtorului".
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18 Toate acestea au venit peste noi, dar n-am uitat de Tine

$i n-am inc6lcat Legdmantul T6u.
le N-a dat inapoi inima noastra:
dar Tu ai abdtut c6r6rile noastre de la calea Ta.
20 Tu ne-ai smerit in locul de m6hnrrc

9i umbra mo(ii ne-a acoperit.
2l De vom fi uitat de Numele Dumnezeului nostru,
d^e vom fi intins mdinile spre dumnezeu strAin,
" oare Dumnezeu nu va cerceta acestea?
CAci El cunoa$te tainilele inimii.
23 Cici pentru Tine suntem dafi mo4ii in toatd ziu4
am fost socotili ca nigte oi de injunghiere.
2a Trezegte-Te, de ce dormi, Doamne?
Scoali-Te gi nu ne alunga pind la cap6t!
25 Pent.u ce li-ai intors fa1a.
ai uitat de saracia noasfa gi de necazul nostru?
26 Caci a fost smerit in pulbere sufletul nostru,
lipitu+-a de larana panrecele nostru.
'' Scoal6-Te, Doamne, $i ne ajuta
gi rdscumpdrd-ne pentru Numele Tiu!

44
I Pentru sfdrgit, despre cei ce vor fi schimbati; al fiilor lui Core,
spre inlelegere; cantare despre cel iubit.

43,19b TM are ,,$i patii noltri nu s-au abatut de pe calca Ta".
43,20a in TM: ,,Tu ne-ai zdrobit ln locul [unde bentuie] Fcalii." Textul din LXX c
ciudat $i a dat nattere unor int€rpretari foarte variate.
43,22 Cf. Rom. 8,27.
43,23 Citat in Rom. 8,36; cf. li 2oor. 4,11.
43,24 ,,Trezefte-Te... ": cf. Mt.8,25 si psr. a 24bt Atanasie interpreteaz!: ,,S[ nu fim
lipsili de viafa pe care o dd Hristos."
4317,,pontru Numele TAu"; TM are ,,pentru ind|.xarea @esedh) Ttl'.
44 La origine, psalmul a fost un cantec pentru nunta regelui, care a suferit remanieri
ulterioare ln vederea folosirii lui in cult; a primit deja in tradilia rabinicd o interpretare
explicit mesianicd. lbn Ezra spune despre v. 3: ,,Acest psalm a fost recitat cu privire la
David, sau la Mssia, fiul sAu." Targumul, la v. 3: ,,Frumuselea ta, o, Rege-Mesi4 e mai
presus de frumusefea celor ndsculi din femeie. Pe buzele tale s-a revarsat duhul
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2 Revdrsat-a inima mea cuvAnt bun:
eu spun lucririle mele impf,ratului,
limba mea e condei de scriitor iscusit.
3 Desiv6rgit egti in frumusefe mai presus de fiii oamenilor,
s-a revirsat har pe buzele tale:
de aceea te-a binecuvantat Dumnezeu in veci.
a incinge-1i sabia peste coapsa ta, viteazule,
intru desdvargirea gi frumusefea ta,
' incordeazaJi [arcul], fii biruitor 9i domneqte

profefiei" (cl Qimhi, I, p.353). NT il referd la Hristos (cl Evr. 1,9). A fost mult folosit
ln disputele hristologice: Cel care est€ numil ,,Dumnezeu,' in v.7 9i despre care se spunc
cd Dumnezeu l-a uns la v. 8 este echivalat cu Fiul: ,,Cine Doate fi acest Dumnczcu uns
de l)udrnezeu, dacd nu Acela dcspre care veste$t€ Evanghelia: (Cuvantul €ra la
Dumnezeu li Cuventul em Dumnezeu.))" (Eusebiu, cl Rondeau II, p. 184). Descrierea
reginei a dus la aplicarea mariologictr a versetului, mai ales in liturgie.
44,1 in TM titlul este: ,,Penrru mai-marele canurefilor. pe Crini. Al frilor ld eorah,
Mai'El. Cintec de iubire." Se presupune cd indicalia ,,Pe Critf, se refertr la o melodie
cunoscutd (,,Cr,/,it. .. "), pe care urmeaza $ fie centat psalmul. Traducatorul LXX va fi
interpretat vocabula toSanim, ,,clini", ca provenind de la raddcina ^tNF/, ,,a repeta; a fi
diferit, a se schimba". i ,,cei ce vor fi schimbali": unii au interpretat ce ar fi vorba de coruri
altemative in cantarea psalmulLri, iar a.lfii cd s-ar referi la o transformare spirituala | ,despre
cel iubit": expresia a fost referitd de cre$tini la Hristos (cl Grigore al Nyssei, 5g).
44,2 ,,R€varsat-a": TM are,,e involburatS./vibreazi". t.,(cuvant) bun"t atAt gr. c.yqe6q,
cfit Si e*. tdbh pe care ll traduce inseamna gi ,,bun", Si ,,frumos',. Origen afirm[ cd in
vr€mea sa toti interpreteaza acest verset, ca $i aproape intregul psalm, ca fiind rostit de
Dumnezeu Tatel, care iii na$te din vegnicie Cuvdntul. El insA nu pare intru totul de
acord cu aceasti interlretare, ci, precum mai tarziu Vasile $i Eusebiu, atribule acest
verset psafmistului (cf. Moftad, nota ad loc.). o ,,condei": /ilr. ,,trestie". a ,,scriitor
iscusit": /rt. ,,scrib care scrie repede". r intregul verset exprima ,.con$tiinfa literarA a
unui poet care ftie cA apa4ine unei categorii Si cd lSi poate exprima lauda $i rugdciun€a
fi p n arti" (Ravasi, I, p, 807). r ,,impiratului": greaca nu are termeni diferifi p€ntru
,,rege" li ,,impdmt". Datoritd interpretarii mesianice $i folosirii liturgice a acestui psalm,
am preferat aici traducerea cu termenul car€ are mai multe conotalii poetic€ $i religioas€.
44,3 ,,Destrvaxtit": gr. dlpofi.oq, /irl. ,,frumos, la apogeul frumusefii', (,,copt,' despre un
fruct). qf Si v. 4. a,,har": gr. Iqprq, ,,bunavoin[4", ,,farmec, frumusete,', ,,har" :cl In
1,14. Eusebiu interpreteazd c[ Moise fi Noe au primit har, dar Maria care a fost slu-

jitoarea dumnezeiegtii intrupdri, este pline de har; li tot harul Tatdlui s€ revarsa de De
buzele Fiului.
44,4 ,,desdvarfiroa": TM are ,idr, ,,strelucirc, mdxeti€".
44,5 ,,incordeaze-f": gr. 6w€lvov, /r/r. ,,intinde", poate fi lnfeles ti ca ,,lnainteaz6,';
TM ar€ tot ,,mtrr€fia ta", ca la finalul v. 4. TraducAtorul va fi citit DRK in loc de I/DR.

.*
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pentru adevar, blendete gi dreptate

$i te va calauzi minunat dreapta ta
6 Sdgelile tale asculite, o, puternice,

in inima dugmanilor impiratului:
popoare sub tine vor cidea.
7 Tronul Tdu, Dumnezeule, este in veac de veac,
sceptrul nepartinirii e sceptrul domniei tale.
t Iubit-ai d."ptutea gi ai ur6t f6r6delegea;
de aceea te-a uns. Dumnezeule, Dumnezeul tAu

| ,domne$te": TM are ,,suie in car[ul de lupta]". t ,,adevar": ebr' 'emeth inseamnl li
,,fidelitate", una din virtulile privitoare la Legiment; ,,blendefea" tine mai mult de chipul

regelui ideal, iar ,dreptatea" e virtutea care se cere in primul rdnd de la rege Acast

triptic contureazl mai ales figura regelui m€sianic (cl Zah.9,9) a,,te va caltruTi minu-

nat": TM are,,lti va arata lucruri miounate". I Atanasie spun€ ci, deoarece amln'

te$t€ blendelea dup6 ce vorbelte de arme, psalmul nc amta cA imptuatia lui Hristos este

spiritualA.
44,6,,sagefle": dupa losn Gurtr de Aur, Cuvantul este sdgeata care, coborand din c€r,

atinge inima gi, din dulmana, o face prictena. Neamurile rdzvrdtite sunt atunci lmpAcatc'

invdtate $i inroduse in planul de mantuire. Dupe Chiril al Alexandriei, sigelile ajung in

inima Satanei ca se-l dea pieirii gi in inimile oamenilor du$mani ca sa-i convefteasca. a

,,o, putemice": nu apare in TM.
44,7 ,,Dumnezeule": adrcsare SocantA" cdci pare a se aplica aici regelui. Pentru textul

ebr. faptul a fost explicat prin lnlocuirea numelui YHWH ctt 'Elohtm,lrr eceast| parte a

Psaltirii; se presupunc ca aici textul va fi avut YHYH (de la verbul ,,a fi"), cilit eronat
yHttlH si inlocuit automat, Existd totufi locuri tn Biblie unde termenul ,dumnezei" se

aplica unor personaje loarte imponante: conducatori, judecatori etc., sau e folosit ln

comparalii ori metafore: Ex. 4,16 TM - pentru Moise;-2sam l4,l7 - pentru David; in

IPar.29,23, Solomon se alazi ,,pe tronul Domnului". [n NT expresia a fost aplicati in

mod firesc lui Hristos.
44,8 ,,Dumnezeule" (gr. o o€dq) poate fi interpretat aici ca un vocativ, ca qi cel de la

v. 7. Se ltie cd, de foarte multe ori, in cazul cuvantuluio€oq, pentru valoarea de vocativ

s€ folose$te nominativul. Interpretarea hristologica apare deja in NT, in Evr. l. t ,,tova-
rtrgii": gr. petolor, /itl. ,,padati (impreund cu)", ,,cei care fac parte din acela$i gup/

aceeagi categorie". I Chiril al lerusalimului: ,,Hristos nu a fost uns in mod material de

oameni, ci Tatel, randuindu-L MAntuitor al lumii lntregi, L-a utts cu Duhul Sfdnt, dup6

cum spune Petru (Fp. 10,38): (lisus din Nazaret, pe care Dumnezeu L-a uns cu Duhul

SfAnt...)" (Car. 2 1,2).
,14,7-8 ,,Tronul... te-a uns,., mai presus de tovariqii tai": pentru lrineu, Fiul dumne-

zeiesc primegte de la Tatal tronul regalitifii veinice li untdelemnul ungerii, care estc

Duhul Sfiint; ,,tovaratii" Lui sunt profelii, drcp+ii etc. (Den Apost 4T).

t37
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[cu] untdelemnul bucuriei, mai presus de tovarAgii r6i.'Smimd gi balsam gi sco4igoard. din vefmintele tale,
d^in palate de fildeg - cu ele te-au bucurat.'" Fiice de regi [vin] in cinstea ta;
std imparAteasa de-a dreapta ta, in vesmant aurit
inviiluiti, impodobita.
" Asculta, fiicd, pi vezi 9i pleaci-fi urechea
gi uittr de poporul tau gi de casa tatilui teu'' cici a dorit impdratul frumusetea ta:
el este domnul tdu.
13 Lui i se vor inchina fiicele Tynrluj, cu daruri,
fetei tale se vor ruga bogalii poporului.
'' Toati slava ei, a fiicei de rege, este ineuntru,
ln vegminte cu ciucuri de aur invdluiti, impodobitd.r5 Vor fi aduse impAratului fecioare in urma ei,
insotritoarele ei vor fi aduse la tine:

44,9 ,din ve$mintele tale": Ioan Gur[ de Aur ll pune io legituri cu Lc. g,46 _ gi dinvelmintele lui Hristos iegea o putere de vindecare. t ,,cu ete te_au bucu.ut,,, TM a.c
,,stnrne te inveselesc".
44,10 ,,Fiice de regi [vin] in cinstea ta": TM arc,,sunt printr€ iubitele tale,,. Elc,,sunl
neamurile pdgane care vor veni sd se supunA lui Mesia... Fecioaxel€ sunt neamurile care,precum fecioara ce nu a cunoscut brrbat... nu vor cunoa$te lege panA cand vor pnml
lnvtrtiturile Regelui-M€sia', (eimhi, I, p. 357). Cf. Si Cant. t,:;-O,S; Is. 60,3-4;61,5. I
,,impodobi6": /,rr. ,,imp€strtattr', ,,felurit colorat6,,. a lob ln TM ester .,doamna de_a
dteapta t4 in aur de Ofii'; ,,doamna,,, ebr. ,raghdl, tetmen foarte rar. probaJit Oe origine
babiloniana, se r€feri, poate, la regina-mamA, dar altii presupun ctr e vorba de mireasi
care, d€venind regini, s€ aiazd de-a dreapta regelui. in acest sens, mulfi parinll (Origen,
Eusebiu, Ioan Gurd de Aur, Vasile cel Mare, Chiril al Alexandriei) vAd in ea o imagine a
Bisericii.
44,12-13 TM lmparte altfel cele douA versete: ,,.,.el este domnul tiu: inchinA-te lui.13 FiicaTyrului ..". ,,Fiica" este probabil metafore pentru popor, cu in "*prJt""u"nta
,,fiica Sionului". | ,,fe[ei tale se vor ruga bogagii poporului,,:'cu s"nsut ae "iunauo,nla tao vor lmplora...". a pentru Atanasie, Tyrul simbolizeaza toate n€amurile piganc; penru
Ioan Gura de Aur, el este simbolul diavolului, care gi el se supune tui numne?u.
,14,14 ,,slava": TM are ,,splendoarea',. t in ,IM, I4b este ,,ln tesdturi aurite inve$mantatd,,,
44,15 in TM: ,,in haine bogat impodobite va fi infAfi;at6 regelui; fecioare in ,.ma er,insofitoarele ei sunt aduse la tine." a Origen vede simbolizat-i aici lnletepciunea multi_
formi a lui Dumnezeu, Eusebiu _ vari€tatea limbilor, Vasile * iotregul invigdtunr creg_
tine, Theodoret - toate darurile Duhului Sfint.
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16 vor fi aduse ln bucurie $i veselie,
vor fi aduse in palatul imparatului.
17 in locul parintilor tai fi se nasc fii;
ii vei ateza capetenii peste tot pamantul.
18 igi vor aminti de numele tiu din neam in neam;
de aceea popoarele iti vor aduce laudi
in veac gi in veacul veacului.

45
' Pentru sftL;it; pentru fiii lui Core, despre cele ascunse, psalm.

2 Dumnezeul nostru este scApare gi putere,
ajutor in stramtorerile care ne-au aflat foarte.
' De a"""u nu n" vom teme cend se va cutremura pAmantul

$i se vor muta munlii in inimile m6rilor.
Au vull tl s-au tulburat apele lor,

s-au tulburat muntii de puterea Lui.

Oprire
5 Nlvalirile r6ului veselesc cetatea lui Dumnezeu.

44,16,,pafatul": gr. vodq reda automat ebr. hEkhal,,,frmplu", dar ti ,,palat".
,l4,l8,,iqi vor aminti": TM are ,,Voi aminti". Po€tul e convins ca faima regelui, ca pi
poezi4 pot trece peste timp.
45 Este prima din cele $ase cAntiri al€ Sionului (45, 47, 75, 83, 86, l2l ) care preamiresc
muntele sfent ca loc al prezentei lui Dumnezeu. Pentru Grigore al Nyssei (59), psalmul
este un cant de biruinlA care vestette ln chip tainic ardtarea Domnului in trup.
45,1 in TM:,,Pentru mai-marele centexefilor. Al fiilor lui Qordh.Pe 

'alAmoth. Clntare."
,,Pe 

'alAmAh" a fost interpretat de unii ,,pe fmelodia] Fecioarele" sau ,,pentru fecioare",
iar de altii ,,[de c6ntat] pe oboi". t ,,pentru fiii...": prepozifia este imep, /itr. ,,peste,
asupra; cu privire la".
45,2 ,,Dumnez€ul nostru este"r TM are ,,Dumnezeu ne este". a 2b ln TM: ,,ajutor ln
necazuri s-a aflat foart9."
45,3 Qf Rom. 8,31 - la fel $i pentru y. 8.
45,5 ,,Ndv6lirile raului...": TM are ,,Un rdu, bmtele lui..."r imagine a paradisului din
care izvorelte raul cu patru brat€, reluatA de profetul lezechiel qi aplicatA lerusalimului
eshatologic (47, I sq, - cf. Apoc. 22,1 .rq.). a Pentru unii Pdrinfi ,,rdul" ll simbolizeazd pe
Hristos sau pe Duhul Slent, iar,,cetatea lui Dumnezeu" simbolizeaza adunarea credin-
cio$ilor (de cx. Euthymios Zigabeoos, oprd Mortari, nota ad loc.), Pentru loan Gurd de
Aur, aici este o imagine a Providentei lui Dumnezeu, care le imbrAfi$eazd pe toate.

139



I4O PSALMII45-46

sfinjit-a Cel Preainalt ldca$ul Seu,
5 Dumnezeu e tn mijlocul ei: ea nu se va cl6tina;
o va aiuta Dumnezeu in revArsatul zorilor.
7 S-a;tulburat neamurile, s-au surpat impExafiile:
El a dat glas 9i s-a cutremurat pimdntul.
o Domnul puterilor este cu noi.
aperdtorul nostru - Dumnezeul lui lacob.

Oprire
e Venili 9i vedeli lucrarile Domnului,
semnele pe care le-a pus pe pamant.
r0 Potolind razboaiele pane la marginile pamantului,
va s{drdma arcurile 9i va frAnge armele,
iar scuturile le va arde cu foc.
ll 

,,Lua1i-vi rAgaz gi cunoalteti cA Eu sunt Dumnezeu;
p^reaineltat voi fi intre neamuri, preainaltat pe p6mant."
'" Domnul puterilor este cu noi,
aDAratorul nostru - Dumnezeul lui lacob.

46
1 -'  Pentnr smr$it; pentru lli i lui Core. psalm.

- | oate neamunle, batell dln palme,

Augustin pune versetul in legiturtr cu In. 7,38 (,,rduri dc api vic..."): ,A spus aceasta
despre Duhul pc care aveau sA-l primeascA."
45,6 ,,in revf,rsatul zorilor": mss. Vaticanus Qi SinaiticuJ au,,cu fata [Lui]". Pentru unii
Pdrinfi (loan GurA de Aur, Theodoret), ,,revArsatul zorilor" aratA ci Dumnezeu nu se va
ldsa ageptat; pentru altii (Chiril al Alexandriei. Ambrozie.) e o prev€srir€ a invierii lui Hristos.
45,8,,(Domnul) puterilor": gr.6uvo$rq inseamne $i ,,oitire". TM are YHWH fbhd'Ah.
0 ,,cu noi": c/ Is. 7,14. a,,aperdtorul": TM are ,,fbrtereafa" - la fel !i la v. 12.
45,9 ,,semnele pe care le-a pus": TM are ,,care a pus pustiiri pe pAmant".
45,10 ,,arm€le": /rlr. ,,arma". TM are,,lancea". a ,,scqlurile": TM are ,,carclc ldc luptil".
45,11 ,,Luafi-vd rAgaz $i cunoa$eti...": multi PArinfi atrag atenfia cd e nevoie de dgaz,
de reculegere, de alungarea preocuparilor pdmantelti, de stixuinld pentru a-L cunoa$c
pe Domnul.
46 Face parte din ala-numitii ,,psalmi ai imptultiei" (aldturi de psalmii 92,95-98), care
ll aclamA pe Dumnezeu ca imptrrat a toate. a Pentru Grigore al Nyssei (59), psalmul
profetette inAltarea Domnului. $i ln liturgia Bisericii este folosit in sdrbetoalea inAl[Arii.
46,1 TM: ,,Pentru mai-marele cantdrefilor. Al fiilor lui Qolar. Psalm."
46,2 ,,neamurile": TM ar€ ,,popoarele".
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strigali lui Dumnezeu cu glas de bucurie!
3 Cdci Domnul e preainalt, infricogator,
impdrat mare peste tot pamantul.
' El ne-a supus popoare
$i neamuri sub picioarele noastre;
5 a ales pentru noi mo$tenirea 54
mdndria lui lacob, pe care l-a iubit
Oprire
o S-a inalpt Dumnezeu ln strigare,
Domnul - in glas de fambila.
t Cantali Dumnezeului nostru, cantafi,
cantafi imparatului nosfiu, cantafi,
8 ci impdrat a tot p6mantul este Dumnezeu :
cantati-l cu pricepere!
' Dumnezeu $i-a agezat imparAfia peste neamuri,
Dumnezeu S-a a$ezat pe tronul S6u cel sfAnt.
l0 Mai-marii popoarelor s-au adunat cu Dumnezeul lui Avraam,
caci ai lui Dumnezeu sunt putemicii pim6ntului $i au fost inaltali foaxte.

46,5 ,,mostenirea Sa": TM are ,,mo$t€nirea noastrl". Termenul biblic ,,moStenire"
lnsearnna mai degraba proprietate sacra $i se refer[ in primul rand la Pamantul fdgi-
duinlei. in acest sens se spune fi cA poporul ales este mogenirea lui Dumn€zeu. I Pentru
Atanasie, vers€tuI se refera la profetia lui lacob din Gen. 49,10: ,,...eI este atteptarea
neamurilor". Mandria lui lacob gste cd toatc neamurile vor privi Ia urma$ul sdu.
46,6 ScenA de triumf, cand Dumne?,eu $i-a luat in $Apanire capitala prin aducerea
solemna a chivotului in sanctuarul din lerusalim (cl 2Rg. 6,15). t Dupa Chiril al
Alexandriei, ln a doua parte a psalmului, Duhul veste$te puterilor ingeretti cd il vor
vedea ridicdndu-Se la cer pe Cel car€ coborAse din cer (cl Ef. 3,10; 4,9).
46,8,,cu pricepere": TMare mai" liil. Termenul apare in titlul a 13 psalmi; se prcsupunc
ca ar insemna,,psalm sapienfial". Peotru Chiril al Alexandriei, e vorba de in[eleg€rea pe
care o au sfinlii, spre a cunoalte taina lui Hristos, Pentru loan Gurtr de Aur, va canta cu
pricepere cel carg va fi cunoscut toate fapt€le minunate ale Domnului. Benedict citeaza
acest fiagment punanduJ ln legeturl cu 2,1I (,,... cu cutr€mur") 5i 137,1 (,,... inaintea
ingerilor") 9i conchide: ,,Sd psalmodiem in a$ fel incet mintea noastrd sa fie in armonie
cu glasul" (Regala, l9).
46,10 ,,putemicii ptunantului": TM are litt.,,scuturile p5mantului". o ,,au fost inaltati":
TM are ,,El S-a lniltat".
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' Psalm de cdntare al fiilor lui Corel

" 
pentru a doua zi dup6 sabat.

' Mare e Domnul gi vrednic de laudd foarte
in cetatea Dumnezeului nostru, muntele cel smnt al Lui,I bine inraddcinat, spre bucuria intregului pimint,
Munlii Sionului, laturile dinspre miazdnoapte,
cetatea marelui rese:
a Dumnezeu in pa-latele ei Se face cunoscut
ori de cdte ori ii vine in aiutor.
' Cdc| iat6, regii s-au adunat,
au venit laolalta:
6 ei inqigi, vizdnd, au rimas uluifi,
s-au tulburat $i s-au cutremurat,
' acolo i-au cuprins fiorii
ca durerile celei ce natte.
" Cu suflu putemic vei sfEr6.ma cordbiile [de] Tharsis.

47 Face parte din ,,cfutadle Sionului", Frumuselea $i flria Sionului manifcsti prezonF
lui Dumnezeu. in ,,cetatea lui Dumnezeu", Apocalipsa $i apoi perinlii au vrzut rmagmea
Bisericii (qf, Apoc. 3, 12; 2t,tO sq.).
47,1 In TM titlul este doar: ,,Cantarc. psalm al fiilor lui eorah." | ,,a doua zi dupf,
sabat": s€ poate inlelege fi ,,a doua zi a sdptdmanii".
47), Cf. Evr. 12,22 <,,V-"li apropiat do muntele Sionului ii de cetatea Dumnezeului
v lu . . .  t .
47,3,,bine inradacinat": TM are,,frumos in seme[ie,'. a,,Muntii": TM are..Muntele". I
,,miazAnoapte": gr. bppq denumelte vantul de nord, dar li punctul cardinal. loan GurA
de Aur interpreteazi: de la miazenoapte veneau ntrvelirile $i rdzboaiele, insA, de unde
venea durerea, vine acum bucuria. i ,,laturile dinsprc miazf,noapte": fenicienii situau
reFdinfa zeilor lor lntr-un misterios ,,munte de la miaztrnoapte"; psalmistul preia denu-
mirea ca pe o metafor| penfu muntele lui Dumnezeu. I Dupe Grigore al Nyssei (2,XII),
Ptrmantul rece Si lntunccat, simbolul puterii duSmane, a devenit Cetatea lui Durnnczou,
Dupd Ambrozie, Cetatea lui Dumrlezeu se adunt laolalte din toate linuturile. inclusiv
miazenoaptea plctrtof ilor.
47,4 ,,Se face cunoscut... ajutor,'i TM are ,,S-a axatat loc de scApare".
47,6 ,,s-au tulburat Si s-au cutremuraf': TM arc,,s-au ingrczit ti au rupt-o Ia fuga,'.
47,7 Rufinus obs€rva ca ,,durerile nagerii', sugereaza o suferinF aducAtoare de viatl
\cf. ln. 16,21 ) .
47,8,,Cu suflu... vei sfedma": TM arc,,ca ventul de rdstrrit care sfArAm6". o,.cordbiile
[del Tharsis (ebr. fal",t)"r corabii putcmice, construite pcntru a strdbate distanfe lungi,
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PSALMII4?

n Precutn auzisern, aga am vizut
in cetatea Dumnezeului puterilor,
in cetatea Dumnezeului nostru;
Dumnezeu a intemeiat-o in veac.

Oprire
I0 Dumnezeule, am cugetat la indurarea Ta
ln mijlocul templului T6u.
rr Precum Numele Teu, Dumnezeule,
a9a gi lauda Ta p6n6 la marginile pdm6ntului :
plina de dreptate e dreapta Ta.
r? Sa se bucure muntele Sionului,
sd se veseleasci fiicele Iudeii,
pentru hotArarile Tale, Doamne!
l3 inconjurali Sionul, dali-i ocol,
povestifi despre turnurile sale,
ra indreptali-v6 inimile catre puterea lui,
cercetali-i palatele,
ca sa povestili generafiei care vine
15 ci Acesta este Dumnezeu, Dumnezeul nostru
in veac gi in veacul veacului:
El ne va pdstori in veci.

cum erau cele feniciene, care strebateau Mediterana p6na la Tartesos (Spania) - vezi Is.
23,1: lez. 27,25i lona 1,3. Expresia ,,vantul de rastuit" din TM a dus gi la presupunerea
cd aici ar fi vorba de celAlalt Tharsis, aflat intre Golful Persic li Oceanul Indian (cl 3Rg.
10,22:2Par.9,21). Pentru Atanasi€, ,,corabiile de Tharsis" sunt simbolul puterii lume$ti.
Pentru Rufinus, Tharsis e Cartagina: flota din Tharsis € simbolul trufiei pdgdnilor.
47,9a Dupa Augustin, caea ce am auzit de la profeti am vdzut implinit in Evanghelie,
47,13,,povestiti despre":TM are,,numarali". t Theodoret vede aici un indemn adresat
mai-marilor Bisericii ca sa vegheze asupra ei li sa o intareascd.
47,14,,puterea lui": TM are,,zidurile lui".
4?,15c in TM: ,,El ne va ctrliuzi 'al ndth" (litt.,,pe moarte" - expresie enigmaticd"
interpretati in multe feluri: Ieronim [Hebl.], ,,ln moarte"; s]r., ,,dincolo de moarte".
Foarte probabil, fdcea parte din titlul psalmului urmator, fiind o indicafie m€lodicd: ,,Pe
melodia Moartea." Traducatorul LXX a citit '6landth, 

,,it veci").
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- 
' Pentru sfllrgit; al fiilor lui Core, psalm.

' Auzifi acestea, toate neamurile.
luati aminte. toli locuitorii lumii,
' fii ai ptrmantului gi fii ai oamenilor,
bogat Si sArac, deopotriva!
'Gura mea va grdi infelepciune
pi cugetarea inimii mele, pricepere :
" pleca-voi spre pilde urechea mea,
tilcui-voi pe harl) taina mea.
o De ce sa ma lem in ziua cea rea?
Nelegiuirea celor ce md p6ndesc mi impresoari:
' cei ce s-au increzul in puterea lor
gi cu mullimea bogdliei lor se laudd;
3 nici frate [pe frate] nu [poate] rescumpira: va rAscump[ra, oare, omul?

Nu [poate] da lui Dumnezeu rtucumparare pentru sine
' 

9i pref de rdscumparare pentru sufletul sAu.

48 Psalmul vorbett€ desprc primejdia li delort ciunea bogaliilor. ln TM c psalmul cu
textul cel mai nesigur; ln multe locuri traducerile modeme sunt doar conjecturalc; e
firesc deci ca gi textul LXX si fie uneorr necrar,
,lEJr Am tradus literal expresia enigmatica, deoareca a fost interpratati de pdrinli ca
atar€. Pentru expresia similarl din TM s-a propus interpretarea ,,oameni de rAnd Si
oameni de neam mare", aflata in chiasm cu ,,bogatul li s6racul" din 3b.
48,6,,celor ce mA pandesc": /'t. ,,calcaiului meu". (Lovitura cu) calcAiul sugereazi
viclenie, trddare (cl Ps. 40,10).
48,8 (f M1. 16,26. a ,,nici Aate etc.": Augustin comenteaza: un singur frate ne poare
rascumptrra: Hristos. a ,,va r5scumpar4 oare, omul?": ,,Nu c5uta, asadar, un iiate care s{
plateasct pr€iul de rascumptrare, ci pe unul mai presus de tine ca fire; nu pe un simplu
om, ci pe Omul-Dumnezeu, Iisus Hristos, care singur poate sa-I aducd fiertfi del
lmptrcare lui Dumn€zeu pentru noi tofi" (Vasile cel Mare). a ,,rtrscumparare (pentru
sine)": gr. dqil,odpq trimite la termenul cultic de,,impicare (cu Dumnezeu printr-o
jenfA)" .l Lev. 4.20 sq. gi notaad loc.
48,9 ,,pre[ de rascumpdrare": gr. l,{Tpooq; ln anumite cazuri, Legea prevedea pentru
condamnafii la moarte posibilitatea de a pl6ti ,,pret de rtucumptrrare" (cl Ex. 21,30). i
$i in TM versetul e neclar. A tbst interpretat: ,,Mare e prelul de pledt pentru viafa lor 9i
lipse;te intotd€auna" sau,,Scumpa e rdscumpAralea vietii lor ti va lipsi mercu [sumal,,.
El se clarifica totu$i prin legAtura cu versetele urmdtoare. t Pentru Ioan Gurtr de Aur, e
un singur pre[: sengelc Fiului Unul-niscut, iar pcntru Augustin, milostenia € singurul
mUloc pentru ,,a plAti" lui Dumnezeu protul propriului suflet.
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PSALMII 48

l0 S-a trudit pene ln veac ai va trtri pAne la caplt
cici nu va vedea stricaciunea, in timp ce-i vede pe lnfelepfi cum mor.ll Deopotrivi vor pieri cel necugetat gi cel fdri minte
li vor lAsa unor straini avutul lor,
'' mormintele Ie vor fi casd in veac,
sdla5urile lor din neam in neam,
[de;i] cu numele lor gi-au numit pdmanturile.
'' Omul fiind in cinste n-a priceput,
s-a asemuit cu vitele iErd minte si s-a fAcut asemenea lor.
la insaqi calea lor le e poticnire,
dar din gurd se vor arAta multumili.

Oorire
15 Ca pe nigte oi i-au a;ezat in lecaful mo4ilor, iar moartea li va p{stori
Si-i vor stdpeni cei drepli dis-de-diminea1tr,
iar ajutorul lor se va invechi in licagul mo4ilor, [departe] de slava lor,r6 insa Dumnezeu va r6scump6ra sufletul meu
din mAna ldcagului mo(ilor, cdnd md va prinde.
Oprire
17 SA nu temi dace se ?mbog{tegte omul
$i daci sporette slava casei lui;

48,10 ln TM: ,,Ca omul str trtriasci $i sl nu vad6 niciodati mormantul."
,lE,l I in TM: ,,Ctrci ii vede pe infelepti cum pier, deopotrivA cu cel farA de minte $i cu
cel nebun, ldsand altora avufia lor."
4E,13 ,,n-a priceput": 'lM are lilt.,,nu trece noaptea" (- nu dAinuie mult). La fel fi la v.
2l. t ,,fArA minte": TM axe ,,mute". t ,,Si s-a fAcut asemenca loC,: nu aDare in TM. I
,,vitele fard minte"r p€ntru lrineu, omul crear ca fiintd rafionala a pie;dut adeverat8
r4iune fi, trdind irafional, s-a depArtat de dfeptatea lui Dumnezeu, IrsAndu-se pradd
duhufui lumii gi pldccrilot ei (Adv. Haer. 4,41,3).
48,14 in fM -text dificil. S-ar putea intelege: ,Aceasta e calea celor ce se incred ln sin€
li slAr$itul celor multumili de ei" (/irr. ,,care-fi pun ln gura lor desflttarea,').
,18,15 ,,iau a$ezat": plural nedefinit, cu o funcfie asemenatoare cu a ,,pasivului
teologic", de a evita mcnfionarea Numelui divin, mai ales cand e vorba de o actiunc
punitivA (cl Moftari, \ota ad loc.). Este posibili lnsa ti interpretarea verbului ca formtr
medie: ,,ca niite oi s-au a$ezat", ei au ales s6 se a$eze in lAca$ul mo(ilor. a lsb-c este
ininteligibil !i in TM. . ,,Dis-de-dimineatt' poate insemna ti ,,pana diminealt", deci
foarte curdnd.
48,16 Versetul exprima o nddcjde ln lnvierc, ln care unii au vrzut o aluzie la lnvierca lui
Hristos.

l,tJ
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lE ceci la moarte nu va lua nimic cu sine,
nici nu va cobori cu el slava lui
t' Sufl"tul lui in viata lui se va binecuv6nta:
te va lduda cdnd ii vei face bine,
2o 

1dar1 uu ..rge la neamul strdmogilor lui,
p€nd in veac nu va vedea lumina.
"' Omul fiind in cinste n-a priceput,
s-a asemuit cu vitele frri minte si s-a fdcut asemenea lor.

lPsalm al lui Asaph. 

49

Dumnezeul dumnezeilor, Domnul, a griit 9i a chemat p4mantul
de la rdsdritul soarelui gi pdntr la apus.
' Din Sion, mirelia frumuse{ii LuL,
Dumnezeu in chip vddit va veni,
' Dumnezeul nostru, gi nu va tacea;
foc inaintea Lui va arde,
iar imprejurul Lui, vijelie putemic6.
' Va chema cerul de sus
gi pAmantul, ca s6-$ijudece poporul.
'Adunali-i la El pe credinciogii Lui

4E,19 ln TM: ,,i9i fericea el sufletul tn timpul vietii: (Tc vor ltruda ca te-ai lngrijit de
tine))" - dar textul e nesigur.
48,21 ,,fiind in cinste": bucurandu-se de cinstirile lume$ti; c/ v. 13.
49 Ca gi in Is. 1,2, repro$urile ficute de Dumnezeu poporului imbractr forma unei che-
mtui in judecata, la care sunt Iuafi martori cerul ;i pamentul, adice cele doui jumet4i ale
cosmosului. In prima pane (w. 5-15) repro$uril€ ii vizeaztr pe cei care au o evlavie pur
exterioard, fdre ecou in comportament, iar in partea a doua (w, 16-21), ele se adreseaze
celor care se poarti ca $i cum Dumnezeu nu ar exista. Origen, Chiril al Alexandriei gi
Theodoret vad in acest psalm o aluzie la cele doua veniri ale lui Hristos.
49,2 Cf. Mt.24,30., Apoc. 1,7. t ,,in chip vddit": TM are ,,sr6luce$te".
49) Cf. Dan.7,10.
49,5 in TM, cuvintele sunt puse ln rostirea lui Dumnczcu: ,,Adunati-i la Mine... legtr-
mantul Meu...". t DupA Atanasie, aceste cuvinte sunt adresate lngerilor; pentru
Theodoret, ,,credinciogii" se refera la Aaron, Moise, Eleazar $i phinees, cdrora
Dumnez€u le va spune cum s5-l aducd inchinare. leronim subliniaze paralglismul cu
Mt. 24,31 (cei alegi adunali din cele patru vdnturi): Acelagi este Domn peste Vechiut $i
Deste Noul Testament.

1:
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PSALMII 49

care au a$ezat legAmdntul Lui pe jertfe
" qi vor vesti cerurile dreptatea Lui,
cdci Dumnezeu este JudecAtor.

Oprire
7 

,,-{scultd, poporul Meu, ;i-fi voi grai,
Israele, voi da mArturie impotriva ta :
Eu sunt Dumnezeu, Dumnezeul tiu.
E Nu pentru jertfele tale te mustru,
caci arderile de tot ale tale sunt pururi inaintea Mea.
Y Nu voi primi din casa tajuncani.
nici lapi din turmele tale,
r0 cici ale Mele sunt toate fiarele p6durii,
dobitoacele de pe munfi $i boii,
" Eu cunosc toate ptrsdrile cerului
$i stralucirea campului este cu Mine.
12 Daca a9 flamdnzi, nu ti-ag spune !ie,
caci a Mea este lumea gi plinAtatea ei.
'' Oare voi m6nca Eu came de tauri,
sau sengele lapilor il voi bea?
'" Jertfegte lui Dumnezeujertfe de laudi
9i implinepte pentru Cel Preainalt fbgAduintele tale,
r5 apoi cheamd-Ma in ziua de restngte
9i te voi sc6pa, iar tu imi vei da slavd."
Oprire
16 lar picdtosului i-a spus Dumnezeu:
,,De ce poveste$ti indreptirile Mele
gi porti mereu legdmdntul Meu in gura ta?
" In vreme ce tu ai ur6t rdnduiala
gi ai dat la spate cuvintele Mele.

t47

49.6 Cf.Fp. t7.3t.
49,9 (/ Ps. 50.17.
49,l0,,dobitoacele de pe munfi $iboii,'iTM are /tr. ,,dobitoacele de pe munfii boilor,,,
49,1I .,str ucifea campului": TM are ,,tot ce mi$ca de pe cemp,'.
49,14 Cf. Evr. 13,15. a loan Gurd de Aur considerd ce ln jertfa de laud6 se include gi
ceea ce se spune in Mt. 5,16 (,,...vnz6nd l'aptele voastfe bune, sd_L preamdreascd pe
Tatil vostru care este in ceruri").
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It Dactr vedcai un hol i te aleturai

ti cu desfrlinalii te-ai ftcut pAftat;
le gura ta prisosea in riutate
gi limba ta impletea viclegug;
20 te aSezai s6 griiegti impotriva fratelui tAu,
fiului mamei tale i-ai pus piaffA de poticnire.
'' Acestea le-ai fhcut, iar Eu am tacut;
ai cugetat nelegiuit cd Eu sunt asemenea fie :
te voi mustra ti i{i voi pune [toate] in 1b16.
" Pricepeli aceste4 voi care uitali de Dumnezeu,
ca nu cumva sA ve rapeasca 9i sA nu aveti izbivitor!
23 Jertfa d" laudd Md va preambri
gi acolo e calea pe care ii voi arita mdntuirea lui Dumnezeu."

50
t ^' Pentru sfersit; psalm al lui David
2 cdnd a venit la el Nathan prorocul, pentru ci [David] intrase la
Bersabee.

3 Miluie$te-m6, Dumnezeule, dupf, mare mila Ta

9i, dupl mulfimea indur6rilor Tale, gterge fdridelegea mea!
4 Spal5-m[ cu totul de fbridelegea mea

49,22 ,,s[ vI rlpeascd': TM are ,,str nu vl sfll$ii".
49'23 A doua parte a versetului a fost interpretatd ln mai multe feluri. TM are jarz
derekh..., litt.,,a$azt calea". LXX a citit sdm derek:h,,,acolo e caloa". Symmachos qi
leronim (Hebr.) au citit, probabil, tAm derekh, ,desavfugit in cale", varianti propusa in
apa.atul critic al Bibliei ebraice de la Stuttgart, aldturi de $omer derdkhay, ,,cel cue
pdzette calea Mea". Ultimele douA emenddxi ar oferi un text mai coerent cu intregul
psalm (Dumnezeu il manluie;te pe cel care ii implinesle voinla in tnrregime.).
5() La un prim nivel, psalmul exprimd cdinfa regelui Dayid dupd adulter (2Rg. 12,13),
dar in cl se poate regdsi $i ctrinfa poporului intors din exil, unde a devenit conftient de
infidelitatea sa" prccum $i pdxerea de rau a oricdrui om care gi-a dat seama de starea sa
picAtoasd. incrczitor ?n lndurarca nemdrginita a lui Dumnezeu, el cere nu doar renare, cr
si transfomarea inimii,
y),1 ,,Pentru sfllrtit": TM are ,,Pentru mai-marel€ cangreliloC'.
50J ,dupl marc mila Ta-': TM arc ,dupa mila (besedh) Ta''. t ,,lndur&ilor": gr.
oiKltpp6q are nuanl& de ,,compasiune" (ebr. rabamim - penl.Ilu tqrmenii ebraici, vezi 5,E
$i 24,6).

I
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50,6 ,,Doar lmpotriva Ta am pecetuit": orice pecat este ln primul rAnd o HzvrAtire
impotriva lui Dumnezeu; El €ste de partea celui nedreptdfit. t,,cand Te vorjudeca": TM
afe ,,in judecata./judecarea Ta", unde Dumnezeu poate apdrqa fie ca subiectul, fie ca
obiectul acfiunii. Sunt interpretari multipler in general, Ptuinlii greci ln{aleg c6, dacl
Dumnezeu ll va ierta, se va ved€a cd i|i line faglduint4 in vreme ce parinlii latini
lnleleg mai degrabd: ,,Am pAcatuit, atadar judccata Ta e dreaptd' (cl Nesmy, p. 232).
Ieronim referA acest vorset la Hristos: ,Ai fost recunoscut ca drept, Doamne lisuse, in
cuvintele Tale, atunci cand, dus fiind la moarte pentru pAcatele poporului, nu s-a aflat
viclelug in gura Ta; ai biruir cand ai fostjudecat, atunci cand principele lntunericului nu
a gdsit in Tine nimic vrednic de moarte" (cl Mortari, nota, ad loc.).
50,7,,m-a zdmislit": greaca ar€ aici doua verbe: oul,l,oppovto, /t/r. ,,a lua (ln pentece)",
ln stihul lnt6i, ii rfl,qoq{D, ln stihul al doile4 lrrr. ,,a pofti" (despre fcmeia lnsdrcinat?i car€
dore$te o anumiti mdncare) 9i, ln general, ,,a z6misli". S-ar mai putea traduce aici: ,,a
dorivpoffit si mA zamisleasct'. Veisetul a cunoscut multe interprctiri. Ioan Gurd d€ Aur
$i Theodoret o identifica pe mamd cu Eva Si vad aici o trimitere explicita la plcatul ori-
ginar (c/ Gen. 3,6) - interpretar€ clasict ln patristic[, acceptaul fi in epoca modema de
multi exegefi de seame. $i rabinismul era favorabil acestei interpredri, dupd cum apare
In Cabbala 5i in unele traditii hasidice. O altd lecturi, encratiti. maniheeand fi gnosticd,
vedea,,pacatul originar" in actul procretuii, carc i-ar,,infecta" pe pArinti fi pe cei zAmis-
lifi. Existd $i interpreteri, oargcum stranii, ad personam: autorul ar fi un fiu nelegitim,
sau regele loiakin, care a fost mustrat impreunA cu mama sa dc profetul Ieremia. O inter-
prctare metaforice vedc ln ,,mamtr" Ierusalimul, iar ln autor, p€ Israel aflat'in exil. Citit
In context, insa, versetullfi manifesti mai clax semnificatia: penA acum, autorul isi mar-
turisise faptele pacftoase; acum, igi ar:ati starea de pAcat, caracteristictr conditiei umane.
Prin zimislire Si na$tere, poetul exprima metonimic ansamblul viefii care izvor4te din
cle: aceastd limiti a creaturii nu apare ca o scuzA pentru pacatele savarfite, ci ca invo.
care a milostivirii nemarginite a lui Dumnezeu, cu aceeali credinle care va fi exprimati
fi ln Rom. 5,20: ,,Unde s-a lnmulfit plcatul, a prisosit harul." Aaest fel d€ a intelcge
statutul omului se manifestA ;i ln Imnul IV de la Qumran: ,,Flptura de lut... se afl[
ln firAdelege incA din s6nul mamei !i pantr la batranefe e intr-o vinovatd infidelitate,'
(cl Ravasi, II, pp, 46-47, cu o bogatd bibliografie).

PSALMN JO

9i de plcatul meu curtrte$te-m6!
5 cd faradelegea mea eu o cunosc

$i pAcatul meu inaintea mea este pururea.
'Doar impotriva Ta am pAcatuit

Si ce este rAu inaintea Ta am facut,
a$a hcat Te vei axata drept ?n cuvintele Tale
gi vei birui cdnd Te vorjudeca.
7 CAci, iat6, intru faradelegi am fost zemislit

$i in pAcate m-a ?dmislit maica mea.

I
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cele neardtate Si ascunse ale lnlelepciunii Tale mi le-ai ar6tat.
e Mi vei stropi cu isop fi ma voi cur4i,
ma vei sp6la gi voi fi mai alb decdt zdpada.
r0 imi vei da sa aud veselie gi bucurie:
vor tresalta oasele care au fost smerite.
lr intoarce fala Ta de la pdcatele mele
gi toate ldridelegile mele gterge-le!
12 Inima curata zideste in mine, Dumnezeule,

$i duh drept innoieqte inl5untrul meu!
13 Nu md lepdda de la fata Ta
gi duhul Tdu cel sfant nul lua de la mine!
'" DA-mi iaragi veselia mdntuirii Tale
gi cu duh stApanitor inlarefte-ma!
l5 Voi inv61a pe cei IAra de lege caile Tale

$i cei nelegiuili la Tine se vor intoarce.
16 lzbavepte-rn6 de sAnge, Dumnezeule, Dumnezeul mentuirii mele,

50,t in TM: ,,lati, Ti-a placut adevarul ('emeth - cf. nota la 24,10) din launtru fi ln

ascuns mtr lnveli infelepciunea."
50,9 4444444444444444444444444444444444444444444444444444444444444444444444444444444Evr. 9,19.22. Majoit ea Ptin[ilor vede aici o prevestire a purifcArii prin

sAngele vdrsat de Hristos. 1,,Mtr vei stropi": TM are ,,CureFlte-mf" t,,isop": arbusl

aromstic folosit in stropirile ritualc (Lev. 14,4; Num. 19,18). a,,mai alb decat zapada":

c l  l s .  I ,18 .
50,10 ,,care au fost smc te"; TM are,,pe care le-ai zdrobit" a,,veselie $ bucurie": e

bucuria invierii de apoi (Atanasie), cea a Zilei Domnului (Chiril al Al€xandriei), a prio'

tenului Mirelui cdnd ii aude glasul (Beda).
50,12 ,,inimf curatA': leronim interpreteazd. ,,inimd curati pentru a Te vedea: (F€ricili

cei curati au inima cici ei il vor vedea pe Dumnezeu)) (Mt. 5,8)." a ,,(duh) drepf': TM

are nskh64, ,drept, ferm, stabil".
50,13 Pdcdtuie$e impotriva Duhului Sf6nt cine llu crede ln iertar€a pacablor (cl Gcn.

4,13: ,,Farddelegea mea e prea mare..."). Psalrnistul cere si fie ferit de deanidejdc
(Grigore col Mare).
g),14 ,,(duh) stapanitot": TM are n"dhibhir, ,,generos, nobil". Expresia se poate referi la

duhul omului doritor se implineasca vointa lui Dumnezeu, sau, mai de$aba, la Duhul
lui Dumnezeu, ddruit cu generozitate, sau izvor de generozitate (cl TOB, nola ad loc ),
50,15,,c€i n€legiuili"r TM arc ,,cei pacato$i".
50,16 ,,sange": gr. ctporo, la pl., calchiind ebr, damim (plurale tontum). De aceea li ve'

chile traduceri romanesti echivaleaza prin ,,s6ngiuri". Alta ffaducere posibila: ,,vdrsdxile
de sange". a ,,va preamlri": gr. c.ycA,l,toopo!, ,,a tresdlta de bucurie", ,,a ridica in sldvi"

I'O PSALMII 'O

8 Dar, iatd, adevtrrul l-ai iubit:
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PSALMII 50.5 I

[9i] limba mea va preamAri dreptatea Ta. -
" Doamne, buzele mele vei deschide
gr gura mea va vesti lauda Ta.
18 Cd. de-ai li voir jenfd. ag fi adus.
arderile de tot nu-Ti vor fi pe plac.
'- Jertfd lui Dumnezeu [este] duhul zdrobit,
inima zdrobitd gi smeriti Dumnezeu n-o va dispre{ui.
20 Fa bine, Doamne, intru bunivoinla l 4 Sionului
gi sd se zideasci zidurile Ierusalimului!
2lAtunci i1i vor pl6ceajertfa de dreprate,
prinosul gi arderile de tot,
atunci vor aduce pe altarul Tau vi1ei.

51
I Pentnr sftirgit: de infelegere, al lui David,
'cdnd a venit Doec idumeul $i !a dat de veste lui Saul spun6nd:
,,David a venit in casa lui Abimelech.,'

3 De ce te filegti cu rdutatea, o, puternlce,

g),l7,,vei deschidc": TM are imperativul.
50,18 In TM: ,,Ctrci jertfele nu-Ti sunt pe plac $i ardere dc tot de Ti_af aduce, ea nu
fi-ar fi pe plac,"
50,19,,Dumnezeu n-o va dispretui,': TM are ,,Dumnezeule, n-o dispreluiesti/n_o veidis-
prcfui". a ,duhul zdrobit, inima zdrobiti gi smerittr"; Theodoret apropie versetul de
Dan.3 .39 .
50,20,,se se zideascA": TM are,,zidelte [iar[gi] zidurile',. I Theodoret vede aici o Drc_
vestire a noului Sion, unde se aduce ,jertfa de dreptate',, jertfa spirituala; et citeaza aici
Rorn. 12,l (,,.,. jertfh vie, s1ant4 pldcutd lui Dumnezeu, inchinarea voastrA spirituald,).
50,21 ,,pdnosul !i arderile de tot',: ln vocabularul sacrificial LXX, ,,prinos,, traduce de
obicei gr. Kopnopa. Aici insi e gr. qvqoopq, care, mai exact, desemneaea partea de
je.tfl dicafi. TM arc 'alah w"-khali/ - termeni sinonimici, la singular, pentru,droerea
de tot". t ,,vi[ei": TM are .,tauri".
5l Violent rechizitoriu impotriva celor mincinosi $i calomniato .
5l'l ,,Pentru sfArfit; de infelegere": TM are,,pentru mai-marele canthetilor. ma!"kif'. a
,,Doec idumeul": c/ lRg.21,8 qi 22,9-19,
51,3 ,,firIdelege": TM are fuesedh El ,,mila lui Dumnez€u". in aramaicd exrsta un
cuvent omonim cu lesedft, cu sensul de,,ru$ine, mustrare,', pe care il vor fi preluat tra_
ductrtorii LXX. Pegitta a citit 'el hasidh, ,,c6tre cel rlrept/impotriva celui dr"pi,,. r Esf" o

l5 t
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I'2 PSALMII5I

fIrldelege ziua intreagi!
a Nedreptate a gr6it timba ta,
ca briciul asculit ai savartit vicle$ug.
t Ai iubit rdututeu rnai mult decat bunatatea
nedreptatea mai mult decat a grdi ce e drept.
Oprire
o Ai iubit toate vorbele care arunci in adAnc.
limba viclean[.
7 De aceea Dumnezeu te va nimici pan[ la urm6;
de te-ar smulge qi te-ar azv6rli din cort

Si rddacinile tale, din p[m6ntul celor vii!

Oprire
8 Vor vedea cei drepfi gi se vor teme,
vor rede de el li vor spune:
',,lattr un om care nu ti L-a pus ajutor pe Dumnezeu,
ci pi-a pus nldejdea in mullimea bogadei sale

li s-a intitrit in zadimicia sa."
l0 Eu insA. ca un m6slin roditor in casa lui Dumn€zeu,
am nadAjduit in mila lui Dumnezeu
pen6 in veac gi in veacul veacului.
 

 

ili voi aduce mul{umire in veci, pentru c[ ai fticut [a'a],
ti voi attepta Numele Tdu, ctrci este bun dinaintea credincio$ilor TAi.

irnagine a pacdtosului mAndru ci,,a dat lovitura-', in opozitie cu ptrcdtosul cdit din Ps. 50
(Euscbiu).
515,,nedrcptalca": TM are,,minciuna".
5l,7,de te-ar smulge li tc-ar azverli": TM are ,,te va smulge li te va azvarli". i ,,ii ride-
cinile tale": TM are ,,EI te va dezradecina". a Pentru llarie, judecata trimite la Gen. 3,14
(blestemul aruncat asupra Sarpelui), ,,cortul" este Trupul lui Htistos, iar,,cei vii" sunt
credinciopii, care, ii dupa moarte, sunt vii pentru Dumnezeu (cl Ex.3,6:,,Eu sunt
Dumnczeul lui Avraam, al lui lsaac si al lui Iacob").
51,9,,in zldlmicia sa": TM arc ,,in dorinla lui [rea]".
Sl,l0 Ilarie trimite la Rom. I l,l7 - mdslinul salbati€ altoit pe cel bun,
5l,ll in ;atteptar€a Numelui", Ilade vede trtrirea ln alteptarea lui Hristos li trimite 9i la
Rom. 10,13 (,,Oricine va chemaNumele Domnului va fi mantuit").

::;
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PSALMII52.53 I53

52

- 
I Pentru sflirqit, pe maeleth; de lnfelegere, al lui David.

' Zis-a nebunul in inima sa: ..Nu este Dumnezeu."
Stricatu-s-au fi s-au spurcat inlru firidelegi,
nu-i nimeni care si facS binele.
3 Durnn.r"u S-a aplecat din cer cdtre fiii oamenilor,
ca sd vade de este [vreunuu care intelege sau il caut6 pe Dumnezeu.
4 Toli au rAtecit, laolalta s-au fAcut netrebnici,
nu-i nimeni care si facl binele, nu-i nici micar unul.
5 Oare nu-gi vor da seama toti cei care sivirgesc fdrddelegea?
Cei care mindnc6 poporul meu cum ar inghili o pdine pe Dumnezeu nu
L-au chemat.
6 Acolo vor fi cuprinqi de spaimi unde nu efa spaim6"
cdci Dumnezeu a imprAttiat oasele celor care plac oamenilor;
au fost frcufi de rusine pentru ca Dumnezeu i-a dispretuit.
7 Cine va da, din Sion, m6ntuirea lui Israel?
Cdnd Domnul iqi va intoarce poporul din robie
va tresdlta lacob gi se va bucura Israel.

53
I Pentru sfbrqit, ?n imnuri; de infelegere, al lui David,
2 cdnd au venit cei din Ziph 9i i-au spus lui Saul:
,,latA, nu cumva e ascuns David la noi?"

52 Psalmul este aproape id€ntic cu Ps. 13. Vozi 5i notele ad loc.
52,1 in TM: ,,Pentru mai-marele canttrreiilor, pe mahalath, uafliil al lui David.,' Sc
preslJ�pune aL mAbalal, este un termen tehnic muzical, poate o molodie tris6; celelaltc
versiuni grecegi au ,,lln cof'. Pentru na{lal, cf. nota la]l,l.
52r-4 Versete citate in Rom. 3.10 si urm.
52,6 ,,celor care plac oamenilor": mulfi Pdxinti apropie versetul de Ef. 6,6 Si Gal. 1,10.
53 Rugdciune plinA de incredere a dreptului prigonit,
53,1 In TM: ,,Pentru mai-marele cdntarefilor, pe strune (cl nota la 4,t), nqfkil al l\i
David." a Multi Pdrinfi pun psalmul in rostirea lui Hristos, ,,car€ vorbe$tc Si suferI ca
om" (llari€). Eusebiu pune lnsd accentul asupra autorului uman - vorbe$e David fi vor-
beste orice om care suferi.
53,2 rl lRg. 23.t9.
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154 PSALMII53-54

3 Dumnezeule, intru Numele TAu martuieste-mi

Si intru puterea Ta mdjudec6!
4 Dumnezeule, ascultd rugdciunea mea,
ia aminte la cuvintele gurii mele!
5 Caci srraini s-au sculat asupra mea

Si foameni] tari au cautat sa-mi ia viafa

ti nu L-au pus pe Dumnezeu dinaintea lor.

Oprire
6 Iattr, Dumnezeu imi vine in ajutor,
Domnul e Aptubtorul vie{ii mele.
t Va intoatce relele peste dugmanii mei:
inffu adevarul Tdu, d6-i pieirii!
t De bunAvoie i1i voi aduce jertf6,
voi da md.rturie Numelui TAu, Doamne, cA este bun:
e c6ci din orice stramtorare m-ai izbdvit

$i la dugmanii mei a privit ochiul meu.

54
I Pentru sfiirgit, in imnuri; de inlelegere, al lui David.

53,3 ,jntru Numele Tlu": numele ll reprezintl pe Dumnezeu lnsugi (cl Ex. 3,14); aici,
ln paralelism cu,,puterea-', ii subliniazi atotputemicia. Pentru cregtini, acest,,Nume" este
ti numele lui lisus, care a primit,,Numele care este mai presus de orice nume" (Fil. 2,6).
53,5,,au cdutat sd-mi ia yiala": litl.,,au ctutat sufletul meu" - gr. yu11, ,,suflet", are $i
sens de ,,viatt'. La fel $i la v. 6.
53,7 ,,adevirul": TM arc 'emeth, 

,,ftdelitate". r PAdntii (Origen, Ilarie) subliniazi cA Ade-
vlrul este Hristos. Beda palafrazeazd: a$ze-i in adevdrul Tdu, ln iubirea celor veqnice,
ii spulberAle minciun4 dragostea pentru cele p5mantetti! - cerand sd piari doar pAcatul.
53,8 Dupd interpretarea lui Eusebiu, David se afla atunci in pustiu ti nu putea oferi decAt
voinfa sa; itia cA Dumnezeu, de atunci incolo, voia doar jertfe spirituale. Ilarie Si
Ieronim accentu€azA j ertfa de bunavoie a lui Hristos. Augustin $i Cassiodor vorbesc mai
ales de lndatorirea credinciosului de a aduce jertf[ spirituala de laudd gi multumire.
53B ,,m-ai izbavit": TM are ,,m-a izbavit". | 9b: expresie ebraica exprimand triumftl
asupra dutmanilor.
5r4 Strigetul unui om prigonit tocmai de cei apropiafi. incepdnd cu PArinlii, creginii au
vazut in autorul psalmului o prefigurare a lui Hristos trddat de ai Sai, rugandu-Se in
agonie etc.
54,1 in TM, identic cu 53,1, ca si in LXX.

I
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PSALMII 54

2 Pleacd-Ti urechea, Dumnezeule, la rugdciunea mea,
nu trece cu vederea ruga mea,
3 ia aminte la mine gi ascultA-m[!
Intristat am fost ?n cugetarea mea gi m-am tulburat,
' de glasul dugmanului gi de asuprirea plcitosului,
cici au abAtut asupra mea faridelege
gi cu mdnie m-au uret.
5 Inima mea s-a tulburat in mine
gi spaima mor{ii a cazut asupra mea;
6 teami gi cutremur au venit peste mine
ti m-a acoperit bezna.
7 

$i am zis: ,,Cine imi va da aripi ca de porumbel,
ca si zbor pi si md odihnesc?"
t Iut6, am fugit departe
gi m-am siligluit in pustiu.

Oprire
e L-am agteptat pe Cel care mA mantuieste
de sl6biciunea sufletului gi de vifor.
l0 CufundA-i, Doamne, dezbintr limbite lor,
cici am vizut farddelege gi dezbinare in cetate!
" Zi qi noapte o inconjoari pe zidurile ei,
fdrddelege gi trudd in mijlocul ei, 9i nedreptate,
'" 

Si n-au lipsit din pielele ei camAta $i viclenie.

54,3b in TM: ,,Nelini$tit in plangerea mea mh,firlb]tr. ('ahihdh- sans nesigur)."
54,6 ,,bezna": TM are,,fiorii".
54,7 Pentru metafora ,,aripilor", cl Ex. 19,4; Deut. 32,1 l; Ps. 16,8; 90,4; Apoc. 12,14. a
Pentru Origen, ,,aripile" sunt contemplatia prin care se trcce de la creatie la odihna ln
Dumnezeu.
54,8,,am fugit... m-am slll$luit": TM are ,,at fugi... mi-aS petrece noaptea",
54,9 TM are,,m-aq zori sd-mi aflu addpost de ventul aprig li de furtund".
54,10-12 Grigore alNyssei (67) interpreteaza alegoric: locuitorii ticdlo$i ai cetatii rlului,
care vor fi nimicili, sunt: fexldelegea, vrajb4 nedreptat€a, inseletoria $i ipocrizia - care e
cea mai rea din toate, pentru cA simuleaza iubirea Si armonia. a,,Cufundd-i... dezbinl
limbile...": imagini nrcluate din istorisirile despre potop ti despre tumul Babel (Origen,
Eusebiu. I larie etc. ). '
54,11 ,,o inconjoari": /itr. ,,o va lnconjura": traducere automata a imperfectivului ebr. cu
viitorul.
54,12 ,,camdta': TM are ,,asuprire".
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156 PSALMII54

13 Caci de m-ar fi urit dugmanul, ag fi r6bdat,
9i cel care mi uriSte, de-ar fi grAit cu trufie impotriva mea, m-at fi
ascuns de el.
la Dar tu, omule intocmai la suflet cu mine,
indrumAtorul meu Si cunoscutul meu,
15 care laolalti cu mine [te-]ai indulcit din bucate,
in Casa lui Dumnezeu am umblat intr-un sand!
16 Sa vina moartea peste ei,
sd se coboare de vii in licagul mo(ilor,
c^Aci rAutiili sunt in silagurile lor, in mijlocul lor.
' ' Dar eu catre Dumnezeu am strisat

$i Domnul m-a ascultat.
18 Seara gi dimineafa gi la amiazd voi povesti,
voi vesti, $i El va asculta glasul meu.
le Va rdscumptrra in pace sufletul meu de cei ce se apropie de mine,
cf,ci in multe au fost cu mine.
20 Va asculta Domnul gi-i va smeri,
El, care este mai inainte de veci.

Oprire

Clci nu este in ei indreptare

$i nu s-au temut de Dumnezeu.
2l intins-a mina Lui spre respldtire,

[iar] ei I-au pdnglrit Legamantul.

51,13-14 Cf. Mt. 26,21i ln. l,l l; 13,2. in omul descris la v. 14 roatt traditia cre$ini
vede chipul lui Iuda.
54,15a in TM: ,,cu care taolalti ftrceam dulcc convorbire."
54,15,,[te-]ai indulcit din bucate": /tt. ,,indulceai manclrurils" ar putea lns€mna: tov6-
r!5ia lui tdcea si pari mai bunA mancarea.
54,16 leronim consideri ca vorbirea in chip de blestsm c folositi dc psalmist pentru a-li
adta mai bine durorea inimii; imaginile sunt preluat€ din istorisirea despre Datan ti
Abiron (Num. 16,23).
54,18 ,,voi povesti, voi vesti": TM are ,,majeluiesc fi gem".
54,19 ,,cdci ln multe au fost cu min€": TM are ,,clci mulli s-au ridicat lmpotriva mea". I
54fl ,,intins-a mana Lui spre raspl[tire": TM are ,,Si-a intins mena impotriva prietc- t
nilor" - subiectul nu este exprimat, dar din context s-ar deduce ce este ,dusmanul".
LXX a citit probabil cu alt6 vocalizare li a echivalat ,,sprc a raspldti", iax atunci subiec-
tul ar putea fi Dumnezeu. t,,l-au panglrif': TM are,,a pangtuit legimantul sdu,,.



PSALMII 54"55

22 Risipili au fost de mania felei Lui
gi s-a apropiat inima lui,
s-au inmuiat cuvintele lui ca untdelemnul.
d_ar ele sunt sulite.
" Aruncd asupra Domnului grija ta gi El te va hrdni;
nu va ingtrdui nicicAnd si se clatine cel drept.
'- Iar Tu, Dumnezeule, ii vei coborl in groapa pierzirii:
varsAtorii de singe 9i cei vicleni
nu vor ajunge la jumdtatea zilelor lor.
lar eu voi nidijdui in Tine, Doamne.

' Pentru smrtit, despre poporul care a fost indep6rtat de cele sfinte;
al lui David, ca inscriptie pe stalp, cdnd l-au prins Striinii la Geth.' Miluieqte-ma. Doamne. caci m-a c4lcat in picioare omul,

157

54,22,,s-a apropiat inima lui": text obscur; unii l-au pus ln legaturl cu tridarea lui luda
(c/. Lc.22,47), iar algi au corectat ,,lui" in ,,lol'. a in TM, 22a-b este neclar: ,,linguli-
toarc mahmA'oth (termen ininteligibil, la plural, emendat in me-bem",Ah, (mai mult
decat untul) - in colcordanld cu Targumul, Symmachos fi leronim [tleb,,.]) gura lui,
dar inima lui este rAzboi." Traducatorul LXX a citit yetbul qdrcbr, ,,a se apropia.', ln loc
de qarobh, ,,rbzboi".
54,21 Ct lPt. 5,7; Ps.36,5.
54,24 ,,in groapa pierzirii": TM are,,tn addncul gropii".
55 Omul nedreptitit lli dd seama ce lui Dumnezeu li pasi de ruglciunea li dc lacrimilg
oamenilor. Ilarie vede aici descrierea suferintei lui David, dar li a lui Hristos.
55,1 ,,cele sfinte": Grigore al Nyssei (XIV,7I) interpreteazd triv cryiorv ca un masculin:
,,de sfinfii [ingeri]". Pomind de aici, interprcteazA tot psalmul ln legdture cu Gen. 3: c6td
vr€me oamenii erau departe de sfintii ingeri, erau cdlcafi in picioare de pasiunile firii.
Omul, epuizat fi chinuit de luogimea luptei fi speriat in noapte, ,and ajunge sd naddjdu-
iascA in Dumnezeu, rdstoarna ca pe o povard rdtAcirea nAd€jdilor mincinoase Si i9i laudl
propriile cuvinte de mdrturisire a credintei. Dar dusmanii urAsc cuvintele vrednice de
laud5, -urzesc rautate li stau la panda. Ucigatul de oameni ,,pande$tc cdlcaiul', (Gen.
3,15). Ins[ Dumnezeu mantuiette ,,pentru nimic" (in dar, in mod gratuit); ,,alunecarca-'
este abater€a de la porunci. O da$ mentuit, omul se poate iotoarce in lumina din carc
fusese alungat. I in TM, titlul este ,,Pentru mai-marele cailttrrefilor, pe y1iath 'elen
r'hoqtm. Al lui David,, mikh'fim, cand filistenii il tineau prin5 la Gath". Sensul expresici
ydnah 'elem r"hoqlm este nesigur, probabil titlul unei mel,)dii pe care se putea c6nta
psalmuf; unii traduc ,,porumbi(a din linuturiindeplnab". Miki:'firn: termen tehnic in titlu-
rile unor psalmi, cu sens necunoscut. I Evenimentul la care sc referl * cl I Rg, 21,10.
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l5E PSALMII 55

ziua intreagd, rdzboindu-se, m-a stramtorat.
3 M-au cdlcat dugmanii mei ziua intreagd,
cici mulfi sunt cei ce se razboiesc cu mine din inilfime.
a Ziua voi fi inspeimantat, dar eu voi ndddjdui in Tine.
5 in Dumnezeu voi liuda cuvintele mele, toat6 ziua.
in Dumnezeu am nddajduit, nu ma voi teme;
ce-mi va face mie trupul?
o Ziua intreage de cuvintele mele s-au sc6rbit,
impotriva mea, toate gandurile lor spre rau.
7 Se vor ageza ldngi mine 9i se vor ascunde;
ei lngi$i imi vor pandi cllcdiul,
precum au atteptat, ca sa-mi ia viala.
8 Penlru nimic Tu [nu-]i vei izb6vi,
intru manie vei dobori popoare, Dumnezeule-
' Viafa mea Ji-am spus-o Tie,
pus-ai lacrimile mele inaintea T4 dup6 fegeduinla Ta.

55J-4 ,din indltime. Ziva...": Vaticanus li Sinaiticus eu ,,ziua" langn ,,din lnalumc", la
3b, deci sensul ar putea fi: ,,d€ la lnceputul zilei", iar v. 4 incepe ,,ei se vor tcme",
oferind un text mai inteligibil. TM are hdfttn, ,,indllime", care a fost interpretat de
Targum, Aquila, Ieronim (l/ebr.) gi RaSi ca un titlu al lui Dumnezeu: ,,O, Preainalte!".
Ibn Ezr4 urmat de TOB, se gandette la marea caata a ingerilor din cer $i atunci s-ar
traduce ,,pentu mine" 9i nu ,,cu mine" (qt TOB, rcta od toc.). o in TM, v. 4 este : ,,in
ziua ln care m[ insplimAn! la Tine me adapostesc."
55,5 ,,voi liuda cuvintele m€le"; expresia a fost explicati in legaturA cu In, 7,16 (,,lnv[-

litura Mea nu este a Mea, ci a Aceluia care M-a trimis"). TM are: ,,voi lAuda cuvantul
Lui" - acest cuvant fiind thgaduinta in care se lncrede psalmistul. f,,trupul": traduce
ebr. 6d.fdr, care desemneazd omul privit sub aspectul lui trupssc, fizic. Este in pamlelism
cu ,,omul" de la v. 12. a DupA Origen, numai Hristos, care e fdre pacat, poate spune ,,Nu
ma voi teme: ce-mi va face Mie trupul?". Eusebiu, instr, citeazd Rom. 8,31: ,,Cind
Domnul e cu noi, cine e impotriva noastra?"
55,6 ,de cuvintel€ m€le s-au scarbit": TM are ,,lmi fac dureroase cuvintele/lucririlc";
Targum: ,,se intristeaz[ din pricina mea"; syr.,,uneltesc impotriva mea"; Ieronim
(l/ebr.): ,,ma mahneau prin cuvinte".
55,7 ,,imi vor pandi calcaiul" - vezi nota la 40,10. Grigore al Nyssei (71) spune ca este
acliun€a tipici a diavolului (cl Gen. 3,15). a,,ca si-mi ia \iata"t lilt.,,ca sA ia sufletul
meu". in Vaticanus 1i,Sirdlti.r,r, ?c ester ,,precum am a$teptat pentru sufletul meu".
55,8,,intru manie vei dobori popoare": Pdrintii interpretgazl cA popoarglc se vor supune
lui Dumnezeu. Eusebiu: ,,Dumnezeu le va doborl trufia, spre binele lor."
55B in TM: ,,Palii pribegiei mele sunt numlrali la Tine; a$aza lacrimile mele in bur-
duful/urciorul Tdul Nu sunt ele [socotite] tn cartea Ta?"

j
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l0 Se vor intoarce du;manii mei ind6rAt
in ziua in care Te voi chema;
iata, am cunoscut cd Dumnezeul meu egti Tu.
" in Dumnezeu voi l6uda lucrarea,
?n Domnul voi l6uda cuvintul.
12 in Dumnezeu am nadajduit, nu ma voi teme;
ce-mi va face mie omul?
13 in mine, Dumnezeule, [sunt] fiiglduinfele
pe care Ti le voi aduce in schimb, ca lauda, Tie.
'" Caci ai scapat sufletul meu de moarte

9i picioarele mele, de alunecare,
ca sd fiu bineplScut dinaintea lui Dumnezeu ln lumina celor vii.

56
t -' Pentru sfer;it; nu nimici; al lui David, ca inscriplie pe st6lP.
cdnd fugea din fala lui Saul, in pegter6.

2 Miluiegte-ma, Dumnezeule, miluiegte-md,
cici in Tine s-a increzut sufletul meu

fi la umbra aripilor Tale voi nAddjdui

55,10 ,,Dumnozeul meu e$ti Tu": TM are ,,Dumnezeu e de partea mea" (,1,t. ,,pentru
mine").
55,11 ,,lucrarea"; gr, iipq, ca $i ebr. dobhar, poate lnsemr\a $i ,,cuvant", 9i,,lucru". Am
optat pentru aceasttr traducere lntrucet am tradus cu ,,cuvant" gr. l'qoq din versctul
urmf,tor. Pe acesta multi Perintiil refertr la Hristos-Cuventul lui Dumn€zeu (cl ln. l).
55,13 in TM: ,Peste min€ sunt, Dumnezeule, l6glduinfele Tale: Jie i1i voi aduce laudi/
mullumire."
55,14 ,,ca sa fiu binepldcut": TM arc,,ca s[ umblu". I Pentru Eusebiu, ,,lumina celor
vii" este Hristos care ,,lumineaza pe tot omul ce vine ln lume" (ln. 1,9).
56 Rugaciunea unui om incoll it de du$mani.
56,1 in TM, titlul este: ,,Pentru mai-marele cantarelilor, pe Nu nimici, Al lui David,
nikhetum. CAnd a fugit dinaintea lui Saul, in peSter6." ,Nu nimicf ' se prcsupuno ca era
lnceputul unei canteri cunoscute, pe a cirei melodie se putea canta psalmul. I Se rgf€ri
la episodul din lRg. 22,1-2 sau din lRg. 24; cl Ps. l4l, l.
56,2 ,,s-a increzut,., voi nddajdui": TM are,,caut[ adipost,.. voi cduta ad6post" f

,,faradelegea": TM are ,,urgia". a Dupa Atanasie, profetul lnaltl aceastd centare ln
numele om€nirii. Pentru llaxie, Hristos este cel care vorbe$te. Pentru Augustin, e glasul

lui Hristos fi glasul nostru: trebuie sa rebdam peni la sfe$it, pand trece farldeleg€a.
56,2-6 Fmgmentul corespunde cu Ps. 108,2-6.

t 9



16 PSALMII 55

pdntr va trece fiirddelegea.
3 Strigat-am catre Dumnezeul cel Preainalt,
Dumnezeu care mi-a licut bine
a Trimis-a din cer gi m-a izbdvir,
i-a dat de rugine pe cei ce mi c6lcau in picioare.

Oprire

Trimis-a Dumnezeu mila Sa qi adevirul Siu
5 qi a scdpat sufletul meu din mijlocul puilor de lei.
Adormisem tulburat:
fiii oamenilor - dinlii lor sunt sulite gi sigeti
gi limba lor - sabie ascu1it6.
6 inal16-Te mai presus de ceruri, Dumnezeule,

ti peste tot pamantul, slava Tal
7 Curs6 au preg5tit picioarelor mele
gi au incovoiat sufletul meu:
sipat-au in fa{a mea groapd
gi au cizut in ea.

Oprire
8 Gata este inima mea, Dumnezeule,

t
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gata este inima mea: Util voi canta [cu glasul] 9i din strune.
e De$teapte-te, slava me4

56,3 ,,mi-a f6cut bine": TM arc ,,lmplineit€ penEu minc".
56,4,,mif a... adevlrul"r ln TM, has"do va-'amitd - cf. nota la 24, t0 (la fel $ilav. |1).t
Mulf Parinti vad in acest verset o aluzie la trimit€rea Mantuitorului.
56,5 in TM: ,,Sufletul mou e culcat in mUlocul puilor de leu care-i sf65ie pe fiii oame-
nilor; dinlii lot...". a Cf. lPt. 5,8. I ,,Adormisem tulburat": mulfi Parinli pun expresia ln
logaurA cu spusele lui lisus din gridina Mislinilor, ,,intristat e sufletul Meu pantr la
moade" (Mc. 14,34; Mt. 26,38).
56,6 V. reluat ln 56,12. Dupe leronim, profetul spune aceasta despre iniltarea lui
Hristos. lade li Atanasic lcaga versetul de Ei 4,9. Fiindca S-a lnAlfat, a reve$ar pesie
tot pdmantul pe Duhul Stent (llarie).
56,8 ,din strune": li . ,,voi cAn!@ lalcu acompaniament do instrument cu coarde". I
Eusebiu Si Atanasie refcre versetul la asteptar€a Duhului Sf6nt.
56,9 ,,d€$tepta-mA-voi dis-de-dimineald": TM arc ,,voi dettepta zorile". a Conltient de
prezenfa Duhului, psalmistul se insufletelte fi profoleste (Eusebiu). ,,Slava mea" este
puterea de a profcli. Rufinus vede ln ,,DegeaptA-te, slava mea" o profefie a invierii lui
Hrislos $i. pentru el, ..dis-de-dimineald" e ceasul invierii.
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degteapti-te, harfd 9i al6ut6,
destepta-mA-voi dis-de-dimineali.
l0 i1i voi aduce lauda intre popoare, Doamne,
i1i voi c6nta intre neamuri,
ll clci s-a mirit pini la ceruri mila Ta
gi pdni la nouri, adevdrul Tdu.
12 inalli-Te mai presus de ceruri, Dumnezeule,

Si peste tot p6mdntul. slava Ta!

57
t ^'  Penmr slhrqit; nz nimicii al lui David, ca inscriplie pe stdlp.

2 Oare cu adevbrat griili dreptate?
Judecati oare nepdrtinitor, fii ai oamenilor?
3  , ,  , .'  Voi din inimi sdvdrgili nelegiuiri pe pamant,
nedreptate urzesc m6inile voastre.
" S-au abatut pecatoqii [inc6] din sinul [mamei],
au rAtAcit [incd] din pAntece, au grdit minciuni.
t -  .  .- tuna lor e asemenea cu a 9arpelur,

57 InvcctivA lmpotriva judecdtorilor nelegiuiti. Repro$u le li blestemele sunt exprimatc
in limbajul colorat al Orientului, dar ele affrma mai presus de toate cA dreptatea lui
Dumn€zeu nu poate fi pervertitd de ticdlosia omului $i pana la urma s€ va arata
biruitoare.
57,1 in TM: ,Pentru mai-marele cantixetilor, pe Nu ninici. AlluiDe\id, nik:lf 6n,"
57Ja in TM, text neclar; s-ar putea intelege: ,,intr-adevdr, tecute e dreptatea [cand]
vorbiti" (TOB). Targumul interpreteazd: ..intr-adevdr, cand taceti spuneti dreptatea?"
Majoritatea accepttr insa emendarea lui 'elen, 

,,t&\t', in 'alin, litt, ,,zei" - termen
folosit pentru magistrati li alfi oameni puternici.
57,4 Chiril al Alexandriei interpreteazi ,,s-au indepartat picAto$ii de la sdn" - adicd de la
sAnul duhovnicesc, care ar putea da roade bune liindcl a primit samanfa de la
Dumnezeu. Respinge interpretar€a ,,inca din sen" pentru ce i se pare maniheista.
57,5{,,furia": TM are,,veninul". | ,,descentetori": gr. drfSovteg, /i/t. ,,cei caxe aent6
incantafii/descantece". Pentru Parinli, acettia sunt sfiniii care vorbesc in Lege qi Profefi,
precum li vestitorii Evangheliei, clrora li se opune ,,neascultalea incap4anata 9i obraz-
nic! a $arpelui shavechi" (llarie). a ,,larpelui": mul! Parinli trimit la qarpele din Gen. 3.
a,,vipcrei surde": conform cuno$tinfelor zoologice ale vremii, unii Pirinli explici: $!-
pele veninos, daca ascult6 cuvintel€ lmblanzitorului, isi varsa la pamant veninul gi
devine inofensiv. Augustin pune in leglturd cu Fp. 7,57 (cdlaii lui $tefan i$i astupau
urechile). a ,,farmecelor": gr. OihpoKov inseamnd ,,medicament' /,,otravtr" Si ,,vrajtr".

l6r
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ca a viperei surde care-gi astupi urechile
-pentru a nu asculta glasul descdntitorilor,
al farmecelor fermecatorului priceput.
' Dumnezeu le-a zdrobit dinlii in gurA,
collii leilor i-a sfdrdmat Domnul.
8 Vor fi nimici{i ca apa care se scurge:
va fine intins axcul Sdu ptni cAnd vor sldbi.
' Precum ceara ce se topegte vor fi nimicili,
a clzut foc Ai n-au mai vizut soarele.
r0 inainte ca spinii vo$rri sA ajungd rug,
vA va inghili de vii ca intru minie.
rr Se va bucura dreptul cand va vedea rdzbunarea asupra celor nelegiuili:
mdinile 9i le va spdla in sdngele p6c6tosului.
'' 

$i va spune omul: ,,Agadar, este un rod pentru cel drept,
este deci [un] Dumnezeu care-ijudece pe pdmant."

Augustin interpreteaza ca ,,medicame nt": ..Oare medicamentul are glas? Exista un
medicament care are glas: este medicamentul pe care ll pufiem cu noi; ascultafi-i glasul
li nu facefi ca viperele surde, pentru cA de acum a venit Hristos sa implineascd Legea
pi Profetii." | ,,p ceput": gr. ooqog, al ctrrui sens originar se ref€rA la excelenfa ln
domeniu.
57,7 ,,le-a zdrobit...": TM arc ,,zdrobe$te-1e... ".

57p in TM: ,,Ca melcul (/rlt. limaxul) care se tope$te in mers, ca pruncul leptrdat ce nu
zdreste soarele."
57,10,,rug": gr. pqrvoq, ,,tufit mare de mdrdcini',; mai apare ln LXX in apotogul din
Jud. 9,14. Poate cA aici este o aluzie la o expresie devenit[ proverbialtr. Tradilia patris_
ticl interpreteazA: mai lnainte ca spinii vogtri, adici ptcatele, sI ajungl ln culmea rAu-
tatii, mai inainte d€ a ajunge faptd, mania dumnezeiasca vtr va pedepsi (cl Monafl, nota
ad loc.), I in TM, /rll,: ,,inainte s6 simtd cildtuil€ voastre flacAra mtudcinilot ca unul
viu, ca unul furios va fi mdturat" - text dificil.
57,11 ,,asupra celor nelegiuifi": nu apare in TM. | ,,m6inile... pAcatosului,': TM ar€
,,picioarele... pdcatolilor" - imagine de rAzboi. t pirintii atrag atenfia c6 drep[ii sc
bucuri nu pentru pieirea pAcdto$ilor, ci pentru instauraxea dreptalii divine. Chiril al
Alexandriei spune despre ,,spalarea mainilor in sange" cd este o metafore inspiratd din
vcchiul vocabular rizboinic. Ilaxie subliniazd corespondenta intre l2b qi w. 2-3.
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58

153

I Pentru sfiirqit; nu nimici; tl lui David, ca inscriplie pe $elp,

cdnd Saul a trimis pazA la casa lui spre a-l ucide.
2 Scap4-mi de vrajmagii mei, Dumnezeule,
de la cei ce se ridicd impotriva mea rascumpAxa-m[!
3 lzbdvegte-ma de cei ce sdvArgesc lErddelegea

li de vfusetorii de sange mantuie$te-ma!
a C6. iata, au vanat sufletul meu,
s-au atezat peste mine cei putemici.

Nici nelegiuire, nici pacat nu e in mine, Doamne!
t Fara 1sA fuc ureol nelegiuire, ei au alergat fi au tinut-o drept:

scoali-Te in intdmpinarea mea gi vezi!
o gi Tu, Doamne, Dumnezeul ogtirilor, Dumnezeul lui Israel,

ia aminte Si cerceteaza toate neamurile'
Nu-Ji fie mil6 de nimeni dintre cei ce sivartesc nelegiuirea!

Oprire
7 Se vor intoarce seaxa fllmenzi ca nigte c6ini 9i vor da tiircoale prin cetate.
8 late, vor da glas cu gura lor

58 Rugtciunea unui om incoltit de duqmani. Pentru mulF Pelinli, David proroc€$€ ln

acest psalm patimirea lui Hristos. Dupd Augtlstin, ,,ceea ce s-a intamplat cu trupul lui

Hristos se lntampla $i cu noi: du'manii, adicd diavolul Si ingerii sdi' continue sd

luqez€", Crigoro al Nyssei (rezumat in Nesmy, p. 262) comenteazl astfel: ,,Acest psalm

este foarte adanc. Titlul il lnchina Biruitorului indelung-rdbddtor (cf. Psalma iutta

Haebreos: victori ut non disperdas), caro (nu vrea s[ nimiceascb). Preamare$e rabda-

rca supremd fi blandetea Celui care e m€reu gat4 din iubire, s6-i cople$easca cu bunuri
pe du$manii care l-au licut tot raul cu putinl6. nu-i omori/nimici. Dupb o lung[ 9i dure-

roasa rltdcire ln cautarea Cuvantului, se vor intoarce seara (v. 1), adic[ la sfer$itul

timpului. Iar in dimineala (v.17) zilei ve$nice, fArtr de sfirlit, voi canta (este un viitor

care se refera la v€snicie) biruinla ii indurarea Ta."
58,1 in TM: ,,Pentru mai-marele cantdrefilor, pe Nu nimici, Al lui David, mikh"fin li
cand Saul..."
58,2b in TM: ,,ln fala celor ce mi se lmpofivesc, a{az6'md pe inalfime!"
58,4c ,Lrt. ,,Nici nelegiuirea mca, nici ptcatul meu" Ptuinlii atrag atenlia ce numai

Hristos putea spune aceasta.
58,5 ,,au tinut-o drept"r TM are ,,se pregatesc".
58.6 ..ia aminte": TM are ,,scoald-Te".
58,8 ,,$i cine a auzit?": este un gen de huli pe care il pomenesc ad€sea psalmii: pacf,to$ii

Dretind ciDumnezeu nu aude sau nu ved9.
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gi sabie este in buzele lor: ,,gi cine a auzit?"
e Dar Tu, Doamne, vei ride de er,
vei nesocoti toate neamurile.
to Puterea mea mi-o voi pdzi Ia Tine,
caci Tu, Dumnezeule, egti ocrotitorul meu.
" Dumnezeul meu - mila Lui md. va intdmpina;
Dumnezeu mi[-o] va ardta, printre dugmanii mei.
'" Nu-i omori, ca si nu uite de poporul meu;
imprdttie-i cu puterea Ta
gi doboar6-i, Cel ce egti scutul meu, Doamne!
'' 

[Pentru] pdcatul gurii lor, [pentru] cuvantul buzelor lor,
si rdmAnd pringi in trufia lor;
p€ntru blestem ;i minciund, li se va vesti slArqitul
'* intru urgia sfArgitului, 9i nu vor ddinui
9r vor cunoatte cA Dumnezeul lui Iacob e StApan peste marginile
pimantului.

Oprire
l5 Se vor intoarce seara fldminzi ca niqte c6ini gi vor da tdrcoale prin
celate,
16 Se vor imprdpti4 ca sa mdnance,
iar dacd nu se vor situra vor mardi.

58,9 Eusebiu pune versetul ln paxalel cu ps. 2,1-4: oricAt s-ar agita duimanii, Dumnezeu
rdde de ei.
58,t0a in TM: ,,Taria me4 la Tine iau aminte.,, I l0b: ,,ocrotitorul": TM are ..fort[-
rea[a"; la fel Si la l7c $i l8b. a Augustin interpreteazd astfel: ,,Cu cat mA apropii de Tine,
sunt mai putemic; cu cat na indepdxtez de Tine, cu atat mA prabu$esc.,, In De Civitate
Dei 12,6, cu privire la lngerii rd7,vrAti!, spune cd ei ,,nu au voit str_$i pAzeascd put€rea Ia
Dumnezeu". Ilarie face o apropier€ cu cuvintele lui lisus: ,,Tat6, in mainil€ Tale incfe-
dinlez duhul Meu" (Lc. 23,46).
58,11 ,.mi-o va arat4 printre dugmanii mei',: TM are ,,mi-i va arita pe cei ce md pandesc,,.
58,12 ,,poporuf meu".. faficanus li Sinaiticas au ,,legea Ta,'; TM arc ,,ca poporul meu sA
nu uite", dar versetul e nesigur. a Grigore al Nyssei (2, XVI): ,,Nu_i ucide. ci scoate_i
din addncurile riului la viata in duh! [...] DacS omul ar fi nimicit, lucrarea lui Dumnezeu
ar deveni inutilf,. Numai p5catul va pieri "

58,15 Dupa Grigore al Nyssei (2, XVI), cel care t|aie$te in,,cetate,', acela este om. dar
cel care, printr-o viati nedemnd, se indepirteaza de asemdnarea cu Dumnezeu, ac€la
triie$te afara din cetate, i$i pierde infdfiiarea de om $i se aseamanA cu un animal.
58,16,,vor m6rdi": TM arc ,,vor umbla toati noapt€a,,.
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l? Dar eu voi c6nta puterii Tale,
voi tresdlta de bucurie in zori [pentru] mila Ta"
ceci ai fost ocrotitorul meu

Si loc de scapare in ziua sfamtorarii mele.
18 Ajutatorul meu, Jie i1i voi c6nta,
caci Tu, Dumnezeule, eqti ocrotitorul meu,
Dumnezeul meu, mila mea.

59
I Pentru sfbrgit, celor care vor mai fi schimbali; ca inscriplie pe
stAlp, al lui David, spre invd@turd,
2 cind a pirjolit Mesopotamia Siriei 9i Siria Soba 9i s-a intors loab

- $i a lovit ln Valea Sirii doudsprezece mii.
' Dumnezeule, Tu ne-ai lepSdat 9i ne-ai nimicit,
Te-ai maniat gi [iar[gi] Te-ai miluit de noi.
4 Ai cutremurat pamantul ;i l-ai tulburat:
vindeca-i ranile, caci s-a cldtinat!
5 Ai ardtat poporului Tdu lucruri aspre,
adipatu-ne-ai cu vinul str6pungerii.
o Dat-ai celor care se tem de Tine semn,

5E,17 ,,Bucuria din zori" e referitb de mulfi Plrinli la bucuria invierii lui Hristos
59 Rugaciune a poporului asuprit de dqgmani ca urmare a picatului; acum el cere ajutor
ln lupta impotriva vrajmaiilor.
59,1 in TM, titlul este: ,,Pentru mai-marele cant6.ctilor, p€ [melodia] $utan 

'Edhnth

((Crinul este mtrrtu arr), mikh"fim al llu.i David, pentru invdfiturf,."
59"2 in TM: ,,Cand se lupta cu ararneenii din Mesopotamia ti cu cei din Tabhah, iu
Io ?6,h s-a intors gi a lovit Edomul in Valea Serii, doudsprezece mii." a ,,Valea SArii" nu
a fost identificag. Prinhe campaniile lui David se vorbe$e despre victoria asupra
arameilor din Soba (2Rg. 8), dar nu li asupra arameilor din Mesopotamia
59J,,Si [iar[li] Te-ai miluit de noi": TM are ,intoaxce-ne!". I Augustin interpreteaza:

,,Ne-ai nimicit ca sd ne zidesti iardti; ai ddramat zidirea veche pentru a o inlocui cu cea a
omului nou."
59,5 ,,strapungerii": gr. rorcr/'nooro inseamna, la propriu, ,,4 strdpunge", d€ unde ,,a izbi,
a provoca o stare de loc", Pomind de la primul sens, unii ll echivaleazd la pasiv cu ,,a fi
strdpuns in inimtr'=,,a se smeri, a se cii". Unul din termenii foarte imponanli in
spiritualitatea monahaldr ,,strapungerea inimii" este primul pas c6tre isihi€ a Vinul ca
metafora pentru mania lui Dumnezeu - cf Ps. 74,9; Apoc. 14,10; 16,19; 19,15.
59,6 ,,Dat-ai... semn": Perintii vad in acesta semnul cu care am fost insemnali pentru a fi
scdpati de osand4 prefigurat de sangele mielului la iegirea din Egipt (cf. Ex l2,'7)
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ca sd fugi din fala arcului.

Opire
7 Ca si fie izbiviJi cei iubiJi de Tine,
mantuiegte cu dreapta Ta gi asculte-m6!
8 Dumnezeu a grAit in [6ca9ul] S6u sj7lnt:
,,Voi tresAlta li voi imp64i Sikima
gi Valea Conurilor o voi mdsura:
e al Meu este Galaadul gi al Meu este Manasse,
gi Efraim - intirirea capului Meu,
Iuda - regele Meu,
lo Moab - vasul nddejdii Mele;
peste ldumeea imi voi intinde incilpmintea,
Mie Strdinii Mi s-au supus."
' ' Cine m6 va duce spre cetatea intarita,

Aianasie vede in acesta fi lumina pentru a deosebi binele do riu. Eusebiu Si Theodoret
amintesc Ai de semnul Tau dinlez.9,4, echivalat cu oQpcryig, semnul crucii. a ,,arcului":
TM are ,,arcasului".
59,7b Mulfi Pdrinti com€nteazA: dreapta Tattrlui €ste Hristos.
59,8 ,,in [Aca$ul] SIu sfdnf': la origine se referi la un raspuns dat de Dumnezeu ln sanc-
tuarul Sdu, Unii Parinfi ioterpreteazi gr. dv rr?r ayiql ,,in Sfintul Sdu',, adice Dumnezeu
ne raspundc in Hristos (Eusebiu, Atanasie, llarie, Augustin). pentru Theodoreg aceasra
lnseamntr cA Dumnezeu a vorbit p n Duhul SAu Sfint, care se folosefte de profet ca de
un instrument. a ,,Sikima" (ebr. ,,Se,t*e/r) se afld in centrul Israelului; ,,Valea Corturilor"
(TM ,,valea Sukkoth") s,ste ln Transiordania; prin ambele a trecut lacob intorcendu-se
acasd (Gen.33,17-18).4 Pentru Eusebiu, versetele 8b-ll se referi la convenrrea
neatnunlor.
59,9,,1nt6rirea capului": TM are,,chivtrra de pe cap',. i,,regele Meu": TM arc,,sceptrul
Meu" (aluzie la Gen. 49,10). I Galaad, Manasse li EAaim sugereaze Regatul din nord,
iar luda, pe cel din sud. Profefii vorbesc despre unificarea acestora ln vremurile viitoare
(cf. Zah.9,l3: Iuda e,,arcul" lui Dumnezeu, iar Efraim, ,,rAzboinicul', Lui).
59,10 ,,nadejdii": TM arc,,sptrltuii',. Unii comentatori sunr de parcre cd aceaste imagine
ciudatA ar fi deteminate de vecinetatea Mdrii Moarte. Traducdtorul LXX a citit fhat
(aram. ,,nadejde") in loc de ebr. fihal, ,,sp6lare,'. r ,,imi voi intinde": TM are ..imi
arunc". Aruncarea sandalelor asupra unei fari simbolizeazA luarea ei in stdpenire. a loc
ln TM: ,,Pentru Mine, Filistie, dd strigare!', - text ditjcil; unii il corecteazi li traduc;
,,Peste Filisria imi srrig [biruinfa]." in multe pdrji din LXX (e.g. Jud.; I Si 2Rg.; t ,i
2Par.), ,,filistenii" sunt traduli cu dA,),60D),o1, ,,Straini',.
59,11 DupA ce a rostit profefia, profetul vorbe$te in num€ propriu: ,,cctatea lnteriUt,este
I€rusalimul, iar prof€tul, itiind cd zidurile ei fuseserd distruse, are o dorintd Dutemice de
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PSALMIT 59-60

cine mi va cilduzi pan6 in ldumeea?
12 Oare nu Tu, Dumnezeule, care ne-ai lepadat?

$^i nu vei mai iegi, oare, Dumnezeule, cu ostirile noastre?
" Dd-ne ajutor in stramtorare,
cici zadamice e mdntuirea [ce vine] de la om!
la in Dumnezeu vom savarti fapte mirefe

9i El ii va nimici pe cei care ne stramtoreaza.

167

60
I Pentru sftlrqit, intre imnuri, al lui David.

2 AsculE, Dumnezeule, implorarea mea,
ia aminte la rugdciunea mea.
3 De la marginile pimdntului spre Tine am strigat
cend s-a sfer$it inima mea:
pe stenca m-ai lnAllat,
a m-ai cilauzit, caci Te-ai facut nddejdea me4
tum de tirie in fala dugmanului.
5 Ma voi sala;lui in conul Tdu de-a pururi.
mi voi adiposti sub acoperimdntul aripilor Tale.

Oprire
u Cdci Tu, Dumnezeule, ai ascultat iaglduinlele mele,

a le vedea r€ftcute. Vr€a s[-i vadl $i pe locuitorii ldumeii supu$ lui Dumnczcu (Theodoret).

Pcntru alfi Ptuinti (Eusebiu, Atanasie, Ieronim), ,,cetatea lntirittr' e Biserica; pentru alfii,

Ierusalimulceresc.
59,12 ,,nu vei mai ie$i": TM are ,,care nu mai iepai".
59,l4,,fapte mdr€te": /itt.,,putere".
60 Rugaciunea unui pribeag, Theodoret spune: ,,ln psalmul precedent profetul^ne-a spus

sd ne intoarcem la Dumnezeu, iar in acesta ne arati ce rugeciune si-I inilfdm: Il vestolte
pe Hristos !i prevesteite intoarcerea peganilor."
60,1 in TM: ,,Pentru mai-marele cantdre[ilor, pe strune, al lui David."
60,2 ,,rugaciunea": /t/. ,,cererea"; TM are ,,strigatul".
60,3 ,,pe stenca m-ai indltat": TM are: ,,la stanca prea inalti pentru mine " a Parinfii fac
legetura cu lcor. 10,4 (,.Stanca era Hristos").
60,4 ,,n[dejdea": TM are ,,addpostul".
60,5 ,,cortul": Origen amintefte psalmul 14 in care se spunc ci cel des[vAr$it va locui sub

acest cort. Este locuirea Treimii: cine locuieste acolo e ocrotit sub aripile lui Dumnezeu
60,6 ,,lagiduifltel€": gr. elli inseamna deopotrivi ,,rugaciune", ,iertlh votiva" !i ,,tigd-
duinp' (cl v. 9); TM are nedhe4 ,,fLgdduinf6. vot". a ,,mottenire": pentru Origen' ea
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dat-ai mottenire celor ce se tem de Numele Tiu.7 Zile vei adduga peste zile regelui,
anii lui, din neam in neam.
8 Va deinui in veac inaintea lui Dumnezeu:
mila 9i adevdrul Lui, cine le va cerceta?
'A;a voi cdnta Numelui Tiu in veacul veacului.
ca sd-mi implinesc fagdduinfele zi de zi.

. 6 1
- 

tPentru sf6r9it, despre ldithun; psalm al lui David.'Oare nu lui Dumnezeu I se va supune sufletul meu?
Caci la El este mantuirea mea.
3 El este Dumnezeul meu gi mAntuitorul meu,
ocrotitorul meu: nicic6nd nu mi voi mai cldtina.a Pdna cand va veli ndpusti asupra unui om?

{
j

{

d

inseamna pukrea de a deveni fiii lui Dumnezeu (ln. l,l2); pcntru Ilarie, ea este viat!,
impdratia, locuirea cu Dumnezeu.
60,7-8 in TM constituie o ruglciune pentru reg€, ca Dumnozeu sd-i dea viatA ,i domnie
fArA sfartit. [n LXX € exprimatl certitudinea cA Dumnez€u va face acest lucru (aluzie la
fagaduinta din 2Rg. 7.13.16).
60,7 ,,anii lui, din neam in neam,,.. litt.,,panl ln ziua generafi€i $i generafiei,'; TM are
/itt, ,,ca din generafie in generafie".
60,8 ,,Va ddinui in veac inainrea Iui Dumnezeu,': dup[ exil, cei elib€rali fac aceasti
rugaciune pentru Zorobabel; dar, dupd interpretarea lui Theodoret, menfionarea ve$niciei
nu se poate referi decAt la Hristos, pentru cA este Fiul care era cu Tatdl din vesnicie.
A|adar, Zorobabel este prefigurarea lui Hristos, care ii va aduce inapoi in patrie pe cei
eliberafi. a,,milali adevirul Lui": 'fM are doar,,Mila li Adevhn @esedh w"_,emeth),,,
ca gi cum cele doutr atribute divine ar fi personificate, dupa cum, in alte locun, apar
personificate intelepciunea, Duhul, Cuvintul.
6l Numai la Dumnezeu lSi afld omul lini$tea $i izbtvire4 cu condifia si I se supun6.
Pomind de la nifte lmprejuriri vitrege din istoria unui om sau a poporului, psalmur e un
indemn la aceastd incredere.
61,1 ,,Pentru sfer$it, despre tdithun": TM arc,,pentru mai-marele cantArefilor, dupt
desqe fdhnthnn" (cf. lPar. 25,1.6).
61,2 In TMr ,,Numai pe Dumnezeu lll a$teaptdl ln t[ccro/ inaintea lui Dumnezeu s€
linigtegte sufletul meu: de la El e mantuirea m9a."
6lJ,,El este Dumnezeul meu": TM are,,Numai El e Stanca mea". 0 ,,ocrotitorul,,: TM
ar€ ,,fortareata". La fel la v. 7.
61,4 ,,ca pe un zid. .. surpat"; construclia € dificilA" pentru cl ,,zidul,, ,i ,,gadul" sunt ln
cazul dativ. Brenton 1l intgrpreteazd ca instrumental.

'
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i l nimicili cu tolii,
ca pe un zid povdrnit pi ca pe un gard surpat.
5 Dar cinstea mea au urzit s-o doboare,
fugit-au in minciunA,
din gurd au binecuvintat, dar cu inima au blestemat.

Oprire
6 Numai lui Dumnezeu supune-te, suflete al meu,

cdci de la El e$e rebdarea mea.
? El e Dumnezeul meu gi mantuitorul meu,

ocrotitorul meu: nicicdnd nu m6 voi clinti.
E La Dumnezeu e mAntuirea mea gi slava mea:
Dumnezeu e ajutorul meu gi n[dejdea mea e in Dumnezeu'
n Nadalduili in et, toata ob$tea poporului,

revdrsaf i-vd inimile inaintea Lui:
Dumnezeu e ajutorul nostru.

Oprire
l0 insd deqertdciune sunt fiii oamenilor,
mincinogi fiii oamenilor, cu cdntarele cu care lnqall.

Ei sunt dintru degertAciune [toii] laolaltd.
I I Nu vl incredeli in nedreptate

fi dupAjaf sa nu tanjifi:
bog6{ia de-ar curge, nu vi lipifi inima [de ea]!
12O data a grait Domnul Ei aceste doud [lucruri] le-am auzit:

169

615 ,,Dar cinstea mea... s-o doboare": TM axe ,,Din ineltimea lui/Din pricina lndllimii

lui... s6l doboare". f,,fugit-au in minciund": Vaticanlls 1i Sl/?ai,iclls au,'arn fugit

insetat" (6i\t€r in loc de w'j6€!). TM aro ,,se desfata ln minciund". t ',cu inima": TM

are ..in sinea lor".
61,6 ,,lui Dumnezeu supune-te": TM are ,in Dumnezeu alla'ti lini$€a". a ,,rabdarea''l
gr. unotrrovri implica alteptare li sperantl. t 6b: cl Ps 70,5.

61,8b in TM: ,,Stanca in6ririi mele, ad[postul meu [e] in Dumn€z€u."

6lJ ,,toat6 ob$tea poporului": TM are,,ln toatd vremea"
61,10 Cl Amos 5,8 9i urm. t ,dete(aciune"; TM are hebhel,,,abur, boare", folosit ln

literatura sapienfiald ca metafora a evanescentei (cl Ps. 38/39,6; Ecl. 1,10; Iov 7,7 etc )'
in TM. versetul este: *Numai un abur sunt fiii lui Adam, minciund - fiii oamenilor; de

s-ar cantdii toti laolalti, s-ar afla mai ugori dccat un abur'" a Pentru Th€odoret, talgerele

cantarului sunt o imagine a nestatomiciei.
61,12 ,,o data... si aceste douf,"r semitism fte{vent in cl4ile sapientiale; c€le mai fiecvente

variant€ sunt de tipul ,,doud, ba chiar trei" - sugerdnd o enumerarc aproximativt $i una
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13 cf, ttrria [este] a lui Dumnezeu gi a Ta, Doamne, este indurarea [9i]
cd Tu vei rdspldti fiecAruia dupA faptele sale.

. 6 2
^ 

' Psalm al lui David. pe cind era in pusriul ludeii." Dumnezeule, Dumnezeul meu, c6tre Tine mA indrept dis-de-dimineafi.
Insetat este de Tine sufletul meu.
cdt de des gi trupul meu,
in pdmint pustiu gi neumblat gi f6r6 ap6.
" A;a in locull cel sfant m-am infttigat Tie,
ca sA vad puterea Ta gi slava Ta.
' CA mai bunA este mila Ta decdt viata:
buzele mele Te vor l6uda.
5 A9a Te voi binecuvdnta in viala mea,
in Numele Tdu ridica-voi m6jnile mele.
6 Ca de grfuime gi de untdelemn de s-ar satura sufletul meu
gi [cu] buze de bucurie Te va lduda gura mea.

totalizatoare - Si ,,trei, ba chiar patru", sugerand ,jn lnhegime ,i mai mult decet atet,. I
,,O dadla a griit Domnul": Ambrozie panftazeaz^ Evr. l,l s4.: ,,Dumnezeu a vorbit in
multe feluri, dar in chip desavar;it, prin Fiul. [...] Numai Hristos a dcschis urechea
omului la infelegarea mister€lor, a rupt pecetile Ct4ii $i a dezlegat enigmele profefilor
(cl Apoc. 5,5)." Pentru leronim, e vorba de un singur mesaj al lui Dumnezeu pc care
omul ll aude din cele doua Testamente.
61,13 Cl Mt. 16,27;R.om. 2,6; tCor.3,8; Apoc.2,23;22,12.
62 Dorul dupt Dumnezeu. Psalmul esre folosit frecvent in oficiile liturgice de dimineati.
62,1 ,,Iudeii" caln TM (cl lRg. l7,t); Vaticanus are,,Idumeii,'.
62,2,,Dumnezeul meu": TM adauga,,egti 1'u,,. Dupd llarie, David, ln pustiu, indreptat
spre cele dumnezeie$ti, il prefigureazd pe flristos fi pAtimirea Lui. Dumnezeu esre
Dumnezeul lumii intregi, dar este,,Dumnezeul meu" pentru cA il cunosc. t,,ma indrept
dis-de-dimineafe"i gr. dpopi(ro (de la iipopog, ,,zori") lnseamna ,,a se scula in zori,, gi ,,a
cauta cu infrigurare"r aici traduce ebr. tal,a/,,,a cdura dis-de_dimineattcu infrigurare,,,
verb denominativ de la safoer,,,zori',. |,,cAt de des,': TM are ,,a taniit,,. Traducdtorul
LXX a citit. probabil. kannAh cuvir:rrul vocalizat in TM kAmah.
62J,,m-am infdfi$at'Jic": /rt. ,,am fost vAzut d€ Tine". TM are,,Te_am vazut,,(verb
specific pentru a desemna contemplarea unei viziuni).
62,4 ,,viafa": /rr. ,,vietile" (calc dupa ebr.).
62,5 ,,ridica-voi mainile (ebr. /,r. palmele) mele": gestul tipic de rugaciune.
62,6 ,dc s-ar satura": TM are ,.se va strtura,,.
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PsArl,fll 62-63

? Dactr-mi aminteam de Tine in agtemutul meu,
in zori de zi cugetam la Tine:
E cd Tu ai fost ajutorul meu
gi sub acoperdmdntul aripilor Tale voi tresalta de bucurie.
e Lipitu-s-a de Tine sufletul meu,
dreapta Ta m-a sprijinit.
l0 Aceia in zadar au cautat sufletul meu,
vor ajunge in addncurile pdmintului,
ll vor fi dali pe mana sabiei,
pane vulpilor vor li.
12 Dar regele se va bucura in Dumnezeu,
se va pream6ri tot cel care jur6 intru El,
cici s-a astupat gura celor ce griiesc lucruri nedrepte.

63
1 Pentru sftlrqit; psalm al lui David.

2 Asculta, Dumnezeule, glasul meu cdnd mA rog Tie,
de groaza dugmanului scapi sufletul meu!
3 M-ai adepostit de adunarea ficitorilor de rele,
de mullimea celor ce sdv6rgesc nelegiuire,
a care qi-au asculit ca sabia limbile lor,
intins-au arcul lor, lucru amamic,
5 ca s6-l s6geteze in ascunziguri pe cel neprihAnit,
fara de veste il vor sageta ti nu se vor teme.

62,1 ,,in zori de zi"'. TM are ,Jn strdji/coasuri de veghe".
629 Cf. Car]/.. 2,6. 16;3,4 etc.; lCor. 6,17.
62,11 ,,vulpilor": ebr. {ll'dlt/'t poate lnsemna li ,,vulpi" !i ,,Fcali".
62,12 ,$egele": pentru mulli dintre Ptuinti, acesta este Hristos. | ,,tot cel care jura intu
El": tot cel care il recunoa$te pe llristos ca rege (llarie).

63 Deii cel drept pare lipsit de aparare in fa[a cinismului dufmanilor, Dumnezeu, carc
vede in ascuns, va face pan6 la urmt dreptate.
63,1 ,,sfar$it": TM are ,,mai-marele canurcfiloi'.
63,2 ,,md rog": TM are ,,md jeluiesc". | ,,sufletul meu": TM are ,,via[a mea". a ,dc
groaza dulmanului": Chiril al Alexandriei subliniazd cd psalmistul nu cere sA fie scepat
de dusmani, ci sf, fie eliberat de teama de ei; a$adar, cere putere; cf 9i Evr. 2,15
63,3 ,,M-ai adapostit"i TM are ,,Adapostegte-mt'.
63,4 ,,lucru (gI. np&ypo) amarnic"; TM are ,,cuvdnVlucru (dabidr) amar".

t7l
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6 
$i-au intirit cuvant viclean,

s-au socotil ca sa ascundi curse.
zis-au: ,,Cine ne va vedea?"
7 Au cautal nelegiuiri,

[de] s-au sleit cdut6nd cu tot dinadinsul,
Va veni un om, inimd addnci,
E gi va fi preaindllat Dumnezeu.
Slgeati de copii s-au fecut loviturile lor,
e 

9i au slSbit asupra lor limbile lor,
s-au tulburat toti cei care ii priveau
lo 

9i s-a infricogat tot omul
gi au vestit lucrtuile lui Dumnezeu
gi faptele Lui le-au priceput.
" Se va bucura cel drept intru Domnul 9i va nidijdui in El
gi se vor lSuda toli cei drepli cu inima.

64
' Pentru sflirsit; psalm pentru David, cintare; a lui Ieremia qi

- Iezekiel, de Ia cuvdntul pribegiei lor, cind urmau sd plece,
'Jie se cuvine cintare, Dumnezeule, in Sion

{
!,n
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63,7 ,,[de] s-au sleit cdutAnd": se poate infelege $i ,,au incetat sl cautc',. I ,,cautAnd cu tot
dinadinsul": /irr. ,,ceutard cu cidare" - semitism. t in TM, v. ?b-c este: ,l,m implinit
cele uneltito! Liuntrul omului $i iniml adanc5." - text obscur. a .,Va veni un om...',:
pentru Eusebiu li Augustin, acesta este Hristos; p€ntru alti parinfi, €ste omul car€ cugettr
la tainele lui Dumnezeu.
63,8 in TM: ,,Dar i-a slgetat Dumnezeu: pe nea$eptate au fost loviti.,,
639 ,,au sl6bit asupra lor limbile loi': Vaticanus $i alle nanuscrise au ,,fi l-au dispretuit
limbile lor". TM arc litt.,,l-au fEcut (emendat, de obicei, in (i-au facub) si se clatine
impotriva lor limbile lol'. t,,s-au tulburat"; TM are,,au luat-o la fugtr',.
63,11 DupA Augustin,,,cei drepfi cu inima" sunt aceia care se conformeazll mereu
voinlei lui Dumnezeu.
64,1 ,,pentru David": multe manuscrise au titlul doar penn Ia,,... centare" inclusiv:
atunci r0 dau16 inseamna ,,al lui David". TM are: ,,pentru mai-marele centtuelilor,
Psalm al lui David. Cantare."
64,2 ,,se cuvine": 'lM arc duniyAh, ,,tlcere, atteptare tAcuti',, de unde Aquila ,,pcntru
Tio€ tacerea este o laudtr"; [eronim (Hebr.): ,,lie,laudA ticute". Mul[i emendeaz, lnsa
In ddniyah, ,,egali" conforma" cuvenitt'. I ,,cAnare": gr. tpvoq, ,,imn, cant de lauda".
Cu verbul derivat se incheie psalmul. a,,in Sion,': pentru majoritatea parinfilor, Sionul

.
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PSALMII 5,T 113

tt lte lt se va rmp nr Jururnla In rerusanm.
' Ascultd rugdciunea mea:
la Tine va veni tot truoul.
' Cuvintele nelegiuirilor ne-au coplegit,
dar fdrSdelegile noastre Tu le vei ierta.
5 -  . .'Fericit cel pe care Tu l-ai ales gi Ti l-ai apropiat:
el va locui in cur{ile Tale.
SAtura-ne-vom cu bunAtalile Casei Tale:
smnt e templul TAu, minunat intru dreptate.
6 Ascultd-ne, Dumnezeule, Mantuitorul nostru,
nAdejdea tuturor marginilor pdmantului 9i [a celor] de pe maxe, departe,
7 . ^ .'  

[Tu,] care a5ezi munlii intru taria Ta:

[Te-ai] incins cu putere.
' Tu egti Cel ce rdscolegti ad6ncul mdrii,
vuietul valurilor ei.
Tulbura-se-vor neamurile
e 

9i se vor infricoga cei ce locuiesc la marginile lumii de semnele Tale;

este o imagine a Bis€ricii sau a lerusalimului cergsc. a ,,ln lerusalim": nu apare in TM qi
nici in multe manuscrise LXX.
64J ,,Ascultd rugiciunea mea": TM arc ,,Ccl ce asculfi rugdciunea". I q In 6,37. | 3b:
mulii PArin[i vad aici o profeie a convertirii plg6nilor.
64,4 Expresia ,,cuvintele nclegiuirilof' se poate infelege ca ,,faptele nelegiuitc". | ,,ne-au
cople$it": TM are,,m-au covarSit". a ,,fardd€legile": /rrl. ,,impietafile", a,,lc vci ierta";

. gr. il,ooKolr$ inseamnt /itt. ,,a se imblanzi, a se impaca".
64,5 ,,sfAnt e templul T[u": TM are ,,sfinfenia templului Ttru" 5i aici se terminl versetul.
a ,,minunat intru dreptate": in TM se alld in versetul urmator. a 5dr imagine a templului
spiritual (Eusebiu); a poporului credincios (Atanasie, De titulis psqlmorum, PG 2'7)i
pentru Ilarie, templul este Hristos, dar trimite li la lcor. 3,16 (,Nu $tifi cA voi sunteli
templul lui Dumne/eu?").
64,6 incepe in TM: ,,[Cu] lucruri de temutminun4ii lntru dreptate nc raspunzi,
Dumnezeule... "

64,7 ,,[ l'u], care a$zi": lit , ,,aiezAnd".
64,8 in TM: ,,Cel care liniltetti vuietul mlrii, vuietul valurilor ti zarva popoarclor."
64,9 ,,po4ile dimine{ii ti al€ serii"r metafor[ a finuturilor ind€partate de la rasarit fi de la
apus. Pentru Chiril al Alexandriei, acestea simbolizeazd 5i cele doud natteri ale lui
Hristos: ,dimineafa" simbolizeazd natterea Lui din ve$nicie, iat ,,seara", na$terea din
Fecioare- Altii interpreteazl mai degrabl temporal: lauda lui Dumnezeu care se aduce
necontenit (Atanasie, Ilarie), f,,vei umple de bucurie": gr. t6pno, ,,a incant4 a fermec4
a face sa se bucure", TM are ,,vei face sA strige de bucurie".
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po4ile diminelii gi ale serii le vei umple de bucurie.l0 Aicerceral pamrintul 9i l-ai addpat cu irnbelpugare.
l-ai copleqit de bogatie;
rdul lui Dumnezeu este plin de ape:
aj pregatit hrana lor, c6ci aga pregategti Tu.
" Brazdele lui adap6-le din belqug,
inmullegte roadele lui,
d: stropii lui se va bucura sd odrdsleascd.
'" Vei binecuvdnta cununa anului bunatAlii Tale
gi cimpiile Tale se vor umple de grisime:
'' se va ingriga frumuselea pustiului
gi dealurile se vor incinge cu veselie.
' ' s-au imbricat berbecii turmelor
gi vdile se vor umple de gr6ne:
striga-vor, d4 vor inalta cant6ri.

64,10 ,,I-ai adlpat cu imbeliugare": titt. ,,!-ai ?mbdtat". I ,,reul lui Dumnezeu,,: dupl
cosmologia celor vechi, e vorba de apele ,,cele mai presus de ceruri,,, rezerva de aDA din
care himit€ Dumnezeu ploaie pe pAm6nt. Dar, in sens spiritual, expr€sia a fost apropiati
dcln.7,38pi Apoc.22,1. a 10d,: cf. 1n.6,32. rin acest,,r6u al iui Dumnezeu plin de
ape" Atanasie vede simbolul cuvAntului evanghelic, Ilari€,i Ieronim (trim4And la In.
7,38) simbolul Duhului Sfinl iar Augustin _ un simbot al poporului lui Dumnezeu.
64,f1 in TM; ,,lJzi br?trtete, netezetti bulgdrii, lpamAntul] il inmoi cu ploi bogate !i_i
binecuvantezi ceea ce odrdsleste.',
64,12 in TM: ,,incununezi anul cu bunAtdfil€ Tale/anul bunAtdfilor Tale; pe urmele Tal€
izvordite bel$ugul" (/,t. ,,pe urmele carului TAu picurtr gr6sime,,_ imagin€ a unui car

, incArcat din care se revarsA bogalia). t,,anut bunita{ii,': parintii il referi la anul venirii
lui Hristos, ,,anul de bunavoinfd al Domnului" (ls. 61,2; Lc. 4,19).
64,13,,frumusetea": rq d,pqlo inseamnA exact,,cele la timpul lor,,_ de aceea se poarc
inlelege gi ,,roadele". Alte manuscrise au,,munlii,,. TM are,,Se revarsa p4unile pus-
tiului" - imagine ce descrie belgugul de vegetalie $i viafi in urma trecerii l;i Dumnezeu.
La profefi, ea este pane insemnatA din descrierea lumii mesianice (cl de ex. Is.
30,23 .25; 32,15:� 35 ,6-7).
64,14a-b in TM: ,,Pajittile se invefmAnti €u turme, iar vaile se lnvdluie ln grene,,, I
,da": gr. xci 1cp echivateazd aici ebr. dpr, conjunclie copulativa ftlosita mai mult in
poezie, cu valoar€ emfatica.

ji
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65
' Pentru sfzir$it; centare de psalm; de inviere.

Strigali lui Dumnezeu, tot pamantul,
2 c6nta{i Numelui S[u,
dali slavd laudei Sale.
3 Spuneli lui Dumnezeu: ,,Cit sunt de infricog6toare lucrdrile Tale,
lntni mullimea puterii Tale Te vor lingugi dugmanii Tli;
n tot pamantul sa se inchine Tie fi sa-Ti cante Tie,
sA cante Numelui Tau!''

Oprire
5 Venili qi vedeli lucrdrile lui Dumnezeu:
de temut in voile Sale asupra fiilor oamenilor,
6 Cel ce preschimba marea in uscat,
prin rdu vor trece cu piciorul.
Acolo ne vom bucura de El.
7 Cel ce stapanegte cu puterea Sa veacul,

65 Dupe ce rememor€aztr bioefacerile din trecut ale lui Dumnezeu fald de poporul lui
lsrael (ieqirea din Egipt li trecerea lordanului). psalmisrul ii aduce mullumirc lui
Dumnezeu, care l-a izbavit dintr-o mare incercare. Th€odoret spune ca acest psalm c
cantat de corul dreptilor intor$i din robie. Majoritat€a PArinfilor v6d in el prevestirea
lnvieri i si a chemdrii universale la mantuire.
65,1 ,de lnviere": Rahlfs considgri ca este un adaos crc$tin, care ne aratl| c[ acest psalm
era cantat deja ln sec. al Il-lea sau chiar l, la sarbatoarea invierii. o la in TM: ,,Pentru
mai-marele cantaletilor. Centarc. Psalm." 0 ,,Strigati": gI, qlqlq(o) desemn€azd acla-
malia liturgicd.
65,2 ,,cAntati": gr. yda,ko dgsemneazt centarea la un instrument cu coalde sau acom-
paniattr de un instrument €u coarde. La fel la v. 4.
65,3 ,,lnfricogdtoare": admirafia fafa de Dumnezeu e lnsouti dc o team6 respectuoasl;
duptr Cassiodor, este o teami afectuoasa !i filial[, dulce, fara amdraciune, care nafte
sp€ranfd. a,,Te vor lingufj": /ltt. ,,vor minti, vor vorbi cu fitdrnicie". Piriniii interpre-
teazi in doul feluri: ,,vor spune minciuni cu privire la Tine, [...] caci nicj prisosul
minunilor Talc nu i-a dus la credinf'" (Atanasie), ori ,,s-au pret]cut doar ca vor si-L
asculte, I s-au lnchinat cu flFrnicie" (Ieronim, trimifand la Ex. 24,3). Aceea$i idee ln
Deut. 33,29. Acesta din urmd este sensul expresiei in 1M.
65,5 ,,voile": TM are ,,faptele".
65,6a-b Aluzie la eliberarea dh Egipt (Ex. 15) ti la trecerea lordanului (Iis. Nav. 3).
65,7 ,,veacul"; i.e. timpul nedefinit, pe toate intinderea lui. a ,,amdrasc": gr. ,topcon-
xpoivro (de la mxpoq, ,,amar") faduce de obicei ebr. mdrar, ,,a fr amar/mdnios/m6hnit '

l?5
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ochii Sdi privesc cdtre neamuri
cei ce-L amfuisc sd nu se inalle in sinea lor.
Opnre

x
{
I

I

I BinecuvAntali, neamuri, pe Dumnezeul nostru,
faceli auzit glasul laudei Lui,
' a Celui care aqazd sufletul meu intru vialA
9i nu las6 si se clatine picioarele mele.
I0 Caci Tu ne-ai pus lalncercare, Dumnezeule,
ne-ai trecut prin foc cum se trece prin foc argintul," ne-ai dus in cursi,
ne-ai pus poveri in spate.
'' Ai adus oameni sA p4easca p€ste capetele noastre,
trecut-am prin foc ai prin api
a-poi ne-ai scos sA ne venim in fire.
'' lntra-voi in Casa Ta cu arderi de ror,
voi implini penrru Tine fdtsaduinlele mele'- pe care buzele mele le-au rostit
qi le-a griit gura mea, in strdmtorare:
" arderi de tot cu m6duv6 i1i voi aduce fie,
cu tamaiere fi cu berbeci,
IJi voi aduce boi 9i 1api.
Oprire
16 Venili, ascultali, pi voi povesti,
voi toli cei care vi temeti de Dumnezeu,
cete a fdcut pentru sufletul meu.

salu mArah, ,,a se rAzyrttila fi rebel", puse in legrturl cu n a,., ,,amar". TM are aici .rdrar,
,,a se rlzvriti". t 7b: Dup[ Eusebiu, ,,privirea lui Dumnezeu e o fdgdduint, de impdcarc:
se uit{ la neamuri cu o privire binevoitoare; Domnul igi indreapta privirea asupra nea_
murilor; razele de lumina care ies din ochii Lui fac sufletele capabile de Dumnezeu si lc
amtll ca atare".
659,,sufletul meu... picioarele mele": TM are,,sulletul nostru.., picioarele noastre,,.
65,11 ,,poveri": /itt ,,strAmtorAri,'. Eliberarea e descrisd in imagini aseminltoare ln ps,
80,7.
65,12 ,,sl p4easctr": TM arc ,,str lncalece". t ,,sA ne venim in fire,,: TM arc ,,sprc
indestulare".
65,15,,cu ttunaierc fi cu berbeci,': TM are,,cu fum de berbeci',. a,,A.derile de tof,ex_
primd consacrar€a totall lui Dumnez€u (Atanasie). a ,,mtrduve": simbol pentru a spune
ca trebuie sal dam lui Dumnozeu tot ce este mai bun din noi lnpine (Theodoret).
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Lare bt am sfirgat cu gura mea

t11

$i L-am preamdrit cu limba mea.
18 Nedreptate de-a5 fi vtrzut in inima mea,
sA nu mA asculte Domnul!
ln D" u"eea rn-a ascultat Dumnezeu,
a luat aminte la glasul rugdminlii mele.
'" Binecuvdntat [fie] Dumnezeu, care n-a dat la o parte rugdciunea mea,
nici [nu a luat] mila Lui de la mine.

66
t -

. Pentru stiir$it. intre imnuri; psalm de cdntare.
' Dumnezeu sf, se miluiasci de noi gi sa ne binecuvantez€,
si lumineze fafa Sa asupra noastrd.

Oprire
3 Ca sd se cunoasca pe pAmant calea Sa,

65,17,,am strigat cu gura mea": semitism ce subliniazd solemnitatca sau intensrtatea. a
,,am strigat": Chiril al Alexandriei spune cA e vorba de strigtrtul interior pomind dintr-o
inima azand de iubire. a,,L-am preamarit cu limba mea,': /tt. ,,L-am inAlht sub limba
mea'. calc dupa ebr. Unii considerd cd acest al doilea stih exprima acela5i lucru ca gr
primul (leronim ln Hebr. traduce in linguai la fel infelege 9i Euthymios); in schimb,
Ilarie subliniazd complementaritatea: alAturi de strigdtul buzelo\ sub lingua lnseamn| in
occ!/trj, ,jntr-o anume vorbire liuntriaa a voinlei tlcute". Duptr Lorin J. (sec. at XVI_lq,
Commentqrii in Librum Psalmorum, ed. novissima et correttissim4 Venezia" l'7lg-I'l2}\,
expresia ,,a avea sub limba..." poate insemna gi ,,a avea pregtrtite in gurtr cuvintele
pentru a-L liuda pe Dumnezeu", a$a cum se spun€ despre nelegiuit cA are gura plinl
d€ blesteme Si sub limbd ost€n€al4 durere li venin d€ vipera (ps. g,.l: 139,4 etc.\ _
cf. Monui. nota ad I oc .
65,1E,de-a' fi vazuf': Symmachos (cl Hexapla, pG l6) atrage atenfia cd forma verbaltr
folositz aici (doeropouv) indica o cercetare indelungatd fi amanunlir|. f,,s6 nu mA
asculte": corespondentul gbraic poate fi lnteles Si,,nu m-ar fi ascultat.,.
66 Aducerea dc mulfumire de la sarbatoarca recoltei se transformi intr_o,uglciune
de laudA $i recuno$tinfi universalA. pdrinlii vad in acest psalm qi o profefie privind
Intruparea: dupd Ieronim, ,,fafa lui Dumnezeu,, care va lumina asupra noastra este Fiul,
strAlucirca slavei Tatilui.
66,1 Ms. t/aticanus adaug[ la titlu ,,Al lui David". in TM: ,,pentru mai_marele c6n-
tare[ilor, pe strune. Psalm. Cantare."
66,2 Cf.Ps.4,6;Evr. 1,3; In. 14,9.
66,3 Cf. Lc. 2,30-32; Fp.28,28. | ,,calea Sa... mantuirea Sa,,: TM are ..calea Ta...
mentuirea Ta". Comentariile rabinice irrtetprcteazr, ,,caled, drept purtarea lui Dumnezeu



178 pSALMII66-67

lntlt toate neamurile, mdntuirea Sa.
4 SA-Ti aduca laude popoarele, Dumnezeule,
sd-Ti aductr laude toate popoarele!
' Sd se bucure gi sA se veseleasca neamurile,
cici Tujudeci popoarele cu nepirtinire
gi neamurile pe pdmant Ie vei c6l6uzi.

Oprire
6 S4-Ti aduc4 laudi popoarele, Dumnezeule,
str-Ti aduc6 laude toate popoarele!
' Pamentul a dat rodul s6u:
s4 ne binecuvinteze Dumnezeu, Dumnezeul nostru!
8 Si ne binecuvflnteze Dumnezeu
li sd se teama de El toate marginile pAmantului!

- 
' Pentru sfllr$it. Al lui David, psalm de c6ntare.

i SA se scoale Dumnezeu Si sd se imprd'tie dugmanii Lui

fald dc poporul SAu, tsrael (cl TOB, nota dd /oc.) | ptuinlii identifica aceastt ,,cdl€" 9i
..mantuire' cu Hristos.
66,4-5 Pentru Ilarie, ,,popoarele" sunt triburile lui Israel, iaf ,,neamurile,,, popoarete
peganc (universalitatea mantuirii).
66,7 Rodul pierdut de lntaiul Adam e recettigat in Noul Adam, interpreteaza llarie. a ,,sf,
ne binecuvanteze": greaca are optativul; TM se poate traduce li ,,ne binecuvanteazi',.
67 Psalm de procesiune inrudit cu cantdril€ Sionului, incepand cu evocarea semnalului
de pomire a procesiunii cu chivotul (v. 2), poetul desfA$oarA isroria lui Isra€l ca pe un
drum biruitor al lui Dumnezeu pani in inima lerusalimului. Acumularea de imagini
sugestive, deti uneori obscure, lntr-un limbaj arhaic cu metaforc din vocabularul raz_
boiului, puncteazd momente importante din istoria poporului ales; iegirea din Egipt,i
manifestarea lui Dumnezeu pc Sinai (8-9), faptele minunate din pustiu (10-l l), isprdvi
ale judecatorilor (12-15), cucerirea lerusalimului (15-19), sflh$itul lui Achaab (24),
Pa$tel€ strrbdtorit cu solchnitate de lezeki4 unde adunarea triburilor lui Israel prefi-
gureaze venirea peganilor spre Dumnezeul adevarat (25-38). pavel face o analogie intre
suirqa lui Dumnezeu pe Sion li lndl[area lui Hristos ln slava (19 - cl Et 4,g-11). in
starea actuali, ac€st psalm pune cele mai multe probleme de text fi de interpretare.
67,l,,sf6rlit": TM are,,mai-marele cdnteretilor',.
671 Cl Num. 10,35 (strigatul de tupta al israetilitor); Lc. 4,36; 2Tes. 2,8. Crestinii au
v5zut, in acest verset li ln urmtrtoaxele douA" $i o profelie privind invierea lui Hristos; de
acee4 ritul bizantin le-a prcluat in liturgia pascala. i in TM verbele exprimd o situa[ie
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li se fugl de Ia fata Lui cei care il ur6sc!
' Cum se risipegte fumul si se risipeascd,
cum se topette ceara de la fala focului,
aia sA piaxe pic6togii de la fala lui Dumnezeu!
' 

$i dreplii sA se veseleascd,
sd tresalte inaintea lui Dumnezeu,
sd se desfete in bucurie.
' Cantuli lui Dumnezeu, cantali pe strune Numelui S6u:
pregatiti cale Celui care p6$efte peste asfinlit *
Domnul este Numele Lui ,

ti tresaltati inaintea Luil
Sd se tulbure de la fata Lui,
6 a Tatdlui orfanilor, a Judecdtorului vdduvelor:
Dumnezeu ln locul Sdu cel sfint.
t Dumnezeu pe cei singuratici ii atazA ?n case,

obiectivl: ,,Se scoal[... se impriltie... fug." La fel li la w. 3-4; ,,Tu li risipefti... pier
etc." Mulfi lotuli le interpreleaze ca indemnuri.
67J.,Fumuf": cf.Ps.36,20;; Os. 13,3. f ,,caarcl,t cf. Ps.96,5. a Dupi inlorpretarea lui
Ieronim, psalmistul cere ca impietrirea inimii ptrctto$ilor si se topeasci precum ceara.
67,5 .,cantaii pe strune": cf. nota la 56,8. | ,,pregdtifi cale,,: TM are un verb rar,
interpretat de Targum ca,,inelfafi", dar, pus in legAtura cu alte locuri pa|alele (e.g. ls,
40,3), se referd la inalfarea rerenului pentru a pregeti drumul; cf. Mt.3,3. a,,pa$ege
peste asfinlit": TM are ,,cili.reitte peste campii", pe care majoritatea comentatorilor,
emendand radicalul ebr, 'nBf in 'Bf prin analogie cu numeroase locuri similar€, il
lnlelege ,,c Areste p€ nori" - ca imagine a Sgpanului stihiilor, iar p€ntru cre$tini, pro-
felie despre venirea pe nori a Fiului Omului: cl Mt. 24,30; Apoc. 1,7. Lecfiunea ,,peste
asfinfit" este interpretata in mai multe feluri: aluzie la Cuvantul care i$i asumtr sddcia
noastrA acoperindu-gi slava (Origen); aluzie la,,Cuvantul cufundat in trup cum s€
cutundi soarele in maxe la asfinlit" (Eusebiu); aluzie la cobordrea lui Iisus in iad sau Ia
aratarea Sa la sfhrfitul timpurilor (Atanasie); imagine a mo(ii biruite de Hristos (larie).
a,,Se se tulbure de la fafa Lui": nu apare in TM gi de aceea v. 6 incepe ,,Tat5l...',.
67,6 Cl Deut. 10,18.
67,7 ,,singuratici": povorpoaot, litt. ,de ut singur fel"; hapax in Biblie, Traduce ebr,
y'bidhtn, catr�e-i desemnoazA pe cei aflati departe de patrie (robi sau str6ini). Theodor al
Mopsuestiei spune ci e vorba de cei care treiesc singuri, dar alfi pdrinfi cautA un sens
mai spiritual: Origen il referA la cei care $i-au consacrat viafa numai lui Dumnezeu;
Eusebiu - la cei care au via[a unificatA d€ un singur scop, nu sunt nol,ritponor. pomind
de la traducerile latine (VL unanimes:Vulg, unius moris), Ciprian considerd c{se referi
la concordia dintre credincio$i. Termenul este important in monahismul creqtin, ,,mono-
tropia" desemnend calitatea ascetului de a se conagntla numai asuDra relatier sale cu
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?i scoate cu b&bl{ie pe cei legati in obezi,
precum qi pe ftzvrAtiii care sdldgluiau prin morminte.o Dumnezeule, cand ai iegit inaintea poporului Tdu,
cand ai sfAbdtut prin prNtie,

Oprire
e pdmAntul s-a culremurat
gi chiar gi cerurile au picurat
in fala Dumnezeului din Sinai,
in lata Dumnezeului lui Israel.
'' Ploate de bundvoie vei pune deoparte, Dumnezeule, pentru mogtenlrea
Ta,
aceasta sl6bise, dar Tu ai intarit-o.
' ' Viefuitoarele Tale s-au sil5gluit in ea:
ai preg6tit-o, in bunAtatea Ta, pentru cel s6rman, Dumnezeule.'' Domnul va da cuvdnt celor ce binevestesc cu putere multii,I3 regele ogtilor celui iubit pentru frumuselea cesei va impi(i prdzile.

j

l

Dumnezeu, ignorand lucrurile secundare. a ,,cu barbAfie": TM arc ,,la imbelfugare,,. a
,,cei legati ln obezi": TM are ,,prizonieri (de rdzboi),'. t'lb: cf. Is.49,9. a 7c in TMj
,,lnsA cei rdzvr?ititi locuiesc in pemAnt sterp.',
67,8 Cl Num. 9,17;rq.
67,9 Cf. Deut. 33,2; Jud. 5,5; E\t. 12,26.1 ,,cerurile au picurat,,t se int€rpreteazd de
obicei ca referindu-se la episodul manei. Th€odoret vede aici o prefigurare a cobordrii
Duhului Sfbnt Ia Rusalii. l,,Dumnezeului din Sinai',; Rahlfs arc $i un to0to, ,,acesta-,,
caxe r€d5 automat €br. zer.
67,10 in interpretarea Pdrintilor, adevarata ,,ploaie de bunlvoie,, avea sI fie cuvantul
Evangheliei (Eusebiu), sau Hristos insu$i coborat din cer (Chiril al Alexandriei).
67,11 ,,Viefuitoarele'a TM arc baryah - cuvant rar ce pare a insemna ,,comunitate,,, dax
omonim cu cuvantul ce inseamnd .,vietuitoare',.
67,12 ql Rom. 10,15. r in TMr ,,Supanul roste$te cuvAnt fi vestitoaxele sunt oftir€
mult[." in TM. w. 12-15, deSi obscure, sunt inlelese de unii (e.g. BJ) ca o intcrperarc a
clanurilor care nu au voit sa participe la batalie, aratandule iu ce prAzi bogare s_au
impodobit femeile rizboinicilor (cl Jud. 5,16 sq.). a in lirurgia bizanrini versetul tace
parte din binecuvantarea arhiereasca asupra celui care urmeazA sd citeascA Evanghelia,
67,13 in TM: ,,Regii o$tirilor fug, fug, iar cea care std in casd (= stapAna cas"i.1r""u ""ra
infrumuseleaze casa lmpane prada." Atti interpretare: ,,tu lmparfi ca pradA c€€a ce
lnfrumuseleazd casa." Mulfi vtrd in,,cea care stA acastr', chipul eroinei ctn epocajudecatorilor. I Augustin comenteazA in cheie t nitari: prizili pe care Cet iubit al
Tatalui, Fiul, le-a smuls diavolului sunt oamenii; El i_a tmpA4it, dandule diverse
misiuni pentru a-Si infiumuseta Casa, adica Biserica.
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ra Daci dormiti ln mijlocul mogtenirilor [voastisl,.:- I 
." .,

aripile porumbitei sunt acoperite cu argint
9i spinarea ei, cu aur palid.

Oprire
It Cend Cel din ""ruri va ?mpdrfi regii peste e4
acegtia vor fi ningi in Selmon.
'' Muntele lui Dumnezeu, munte gras,
munte inchegat, munte gras.
" De ce gAndili [r6u], munli tnchegali,
[despre] muntele in care a binevoit Dumnezeu si locuiasc[?
Intr-adevar. Domnul se va sdldglui [acolol p6ni la sfirgit.
'o  Caru l  lu i  Dumnezeu.  p ldsmui t  d in  zec ide mi i ,
mii de fericifi:
Domnul este intre ei, pe Sinai, in [locul] cel sfiint.
' ' Te-ai urcat intru inill ime. ai dus in robie robia,

67,14,,in mijlocul moltenirilor"; TM ar€ un cuvent intcrprctat adesea ca,Jntre ziduri/
desp[4ituri de staule". o ,,palid": gr. r4op6qq e culoarea galben-verzui; aici e vorba dc
o nuanti de aur deschis la culoare. r Cl jud. 5,16. I l4b se refer[ probabil la prada
adunata. in comentariil€ rabinice, ,,porumbila', reprezintd p€ lsrael (cl fi Cant. 2,t0.14;
5,2; 6,9; Ps. 73,19; Os. 7,1 l; I 1,1 I ). P€ntru ptrrinti, ea este o imagine a Duhului Smnt.
67,15 ,,vor fi nin;i" - altd traducerei ,,vor fi fAcuti albi ca zipada". in TM: ,,C6nd
Atotputernicul i-a imprittiat pe regi acolo, ningea pe !afm6n." Toponimul inseamni
,,intun€cat", numele unei coline impddurite de l6ngI Sichem (cl Jud. 9,4g). Se spune c{
Abimelec a aruncat sare pe ruinele acestui ora! (Jud. 9,45). p€ntru comparatia lntre
zApadd ti sare, vezi Sir. 43,18-19 (cf. BJ, nota ad toc.). Ravasi (p. 387) e de pdrere ctr
psalmistul evoci biruinfa Deborei (Jud. 5,20-21): furtuna teofanicd albeite $i ,,muntele
lntunecat".
67,16 ,,munte gras": TM are ,,muntcle BatAnuluf'. BAI'An e zflna din nordul
Transiordaniei, iar muntele ar putea fi Ermonul. Cu toata lnalfimea $i frumusefea lui, cl
nu poate sta alaturi de colina Sionului (v. l7). t ,,inch€gat',: verbul se folosegro penmr
inchegarea laptelui; ar putea fi o aluzie la turmele carg pasc acolo. TM are,,cu multc
piscuri" - tn hapar. La fel 5i la v, 17.
67,18 Cf. Dan. 7,10; Apoc. 9,16. r in TM texr dificit. /tr. ,,Carul lui Dumnczeu,
douizeci de mii de mii peste mii, StApanul e printre ei, Sinaiul e in [ltca5ul] sfant". pare
o relecturd din epoca celui de-al doilea lemptu pentru a fi proclamati liturgic la sarbd_
toarea Cincizccimii, cend se celebreaza ddruirea Legii pe Sinai (cl BI, \ota ad loc.)
67,19 Cf. Ef.4,8, unde se citeaza textul cu o modificare: ,,a dat oamenilor daruri".
Ieronim comenteazi (ln Ep. ad Eph,):,,Pe drept cuvent zice Apostolul cA Hristos a dat
oamenilor darurile pe care profetul spune ci le-a primit de la Tatil pentru oameni.,'

itr



l& psALMrr 62

ai luat daruri pentru om,
chiar daci nu se incredeau sd locuiascA.
Domnul Dumnezeu [fi el binecuvdntat.
'" binecuvdntar [{ie] Domnul zi dup| zi,
ne va cdlAuzi cu bine Dumnezeul mantuirilor noastre.
Oprire
2l Dumnezeul nostru e Dumnezeu spre a m6ntui
gi ale Domnului sunt iegirile mo4ii.
"' Ba chiar Dumnezeu va zdrobi capetele dugmanilor Sdi,
c_reitetul celor ce umbltr in gregelile lor.
" Zis-a Domnul: ,,Din Basan [ii] voi intoarce,
[ii] voi intoarce prin addncurile mdrii,
'- ca sa se cufunde piciorul t6u in s6.nge,
limba cAinilor t6i, din dugmani de l6ngd el."'- Ardtatu-s-au umbletele Tale. Dumnezeule,
umbletele Dumnezeului meu,
ale Regelui din [ldcagul] sftint.

I

Augustin, pe baza traducerii literale 8 prepozifiei Ev, ,,in,,, afiImi p€ baza lnvtrlAturii
despre Trupul mistic cd Hristos insu$i primege, ln madularele Sate, aceste daruri. l,,nu
se incredcau sA locuiasci": ,/it. ,,n€incfezendu-se a locui',, l.s. ei nu au incredere sa
locuiasca cu Tine/ei nu au lncrcdere ca.lu locuiefti printre €i. t Iustin interpreteazai
,,S-a prorocit ct, dupA ce Hristos se va inalfa la cer, ne va lua robi, de la rdtacirea [carene stepaneal,;i nc va face daruri" ( Diat.,3g,4). r in TM, l9b-c: ,,Ai luat darun pnnre
oameni, chiar li rizvrAtili, ca si ai un lAcal Doamne Dumnezeule.,, t ,darun pentru
om": cf. lCor. 12,7 .
67,21 ,,ale Domnului": gr. too xuptoo Kop(o! reda e*. \HWH ,Adhonay. a ,,letijilta
mo4ii" poate insemna ,,iegiril€ din moarto',.
67 22 ,,crctbtul"i li . ,,creftetul pArului,'
67,23 ,,prin adancurile": TM are ,,din adancurile,'. Cl Anos 9,2; Apoc. 20,13; 21, t.
67,24 ,din dugmani de langi el"; TM are ,din dulmani [sn aibr] parte,, _ atuzie la
sfdrgitul lui Achaab, t Chiril al Alexandriei trimite la o imagine similara de biruinF din
Is. 63,3 fi atrage atentia ci e un mod figurat de a vorbi, Dumnezeu fiind reprezenrat ca
un rizboinic victorios care ll lnvinge pc duqman gi ii elibereaza pe cei asuprili. La fel,
Th€odoret $i Ilaris.
67,25.,,umtletele": ebr, hatikhoth poate insemna gi ,,alaiuri,,, ,i a€eastd interprerar€ e
mai plauzibilA ln context. r in w. 25-26 poate fi $i o aluzic la aiaiul trecerii Marii Roqii
din Ex. 15. 0 Pentru mulfi parinfi, aceste .procesiuni,' reprezintd etapele planului de
mantuire al lui Dumnezeu.

l
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26 Au mers inainte cApeteniile, alAturi de canter€ti,

!g mijlocul fetelor cu tamburine.
'' In adundri binecuvantafi pe Dumnezeu,
pe Domnul din izvoarele lui lsrael,
28 Acolo e Beniamin, mezinul, in avantare,
c6peteniile lui luda, conducdtorii lor,
cipeteniile lui Zabulon, cdpeteniile lui Neftali.
2e Poruncegte, Dumnezeule, puterii Tale,
intfuegte, Dumnezeule, ceea ce ai sAvergit pentru noi!" DatoritA templului T6u, peste Ierusalim,
fie I1i vor aduce regii daruri.
'' MustrA fiarele din trestii:
adunarea taurilor cu junincile popoarelor,
ca nu cumva sd fie tinufi afari cei care au fost incercati ca argintul.
fpOragtie popoarele care vor rdzboaiel
"  Vor  veni  so l i  d in  Egipt .

lE3

6736ln TM:,,in frunte sunt cantArefii $i la urm[, muzicanfii, la mijloc/printre ferele cu
tamburine."
67,27 ,,izvoarele l]ui Israel": pentru multi parinti (Origen, Eusebiu, Chiril al Alexandriei,
Atanasie), sunt Sfi ntele Scripturi.
67,28 ,,avantare": gr. Brotootg, /r/r. ,,ietire din sine,', care poate fi din diverse cauze:
uluire, spaima, toropeala, elan, incantare. TM are ,.conducAtorul lor". Traducatorul a citit
probabif RDM (,,toropeald") ln loc de RD-M. ),,conducatorii lor": TM are un cuvant
ininteligibif; in unele manuscrise apare ,,in ve$minte multicolore,' (cf, TOB, nota ad
loc.). 0 Beniamin, Iuda, Zabulon $i Neftali reprezinta palcstina in punctele ei cardinale
geogafice fi elnice rrl Ravasi. l l . p.396).
67:9,,Puterii" poate insemna ,,ottirii". I in TM. ll,. ,,Dumnezeul Uu a poruncir Duterea ta,.
67J0a ,,Datorita": gr. cord, care concrel inseamna ..lpornind I de la.:. ajunge s6 exprime
cauza. Imaginea este a conducdtorilor de popoare care vin sd se inchine prez€ntei lui
Dumnezeu. Cl Mt. 2,11, unde magii aduc daruri Templului desdv6r$it, care este Hristos.
67Jl ,,fiarele": TM are ,,fiara". | ,junincile": TM are ,,viteii". I Maioritatea comen-
tatorilor vAd aici o aluzie la Egipt, la capeteniile $i la poporul lui. ,,iiara din trestii,,
evoctr probabil crocodilul din Nil. r,,taurii" ar putea simboliza o altd suprapurcre, cea
din Mesopotamia, iar ,junincile", alte popoare. a 3lc ln TM ; ,,care se tarAsc pe pdmdnt
cu buci[ile lor de argint" traducere conjecturald.
67,32 ,,soli": in TM cuvanr neclar, interpretal de unii ca ,,soli',, de alrii ca !,oamenl
importanfi" (/lr.,,gra9i"), iar alfii, dupl un termen similar babilonian, il echivaleaze cu
,,stofe". | ,,i$i va lntinde mana": in TM, /rr. ,,se va grabi cu mainile,'. a ,,Etiopia,,: cl Fp.
8,2?. Conv€rtirea farilor celor mai indepartatc pe oare le cunoiteau atunci sugereaza
univ€rsalitatea mantuirii.
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Etiopia lgi va lntinde mAna spre Dumnezeu.
33 imparar i ia le  pdmi inru lu i .  cdntat i  lu i  Dumnezeu,
cantali din strune Domnului!

Oprire
to Centuli lui Dumnezeu, care S-a suit spre cerul cerului, spre rdsdrit:
iatA, va da cu glasul SAu strigdt de putere!
'" Dali slavi lui Dumnezeu:
peste Israel [e] mdrefia Lui
gi puterea Lui, intre nouri.
36 Minunat e Dumnezeu intre sfinlii S6i:
Dumnezeul lui Israel, El va da putere Si intdrire poporului S6u.
Binecuvantat [fi e] Dumnezeu!

68

" 
I Pentru sf6rgit, despre cei care vor fi schimbafi, al lui David.'Mantuiegte-md, Dumnezeule, c6ci au ajuns apele pdn6 la sufletul meu,3 m-am cufundat in noroiul addncului gi nu am sprijin,

intrat-am in addncurile mdrii pi valtoarea m-a inghifit.'Am ostenit stdgand, mi s-a uscat g6tlejul,
slibit-au ochii mei tot nadajduind in Dumnezeul meu.

67,34 ,,CAntati lui Dumnezeu": ac€astA repetare nu apar€ in TM. | 34a in TM: ..Cel care
celirege/i$i poani carul peste cerurile cerurilor din veac.', I pdrinfii vtd aici o profelie a
Inaltdri i.
67J5 ,,slavA": TM are,,t.drie" (,,a da tirie,,j,,a recunoaste tirr..").
67,36a Cf.2Tes. 1,10. Expresie folosila liturgic in roare rirurile, r in TM: ,,inliicoqitor
[egti], Dumnezeule, in cele sfinte ale'lale.',
68 Psalmul aletura lamentatiil€ a doi nefericifi: unul acuzat pe nedrept, iar altul
batjocorit p€nhu evlavia $i ravna sa. Durerea gste €xprimati metaforic intr-un mod care
aminteSte de Ps. 21, de profetul leremia qi de Slujitorul lui Dumnezeu din Is. 53. Evan-
gheliftii au observat modul in care psalmul pr€figureazA pitimirile lui Hristos (Mt.
2'1,46t In. 19,28 etc.). Versetele finale, pline de imprecafii, i-au fost aplicate i.n crertF
nism diavolului. DupA Theodoret, psalmul se refera istoric la evreii exilafi in Babilon; in
acela$i timp, profele$te pdtimirea lui Hrisros (acest aspect fiind subliniat de tofi pafinfii).
68,f in TM | ,,Pentru mai-marele cantAretilor, pe Crinii, al lui l)avid.,,a..cei caxe vor fi
schimbafi" - vezi nota la 44,1.
68,2 Cf.lo'j'a2,6.
68,4 Cf. Evr. 5,7 .
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5 S-au lnmullit mai mult decdt perii capului cei care mi ur6sc fbrd
pricini,
s-au intArit dugmanii mei, care mA prigonesc pe nedrept:
ceea ce n-arn rApit am platit atunci.
o Dumnezeule, Tu ai cunoscut nesAbuinfa mea
gi gregelile mele nu li-au fost ascunse.
' Sa nu fie ruginafi pentru mine cei ce Te agteapti, Doamne, Stepane al
o$tirilor,
sdnu fie injosili pentru mine cei ce Te cautA, Dumnezeule al lui Israel!
o Cdci pentru Tine am indurat ocara
gi injosirea mia acoperit fata,
' instrdinat am ajuns pentru tlafii mer,
qi strdin pentru fiii mamei mele.
lo Caci revna casei Tale m6 mistuia
qi ocdrile celor ce Te ocdrisc pe Tine asupra mea au cdzut.
" Mi-am smerit cu post sufletul meu
gi mi-a fost spre ocard.
'' Cdnd m-am imbrAcat cu sac,
am ajuns la ei de poveste.
13 impotriva mea pdlivrdgeau cei care fedeau [a poartd
gi despre mine cdnlau bautorii de vin.
la Dar eu [stiruiam] in rugbciunea mea c6tre Tine, Doamne:
prilej de bunivoinld, Dumnezeule, in mul{imea milei Tale:
ascultd-md intru adevirul mantuirii Tale!

68,5 ,,mA uresc fara pricine": citat in In. 15,25. t 5c: unii traductrtori dupA TM li inter-
preteazt ca interogafie (,,... atunci sA plabsc ?"). t PArinfii v6d aici suferinfa lui lisus
pentru picatele oamenilor.
686 ,,nesabuinta': pentru mulli Pdrinti, e vorba de ,,nebunia Crucii", dar trimit si la Gal.
3,13, pentru ,,gre$elile mele".
68,7 Cf. Lc.24,2r,
68,8 Cf. ler. 15,15; Evr. lz,ztMt.26,61iMc. 14,65iLc.22,64.
68,9 ff In. l, l l ;7,5;9,29.
68,10 Citat in In.2,17, iar l0b,ln Rom. 15,3.
68,11 ,,Mi-am smerit cu post sufletul m€u": TM are,,Eu am plans postind,'.
68,13 ,,la poarti": e vorba de spaliul din fala ponii cetdtii, loc de intahire ii de activita,
publice.
68,14 Atanasie gi leronim fac legatura cu rugAciunea lui Iisus de pe Cruce: ,,laxti-i, cA
nu ftiu ce fac!" (Lc.23,34)

r:ill
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l5 Scoate-m6 din mocirli, ca s6 nu m6 afund;
sA fiu izbdvit de cei ce md urdsc qi din adAncul apelor;l6 sd nu mii inghitd vdltoarea apei.
si nu m6 soarbi addncul,
nici si nu-ii inchidd hdul gura peste mine!" Ascult6-mA, Doamne, cAci buni este mila Ta;
dupd multimea indurdrilor Tale. caulA spre mine!'o Nu-ti intoarce lala de la slujirorul Tiu,
cAci sunt in stramtorare: ascultd-md degrabi!le Ia aminte la sufletul meu fi rAscumparA-l,
in ciuda dugmanilor mei. scapa-ma!
'" Cdci Tu cunogti ocara mea,
rugrnea mea gi infruntaxea mea;
inaintea Ta sunt toti prigonitorii mei."' La ocarA s-a a$teptat sufletul meu gi la necaz:
am cautat pe cineva care sA se intristeze cu mine,
mangaietori, dar n-am gdsit.
'" Au pus in mdncarea mea fiere
gi ln setea mea mi-au dat sd beau opr.23 Face-se masa inaintea lor capcana,
resplatA Si piatrd de poricnire:
'- sa se intunece ochii lor ca sd nu mai vad6
qi spinarea lor pururi gArbovegte-o!
"' Revarsa peste ei urgia Ta
gi urgia mdniei Tale s6-i cuprindd!
26 Sa ajunga salaqul lor pusiiu
;i in corturile lor sd nu mai locuiasci nimeni!

dar nu era,

I
I
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68,16 ,,hAui" : /,#. ,,pu[ul,'. Aici s-a vazut o aluzi€ la leremia aruncat in f6nt6ne (33,6 TM).68,18 ,,slujitorul": gr. no6g, ,,slujitor,', ,,copil,,.
68,19 ,,la aminte,': TM are ,,Apropie-Te',.
68,21 ,,La ocarl s-a a$t€ptat',: TM are ,,ocara a sffuamat,,_ traducatorul a citit J,rRli lnloc.de,t RFl a ,,Si la necM,,: TM are ,,5i sunt bolnav,,. a 2lb ln TM: ,,am ur*p,u, .o*"pitimire, dar nu [a fost]',. r 2 | b-c: cl Lc. 22,45 Si Da'.
68,22 Cf. ML2j,34.48 ; In. 19,28_29.
68.23-24 Versete citare in Rom. I I.9-10.
68,23b in TM: ,,9i buntutaxea,/tihna lor, curstr.',
68.26 Cilar in Fp. 1.20.
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2t Caci pe acela pe care Tu l-ai lovit l-au prigonit [ii] ei
gi peste durerea loviturilor Tale au mai addugat.
28 Adaugale fdrddelege peste fdr6delegea lor

ti sA nu ajungA la dreptatea Ta;
2e sd fie gtergi din cartea celor vii
gi cu cei drep{i si nu se scrie!
30 

1lar1 eu sarman sunt gi mahnit:
mAntuirea de la fataTa, Dumnezeule, mi-a fost sprijin.
t' Voi leuda Numele lui Dumnezeu ln c6ntare
gi-L voi preamdri intru laudi
32 qi-i va placea lui Dumnezeu mai mult decdt unjuncan tllnlr
ciruia ii dau coame Si copite.
33 Sa vada cei sdrmani gi si se bucure;
cautati-L pe Dumnezeu, gi viu va fi sufletul vostru,
3a cdci i-a ascultat pe cei slraci Domnul
gi pe cei incAtugali ai Stri nu i-a disprefuit.
l5 Sa-L laude cerurile ti ptunantul,
marea ti tot ce migun6 in ele!
'u Caci Dumnezeu va mdntui Sionul
qi se vor zidi ceuilile ludeii
gi vor locui acolo gi o vor mosteni;
gi seminlia robilor Lui o va stdpAni
gi cei ce iubesc Numele Lui se vor sAliSlui acolo.

68,27 ,,Tale": e opliunea lui Rahlfs; multe mss. au ,,mele". a 27b in TM: ,,Ei pov€stcsc
dur€rea celor strdpun$i de Tinc,"
68,29 ,,cartea celor vii": cl Apoc. 3,5j 13,8.
68,31-32 Pnrin;ii observA aici trecerea de lajertfele de animale lajertfel€ spirituale.
68,32 .,dccat unjuncan tanar": 'l.M are,decAt un bou, [decet] un vifel". a ,juncan tAntu":
e juncanul de trei ani cerut de Lege pontru jertfa pentru p[cat (Chiril al Alexandriei;
cl ti Lev. 4.3).
68,35 (l Apoc. 5,13.
68J6 Pnriofii aplica aceaste profefi€ Ierusalimului ceresc.
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69
' Pentru sfargit, al lui David, spre amintire,
2 ca Domnul se ma m6ntuiasca.

Dumnezeule, vino in aiutorul meu!
'Si fie ruginali gi licugi de ocard cei ce cauta sufletul meu.
sa dea inapoi gi de tot sA se rugineze cei ce-mi voiesc rele,
'si dea inapoi pe datd, ru$inati, cei ce imi zic: ,,Bine! Bine!"
" Sd se bucure gi si se veseleascd de Tine tofi cei care Te caut6
9i sf, spund pururi: ,,Preamarit fie Dumnezeu" cei ce iubesc mentuirea Ta!6 Dar eu serman sunt $i sarac: Dumnezeule, ajuta-m6!
Ajutorul meu gi izbdvitorul meu egti Tu: Doamne, nu z6bovi!

70
I Al lui David, despre fiii lui Ionadab qi despre cei dintdi care au
fost duqi in surghiun.

Dumnezeule, in Tine am ndddjduit: si nu fiu ruginat in veac;
I in dreptatea Ta izbivegte-mi 9i m6 scapa,
pleacA spre mine urechea Ta gi m6 mertuiegte!

69 Omul incoliit do dulmani cere ajutorul grabnic al lui Dumnezeu. Dubl€t al ps.
39,14-18. Dupd interpretarea multor Parinfi (Chiril al Alexandriei, Atanajie, llarie,
Augustin, Cassiodor), Hristos spune acest psalm in numele tuturor oamenilor.
69,1 In TM:,,Pentru mai-marele cdntdxetilor, al lui David. spre amintire,',
69,2 Mai multe manuscrise importante, printre care S/na,llcrr, precum 9i Vulg. au in
plus: ,,Doamne, ca sd mI ajuti grlb€$te-Te!,', ln concordanie Si cu TM. in ritul latin,
acest v€rset (a$a cum e in Vulg.) e folosit la inceputul fieoarei slujbe a ceasurilor.
69,4 ,,Bine! Bine!": 9i ln TM este repetau interjeclia lte a& car€ exprima bucuria. Sensul
ar putea fi ,,bravo!" sau,,a$a iti trebuiel".
69,5 Cf.2Cor.8,9.
70 O frumoas[ rugiciune penhu apusul vietii: un om in vatsti, vorbit d€ rdu de dugmani,
Il cheami pe Dumnezeu in ajutor, a$a cum a ftcut-o de la inceputul viefii. Implorar€a se
tBnsforma in cant dc laudtr 5i mullumire
70,1 in TM psalmul nu are titlu. t ,,despre',: substantivele sunt in genitiv flra prepozifie,
dar Grigore al Nyssei (2,VUI) echivaleazd cu ,,despre,,. pentru el, ,,cei dintAi care au fost
duqi in surghiun" sunt robii pacatului fi ai mortii, mAntuifi de Hristos. Brenton inter-
preteazA: ,,Psalm cantat de fiii lui lonadab qi de... ,'. a ,,sd nu fiu ru$inat": cf. Flp. 1,20;
Ibr.2,28.

I
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3 Fii pent u min" Dumnezeu ocroutor
;i loc intdrit. ca sd mi mdntuiegti,
cdci temeiul meu gi locul meu de scdpare eqti Tu.
' Dumnezeul meu, izbivegte-mi din mAna celui p6cdtos,
din m6na celui nelegiuit Si nedrept:
' cdci Tu esti rdbdarea a$teptdrii mele, Doamne,
Domnul e nidejdea mea din tineretea mea.
u Pe Tine am fost intemeiat din panrece,
din sdnul mamei mele imi egti ocrotitor,
in Tine este lauda mea de-a Durur
? De mirare am ajuns pentru mulfi,
dar Tu egti ajutorul meu puternic.
" Sd se umple gura mea de laud6
ca sd cant slava Ta,
ziua intreaga maretia Ta.
' Si nu mi lepezi la vremea bAtranetii,
cand sldbegte puterea mea, sA nu mA pArasegti!
lo Caci mi-au spus dugmanii mei
qi cei ce pdndesc sufletul meu s-au sfdtuit laolalta
" zicind:,,Dumnezeu l-a pdxasit;
urmdri[i-l 9i prindeli-1,
c_Aci nu axe cine seJ scapel"
' ' Dumnezeule, nu Te indepdrta de mine,
Dumnezeul meu, ca s6-mi ajuti grabegte-Te!
'' Sa se rugineze gi s6 se sfhrgeasca cei ce defaimd sufletul meu,

189

70J ln TM textul nu e foarte alar: /itl. ,,Fii pentru mine Stanc6, ldcas in caro mi-ai
poruncit sA intru mereu ca se fiu mantuit, caci [Tu etti] StAnca mea,,.
70,4 Cf. Mq 14,41. t,,nedrept": TM are ,,necrufitor',.
70,5 Cf. lPt. l,2l; Col. 1,28 a ,,rAbdarea aiteptdrii',: gr. uloporn, ,,capacitatea de a
fibda, de a astepta sratomic". TM are ,,nddcjdea... temeiul inqederii,,.
70,6,,lmi egi ocrotitof':^fM ue gozr /l#.,,cel care m, despartg,', dar in fragm€ntele de la
Qumran apare 'wzi, 

,Jafid med'. Targumul insA tmduce ,,Tu m-ai scos" - cl ps. 22121,10.
10,7 Cf. lcor.4,9. a ,de mirare": gr. t6pog, ,,semn rtru prevestitoi', ,,lucru neobiqnuit,
minunafie". Eusebiu il inlelege in sens d€,,enigmi"t este Hristos, despre care s-au spus
multe lucruri qi s-au rostit divers€ neadevaruri.
70,t1 cf. l|lt.27,49.
70,13 Eusebiu considerl conjunctivele verbelor din acest verset mai degrabl forme de
viitor orofetic.
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sA se acopere de rugine gi ocard cei ce cautd rele impotriva mea!
ra Dar eu voi nidijdui pururi
gi voi spori lauda Ta.
'' Gura mea va vesti dreptatea Ta,
ziua inl.reagd, mantuirea Ta,
cAci nu am invdtarura.
'" Inlra-voi intru puterea Domnului:
Doamne, imi voi aminti numai de dreptatea Ta.
" Tu m-ai invatat, Dumnezeule, din copiliria mea
gi pini acum eu vestesc faptele Tale minunate.
'' Nici la bitranete fi la caruntele, Dumnezeule, sd nu mA parAsegi,
pdni voi vesli fputerea] bralului Tiu tuturor generafiilor viitoare,
stapanirea Si dreptatea Ta.
le Dumnezeule, pdnA intru ina$me sunt lucrurile mari pe care le-ai fAcut:
Dumnezeule, cine este asemenea Jie?20 Cate stramtorAri mi-ai dat sA vAd, multe gi rele,
dar, intorca.ndu-Te, mi-ai dat viata

9i din ad6ncurile pdm6ntului iarfui m-ai scos.
"' Ai inmultit mAretia Ta
qi, intorcdndu-Te, m-ai mangaiat.

[$i din addncurile pamantului iargi m-ai scos.]
22 lar eu i1i voi aduce mullumire Jie

70,15 ,,nu am lnvafaturf': gr. lpoppc,reto, /,t/. ,,cunoa$terea scrisului/scrierilor, StiintA
de carte" - neologism, traducand aici ebr. r"phoroth. S-aprcsuprls ti ca l5c e o glosl de
copist (cl TOB, nota ad loc.). Unii interpreteaza ,,nu md pricep la treburile oamenilor',.
70,16 ,,lntra-voi intru puterea Domnului": TM are,,Voi veni cu mtrretiile Stlpanului", ceca
ce ar lnsemna: ,,Voi veni la templu istorisind cu recuno$tintd faptcle minunate ale Domnului.,'
70,11 Cf. ln. 8,28.
70,18 ,,stAp6nirea": TM are ,,vitejiile Ta.le".
70,20. Cf. Fp. 2,31. I DupA Theodoret, versotul se referd la poporul evreu salvat ln
atatea randuri d€ Dumnezeu, dar $i la omenirea pe care ljristos a venit str o scoate din
adancuri. Trimitc $i la lez. 37,12 (,,Voi deschide mormintele voastre...").
70,21 ,,marelia": manuscrise importantc (l/aticanus, Sinaiticr6) au ,dr€ptatea". | ,,marc-
fia Ta": TM are,,mdrefia m€a" (dar poat€ insemna li ,,varsta mea lnaintatt'') t,,lntor-
c6ndu-Te": traduce verbul ebr. sabhabh cu acela$i sens, dar e folosit $i pentru a arAta
repetarea acfiunii (,,din nou,/iara$i") t 2lc repeta v. 20c; Rahlfs pun€ aceastf, reperitie
intre crogete, propunind deci omiterea ei. Nu apare nici in TM.
70,22 ,,pe strune de harfd": gr. dv oreter Vq),poo, /ttt, ,,pe inshument muzical [al
c6ntdcului cu acompaniamcntl de harl) .

i
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pe strune de harfll, [pentru] adevarul Teu, Dumnezeule.
Tie iti voi cinta din al6uti, Sfinte al lui Israel!
23 Tresdlta-vor buzele mele cflnd i1i voi canta
$i sufletul meu, caci l-ai rAscumparal
2a ba chiar gi limba mea ziua intr€aga va cug€ta [a] dreptatea Ta,
cand vor fi rusinali gi fdculi de ocari cei ce caut6 rele impotriva mea.

7l

I Pentru Solomon.
Dumnezeule, judecata Ta d6-o regelui

$i dreptatea Ta, fiului de rege,
2 ca sijudece poporul Tdu cu dreptate

$i pe sArmanii TAi, cu nepdrtinire.
3 Munlii sd poarte pace pentru poporul TAu
qi dealurile, intru dreptate.

7014 ,,va cugeta': TM are ,,va murmura'' - vezi nota ls 1,2.
71 Rugtpiune pentru rege,ln care tradifia iudaicl a vizut d€ja ponretul regelui mesianic,
aia cum apar€ $i la profeti (cl Is. 9,51 ll,l-5; Zah.9,9 s4). Cre;tinii o citesc in cheie
hristologica. in ,,Fericiri" (Mt. 5,1-l l) se preciz€aze continutul fedcirii depline faglduite
sub domnia lui Mesia. Theodoret fi Atanasie atrag atentia asupra etimologiei numelui lui
Solomon (ebr. $lomoh): Sdlom,,,pace". pentru a ar6ta cA Solomon il prefigureazA ln
acest sens pe Hristos.
7l,l ,,Pentru Solomon":TM are li-Slouoh, care s€ poate h-aduce li ,,al lui Solomon"; cu
aceeasi prepozifie sunt $i titluril€ la psalmii lui David. a ,judecata Ta da-o regelui":
impl4irea dreptefii este o prerogativi divind; Dumnezeu o lncrcdinteazi regelui, dar
acesta nu o poat€ administra dec6t dupl L€gea dat6 de Dumnezeu. a Cf ln. 5,22.
71,2 ,,ca sA judece": TM are ,,va judeca''; la aceea$i form6 sunt gi verbele din w,
3-'1.9-12.14, in schimb, cele din w. 8, 13, 15-17 sunt la forma iusivi" exprimand o
dorinF sau o urare; totu$i, unii traducitori atribuie tuturor verbelor sceastl din urmtr
valoare (,,str judece... si smereasca,.. sa ddnuie..."), mai potrivitl cu o ruglciune. $i
forma de viitor a verbelor grccclti corespunz6toare poate avea o valoare similari.
Lancellotti (nota ad loe) presupune c[ este o oscilati€ voit6 lotre exprimarca unei
dorinte/uriri li prezicerea profetiae. I Atanasie face legitura cu In. 12,31 (,,Acum este
jud€cata lumii, acum stapanitorul lumii acesteia va fi aruncat afad"). i,,strrmanii": gr.
ntorloi traduce aici ebr. 'anawim - vczi nota la 24,9. | ,,ncpdrtinirb": gr. rpio4,
,,hot6rare, judecata" disccrnere".
TlJ,,intru dreptate": Vulg. omite prepozili4 prezcnttr $i ln ebr. fi in gr. Unii au propus,
pentru claritate, ca expresia se fie legattr de versctul urmator.

l 9 l
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a Vajudeca pe sermanii poporului
gi va mAntui pe fiii celor saraci,
il va smeri pe defaimitor.
5 Va diinui cAt soarele

ti in fata lunii, din neam in neam,
6 gi va cobori ca ploaia pe ldnd

9i ca stropii ce cad pe p6mant.
7 Va rdsiri in zitele lui dreptatea
gi plinitate de pace, cdt va diinui luna.
8 

$i va domni de la o mare la alta
qi de [a Fluviu p6nd la marginile lumii.
e in fala lui se vor pleca fla pdrnintl etiopienii
qi dugmanii lui vor linge lirina
r0 Regii din Tharsis gi insulele ii vor aduce daruri,
regii arabilor gi din Saba ii vor inf6{iga daruri,

71,4c ,,d€ftrimator": gr. ouKooqvrnq, ,,cel care pari$te, calomniator, martor mincinos".
Parinfii vad ln el pe diavol. Cl 9i Iov l; Apoc. 12,10.
71,54 Atributul divin al vegniciei se risliange aici asupra regelui, iar venirea lui este de
fa Dumnez€u (6a: cf. Jud. 6,36 sq.). Creptinii au vizut aici profelia privind na$terea lui
I isus din Fecioard. Ql Jud. 6,36 sq.; Evr. 7,3; Lc. 1,32-33.
71,5 ,,Va ddinui": TM are ,,Se vor teme dc Tinc/Sd se teama de Tine".
71,7 ,,Va resdri... dreptatea": TM are .,Va inllori... dreptul". a ,,plindtate de pace": cl Ef.
2,14. f,,cat ya deinui"r /lrt. ,,pand ce va fi luatd".
7l,8,de la o mare la alta": /r//. ,de la mare pana la ma!e". E vorba de Marea Ro$ie $i
Marca Maditerana. a,,Fluviul" este Eufratul, ganifa ideale a Israelului (cl lis. Nav. 1,4),
iar ,,lumea" este oiKoupa\,!, /lr. ,,lumea locuie"; TM are ,,ptrmantul". Unii Parinfi - €.9.
Origen (ed. Pitra) interpreteaza profetic ,de la Fluviu", in legaturd cu bot€zul lui lisus
in lordan: atunci a primit manuria Talalui.
71,9 ,,etiopi€nii": pentru Augustin, ace$tia reprezintd toate nearnurile ptrgane. TM arc

,,locuitorii pustiului". | ,,vor linge fdrana": gest de lnchinare al lnvinsului, frecvent in
imagistica orientaltr; de pilda, pe ,,obeliscul negru", regele Iehu al [sraelului oste
reprezentat cu fafa ln pulber€ inaintea regelui asirian Salmanasar al lll-lea. Eusebiu:

,,Vor face ca tatdl lor, larpele (Gen. 3,14)"; in schimb, Atanasie atrag€ atenfia ci c un
limbaj figurat pentru a exprima supunelea totala.
7f,t0 Cl Mt. 2,ll (inchina{ea magilor). | ,,Tharsis" cl nota la 47,8. 0 ,,insulele";
pentru un popor care, din cauza configurafici litoralului, a dezvoltat foarte pulin
navigafia, sugerau poetic ,,mafginil€ lumii". |,,regii arabilor !i din Saba": TM are,,regii
din $bha'(= regiunea sabeenilor identificat, cu sudul Peninsulei Arabice, numitd ti
Arabia Felit) Si Sbha ' (identificaul cu Etiopia)".
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!l i se vor inchina toli regii,
toate neamurile ii vor sluji.
'' Cici el a izbdvit pe sdrman din mana celui puternic

Si pe saracul ce n-are ajutor;
'' il va cru1a pe cel sirman gi lipsit

9i sufletele sdracilor le va mdntui:
ra de cam6t[ pi nedreptate va rascumpdra sufletele lor

$i de pret [va fi] numele lor ?n ochii lui.
15 

$i va trai Si i se va da din aurul Arabiei
gi se vor indlfa rugi pentru el in toatA vreme4
ziua intreasd il vor binecuvdnta.
'" Va fi belgug de bucate pe pdment pdnd pe virfurile munlilor,
se va inilla mai presus decdt Libanul rodul lui

9i vor inflori din cetate ca iarba pbmdntului.
" Fie numele lui binecuvdntat in veci,
in fala soarelui si ddinuie numele lui!

$i sd se binecuvdnteze ln el toate seminliile pamantului,
toate neamurile s6-l fericeasca.
l8 Binecuvaffat Domnul Dumnezeul lui Israel, care singur saverge$te
minuni,

7l,l I b Cl Apoc. 15,4.
71,12 ,din mana celui putcmic": TM arc ,,carc strigi [dupd ajutor]". Cl Lc. 4,18.
71,14 Cf. Tit 2,14. DupA interpretarea lui Atanasie, Hristos ne scapi de camAtA rup6nd
lnscrisul (cl Col. 2,14) ii icrtAnd datoria fi celui care datora 500 de talanti ti celui carc
datora 50 de dinari.
71,15 ,,va trii": TM are ,,sa traiasca" (/it . ,,sa fi€"). Face part€ din aclamaliile ln cinstea
regelui (cl lRg. 10,24; 3Rg. 1,25.34,39 etc.), t ,/Arabiei"i TM are ,din f6id 

"' - vezi
nota la v. 10. q Mt. 2,1 L
71,16 ,,bel$g de bucate": gr. or4puypo, ,,sustinere, sprijin, toiag: provizii". t in TM, ver-
senrl e dificil: ,,SA fie beliug de gr6ne pe pimant, pe culmile muntilor se unduiascd- Precum
Libanul rodul lui ti ei salnfloreasca din cetate ca iarba pamantului. (trad. con.jecturaltr).
71,17 Cf. ML24,14; Apoc. 7,9-10; 14,6; 15,4:21,24. . l7a ln TM: ,,Sa fie numele lui in
veac, in fala soarelui sA creasca numele lui." 'falmudul interpret€aza verbull,,innon (,,si
creasctsa infloreascd") drept nume propriu, thcdnd din el unul din cele opt nume ale lui
Mesia: ..Numele lvi aste yinndn. De ce se chcama yinndh2 Pentru ca el ii va face sd
inloreascd pe cei care dorm in fdrana" (cl Lancellotti, nota ad loc.). t l7b: cl Gen,
12,3:22,18.4 ,,scmintiile": /itt. ,,ffiburile". a l7b in I'M: ,,Str se bin€cuvant€ze in el,
toate neamurile sa-l fcriceasce." t llat cf. Gen,22,18 (ftgaduinta f{cuta lui Avraam).
71,18 Cl Lc. 1,68.
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le 
9i binecuvdntat numele slavei Lui in veac gi ln veacul veacului

gi se va umple de slava Lui tot p4mantul.

[Apa] sa fie! [A$a] sd fie!

20 
1Aicil s-au sfhrgit imnurile lui David, fiul lui lessai.

rPsalm al lui Asaph. 

72

Cdt e de bun cu lsrael Dumnezeu,
cu cei drepli la inim6!
2 Dar mie, cit pe ce sd mi se clatine picioarele,
pulin a lipsit sa mi se poticneascd patii,
3 cici i-am pizmuit pe cei lZrd de lcge,
privind la tihna picitogilor,
a cici nu este [semn de] lepAdare la moartea lor
gi tdrie in loviturile lor;

7l,l9,,numel€ slavei Lui": Theodorot li Atanasie gloseaze: nu cunoaltem natura lui
Dumnezeu, dar cunoaStem Numele care mantuieste.
71,18-19 Constituie doxologia finald a Cerfii a doua a Psalmilor. a ,,fi ln voacul v€a-
cului": nu apare in TM. 4,,[Aia] sd fie! [A|a] sd fie!": TM arc 'Amenw'-'AmEh.

72 Incepe cartea a treia a Psalmilor, conlinand I I psalmi (72-82) ai lui Asaph, levitul
ca!e, impreund cu Aiman Si cu Aithan, a fost pus de David in fruntea uneia din cele trei
cete de cantireti de la Templu (cf. lPar. l5,l^l), precum gi 6 psalmi (83-88) cu autori
diferili: fiii lui Core, David (un ps.), Aithan (un ps).
Acest psalm expdmd cdutarca chinuitoare a unui rdspuns la vederea bunAst[rii celor r[i $i
trufa$i. CAut6ndu-L pe Dumnezeu in Templu, psalmistul inlelege ctr prosperitatea gi slavs
omeneasca sunt trecatoare fi cd adevf,rata fericire lnseamna a fi aproape de Dumnezeu.
72,1 ,drepti": TM are ,,curati" (cl Mt. 5,8).
72,4,,nu este [semn de] lepAdare la moartea lor'': text dificil, pc care Origen ll lnleleg€;
,,nu au cdinftconvertire inainte de moafte" (cf. Mortafi, note ad loc.). Altii interpre-
teazir ,,Au o moarte netulburata." Mortari faduce cut ,Nu le pasd de moartea lor." TM
are /irt. ,,fala opreligti [pand] la moartea lol'. f ,,$i tdrie in loviturile lor": gr. otep6<rrpc
poate avea li sens temporal, ,ddinuire, statornicie". Sensul general e ambiguu, dupi cum
so consideri ca negatia din primul stih se exerciti gi asupra celui de-al doilea (de vremc
ce nu exista nici un semn de punctuatie lntre ele, am optat pentru aceasta variantt), sau
cd al doilea stih constituie o propozi[ie nominal[ afirmativa. Dax tot nu e limpede dacA
,,loviturile lor" sunt cele pe care ei le dau, sau cele pe care le primesc. Paralelismul cu
primul stih $i cu ,,tihna pacdtotilor" din v. 3 ar sugera cA sensul este,,9i cand au neca-
zuri, acestea nu fin mult". TM are ,,9i gras e p6nt€cele lor".

I
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5 de truda oamenilor nu au parte
qi impreund cu oamenii nu vor fi loviti;
u de aceea a pu. rtdpdnire peste ei trufia,

s-au inv6luit in nedreptatea ti nelegiuirea lor.
7 Grasimea lor asudi viclenie,

li-au dus la indeplinire hotarirea inimii:
t au cugetat gi au griit intru ticilogie.
nedreptate c6tre inalfime au grait,
e 

9i-au indllat prina la cer gura lor

Si limba lor a culreierat pamrintul.
'o D. u...u poporul meu se va intoarce aici
gi zile imbelgugate igi vor afla
ll qi au zis: ,,Cum [sa] $tie Dumnezeu?
Are cumva gtiinF Cel Preainalt?"
12 IatA, aceqtia sunt pAcatofii, 9i le merge bine,
pururi igi adun6 bog6fie.
13 

9i am zis: ,,Oare in zadar mi-am pdzit dreaptd inima mea

gi mi.am spalat cu cei nevinovali mdinile mele,
la gi am fost lovit ziua intreaga
gi mustrat in fiecare dimineaf6?"
15 De-ag fi zis:,,Voi povesti acestea",

l9J

72,6 ,,nedreptatea ti nelegiuir€a": TM are ,,silnicia./violenla 
'.

72.7 ,.Crdsimea lor asude viclenie": /ltt. ,,Va ie$i ca din grlsimc nedreptatea lor". ln TM,

/rlr. ,,les din gr[sime o chii lot ('eynemo\", dar s-a propus corectareain 'awoham6, ,'fir6'
delegea lor". a 72,7b in TM: ,,ganduril€ lor strdbat".
72,8 Cf.2Pt.2,18. Pentru Eusebiu !i Atanasie e vorba aici de cei care hulesc impotriva

lui Dumnezeu; pentru Augustin, de cei trufali care nu se sfiesc sl-$i proclame fllrd'

delegea. o in TM: ,,Dispretuiesc, vorbesc cu reutate, d€ asuprire grtiesc de sus."

72,10 ,,Poporul meu se va intoarce aici" (la lerusalim) - Theodoret, Atanasie ctc, t in

TM, text dificil : /itt. ,,El iqi intoarce poporul aici (dar masore{ii propun a s€ citi
(poporul Sdu se lntoarce aici>) 9i belgug de ape ii ajunge."
72,12 Cf. let. 12,1.
72,13 ,,$i am zis": nu apare in TM, dar e presupus de context. a ,,cu c€i nevinovati": TM

are,,intru nevinovdtie".
72,14 Cf.Evr.12,5. a,,fi mustrat ln fiecare diminea{6": /itt ,,li mustrar€a mea' pana in

diminefi".
72,15 Unii PArinfi (Eusebiu, Atanasie, Augustin) interpretoazd: ,,Aveam aceste ganduri,

dar nu le rosteam; dacd as fi f6cuGo, le-a$ fi dat frafilor mei p cint de poticnire."
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72,16 ,,pentru mine": TM are ,,ln ochii mei".
72,l7 ,,cele de pe urmd ale lor": cl Flp, 3,19; l Tes. 5,3.
72,18-19,,le-ai dat... i-ai doborAt... au ajuns... au pierit": dupl Eusebiu ti Atanasie, spi-
ritul profetic ii arati psalmistului deja implinitA pedepsirea pAcdtolilor.
72,18a in TM:,,Cu adevirat, iiaqezi pe loc lunecos."
72,19 ,,din pricina nelegiuirii loC'r TM are,de spaimtr".
7210 ,,in cetate": in TM poate fi intel€s fi ,,la trezire", fiind un omografin privinla con-
soanelor.
72,21 ,,a fost padolitA"t Vaticanus ,i Sinqiticr6 au ,,s-a bucurat". a ,,lnima", sediul cuge-
tdrii $i al voinfei, a fost purificati prin foc, iar,,rarunchii", sediul impulsurilor trupetti,
au fost orientati spre bine. i in TM, versetul este:,,Cdci se amira inima mea 5i rlrunchii
mei erau str6punfi."
72,22ln TM:,,$i eu, neghiob, nu-mi dddeam seam4 ca un dobitoc eram cu Tine." a
Metafora ,dobitocului", a animalului domestic, a fost infeleasa de unii Palinli ca simbol
al stupiditAfii (de ex. Augustin, Cassiodor, care rrimit la Ps. 31,9), iar d€ alfii pozitiv, ca
exprimand docilitatea Si totala incredere in Dumnezeu (Crigore al Nyss€i 13, Theodoreo.
72,24b in TM: ..in urma Slavei ma vei lua."
72,25 Cf. F\p.3,8. o in TM: ,,Pe cine am eu ln cerlcine este p€ntru mine in cer [afarl de
Tinel fi Uiindl cu Tine, nu am dorivnu mi-a plAcut [nimic] pe ptmAnt."

iattr, at fi calcat legdm6ntul cu neamul fiilor T6i.
16 

$i am cugetat sa inleleg aceasta:

[dar] trudd este pentru mine
" pdnd nu voi intra in ldcagul sfrnt al lui Dumnezeu
qi nu voi pricepe cele de pe urmd ale lor.
rE Dar negregit, pentru vicleniile lor, Tu le-ai dat [plati],
i-ai dobor6t cind se lndl{au.
'' Cum au ajuns la pustiire dintr-odata,
au sldbit, au pierit din pricina nelegiuirii lor.
20 Ca visul unuia care se trezefte,
Doamne, in cetatea Ta vei nimici chipul lor.
2l intr-adev6r, a lost pirjolit6 inima mea
t! rArunchii mei s-au schimbal.
" 

$i eu fusesem disprefuit gi nu mi-am dat seama,
ca un dobitoc eram inaintea Ta.
23 Dar eu sunt pururea cu Tine,
m-ai prins de mina dreapt6,
2a intru voinla Ta m-ai cilduzit
gi cu slavd m-ai luat larg6 Tine.
25 intr-adevar, ce am eu in cer

,1, ,  . . . s



PSALMII 72-73

qi, de la Tine, ce arn voit pe pemant?
26 Sfiirgitu-s-au inima mea li trupul meu,
Dumnezeul inimii mele gi partea mea, Dumnezeu in veac!
" Caci, iut6, cei ce se indeparteaza de Tine vor pieri,

ai dat pieirii pe oricine se desfr dneazd departe de Tine,
28 Dar mie a ma lipi de Dumnezeu bine-mi este,

a pune ln Domnul nadejdea mea,
pentru a vesti toate laudele Tale
la porfile fiicei Sionului.

l n

73
I Pentru lnlelegere, al lui Asaph.

De ce [ne-]ai alungat, Dumnezeule, panA la cap[t:

s-a aprins m6nia Ta peste oile p4unii Tale?
2 Adu-Ti aminte de adunarea Ta pe care Jlai dobdndit-o de la inceput:

ai rascumpArat toiagul moqtenirii Tale,
muntele Sionului acesta, unde Te-ai saldtluit.
3 Ridica-1i mdinile inspre trufia lor pdnd la capal

[spre] c6te a ticdlo;it dugmanul in cele sfinte ale Tale!
a S-au l6udat cei ce Te urdsc in mijlocul sarbatorii Tale,
pus-au semnele lor drept semne gi n-au priceput'
5 Ca la iegire deasupra,

7227 ,,se desftA\aazt': metafori ce se referA de obicei la idolatrie.
72,28 Cf. lac.4,8; lcor.6,17. r,, laudcl€": TM are ,, lucriri le". f,, la po4il€ fi ic€i

Sionului": nu apare in TM.
73 Plangere pentru pustiirea Templului. Dupi Orig€n, ,,acestea le spun c€i exilati".

73,1 ,,Pentru lntelege rc"'. TM arc m.ti" kil. a Cl Rom. Il,l.
7gA ,,aAunarcaTa": cf. Fp. 20,28. I ,,toiagul": ebr' ;e-b,e/inseamn{ !i ,,toiag/sceptru" si
..tdb". Este vorba aici de tribul lui luda. r 2q cf. Evr. 12,22.
73Ja in TM: ,,indreapt6-Ti paSii spre dtuamlturile ftud smrlit "

73J Primul stih ln TM: ,,Recnit-au cei ce Te urdsc in locul TAu de adunare " V€rsetul se

termine la ,,...semne". ,,Semnele" sunt stindardele cuceritorilor. Theodor al Mopsuestiei

spune cA ln Antichitate era obiceiul ca, atunci cand era cuc€riti o cetate, sa se sculpteze
pe po4itc ei numel€ lnvingatorilor li felul in care a fost cucerita cetatea o tjnele

manuscrise gl. pun ,,ii n-au priceput" la v. 5. a t-ljt cf. trlt.24,3-5.
73,5-6 in TM, /ln. ,,5 El €ra cunoscut ca baga de sus, ln desigul pddurii, topoare.'$i
acum au sfadmat cu toporul li cu mdciuca po4ile lui sculptate" - text dificil. A fost

I
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6 ca in desigul pddurii au sf6r6mat cu securile porfile ei,
laolaltd cu toporul pi t6m6copul au dtrramat-o.
' Au ars cu foc l6ca;ul Tdu sfdnt,
pdni la pimdnt au pangarit sAlaiul Numelui Tiu." Zis-au in inima lor stirpea lor laolalti:
"Venifi si pdrjolim toate sarbatorile lui Dumnezeu de pe p6m6nt!"v Semnele noastre nu le-am mai vazut,
n^u mai e nici proroc gi nu ne va mai cunoa$te.
'" Pdnd cdnd. Dumnezeule. va ocdri duqmanul,
va intArata potrivnicul Numele T6u p6nd la caoit?ll De ce Ji-ai ab6lut mana Ta
ti dreapta Ta, din sanul TAu, pen6 la capat?
'' Dar Dumnezeu este Regele nostru dinainte de veac,
a^infiptuit m6ntuire in mijlocul pimintului.
'' Tu ai intarit [ca un zid] cu puterea Ta marea,
Tu ai zdrobit capetele balaurilor pe apA.
la Tu ai sfbrdmat capetele balaurului,
l-ai dat ca hrane popoarelor din Etiopia.

interpretat de unii traducatori (e.g. RSV, TOB): ,,paraa scutura cineva securea in dcsisul
pldurii- a$a au sfAramar..."
73,8 ,.sarbetorile": TM are ,,aduntrxile,', Orig€n: ,,Dumnezeu l$i arc, deai, serbtrtoril€
Sale? Da. Cred cd e zi de sarbtrtoare pentru Domnul ori de cate ori un om se inroaxce ta
El sau un credincios inainteaza in credinfi [...]. $i ce voi spune despre ingeri? Oar€ nu e
pentru ei mare sarbdtoare cand se bucurd p€ntru un singur pacdtos mai mult decat pentru
noudzeci $i noua de drep[i (cf. Lc. 15,1)2 Voi spune ceva de necrezut: ata pdmente$ti
cum suntem, noi ddm lui Dumnezeu qi ingerilor prilejuri de sdxbatoare cand, (umblend
pe pAmant, traim in ceruri))" (,x ly'.rd. 23, SC 29, pp.437-43g),
73,9 ,,9i nu ne va mai cunoa;te": TM are ,,li printre noi nimeni nu stie DanA cand,,.
73,11 Traducerea LXX calchiaz[ textul ebraic. carc e dificil. Unir traducdtori (BJ, RSV)
au propus: ,,Vei sta cu mana in san pana la capet?,' Dupa interpr€tarea tui Theodoret,
Dumnezeu e compaxat cu un om bogat care, ln fafa unui cer$etor, isi ascunde mana
in san.
73,12 in TM; ,,Dax Dumnezeu este Regele meu...,'
73,13 Rememora.e a trecerii miraculoase a Marii Roiii. poate fi li o aluzie la orearea
lumii (despd4irea apelor de sub tdrie de cele de deasuDra).
73,14 ,,balaurului": TM are ,,Leviatanului.' , monstru marin care apare $i in textele de la
Ugaxit $i sugereazd haosul de la inceputuri, Aici lnstr pare a sugera mai ales crocodilul
(= Egiptul). t,,popoarelor din Etiopia',: TM are,,unui popor ce locuierlo in pustiu,,_
arelasi cuvant ca la 71.9.
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PSALMII T3 ;

l5 Tu ai f6cut si tA$neasca izvoare 9i paraie,

Tu ai secat rdurile din Etham.
lu A Ta este ziua gi a Ta este noaptea,

Tu ai f6urit lumina 9i soarele.
l7 Tu ai fdcut toate hotarele pdmintului,

vaxa $i primavara Tu le-ai pldsmuit.
l8 Adu-1i aminte de aceasta: dugmanul L-a ocdrdt pe Domnul

gi un popor fira minte a intaratat Numele Tau.
le Sa nu dai fiarelor sufletul celor ce-Ji aduc marturie,

de sufletele sdracilor TAi sa nu uiii pdn6 la capdt!
20 la aminte la legamentul Tau,
ctrci s-au umplut ascunzigurile pdmAntului de casele nelegiuirilor!
2l Sa nu se intoarci ruginat cel smerit,

cel sarman 9i cel lipsit vor lauda Numele T[u.
22 Scoali-Te, Dumnezeule, apdri dreptatea T4

adu-Ji aminte cum Te oclra cel fdrd de minte ziua lntreagl!
23 Nu uita de glasul celor ce se roagi Jie:
trufia celor ce Te urdsc s-a urcat necontenit spre Tin€.

13,15 Cf. Ex.17,6; Iis. Nav. 3,13; Ps. 77,13.15, a ,din Etham": traducttorul inierpre-

teaztr ca toponim ebr. 'aythAn, 
,,pttrnti gufgel!�r".

73,16 ,,lumina": Valicanus li Sinaiticus av,,luna'" TM are ,,lumintrtorul" (cl Gen'

l . l4 -18) .
73,17 ,,primaYara": TM arc ,,toamna".
73,18 ,,ocerat": TM ar€ ,,hulit": la fel qi la v. 22
73,19 Cl Apoc. 13,?. t ,,celor ce-Ji aduc mtrrturie": TM are,,porumbigei Tale".

73.21 ..Sd nu se lntoarcd" = ,,si nu mai fie" - vezi nota 1a70,21,

13,22 ,dreptatea"t g. 6iKrl are aici sens juridic - Dumnezeu, care lii asuma starea color

asupriti, e ch€mat si-$i apere cauza f ,,cel iEra de minte": la primul nivel, psalmul se

r€fert, probabil, la jetuirea Templului de cttre caldei (4Rg. 25,9 etc ), dar Targumul

spune ce e vorba de Antiochos Epiphanes, regele nebun care a ars porfile Templului 9i a

profanat sanctuarul (cf. lMac. l,2l s4.; 4,38; 2Mac l,8; 6,5) - o relecturd ln noile

condil i i . C/ 9i Apoc.6,10.
73,23 in TM: ,,Nu uita strigAtele potrivnicilor Ttri, larma vrtrjma$ilor TAi care necontenit

spore$te!"



PSALMII 74

74
l ^' Pentru startit; nu nimici: psalm al lui Asaph pentru cantare.

" Ili vom aduce mArturie, Dumnezeule,
ifi vom aduce mirturie gi vom chema Numele T6u,
3 lstorisi-voi toate minunile Tale ori de cdte ori voi avea prilej.
,,Eu voi face judecdti drepte.
a S-a topit pamentul qi toli locuitorii lui,
Eu i-am int6rit stalpii."

Oprire
5 Zis-am celor nelegiuiti: ,,Nu fi{i nelegiui{i!"
gr pircatopilor: ,,Nu vd indlJafi comul!"
o Nu vd ridicati in inalt comul.
nu greili impotriva lui Dumnezeu nedreptate!
t fi indci nici de la rdsarir. nici de la apus
gi nici din pustietatea munlilor [...],8 ci Dumnezeu este judecAtor:
pe unul il smeregte gi pe altul il ridic6.

74 Gandul lajudecata universaltr a lui Dumnozeu li dd sp€ranf6 celui dropt.
74,1 in TM: ,,Pentru mai-marele cantirefilor, pe Nu nimict f,tezi nota ta 56,11, psalm al
lui Asaph, cantare."
74,2-3 ,,9i vom chema Numele Tiu. lstorisi-voi...',t TM are /,/. ,,apropiat e Numele TAu,
se povestesc..." - text dificil, pe care adesea traducatorii il emendeazl dupi versiuni. a
2b: Cl Fp. 2,21; Rom. 10,13.
74J Am urmat lmpd4irea pe versetc a edifiei Rahlfs; alli traducAtori leagd ,,lstorisi-voi
minunile Tale" de versetul anterior. l ,,ori de cate ori voi avea prilej,,: gr. iirw tr dpo
Kmp6v poate insemna li ,,cand voi hotiri o vrcme" fi acesta est€ sensul li ln TM. I De
la 3b vorbegte Dumnezcu.
74,5 ,,comul" (ebr. qeler): metaforl biblici pentru putere sau fal6. a ,,indltarea comului',
nu e doar farddelege4 ci 9i lauda intru lErtrdelege (Theodoret).
74,6b In TM: ,Nu vA intdxili cerbicea cand graiii."
74,7 Textul pare neterminat; la fel $i in TM, in care unii propun si se citeascd" in loc de
,,mttnll" (harm), bdmqth ,,1nttufte", sa\ n" fuamoth, ,,alinAri,'. Alfii leage cele doud ver-
sete traducand: ,Nu la risfuit, nu la apus, nu in pustiul munfilor, intr-adevir, Dumn€zcu-
-Judecatorul ll smere$te pe unul $i il ridictr pe altul', - adicd Dumnezeu nu-gi mai
exercita judecata impotriva Moabului, Filistiei sau Edomului, ci pr€tutindeni $i lmpo-
triva tuturor nefegiuifilot (cf. BJ, nota ad loc.).
74,4b Cf. lRg.2,'7 , Lc. 1,52.
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PSALMN ?4-75

e Pentru cd o cup6 e ln m6na Domnului
cu vin curat, plin cu mirodenii.
A aplecat-o intr-o parte 9i in alta,
dar drojdia lui nu s-a deiertat,
vor bea toli pacAtogii pimantului.
lo Dar eu voi tresalta pana in veac,
voi c6nta Dumnezeului lui lacob
ll gi toate coamele pacatoiilor le voi zdrobi
gi se vor lnil{a coamele celui drept.

201

'  ' 1 .

I Pentru sfartit, intr. irnnuri;fsrut. ut lui Asaph, cintare impotriva
asirianului.

2 Cunoscut e in ludeea Dumnezeu,
in Israel mare e Numele Lui.
I S-a agezat in pace ldcaqul Lui
qi locuinfa Lui, in Sion.
a Acolo a sllrdmat puterea arcului,
scutul gi sabia gi rizboiul.

Oprire
5 Tu vei lumina minunat de pe munlii cei vegnici.

748 ,,mirodenii"r /ill. ,,amestec". Cupa cu vin, drojdia de pe fundul ei sunt metafor€
biblice pentru menia lui Dumnezeu (cl ls. 51,17; lez.23,3l: Av. 2,16; l€r' 25,15; Apoc.
14,10). in TM, in cupl,,fierbe vin amestecat" (/it. ,,vin ce spumega plin cu amestec"). a

9c-e ln TM: ,,Cand va vars4 din ea vor sorbi p5clto$ii plmantului, o vor bea pana la
drojdie."
74,10,.voi treseha": TM are ,,voi vesti".
75 Psalmul face parte din cantarile Sionului. Se refera probabil Ia retragcrea neaqteptaul

li inexplicabild a armatei asiricne conduse de Senacherib, care asedia lerusalimul in 701
i.H. (cl 4Rg. 19,35). Amintirea acelui moment a lnsuflefit nddejdea poporului 9i ln alte
situalii de glea cumpand.
75,1 in TM: ,,Pentru mai-maxele canterelilor, pe strune, psalm al lui Asaph, cenhr€."
75J ,,in pace"; TM are ,,la $aldm" nume prescurtat al lerusalimului CI ln. l'14;
Apoc.2 l ,3 .
75,4 ,,puterea"; lrtt. ,,putcrile". TM are,,fulgerele" (=,,sageile"). | ,,scutul": gI 6tr?'ov,

,,arma de apdrare".
75,5 ,,de pe munlii cei vetnici": TM arc litt.,de pe munlii de prazi"; versetul se mai
poate inlelege; ,,Tu striluce$i mai mtrref decat munlii de prAzi "



2tI pSALMn 75:76

6 S-au tulburat toti cei nepriceputi la inima,
s-au cufundat in somn gi n-au aflat nimic
toli cei bogafi, in mdinile lor.
7 De certarea Ta, Dumnezeule al lui Iacob,
au incremenit cei ce incalecd pe cai.
I infricogdtor egti Tu gi cine va sta impotriva Ta,
din pricina mdniei Tale?
e Din ceruri ai dat glas hotarerii Tale,
pAmantul s-a inspaimentat ti a amutit
'' c6nd S-a ridicat lajudecatA f)umnezeu
ca s6-i mAntuiasci. pe tofi cei blanzi de pe pdmant.

Oprire
" Ceci cugetarea omului ili va da merturie
gi ramdfilele cugetdrii Te vor sdxbAtori.
'' Faceli fagaduinte 9i implinifiJe pentru Domnul Dumnezeul voslru:
toti cei din jurul Lui sd-l aducd daruri
'' Celui infricoqdtor caxe le ia capeteniilor suflarea,
Celui temut de imparalii pamantului.

. 1 6
. 

' Pentru sf;ir;ir. despre ldithun. psalm al lui Asaph.' Cu glasul meu catre Domnul am strigat,
cu glasul meu, spre Dumnezeu - ti a luat aminte la mine.

75,6 ,,inim5": traduce ebr. labh, ,,inim6,'- pentru omul biblic, sediul cugotarii $i al
voinfei. | 75,6a in TM: ,,Au fost despuiaii tofi cei putemici la inima.,' a,,s_au cufundat
ln somn": /ltt.,,!i-au dormit somnul,,. t,,cei bogati,,: /iff. ,,berbafii bogtrtiei', * semrtrsm.
16b-c in TMr ,,... nu $i-au mai gdsit mainile (= puterea) cei viteji.,,
75,7 ,,au incr€menit": gr. vl:oro{<0, litt. ,,a alipi',, traduce ebr. nir"ddm, ,,a fi cuprins dc
toropeala", ,,a adormi proflnd". a ,,cei ce incalecA pe cai',: TM are ,,ri car[ele], li caii".
75,10,,cei blAnzi de pe pament": Vaticanus rt Sinatttcus au,,cei bldnzi cu inima". TM
are ,,de pe pemAnt".
75,11 ,,cugetarea": TM are ,,[chiar] Si mdnia,'. I l lb in TM: /,rr. ,,cu rAmasita mani€i Te
incingi".
76 La vromc d€ stramtorare, amintirea faptelor minunate ale lui Dumnezeu din trecut
alungd nelini$tea credinciosului li li rcdau nldejdea.
76,1 ,,Pentru smrlit, despre ldithun,'; TM are,,pentru mai-marele cantdrefilor, dupt
despre fdhuthrn" (cf. lPar. 25,1.6).
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PIIALMII 76

3 in ziua strdmtoririi mele L-am cautat pe Dumnezeu

[intins-am] miinile mele noaptea inaintea Lui gi n-am fost amAgit;

n-a vrut sA se mangdie sufletul meu.
a Mi-am amintit de Dumnezeu qi m-am bucwat,
.rm cugetat $i s-a imputinat duhul meu.

Oprire
5 Au luat-o inaintea strejilor ochii mei,
tulburatu-m-am ;i n-am grAit.
6 Am cugetat la zilele din vechime,
de anii din veac mi-am amintit ;i m-am lngdjorat:
? noaptea stateam la sfat cu inima mea
gi cerceta duhul meu.
8 Oare pentru vecie va izgoni Domnul?
Nu va mai binevoi niciodati?
e Oare pdnd la capit igi va opri milostivirea,
din neam in neam?
r0 Oare va uita de indurare Dumnezeu,
oare in mAnia Lui igi va zigdzui lndurdrile?

Oprire
rr 

$i am zis: ,,Acum am inceput,

76J ,,pe Dumnezeu": TM are ,,pe SupAnul meu". a ,,n-am fost amtrgit"i TM are ,,$i
n-am ostenit".
?6,4 ,,Mi-am amintit... $i m-am bucurat": in TM: ,,imi amintesc de Dumnezeu $l sus-
pin." a,,am cugetaf': gr. 060l,€0l€(D aro sensuri multiple:,,a pdl6vrlgi",,,a sta de
vorbtr', ,,a discuta", ,,a murmuta" €tc. Majoritatea Parinfilor (Eusebiu, Theodoret f a.)
adoptil prima interpretare: atata vreme cat psalmistul s-a gandit la Dumnezeu, s'a
bucurat, dar c6nd s-a lnchis in sine rumegand mereu acel€a$i ganduri, a fost cuprins dc
nelini$e. Cdtr€ a doua interpretare lnclina Augustint de la amintirea lui Dumnezeu omul
a trecut la paldwdgeala cu oamenii ii li-a pierdut linistea. t ,,s-a lmpufinat duhul meu":
TM are,,a sllbit duhul meu", dar se poate inielege $i concretr ,,mi se curma suflarea".
76,5 ,,ochii": Vaticanus li Sinaiticus au ,,to[i dufmanii". a 5a ln TM: ,,Ai tinut pleoapele
ochilor mei." Traducdtorul LXX a aitit {'tl4rotr, ,,straji", in loc d. ;'muftth, ,,pleoape"
?6,6..m-am ingrijorat : nu apare in TM
76,9b in lM: ,,inceteaze cuv6ntul Lui din neam ln neam?" a ,,neam": gr. levec, ,,genc'
ratie".
76,11 ,,Acum am lncaput": expresie citata adesea (folositi ,,acomodat") ln litcratura
ascetica pentru a formula un principiu major al vielii spiritualer necesitatea de a incepe

a1



204 psArjr,fit 76

aceasto e schimbarea dreptei Celui Prealnalt."
'" Mi-am amintit de lucrdrile Domnului,
cici imi voi aminti de la inceput minunile Tale
'' 

9i voi cugeta la toate lucrdrile Tale
gi la intiptuirile Tale voi ougeta.
ra Dumnezeule, in [licagul] sfhnt e calea Ta;
ce Dumnezeu este mare ca Dumnezeul nostru?
15 Tu egti Dumnezeu care faci lucruri minunate,
ai fecut cunoscute intre popoare puterea T4
'' 

]i-ai rdscumpdrat cu bralul Tdu poporul,
pe fiii lui lacob 9i ai lui losif.

Oprire
t7 Te-au vdzut apele, Dumnezeule,
Te-au vdzut apele gi s-au inspiimdntat

fi s-au tulburat adancurile, mullimea vuietului apelor.
rE Norii au dat glas
pi trec sigelile Tale.
le Glasul tunetului Tau ln vartej,
s-au aratat fulgerele Tale peste lum€,
s-a clintit fi s-a cutremurat pAmantul.
20 in mare este calea Ta
gi cdrdrile Tale, in ape multe
gi urmele Tale nu se vor cunoa;te.

ln fiecare zi, ,,a pune bun lnceput", t in TM: ,,A.ceasta mi rine$te (/ilt. strepungerea mea
e ac€asta): schimbarea dreptei Celui Proalnalt."
76,13b ,,voi cugeta": acelagi verb ca la w. 4 qi 7 (unde e radus,,sUtteam la sfat,').
76,t4 ,,in [hcaSul] sf6nt"r /,/t. ,,1n cel sfant", traduce ebr. b"-qodeS, pc carc unii il
inlerpreteaza ,,ln sfintenie". Unii Plrinfi il interpreteazd ,,intru llristos',.
76,16 ,,rdscumpArat": gr. l"urpdo traduce automat ebr. gA'sl, ,,a acfiona ca ruda ces mai
apropiattr" - v€zi nota la 18,15. I Cl Apoc. 5,9.
76,17-21 Alttzie la trecerea MAdi Ro$ii (cl Ex. l4- 15).
76,17,,multimea vuietului apelor": nu apare in TM, dar la lnceputul versetului urmitor
estc, in plus, ,,au reversat ape norii [de funune]".
76,l8,,trec"r TM are ,,zboare".
76,20c Cf. ?om. I 1,33. E vorba de prezenta invizibilA a lui Dumnezeu care, a$a cum Fa
celduzit pe evrei prin Maxea Rogie, ii cdlduze$te pe toli oamenii la mantuire (Eusebiu,
Theodor al Mopsuestiei).

{
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2l Calauzit-ai ca pe o turma poporul Tau
prin mAna lui Moise 9i a lui Aaron

I Pentru inlelegere, ur rui e.Jjn.
Ia aminte, poporul meu, la invdldtura mea,
pleacd-1i urechea la cuvintele gurii mele:
2 deschide-voi in pilde gura mea,
voi da glas celor tdinuite dintru inceput.
3 Cate le-am auzit gi le-am cunoscut

9i parintii nogtri ni le-au povestit
4 n-au fost ascunse de copiii lor pentru generatia urmAtoar€,
ci le-au vestit laudele Domnului
gi faptele puterii Lui
pi minunile pe care le-a sAvarSit.
t A ridicat mdnurie in lacob
gi Lege a pus in Israel,
cAte le-a poruncit parinlilor nostri
sd le dea de gtire fiilor lor,
6 ca sd le cunoascd generafia viitoare,

77 DupA o introducer€ de tip sapiential, psalmistul aminteite faptele minunate ale lui
Dumn€zeu din tiecut, infidelitltile poporului, consecintele acestora dar;i indurarea lui
Dumnezeu $i speranla legate de alegerea regelui David. Psalmul este al doil€a ca
lungime, dupa Ps. ll8, 9i e dintre cele mai bine pastrate ca text. Pentru Eusebiu,
Atanasie qi mulfi alfi Pdrinti, prin acest psalm-parabola Hristos se adreseazd Bisericii.
77,1 ,,inve[5tura": gr. v6poq, iit, ,,lege", are aici, ca gi in multe alte locuri din Biblie,
sensul mai larg al ebr. torah, ,,lnv5,l tttra data de Dumnezeu omului ca sa gie cum sa-fi
orAnduiascA viata ', ,,infelspciune de via[A:'. a lb: cl Mt, 13,9; Mc. 4,9; Lc. 8,8 (,,Cine
are urechi de auzit...").
77,2 ,,pilde'\ gr. rqpqbr'n traduce ebr. md;dl, ,,proverb", ,,zicf,toare", bazate pe
paralelism, dar Si ,,povestiro €u talc/parabole". t ,,(celor) teinuite": gr. rpo&rlpotc
lladuce ebr. hidh6th, ,,enigme", dar pi adevlruri importante care nu se dezvaluie omului
superficial. (X Mt. 13,34-35.
77,4 ,,n-au fost ascuns€": TM are,,nu le vom ascunde", a ,,ci le-&u vestif': lit. ,,vestind"
la plural.
77,5 ,,m[rturie": aceasta este transmiterea faptelor minunate ale Domnului. Aici ax fi
vorb4 mai precis, despre ,,cortul manuriei" ln care se afla chivotul ce confinea Legea
(Eusebiu, Theodoret). a ,,cAte lc-a poruncit": TM are ,,[prin] care a poruncit".
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fiii ce se vor na;te,
gi ei sd se ridice gi sA le vesteascd fiilor lor,
7 ca ei s6-9i pund in Dumnezeu nidejdea
si sA nu uite de lucririle lui Dumnezeu
gi poruncile Lui sd Ie cerceteze,
6 ca sd nu ajungd precum pdrinlii lor,
generatie strambe gi razvrdtitA,
generatie care nu li-a pdstrat dreapti inima
ti n-a rdmas credincioas{ lui Dumnezeu in duhul ei.'Fiii lui Efraim, cei ce intind arcul gi azv6rl s6geata,
au dat inapoi in ziua bdtAliei.
I0 N-au pZit legdmdntul lui Dumnezeu
gi in Legea Lui n-au voir sa umble,
' ' au uitat de binefacerile Lui
gi de minunile pe care le aratase lor,
'" minunile pe care le-a f6cut inaintea p6rin{ilor lor,
in Egipt, in cdmpia Tanisului.
' ' A despicat marea 9i i-a trecut prin e4
a.atezat apele ca [intr-]un burduf
'' 

5i i-a crilAuzit din nor in timpul zilei
ti noaptea intreag5, cu lucirea focului.
15 A despicat stdncd in pustie
pi i-a addpat cu puhoi de apd
'o gi a scos apd din stdnc6,

77,7 ,,sd, le cerceteze": gr. €r(ryd<rl desemneazi efortul de cunoa$ere amAnunita in
vederea lmplinirii (poruncilor); TM arc ,,sA le pEzeasci".
77 ,8b Cf. Mt. 12,39; t6,4; I 7, I 7; Mc, 9, I 9.
778 Versetul intrerupg firul discursului Si exegefii sunt de prrere c6 a fost inserat
ulterior aici pentru a anticipa tema polemicii antisamaritene (Efraim fiind unul din
triburile importante din nord gi numele Iui folosindu-se generic pentru a denumi lntreaga
zond), polemicA dezvoltatA in w. 56-67. | ,,intind arcul $i azvarl sigeata,,: litt. ,,cei cue
lntind fi azvarl i6€orq" (rdqo desemneazd arcul cu sagefi cu tot).
77 ,12-13 Cf. Exod, 14-15 .
77,12 ,,Tanis"t ora$ in estul deltei Nilulur.
77 ,14  Cf  Ex .13 ,21 ;  lCor .  l0 , l .
77,15-16 Cl Ex. l7,l-17; Num. 20,2-13; lcor. 10,4. a ,,puhoi de ape,': TM arc ,,ca din
abis" - cl Gen. 1,2. in cosmologia biblic[, ,,abisul,, este oceanul subteran de ap[ dulce
din care ies raurile $i se adapd fint6nile.
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a_prdvdlit ca nigte r6uri apele.
" Dar ei au picatuit gi mai mult impotriva Lui,
L-au infruntat pe Cel Preainalt in loc uscat,
l8 L-au ispitit pe Dumnezeu in inimile lor
cerdndu-i mdncdruri dupA dorintele lor
le 

9i au grdit impotriva lui Dumnezeu zicdnd:

,,Oare va putea Dumnezeu sd intindd masA ln pustiu?
20 Cdnd a lovit stinca au curs ape gi puhoaiele s-au rev[rsat,
dar oare p6ine poate sA ne de4
sau sA intinda masi poporului Siu?"
'' De aceea a auzit Domnul gi a izbucnit
gi foc s-a aprins in Iacob,
manie s-a ridicat asupra lui Israel,
22 cici nu s-au increzut in Dumnez€u

$i n-au nadajduit in mdntuirea Lui.
2r A poruncit norilor de sus
gi po4ile cerului le-a deschis
2a gi a plouat asupra lor mana spre mdncare,
painea cerului le-a dat-o lor;
25 pdinea ingerilor a mancat-o omul,
hrand le-a trimis spre sAturare.
26 A sternit vantul de miazdzi

17,17 sq. Cf. Ex. 16,2-36: Evt.3,16.
77,18,,in inimile lor": i.e. ,,cu buna ttiinln". t,dup6 dorinlele": gr. roiq \rulotq - ca
sediu al afectelor, ryuln, ,,suflet", poatc insema ,,sentiment", ,,curqi", ,dorinfd''
?7,20 ,,si lntindtr masd"r 'I M are ,,sa lmbie came". a 20c: cl Mt. 15,33; Mc. 8,4.
77,23 in context, ar fi d€ aiteptat descrierea unci pedepse; dar Dumnezeu raspunde cu o
binefacere.
77,24-25 ,,mana''. cf. Ex. 16,4,14 sq, | ,,painea": TM are ,,graul". I ,,ingerilor": TM are
,,color tarilviteji", in sens uman, t€rmenul se referd de obicei la luptiltorii dc eliti, dar la
singular ajunge sd se aplice pi lui Dumnezeu (,,Cel Putemic al lui lacob"). Spiritualizdnd
sensul, deja Targumul considerd ca se refera la ingeri. lnterpretarea spirituala a manei
continud pand in cartea infelepciunii (16,20-21), unde se spune ca Dumnezeu a dat
necontenit poporului Sau o hrana lngereasca ,,avAnd in sine oricc dcsfatare", dgci impli-
nind orice dorintd a omului - manifestare a bunAtdfii lui Dumnezeu, Cl 9i ln. 6,31.51.
Liturgia creltina a aplicat pasajul la Euharistie. a Pentru Eusebiu ii Augustin, insd"
,,painea lngerilor" este cuvantul lui Dumnezeu.
71,26-27 Cf. Num. I l,3l sq. t ,,A stirnit": 'llt4 are ,,a lndepArtat": vantul de rasirit e
dauoitor - de ex., ln Exod 10,13, a adus lacustele. a ,de miaz^zi (v6roq)... apus" (l,i.ry:

207



il
208 pSALMrr ??

li a adus cu puterea Lui v6nt dinspre apus
"' 

ti a plouat asupra lor ca pulberea carne
ti ca nisipul marii, pasAri inaripate
'" qi au cizut in mijlocul taberei lor,
jur-imprejurul corturilor lor;
2e ei au mdncat gi s-au siturar bine,
cdci ce poftiseri le adusese lor.
30 n-au iost lipsili de pofta lor.
Mincarea le era inca in sura
3l cdnd minia lui DumnJzeu s-a ridicat asupra lor
$i a ucis dintre c€i gragi de-ai lor
pi pe cei alepi ai lui Israel i-a doborat.
" Cu toate aceste4 ei au pecatuit iarlti,
n-au crezut in faptele Lui minunate
33 

9i s-au slirqit in zddemicie zilele lor
qi anii lor, degrabS.
3a De cate ori ii ucide4 il cautau
gi se intorceau gi se zoreau spre Dumnezeu,
" gi-au amintit cd Dumnezeu e ajutorul lor
gi Dumnezeul Preainalt e RAscumDarAtorul lor.36 il linguEeau cu gura lor,
cu limba lor il minleau,
'' dar inima lor nu era dreaptI cu EI,
nici n-au r6mas credinciogi LegEmdntului Lui.

pcntru Palestina e vantul de sud - cf Gen. 13,14, iar pentru Egipt c apusul, sau numere
Libiei - cf. Ex. 27,9): TM are ,,rdsdrit... sud-vest". Diferenlele se datoreazi conditiilor
geografice diferite intre Egipt fi teritoriul israelit.
77,28 ,,au cazut"i TM are ,,le-a fAcut sA cada,,,
77 29a Cf. Mc. 6,42.
77,31 ,,cei ale|i": TM ae b"hirin, ,,cai djntAi/din ftunte,', ,,cai tineri".
77J3 ,,degrabd": TM ar€ ,,intr-o spaimd neatteptatA '.
77,34 ,,se zorcair"', gr. dpepi.(o), //#. ,,a se scula in zori". TM are verbul ''Atal, ,,a caub
din bunl vreme, cu rdvni" * verb denominativ de la Sahar, ,,zori,'.
77J5,,ajutorul": TM are,,stanca". a 35b: A. Chouraqui (Le Cantiqxe des Cantiques
suiyi des Pfauues, PUF, Vend6me, 19'10, apud Moftal! nota. ad loc.\ a numarat toale
versetele din Psaltire li a descoperit cd aici este mijlocul acestei c6di.
77,36-31 Cf. Is. 29,13, citat de Mt. 15,8; Mc. 7.6 (,.Acesr popor Ma slavefre cu buzelc,
dar inima lor e depaxte de Mine,,). t ,,lingugeau,': /,rr. ,,amageau,',
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38 Dar El este induritor

$i le va ierta pdcatele gi nu-i va nimici,
de multe ori igi va abate mAnia

9i nu-$i va aprinde urgia Lui intreagd;
3e 

$i-a amintit ca ei sunt trup,
duh care se duce gi nu se mai intoarce.
a0 De cAte ori nu s-au rdzwitit ei in pusuu,
L-au mAniat in pdmdntul f6ri ap6!
ar gi iardgi L-au ispitit pe Dumnezeu,
pe Sftintul lui lsrael L-au intdrdtat.
a2 Nu pi-au [mai] amintit de mana Lui,
de ziua in care i-a rascumperat din mdna asupritorului,
a3 cum $i-a pus in Egipt semnele Sale
gi minunile Sale in cimpia Tanisului;
aa schimbat-a in sdnge riiurile lor

$i paraiele lor, ca sd nu mai bea.
nt A tri.ir peste ei taun de i-a mdncat
Si broascd, de i-a dat pieirii;
a6 a dat m6lurd peste rodul lor
gi truda lor a dat-o ldcustei;
a? a nimicit cu grindind via lor
gi smochinii lor, cu inghef;
a8 a dat grindin6 peste vitele lor
gi avutul lor !-a arsl cu foc;
ae trimis-a peste ei urgia m6niei Sale,

2W

77n39 ,duh care se duce ii nu se mai intoarce": ideea invierii mo4ilor, a un€i viefi duptr
moarte, aparc limpede numai in ultimele ca4i ale VT.
77,41 ,,iard;i"; /i/r. ,,s-au inrors" - semitism. a ,,intdratat": TM are ,,mahnit,'. r .,Sfantul
lui Israel": nume divin c€ imbind transcendenfa cu implicarea in istoria oamelilor,
folosit frecvent in Canea lui Isaia.
77,43-51 Cf. Ex.7 ll.
77,43,,$i-a pus... semnele Sale": ca un invingator, ti-a marcat locul biruintei (cl 73,4).
a ,,minunile": gr. r6pqro, /itt ,,semne prevestitoare".
77,44 ,,pdraiele": gr. d!.hlpqrq, ,,torenfi fbrmafi de apa de ploaie,'.
77,46 ,,mdlurl.,. lAcustei"r in TM sunt termeni pentru doui feluri de lAcuste.
7719 ,,ingerii cei rai": amplificare poeticd a ingerulul nimicitor din Ex. 12,23. Augustin
explicA: dr€ptatea suverana a lui Dumnezeu Stie sa se slujeasca, spre bine, chiar $i de cei
r[i. Cum? Aceasta depdie$te infelegerea mea, dar ntFL depd$e$te p€ Domnul.
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manie gi urgie $i stramtorare,
trimise prin ingerii cei rei;
"" a croit cale urgiei Sale,
n-a crutat de la moarte sufletele lor
ti vitele lor le-a ingradit spre moarte;
"' lovit-a pe tot intaiul nAscut in Egipt,
pdrga trudei lor, in sdlasele lui Ham.
52 A scos cu pe nifte oi poporul SIu
gi i-a dus ca pe o turma prin pusriu,
" i-a cdlduzit intru ntrdejde gi ei nu s-au temut,
iar pe dugmanii lor i-a acoperit marea.
5a I-a dus in linutul sfinleniei Lui,
muntele acesta. pe care l-a dobindit dreapta Lui." A alungat din lata lor neamufl,
le-a imp64it cu funia mogtenirea
9i a atezat in corturile lor triburile lui Israel.
56 Dar ei L-au ispitit gi L-au infruntat pe Dumnezeul cel preainalt,
mirturiile Lui nu le-au pdzit,
" s-au abdtut 9i au calcat legtunantul, ca qi pdrinlii lor,
s-au lntors ca un axc stricat.
rE L-au mdniat cu indttimile lor.
cu chipurile cioplite I-au stdmit gelozia.
-' A auzil Dumnezeu gi nu S-a mai uitat la ei,
I-a dispretuit foane pe Israel,
ou lepidat-a cortul din Selom.

77,50 ,,vitele": in TM, layyah ins€amnt ,,vie[uitoare,' li ,,comunitate,,, iar in poezia
tarzie are $i sensul de ,,viate".
77,51 Cf. Ex. 12,29, t,,trudei": TM are,,vigorii".
77$4 Cf. Ex. 15,17. a ,,linutul',: gr. tiprov - majoritatea manus€ris€lor au {ipoq, ,,munte,, _
e vorba de lerusalim, respectiv iniltimea Sionului, pe caxe sc va zidi Templul.
7755 q  l i s .  Nav .24 ,8- t3 .
n,56 Cf.lud.2,12-13.
775E ,,lnnlfimile": locuitorii Canaanului tgi faceau sanctuarcle idotetti pe inalgmi
(cl lRg. 3.2 erc.).
77,60 ,,Selom": e vorba dc sanctuarul de la tilt, ccntrul religios gi politic al triburilor lui
Israel: cl lis. Nav, l8,l ; Jud. 21, t 9: I Rg. l-4. poate fi o aluzie la cucerirea chivotului dc
cltre filisteni (lRg. 4), dar mai degraba parc a simboliza aici Regatul din nord in lntr€-
gimc, ca la v. 67, Iosifgi Efraim. i,,unde Se sAla$luise',: TM are ,"pe care il ridicase,,.
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I6cagul Lui unde Se sddqluise intre oameni.
'' A dat robiei puterea lor
li frumuselea lor, in m6inile dugmanului;
" a l6sat pradtr sabiei poporul SAu
$^i la mostenirea Sa n-a mai privit.
o' Pe tinerii lor i-a mistuit focul
pi fecioarele lor n-au fost jelitel
M preolii lor au cizut sub sabie
$i vaduvele lor nu vor fi pldnse.
65 Dar S-a trezit ca din somn Domnul,
ca un viteaz [ce fusese] amefit de vin,
oo qi i-a lovit pe dugmanii S6i din spate,
ocart. vegnici le-a dat lor.
67 A lepddat cortul lui Iosif
gi tribul lui Efraim nu l-a ales,
6E ci a ales tribul lui Iuda,
muntele Sion, pe care l-a iubit,
6e 

9i a zidit ca flocul] inorogilor [l6ca5ul] sfhnt,
pe pamant l-a intemeiat in veac,
70 

9i l-a ales pe David, robul S6u,
l-a luat de la turmele de oi,
" din urma [oilor] ce fatd l-a adus
sd pAstoreasca pe lacob. poporul Siu,
pe Israel, mogtenirea Sa,
72 el i-a pdstorit intru nevinovltia inimii lui
9i cu iscusinta mdinilor lui i-a c4lduzit.

77,61 ,,puterea lor... frumuselea lor,,: TM are ,,putorea Lui... rnareua Lui,,_ pArinfii
(Origen, Atanasie, Augustin) afirmA ci se reforIla chivotul captu rut (d l\g.4,22).
77,63-64 ,pau fost jelite... nu vor fi pl6nse',: ambele verbe sunt la forma pasivd; unii
inse atribuic valoare mediall celui dintai (Brenton), sau am6ndurora (Morrari): ,,n-au
jelit... n-au plans". TM are ,,n-au fost ldudate/n-au avut cantare de nunta. . . nu au jelit,,.
77,65 Pentru Theodoret, ,,somnul" 9 rabdarea lui Dumnezeu.
77,69 ,,inotogi": cf. nota la 28,6. a ,,ca [locul] inorogilof': TM are ,,ca indltimile,'.
Aproape toate versiunile au lnse ,,ca inorogii,,. pentru Augustin, acest animal isi ar9
toati nadejdea adunatA in unicul sdu com. pentru Cassiodor, comparafia cu inorogul
exprimA faptul cd Biserica tinde numai spre Dumnezeu (monotropia).
77,71 ,,[oilor] c€ fate": TM are,,celor care aldpteaza,'.
77,72 ,,nevinov4ia": TM are ,,deplinAtatea,/integritatea,,. | ,NevinovAfia,, ,i ,,iscusinla,,:
virtuli cerute de Iisus apostolilor SAi (Mt. 10,l6).
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78
I Psalm al lui Asaph.

Dumnezeule, au intrat neamurile in mogtenirea Ta,
au pdngdrit templul Tau cel sfiht,
au fbcut lerusalimul ca o colibd.
2 Dat-au legurile robilor T6i
ca hrand pdsdr i lor  ceru lu i .
trupurile credinciogilor Tdi, fi arelor pdmdntului;
3 au virsat sdngele lor ca apa
in jurul Ierusalimului, 9i nu era cine s6 ingroape.
a Am ajuns de ocara vecinilor nogtri.
batjocurd qi ris celor dimprejurul nostru.
" P6nd cand, Doamne? Vei fi mdnios p6n6 la cap6t,
se va aprinde ca focul gelozia Ta?
" RevarsA urgia Ta asupra neamurilor care nu Te cunosc,
asupra impdraliilor care nu cheami. Numele T6u!
1  ̂ -  . ,

L acr  r -au Ingnt l l t  pe tacob

9i locul lui l-au pustiit.
8 Nu-Ji aminti de nelegiuirile noastre din vechime,
degrab4 sA ne intampine indurdrile Tale,
caci am s6r[cit foarte!
e Ajut6-ne, Dumnezeule, Mantuitorul nostru;

78 Psalmul este o lam€ntafie nafionalA ?n urma cuceririi lerusalimului de ctrtre babilo-
nieni in 586. Dumnezeu €ste chemat in ajutor ca sa-$i ap€re credincioqii. Atanasie si
Eusebiu sunt de parere cdse referd la situalia lerusalimuhri din timpul revoltei Macabeilor,
78,1 ,,colib[": gr. dn(0poQ!],oKrov, /i/. ,,colib[ de paznic sau pentru depozitat pe camp',.
TM are ,,ruin6" grAmadd de dAramdturi" - cl Mich. 3,12.
18,2 Cf. let . 7 ,33 .
78,2-3 1Mac. 7,17 le citeazd actualizand. Cl g Apoc. I1,7-9.
78,4 ,,vecinii": in urma distrugerii lerusalimului au nivdit dupi prada 5i populafiile
vecine, edomitii gi moabifii.
78,5 Cl Ps. 73; Rom. I I, l
78,8 ,,nelegiuirile noastre din vechime": TM are ,,nel€giuirile inaintaSilor no$ri". panl
la un momcnt dat se insista mai ales asupra responsabilitafii colective a poporutui, chiar
de-a lungul generaliilor. Profelii din timpul Exilului au accentuat faptul cd fiecare om
raspunde^ numai pentru pacatele proprii: cl Ier. 38 (TM 3l ),29 .sg.; lez. 1g,2 sq.
78,9-10 in Antichitate se socotea c4 dacd un popor era invins, zeul lui este de taDt cel
invins. De aceea Dumnezeu este chemat sd rizbune ocara adusd Num€lui Seu.

I
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pentru slava Numelui TAu, Doamne, izbevegte-ne
gi fii indurdtor cu pacatele noastre, pentru Numele TIu!
l0 Nu cumva se spuni neamurile: ,,Unde e Dumnezeul lor?"
SA se cunoasc[ intre neamuri, inaintea ochilor nogtri,
rAzbunarea sangelui robilor T6i, care a fost versat!
rl Si ajunga inaintea Ta suspinul celor inl[npili,
dupa marelia brafului Tdu
fereqte-i pentru Tine pe fiii celor ucigi!
'' Vecinilor nogtri toamdle in s6n ingeptit
ocara cu care Te-au ocirflt pe Tine, Doamne!
'' Iar noi suntem poporul Tdu gi oile pitunii Tale:
fie lfi vom aduce multumire in veac,
Din neam in neam vom vesti lauda Ta!

. t 9' Pentru sfrr;it, despre cei care vor fi schimbali; mirturie a lui

. Asaph, psalm despre asirian.
" Pestor al lui Israel. ia aminte.
Tu care cdlAuze$ti ca pe o turmi pe losif,
Cel ce gezi pe heruvimi, arati-Te!
3 in fala lui Efiaim, 9i a lui Beniamin, qi a lui Manase,
treze$te-Ti puterea

ti vino ca sA ne mentuie;ti!

78,9 ,,pentru slava Numelui Tdu": cl Iez. 20,44; 36,22, a ,,Doarnne": nu apare ln TM.
78,10 ,,Nu cumva": TM are ,,De ce" - cl loel 2,17. a ,,rAzbunarea s6ngelui robilor T[i":
cl Deut. 32,43; Apoc.6,l0.
78,11 ,,fiii celor uciqi": 'l-M are/it.,,fiii morfii" (=,,cei sort t mo4 ").

79 Lamentatie nafionala. Specific este faptul ci invocarea ajutorului lui Dumnozeu are
formi de refren cu mici varialii (4.8.15.20); poporul lui Israel reprezentat prin metafora
viei este o teml profeice (cf. ls. 5,2-'lt ler 2,21:. 12,10; Iez. 19,10- 14). Dupd Eusebiu,
psalmul cheamd venirea lui Hristos.
79,1 in TM: ,,Pentru mai-marele cantIretilor, pe Crinii mdrturiei, al lui Asaph,"
79,2,,Pdstor": Dumnezeu estc Pistorul lui Israel (cl Gen. 48,15:49,24). qf $i In. l0,l l.
a ,,Fzi pe heruvimi": cf. notala l'l,ll. a ,,arata-Te": TM are ,,strafirlgera".
79,3 Efraim, Beniamin ii Manase sunt tdburile care provin din Rachel, sotia cea iubiti a
lui lacob (Efiaim $i Manase apar ca fiii lui losif). impreund" in acest contexr reprezinti
R€gatul din nord, cuc€rit de asirieni in 722.
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a Dumnezeule, lntoarce-ne !
Aratn-Ti fafa Ta fi vom fi mantuili!
' Doamne, Dumnezeul puterilor,
pdnd cdnd Te vei mdnia de rugdciunea poporului T6u,
o ne vei hrdni cu pdinea lacrimilor
pi ne vei addpa cu lacrimi, cu mdsur6?
' Ne-ai pus spre impotrivire vecinilor no$tri
gi du;manii nollri ti-au bdtutjoc de noi.
o Doamne, Dumnezeul puterilor, intoarce-ne!
AratA-Ti fata Ta Si vom fi mdntuifi!

Opire
e Din Egipt ai stramutat o vie,
ai alungat neamuri gi ai sddit-o,
lo ai croit drum inaintea ei,
i-ai sSdit riddcinile ti ea a umplur pimentul;
" umbra ei a acoDerit muntii

$i ramurile ei, cedrii lui Dumnezeu,
'" qi-a intins mldditele p6nd la mare
gi penA la fluviu vi,tele sale.
'' Pentru ce i-ai dobordt imprejmuirea
gi o culeg toli cei care lrec pe cale?
'' A nimicit-o misrretul din pidure

791 ,,intoarce-nc": poato insemn4 concret, ,,adu-ne inapoi din cxil", dar gi ,,convcr-
telte-ne". La profetii Exilului, convertire& apare ca efect al lucrlrii mAntuitoarc a lui
Dumnezeu (cl, de ex., lez. 16,60 sq.i 20,40-43: 36,24-31). |,,arata-Ti": TM arc
,,lumineazl-fi fa[a". La fel $i la w. 8 $i 20. . pentru Origen 9i Chiril at Alexandriei,
accaste,,fati" est€ Hristos. Penhu Augustin, este chipul lui Dumnezeu imprimat ln noi
la crealie fi carc nu trebuie sA ramane lntunocat. psalmistul ti cer€ lui Dumnezcu sa
trimitl o raztr a strf,lucirii Lui pentru ca acest chip str sh uceasc[ ln noi.
79J ,,puterilor": gr. 6ov4re0)v poate lnsemna ti ,,o$irilor" - trad uce F&. fbha'6th.
79,6,,cu mtrsur!": TM fie,,intr€it". a Dif€rire interpretAri la pdrinfi. Origen (1, Nrz, E,
SC 29, p. 160): ,,p6inea lacrimilor... cu masura,' = conform cu faptele. Eusebiu: ,,SA fie o
mfuura la lacrimile noastre." Augustini ,,pe mesura puterilor noastre.',
799 Al\zie laexod. Cf. Si Is. 5; Os. I l, l : Mt. 2,15.
79,10,,i-ai s[dit": TM afe ,,$i-a lnfipt".
79,12 ,,mare" = Marea Mediterantr; ,,lluviu"- Eufrat.
79,14 ,din pldure": ln TM, litera 'din yd r, ,,pedure", este scristr deasupra randului. ln
Mi a se spune cA este marcata astfel litera care se afle la mijlocul psaltirii. Dup6 alte F
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gi fiara singuratica a pescut-o.
" Dumnezeule al puterilor, intoarce-Te,
privegte din cer qi vezi
$i cerceteazi via aceasta
" 

9i ordnduiegte ce a sidit dreapta Ta
9i [cauti] spre fiul omului pe care l-ai lntixit pentru Tin€!" Au ars-o cu foc qi au smuls-o,
dar de mustrarea felei Tale vor pien.
l8 F'ie m6na Ta peste omul de la dreapta Ta
gi peste fiul omului pe care l-ai intarit pentru Tine!
'' Iar noi nu ne vom depina de Tine,
ne vei da viald pi vom chema Numele Tdu.
2o Dournne, Dumnezeul puterilor, intoarce-ne!
Arata-Ti fafa Ta Si vom fi mantuitil

80
t -

. Pentru star$it, despre teascuri; al lui Asaph, psalm.
' Tresdltali pentru Dumnezeu. Ajutorul nostru,
strigali de bucurie pentru Dumnezeul lui Iacob;
" luali un psalm gi aduceji tamburina,
harfa pldcuti impreund cu aliuta;

tradifii iudaice, ea sugereazi o alta lecture a cuvdntului; ,,(mistreful) Nilului,,, aluzie la
Faraon (cl TOB, nota ad loc.). | ,,fiara singuratica,': TM axe ,,fiarele campului,'. pentru
Theodoret, aceasti ,,fiard" il reprezind pe Nabucodonosor. p€ntru alti piringi, ambele
fiarc il reprezinti p€ diavol.
79,16 in TM: ,,Si ocrotelte ce a sAdit dreapta Ta qi pe fiul pe care l-ai intarit pentru
Tine." Punerea in paralel a,,viei" cu,,fiu|" sugereaza un sens mesianic, pc care
Targumul qi versiunile il amplifica: ,,pe regele, pe cel uns pe care l-ai intdrit...". in gr,
,,fiul omului" este armonizat dupd v. 18. pentru ldrinti, acesta este Hristos.
79,17a Litt. ,,ArsL a\ foc li dezrldtrcinati".
79,18 ,,omul de la dreapta Ta": ln ziua incoronirii, se considgra cd regele era ,Jnfiat" de
Dumnezeu pi ,,pus de-a dreapta" Lui (cl Ps. 109). I,,fiuI omului,': expresia apare la
Iezechiel in sensul obi;nuit de,,om", cu o accentuare stilisticd. incepand cu Cartea lui
Daniel (7,13-15), literatura apocaliptica ii confera un sens eshalologic. lisus se va
autodenumi astfel in Evanghelia dupe Ioan.
80 Indemn profetic cu ocazia sdrbatorii Corturilor.
80,f ff Ps. 8,1; 83,1. in TM: ,,Penrru mai-marele centdrotilol pe g,rrith, al l,Ji Asdph,,'
80,3 ,,lua1i un psalm": TM are,,inalfafi muzica (ce lnsofe$te cantarea)".
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a sunati din trambird la [r6s6rit de] lund noul"
in ziua insemnata a sdrbatorii noastre;
5 cdci [aga] e r6nduiala in tsrael
Si hotErerea Dumnezeului lui Iacob.
6 Mirturie a pus-o pentru losif
cand a iesit din pdmdntul Egiptului,
grai pe care nul cuno$tea a auzit.
' I-a luat poverile din spate,
rndinile lui robiserd la co5uri:
8 

,,in strdmtorare M-ai strigat gi te-am izbevit,
li-am dat ascultare din ascunzigul furtunii,
te-am pus la incercare la apa impotrivirii.
Oprire
e Ascultd" poporul Meu, $i-ti aduc marturie,
Israele, de Mi-ai da ascultare,
ro nu va fi la tine dumnezeu nou
nici nu te vei inchina unui dumnezeu $rain,

80,4 ,,luna noue"; calendarul sarbatorilor era cel lunar; s€ sArbitorea prima zi a lunii, iar
aici Targumul precizeazd cd e vorba de prima zi a lunii tiq/"i, inceputul anului, sirbatoare
cu acfamalii (cf. Lev. 23,24; Nurn. 29,1), ce preceda sarbtrtoarea Corturilot care era la
luna plina (cl Deut, 31,10) - cf. TOB, nota ad loc. a ,,in ziua insemnati a sarbdtorii
noastre": TM are ,,la luna plind" pentru ziua serbitorii noastre',.
80,6 ,,(a put-o": manuscrisele principale au crin6v, litt. ,,1-(a pus),,; recensiunea
lucianica, urmatl de mulfi pdrinti, are q0rd (neutru). Totufi, pseudo_ioan Gur6 de Aur ll
interpreteazd ca atare, relbrinduJ la Hristos, prefigurat de Iosi{ patriarhul vdndut de
fralii sai, iar apoi ajuns la mare cinste, precum gi dc oasele acestuia menit€ invlerii si
aduse din Egipt (qf, 9i Is. 55,4) - apud Mortari, nota ad loc. | ,,losif' e aici metonrmie
pentru intregul popor israelit. | 6c in TMt ,,Grai pe care nuJ cuno$team l_am auzit.,,
Psalmistul introduce astfel cuvintele lui Dumnezeu, care ln TM incep la v. 7. Dar s_a
presupus $i cA ar fi glosa unui scrib care mdnurise$te ci nu lntelege textul! I pcntru mai
multi-Parinti (Origen, Eusebiu, Atanasie) este glasul lui Dumnezeu pe Sinai.
80,7 in TM: ,,I-am iuat poverile din spate ;i mainile lui au ltrsat jos co$ul., _ e vorba de
eliberarea din muncile grele din timpul robiei egiptene (cl Ex. t,l3-t4). Cf. Mt. tt,ZS.
80,8 ql Ex. t,23-24; Fp. ?,34. a ,,furtunii,': TM are ,,tunetutuj,,. | ,,ap; impotrivirii,,;
TM are ,,apa de la,llnbdh" (cf. Nw��ilr.r..2O,t-13).
80,9 ,,(ifi) aduc marturie"r gr. dLopop.rupopot, ,,a da mdrturie, a ayertiz4 a intbrm4 a
vorbi cu solemnitate".
80,10 ff Ex. 20,3 (prima poruncl a Decalogului). t,Iou',: gr. Trp6o$qoq, /rrr. ,,reccnr,
nou aperut", traduce cbr. zar, ,,neobi$nuit, ciudat,'.

t
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PSALMII 8O-8I

ll c6ci Eu sunt Domnul Dumnezeul tf,u,
care le-a ridicat din lara Egiplului
deschide-fi gura larg 5i o voi umple!
12 Dar poporul Meu nu Mi-a auzit glasul
pi Israel n-a luat aminte la Mine;
i3 

9i i-am lasat dupi urzelile inimilor lor, 
-'

vor umbla in urzelile lor.
la De M-a, fi ascultat poporul Meu.
Israel pe cdile Mele de-ar fi umblat,
15 intr-o clipd i-ag fi smerit pe dugmanii lui
gi impotriva asupritorilor lui Mi-ap fi intins mdna."
16 Dugmanii lui Dumnezeu lau lingugn,
dar va veni candva Si vremea lor.
17 Iar JDumnezeul i-a hrAnit pe ai Sdi din lamura gr6ului
qi cu miere din stancA i-a sdturat.

81
I Psalm al lui Asaph.

Dumnezeu S-a sculat in adunarea dumnezeilor,

80,l lc Pentru Eusebiu, este o provestire a lnmul{irii pdinilor qi a Euha stiei.
80,13 ,,urzelile": /itt, ,,interesele, planurile, cele intreprinse" - acelagi auvant ln ambele
stihuri. TM are cuvinte diferite: ,,io impietririle inimii lor" - expresie frecventd mai ales
ln leremia (3,17 etc.) fi Deuteronom (29,18 etc.), cl fi Mt. 19,8 - $i ,,planurile lor"
(cl Rom. 1,28).
80,16 ,,lingugit": litt. ,,min''it". Edilia Rahlfs pune puncr duptr v. I 5, dar, dac6 legam de
el inceputul lui 16, ax putea insgmna,,1-ar fi lingu$it"; ac€sta e sensul fi in'l'M. a ,,va veni
candva $i vremea lor": /it . ,dar vremea lor va fi in veac"; $i ln TM este acelafi text dificil.
80,17 ,,i-a hrdnit pe ai Sdi": gr. ytopi.(<,1, ,,a dumica, a fhramifa, a rupe bucdfele mencarea
ca pentru copii". a ,,lamura": /tt. ,,grisimea". o in'fM, /tt. ,,il voi hrani... le voi satura".
8l Dumnezeu ii mustra pe mai-marii poporului, mai ales pe carmuitori, numiti
,dumnezei" deoarec€ au primit de la Dumnezeu puterea de a impe4i dreptatea.
8l,l ,,adunarea dumnezeilor": TM are /it. ,,adunarea lui Dumnezeu". a lb in TM: ..ln
mijlocul dumnezeilor judecd". in mitologia canaaneand se vorbege despr€ adunarea
zeilor prezidata de zeul El. Psalmistul demitologizcza imagirrc4 aplicdnd-o la relafia
dintre Dumnezeu gi oameni, termenul fiind folosit pentru fruntatii poporului care defin
puterea de a impd4i dreptatea (cl Eusebiu, Theodoret). Pentru lrineu lAdv. Haer. 3,6,1),
,,dumnezeii" sunt cei care au devenit fii ai lui Dumoezeu, iar pentru Eusebiu, cei carcra
li s-a adresat cuvantul lui Dumnezeu.
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in mijlocul [ei] pe dumnezei ii vajudeca:
' 

,,P6ni c6nd veti judeca nedrept
gi-i vefi pnrtini pe cei pdceto$i?

Oprire
3 Judecali pe orfan $i pe sarman
celui smerit $i sarac faceli-i dreptate;
- scApali-l pe cel sdrac Ai sdrman,
din mana pdcAtosului izbavitri-l !,'
' N-au cunoscut gi nici n-au infeles,
ei umblA in intuneric;
se vor cutremura toate temeliile pamantului.
6 Eu am zis: ,,Dumnezei suntefi
9i fii ai Celui Preainalt cu totii:
' dar voi. ca nigte oameni murili
$i ca una dintre ciperenii cAdeli."
" Ridicd-Te. Dumnezeule. judeca pamantul,
cici Tu vei avea mogtenire in toate neamurile!

tlr,,nodrept"; in. ,,nedreptate". a,,veti pirtini pe cei pAcatori',; /in.,,vcfi lua fseama
lal felele celor pacfio$i" - semitism.
81,3 ,,Judecati": unul din procedeele pentru a perpetua n€dreptatea era arnanarea la
nesfiir$it a procesului. D€ aceea, imaginea lui Dumnezeu ca iudecator este aducatoaxe de
speran[4.
81,5 Se referr, evident, la jud€c[tori. Imaginea din 5c ilustreazA $avitatea judecalii
nedrepte. | 5b: cf. ln. 12,35, a 5c: ln sens literal, din pdcina judecAtorilor nedrepli,
lumea merge spre pieire. in alt sens, duptr Origen/leronim, Dumn;zeu ii va indepafta pe
judecato i nedrepfi, care fi-au pus temeiul pe pAmant $i nu ln ceruri.
81,6a Versetul e citat de lisus in In. 10,34, care il apticA, dupa cum facea gi exegeza
iudaica, la intregul popor. a Theodoret interpreteazdt ,,V-am cinstit, v_am facut Daftasi la
Numele Meu, v-am numit fii."
El,7 qt Rom. 5,12; Lc. t0,18; Apoc. 9,1. a l)uptr Origenderonim, numai Dumnczeu
nu moare; nici Adam, atAta vreme cat a pAzit poruoc4 nu a murit. Dar, duptr ce a gustat
din pomul oprit, a devenit pe dati muriror. in textul ebraic e mai iimpede: ,,Dar voi
vefi muri ca Adam." t .,una dintre cdpetenii',r se refere la c[derea lui Lucifer (ls. 14,12;
lez. 28,12-16) - cf. Origen/Ieronim.
81,8 q Fp. 17,3 l. | ,,Observali blAndefea profetului; nu a spus: (Nimice$te pdm6ntull),
ci: (JudecA gi mantuiege!)). Nu a spus: (Judecd prin lng€ri..,), [ceci] €i n_ar putea avea
mila [...] Tu singur efti Judecdtorul cel mai bland,,' (Origcn/leronim)

I
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a2
I Cintare de psalm a lli Asaph.

2 Dumnezeule, cine se va asemui Tie?
Sd nu taci, nici sa nu stai liniqtit, Dumnezeule!
3 Caci iat6, duqmanii Tai au dat glas

ti cei care Te uresc $i-au ridicat capul,
a asupra poporului T6u au urzit un plan cu viclenie
gi s-au siatuit impotriva sfinlilor TAi;
5 au zis: ,,Veni1i si-i ddm pieirii dintre neamurt,
sd nu se mai pomeneasca nici numele lui Israel!"
6 Cdci s-au sfbtuit intr-un cuget laolalta,
impotriva Ta au frcut leg6mant
7 sdlagele idumeilor ii ismaeli!ii,
Moab qi agarenii,
E cebal, gi Ammon, qi Amalec
gi Strdinii, impreund cu locuitorii Tyrului;
e chiar gi Asiria li s-a aleturat,
au venit in ajutorul fiilor lui Lot.

82 Poporul israelit, htr4uit de dugmani din toat€ pe4ile, stfigi c6tre Dumnezeu si-l apcre
pentru a arlta pagenilor ci nimeni nu-l poate sta impotrive. Dispadtia poporului ar Ii
esecul lui Dumnezeu. in ciuda multiplelor aluzii geografice li istorice, nu s-a putut
preciza in ce moment anume a fost compus psalmul.
82, ,,cine se va asemui Tie?": TM are ,,s[ nu ai odihntr'. i ,,Sl nu taci. . sd nu stai linit-
tit": ticerea, aparenta lipstr de reaclie a lui Dumnezeu e o teml recurcnti ln lamentatii.
82J ,,li-au ridicat capul"r imaginea sugereaza larpele. Dar Hristos zdrobe$e capul

$arpelui (Chilil al Alexandriei).
82,4 ,,sfintifoi': TM arc litt. ,,cei pe care-i tii ascun$i" - t€rmenul se folose$e des?r€
comori.
82,7 ,.idumeii": descendentii lui Esau, numit $i Edom ln Genezf, 36,E. a ,,ismaeliiii":
dupd traditrie, urmaqii lui Ismael, fiul lui Avraam de la egipteanca Agar (Gen. 16,15;
21,18). Tradiiia iudaicA fi ceo musulmana considerd cd arabii sunt descendentii lui' I

,,agar€nii": triburi arabe de la sud de Marea Moafie (duptr numele aceleia5i Agar) -

c l  Gen.2 l ;  lPar .  5 .
82,8,,Gebal": numele unui trib arab din pustiul aflat la sud de Marea Moart[ $i la nord
de Petra. I ,,Ammon": ammonilii, populagie care locuia Ia nord-est de Marea Moartd"
lmpreuna cu moabifii, alcatuiesc grupul ,,fiilor lui Lot" menfionat Ia v 9 (cl Gen. l9). I

,,Amalec": amalecilii erau o populafie nomadf, din Negev. Apar de mai multe ori ca
du$mani tipici ai lui Israel (Ex. 17,8; Jud. 3,13 etc,). a ,,str[inii", ca li in multe alt€
locuri. ii desemneaze oe filisteni,
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Oprire
r0 Fa cu ei ce [ai fllcut] cu Madiam pi cu Sisar4
ca li cu labin la pdr6ul Kison.
" Nimicifi au fost la Aendor

!i au ajuns ca bilegarul pe pSmdnt.
'' Pe cipeteniile lor fSJe ca pe Oreb qi Zeb,
c-a pe Zebee qi Salmana pe toate cdpeteniile lor,
'' care au zis: ,,Si ludm ca mogtenire pentru noi l6ca$ul sfant al lui
Dumnezeu!"
'" Dumnezeul meu, f4-i ca pe o roati,
ca pe o trestie in fata vantului;
l5 ca focul ce p6rjolegte un desig,
ca flacira ce mistuie munlii,
'o aga s6-i urmAre;ti cu vijelia Ta
ti cu urgia Ta sf,-i scuturi.
" Umple felele lor de ocar[,
$i vor cauta Numele Tiu, Doamne!
lE Sa fie ruginali 9i tulburati in veacul veacului,
sd fie injosili qi dali pieirii,
le ca sd gtie cd Numele Tiu e Domnul,
Tu singur egti preainalt pe tot pAmantul.

82,10,,Madiarn" sau Madian: madianilii, conduqi de Oreb gi Zeb (menfionafi ln v. l2)i
au fost lnffinfi de Gedeon cu ajutorul vidit al lui Dumnezeu (Jud. 6-8; cl fi Is. 9,3).
itr Judecdtori (7,1), batelia nu s-a dat la Aendor/Endor, ci Ia Aroed (ebr. ,Eyn 

flarodh).
| ,,Sisara... Iabin": generalul fi regele Asorului (ebr. lldldr) lnvinfi de Debora * cl Jud.
4-5. r ,,Fd cu ei..."t dupe Eusebiu $i Augustin, e mai degrabd profetie decat blestem. La
fel la w, 12 gi 14.
82,12 ,,Zcbee" Si ,,Salmana" se presupune cA sunt nume deformate sau fictive date ironic
unor regi madianiti in Jud. 8,5-21 (cl TOB, nota la Jud. 8,5).
82,13 ,,lica$ul sfant": TM are,,pa9unile".
82,14 ,,trestie": 1M arc ,,pleava". t ,,fa-i ca pe o roatd": Origen $i Bus€biu vld ln rode o
imagine a instabilitalii. Atanasie interpreteazd insA ,,f[-i sd pomeasc, in direclie
inversa". adica sA se converteasca.
82,16 ,,sa-i scuturi": TM afe ,,sA-i inspaimanfi". a DupA Origen/lcronim, Dumnezeu trca
sa-i inspdimante ca sA caute Num€le Lui (cf. l7b). La fel law, l8b-19: sA piartr ce e riu
ln ei, ca sa-L poatA cunoalte pe Dumnezeu.

i
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83

- 
| Pentru sfdrgit, despre teascuri; al fiilor lui Core, psalm.

2 Cat sunt de iubite ldca5urile Tale, Doamne al puterilorl
3 Tanlegte gi se sfdrgegte sufletul meu dupd curfile Domnului,
inima mea gi trupul meu au tresdltat intru Dumnezeul cel viu.
a Caci 9i vrabia gi-a gdsit casa
pi lunureaua cuib unde sd-gi pund puii ei:
altarele Tale, Doamne al puterilor,
impdratul meu gi Dumnezeul meu!
5 Fericili cei care locuiesc in casa Ta:
in vecii vecilor Te vor l6uda.

Oprire
6 Fericit omul care are ajutor de la Tine, Doamne:

83 Psalm de pelerinaj cc exprima dragostea pentru Templu ca loc al prezonlei lui
Dumnezgu. Face parte din centeril€ Sionului.
83,1 in TM: ,,Pentru mai-marele cAntArefilor, pe gittith, al fiilor lui pora!, psalm.', r
,,despre teascuri": dupA Augustin, teascul e simbolul suferinfelor prin care trebuie s[
treaca omul ln viafa; la capdtul acestora rdman ,,untdelemnul $i vinul,', dorinta aprinsd
dupa bine, dupa Dumnezeu.
832 ,,lacaSurile"r atat cuvdntul grecesc, cat ii cel ebraic pe aarc ll traduce desemnau
initial cortul, evocand sanctuarul din timpul peregrina i prin pustiu. pluralul tine de
limbajul poetic, ca !i ,,altarele" de la v. 4. Cf. In. I, 14 (,,Cuvantul S-a llcut trup fi gi-a
pus salaJul inhe noi") qi Apoc. 21,3. I DupA interprerarea lui Eusebiu, psalmistul inspi-
rat vede dinaintc licalurile lui Dumnezeu puse de Hristos pe pemant fi dore$te aprins
toate aceste altare viitoare. 1,,Doamne al puterilof': vezi nota la 79,5.
83,3 ,,Sufletul... inima... trupul" desemneaz[ laolalte omul intreg, cu vitalitate4 interio-
ritat€a ii corporalitatea sa. t,,au tresdltat": TM are ,,striga de bucurie". t Theodoret vedc
aici dorul iudeilor dupd Templu ti dorul nostru dup6 altarele Domnului; chiar truput
participe Ia bucurie.
83,4 qt Ps. 10,2; 123,7, Mt. 10,29.31.
83,5,,cei care locuiesc": slujitorii cultului, pe care pelerinul li fericeste, dar, in sens
spiritual, toti cei care triiesc in prezenla lui Dumnezeu. Cf.ln. 6,56; 15,4.
83,6 ,,care arc ajutor de la Tine": TM are ,,a clrui firie este ln Tine,,. fl Flp. 4,13
(,,Toate le pot ln Cel care md interefte"). i,,sui$uri": se ref€rd la drumul de urcus cAtre
Ierusalim; aluzie ii la psalmii ,,rreptelor" (cl Introducerea $i nota la ps. ll9). | 6b in
TM: /it . ,drumuri largi in inima lor", poate insemna ,,pornesc la drum cu dragf, inim[',,
dar li ,,pestreaza in inimd drumurile" (cl TOB - text $i norl), ceea ce poate fi amrnrrrea
pelerinajului sau, mai profund, stradania de a umbla pe caile Domnului (c/ Lancelotti,
ad loc.\.
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a agezat suiguri ln inima sa
7 prin Valea Pldngerii, spre locul hotirdt,
cici binecuvintdri va da lacolo] D6t6torul Legii.
8 Vor merge sporind in putere,

lil se va ardta Dumnezeul dumnezeilor in Sion.
' Doamne, Dumnezeul puterilor, asculta rugiciunea mea,
pleacd-Ti urechea, Dumnezeule al lui Iacob!

Oprire
l0 Ocrolilorul nostru, Dumnezeule, vezi

$i cautd la fala unsului Tiul
" Cici mai bunA este o zi in cu4ile Tale decAt mii [in alt6 paxte]:
ales-am si fiu lepidat in casa lui Dumnezeu
mai bine decat sd locuiesc in corturile pAcdtogilor.
r2 Ceci mila 9i adev*ul le iubegte Domnul Dumnezeu,
har gi m6rire va da;
Domnul nu-i va lipsi de cele bune pe cei care umbla intru nevinovAlie.
'' Doamne al puterilor, fericit omul care nAdEjduie$te in Tine!

E3,7 ,,locul hoterat": e vorba de Templu, al cerui loc a fost ales d€ Dumnezeu (cl Deut.
12,5-7.11-14).4 in TM versetul este neclar Si foarte diferit de LXX:,,TrecAnd prin
Valea Copacului de balsam, ei pun izvor li [cu] bin€cuvantZxi [o] lmbraca ploaia
timpurie." Traducdtorul LXX a citit BKff, ,,a plange", in loc de ,K', ,,copac de balsam".
Valea Copacului de balsam, la nord de Valea Hinnom, era ultima etapl a pelerinajului:
la riscrucea drumurilor care veneau de la nord, de la vest ti de la sud - cl 2Rg. 5,17-25
(cf. BJ, nota ad loc,). | 1bt cf.In.7,38. | ,,Fericit cel pe care Dumnezeu il ocrot€Ste in
Valea Plang€rii, cel care face pocainfi...; acela a atezat in inima sa sui$uri spre
Dumnezeu." (Eusebiu)
83,8 ,,sporind ln putere"r /trl. ,,din putere ln putere". Cf, 2cor.3,18 (,din slavd in
slavA"). a,,se va ar6ta...": expresie indrizneafe $i ln LXX qi in TM; unii traducAtori au
ezitat str o tmnsfere ca atare (de ex. KJV, TOB) qi au emendat-o in ,,ei se aratA (in fata
lui Dumnezeu)". Cf. l ln. l, l :4,14.
83,10 ,,Ocrotitorul nostru": /,r. ,,cel ce iine scutul lin fafa noastra]": TM are ,,scutul
nostru". t,,unsului Tiu": Eusebiu il referA la Hristos; pentru Atanasie, ,,unsul" est€
,,poporul chemat la preofia impAriteasca". Pentru Beda, versetul lnseamn6: ,,Prive$te ln
noi chipul FiuluiTdu!"
83,1I ,,sa fiu lcpadat in casa": TM are ,,sd stau in/sa pazesc pragul casei".
83 ,12a in  TM:  , ,Cac i  soare  s i  scu t  es te  yHM. . . "

83,13 ,,nddAjduieSte": TM are ,,se increde".

i
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. 8 4
' Pent- rm.git; al Flilor lui Core, psalm.

2 Bine ai voit, Doamne, pamantului Tau,
ai abitut robia lui Iacob;
3 ai iertat fa.Ad"legile poporului Tiu,
ai acoperit loate pdcatele lor.

Oprire
4 Porolit-ai roata mania Ta,
Te-ai abltut de la urgia mdniei Tale,
5 intoarce-ne, Dumnezeul mantuirilor noastre,

9i abate mdnia Ta de la noi!
6 Nu cumva ne vei urgisi in veac,
sau vei fine urgia Ta din neam in neam?
7 Dumnezeule, intorcdndu-Te, Tu ne vei da viafi
gi poporul Tiu se va bucura de Tine.
8 Arat6-ne, Doamne, mila Ta
gi mdntuirea Ta ddruiegte-ne-o!
e Auzi-voi ce va gr6i in mine Domnul Dumnezeu,
caci va gai pace peste popord Sau

Si peste credinciogii SAi

ti peste cei care-gi intorc inima spre El.

84 Bucuria lntoarcerii din Exil gi increderca in ajutorul lui Dumnez€u peniru a lnvinge
greutefile.
84,1 in TM: ,,Pentru mai-marcle centtuetilor, al fiilor lui pora|, psalm."
84,2,,ai abltut robia...": TM ar€,,ai intors robia...". Verbul e caructeristic pentru actiu-
nea lui Dumnezeu de refacere. Acela5i verb ln TM Si la v. 5 (,,intoarce-ne"); cl gi
Ps. 125,4. I Pentru Atanasie, ,,Bine ai voit, Doarmc..." este echivalent cu ,,1-a placut lui
Dumnezeul si adune toate ln Hristos" (cl Et l,l0). Dupd Eusebiu $i Theodorel
binecuvAntarea lui Dumnezeu anulcaza blestcmul din Gen. 3.17.
84,5 ,,lntoarce-ne": nu stA ln puterilc noastre str ne intoarcem ls Dumnez€u,.spune
Augustin.
U$ Cf. Zah. 1,12.
84,7 TM are o construclic interogativa: ,,Oare IIu Tu, lntorcdndu-Te, ne vei da viafl-..?"
. Cl lCor. 15.22.
84,8 (l Lc.2.30.
84,9 Cf. Lc. 2,14;24,36tFp. 10,36. i ,,ln mine": nu apar€ in TM. o ,,ii pestc cei care-ii
lntorc...": TM are: ,,...numai s[ nu se intoarce le sminteal6."

I
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r0 Aproape de cei ce se tem de El e mAntuirea Lui,
ca sd se aSeze slava in pamentul nostru.
lr Mila gi adevdrul s-au int6.mpinat,
dreptatea Si pacea s-au sexutat,
12 adevarul din pAmant a ras6rit

ti dreptatea din cer a privit.
l3 CAci Domnul va da bunatatea

9i pdmdntul va da rodul sdu:
14 dreptatea inaintea Lui va merge gi va ageza pe cale pagii Lui.

85
I Rugaciune a lui David.

Pleaci-Ti, Doamne, urechea gi ascultd-m6,
cdci sirac ai sarman sunt eu!
' Pizegte sufletul meu, clci sunt credincios,
mantuieltel pe robul Tlu, Dumnezeul meu, pe cel care nAd[jduie$te in
Tine!
3 Miluieqte-m6, Doamne, cici spre Tine voi striga ziua intreaga!

84,10 ,,sa se a$zd\ litt.,,sn-fi faca lacatul". t,,sd se a$eze slava": lh lez. l0 profetul
vede cum Slava (= Prezenfa) lui Dumnezeu pdrtue$te lerusalimul. Relntoaxcerea ei e
semnul refacerii - ea rcvin€ ln Templul din timpurile mesianice (tez. 43). in sens profe-
tic, dupe interpretarea lui Atanasie, ,,slava" este Fiul Unul-ndscut care impacA in Sine
toate, pe pAmant ti in c€r (cl Col. 1,20).
84,11 Personificarea atributelor divine este Fecventa mai ales in literatura poetice. I
Theodor€t vede aici o profeti€ a Intalni i dintr€ Elisabeta, cea care purta ,dreptatea", fi
Maria, cea care purta,,Pacea" (qt Lc. 1,40). Eusebiu leagd vorsotul de In. l,l7 (,,harul 9i
ad€varul au venit prin Iisus Hristos"), de lcor. 1,30 (,,[Iisus] a fost lhcut de Dumnezeu
p€ntru noi lnl€lepciune fidreptate...") $i de Ef.2,14 (,,E1 estc Pacea noastrA").
84,12 ,,a privit": /itt ,,s-a aplecat sA privcasca", a DupA Augustin, ,,adevdrul" e Hristos;
a ,,din ptunaot": nascut din femeie pentru a putea aducejertfa care indreptite$e.
84,13b = Ps. 66,7a.
84,14 Q[ Is.58.8.
85 Un credincios prigonit se refugiazi la Dumnezeu.
85,1 ,,Pleace-Ti urechea": Atanasie spune cA psalmistul vorbe$e ca un bolnav lipsit de
putere, spre care medicul trebui€ sA se aplece ca si-l audi.
85,2 ,,credincios": gr.6oro9, ,,pios, slent, evlavios", traduce aici ebr. fodsidh, ,,bun, cre-
dincios", care practicd hesedh-rl (cf. rctala Ps. 5,8) imitAndu-L pe Dumnezru (cf. infra,
v. l3 -,,mila").
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PSAI,MII 85

4 Veselefte sufletul robului TAu,
cAci la Tine, Doamne, am ridicat sufletul meu!
t caci Tu, Doamne, egti bun 9i bldnd

$i mult milostiv cu toti cei care striga catre Tine.
o Asculta, Doamne, rugiciunea mea
qi ia aminte la glasul cererii mele!
7 in ziua strimtordrii mele am strigat c6tre Tine, cdci m-ai ascultat.
8 Nu este asemenea Jie intre dumnezei, Doamne,
qi nici [fapte] ca faptele Talel
' Toate neamurile cete le-ai facut vor veni
gi se vor inchina in fafa Ta, Doamne,
gi vor slSvi Numele Tdu,
r0 cdci mare egti Tu pi faci lucruri minunate:
Tu singur egti Dumnezeu, Cel Mare.
lr Caleuzegte-ma, Doamne, pe calea Ta
gi voi umbla intru adevdrul Tiu;
sA se bucure inima mea, ca str se team6 de Numele Teu!
t' l1i voi aduce laud6, Doamne, Dumnezeul meu, cu toata inima mea
gi voi sl6vi Numele Tdu in veao,
13 caci mila Ta mare e fatd de mine
gi Tu ai scos sufletul rneu din addncul ldcagului mo(ilor.
14 Dumnezeule, cei nelegiuili s-au sculat impotriva mea

855 ,,bland": TM are,,iertator",
85,7 ,,m-ai ascultat"i TM are ,,mtr asculti".
85,8 Poporul lui Israel, monoteist inca de la lnceputul cxistenfei sale, porcepe tr€ptat
mai ales sub influenla profetilor, inexistenfa zeilor celorlalt€ popoare. Apar arhaisme de
exprimare, ca aici, unde se observi trecer€a de la monolatrie (congtiinta cd trebuie sa s€
lnchine doar Dumnezeului sau) la monoteismul strict (con$tiinla existenlei unui singur
Dumnezeu, Creator a toate fi Stdpan peste to[i).
85,9 q Apoc. 7,9-l l; 15,4.
85,10 ,,Cel Marc": nu apare ln TM.
85,11 ,,sd se bucure": TM arc,,unifica". Credinlain YHWH adu{tl laolalte bate puterile
omului (cl Deut. 6,5).
85,13 ,,ai scos": adese4 ln psalmii de implorare, credinciosul considera acfiunea lui
Dumnezeu deja implinite (cf. }}i{'.c. 11,24\.4 ,,din adancul laca$ului mo4ilof': /,#. ,din
lrades-ul cel mai dejos". Qf Fp. 2,31.
85,14,,nelegiui[i": TM are,,trufali". a,,au ceutat sufletul meu" =,,au vrut si mi ucid["
(semitism). l,,nu Tg-au pus... inaintea lor":,,n-au finut seama de Tin9" (semitism). a
cf. ML26,3-4.
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9i o ceatd de [oameni] silnici au cIutat sufletul meu
gi nu Te-au pus pe Tine inaintea lor.
l5 lar Tu, Doamne, Dumnezeule, e$ti milostiv li induretor,
indelung-ribditor gi mult milostiv gi adevarat.
'o Cautd spre mine 9i mi miluiegte,
dd puterea Ta slujitorului Tiu

$i mantuiegte pe fiul slujnicei Tale!
' ' Fd cu mine semn spre bine,

fi sd vada cei ce md ur6sc Ai sd se rugineze.
caci Tu, Doamne, mi-ai ajutat mie 9i m-ai mdngdiat.

86
I Al fiilor lui Core, psalm de c6ntare.

Temeliile lui [sunt] pe munfii cei sfin1i:
2 iubefte Domnul po(ile Sionului
mai presus de toate silapele lui lacob.
3 Lucruri sldvite s-au spus despre tine, cetatea lui Dumnezeu!

Oprire
a Voi aminti de Raab gi de Babilon celor care md cunosc;

85,15 ,,indelung-rebddtol': gr. pqKp6eupoc traduce ebr. 'erekh 'appqyim, 
,Jrrcet la

manie".
85,16 Cf.Is.42,1= ML 12,18. r l6a: cf-La.1,38.
85,17 ,,scmn spre bine": cf. Mt. 16,4 (,Nu li se va da alt samn decAt acela al lui lona
profetul!") 5i 24,30. r Ca pi fiii lui Israel in Egipt, pe care lngerul nimicilor i-a crutat
vdzend semnul pe ug(Ex. 12,13).
86 Este una din cantdrile Sionului. Textul, destul de corupt, a dat na$tere la o mulfim€ de
interprctdri. Proclamarg a stipanirii universale a Dumnezeului lui Israel; datorite locuirii
Lui in femplu, Sionul este ,,mama" tuturor popoarelor. Aceastd viziune universalistd
confera psalmului un caracter mesianic  i eshatologic. Perintii subliniazi simbolismul
Ierusalimului ceresc.
ffi,| Cf. Ef .2,20 (,,zidili pe temelia apostoliloi); Ew. I 1,10 (,,cetatea cu temelii solidc").
86,2 ,,po4ile": cf. Apoc.21,12.
86,3 ff Evr. 12,22 (,,Voi v-afi apropiat de muntele Sionului gi de cetatea Dumnezeului
ce lu i  v iu " ) :  t l  Apoc .3 .12 .
861 ,,Raab" (ebr. Rahabh\ este monstrul marin care simbolizeazb haosul primordial
(cl Ps. 89,11 TM fi in lov 9,13), dar e folosit $i cu referire la trecerea Mdrii Ropii (e.9.
Is. 51,9) Si ajunge sA desemneze Egiptul (ls. 30,7). Plrinlii insa 1l interpreteaze ca
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gi iat6 Striinii, Tyrul pi poporul etiopienilor,
acegtia s-au nAscut acolo.
5 

,,Maice Sion" va spune omul

$i om s-a nfucut acolo,
pi insuqi Cel Preainalt i-a pus temelie.
u Domnul o va povesti in cartea popoarelor

$i a cApeteniilor acestora, care s-au ndscut in ea.

Oprire
7 Plina de bucurie e locuirea tuturor in tine.

87
I Cintare de psalm, a fiilor lui Core; pentru sfdr$it, pe maeleth, ca

- r6spuns; pentru lntelegere, a lui Aiman israelitul.
' Doamne, Dumnezeul mdntuirii mele,

referindu-se la Raab din Ierihon (lis. Nav.2), in care Origcn vede o profigurarc a
Bisericii adunate dintre neamuri (Origen/leronim, ad loc). | ,,aelor cue mI cunosc"r in
TM se poate intelege li ,,printre cai care ma cunosc", ii aceasta este optiunea majoritefi
traductrtorilor. t,,Strainii": TM are,,Filistia". a,,acegtia s-au nascut acolo": fiecare s-a
nlscut in fam sa de origine (dar patria spirituala a fiecaruia este Sionul - cl vv. 5 qi 7). r
Dupe Eusebiu, enumerarea tuturor acestor nume e un fel de a exprima chemarea
universala: Tyrul, Etiopia etc. fac parte din C€tatea lui Dumnezeu.
86,5 in TM: ,,Despre [cetatea] Sionului se va spune: fiecare om (/itt. om li om) s-a
nescut in ea $i insufi Cel Preainalt a intdrit-o." I Theodoret interlreteazd: ,,Orice om va
numi Sionul (Mama))... <lerusalimul de sus este liber $i el este mama noastrb) (Gal.
4,26)." . ,, i-a pus temelie": cl Evr. t 1,16.
86,6 ,,cartea popoarelor"r /itt. ,,scri€rea popoarelor"r cf Lc. 10,20 (,Numele voastre sunt
scrise ln ceruri"). I in TM: ,,Domnul numdre inscriind popoarele: acesta s-a ndscut
acolo." t ,,clpeteniiloi': traducAtorul LXX a citit, probabil, sd,"im, ,,cdpetenii", in loc de
,,tAlim 

", participiu activ plural de la verbul ,,a canta" din versetul urmetor.
86,7 ritt. ,,Ca a tuturor ce se bucura e locuirea in tine" sau ,,Ca a unora ce se bucure e
locuirea tuturor in tine". r in TM: ,,Ei vor canh ddntuind: (Toate izvoarele mele sunt in
tinel))."
87 Lamentaiie li implorarc de ajutor a unui nefericit care igi vede moartea cu ochii.
Parinfii au vdzut in el expresia sentimentului de pdrlsire al lui Iisus pe Cruce.
8?,t in TM: ,,Cantar€ de psalm a fiilor lri Qoruh pertrr mai-marele canttuefitor, pe
mafialath ('tezi nota la 52,1) f'annoth mafk (vezi nota la 3l,l) al lul Heyman
ezrahituf." I L''annoth nu apare decat in acest titlu; a fost interpretat ca ,,pentru a
rispunde" (ca in versiuni) sau ,,pentru intristare". a Aimwt/Heyman este numele unui
cantaret dintre fiii lui Core (lPar. 6,18).



22E PSALMII T7

ziua am strigat ti noaptea inaintea Ta;
' sd ajungi inaintea Ta rug6ciunea mea,
pleacd urechea Ta citre cererea mea, Doamne!
' Cdci s-a umplut de rele sufletul meu
9i viala mea de lacagul mo(ilor s-a apropiat;
' socotit am fost printre cei ce se coboara lh gfoapa,
am ajuns ca un om fird ajutor, printre mo4i- liber,
' asemenea unor cAzuli ce dorm aruncati in mormant
de care nu-Ji mai aduci aminte
gi au fost lepidali din m6na Ta.
7 M-au agezat in addncul gropii,
in intuneric qi in umbra mo4ii.
o Asupra mea s-a ingreunat minia Ta
9i toate valurile Tale le-ai adus peste tnine.

Oprire
e Ai lndepartat pe cunoscu(ii mei de la mine,
rn-ai frcut urdciune pentru ei,
am fost predat gi n-am [putut] scdpa.
lo Ochii mei au slabit de sir6cie;
strigat-am cAtre Tine, Doamne, ziua intreaga,
intins-am spre Tine m6inile mele:
' ' Oare pentru cei morti vei face minuni?
Sau vindecdtorii ii vor ridica giJi vor aduce laud6?

E7J ,,cererea"r TM are ,,strigarea".
87,5,,printre morfi - liber": numai Hristos e liber, pentru cA nici un pAcat nu-L fdcea
supus mo4ii (Atanasie). ,,Liber printre mo4i Si elibemtor al mo(ilor.,' (Chiril al
Ierusalimului, Cat. 14,1) Aceea$i aplicare la moartea eliberatoare a lui Hrisros - ra
Origen, Eusebiu, Grigore al Nyssei, Augustin etc.
81,6,,cdzuli"t litt.,,rinili". La posibilitaflo medicinei din Antichitate, ranirea echivala
adesea cu moartoa. a ,,nu-Ti mai aduci aminte $i au fost lepada[i...": cI. nota la 6,6.
Chiar dacl geolul lnseamni, pand cttre sfiirgitut VT, mai degrabe o supravietuire dimi-
nuatd li ngsemnificativi, de obicei se spune cd Dumnezeu este sttrpan ii peste $eol.
Expresiile hiperbolice de aiai sugereazd intensitatea sentimentului de pdrAsire.
87,7 ,,M-au afezat": TM are ,,M-ai a$ezat". a ,,adencul gropii',: /ttt. ,,groapa de jos". a
,,umbra mortii": TM are ,.in adAncuri".
87,8-9 Eusebiu leaga pasajul de Is. 53 (,,a fost lovit pentru p[catele noastre...',).
47,9 Cf. Mt.26,56. r,,predat": TM are ,,inchis".
87,1I ,,Sau vindecdtorii ii vor ridica"t TM are ,.Oare umbrele se vor scula.,.
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PSALMII 87-88

12 Oare va povesti cineva in mormdnt mila Ta

ti adevarul TAU in flocul de] pierzare?
l' Oare se vor cunoaite in intuneric minunile Tale

Si dreptatea Ta, in pamant uitat?
r" Iar eu cdtre Tine, Doamne, am strigat

$i in zori rugaciunea mea Te va intampina.
15 Pentru ce, Doamne, alungi sufletul meu,
iti intorci fata de la mine?
t6 Sfuman sunt eu gi trudit din tinerelea me4
inaltat am fost, dar 9i umilit 9i descumpinit.
l? Peste mine au trecut maniile Tale
gi infricoqdrile Tale m-au tulburat,
l8 m-au inconjurat ca apa ziua intreagI,
m-au impresurat laolalt6.
le Ai indepaflat de la mine prieten gi vecin

!i pe cunoscufii mei, de nenorocire[a mea].

88
I Pentru inlelegere, al lui Aithan israelitul.

2 indurdrile Tale, Doamne, ln veci le voi canta,
din neam in neam voi vesti adevdrul Tdu cu qura mea.

87,14 ..am strigat": qf, Mt.27,46.
87,lsb Cf. Ps.21,2.
87,16 ,,Serman": cf. 2c'or. 8,9 (,,bogat liind, lHristos] S-a Acut sarac, ca sl no
lmbogeleasctr"). I l6b in TM: ,,am purtat spaimele Tale fi m-am tulburat."
87,17,,tulburat": TM are,,nimicit".
81,19 Cf. Lc.23,49 (,,ti steteau toli cunoscufii Lui deoparte..."). a l9b in TM: ,,n-8m
lnsotitor d€cat bezna."
E8 Psalmul e o amintire a fagdduinlelor fhcute lui David Si care par naruite inf-un
moment greu al istoriei poporului israelit. Preamerirea lucrtuii minunate a lui Dumnezeu
ln creatie $i in istorio e totuti datatoare de nad€jde pentru viitor. Nu se poate determina
exact la car€ rege se face aluzie, dar cregtinii au vizut ln el o profelie despre Regole-
-Mesia.
88,1 in TM: ,,,ua.fltl allui Heyman eaahitul" (vezi nota la 8?,1)
88, ,,adevtrrul": LXX, ca 9i Vulg., echivaleazt lntotdeauna aslfel ebr. 'eminAh, 

,,frdeli-
tate, statomicie, adevar (in sens de coerenti cu sine)"; la fel la vv. 3t 6i 9t 34i 50 infrai
tot cu,,adevtu" echivaleazd qi sinonimul ebraic al acestuia, ezreli (v. 15) * ambele din
r dlcina 'MN,
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t Cdci ai zis:,,in veac se va zidi indurarea",
in ceruri se va ageza adevirul Tiu.
' 

,,Am incheiat legimdnt cu aleqii Mei,
jurat-am lui David, robul Meu:
5 P6nA in veac voi ageza seminJia ta
gi voi intemeia din neam in neam tronul tiu."

Oprire
o Vor mlrturisi cerurile minunile Tale, Doamne,
adevdrul Tiu, in adunarea sfin{ilor.
7 Cine-l este deopotrivA, printre nori, Domnului,
sau cine se va asemdna Domnului intre fiii lui Dumnezeu?
8 Dumnezeu este preamerit in adunarea sfintilor,
mare gi de temut peste tofi cei din jurul Lui.
' Doamne, Dumnezeul puterilor, cine este asemenea Jie?
Puternic egti, Doamne, 9i adevarul Tdu Te inconjoard.
lo Tu st6p6negti peste tAria merir,
frdmdntarea valurilor ei Tu o potolegti.
" Tu ai smerit ca pe un rdnit pe cel trufag

$i cu braful puterii Tale ai risipit pe vrAjma$ii TAi.
" Ale Tale sunt cerurile gi al Tdu este pimdntul,
lumea gi plinitatea ei Tu le-ai intemeiat.
" Miazinoaptea 9i apusul Tu le-ai zidit,
Taborul gi Ermonul in Numele TAU vor tresAlta [de bucurie].
to Al Tau e braful cu stapanire;
sA se intAreascA mara Ta, sA se inalle dreapta Ta.

j
I

$
3
I
j

{48,4-5 Cf.zRg.7 passin. Cf. ti Lc. 1,32; Fp. 2,30; Apoc. 3,2.
88,6 ,,minunile"r TM are ,,minunoa".
88,7 ,,fiii fui Dumnezeu": TM arc litt.,,fiii do zei", folosit cu sensul de ,,inge.i, fiinte
ceresti".
88,8 ..preamarit": TM are ..lnfiicoietor".
E8,10 Cl Mt. 8,27 (,,vanturile $i marea ascultl de El").
EE,ll ,,smerit": TM are,,zdrobit". a,,cel trufag"r cl Lc. 10,18 (,,L-am vlzut pe Satana
ctuand din ccr ca un fulgef'\, TM are Rahabh - cf. nota la 86,4.
88,13 ,,apusul": /l/r. ,,marile" - semitism. Termenul traduce de obicei ebr. yaz, ,,mare",
dax $i punctu! cardinal ,,vest". Aici se presupune o lecturd greiite, fiindcd TM arc yAmin
,,[mena] dreaptt', dar ii ,,sud", pentru ca cine std cu fafa spre rdserit are ln dreapta sudul.
l,,Taborul 9i Ermonul" sunt munli din nordul Palestinei, aci mai inalfi din Semiluna
Ferti16: canaanenii ii considerau munti sacn. 1

j
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15 Dreptatea gi judecata sunt int6rirea tronului Tiu,
mila 9i adevdrul vor merge inaintea felei Tale.
16 Fericit poporul care cunoa$te strigarea [de laud6],
Doamne, in.lumina felei Tale vor umbla
17 gi in Numele T6u se vor veseli ziua inheagi
gi in dreptatea Ta vor fi inAllali.
18 C[ci fala puterii lor Tu eqti

fi in bunavointa Ta se va indlla tiria noastr6.
t'Caci de la Domnul este apfuarea

9i de la SfAntul lui Israel e regele nostru.
20 Odinioari ai grait in vedenie credinciogilor Tii
gi ai spus: ,,Pus-am ajutor peste un putemic,
l-am inil{at pe un ales din poporul Meu;
2l l-am aflat pe David, robul Meu,
cu untdelemnul Meu cel slant l-am uns.
" Caci mana Mea il va apara

Si bralul Meu il va inr6ri;
23 nu va izbindi impotriva lui dugmanul

9i fiul liradelegii nu-i va mai face rdu.
'- Ii voi zdrobi du$manii dinaintea lui
gi pe cei care-l urdsc ii voi abate.
25 AdevArul Meu 9i indurarea Mea [vor fi] cu el
gi in Numele Meu se va indl{a t6ria Lui;
26 voi pune peste maxe mana lui

ti peste rauri, dreapta lui.
27 El MA va chema <Tatil meu egti Tu,

88,15 ,,Dreptatea lijudecata" erau, in Mesopotamia, socotite divinitati care ll lnsofcsc pe
zeul Samai, zeul dreptitii; aici, demitizate, sunt atribute ale lui Dumnezeu, cu imaginea
pfasticd a sprijinidi tronului divin (l Lancellotti, nota ad loc.).
88,16,,lumina feiei Tale"; pentru Atanasie, este Fiul; pentru Th€odorct esto vcnirga
Domnului 9i iluminarea omului prin botez.
88,18 ,,taria"r /i/t. ,.comul". La fel ri Ia v. 25.
88,19 ,.apararea": TM are ,,scutul".
88,20,,Odinioarh": 1ir.,,Atunci".
88,21 sq, Cf.zRE.7. in David, Pirinlii vld prefigurarea lui Hristos.
88,23 ,,nu-i va mai thce rlu": TM are,,nu-l va mai umili". q In. 14,30 (,,Vine stdpA-
nitorul lumii acesteia, dar in Mine nu are nimic"),
88,27,,Tatel meu egi Tu": cl Ps, 2,7. a ,,apafAtorul": TM arc,,st6nca". Cl Ps. 17,3.

231



232 PSALMII88

Dumnezeul meu gi apiritorul mdntuirii mele>,
" iut Eu il voi rdndui int6iul Meu niscut,
preainalt peste reBii pamrintului.
2e Pand in veac ii voi ptuha mila Mea
gi legdmintul Meu ii va fi credincios;
30 

9i voi intemeia in veacul veacului semintia lui
gi tronul lui, ca zilele cerului.
'' Daci fiii lui vor pArAsi Legea Mea
pi nu vor umbla in hotirArile Mele,
32 dacA vor pdngdri indreptirile Mele
gi poruncile Mele nu le vor pdzi,
-" voi cerceta cu varga f6ridelegile lor
qi cu biciul, pAcatele lor,
3a dar mila Mea n-o voi indepirta de la el,
nici nu voi face nedreptate in adevirul Meu,
3r nici nu voi pdngdri legdmdntul Meu
gi ce a ie$it de pe buzele Mele nu voi lua inapoi.
36 O date am jurat in fldcaqull Meu sfant Si nuJ voi minli pe David,
r? seminlia lui va ramane in veac
$i tronul lui, ca soarele inaintea Mea
l8 gi ca luna. statomiciti in veac;
qi martorul din cer e credincios."

Oprire
3e Dar Tu l-ai lndepAftat fi l-ai nimicit,
l-ai lepidat pe unsul Tiu;
a0 ai nimicit legimdntul robului Tdu,
ai p6ngdrit pdni la pdmAnt lecaqull lui stlint,
ar sparl-ai toate imprejmuirile Iui.
ai fdcut foftAretrele lui spaimi;
a2 l-aujefuit toli cei care trec pe cale,
a ajuns de ocar6 vecinilor lui.

8828 (X Rom. 8,29; Col. l,t5-18; Evr. 1,6; Apoc. 1,5.
88J6 ,,in fldcagull Meu sflint"i se poate inlelege Si ,,pe sfintenia Mea", cum este ln TM.
88J8b Cl Apoc.3,14 (,,Martorul credincios").
88J9 Cl Ps. 2l, l; M|27,46 Si par.; GaL3,l3.
88,40,,[dca$uu lui sfant": TM are ,,coroana".
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PSALMII 88

a3 Ai inallat dreapta potrivnicilor lui,

i-ai inveselit pe tofi duqmanii lui,
aa ai abitut ajutorul de la sabia lui

Si nu l-ai sprijinit in lupta.
a5 Ai pus capit curdliei lui,
tronul lui l-ai rdsturnat la pamAnt;
a6 ai scurtat zilele vremii lui,
ai revarsal peste el ru'ine.

Oprire
ot Pand cand, Doumne, Te vei lndeplrta [?] Pdnr la capdt?

$i va arde ca focul urgia Ta?
!8 Adu-Ti aminte ce este fiinfa mea:

nu cumva i-ai zidit in zadar pe toli fiii oamenilor?
ae Ce om traieqte caxe sA nu vada moartea

$i s6-;i izb[veasca sufletul din mdna lacagului mo(ilor?

Oprire
50 Unde sunt indurlrile Tale de odinioar5, Doamne,
pe care le-ai iurat lui David intru adevdrul Tdu?
itedu-Ti aminte, Doamne, de ocara robilor Tii

pe care am rebdat-o, in sanul meu, de la neamuri multe,
t' cu "ure m-au o"6rit duqmanii Tdi, Doamne,

cu care au ocfuat plata data in schimb de unsul TAU'

53 Binecuvdntat fie Domnul pdn4 in veac!

[Aqa] s6 fie, [aqa] sd fie!

I

I
I
I

E8,45 Cl Is. 53,12; Lc.22,37:2Cor.5,21. t ,,cur4ici": cuventul ebraic are $i acest scns'

dar $i pe acela de ,,strdlucire".
Et,46,,vremii": TM are,,tinerefii/vigorii".
t8,48,,fiin1a": gr. indotqol€,,,substanfi".
Af,Sf C/ e"t. i1,26. a 5lb ln TM: /tt ,'port ln s6nul meu mult€ popoare" - unii emen-

df,az|rabbim, ,,multe",in fibhey' ,'csrtrri", li astfel versetul se leagl logic de pronumele

relativ din v€rsetul urm[tor.
8E,52 ,,plata data ln schimb": gr. &v'rd0,l,crypo, ,'ceea cc se dt sau se Prime$te ln

schimb;l ,,schimbare", ,,pref', ,,rasplatl 
'. TM are,,urme de peSi" Unii inteleg "sahim'

barea unsului Ttru". Pentru Origen (ed. Pitra), aici e vorba de Hristos dat ca prel de

rescumperare Pentru lume
88,53b in TM: ,,Amin! Amin!" Cu binecuvanhrea din accst vcrset se incheie cartea a

reia a Psalmilor.
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89
I Rugiciunea lui Moise, omul lui Dumnezeu.

Doamne, scdpare ne-ai fost nou6 din neam in neam;
2 mai inainre de a se fi lacut muntii
gi de a fi pldsmuit pdmdntul qi lumea,
din veac pAni in veac Tu e$ti.
3 Nu-l lntoar"e pe om inapoi in injosrre;
Tu ai zis: ,,intoarceli-v5" fii ai oamenilor!,'
a Ceci o mie de ani in ochii Tii
[sunt] ca ziua de ieri care a trecut
ii ca o straja in noapte.
5 Degerticiunile lor ani vor fi.
Dimineala precum iarba se ffeaca,

{{

I

89 Precaritatea existen[ei $i a infaptuirilor omului este luminata $i rtucump[rati doax de
Dumnez€u.
89,2,,lunea": /rrl.,,lumea locuiti". a TM are ?n plus, la slhr;itul versetului, ,,Dumnezeu,,,
t Dupa Eusebiu, pr€zentul ,,Tu e$ti', exprima vegnicia. a Cf, Ex. 3,14: Apoa. 1,4 (,,Cel
care este, care era si care vine").
89J in TM: ,,Tu 1l intorci pe om ln tlr6nA, pentru cl ai zis: (intoarcefi-vr, Iii ai lui
Adam!)." (cl G€n. 3,19) l Atanasie ti majoritatca pArintilor citesc: ,,Nul lAsa pe om
pradA lnjosirii." (cl Nesmy, dd /oc.) Augustin: ,,Nu ingddui ca omul sd-$i abate privirea
de la cele vegnice pentru a dori $i a gusta ce este pemantcsc!"
894 Cf. zPt.3,8. a ,,ca ziua de ieri": tot ce este circumscris ln limitele timpului trebuic
considcrat ca fiind deja trecut (Augustin). Verset foarte important in literatura patnstlcA
pentru stabilirea,,varstej lumii". PArinlii, incA din secolul al llJea, intersecteaza doua
fadilii compfem€ntare: prima inaugurata d€ Epistola lui Bamaba. vorbeste despre varsta
Iumii pamantesti de fase mii de ani (dupe modelul sAptdmanii cosmice, din Geneza l); a
doua tradifie, inauguratd de lustin, care se sprijind pe versetul nostru, se refertr la asa-
-zisa,,zi a Domnului" care dureazA o mie de ani gi care ar corespunde mileniului de pace
despre care vorbeste Apocalipsa. imbindnd tradifiile, obfinem varsta integrala a lumii, de
$;apte mii de ani. (Cl A. Luneau, L'histoire du salut chez les pires de I'tclise. La doc-
trine des Ages du monde, Paris, 1964 fi C, BadiliF. Mdtamorphoses d; t'Antichrirt,
Paris, 2005, cap. despre [rineu.) a ,,ca o strajd ln noapte": noaptea (socoiitd teoretic de
doutuprezece ore) era impr4itA ln patru,,straji,' de cate trei ore, in care paznicii tEceau
de garda cu randul.
89,5a Origen, Eusebiu, Grigore al Nyssei (1, VII) citesc: ,,De$ertAciuni vor fi anii lor.',
89,56 in TM: ,,5 [-ai cufundat in somn (traduc€re conj€ctural4 text dificil), dimineata
lsunt] ca ia$a ce incolfe$te; 6 dimineaia inflore$te 9i cregte, iar seara se ofilege fi sc
usuca."0cf lPt. 1,24 (,,Tot trupul eca iarba"); Iac. l, l l .
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PSALMII 89

6 dimineala s[ lnflor€asca si sa $eac6,
iar seara si cadi. sd se ofileasci $i sA se usuce.
7 Cici ne-am sfarqit de urgia Ta
gi de mania Ta ne-am cutremurat.
8 Pus-ai l4r6delegile noastre lnaintea Ta;
veacul nostru. in lumina felei Tale.
e CAci toate zilele noastre au apus
qi intru mdnia Ta ne-am smriit
anii nogtri ca [o pdnz6 de] paianjen s-au depdnat.
r0 Zilele anilor nogtri - in sine, gaptezeci de ani,

iar de [vom li] in puteri. oplzeci de ani

9i cea mai mare [parte] a lor e osteneala Si necaz;

caci a venit smerenia peste noi gi vom fi invd{afi.
lr Cine cunoagte puterea urgiei Tale

9i, in frica Ta, minia Ta?
12 invale-ne sa socotim bine astfel dreapta Ta

Si pe cei inv6fali la inim6 intru intelepciune'
13 intoarce-Te, Doamnel PAnd cAnd?

89,1 Cf.Ef.2,3 (,eran fiii maniei").
89.8 ..veacul nostru": TM are ,,cele ascunse ale noastre".
898,,au apus": lilt.,,s-au s6rlit", ca pi in 9b. f,,s'au depdnaf': gr. pel€Iav, lttt.,'a s€

ingriii", ,,a se ingrijora", ,,a medita". Pdianjenul e un animal foarte slab, care se trudette

mult pentru a tese o panzd subfire, care se rupe u$ori ala $i inltptuirile noaste, delarte ii
amlgitoare. De aceea, pentru ole se folose$te aici acest verb' $i nu "a lucra", pentru a

spune ca anii noitri au trecut thrd folos !i fhra rod bun (Cassiodor) a In TM: ,,Clci toate

zilele noast.e au pierit intiu urgia T4 anii noltri au trecut ca un suspin."

89,10,,cea mai marc [parte] a lor": gr. Id ni,eiov (Ntlov ar putea fi lnteles !i ,,ce c mai

mult decat ei", daci aut6)v este interpretat ca un complement al comparativului TM axe

,,m6ndria (Rflr) lor"; LXX si Vulg. presupun ebr' Rgr' ,,intindere (in spaliu sau timp)".

t,,smerenia": gr. npcr$tqg, ,,bl6nde1e, modestic, smercnie". t ,'invitati" = ,,educali, cori-
jati". a in TM, l0 d este ,,cAci repede trec $i noi zburem".
69,11 Marea majoritat€ a traducetorilor leaga de acast verset vorbul ,,a socoti" de la

lnceputul v. l2: ,,...$i, de frica Ta, str socoteasc[ mania Ta".
89,12 ..invati-ne": litt. ,,f6-ne cunoscutdezvaluie-ne" Pentru Augustin Si alli Parinti,

,dreapta' lui Dumnezeu este Hristos. a ,,inv4afi": am adoptat, ln mod exceptional,

lmpreune cu majoritatea traducatorilor, lecliunea retcr6€uprlvoug din Vaticanus Si
Sihaiticus, chiar daca Rahlfs, c];upd Alexandrinus, are nene6rpivoug de la re6oro, ',a
lega-', ,,a lncitula", ,,a sili". r in TM: ,,invap-n€ sa socotim bine zilele noastre 5i ne vom

aduce inima la in[elepciune."

t1a
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$i imblanzegte-Te faftr de robii T6i!
la Umplutu-ne-am dimineafa de mila Ta
gi ne-am veselit qi ne-am bucurat
in toate zilele noastre.
iJ Ne-am bucurat dupi mAsura zilelor in care ne-ai smerit,
[dupd mdsura] anilor in care zrn vAzut rele.
16 gi privegte la robii T6i 9i la lucririle Tale
gi cilAuzeste-i pe fiii lor,
" 

9i sd fie strSlucirea Domnului Dumnezeului nostru peste noi
gi lucrarile mdinilor noastre dule la bun sfarsit pentru noi!

90
I Laudd de cintare a lui Davio.

Cel care locuiegte in ajutorul Celui preainalt
sub acoperAmantul Dumnezeului cerului se va s6ld5lui.' Va spune Domnului: ,,Ap6rdtorul meu efti gi scdparea mea,
Dumnezeul meu, md voi increde in EL,,
3 CAci El md va izbavi din la{ul venetorilor
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89,14 in TM; ,,Sature-ne dimineafa cu mila Ta $i ne vom veseli Si ne vom bucura...,,
89,15,,Ne-am bucurat": TM a.e ,,Bucurt-ne',. l,,dupi mdsura zilelor...,,: cl Is, 61,?.
89,16 in TM: ,,Sd se arate robilor Tai lucrtuite Tale $i mtrretia.l.a pcste fiii lor.,,
89,17,,strilucirea": TM are ,,bun6voinfa,/bun{tatea',; TM repet2i l7b. Cl Evr. 1,3 (,,E1,
care este strllucirea slavei Sale..."); Flp. 2,13 (,,Dumn€zeu lucreaz{ ln noi 9i voirea pi
Peptuirea").
90 Siguranfa omului carc se adAposte$e Ia Dumnezeu. psalm foartc folosit pentru a
exprima increderea totaltr in Dumnezeu. Faptul cA persoana verbului se schimbl foartc
des creeazd unele obscuritdfi gi a dat naltere la int€rpretari variate. La intrebarea: cut sc
adreseazd psalmistul'l - poate cel mai judicios rdspuns este al lui Eusebiu: psalmul se
poate aplica oricdrui om, credinciogilor care alcituiesc Trupul lui Hristos, dar mai ales
lui Hristos lnsu5i in firea Lui omeneasci.
m,l Fdrd titlu ln TM. o,,Dumnezeul cerului,': TM are gaddai, nume divin mrsrcnos, pe
care LXX il traduce cel mai adesea cu novto](pcn(t)p, ,,Atotstapanitor,'.
90, ,,Va spune": TM are: ,,Voi spune,,. a ,,Aparttorul.., scAparea": TM are ,,Adtrpos-
tul... fonireata".
90,3 ,,md va izbevi": TM are ,,Te va izbtrvi". a ,,cuventul tulburAtor',: TM are rcruma
nimicitoare". Traducdtorul LXX, ca 9i lercnim (l/e6r.), Symmachos $i autorul versiunii
siriac€ au interpretat DrR ca dabhsr, ,,cuvAnt", in vremg ce TM l-a voealizat debher.
-ciumA".
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$i de cuvantul tulburetor.
a Cu spatele Lui te va umbri
pi sub aripile Lui vei nddijdui;

cu scut te va inconjura adevarul Lui.
5 Nu te vei teme de spaima de noapte,

de sageata care zboard ziua,
o de ceea ce umbl4 in intuneric,

de nenorocire gi de demonul de la amiazf,.
7 Vor cadea alaturi de tine o mie
gi zece mii la dreapta ta-

dar de tine nu se va apropia;
E vei privi, doar, cu ochii ti i
gi vei vedea rlsplata p6catoiilor'
e Caci 6u ai spus:l ,,'l'u, Doamne, e$ti nadejdea mea":

pe cel Preainalt Ii L-ai ales addpost.
lo Nu se vor apropia de tine rele

gi biciul nu se va apropia de cortul tau,
ll cici ingerilor S6i le va porunci penhu tine

sd te pazeasca in toate cAile tale.
l2 Pe mdini te vor ridica,

nu cumva s6-1i izbe$ti de piatra piciorul;
13 peste viperi 9i vasilisc vei pi;i

ti v€i c6lca peste leu gi peste balaur.

90,4 ,,spat€le... va umbri. vei nadejdui": TM arc ,,penele va acoperi vei ciuta

addposi'. I,,sub aripite": cf Deut.32,1l; Mt 23,37 (,,a$a cum igi adun[ clogca puii sub

aripi"), Pentru Irineu (Adv. Haer' 3,1 1,8), ,,aripile" reprezinttr daturile Duhului Slent f

4c in TM este ,,scut gi plato$ fidelitatea Lui".

90.6 ,,ceea ce": TM are ,,ciuma" a "demonul de la uniaz*'" TM ,,care jefuieste in

amiezi". t in literatura monahala timpurie, ,'demonul de amiazt'' esto unul din cele opt

duhuri rele. Boala,demonului de amiazi" este acedia, sta!€a de letargie, de lehamite p€

aare c ugdrul o incearcd mai ales cend soarele dogoreite peste chilie Despre demonul

dc wniazA 9i acedie, cl Evagrie Ponticul, Tratatul practic Gnosticul, ttaAucerc li

comentarii de Cristian BadiliF, €d. a II-a, la$i, 2003.

90,1 l-t2 citate in Mt. 4,5-6; Lc. 4,10' l I (ispitirea din pustiu).

90,13 ,,vasilisc": reptilA iabuloasd in starc sa ucidd numai cu privirea sau cu sutlarea '

,,vipera li vasilisc... leu": TM are ,,le u li vipertcobra pui de leu" Cf' Lc' 10,19("v'am

dat putere sA pd$ili peste lerpi 9i peste scorpioni")
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la,,Pentru ci a naddjduit tn Mine, il voi izb6vi, ,,-'1,..,r.,,-
ll voi ocroti, cdci a cunoscut Numele Meu.
r5 MA va chema qi-i voi da ascultare,
sunt aldturi de el in necaz,
il voi izbivi 9i-i voi da slav6.
16 Cu zile indelungate il voi coplegi
$i-i voi axata mantuirea mea."

I
5s

a

9l

- 
t Psalm de cdntare pentru ziua sabatului.

2 Bine este a aduce laudd Domnulur
9i a cinta Numelui Tdu, Preainalte,
3 a vesti dimineala mila Ta
qi adevdrul TAU de-a lungul noplii
' pe harfa cu zece strune,
cu cantare din aleutA.
5 Caci m-ai veselit, Doamne, cu faptele Tale
gi de lucrdrile m6inilor Tale voi trestrlta de bucurie.
6 Cdt s-au preamarit lucririle Tale, Doamne,
foarte s-au adAncit gdndurile Tale!
' Omul faxa de minte nu va cunoagte
ti cel nepriceput nu va in{elege acestea.
' Cand vor rdsdxi pdcato$ii ca iaxba

90,14 ,,a nndajduit ln Mine": TM are ,,s-a alipit de Mine,,. a l4b: cf. Fp. 4,t2.
90,15 ,,ii voi da slavi": cf.ln. 12,28.
9O,16 Cf. Lc.2,3O (,,ochii mei au vAzut mdntuirea Ta").
9l Imn de laudi 9i aducere de mulfumire, Titlul indica faptul c[ a fost fotosit in liturgia
sabatului. Talmudul ate$d ca se canta la libafia de vin ce lnsofea jertfirea primului miel
de sabat (Num. 28,9\ - cf, Lancellotti, nota ad loc. pentru Chiril al Alexandriei,
,,sabatul" cste prefigurarea vietii ln Hristos; pentru Atanasie _ chipul odihnei viitoare.
9lJ .,Dimineata" - cand toare merg bine; ,,noaptea,, - cand toate merg rau (Augusunr.
91,4a ln TM:..Pe lira cu zece strune si De harfa."
91,6 Cl Rom. 11,33 (,,O, adancul bogefiei gi al infelepciunii $i al $iinfei tui
Dumnezeu!..."); Apoc. 15,3. a Augusrin, tbcand legenra cu v. 8. comenteazd: ..Nici un
ocean nu este atat de adanc ca acest mister: cei rei se veselgsc Si cei buni suferA.,,
91,7 Cf. loor.2,l4 (,,Omul firesc nu percepe cale ale Duhului lui Dumnezeu,,).
91,8 .,se ror pleca sd priveasca": IM are,.vor inflori".
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qi se vor pleca sd priveascA to! f6ptuitorii fhxadelegii,

[aceasta le va fi] spre pieire in veacul veacului.
e Dar Tu preainalt egti in veac, Doamne;
l0 caci, iati, dugmanii Tdi vor pieri
gi se vor risipi toli f6ptuitorii l6ridelegii
Il gi se va indlp ca a inorogului tdria mea

Si bahanetrea mea, in untdelemn gras;
l) gi a privit [de sus I ochiul meu la dugmanii mei
gi despre cei ce se ridici impotriva mea ca s6-mi faca rdu va auzi

urechea mea.
13 Dreptul ca finicul va inflori,
precum cedrul din Liban se va inmulli.
'* Rasadili in casa Domnului,
in cu4ile Dumnezeului nostru vor inflori;

| 
' ' inca vor spori la batranele imbelgugati

I li vor fi plini de putere' tu spre a vesti cA nepertinitor este Domnul Dumnezeul meu,

Si nu este nedreptate ln El.

239

91,10a in TM: ,,Cici, iatn, dugmanii T[i, YHI(H, iaf,�" dusmadi T[i vor pieri." La fel ti
in Sinoiticus. I tob: cl Mt. 7,23 (,,Plecati de la Mine, voi care fdptuiii llrldelege!").

9l,ll ,,inorog": cl nota la28,6. TM are,,zimbru". I,,tiria": /ilt ,,comul" a,,untdelemn
gms": intr-o lala cu agricultura precar6, depinzand aproapc numai de regimul ploilor,

,,untdelemnul", ,,grdsimea" sunt intotdeauna metafore pentru buntutaxe $i belwg t

Pentru Atanasie, ,,untdelemnul" e o aluzie $i la preofia imperat€asca. r I lb in TMI ,,Ma
voi unge cu untdelemn proaspet." Traducdtorul LXX a citit BLH,,,b rAnele", in loc de

Brl, ,,a se stropi".
91,13 DupA Augustin, finicul este ales ca termen de comparafie deoarece crefte drept

spre cer, iar frumuselea lui I inspre lnalt.
9l,l5 ,,tmbel$ugatd" I lkt. ,,|"Jast' * cJ: v. ll supra. Cf. In. 15,5 (,,Cine ramane in Mine fi
Eu in el. acela aduce roada multi'),
91,16 ,,Dumnezeul meu"; TM are ,,Stanca mea".
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92
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I Pentru ziua dinaintea sabatului, cend a ajuns se fie locuit
pAmentul; laudd de cAntare a lui David.

Domnul este impirat, S-a imbricat in mirefie,
S-a lmbrdcat Domnul in putere 5i S-a incins:
cAci a statornicit lumea, care nu se va clinti.
2 PregAtit este tronul Tau, de atuncr,
din veac Tu egti.
3 indllat-au rAurile, Doamne, inelpt-au riurile glasurile lor:
' peste glasul apelor multe, minunate sunt t6ltuuirile m6rii,
minunat intru cele inalte este Domnul!
5 Marluriile Tale sunt vrednice de crezare foarte:
Casei Tale se cuvine sfinfenie, Doamne, intru zile indelunsate.

92 Dumnezeu i$i arattr miretia prin cfea[ie, prin Lege (,,mArturiile") li pfin prezenla Sa
in Templu (,,Casei Tale..."). E unul din psalmii impArdtiei (cl Introducerea), pentru
Grigore al Nyssei (2, VIII), Eusebiu, Theodoret, Augustin etc., psalmul cantd misterul
biruintei lui Hristos asupra mo4ii.
92,1 Psalmul nu are titlu in'IM. t,,ziua dinaintea sabatului": e ziua cretrrii omului, ca
o incununare a intregii creaiii. PArin[ii au vizut $i o aluzie la,,noua crea[ie,,: omenir€a
cea noutr icAiti in Viner€a Mare din coasta strApunst a Noului Adam. i ,,in mArefe,,:
gr. eorlp6r€rq are ti nuanla d€ ,,frumuseie, armonie, farmec,'. a ,,lumea": /i.. ,.lum€a
locuitl". Parinfii au vdzut aici o aluzie Ia Biserica intemeiata pe stlinci pe care puterile
iadului nu o vor birui (cl Mt. 16,18). r ,,S-a imbrdcat... S-a lncins": imagini antro_
pomortb care exprimA faptul ca domnia lui Dumnezeu este lucrare continud. TM are:
,,YHWH este imbrLcat li incins cu putere.,,
92, Eusebiu interpreteazi: ,,Chiar cand Te-ai golit pentru a lua chip de rob, tronul Tiu
era pregatil pentru cd numai Tie Ti-a spus TatAl: ($ezi de-a dreapta Mea panA cand voi
punc p€ du$maniiTdi sciunel sub picioarele 'l'ale> (ps. 109,1).,'
92,3-4 Apele mari, valurile uriaqe ale mlrii sugereaza de obicei fo4ele strlbatice ale
naturii: Dumnezeu este suveran Si peste ele. o in TM versetul 3 are in plus: ,,indltat-au
rAurile vuietul lor"; iar la 4, TM are: ,,peste glasul apelor multe, peste talazurilc puter-
nice ale mtrrii, putemic lntru...". qt Apoc. l,l5 (,,glasul Lui, ca vui€t d€ ape multe',).
92,5,,Mdrtr.rriile" se refera la poruncile/legile dumnezeiegti. Dupd Theodoret $i Atanasie,
tot ce a tbst vestit prin profeli s-a implinit. a 5bt leronim trimite la Ef. 5,27 (,,Biserica
strdlucitoare, fE|A patd.,.").
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93
I Psalm al lui David, pentru a patra [zil a sdptdmanii.

Dumnezeul rizbunirilor, Domnul,
Dumnezeul razbunerilor a grait pe fata.
2 inalld-Te, Tu care judeci pdtnantul,
de-le plata cuveniti celor lrufa$i!
t Pana cend pacatogii, Doamne,
pdn6 cind pacatosii se vor Eli.
a vor da glas gi vor grai nedreptate
vor gr6i toli cei ce iAptuiesc liridelegea?
5 Ei au injosit poporul Tiu, Doamne,
gi mogtenirea Ta au stricat-o:
6 pe vtrduvd gi pe $rAin i-au ucis
qi pe orfani i-au dat la moarte
7 gi au zis: ,,Nu va vedea Domnul,
nici nu va inlelege Dumnezeul lui lacob."
8 inlelegeli, deci, voi cei smintiti din popor!
Voi nebunilor, chibzuili odatd!
e Cel ce a sidit urechea oare nu aude,
sau Cel ce a plasmuit ochiul nu va lua aminte?
10 Cel ce povaluiegte neamurile oare nu va certa?

?dt.

93 Psalmul este o meditatie asupm dreptAfii lui Dumnezeu; incurajaxe pentru cei carc se
gendesc ca Dumnezeu rabda prea mult firadelegea.
93,1 ,,septdmanii": cf. notala23,l. a Psalmul nu are titlu in TM. r in TM, v. I este la
imperativ,ln armonie cu v.2. a,,Dumnezeul rdzbundriloi'este ap6r6torul celor asupfi[i,
Cel care pedepseqte silnicia. r ,,a griit pe fatt'r gr. roppqoic, ,,vorbi.e fd[i$I, liber6"
indrazneatd". este un termen mai rar in VT, lblosit in general despre om, care ulterior va
fi utilizat in NT pentru a des€mna noua relalie a omului cu Dumnezeu sub regimul
harului. TM are aici ,,strefulgerel", a CI. Lc. 18,7; Evr. 10,30 (,,A Mea este razbuna-
rea..."); Apoc. 6,10. 0 Ieronim comenteazA: dacd Dumnezeu e Dumnezeul razbunArilof,
nu te preocupa tu de rizbunare; daca dusmanului tau li € s€te, dA-i sd bea.
93,2 ,,d5-le plata cuvenitA"i ,/itr. ,,pl6te$te-i cu plata'.
93,4 ,,vor grtri to[i...": TM are ,,se vor lAuda tofi".
93,6 Cl Deut. 10,18.
93,7 Chiar lntr-o lume ln care nu existA ateism teoretic, ateismul practic se manifcslt
prin aceea cd omul s€ comporte cu semenii ca $i cum Dumnezeu nu ar exista.
93,10 ,,povifuie$te": gr. not6er.lco, ,,a educa, a crefte", ajunge se insemne, ln greaca
tArzie,,,a pedepsi", pdstrandu-ti conotalia,,pedagogica".
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Cel careJ inva!{ pe om cunoa'tereq
" Domnul, cunoa;te cugetdrile oamenilor ce sunt zadamice.'' Fericit omul pe care-l mustri Tu, Doamne.
gi din Legea Ta ii dai invaptur6,
' ' ca sd-l alini in zilele rele,
p.4nd crind i se va sdpa pacatosului groapd.
'' Cdci Domnul nu va lepada poporul Siu
Si mostenirea Sa n-o va da la o oarte
l5 pind cind dreptatea nu se vaintoarce spre judecafii
gi, in urma ei, toJi cei drepli cu inima.

Oprire
l6 Cine se va ridica pentru mine impotriva celor vicleni,
sau cine-mi va sta alAturi impotriva fapruitorilor fErddelegii?" Dacd Domnul nu-mi venea in ajutor,
d^egrabd s-ar fi atezat in laca$ul morfilor sufletul meu.'o  Dacd spuneam: , ,Mise c lat ind p ic ioru l ! . .
mila Ta, Doamne, imi venea in ajutori
' ' Doamne, dupa mullimea durerilor mele in inima mea,
mdng6ierile Tale au iubit sufletul meu.
20 Oare va sta aldturi de Tine tronul fdridetegii,
care plAsmuiegte chin asupra poruncii?
'' Vor vdna sufletul celui drept

93,1 | Cirat In 1Cor.3.20.
93J3,,snJ alini": s-a! putea lntelege li ,,sd-l faci bland.. In acest sens merge comenta-
riul lui Augustin.
93,14 ff l lom. I l, l-2.
93,15a in TM: ,,Clci dreptatea se ya lntoarce spre judecata." I Dreptatea lui Dumnezeu
cste Hristos, care va veni si judece lumea (Origen, Chiril al Aiexandriei, Atanasie,
Theodoret).
93,16 ,,se va ridica pentru mine": expresie juridicE" cu sensul ,,lmi va lua apirarea la
judecatd".
93,1? ,,in ldcalul mo4ilor": TM are,,lntru ticere,'(cl ps. g7,l l_13).
93,19 ,,au iubil': TM are ..lncantau',.
93,20 ,,plasmui€$e chin asupra poruncii,': text dificil, $i in gr. 9i ln TM, care a lbst
lntelcs ca referindu-se fie la scauncle de judecatd care dau condamniri lmpotriva Legii
lui Dftmnczeu, fie la cei care fac ca porunca Domnului sd pari chinuitoare ica ,,garpele,,
iin Gen.3). a Dupa Origen (ed. Pitra), cel care face porunca sA parA chinuitoare este
diavolul. Aceeati idee fi la Atanasie.
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gi s6ngele nevinovat il vor os6ndi.
22 Dar Domnul mi-a fost spre adepost
gi Dumnezeul meu, spre aj utor nadejdii mele.
23 

$i le va plati fdrddelegea lor

$i dupA rAutatea lor
ii va da pieirii Domnul Dumnezeul nostru.

24!l

' Laudd de cintare a lui David.
Veniti sA tresaltam intru Domnul.
s[ strigAm de bucurie pentru Dumnezeu, mantuitorul nostru!
' Si iegim inaintea fefei Lui cu aducere de laudi
gi in psalmi si-l strigdm de bucurie!
' CAci Dumnezeu mare este Domnul
gi impi.rat mare peste tofi zeii;
' in mdna Lui sunt marginile pdmdntului

Si indlfiIrli le munfilor sunt ale Sale;
5 a Lui este marea, gi El a f6cut-o,

$i uscatul, mdinile Lui l-au plesmuit.
o Venili si ne inchindm 9i si ne plecdm in fata Lui
Si sd plangem inaintea Domnului, care ne-a fdcut,
? cici El cste Dumnezeul nostru,

93,22 ,,adapost... ajutor nidejdii": TM are ,,fortAreatA... stand de adtrpostire".
93,23 TM r€peti,,li va da pieirii". I Origen gi Grigore al Nyssei (44) interpreteazi ,,li va
face drepfi",
94 Unul dintre cei mai cunoscufi psalmi, utilizat liturgia in ritul latin $i, fragmente din
el, ln ritul bizantin, la lnceputul oficiului fiectrrei zile. Epistola catre evrei comenteazt pe
larg indemnul la convertire care incepe la v. 7: ,,Astazi..." (3,7-4,11)r fiecare zi este
,,8$Azi" ln care omul e chemat si-L laude pe Dumnezeu gi si-[ dea ascultare.
94,1 Psalmul nu are titlu in TM. f,,sa strigem de bucurie": e vorba de aclamafia
liturgictr, la anumite sdrbatori (vezi nota la 65,1). 1,,Dumnezeu, mantuitorul noshu":
TM are ,,stanca mAntuirii noastre".
94,4 La inceputul yerset'ulu], Vaticanus are ln plus ,,cici Domnul nu va lepada poporul
Sau", luat de la 93,14.
94,6,,sd ne plecam"r /ir. ,,sa cddem [cu fata la p6mantl". t,,sA plAngem": TM are,,sA
ingenunchem".
94,7 Cf.Iez.34,1 sq.; Ps. 22. Versetul amintelte $i de formula Legamentului (Ex. 6,7;
Deut. 26,I8; Os. 2,25; ler.24,7; Iez.36,28 etc.). | 7b; cl ln. I0,9.
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iar noi, poporul pdgunii Lui
g i  turma mi in i i  Lu i .
-Astazi. dacd veti auzi glasul Lui,
" nu vd impietrifi inima ca la r5zvrdtire,
ca in ziua incercdrii din pustiu,
' unde [M-]au ispirir parin{ii vo$tri,
M-au pus la incercare Si au v6zut Iucrdrile Mele.
r0 Patruzeci de ani Mi-a fost sila de generatia aceasta
gi am zis: ei mereu rdtdcesc cu inrma
ii n-au cunoscut ceile Mele,
rr aga cd am jurat intru mdnie:
Nu vor intra in odihna Mea!,,

95
r Cand s-a zidit Casa, dup6 robie; cantare a lui David.

Cantali Domnului cantare nou4
cdntali Domnului ror paminrull
" cantali Domnului, binecuvdntali Numele Lui,

94,7d-l I Fragment cirat $i comentat in Evr. 3-4.
94,8 ,,rAzvritir€... incerc&ii": LXX traduce lntotdeauna toponimole eb-jiice itibAh
(cl Num. 20,13; Deut. 33,8, Ps. 80,8) qi Mas sdh (cf. Dx. tj,j; De\t. 6,16;9,22) _ erluzie
la evenimente din timpul pcregrinirii de patruzeci de ani (v. l0) a israeliiilor prin pustiu,
cand ace$tia s-au indoir de puterea Domnului de a le da apt,i hran6.
94,11 ,,Odihna" este Pimanrul ldgaduinfei (Ex. 33,14-15; Deur. 12,9). Ulterior a capatat
rezonanF esha(ologica. Pentru Origcn, in sens istoric c Tara sfAntE, iar in sens spiritual
este cunoasterea lui Dumnezeu. Atanasie vorbefte de trei odihne: sabatul rupesc,
Pamdntul ldgAduintei $i odihna cereasci.
95 l'ace parte din,,psalmii imper4i€i,'. Apare intr-o form6 aproape identica si in lpar.
16,23-33, ftcAnd parte din cAntaxea de bucurie la aducerea chivotului. Se remarca
universalismul, care face ecou celui din partea a doua $i a treia a Carfii lui Isaia (e.& Is.
66 ,18-19) .
95,1 Augustin incearci se facA o legaturd intre titlu li restul psalmului: este vorba de
zidirea spirituala, care se ridice pentru cA tot pamantul e chemat sA_l cante lui Dumnezeu
o cantare nouA. Acolo este unitatea Duhului, acolo este o singurA piatrtr facuta din multc:
const.uctorii trebuie sa vesteasca slava Domnului: dacl fi-o vestesc doar pe a lor
proprie, atunci sunt doar .,perete spoit,,(cl lez. 13,10; Fp, 23,3). pentru Theodore!
psalmul cdntd cele douA veniri ale I)onrnului, precum gi Juclecata ce va veni si mantuirea
ptrganilor. o Psalmul nu are titlu in TM. a Cf. Apoc. 5,9; 14,3.
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PSALMII 95

binevestili zi dupa zi mantuirea Lui;
3 vestili printre neamuri slava Lui,
la toate popoar€le, faptele Lui minunate!
o CAci .u." e Domnul gi preavrednic de laudtr,
mai de temut decat toti zeii;
5 cdci toli zeii neamurilor sunt demoni,
dar Domnul a flcut cerurile.
6 Marturie 9i frumusele inaintea Lui.
sfinlenie qi merelie in flicagul] Lui sfdnt
7 Aduceti Domnului, semin{ii ale neamurilor,
aduceli Domnului slav6 $i cinste;
8 aduceli Domnului slava [cuvenit6] Numelui SAu!
Luatijenle li intrali in cuqile Lui;
'inchinali-vi Domnului in curtea Lui sfinti,
sA se cutremure in fafa Lui tot pdmantul!
r0 Spuneli prinhe neamuri: ,,Domnul este imparat,

cici a indreptat lumea, care nu se va clinti,
va judeca popoarele cu nepirtinire."

95J Cl Mt, 28,19.
95,4 ,.zeii": cl nola la 85.8.
95,5 ,,demoni": TM ue 'elilin, 

,delertAciuni" - fonetismul cuvantului evoctr pluralul
'elim, ,,zei" .
95,6 ,,Mafiurie": gr. d(ouol,6yr1otg d€semneaza de obicei aducerea de laud[ $ multu-

mire lui Dumnezeu prin amintirea faptelor l.ui minunatc, crre ii aduc mtrnurie - df nota
la6,6,TM arc hodh, ,,splendoaxe, maiestate". t Despre personificarea atributelor divine,
vezi si nota la 84.1 l.
95,7 ,,seminfii": titt. ,,familii, clanuri, case plrintesti". a Cl Rom. 15,16 (,,ca si fi€

bineprimita jertfa ngamurilor"). 1 Theodoret spune c4 de vreme ce se adreseazi
plgaoilor, jertfa ceruti e una spirituala (cl Mal. I,l0s4.).
95,9 ,,h curtea Lui smnta": TM are ,,in podoaba sfinleniei" l ,,si se cutremure": acelaSi
verb ocrl,€liopor ca la v. 10, unde l-am tradus cu ,,a se clinti", 9i la v. I l, tradus cu ,,a
fr€mata", in functie de context. TM are ,,sd se lnfioare".
95,10,,este impirat": gr. dpqotl,euoev, /irr. ,,s-a instipanit", ,,a domnit" O familie de
manuscrise ale LXX folosite de unii Pdrinti greci adauga aici cnd {u}"oo, ,de pe lemn",
ceca cc a fost interpretat ca o profelie despre lemnul crucii (Iustin, Dial.'13 etc.). Origen
respinge adaosul, caxe nu va mai aparea in psaltirile care urmeazl Hexapla, dar acesla
intrase de mai multA vreme in liturgie, in Vetus Lalina 9i in versiunile copte (cl B.

Capelle, ,,Regnavit a ligno - Ps. 95,10", Tral)aux liturgiques,lIl, 1967, p.2ll sq. - apud
M. Harl, [994], p.310).
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ll Sd se veseleasc[ cerurile 9i s6 tresalte p6m6ntul,
si freamete marea gi plinAtatea ei;
'" s6 se bucure campiile ti toate cele ce sunt pe ele!
Atunci vor dan[ui roti copacii pedurii
'' in fala Domnului, fiindcd vine,
fiindci vine sdjudece p4manrul:
vajudeca lumea lntru dreptate gi popoarele, lntru adevarul S6u.

. 9 6' Al lui David, cind a fost atezat pdmentul lui.
Domnul este impirat: sd tresalte ptrmantul,
sd se veseleascA insulele multe!
2 Nori qi neguri il inconjoara,
dreptatea gijudecata sunt temelia tronului Sau.
3 Foc inaintea Lui va merge
gi va arde de jur-imprejur pe vrijmagii Lui;
' fulgerele Lui s-au aritat ln lume,

? -ryrl_Si s-a cutremurar pamentul.
- Munlii s-au topit precum ceara de la fala Domnului,
de la fala Sapenului intregului pament.

95,11-12 Implicarcs lntregii creafii ln preamtrxirca lui Dumnezeu este o teme frccventi
ln psalmi $i laprofeti (e.g Ps. 148; Os. 2,23-24; Is. 44,23; 49,t3:55,l2; Cantarea celor
uei t ineridin Dan. 3,52 fi urm. etc.). a IlaecitattnApoc. I2,12.
95,12 ,,vor dlnlui": /r#. ,,vor silta [de bucurie]',; TM are ,,vor striga de bucurie',.
96,,Psalm al implrqi€i", care descrie ln imagini pline do mirelie manifestarea puterii
lui Dumnezeu, Mantuirea ardtatA ca o ,,venire" a lui Dumnezeu trimite cu gandul la
partca a doua din Cartea lui Isaia, Unii Ptuinti (Eusebiu, Efr€m, Thoodoret) vAd aici Si o
descriere a Judecdfii do Apoi.
96,1 Augustin comenteazi titlul referindu-l la Hristos, prefigurat de David. in sens larg,
,,pAmantul lui" (se poate traduce fi ,,[ara lui") ar insemna tot pimantul $i evanghelizarea
neamurilor. I Psalmul nu are titlu in TM. a,,insulele,': vezi nota la 7l,10.
96,2 ,,Nori gi neguri...": cf. Mt. 17,5 (Schimbarea la faftr); 24,30 pi par. (a doua verurc);
Apoc. 1,7, DupA Th€odoret, ,,norul aratt ci natura divina nu poate fi vAzutA; [...] norul
Si negura amintesc cl Hristos este acel&li Domn de pc Sinai,'. a,judecata',: /rt.,,hottr-
ref€a".
96,4,,s-au arltat In lumc": TM are,,au luminat lumea,'. Cf. Apoc,4,5 (,din tron ie5eau
fulgefa").
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6 Au vestit cerurile dreptatea Lui

ti au vezut toate popoarele slava Lui.
? Si se rugineze toJi cei care se inchind [chipurilor] cioplite,
cei care se lilesc cu idolii lor:
inchinal i -vd Lui .  tor i  inger i i  Lu i !
8 Auzit-a gi s-a veselit Sionul

$i au tresAltat fiicele Iudeii
pentru hotererile Tale, Doamne,
e cdci Tu egti Domnul cel preainalt peste tot pdmantul,
preainallat mai presus decar roli zeii.
l0 Cei care iubili pe Domnul, sa urafi raul:
Domnul pAzege sufletele credinciogilor S6i,
din mdinile pacdtoiilor ii va izbdvi.
lr Lumind a rds6rit pentru cel drept

ti pentru cei cu inimd cinstitA, veselie.
l2 Veseliti-va, dreplilor, in Domnul,
qi laudali pomenirea sfin{eniei Lui!

97
I Psalm al lui David.

Cantati Domnului cintare noui,
C6ci lucruri minunate a fAcut Domnul:
mantuire a adus pentru El dreapta Lui

9i bratul Lui cel sf6nt.

96,7 ,,ingerii Lui": TM are ,,zeii", ca la v. 9. a 7c: citat in Evr. 1,6.
96,8 Pentru Theodoret, ,,fiicele ludeii" sunt Bisericile raspAndite pe tot pamAntul.
96,10 ,,pAcdtolilor"r TM are,,celor rdi".
96,lla Cf ln. 1 ,9; Lc. | ,79 .
97,Psalm al impardliei". Dumnezou este laudat pentru faptele Sale minunate, carc strA-
lucesc pand la ,,marginile p5m6ntului". De aceea tofi oamenii fi lntreaga crealte sunr
chemafi sd se bucure, fiindca stlpanirea Domnului instauroazA ln sfirsit dreptatea. Unii
PArinli (Eusebiu, Theodoret etc.) vad aici o profefie despre cele doua veniri ale lui
Hristos.
97,1 Titlul in TM: ,,Psalm." a incepe ca pi Ps. 95. a ,,lucruri minunate": cf. Lc. 5,26. a
,,braful Lui cel sfant": pentru Augustin. bratul Domnului este Hristos $i minunea Lui
este ca a m6ntuit lumea intreast.
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2 Cunoscutd a ficut Domnul mantuirea Lui,
inaintea neamurilor $i-a dezvS.luit dreptatea.
3 gi-a amintit de mila Lui pentru lacob
gi dc adevirul Lui pentru casa lui Israel:
au vdzut toate marginile pimdntului mantuirea Dumnezeului nostru.
a Strigali de bucurie lui Dumnezeu, tot pdmantul,
centali gi treseltali 9i inSlfali psalmi:
r cdntafi Domnului cu aliuta,
cu alauta 9i cu glas de psalm;
6 cu trdmbile gi cu glas de corn
strigati de bucurie inaintea impdratului [9i] Domnului!
t Sa lreamete marea $i plinatatea ei.
lumea gi cei ce locuiesc in ea;
E rdurile vor bate din palme laolaltS,
munlii vor tresAlta de bucurie,
e fiindcd lDomnull vine sajudece pimantul:
vajudeca lumea lntru dreptate
gi popoarele, cu nepartinire.

97,2 Cf. Fp. 28,28.
97,3 Cf. Lc. 1,54. r,,$i-a amintit": referitor la Dumnezeu, ,,arnintirca" este un antropo-
morfism care indicd inceperea unei acliuni salvatoare. a ,,adcverul": TM are ,,fidelitatca"
(vezi nota la 88,2). r Cl Fp. 1,8 (,,imi veli fi martori... pini la marginile pimantului").
Origen (ed. Pitra) comenteazA in sens spiritual: pentru a-L vedea pe Mantuitorul, fiebuic
sA stim la marginile pSmentului, adica sA trdim nu dupa rup, ci dupd spirit.
97,5 ,,cantafi": aaela$i verb ca la slarlitul v. 4, \rdr,l,o, /tt. ,,a cdnta [psalmi] cu acompa-
niament de instrument cu coaxde".
97,6,,cu trAmbife 9i cu glas de com"t /itt. ,,cu trAmbife da metal ciocinit 9i cu glas de
trAmbiF de com". I Dupa Origen (ed. Pitra), trambifele de metal din care evr€ii sunau
aand erau biruitori ln luptd sunt aici simbolul victoriei. Dupa Atanasie, sunetul de com
vestea incaputul unei domnii.
97,1 Cf. Ps.95,l1. f ,,marea... lum€a..." = lntreaga creafie.
97,8b in TM: ,,laolaltd lcu raurile] munlii vor trestrlta./sA tresalte..."
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98
I Psalm al lui David.

Domnul este impdrar. sd se mdnie popoarelel

Cel care $ade peste heruvimi: sA se cutremure pamantul!
2 Mare este Domnul in Sion
gi preaindlfat peste loale popoarele.
3 Sa aduca laude Numelui Sdu celui mare,

cdci infricogitor qi sfant este.
a Cinstea regelui iubegte judecata;

Tu ai randuit cele drepte,
judecatA Si dreptate in Iacob Tu ai ficut.
5 inallali pe Domnul Dumnezeul nostru
gi inchina{i-vi la scSunelul de sub picioarele Sale,
cA smnt este!
o Moise 9i Aaron - printre preofii Lui,
gi Samuel - printre cei care chemau Numele Lui:

il chemau pe Domnul gi El ii asculta,
? din stilp de nor le graia,
iar ei pdzeau mirturiile Lui
gi poruncile pe care le daduse.

98 Ultimul dintre ,,psalmii impdrifiei". Dumnezeu este proclamat sfant de treiori (w. 3;

5; 9) - cl ls. 6,3. Gr. iitoq traduce ebr, qadhos, carf,la origine, inseannd ,,separat, pus

deoparte"; aqadar, in sens strict, se referA numai la l)umnezeu ca fiind,,Cel cu totul

Altul", ,,transcendent"; in sens mai larg, despre om, ca,,pus deoparte pentru Dumnezeu"

li apoi despre obiectele $i construcfiile sacre. Dumnezeul cel nevdzut, necupfins. ne-

ajuns au mintea intrA totu$i ln legaturd cu oam€nii, le vorbeiite !i le ascultd rugdciunile.
98,1 Psalmul nu are tit lu in TM. i Cl Ps. 92,1; 95,10; 96,1. t,,sa se manie": IM are

,,tremurtsA tremure". a ,,lade peste heruvimi"l capacul chivotului sftajuit de cei doi
heruvimi (Ex. 25,18-20) era socotit tronul prezenfei lui Dumnezeu.
98J ,,Numelui Sau": TM are ,,Numelui Tau". Pentru ,Numele" - cf. nota la 8,2
98,4 ,,Cinstea": TM are ,,taria". | ,,cele drepte": /itl. ,,integ tAlile".
98,5 ,,scaunelul": tronul regal fiind foarte inalt (cl Is. 6,1), suveranul i$i sprijinea picioa'

rcle pe un scaunel. Dar 9i chivotul ca loc al Prezentei e numit ,,sciunelul picioarelor

Domnului" (lPar. 28,2), apoi, prin extensie, 
'lemplul 

9i muntel€ Sion.
986 Moise e numit aici ,,preot" probabil datorita rolului lui de mijlocitor' t Dupa
Augustin, psalmistul li numeste pe Moise, Aaron !i Samuel ,,preofi" fiindca vrea se

descoperim in ei preiiguriri alc Iui Hristos, adeveratul Preot.
98,7,,stalp de nor": cl Ex. 33,9; 3Rg. 8,10-12.
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8 Doamne, Dumnezeul nostru, Tu li ascultai;
Dumnezeule. Tu erai ingdduiror cu ei,
dar pedepseai toate rautdtile lor.
e indltali pe Domnul Dumnezeul nosru,
gi inchinati-vi cdtre muntele SAu cel sfanl
cd sf:int este Domnul Dumnezeul nostrur

99
I Psalm pentru aducere de laud6.

Shigali Domnului tot pamantul,
2 slujili Domnului cu bucurie,
intrali inaintea Lui cu veselie!
3 Sa gtiti ca Domnul, El este Dumnezeu,
El ne-a lacut $i nu noi:
poporul Lui 9i oile pdgunii Lui.
a Intrali pe po(ile Lui cu aducere de laud6,
ln curtile Lui, cu imnuri:
aduceti-l mulfumire, lbudali Numele Lui!
5 Ca bun este Domnul, in veac mila Lui
gi din neam in neam, adevdrul Lui.

98,8 ,,rAutlfile"r /rr. ,,punerile la cale',, ,,moravurile". TM are ,,riutatile".
98,9c Cl Is.6,3; Apoc.4,8.
99 La intrarea ln Templu, credincio$ii iti striga bucuria plina de recunoltinf, de a-I
aparline Domnului. Ei cheamA la aceastA bucurie lntreg pamentul.
99,I .,Strigati": i i ff .,,aclamati".
99,2 Cf. Rom. 12,11-12.
99,3,,9i nu noi": TM axe, in textul scris, w" lo' ,arw!!nu,,,pi nu noi',, cu indicalia cA
trebuie str se citeasca w" lo 'anah"ni,,.ai Lui suntem". t Dupd Theodoret, imaginca
turmei Si a p4unii nu indictr numai stApanirea, ci gi grija, ocrotirea.
99,4 Am tradus aici cu ,,a aduce mullumire', verbul cu sens complex €Eopol,oydo, cel
mai adesea echivalat cu ,,a aduce lauda,, (vezi nota la 6,6), pentru ctr este urmat de
qiv€(o, ,,a lauda". a ,,ldudafi...": TM are ,,binecuvantafi...',.
99,5 Cf. lPt.2,3 (,,dac6 afi gustat cd bun este Domnul',). 1,,adevirul": cl nota la gg,2.
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100
I Psalm al lui David.

Mil6 gijudecate i1i voi cinta, Doamne,
2 voi indlga psalm gi voi intelege pe calea f6rd prihan6: cand oare vei

veni la mine?
Umblat-am in nevinovalia inimii mele in mijlocul casei mele.
3 N-am pus inaintea ochilor mei lucru nelegiuit,
pe cdlcatorii de Lege i-am urit;
a nu s-a lipit de mine inimA vicleani;
pentru cl cel rdu se abdtea de la mine, nu-l cunogteam.
5 Pe cel care-l vorbea de reu in ascuns pe aproapele sdu, pe acesta ll
goneam;
cu cel cu ochiul trufaq 9i inima nesifioasi nu mdncam laolaltl.
6 Ochii mei peste cei credincioii din fara, ca sa-i atez langa mine:

cel care umbla pe calea frri prihan6, acela imi slujea.

100 Programul de guvernare al carmuitorului idealt integritatea personali, alegcr€a
sfetnicilor credincioqi, alungarea ticalotilor de la curte-$i lupta lmpotriva nedreptqii.
Este unul dintre a$a-numifii ,,psalmi regali/irnpArdtciti". In ebraic6, toat€ verbelc sunt l8
o formf, care indicd acliune in plina desfrsurare: s-ar traduce deci fie cu prezentul, fie cu
viitorul, ca un angajament. Plrinfii vdd ln acest psalm chipul omului desavarlit, Hristos.
100,1 in TM are doua stihuri, al doilea fiind: ,,yHWH,l+i voi intrlla psalm" (luat de la
v. 2). a Eus€biu subliniazi ci mila lui Dumtezeu e mai tare cajudecata
100,2 in TM, 2a: ,,Voi lua seama la calea desAver$it4...", I Unii interpreteazA ,,calea fibl
prihand" ca obiect al intei€gcrii, dar pentru majoritatea Parinlilor omul lnlelege taincle
doar daca pbse$te pe calea neprihanita. Augustin: ,,in afara cdii neprihanite, nu poli nici
sd psalmodiezi, nici se in[elegi, Dacd vr€i sa lnlelegi, psalmodiaza pe calea neprihaniti,
adice infaptuiestg cu bucurie lucririle Dumnezeului tdu." a ,,a umbla" = ,,a se comporta-'
- semitism. I ,,nevinovAfia": /irt. ,,nerautat€a".
100,3 ,,nel€giuit": TM are ,,distrugator". a,,cdlcatorii de Lege": lirr' ,,cei care fac lncal'
cari". r in TM 3b este: ,,urasc lucrarca celor rrzvrdtiti gi [eal nu se va lipi dc minc"
(v€rbul de la v. 4).
100,,1 ,,vicl€ana": gr. orqrSq, ,,stramb, pervers" - hapax 1n LXX r ln TM: ,,lnima
vicfeana e departe de mine; rtrul nuJ voi cunoaste." Cf. Mt. 7,23 (,,Nu v-am cunoscul
niciodata..."). t Pentru Eusebiu si Atanasie, ,,inima vicleand" e diavolul.
100,5 (f lPt. 5,5 (,,Dumnezeu li se impotriv€$te celor trufaSi"). o ,,nu mencam
laolalta"i TM are,,nu-l sutlr".
100,6,din farA": gr. yi poate lnsemna gi,,teritoriu", dar 9i,,plmant", ln general, ca gi

ebr. 'ereF. Dace se trece la un sens spiritual, mai potrivit ar fi ,,de pe pament". La fcl 18
v. 8. I Cl Mt. 19,28 (,,Veti iedea ti voi pe douisprozece tronuri..."); Apoc. 3,2I
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' Nu locuia in mijlocul casei mele cel ce se purta cu trufie,
cel ce grdia lucruri nedrepte nu sporea inaintea ochilor mei.5 Dis-de-dimineate ii ucideam pe toli pacatoqii din larA,
ca sA nimicesc din cetatea Domnului pe totj cei ce sivargesc f6ridelegea.

101
I Rugdciunea unui sirman, cdnd e istovit Si inaintea Domnului isi
revarsA rusa.

' AscultA, Doamne, rugaciunea mea
$i strigarea mea sA ajungd la Tine!
' Nu-1i intoarce fala de la mine:
in ziua cind sunt stramtorat, apleaca-Ji urechea spre mine;
in ziua cdnd Te strig, rdspunde-mi degrab6!
'Cici s-au spulberat ca lumul zilele mele
gi oasele mele ca lemnul de foc s-au uscat.
5 Loviti a fost ca iarba gi s-a uscat inima mea,
cdci am uitar s6-mi mdninc pdinea.
o De glasul suspinului meu
mi s-a lipit osul de carne.
' Asemanatu-m-am cu pelicanul din pustiu,

100,7,,cel ce se purta cu trufie": TM are ,,f6ptuitorul inFldciunii',.
100,8 ,,Dis-de-dimineafi ii ucideam... ca s6 nimicesc,,: TM are ,,in dimineti ii voi nimici...
ca str inldtuf'. a lluscbiu interpreteaze in sens spiritual: ,,pacatofii', sunt gandurile rele ce
nu trebuie tolerate in cetatea lui Dumnezeu, care este suflctul. I Rupert din Deutz: ,,Aici
se termina cei cincizeci de psalmi care il lncurajau pe luptAbr. Omul e acum liniftit $i
psalmii care urmeazA emand numai iubire desevar$itd; ea a alungat teama,"
l0l Peste rugaciunea unui om strrman coplefit de suferinF se suprapune cea a iudeilor
lntorSi in patrie dupi exil. Precaritatea vielii omului li a inregii creafii il determinl pe
psalmist s[-li puna toate nadejdea in Dumnezeu, care poate da un nou inceput.
101,1 ,,sdrman"; Augustin identiticd pe acest sarman in ..Acela [Hristos] care pentru noi
S-a facut serac" (2cor. 8,9). Dupa Cassiodor, in rugdciulrea sdracului c descristr conditia
umana.
101,3,,intoarce": TM are,,ascunde".
t01,4 q lac. 4,14 (,,suntefi ca un abur ce apare putin, apoi pierc").
l0l,5b-10 Chiril al lerusalimului (Cat. 2,t2) vede aici o aluzie la David, dupA plcatul
sau (2Rs. 12,16-r7).
101,7 ,daramdturi"t /tr. .,loc de castr,'.
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m-am ficut ca bufnifa din ddrAmaturi.
E Vegheat-am gi am ajuns
ca wabia singuratic6 pe acoperig.
eZiua intreaga ma ocdrau duqmanii mei
gi cei care md liudaujurau impolriva mea.
lo Ca cenuge ca paine am mancat

Si bAutura mea cu lacrimi o amestecam
 ^  ^In lala manrer 9r a urgret I ale.
fiindcd, dupd ce m-ai inaltat, m-ai strivit.
12 Zilele mele ca umbra au trecut
gi eu m-am uscat ca iarba.
lt Dar Tu, Doamne, rdmAi in veac
gi amintirea Ta. din neam in neam.
l 4  -'- Te vei ridica 5i Te vei indura de Sion,
ceci e vremea sA Te induri de el, a sosit vremea;
r5 pentru ci le-au fost dragi slujitorilor Tii pietrele lui
pi de {drAna lui le va fi mil6.
16 

$i se vor teme neamurile de Numele Domnului
gi toli regii pdmantului, de slava T4
l? caci Domnul va zidi Sionul
pi va fi vizut in slava Lui.
It A privit catre rugdciunea celor smerili
gi n-a disprefuit cererea lor.
le Sa se scrie aceasta pentru generalia viitoare

ti poporul care se intemeiazd il va lduda pe Domnul

101,8 ,,vrabia": TM arc ,,o pasdre",
10t,9 cf. Mt.26,74.
l0l,ll Augustin aplici versetul lui Adam, omul orcat dupa chipul lui Dumnczcu $i
inlltat de El mai presus de toate fapturile, car€ apoi aiunge sA duca o viafa nellriciti
fiindca a pecetuit.
l0l,l4 ,,vremea", gr. rop6q: cf. rrcta la 30,16. a l4b: dupa Theodoret, se refer[ la
sfArfitul anilor de exil. in sens plenar, cl Gal. 4,4 (,,Cand a venit plinirea timpului...").
10l,16 {q Apoc. 21,24 (Jegii ptrmAntului i5i vor aduce slava lor"). Mai multi Ptuinti
ved aici o aluzie la cele doud veniri ale lui Hristos: in prima" El zid€$te Biseric4 iar la a
doua. Se va arAh in slava.
l0l,l9 Cf Rom. 15,4 (,,Toate cete s-au scris mai inainte, spre lnva[dtura noasf€ s-au
scris").
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20 pentru cE S-a plecat din inaltimea [l6cagului] SAu sfant,
Domnul din cer a privit spre p6mdnt,
' ' ca sa asculte suspinul celor inldntuifi,
sd-i dezlege pe fii i celor ucigi,
22 ca sd se vesteascd in Sion Numele Domnului
gi lauda Lui, in lerusalim,
23 cdnd se vor aduna popoarele laolaltd
9i impir6lii le, ca sd slujeasci Domnului.
2a I-a rdspuns in ielul puterii lui:
Julindratea zilelor mele vestegte-mi-o;
'- nu md lua la jumdtatea zilelor mele:
din neam in neam sunt anii Tei.',
26 De la inceput Tu, Doamne, ai intemeiat pdmintul
gi cerurile sunt lucrarea mAinilor Tale:
27 ele vor pieri, dar Tu vei rdmdne
gi toate ca un vegmdnt se vor invechi
gi ca pe o mantie le vei schimba gi vor fi schimbate;
28 dar Tu acela;i egti 9i anii T6i nu se vor sf6rgi.
2e Fiii robilor Tai se vor sdldglui
9i seminfia Ior va propdgi in veac.

l0l,20b Atanasie (De titulis psalmorum, pG 2j) purc stihul in legitur[ cu profelia lui
Isaia cititA de Iisus in sinagoga din Nazaret (cf.Lc.4,lB),
l0l,2l al 78,1I $i nota.
l0l,23 CI In. I 1,52 (,,ca sd-i adune laolaltd pe liii lui Dumnezeu,').
101,24 Primul stih €ste obscur. TM are: ,,El a frant pe calc puterea me4 mi_a scunat
zilele" - cf.Is. 38,10 (rugdciunea lui Iezekia); ,,a frant": ebr. ,rrrar, 

,,a umilit, a sltrbit,,,
forma de pi'el de la 'anah (,a fi smerit, sldbit',). LXX a tradus verbul omosraf la forma
de baz\, 'AnAh,,,a raspuns". a ,,put€rii lui": 1M are forma scrisd ,,puterea lui'. cu indica.
fia sd se citeascd ,,puterea mea", LXX a tradus forma scrisa. Traducerea Anania incearcd
si dea ul sens schimbend persoana verbului: ,,RispunsuJ-am in felul tdriei Lui.,,
101,25 Incepe in TM: ,,Eu zic: ...".
l0l,25-27 Versete cirate in Evr. l, l0- l2 $i referite la Hristos.
101,26 ,,De la lnceput": TM are ,,Din vechime".
l0l,27 Cf. ls.51,6; Mt. 24,35; Mc. 13,31 (,,Cerul $i pAmantul vor trcce..., '); lcor. 7,31
(,,treca chipul lumii acesteia"); Apoc. 20, ; 21,1; tpt. 1.25 (,,CuvAntul Domnutui
rAman€ in veci").
101,29 Cf. Apoc.2l,3. a ,,va prop5$i,': TM are,,va fi statornicita,'.
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toz
I Al lui David.

Binecuvanteazi, suflete al meu, pe Domnul

9i toate cele din ltruntrul meu Numele cel sfiint al Lui!
2 Binecuvanteazd, suflete al meu, pe Domnul

ii nu uita toate rdspldtirile Lui!
3 Pe Cel ce iart[ toate farAdelegile tale

Si vindeca toate bolile tale;
{ pe Cel ce riscumpirl de la pieire viafa ta,
pe Cel ce te incununeazl cu mili Si indurAri,
5 pe Cel ce saturi cu bundtlti dorinla ta:
tineretea ta se va innoi ca a wlturului.
6 Cel care sivdrgegte milostiviri, Domnul,

ti judecata pentru toti cei nedreptItili.
7 A ficut cunoscute ciile Sale lui Moise,
fii lor lui lsrael- voile Sale.
8 indurdtor gi milostiv este Domnul,
indelung-ribditor li mult milostiv.
e Nu pdna la capat e urgia Lui,
nici pdnd in veac nu va fine mAnie.
t0 N-a lacut cu noi dupd pdcatele noastre,
nici dupd f6rSdelegile noastre nu ne-a rdsplAtit.
" Cici, pe cit e de inalt cerul fa{6 de pimint,

$i-a intarit Domnul mila Lui peste cei caxe se tem de El.
12 Pe cit e de departe rasfuitul de apus,
a indepArtat de la noi fAr[delegile noastre,

102 Cantare a iubirii lui Dumnozeu.
102,1 cl Ps. 71,18-19; 103,1. De cele mai mult€ ori, ln Scripturi c vorba dc bine-
cuvantarea pe care Dumnezeu o revarsa asupra llpturilor Salc, sau, prin extcnsie, cel cu
autoritate (tatal, regele etc,) asupra c€lor incredinlali ocrotirii lui. Dar $i omul il bine-
cuvanteazi pe Dumnezeu, exprimandu-ti lauda fi recuno$tinfa pentru binefacerile pri-
mite. | ,,toate cele din liuntrul meu": cl D€ut. 6,4.
102,5,,ca a vulturului": I Is. 40,31. Dupa o crcdintd populara, vulturul, ajuns la bdtre-
nete, lli schimbtr penele li reintinerett€. Theodoret vede aici o metaforl a botczului, iar
Augustin, a invierii.
102,6 ,,milostiviri"i acest plural se refera la faptele concrete dc milostivire.
102,9 Augustin il leaga de Ef. 2,3 (,,Eram din fire fii ai m6niei..."). I
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13 Dupi cum un tati se indurd de fii,
S-a indurat Domnul de cei care se tem de El.
tn Cd"i El $tie din ce suntem plasmuiti:
adu-Ti aminte cA farane sunteml
' -  Umul  -  ca rarba zr le le  IUr ,
ca floarea campului, a5a va inflori,
16 caci v6nt trece peste ea gi nu va mai fi

9i nu se va mai cunoaite locul ei.
I7 Dar mila Domnului, din veac $i pana in veac peste cei ce se tem de El

9i dreptatea Lui, peste fiii fiilor
18 pentru cei care pazesc legImentul Lui
gi iqi aduc aminte de poruncile Lui s6 le implineascd.
le Domnul in cer gi-a pregdtit tronul

ti imparAlia Lui pe toate le stapanegte.
20 Binecuvdntali pe Domnul, to{i ingerii Lui,
cei tari in putere, care impliniti cuvantul Lui,

[de indatd ce] auziti glasul ouvintelor Lui!
'' Binecuvdntali pe Domnul, toate ogtirile Lui,
slujitorii Lui, care implinifi voia Lui!
22 Binecuvintali pe Domnul, toate lucririle Lui,
in tot locul stdpdnirii Lui:
binecuv6nteazd, suflete al meu, pe Domnul!

102,14 Cf. Gen.2,7;loy 10,9.
l02,l5 Cf.ls.40,6-7 (,,... tot trupul e ca iarba...").
102.17 = Lc. 1.50.
l02,r8b Cl In. 13,21.
lO2,2O Cf. Dwr 3,59. r ,,implini{i... [d€ indatd cel auzili..." poate avea doua interpretd.i:
sscultarca glasului coincide cu implinirea poruncii, ala ?ncAt Midras T'hilllm yor-

boge dc-a drcptul de o implinire inainte dc a auzi poruncA citand in paralel Ex. 24,7
(,,Vom face gi vom asculta'); alta interpr€tare, pufio mai indepinatt de text: numai cel
care impline$e necont€nit cuvantul lui Dumnezeu ii poate asculta glasul $i cuvintele
(cl Mortari, nota ad loc.). a Despre promptitudinea $i ravna ingerilor - cl Is. 18,2 9i
Ps. 103,4. t ,,La inceput, Duhul indemna sufletul omului sa-L binecuvanteze pe
Dumnezeu, iar acum, dupi c€ a vorbit despre lAcalurile cere$ti pregttite credinciotilor,
hece ln chip firesc la duhurile ceregi, pentru cA ele se veselesc pentru fiecare pec5tos
care se cAieste." (Eusebiu)
1O2,22 Cf. Dan. 3 .51 .
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103
i AI lui David.

Binecuvdnteazd, suflete al meu, pe Domnul!
Doamne, Dumnezeul meu, Te-ai pream6rit foarte!
intru cinstire gi frumusete Te-ai imbrAcat,
2 

[Te-ai] invAluit in lumina ca intr-un vegmant,
ai intins cerul ca pe un cort;
3 Cel care acopera cu ape cimirile de sus ale Sale,
Cel care face din nori carul Sau,
Cel care umbl6 pe aripile vdnturilor,
a Cel care-i face pe ingerii Sai duhuri
gi pe slujitorii Sdi, foc arzdtor.
5 El a intemeiat pamdntul pe neclintirea lui:
nu se va c ldt ina in  veacul  vcaculu i .
o Addncul - ca o mantie vegmdntul lui,

103 Lauda lui Dumn€zeu pentru crealie $i p€ntru provideni[.
103,1 ,,cinstire": gr. d(,opox.d'yrp4, I nota la 6,6. t ,,frumusete": gr. etirpdr€ro, ,,lnf6-
ti$re frumoas|, lhmec, mdrcfie", traduce ebr. hadhar, .,strdlucire, podoabA".
103,2 ,,invaluit in lumina": cl lTim. 6,16 (,,C€l ce locuieitiln lumina cea neapropiatl"),
f,Jnvdluit... intins... etc.": verbele sunt la participiu, deci indiferente la persoanI de la
v, 3 apare pronumelc care se refera la pers. a lll-a, iar d€ la v. 5. verbele sunt la mod pet-
sonal de pers. a III-a. t .,cort": /itl. ,invelitoare de piele", care poate fi $i ,,foaic de cort".
103,3,,acoperd cu ape cemfuile...": TM are,,$i-a aiezat peste ape grinzile camdrilor...".
0,,camdrile de sus": dupa cosmologia Vechiului Testament, bolta cerului este dintr-un
material solid (,,taria"), iar ln lncdperile de deasupra ei se alld ,.apele cele mai presus de
ceruri" ce sc revars[ pe ptrmant sub formd de ploaie, roua, zapadtr etc. a ,,carul":
bciP{6\e, litt.,,orice lucru pe care se poate merge (piedeslal, dar mai al€s car, sau
animal de cdldrie)". | 3cr alergarea vantului nu poate sA ne dea decat o idee despre
neobosita mi5care divind care insuflet€$te nelncetat crealia (Flesychios din lerusalim)
103,4 ,,ingerii": gr. iild,og axe sensul de ,,trimis", care se specializeaze in greaca
biblicd pentru ,, ingei', p€ masura dezvoltir i i  unei angelologii. a,duhuri": gr. rv€u!o,
,,suflarc", sc folose$e pentru suflarca vantului, pentru respirafie $i. de aici, referitor la
Dumnezeu, ajunge sd insemne ,duh", imprumumnd astfel sensurile ebr. ruah (cf. i nota
la v. 30). Se poate traduce deci $i ,,Cel care-i face pe trimifii SAi sufldri de vent".
Traducerea pentru care am optat reflecti o inlelegere mai spiritualA a textului, prezenta
lnctr din VT. l Citat in Evr. 1,7. a Dup[ inlcrprctarea lui Augustin, ,,duhuri" e numele
naturii lor; ,,ingeri" (mesageri) e numele slujirii lor.
103,5 ,,nu se va clitina"r Augustin vede aici o imagine a Bisericii.
103,6 ,,Addncul": in el, Ptuintii au vazut simbolul atributelor lui Dumnczeu: ltiinfa
(O g€n, Didim din Alexardria), infelepciuneq putere4 providenla (Euthymios Zigabenos).
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peste munti vor sta ape.
? De mustrarea Ta vor fugi,
de glasul tunetului Tiu se vor infricoga.
E Se ridica munli i i se coboara campii
spre locul pe care l-ai pus lor temelie;
e hotar ai pus, pe care nu-l vor trece,
nici nu se vor intoarce sA acopere pamantul.
'o Tu trimili izvoare in vii:
printre munli vor strabate ape,
rr vor addpa toale fiarele cdmpului;
le vor primi asinii selbatici pentru a-$i potoli setea.
l2 Deasupra lor pasirile cerului se vor sald5lui,
din mijlocul stAncilor vor da glas.
rr Tu addpi munlii din cdmirile de sus ale Tale,
din rodul lucririlor Tale se va sdtura pimantul.
la Tu faci sa rdsara iarba pentru vite

;i verdea$ in slujba oamenilor,
spre a scoate pdine din pamant;
15 gi vinul bucurd inima omului;
spre a-9i inveseli fala cu untdelemn
gi p6inea inima omului o intiregte.
16 Se vor sdtura copacii c6mpiei
gi cedrii Libanului, pe care i-a sedit.
17 Acolo vrdbiile iqi vor face cuib,
iar casa cocostircului sti deasupra lor.
rE Munlii cei inalli pentru cerbi,

[iar] stanca, adipost pentru arici.

103,9 ff Gen. 9,1 I (ihgaduinla facuta lui Noe).
l03,l0 ,,ape": TM are,,toren[i".
l03,12 ,,stancilor"r TM are ,,frunziiului".
103,15 ,,vinul... painea": pe l6ng6 hrana pdmenteascd, majoritatea Ptrrintilor vld aici $i o
aluzie la Euharistie.
103,16 .,copacii campiei"r TM are ,,copacii ltti YH 4l'. S-a pr€supus ci textul ebraic
fok)sit de traducatorul LXX avea aici un nume divin mai vechi, $oddai (fDy), inlocuit
ulterior cu rI/tt41, $i care seamdna grafic cu SDI ,,cempie" (cl LEH, s.'l. rebtov).
103,17 ,,vribiile": TM are ,,paserile". f,,sta deasupra lor": /tt. ,,le domind".
103,18 ,,adci": cl nota la Lev. I1,4-6 fi Prov. 30,26.
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le El a facut luna pentru [aritarea] timpurilor;
soarele ti-a cunoscut apusul sau.
20 Ai pus intuneric si s-a facut noapte:
in ea vor ieqi toate fiarele desiqului -
2r pui de lei rdcnind ca si prade
gi sd caute de la Dumnezeu mencarea lor.
22 A resarit soarele $i s-au adunat
gi in vizuinile lor se vor culca.
23 Va iegi omul la lucrarea sa

9i la munca s4 pdnd seara.
2a Cat s-au preamArit lucrdrile Tale, Doamne!

259
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Toate cu inlelepciune le-ai facut:
s-a umplut pamantul de faptura Ta.
tt [uta, rnar"u ""u mare $i intins6:
acolo [sunt] taratoare f6ra de num[r,
vieluitoare mici laolalt6 cu cele mari;
26 acolo strdbat cordbii,
balaurul acela pe care l-ai plasmuit sA s€ joace ln ea.
27 'I'oate de la Tine agteapti
si le dai hrana la vreme potriviti.
" cand le vei da, vor culege,
cind vei deschide mana T4 toate se vor umple de bunatate;
2e dar, cdnd i1i vei intoarce fata, se vor tulbura,

103,19 Cl Cen. 1,16. Majoritatea Parintilor intcrpreteazi versetul $i ln mod mistic, desprc

Hristos si Bis€rici: Hristos $i-a cunoscut timpul petimirii (ln. l7,l); la fel 9i Biserica igi

are timpuril€ ei, perioade de prigoanf, 9i perioade de pace (cl Nesmy, ad loc.).

ll3,24b Cf.lCor. 1,24 (,,Hristos, inlelepciunea lui Dumnezeu")
103,25 ,,lntinsd": gr. e0p0ropog, cuvent compus, folosit in poezic (Homer, Sapho,

Pinda! etc.).
103,26 ,,balaurul": gr.opcrov traduce ebr. Li*yAhn\, monstru marin mitic, aici demi-

tizat, privit intr-o maniera cvasicomicd fi pus pe acelaqi plan cu fepturile obi$nuite al€ lui

Dumnezeu. Mai apare qiln ls.27,l: tov 3,8;40,25; Ps.73,14 (vezi l i  nota). a ',sA se joac€

ln €a": ln ebr., forma de infinitiv din text permite $i traducerea,,ca si Tejoci cu el"
103,29-30 Grigore al Nyssei (De hominis opifcio, SC 6,206-207\ vede aici o imagine a

sfdrsitului lumii si a lnvierii universale. La t'cl Eusebiu a ,duhul": gr. trv€o[o traduce

ebt. ruah,,,\ant, suflare, respiralie"; intr-o imagine antropomorfizatd el devine ,,sufla'
rea" lui Dumnezeu, ,,duhul" lui Dumnezeu, care dd viali (cl Gen l,2; Iez. 37), ii intn-

r$t€ pe cei investiti cu o misiune (Jud. 3,10; 14,6 etc.; lRg. l0,l), ii inspir[ pe profcfi

... :. r''.r,,,r*i.l!l:;!!.-"1i- .,.
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le vei lua duhul gi vor pieri
Si in tdrena lor se vor intoarce.
30 Vei trimite duhul Tdu qi se vor zidi
gi vei re?nnoi fafa pdmantului.
'' Fie slava Domnului in veac!
Se va bucura Domnul de lucririle Sale.
32 Cel care prive$te la pAmAnt gi-l face str se cutremur€,
Cel care se atinge de munti $i ei fumegi.
" Voi cinta Domnului in viafa mea,
voi cdnta din strune Dumnezeului meu c6t voi fi.
34 Plecuta se-l fie gldsuirea me4
iar eu md voi bucura intru Domnul.
" Sa pi*a pd"atogii de pe p6m6nt

9i cei fhr6 de lege, incdt si nu mai fie!
Binecuvdnteazi, suflete al meu, pe Domnul!

104
r Ateluia!

Aduceli laudd Domnului gi chemali Numele Lui,

(lez. 3,12 etc.) qi se odihnepte asupra lui Mesia (ls. lt,2). Accstc personific,ri &lc
,,suflirii" divine au hrlnit reflecfia Ptrinfilor despre Duhul Sfdnt. pentru a sublinia para_
lelismul, am tradus Si la 29b nv€0pq cu ,duh,' rcferitor la vietuitoare. conlbrm sensului
rominesc mai arhaic, de ,,suflare, respira!ie',, al cuvantului.
103,33 ,,Voi canta" traduce in primul stih gr. (r5{o, ,,a canta din gurA', iar ln al doileg gr.
Vql"l,o ,,a centa la un instrument cu coarde". a in cetatea cereascA- toata viata noastrd Va
fi canhre indlfatA Domnului, spune Augustin.
103,34 Psalmodierea i$i poarri in sine rdsplata: ll inalfA pe om la ceruri (Eusebiu),
103,35 Dupd interpretarea lui Eusebiu, Cuvantul, intrupdndu-se, ?i fbce dr€pli po coi
pdcdto$i. Profetul cere, de fapt, ca ei se fie schimbafi in bine. E ca atunci cand carem si
dispara saracia sau boala: cu siguranttr hu ne gandim s6-i omoram pe bolnavi. Aceeagi
idee la n uguslin. leronim.
104 Psalm de inv4iturd, as€manitor cu ps. 77 ii lO5, care evoca faptele minunate ale
lui Dumnezeu in istoria poporului ales. Referindu-se la mul[imea verbelor care ln-
dearnnd la aducerea de laude $i mulfumire, Eusebiu remarcl: ,,ingerii, dupd cate $irh, nu
au altd ocupatie decat sA-L laude pe Dumnezeu. gi cei desavArtiti nu au dorinla mai
mare decat sA fac6 din toatd viala lor o lauda adusd lui Dumnezcu."
104,1 ,,Aleluia": ln TM €ste aolamafia de la finalul psalmului arterior. LXX ir punc ca
titlu aici.

q
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vestili printre neamuri lucrdrile Lui;
2 cdntali-l cu glasul gi din strune,
povestili toate faptele Lui minunate!
3 Laudati-ve intru Numele Lui cel sfdnt,
sE se veseieascd inima celor care-L caua De Domnul!
o Cautali p" Domnul gi intariti-vA,
cAuati fatra Lui fard incetare!
5 Amintili-va de faptele minunate pe care le-a filcut,
de minunile qi de judecdlile gurii Lui,
' 

[voi,] seminlie a lui Awaam, robii Lui,
fii i lui Iacob, aleqii Lui!
7 El este Domnul Dumnezeul nostru,
pe tot pamantul sunt judecatile Lui.
8 

$i-a amintit in veac de legamArtul Sau,
de cuvdntul pe care l-a poruncit pentru o mie de generalii,
' pe care l-a incheiat cu Avraam
gi de jur6mintul Sdu cefie lsaac;
r0 l-a statomicit pentru lacob ca pe o rdnduiald"
p€ntru Israel, ca legdmant vefnic,
" spuntnd: ,,Tie iti voi da pdm6ntul Canaan,
p^arte a mottenirii voastre."
'' Pe cdnd ei erau pulini la numf,r,
n€insemnati gi pribegi acolo
" 

9i treceau de la un neam la altul,

104,4 Cl Os. 5,15. f DupA Eusebiu, a-L ciuta pe Dumnezeu inseamna a indragi tot ce se
rcfera la El, a te gandi mereu Ia El, a medita mereu la lucrurile lui Dumnezeu, a fi mereu
in legdturtr cu El prin rugdciune gi fapte bune. f,,;i intarifi-va": TM arc,,$i tdda Lui". i
,,ciutafi fata Lui"r ,,credinfa a gtuit-o deja, dar nddejdea o cauti incd; iubirea o gesegte
prin credinfd, dar totodatd cautA sd a.iunga la vcderca ei [...]. Cu cat iubirea il gdseite pe
Dumnezeu, cu atat mai mult il cautd" (Augusun;.
l(X,5 ,,minunile": gr. r6pcq desemneazi un fapt ie$it din comun care are valoaxe de
se-mn (cf. lat. prodigium).
104,6 Cf. hr.8,39 (,,DacA sunt€li fiii lui Avraam. faceli lucrdrile lui!"). a ,,robii Lui":
TM are ..robul Lui".
| 04.8 (l Deur. 7.20.
104,9 Cf. Lc. | ,72; Gen. 26,3 .
l04,ll Cf Cen. 28,13. a,,parte": ,/irr. ,,teren mAsurat cu funia" lot".
104.12  q  Deut .  7 ,7 :26 .5 .
104,13 Cl Evr. I1,13.



PSALMII IO4

dintr-un regat la alt popor,
'" n-a ingeduit nimenui s6-i asupreascd
Si a mustrat pentru ei [qi] regi:
r) 

,,Nu vd atingeli de ungii Mei
gi profefilor Mei nu le faceti rdu!"
'u A cherut foamete peste pAment.
orjce sprijin de hrani l-a nimicit;
l7 a trimis inaintea lor un om,
pe losif, care a fost vindut ca sclal.
l8 l-au smerit in butuci picioarele,
prin fier a trecut sufletul lui,
re pina cdnd s-a implinit cuvantul Lui,
spusa Domnului l-a inflacdrat.
20 Regele a trimis 9i l-a dezlegat,
cdrmuitorul popoarelor, 9i l-a eliberat;
2r l-a rinduit pe el stapan al casei sale
gi mai-mare peste toatb avulia sa,
22 ca s6-i indrume pe fruntagii lui dup6 plac
Si pe bAfanii lui sA-i inlelepteascd.
" 

$i a intrat Israel in Egipr,
Iacob s-a salatluit in pimAntul lui Ham.
2a 

lDomnull a sporit poporul Sau foarte
gi l-a intirit mai presus de dugmanii lui.

j
r

I
3

104,14 ,,n-a ingdduit nimAnui": /,tr. ,,nu a ldsat om', - semitism.
104,15 ,,ungii": gr. lprotoi. De;i, in sensul strict, numai preotul $i regele erau consocrali
prin ungere, term€nul se foloseite $i in sens larg, r€feritor la implinirea misiunii
profetiae (e.9. 3Rg. 19,16 - ,,Du-te $i ungeJ pe Eliseu"; Is. 6 | ,6). Aici este unicu I loc in
carc tofi membrii poporului lui Dumnezeu sunt numifi ,,un$i" ca profeti ai Domnului (la
ac€asta acc€ptie trimite paralclismul cu stihul al doilea).
104,16 Cf. Gen. 41,54. i ,,sprijin de hrur6": litt.,,temei de paine, provizie,, _ calc
semao�tic (cf. Lev . 26,26).
104,17-24 Cf. Gen. 4141.
104,19 ,,s-a lmplinif': /itt. ,,a yonit". a ,,cuvantul Lui": dupl unele interpreEri, se
implin€lte cuvantul lui Iosifreferitor la ttrlmtrcirea viselor famonului (Gen. 4l), sau prc-
zicerea despre propria soarta pe care o fdcuse in copilirie (Gen. 37,6 r4.); alta inter-
pretare, mai raspanditd ii mai coerentA cu contextul imediat, se referi la cuvanul lui
Dumnezeu care vine asupra lui losif ti il inflAcdxeaza (cl Mortari, nota dd loc.\. a ,,1-a
lnfl5c5rat": se poate intelege li ,,I-a incercat prin foc".
104.22 ..dupa plac" /lr l. ..ca pe sine .

J
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25 A schimbat inima acelora incdt au urdt poporul Siu,
de s-au purtat mitelegte cu robii Sdi.
'u L-u trirni. pe Moise, robul Sdu,
gi pe Aaron, pe care l-a ales.
2? A pus intre ei cuvintele semnelor Sale,
g i  a le  minuni lor .  in  pdmdntu l  lu i  Ham.
tt A tri.is inlun"ric ai a lTcut bezn6;
dar ei s-au rdzvrdtit la cuvintele Lui.
2q A prefacut apele lor in singe
gi a ucis pegtii lor.
'o Pa*antul lor a forfotit de broagte,

[pan6] in iatacurile regilor lor.
tt El a spus, 9i au venit tiuni

ti tantari in toate hotarele lor.
32 A preschimbat ploile lor in grindind,
foc mistuitor, in pdmAntul lor.
33 gi le-a lovit viile 9i smochinii

$i a sl6ramat tot pomul din Jinutul lor.
'o El a spus, 9i au venit lacuste
gi omizi firi de numdr,
35 

9i au mAncat toat6 iarba de pe pdmantul lor

ii au inghitit rodul pamanlului lor.
36 gi a lovit pe tot intaiul-ndscut in tara lor,

104,25 Dupa Theodoret, Dumnezeu nu schimbi inima egiptenilor, ci doar ingaduic
manifcstarea liberului lor arbitru; nu le impiedici purtarile relc, dar ii sprijind pe cei
ocrotifi de El ca se invinga toate piedicile.
104,27,,A pus intre ei..." se poate inlelege in doud feluri: ,,Lc-a dat lui Moise li Aaron
cuvint€ care sa declanseze semnele dumnezciesti" sau,,A pus printro egiptoni lucrlrile
semnelor Sale". TM are ,,Au fost puse ln ei...".
104,28 Cf. Ex. 10,21-22. a ,,s-au fizvrAtit"r TM are ,,nu s-au razvrdtit".
104,29 Cf. Ex. 7 ,19-2r .
104,30 Cf. Ex. '7,28.

104J1 q Ex. 8,12-13. a ,,tAuni": vezi Ex. 8,17 - 9i nota. a,,fanfari": gr. oKvt\r, dupi
LSJ, insecta care atacl pomii gi viile, dar, potrivit comentariului lui Origen la Ex. 8,12
(ln Exodum homiliae, SC 16, p. l2l ), e vorba de t6ntari.
104,32-33 ff Ex. 9,22-25: Apoc.8,7.
104,34 Cf. Ex. 10,12-15. a ,,omizi": gr. fooo1oq desemneazA de fapt tot o specie de
lacusle - cf nota la Lev. I 1,22.
104,J6 q Ex. 12.29: ln|. 18.12.

263
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pirga intregii lor osteneli.
37 I-a scos [pe poporul SAu] cu argint $i cu aur
$i nu era om slab in semin{iile lor.
38 S-a bucurat Egiptul la ieqirea [or,
cici ii umpluserii de spaimd.
3e intins-a nor ca acoperimAnt pentru ei
gi foc sd le lumineze noaptea.
40 [-au cerut, gi a venit mama prepelilelor

9i p6ine din cer i-a indestulat;
ar a despicat stdnca gi au fd5nit ape,
au curs in locuri fdrd apd rduri.
a2 caci gi-a amintit de cuvantul S6u cel sfiint,
[rostit] cAtre Avraam, robul Siu,
o' gi-a scos poporul in treseltare
5i pe alegii Sdi, in veselie
aa gi le-a dat linutu.rile neamurilor
9i ostenelile popoarelor le-au mogtenit,
a5 ca si pazeasca ir .lreptdrile Lui
gi Legea Lui sd o ccrceteze.

105
I Aleluia!

Aduceti laudd Domnului, ci este bun,
ci in veac este mila Lui!

3
{
1

d

{

i

l

104,31 Cf. Ex. 12,35-36. r Complinirea,,pe poporul Siu,,apare tntr-una din psaltirile de
la Qumran (cl TOB, nota ad loc.).
104,38 Cf. Ex. 12,33 .
104,39 qf Ex. 14,19-20.
fi4,40 Cf. Ex. 16,12- 13; int. 16,2.20. a ,,mama prepeti{elor,': I Num. I t,3l Si nora
104,11 Cf. Ex. l7,l-7.
104,43 ff Ex. 15.
104,44 Cf.Delut. 4,37-40t 6,20-25.
104,45 Cl Deut. 7,8-l L
105 in vreme ce Ps. 104 poveste$te istoria alegitor neprihtrnili ai lui Dumnczeu, acest
psalm este istoria celor care L-au exasperat pe Dumnezeu. Dar $i pentru ei indurarea lui
Dumnezeu a fost biruitoare. Duptr Augustin, acest psalm este in aceta$i timp o mtrrturie
de laudA adusi lui Dumnezeu gi o mirturisire a pAcatului.
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2 Cine va grei faptele de putere ale Domnului,
va face auzite toate laudele Lui?
' Fericili cei care pdzesc judecata [dreapti]
gi implinesc dreptatea in orice clipf,!
a Adu-Ti aminte de noi, Doamne,
ln binevoirea Ta pentru poporul TIu!
5 Cerceteazi-ne lntru mantuirea Ta"
ca se vedem binele ale$ilor TAi,
ca se ne bucuram de bucuria neamului TAu,
ca sd ne lduddm impreunA cu mottenirea Ta!
6 Am pac[tuit impreuna cu perinfii nostri,
am facut faradelege, am savariit nedreptate.
? Parin[ii noitri, in Egipt, n-au priceput faptele Tale minunate,
nu $i-au amintit de mullimea milei Tale

$i s-au rezvrAtit ajungand la Marea Rolie.
t Dar El i-a mdntuit pentru Numele S6u,
pentru a-$i face cunoscuta puterea.
' A certat Marea Rogie gi ea a secat

9i i-a cllauzit prin noian ca prin pustiu.
l0 l-a mentuit din mina celor care li urau,
i-a rlscumplrat din mana dutmanului.
' ' l-a acoperit apa pe cei care ii stramtorau,
nici unul dintre aceia nu a scipat.
i2 

lAtuncil au crezut in cuvintele Lui
gi au cdntat lauda Lui.
13 

1Dar1 degraba au uitat de faptele Lui,
n-au ada$at sfatul Lui.
la 

$i au poftit nes{ios in pustiu,

L-au pus la incercare pe Dumnezeu in loc fbrd de apA.

105,3 ,judecats [dreapte]": gr. xptoq, /ttt. ,discemere, judecati".

105,4 ,de noi": TM arc ,,de mine". Continua la singular fi ln v. 5.
105,5 Pdrin[ii pun in leg&ura versetul cu In. 8,56 (,"Avraam a dorit sl vadl ziua Mea..").
105,8 ,,pentru Numele Sru"i cf.lez.20,9.
105,10 Cl Lc. 1,71.
l05,l l-12 q Ex. 14,2E-31; 15.
105,14 ,,au pofrit nestrtios": ,lt. ,,au poftit pofttr" - semitism.

26s I
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15 lar El le-a dat ce au cerut,
a trimis siturare pentru sufletele lor,
16 dar ei l-au mdniat pe Moise in tabtui
gi pe Aaron cel sfin1it al Domnului.
l7 S-a deschis pamantul fi l-a sorbit pe Dathan
$i a acoperit ceata Iui Abiron;
18 s-a aprins foc impotriva cetei lor,
flacAra i-a mistuit pe pecatosi.
re Ei 9i-au fdcut un vilel in Horeb,
s-au inchinat unui [chip] cioplit,
20 gi-au schimbat slava lor
cu asemenarea unui vitel care mAnancd iaxba.
2l L-au uitat pe Dumnezeu, care-i mantuise,
care l6ptuise lucruri mari in Egipt,
" fapte minunate in pimintul lui Ham,
grozdvii la Marea Rogie.
2 l  ^ .

) l  a  z ts  ca- t  va nI |n lc t ,
de nu era Moise, alesul Lui,
sA stea in prdpdd inaintea Lui
ca si abati urgia Lui 9i s6 nu-i nimiceascd.
2a Ei au dispreluit pamantul cel donq
nu s-au increzut ln cuvAntul Lui;
25 au cdrtit in corturile lor,
nu au ascultat glasul Domnului.
26 Iar El gi-a ridicat mana asupra lor,
ca sa-i doboare in pustiu
2? pi sa piardi seminlia lor printre neamuri
qi si-i risipeascd prin tinuturi.

l

105,15 ,,sdturare": TM are ,,slebiciune".
105,16 ,,I-au mAniat"r TM are,.1-au pizmuit".
105,17 Cl Num. 16,32 sq.
105,18 Qf Evr. 10,27.
l05,l9 Cf. Ex. 32.
105,20 Cl Rom. 1,23.
105,23 Cf. Ex. 22,30. Pdrintii vad in aceaste atitudine
rugiciunii lui I isus pe crucei,, ' lata, iartA-i..." (Lc.23,34).
105,24-21 Cf. Num. 13,25-1 4,37.

.i

. . . ; 1

a lui Moise o prefigurare a
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28 Ei s-au sfin1it lui Belphegor
gi au mancatjertfele mortilor;
2e L-au intirdtat [pe Domnul] cu faptele lor

fi s-a inmulfit printre ei caderea.

261

30 
$i s-a ridicat Phinees gi L-a impdcat

fi a potolit prdpadul.
3l gi i s-a socotit aceasta ca dreptate
din neam in neam, pAn6 in veac.
32 

9i L-au maniat la apa razvratirii,
iar Moise a fost pedepsit penlru ei,
33 pentru c6-i amiLr6serd duhul
gi a grAit necugetat cu buzele lui.
'n Ei n-au nimicit neamurile, cum le poruncise Domnul,
35 ci s-au amestecat cu neamurile

Si au invSlat puftarile lor;
36 s-au robit chipurilor cioplite ale acelora
gi le-a fost lor spre poticnire.
37 gi-au jenfit fi i i

9i fi icele la demoni,
lE au virsat sdnge nevinovat,
s6ngele fii lor qi fi icelor lor.
pe care i-au jertfit chipurilor cioplite din Canaan
gi s-a intinat pdmdnrul lor cu sdnge.
3n 

9i a fost pangarit cu faptele lor

$i ei s-au desfranat prin purtdrile lor.
a0 

lAtuncii S-a mdniat cu urgie Domnul impotriva poporului Siu

ii I s-a facut sila de mogtenirea Sa,

105,28,,s-au sfinfit": "l Num.25,3 finota; Os.9,10.
105,30 ff Num. 25,7-8. I ,,L-a impecaf': TM are ,,a mijlocivjudecat".
105,32 Cf. Dx. l7,l-7; Dcut. 4,21. r ,,rlzvretirii" r TM are ,de la Meriba" - cl nota la 94,8.
105,33 7 Num. 20,12 sq.; Deut. 32,51.
105,34-36 Cl Jud. |,21-33:2,3.12; 3,5-6; Ex.23,33.
105,37-38 Cl4Rg. 16,3i l7,l ' l ;  Delut.32,17; lCor. 10,20.
105,38 ,,s-a lntinat": gL 0ovorlov6o, /,r. .,a pdngdri prin ucidere".
105,f,9 ,,a fost pangdrit": TM are,,ei s-au pangArit". a ,,s-au desfrAnat": desfrAnarea Si
adulterul sunt folosite adesea ca simboluri alc idolatriei (cl Os. l-3).
105,40-46 Cf. lud. 2,t 4 -21.
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al i-a dat in m6inile neamurilor
9i i-au stip6nit potrivnicii lor.
a2 l-au asuprit dugmanii lor
gi ei au fost smerili sub mdna lor.
a3 De multe ori i-a izbavit,
dax ei L-au intdxatat cu planul lor
9i au fost injosifi in f6rddelegile lor.
aa El a privit spre strdmtorarea lor,
auzindu-le ruga.
a5 

$i-a amintit de legamantul Sdu
gi S-a ctrit, dupi mulfimea milei Sale.
ou Le-a dat lsd aflel indurare
in fala tuturor celor care ii luaserd ln robie.
a? Mantuiegte-ne, Doamne, Dumnezeul nostru,
gi adun6-ne dintre neamuri,
ca sA aducem laudd Numelui Tdu celui sfdnt
pi s6 ne m6ndrim intru lauda Ta.
aE Binecuvantat Domnul Dumnezeul lui lsrael din veac ai p6nd in veac
$i se spuna tot poporul: ,,[Aga] sd fie! [A$a] sA fie!"

. 106
t Aleluia!

Aduceli laudi Domnului, ctr este bun,

105,43 ,,planul": dupd Augustin, e vorba de planul omului care-gi caut{ propriul interes
ii nu suporte planul lui Dumnezeu. l,,au fost injosifi": TM are,,s-au cufundat".
105,45,,S-a cdit": cxprcsie antropomorlh pentru o idee teologicA dificil de expnmar:
Dumnezeu este neschimbdtor gi, in acelaSi timp, rugdciunea li cainfa omului par a-L
face sA r€nunte la hotarar€a de a-l pedepsi.
105,46 Cl 3R9.8,50 (rugiciunea lui Solomon). Eusebiu, Atanasic, Theodoret vid mai
ales o aluzie la edictul lui Cyrus (2Ezr. l,l -4; 5, 13 s4.).
l05,47,,lauda Ta": Fiul e lauda Tatdlui, com€nteaza leronim.
lO5,4A Cf. Lc. 1,68, . ,,[Ata] sn fie! [A$a] sA fie!": TM are ,,Amin! Aleluia!,'.
106 Acest psalm, cu care incepe ultima pade a Psaltirii (a cincoa), este unul de mullumire
adusf, de mai multe categorii de oarneni care au primit ajutor de la Dumnezeu: cdlitori
riticifi.in pustiu (w.4-9), prizonieri (10-16), bolnavi (17-22) 9i madnari aflali in turtun6,
categorie ce apare rar in Biblie deoarece israelilii nu se ocupau cu navigafia (23-32). Se
lncheie cu tema pimantului deruit poporului lui Dumnezeu. Psalmul est€ ritmat de dou6
refrene: al ,,strig6tului" (w. 6, 13, 19, 28) $i al ,,recunogtinlei" (vv. 8, 15, 21, 3l).
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pene in veac este mila Lui!
' Si spuni cei rascumparafi de Domnul,
cei pe care i-a r{scumptrrat din mdna dugmanului!
' Din tinuturi i-a adunat.
de la rasArit $i de la apus qi de la miazinoapte qi de la miaz6zi.
'[Unii] au rAtacit in pustiu, ln loc fdre de apa,
ti cale spre cetate de locuit n-au aflat;
5 flamenzi si inseta{i,
sufletul in ei se sfiirsea:
6 dar au strigat cAtre Domnul, in strdmtorarea lor,
gi din necazul lor i-a izbdvit:
' i-a cdlduzit pe cale dreapti
sA mearga spre cetate de locuit.
8 Sd aduc6 laude Domnului pentru indurdrile Lui
9i faptele Lui minunate pentru fiii oamenilor!
Y CAci a saturat sufletul pustiit
gi sufletul fl imdnd l-a umplut cu bunAlAli. -
r0 

[Al1ii] qedeau ?n intuneric 9i in umbra mo4ii
lnlInluili in sdrdcie gi in fiare,
ll cdci infruntaseri cuvintele lui Dumnezeu
gi voinla Celui Preainalt o intdrahsera.
12 El le-a smerit cu necazuri inima,
[de] s-au sleit gi n-aveau ajutor.
'' Atunci au strigat c6ue Domnul in stramtorarea lor
gi din necazurile lor i-a mentuit:
ta i-a scos din intuneric gi din umbra mo4ii

269

I

F 106J Qf Is. ll,l2, ,de lamia',ZJ": /i'. ,dinspre mare" (= 'IM. De obicei, ln ebr ,,marea"
desemneaza ca punct cadinal apusul. Targumui consid€ri ci e vorba aici de Golful persic

ti multe versiuni traduc direct ,,de la miazizi" (cl Ravasi, III, p. 195). Mentionarea celor
patlu puncte cardinale sugereazA lntoarcerea nu numai a exilalilor de la Babilon, ci a
tuturor israelifilor din diaspord. t Parintii vdd aici chemarea universale la manturre.
106,4-5 Cf. Deut. 8,15. t lmaginea peganilor care nu-fi gAsesc adevarala paure:
cunoatterea lui Dumnezeu (Eusebiu, Atanasie, Hesychios, Theodoret, leronim).
106,6 ,,necazul"l gr. cvcqrn, /t r. ,,ananghie", ,,angoas6".
lM,9 Cf. Lc. 1,53. i,,pustiit": /r/r. ,,golit".
10,6,f0 ,,[Altii]...": ,tt. ,,pc cei care $edeau". r loa: cl Is. 9,1; Mt. 4,13 rq.
106,14 Eliberarea celor robifi (cl $i v. l6) Si vindecarea bolnavilor (v. 20) sunt vdzute ?n
Biblie ca acliuni specifice ale personajului mesianic: cf.Is. 45,2-3:61,1 citat si asumat
de Hristos in Lc. 4,18-21.
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gi lanlurile lor le-a rupt.
r5 SA aduc6 laude Domnului pentru lnduririle Lui
$i faptele Lui minunate pentru fiii oamenilorl
'' Caci a zdrobit po(ile de aramd
gi zivoarele de fier le-a sl6riimat. -
" 

[Pe al{ii] i-a luat de pe calea fdridelegii lor,
cAci din pricina fExedelegilor lor erau injosili:
l8 orice mAncare le scdrbea sufletul

$i ajunsesera pane la po4ile monii.
le Atunci au strigat c6tre Domnul ln strdmtorarea lor
gi din necazurile lor i-a mantuit:
20 a trimis cuvdntul Sdu gi i-a vindecar,
i -a  izbdvi t  d in  sr r ic ic iun i le  lor .
2l Sa aducd laudi Domnului pentru induririle Lui
gi faptele Lui minunate pentru fiii oamenilor!
" Str-l aducdjertfi de laud6
gi sd vesteascf, faptele Lui in tresaltare de bucurie! -
" Cei care coboari pe mare in cordbii,
sdv6rgindu-9i munca pe apele multe,
"- acegtia au vdzut lucr6rile Domnului

ti faptele Lui minunate in addnc.
25 El a spus gi s-a sdrnit vinr de funund
si s-au ridicat talazurile:
26 se inillau pdnd la cer
qi coborau pdni in h4uri,
iar sufletul lor se topea de chinuri.
'' Se clatinau gi se impleticeau ca un om beat

106,16,,po(ile de arama": metatbri a morfii (Dusebiu). Atanasie vcde ln ace$ verser o
profetie privind coborArea lui Hristos ln iad, punand in legdtura li cu ls. 49,9 (,,ca sI
spuna c€lor din intuneric: <Venil i la lumina...))").
106,17 ,,i-a luat de pe calea firAdelcgii"r 'fM are ,,cei smintiti de pe calea firAdelegii
lo/'. t Boala ca pedeapst directd a pdcatului e o idee foarte inredecinatd ln menralitilii c
contrazist totuti de Canea lui lov gi de unele pasaje din Evanghelii (e.g.In,9,2-3).
106,20 ,,stricAciunile": TM are,,gropile". t Cuvantul car€ i-a vindecat este Iisus, Cuvan-
tul intrupat (Atanasie, Theodoret etc.).
106.22 ..lresaltare : TM are ..aclamalie''.
106,26-27 Cele patru verbe sugereazl tangajul pi ruliul vasului ln fununa $i deruta
nevisatorilor.

:
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$i toata priceperea lor le fusese inghifitd.
28 Atunci au strigat catre Domnul in stramtorarea lor
gi din necazurile lor i-a mantuit:
2e a poruncit furtunii qi a fdcut-o adiere

$i au tAcut talazurile ei,
30 iar ei s-au bucurat ca s-au linittit
gi El i-a cf,liuzit spre portul pe care ll doreau.
3l Sd aduca lauda Domnului pentru lnduririle Lui

ii faptele Lui minunate pentru fiii oamenilor!
32 Sa-L preainalle in adunarea poporului
gi in scaunul bafanilor sa-L lauder -
33 El a preschimbat rAurile in loc uscat
gi izvoarele apelor in insetare,
3a pamintul roditor, in saratura,
din pricina riutdlii locuitorilor lui.
35 

fDarl a presohimbat pustiul in intinderi de apd

9i p4mantul uscat, in izvoare
16 gi i-a sdldpluit acolo pe cei flamanzi
gi ei gi-au intemeiat cetate de locuit.
3t Au semanat ogoare ti au sadit vii,
care le-au adus roade de cules.
38 l-a binecuvdntat $i ei s-au inmullit foarte
gi vitele lor nu s-au imputinat.
3e 

lDar apoil s-au mic$orat Si au fost chinuili
de povara relelor gi de durere;
a0 a revarsat dispref peste capetenil

ii i-a ratAcit in loc neumblat gi flra drum.
al Dar l-a ajutat pe cel sarman [s6 ias6] din sdrbcie
gi a inmullit familiile ca pe turme.
a2 Vor vedea dreplii gi se vor bucura

$i oricarei {hridelegi i se va frdnge gura.

106,29 Cf. Lc. 8,24.
106,32 ,,scaunul": TM are ,,sfatul/adunarea'. a Pentru Grigore al Nyssei (1, VIID,
adunarea poporului pi scaunul (=,,catedra") batranilor d€scriu imaginea Bisericii.
106,34 Aluzie Ia nimicif€a Sodomei (Gen. 19,23-26: Dett.29,22-23).
106,41a Grigore al Nyssei (1, VIll) interpreteazA: Domnul li vine ajutor sexacului prin
saracia Sa (c/ 2cor. 8,9: ,,... prin sArlcia Lui sl ne imbogafim").
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a3 Cine-i inlelept, ca sA pdzeascd acestea
Si sA inleleaga induririle Domnului?

1.07
I C6.ntarc de psalm a lui David.

2 Gata e inima mea, Dumnezeule, gata e inima mea:
[i1i] voi cdnta 1cu glasull qi din strune, lntru slava mea.
3 De$teapt4-te, harti gi aldut6,
de$tepta-ma-voi dis-de-dimineal6
a i1i voi aduce laudd intre popoare, Doamne,
ili voi c6nta intre neamuri,
5 cdci mai presus de ceruri este mila Ta
gi pdni la nouri, adevbrul Tau.
6 inal16-Te mai presus de ceruri, Dumnezeule,
ti peste tot pdmantul, slava Ta!
7 Ca sd fie izbdviti cei iubili de Tine,
mantuiegte cu dreapta Ta $i ascultd-mtr!
8 Durnnezeu a grdit in llaca$uU SAu slent:
,,Md voi inilta 9i voi imp6rfi Sikima
gi Valea Corturilor o voi mfuura:
e al Meu este Galaadul gi al Meu este Manasse,
gi Efraim - sprijinul capului Meu,
luda - regele Meu,
ro Moab vasul nddejdii Mele;
peste Idumeea imi voi intinde incdlliminte4
Mie Strdinii Mi s-au supus."
rr Cine ma va duce spre cetatea intari6,
cine md va cAIAuzi pd.nd in Idumeea?
r2 Oare nu Tu, Dumnezeule, care ne-ai lepddat?
$i nu vei mai iegi, oare, Dumnezeule, cu oltirile noastre?
13 Dd-ne ajutor in stramtorare,
cdci zadamicd e mentuirea lce vine] de la om!

106,43 ff ler. 9,1l; Os. 14,9.
107 Aceasta cantare de dimineall al ura doutr fragm€nle de psalm: w. 2-6 = ps.
56,8-12; w. ' l-14 = Ps. 59,7-14.
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la in Dumnezeu vom savarsi fapte marete
9i El ii va nimici pe dupmanii noptri.

108
I Pentru sfdrqit; al lui David, psalm.

Dumnezeule, lauda mea sa n-o faci sA amuleasce!
2 Fiindcd gura pac6tosului gi gura celui viclean s-au deschis asupra mea,
gr6it-au impotriva mea cu limb6 viclean6;
3 cu vorbe de ura m-au inconjurat
gi s-au rdzboit cu mine l6rd pricin6.
a in schimbul dragostei mele, ei mi ponegreau,
dar eu stateam in rugdciune.
' Pus-au urup.a mea rele in locul celor bune,
gi ur6 in schimbul iubirii mele.
6 

,,stirnegte-l impotriva lui pe pacatos

9i lnvinuitorul sa stea de-a dreapta lui;

108 Psalmul imprecatoriu cel mai dur, a cdrui vehemenia a ridicat probleme comentato-
rilor inca din Antichitate. Una din solu[ii a fost si fie pus in legdtura cu trtrdarea lui luda
(Fp. 1,16.20). Majoritatea Parinlilor incearca, a5a cum obignuiesc adesea, sd cit€asca
blestemele ca pe ni$e profetii obiective privind pedeapsa p€ntru plcate. Altii il considera
drept obiect al imprecafiilor pe diavol. O solufie modema p€rtinenti este de a considera
cA de la v. 6 pAntr la 15 (BJ) sau pana la 19 (Lancellotti), omul prigonit citeaza cuvintele
cu care dusmanii il ocarasc Si il blestem5. El nu vrea sd se razbune, ci lasd totul in griia
lui Dumnezeu. Am adoptat ac€astd solutie, incluzand versetele respective intre ghi-
l imele.
108,1 ,,Pentru s{ar$it": TM are ,,Pentru mai-marelc cantaretilor". i ,,lauda mea": poate
insemna,,lauda ce mi se cuvine" sau,,lauda pe care eu o aduc lui Dumnezeu". Pdrinfii
pun ac€ste cuvinte ln rostirea lui Hristos adresandu-Se Tatalui. i lb in TM: ,,Dumnezeul
laudei mele, sd nu taci!"
108,2-5 Parinlii (Eusebiu, Atanasie, Chiril al lerusalimului, Augustin etc.) vdd in
desc.ierea suferinfelor o profefie despre pltimirile lui Flristos.
108,4 ,,eu stateam in rugdciune": TM are /itt. ,,eu rugdciune". Pcntru Augustin, e
rugdciunea de i€rtar€ a lui Hristos pe cruce.
108,6 ,,invinuitorul": acesta e sensul primar al cuvantului 6rqhloq, ,,calomniator", ,,ccl
care bagd zezar].ie", ,,du|man"; in textele mai tarzii ale VT gi in NT aiunge siJ
desemncze pe duhulcel rdu, ,,diavolul". (l Zah. 3,1 $i mai ales Est. 7,4; 8,1. a f 'aptulcl
dulmanii sunt desemnafi cand la singular, cdnd la plural a fost interpretat ca o refbrire la
diavol, vdzut individual sau colectiv (cf Morlari, nota ad loc.).
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7 Iajudecatd sd iasd osdndit
qi rugdciunea lui sA ajung6 picatl
" Sd fie zilele lui puline

9i slujba lui sa o ia altul!
'Sd a jungi  f i i i  lu i  or fani
Si femeia lui. vdduvA!
lo Ratacind sd pribegeasca fii i lui $i sa cer$eascd"
alungali sd fie de pe locul caselor lor;
" sa-i smulga cematarul tot avutul
gi sA-i jefuiascd strdinii agoniselile.
" Sa nu aibd cine si-i dea ajuror
$i sA nu fie nimeni induritor cu orfanii lui,
13 si ajungi copiii lui la pieire
$i intr-o singurd generalie s6 li se gteargd numele!'' SA fie amintit6 fArddelegea parinlilor lor inaintea Domnului
Si pAcatul mamei lui sa nu se $tearg6;" sa fie inaintea Domnului necontenit
gi sA fie datA pieirii de pe pamint amintirea lor!'o Pentru ci nu gi-a adus aminte s6 {bptuiascd miltr,
ci-l alunga pe omul s6rac  i sdrman
Si pe cel cu inima zdrobita, penA la moarle.
" A indragit blestemul, 9i va veni asupra lui,
n--a voit binecuv6ntarea. gi ea se va indepdrta de la el!'o S-a imbracat in blestem ca intr-un velmanr
Si el a intrat ca apa in miruntaiele lui
$i ca untdelemnul in oasele lui.
re SA-i fie ca o hain6 ce inviluie
gi ca un br6u cu care si fie incins pururi!"
20 Aga este lucrarea celor care ma ponegresc Ia Domnul,
a celor ce grdiesc rele impot va sufletului meu."' Iar Tu, Doamne, Doamne, miluiegte-ma, de dragul Numelui Ttru,

108,10,,Ratacind": lilt, ,,uuncali de colo-colo,,. i,,alungati": TM are ,,urmdriti,,. a,de
pe locul caselor": TM are ,,din ddramdturile".
108,16 Cl lov 20,19. r ,,alunga,,: TM are,,prigonea".
108,20a tn TM: .,Aceasra este rtrsplata vrijma$ilor mei de la Domnul.,,
108,21 ,,Doamne, Doamne" traduco ebr. yHWH 'A.lh6nAy. t ,,miluielte_ma,,: ,/,/r. ,,H cu
mine mil5".
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caci buna este mila Ta.
22 lzbavegte-m6, ceci sarac Ai sarman sunt eu

gi inima mea e tulburata in mine;
23 ca umbra ce se pleace am fost indepaxtat,

am fost scuturat afard ca lacustele,
2a genunchii mi-au sldbit de post

9i trupul mi s-a schimbat din [lipsa de] untdelemn.
25 

9i eu am ajuns de batjocura lor:

[cei ce] m-au vazut au clatinat din cap.
tu Ajuta-tna, Doamne, Dumnezeul meu,

mentuie$te-mA dupd mila Ta
27 gi ei s6 priceapd cA aceasta e mana Ta

gi Tu, Doamne, ai fecut aceastal
28 Ei vor blestema, dar Tu vei binecuvdnta:

cei ce se ridici ?mpotriva mea si fie f6culi de ruqine,

iar slujitorul Tiu se va veseli.
2e Sa se imbrace in injosire cei care md ponegresc,

sd se infdgoare ca intr-o mantie in ruginea lor!
30 ii voi aduce lauda nespuse cu gura mea Domnului

gi in mijlocul mullimii il voi liuda,
3r cdci El a stat la dreapta celui sdrman,

ca sa [ma] mantuiassa de cei ce prigoneau sufletul meu.

lL8,22b Cf.ln. 12.2?: Ml. 26.18.
108,24 ,din Uipsd del untdelcmn": uotdelemnul poate simboliza bucuria (,,n-am glsit pc

cincva care si md bucure"), sau (dupa leronim) frumuse[ea, slava, lumina - trupul i s-a

schimbat, fiind lipsit de frumusefe (cf. Is 53,2 s4). Allii (eg. Augustin) inteleg, mai

literal, ,,trupul meu a fost transformat de untdelemn", adic[ de ungere, punAnd ln legi-

turA cu Is.6l,l (cf. Mortafi, nota ad loc.).
108,31 in loc se stea la dreapta acuzatorul, invocat (de dulmani) la v 6, insuti

Dumnezeu va sta la dreapta celui p gonit ca sa-l apcrc (cl TOB, notz ad loc )'

215
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109
I Al lui David, psalm.

Zis-a Domnul c6tre Domnul meu: ,,$ezi de-a dreapta Mea
p6nd ce voi pune pe dugmanii tii scdunel sub picioarele tale."
2 Toiagul puterii tale il va trimite Domnul din Sion:
domnegte in mijlocul duqmanilor tii!
3 Cu line e stdp6nirea in ziua puterii Tale,

109 Unul dintre psalmii cei mai comentafi, dar 9i mai dificili. Dificultatea poate proveni
din faptul cA un vechi psalm de inscAunare r€galA a fost reutilizat ln perioade ulterioarc
ln chcie saccrdotala. Dupd Exil, speranta ln reinstaurarea monarhiei se stinge trsptat ti
conducatorul efectiv al comunitllii ,,restauratiei" este marele preot, iar ln epoca
posterioard rascoalei Macabeilor, regii hasmonei cumul€aza 9i funcfia de mari preofi.
Existd. poate, aluzii la rituri din ceremonialele de lnsc[unare care nu mai sunt cunoscute.
Importania aparte a psalmului e datd de interpretarea lui in cheie mesianicd gi raportarea
lui la Hristos inca din Epistola caffe evr€t. in Hristos. functia regal6, pr€oteasca ti
profeticA se indlnesc. Parinlii au folosit mult psalmul in disputele lmpotriva arienilor,
argumentand cu ajutorul lui dumnezeirea lui Iisus.
109,1 Citat in Mt.22,44 qi par., unde Iisus i$i aplica titlul de ,,Domn", folosind opinia
curcntd care atribuie psalmul lui David. Citar fi in cuvantarea lui Petru din Fp, 2,33-35,
precum $i in Evr. 1,13. a,,Domnul c[tre Domnul meu": Ieronim observe ci in ebraica
esle ,.yHWH (tetragrama sacrd) cdtre Adhdnay (StapA\d meu)": deci chemarea de a
$edea de-a dreapta, spune el, este adr€sata de Dumnezeu omului Iisus inelFt la ceru . a
,,scaunel...": cf. nota la 98,5, imaginea se intersecteaza aici cu cea a biruitorului care,
dupi vechiul obicei oriental, pune piciorul pe grumazul invinsului.
109,2 ,domneqte": gr. rororupreuo, ,,a stap6ni complet, a exercita o carmuire
definitivtr". i ,,in mijlocul du$manilor": loan Gurd de Aur vede aici o prcferie d€sprc
situalia Bisericilor, care sunt ca ni$te oi in mijlocul lupilor $i totuli subzistd; ,domnelte"
sugereazi stepanirea lini$tita, pentru ce Biserica e suveran,.
109,3 ,,stlp6nirca": gr. op14 poate insemna gi ,,inceput", ceea ce ax trimite la Ceo. l,l gi
ln. 1,1. t,,ziua puterii Tale": p€ntru majoritarea Parinfilof este ziua invierii, dar ti a
JudecAlii. | 3c: dupi majoritatea Parinfilor, versetul vorbe$te despre natterea din vei-
nicie a Cuvdntului, a ,,din p6nt€ce"r se alirmd unitatea de nature cu Tatil ('lheodo.et). I
in l M, versetul e corupt li toate traducerile sunt conjecturale; /itt. ,,poporul ttu e numar
bunivoinfA in ziua puterii tale in stralucirile sfinleniei din pentece, din zori penrru rme
roua tineretilor tale/tineretului tdu", ceea ce a fost interpretat felurit: ,,Poporul teu e plin
de bunlvointd in ziua cand se aratA puterea ta. Cu o sfanta strAlucire, din sanul zorilor a
ta este roua tineretului (i.e. cei mai buni dintre tineri)" (TOB); ,,Poporul tau fi s€ va oferi
de bundvoie, in ziua ln care ifi conduci ogtirea pe muntii stinti. Din sanul diminefii, ca
roua va veni la tine tineretul tAu" (RSV) etc. a ,,mai inainte de luceafAr": aplicat dc
Ptuinfi la na$erea Fiului lui Dumnezeu. Totuli, in NT versetul nu e folosit hristologic.
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in sfAlucirile sfinlilor;
din pantece, mai inainte de luceafar, te-am n6scut.
a Jurat-a Domnul gi nu-l va pdrea rdu:

,,Tu esti preot in veac dupi rdnduiala lui Melchisedec."
5 Domnul de-a dreapta ta
a zdrobit regi in ziua mdniei Sale;
6 va face judecatd printre neamuri, va inmulli legurile,
va zdrobi capetele multom pe pdmant.
7 Din guvoi pe cale va bea:
de aceea igi va indlla capul.

110
I Aleluia!

i1i voi aduce laud6, Doamne, din toatA inima mea
in sfatul celor drep{i gi in adunare.
2 Mari sunt lucrdrile Domnului,
cercetate cu de-amAnuntul pentru toate voile Lui.
I Vrednica de laudd qi de preamdrire este lucrarea Lui

109,4 ,,Melchisedec": cl Gen. 14,18-20. o Citatul din 4b apare, interpretat hristologic, ln
Evr. 5,6.10 9i apoi, ca un refren ln Evr. 7.
109,6b q Lc.20,18.
109,7 Versetul a dat na$tere la multe interpretAri alegorice: lncerctuilo vietii, pntimirile
Iui Hristos etc. S-a presupus cA, la origine, biutul din torent fecea parte din ritualul
lnsc[unirii regal€. Un izvor e menfionat cu ocazia incercirii de insciunaxe a lui Adoni4
apoi referitor la Solomon (3Rg. 1,9.33-35).
ll0 Psalm de tip sapien{ial, alfabetic in ebraica, o meditafie asupra faptelor minunate al€
lui Dumnezeu.
l l0,l ,drepli": /rtt. ,,integri".
110,2 ,,cercetate...": interprettrrile Plrinfilor merg in doud dircclii principale: a) cerce-
tate, pregdtite bine dinainte de Dumnezeu in vedarea realizarii planului Sdu (loan Cura
d€ Aur); b) cercetate bine de ,,adunarea drepfilor" spre a lmplini voinla lui Dumnezeu
(Atanasie). Aceaste a doua interpretaxe e sprijinitd de TM. l,,pentru toate voile Lui";
TM are ,de toti cei car€ se desfata in ele"
110,3 ,,Vrednicd de laudi $i de preamirire": Iitt. ,,aducere de laudtmulfumir€/mtuturie
$i marefie", in TM este percchea hodh w" hadhar,,,merefe $i splendoare", frecvent
folositf, pentru a descrie actiunile lui Dumnezeu. i ,,in veacul veacului": se r€pete ca un
refren la w. 8 li 10, subliniind stabilitatea a tot ce [ine de Dumnezeu.
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gi dreptalea Lui ddinuie in veacul veacului.
a A statornicit amintire pentru faptele Sale minunate,
milostiv 5i induritor este Dotnnul.
5 Hrani a dat celor ce se tem de El,
igi va aminti in veac de legdmentul SAu.
6 Tdria faptelor Sale a vestit-o poporului S6u,
ca sA le dea lor mo$tenirea neamurilor.
7 Lucrdrile mdinilor Sale sunt adevir gijudecatd,
vrednice de incredere sunt toate poruncile Sale,
" lntdrite in veacul veacului,
fdurite cu adev6r qi dreptate.
e Riscumperare a trimis poporului Stru,
a randuit in veac legdm6ntul S6u;
sfdnt qi infricogdtor este Numele SAu.
r0 inceputul inlelepciunii e frica de Domnul,
buni pricepere pentru toli cei care o implinesc.
Lauda Lui d6inuie in veacul veacului.

110,4,,a statornicit amintire": este vorba do memorial (amintirca liturgica a minunilor
lui Dumn€zeu, cf notalaLev,2,2).
I 10,5 ,,Hran[...": aluzie la mana din pustiu, cu toata incArctrtura simbolici pe carc
aceasta o primege de-a lungul timpului (cl In. 6). Echivalentul din TM, tereph, we Si
sensul de,,pradd". |,,legdmantul": revine li la v. 9 ca un fel de rezumat.
110,6 ,,moStenirea neamuriloi': dupa loan OurA de Aur, este primirea pdmAntului
fAgaduinlei.
I 10,8 .dreptate": /itl.,,integritare".
110,9,,R6scumparare": TM are,,pre[ de rescump6raxe,,. Acest cuvant rezuma toate
gesturile salvatoare gi de ienare ale lui Dumnezeu de-a lungul timpului, care iri gisesc
implinirea in Hristos (c/ Lc. 1,68). toan GurA de Aur leagA expresia de In. 12,47 (,,Fiul
Omului nu a venit sajudece lumea, ci pentru ca lumea sa fie mAntuiti prin El,'). | ,,sf6nt
fi lnfricolitor": se relera la transcendenfa lui Dumnezeu (cl ps. 98,3).
l l0,l0 lOa = Prov. 9,10; q, Sir. 1,16. I Comentariul lui Theodoretr infelepciunea este
cunoa$terea celor dumnezeie$ti; trebuic sa impodobim ounoafterea cu fapte, cinstindu-L
astfel pe Acela caxe a dat cunoastgrea.

j
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1r1
'A le lu ia!

Fericit omul care se teme de Domnul,
in poruncile Lui se va desfdta foarte;
2 putemicd pe pdm6nt va fi seminfia lui,
neamul celor drepfi va fi binecuvantat;
3 slav6 9i bog6lie in casa lui
qi dreptatea lui ddinuie in veacul veacului.
o A rasarit in intuneric lumini celor drepfi:
cel milostiv, indurdtor $i drept.
5 Bun este omul care se indurd qi da cu imprumut:
i9i va rdndui cuvintele sale cu judecat6,
6 in veac nu se va cl6tin4
spre amintire vetnice va fi cel drept.
? De veste rea nu se va teme,
gata este inima lui sA n6dAjduiasca in Domnul.
8 E intarita inima lui, nu se va teme,
penA ce ii va privi de sus pe duqmanii sdi [.]
e a imp6r1it, a dat siracilor;

I l1 Asemenea psalmului prscedent, est€, in ebmica, un psalm alfabetic. Face ponretul
omului desavarfit, atribuindu-i calittrli pe carc alfi psalmi I le atribuie lui Dumnez€u.
Motivele sunt tipic sapienIiale.
l l l ,2,,neamul": /,r/...generafja".
l l l,3,,slavA": TM are,,bunestare".
lrr,4 Cf. Lc. l;78.
l l l ,5,,cuvintele": se poate traduce aici pi,,treburile, Iucrurile". |,,cujudecatl"i unii
ln[eleg ,,pentru judecati": cuvintele sale il vor apara la.iudecati. I Milosteniile pe care
le-a tecut cel dr€pt vor veni str-l apere lajudecatd (Theodoret, Augustin).
lll,7 ,,veste"r litt. ,,avzhe". r Parinfii (leronim, Augustin, Beda) interpreteazd: cea
mai rea veste, pe carc nu va risca sa o audi, ests: ,.Plecali de la Mine, blestemalilor..."
(Mt. 25,41). 1 7b: Dup[ Ioan Gurh de Aur, cel a cdrui inimi,,este gata si nid[jduiasci
in Domnul" este omul care tinde cu totul spre Dumnezeu, cu speranF neclintita ln El ti
nimic pe lume nuJ distrage de la aceasta.
lll,8 [.]: majoritatea traducerilor, atat din TM, cat li din grecette, au puncl dupi acest
verset.
I I1,9 Citat in 2cor. 9,9. | ,,a impa4it": gr. dor6pnroev. Ioan Guri de Aur $i Theodoret
atrag atentia cd verbul descrie gestul larg al semtrnAtorului - deci omul impa.rte cu gene-
rozitate. AceeaJi idee la Augustin, care trimite la 2Cor. 9,6 (,,... cine seamana cu dami-
cie, cu darnicie va ii culege"). a ,,taria": /irt. ,,comul".
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dreptatea lui diinuie in veacul veacului,
tAria lui sc va indlta in slav6.
ro Pdcatosul va vedea gi se va m6nia,
va scrdgni din dinli qi se va lopi:
pofta p6cdtogilor va pieri.

ltz
t Aleluia!

Ldudali, copii, pe Domnul,
l[uda1i Numele Domnului!
2 Fie Numele Domnului binecuvdnnr
de acum gi pana-n veac!
3 De la rtudritul soarelui p6ni la apus,
l6udali Numele Domnului!
a Preainalt e peste toate neamurile Domnul,
mai presus de ceruri, slava Lui.
5 Cine e ca Domnul, Dumnezeul nostru,
care intru cele inalte locuiegte
6 

9i la cele smerite privegte
in cer gi pe p5m6nt?

II l,l0,,PAc osul": pentru Atanasie, € diavolul,
112 Cu acest psalm incepe l/a//e/-ul, cdntarca liturgicA de laudi prescrisa lndeosebi penau
cele trei mari sdrbdtori: Pa$tele, Cinciz€cimea $i Conurile, alcdtuite din Ps. I l2-l17. De
Pa5ti, primii doi psalmi se cantau inaint€ de cini, iar ceilalfi la slhrgit. Iisus a cantat fi El
Hallel-ul cu ucenicii Sai kf. Mt.26,30; l�y',.c. 14,26). t Laudl lui Dumnezeu care res-
toarna situafiilc: El ia panea celui sarac, marginalizat. Aceasttr implinire va fi alteptati
pentru timpurile mesianice.
I | 2,1 ,,copii": TM are ,,slujitori". Gr. nqideq are ambele sensuri, dar comentariile patris-
tice pornesc in general dc la sonsul ,,copii" - cel mai frecvent in greacd. De pildi,
Eusebiu: ,,Ca unor copii car€ nu $tiu incA nimic, Duhul profetic, facandu-Se pentru noi
pedagog, ne inspire cuvintele pentru a-L lduda pe Dumnezeu." r in TM: ,,Ldudafi, sluji-
tori ai Domnului, lerdali Numele Domnului!"
112,2 Numele Domnului este binecuvantat dintotdeauna prin natura s4 cu mult lnaintc
ca oamenii se se gandeasci la el. Dar Hristos insugi ne-a spus st ne rugAm: ,,Sfin-
teascd-se Numele Tdu" (Mt. 6,9), adica sA fi€ preasltvit gi in viafa noastra (loan Guri
de Aur).
I12,3 3a: sens temporal 9i spalial - I Mal. l,l L . ,,lAudali": TM ar€ ,,lAudat".
t12,6 6a in TM: ,,fi Se pleacd se priveascl."

:
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t El il ridica d" la pamant pe cel sdrman

9i din gunoi il inalle pe c€l sArac,
E ca sdJ ageze cu cei de frunte,
cu cei de frunte ai poporului Siu.
e El o agazd pe cea stearpi in cas6,
mamf, ce se veseleSte de copii.

113
' Aleluia!

La iegirea lui Israel din Egipt,
a casei lui Iacob de la un popor barbar,
2 ajuns-a ludeea !6cagull Lui cel sfdnt,
Israel - stipAnirea Lui.
3 Marea a vizut gi a fugit,
Iordanul s-a intors inapoi,
a munfii au slltat ca berbecii
gi dealurile, precum mieii.

112,7-9 Cf. lRg. 2,4-8 (cantar€a Annei); Lc. 1,46-55 (cantarea Mariei). I Pentru

Atanasie, ,,cea stearp6" estc multimea pagAnilor, care a devenit mama fericita a nenuma-
rati fii, pentru cd acegia au dobendit, ln credinfi, mantuirea prin Hristos.
rl29 Cf. ls. 54,1 q.
ll3 in TM ii corespund Ps. tl4 (primele 8 vorsete, care constituie v6dit o unitate d€
mare simetrie pi rafinament poetic) Si I15. Pomind de la evenimentul fondator al poporului

israelit, eliberdr€a din Egipt, psalmul presimt€ cu bucurie venirea in slavd a lui Dumnezeu

la slarlitul veacurilor. Partea a doua e mai cu seama o ironizare a idolatriei $i o afirmare
a atotputerniciei li atotprezentei unicului Dumnezeu.
ll3,l ,,barbar": gr. fup popog (/tt. ,,balbait") se reltrd la oricine vorbegte alta limba

decat greaca 9i traduce ebr. /o'ez, cu aceeaqi evolulie semantica.
113,2 ,,ludeea": TM are,,Iuda". a,,cel sfant": gr. cryfoopo, /rt. ,.sfinlire"; in Pentateuh,
termenul desomneaza adesea,,lacasul sfant" al lui Dumnezeu - e.g. Ex. 15,17; 25,8.
Traducerea noastrtr a urrnat int€rpretarea date de loan Gure de Aur. Atanasie intelego

lnsi ci luda devine izvor de sfintire: se profeteltc astfel haxul care va fi daruit tuturor
neamurilor.
ll3J Cl Ex. 14,15-31; lis. Nav. 3,7-17. a Pentru Ioan GurA de Aur, cste o imagine
stilizati, care exprimd prin verbele de mi$care iuloala $i u$urinta cu care s-a infdptuit
minunga. Elementele sunt personificate pentru a alata ascultarea creafigi faF dc Creator.

113,4 Cf. Ex. 19,16- 18. a Hiperbole pentru a sublinia bucuria (loan Gura de Aur).
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5 Ce ai tu, mare, de fugi
gi tu, Iordanule, cA te-ai intors lnapoi,
6 voi, mun1i, ca afi salrat ca berbecii
gi voi, dealuri, precum mieii?
7 De fata Domnului s-a cutremurat pAmantul,
de fala Dumnezeului lui Iacob,
o Cel care preface st6nca in iezere
gi cremenea, in izvoare de ap6.
'Nu nou6, Doamne, nu nouA,
ci Numelui Tdu di slavi,
pentru mila Ta gi adevdrul Tdu,
lo nu cumva si spund neamurile:
,,Unde este Dumnezeul lor?"
ll Dar Dumnezeul nostru este sus in cer:
in ceruri gi pe pd.mant,
toate cate a voit le-a ficut.
12 Idolii neamurilor sunt argint gi aur,
lucr6ri ale m6inilor omeneqti;
' ' au gurA" dar nu vor grai.
au ochi, dar nu vor vedea,
'o au urechi, dar nu vor auzi,
au ndri, dar nu vor mirosi,
l5 au mdini, dar nu vor pipii,
au picioare, dar nu vor umbla,
nici nu vor avea glas in gdtlejul lor.
'o Asemenea lor vor fi cei care ii fac

I13,5 ,,Ce ai...?": intrebarea scoato in evidentl caracterul extraordinar al evenimentului
(loan Gura de Aur).
I 13,6 ,,mieii": /tr. ,,mieii oilor", car€ traduce expresia ebr. /rll. ,,fiii turmei,' (termenul se
referd la turma de comute mici- oi li capre).
113,7 ,,s-a cutremurat pAmantul"t TM are ,,cutremurl-te, pimant!',. Verbul ebr. poate
lnsemna lnsd !i ,,a dansa, a sdlta (de bucurig)',.
1l3,8,,iezere": / iff.,, intinderi de apd',. I C.I Ex, l7,t-7; Num.20,l-13.
I13,9 De aici lncepe in TM Ps. I 15. a ,,mila Ta qi adevlrul Tiu,' : cf. nota 1a24,10.
113,10 ,,nu cumva sA spune": TM are ,de ce sA spuntr',.
I l3,l lb Nu aDare ln TM.
I13,12 ,, ldoli i  neamurilor": TM are .. ldoli i  loi ' .
113,16 Grigorc al Nyssei (1r, Cant.5,PQ 44,866\ ifierprcteazA astfelr dupa cum cer
care l$i indreapti privirea spre Dumnezeul adevtrrat primesc ln ei insu$irile dumnezeirii.
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gi toli cei care igi pun increderea in ei.
l7 Casa lui Israel a n6ddjduit in Domnul:
ajutorul gi ocrotitorul lor este El.
18 Casa lui Aaron a nidijduit in Domnul:
ajutorul $i ocrotitorul lor este El.
ti C"i ".. se tem de Domnul au n6d6jduit in Domnul:
ajutorul gi ocrotitorul lor este El.
20 Domnul $i-a amintit de noi gi ne-a binecuvdntat:
a binecuvantat casa lui Israel,
a binecuvintat casa lui Aaron,
2l i-a binecuvdntat pe cei care se tem de Domnul.
pe cei mici laolalti cu cei mari.
22 Sa vd dea Domnul sporire,
voui li fiilor voitri!
23 Binecuv6ntali [sn fifi] de Domnul,
care a licut cerul ii pamantul!
2a Cerul cerului este al Domnului,
iar pdmdntul l-a dat fii lor oamenilor.
25 Nu cei mo4i Te vor lduda. Doamne,
nimeni din cei care coboara in lacagul mo{ilor.
2u Dar noi, cei vii, il vom binecuvanh pe Domnul
de acum gi pena-n veac.

la fel cei care s-au ata$at de idolii dete4i s-au transformat ln ceca cc contemplau $i din
oameni au de\enit pielre.
113,17 in TM: ,,[sraele, increde-te ln YHWH,I" Tot la imperativ sunt li verbele de la
vv. l8 $i 19. a ,,ocrotitorul": /irt. ,.cal carg line scutul". 'lM are,,scutul".
ll3,l9 ,,Cei care se tem de Domnul": expresia ii dcsemneaze po cei care se striduiesc
su implineascd poruncile. in €poca intertestarnentara li in NT termenul ajunge se-i
desemneze pe simpatizanfii iudaismului, pe cei allafi in pragul convertirii. Enumerarea
,,lsrael, casa lui Aaron (= preofii), cei care se tem de Domnul" subliniaztr totalitatea
poporului celor mantuiti.
113,20-21 Forma verbelor din TM sugereaz[ o actiune durative, care nu s-a lncheiat. a
,,Domnul $i-a amintit"r cl nota la 97,3. t Theodoret spune cA aceasti binecuvAntaro e
rodul nadejdii.
I13,24 24ain TM: .,C€ruril€ sunt cerurile lui YHWH." i P€ntru Ioan GurA de Aur, e un fcl
de a spune pentru a fi pc inleles; ln sens spiritual, Dumnezeu locuieite in credincio5ii Sdi.
I13,25 ,,in lAca$ul mortilor"r 'fM are ,,in t,acs�re" (cf. Ps.93,11:.71,39).
113,26 ,,cei vii": nu apare in TM.
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rt4
'A le lu ia!

Iubit-am, pentru cA va asculta Domnul
glasul rugii mele.
2 CAci gi-a plecat urechea spre mine
gi in zilele mele il voi chema.
3 M-au inconjurat durerile morlii,
primejdiile iadului m-au aflat,
stramtorare gi durere am gtuit.
' Atunci am chemat Numele Domnului:
;,Doamne, izb6vegte-mi sufletul!"
5 Milostiv este Domnul $i drept
gi Dumnezeul nostru miluiegte.
6 ii pazegte pe prunci Domnul;

l14 Corespunde Ps. I l6,l-9 din TM. Cant dc recuno$tinfl pentru izbayirea din primejdii
de moarte.
I l4,l ,,lubit-am" traduc€ forma de perfect a verbului ebr. carc, la acest tip de verbe, are
sens durativ gi rezultativ. Vasile cel Mare comenteaza: ,,Nu oricin€ poate sd spuntr
(lubit-am)), ci numai cel [...] care a dcpi$it frica $i a primit Duhul infierii.', $i adauga c6"
desi psalmistul nu specifica pe cine iubeste, este evident ca pe singurul vrednic de
iubire, pe Dumnezeu $i, pentru ca-l- iube$te, poate indura orice suferintd (cl Rom. g,35:
,,Cine ne va despdrfi de iubirea lui Hristos?...',). I Verbul ,,a iubi" avandu-L ca obiect pe
Dumnezeu e ca un rAspuns la porunca; ,,Asculte, Israele... SA iube$ti pe Domnul...,'
(Deut. 6,4-5).
114,2 ,,$i-a plecat urechea": Vasile cel Mare parafrazeazA; ,,Dumnczeu S-a aplecat pen[
la mine, care mA aflu jos la pfunant, S-a aplecat ca un doctor iubitor de oameni ce_5i
apropie urechea de un bolnav care, de slabiciune. nu mai poate nici si vorbeasctr." | ,,ln
zilele mele" = ,,toata viata".
114,3,durerile (gr. ri6iveq, la propriu, so refere la durerile natterii)... primejdiite": TM
are,,la[urile... angoaselg".
114,6-7 Acestc vers€te sunt paralcle cu fragmentul evaoghelic Mt. I1,25-29, care vor_
bege despre revelarea lui Dumnezeu celor mici (cl 6a), de ostenealA $i trudd (c/ 6b), de
odihna ddruitt de Domnul (c/ 7a), despre smerenia lui Hristos (y' 6b). So regdsesc aceia$i
termeni (cl Mortari, nota ad loc.). | ,,prunci": gr. vlprroq are sensul de bazE .,ne-vorbi-
toi', apoi ,,copil", ,,simplu", ,,nevinovaf'. TM are,,simpli,'. a Ioan GurA de Aur comenr€aza:
Dumnezeu se lngrijege ln mod special de copii, pentru cA ace$tia nu au discememant ca
si se fereasca de primejdiile ce-i inconjoari, $i nici mama, nici doica n-ar izbuti s6_i
ptrz€asci, dace n-ar veghea asupra lor Providen{a de sus. $i cu noi Dumnezeu se Doarti
astfel, pentru ca nu avem varsta priceperii spre a alege ceea ce ne duce la El.

I
t

;



PSALMII l  l4. 

 

5

injosit am fost gi El m-a mdntuit.
7 intoarce-te, suflete al meu, la odihna ta,
fiindci Domnul 1i-a fzcut bine,
8 cici a izbdvit sufletul meu din moane

Si ochii m€i de lacrimi

$i picioarele mele de alunecare.
e Bineplicut voi fi inaintea Domnului pe pAmantul celor vii.

115
t Aleluia!

Crezut-am gi de aceea am grAit,
dar eu am fost umilit foarte.
2 Eu am zis, in uluirea mea:

,,Tot omul este mincinos."
3 Ce-l voi da in schimb Domnului
pentru toate cate mi le-a daruit?
a Potirul mintuirii voi lua

I14,8,,a izbavit": TM are,,ai izbdvit".
114,9 ,,Bineplacut voi f i": TM are,,Voi umbla"; expresia,,a umbla inaintea Domnului"
lnsearnnA a duce o viafa placuta lui Dumnezeu (cf ;i Mich. 6,8). o ,,pam6nlul celor vii"
(gr.I6po inseamne,,loc", dar Si ,,[inut", ,,PrA", ,,pdment") poate avca un scns gcneric,
ln opozitie cu,,lAca$ul morfilor/iadul", dar poate trimite $i la PAmantul thgaduinlei. Pe
m6sur6 ce se va dezvolta credinta in invi€rea mor{ilor, expresia va ajunge sd desemneze
paradisul.
l15 Corespunde Ps, l16,l0-19 din TM. Recuno$tinta faii de Dumnezeu cautA moduri
concrete d€ a se exprima.
115,1 lb este citat ln 2cor. 4,13. I ln TM: ,,Crezut-am chiar $i atunci cand am zis:
(Umilit am fost foarte!r."
115,2 ,,uluirea", gr. €Kolqorq: cf nota la 67,28. | 2b - citat in Rom. 3,4. a ,,mincinos":
Ioan Cura de Aur ahage atenlia cd acest cuvant (gr. \r€!orl|q) are mai multe sensuri: ori
cd omul a ajuns ca o umbrd, ca un vis, ca o inchipuire; ori cI omul e inFlat, sc inlald, se
afltr in eroare; spun€m fi despre recoltd ca ne-a ,,minlit", adica ne-a lnselat a$teptdrile.
115.3 Acela5i verb in amb€le stihuri.
115,4 Expresia ,,potirul mantuirii" apare numai aici. Se refera, probabil, la cupa bine-
cuvantarii car€ lnsofea jertfa de lauda. A$a interpreteazd loan Gure de Aur. q ii lcor.
10,16. Unii Perinli (Vasile, Ieronim) fac l€gatura cu expresia,,a bea paharul" din
Evanghelie (Mt. 26,39; 20,22), carc se referd la patimire. Tradilia cre$tine liturgica
referi expfesia la Euharistie.

I
1

t
I

l

fl
I
i
t
I

f



2t6 PSALMII I  I5.I  I6

gi Numele Domnului voi chema.
t'i
6 De prel inaintea Domnului
este moartea credinciogilor Lui.
7 O, Doamne, eu sunt robul TAu,
eu sunt robul TAU gi fiul slujitoarei Tale.
Tu ai sfirdmat lanlurile mele,
8 

1ie-1i voi aduce jertli de laud6;
e f6gtrduinlele mele c6rre Domnul le voi implini
in fatra a tot poporul Lui
ro in cu4ile Casei Domnului,
in mijlocul llu. lerrrsalime.

116
' Aleluiu!

Laudafi pe Domnul, toate neamurile,
Liuda{i-L, toate popoarele,
2 cici s-a intdrit mila Lui asupra noastre
9i adevlrul Domnului rdmane in veac.

115,5 Lipsette din marile manuscrise; apar€ in L (recensiunea lucianicA): ,,FdgAduintele
mel€ cetre Domnul le voi lmplini in fafa a tot poporul Lui." De altfel, versetul se r€p€ttr
la 9.
115,7,,robul Tlu.,. ai sfAxamat lanfurile mele": aJ sluji lui Dumnezeu este suprcma
libertate.
115,8 Ms. Alexandrinus are gi un al doilea stih: ,,gi Numele Domnului il voi chema,,
(rtlt. ,,ti in Numele Domnului voi chema") - ca ln TM.
115,9 implinirea figiduinlelor se referd, de regul6, la aducerea unoi jertfe - cl Lev.
7,16. Parintii se gandesc insd la oferirea propriei fiint€ prin implinirea poruncilor lui
Dumnezeu.
116 Psalmul cel mai scurt al Psalti.ii. Remafcabil prin universalismul siu, a fost Si €ste
intens folosit liturgic. Cl Rom. l5,l l.
l16,l Pentru Theodoret, ,,popoarele" sunt iudeii. oriunde s-ar afla impraltiati, iar ,,toat€
neamurile" sunt ,,nu numai grecii $i romanii, ci gi barbarii",
116,2.,s-a intdrit": TM are,,puternice [este]". a,,mila... ad€vArul', - cl nota la 24,10. I
,,adevdrul Domnului": pentru Atanasie gi loan Gurd de Aur, €ste llristos, realitatea care
a implinit prefi gurarea.
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ll7
'A le lu i^ l

Aduceli lauda Domnului, ce este bun,

cA in veac este mila Lui!
2 Sd spuna casa lui Israel cA este bun,

cA in veac este mila Lui!
3 Sa spuni casa lui Aaron cA este bun,

ci in veac este mila Lui!
a Sd spuni toli cei care se tem de Domnul cd este bun,

ci in veac esle mila Lui!
5 in strdmtorare L-am chemat pe Domnul

Si m-a ascultat 9i m-a [scos] la larg.
'Domnul imi este ajutor,

nu mA voi teme: ce-mi va face mie omul?
7 Domnul imi este ajutor
pi eu voi privi de sus la dugmanii mei.
o Mai bine sa-f pui increderea in Domnul

ll7 Psalm liturgic pentru sarbatoarea Corturilor (cl Ex 23,l4i zEzr. 18'13'18) Pro-

cesiun€a pelerinilor urca spre Templu intonand un refren de recuno$tintd (l-4), apoi
imnul (5-18); ajunge la po4ile T€mplului reconstruit (19), devenit semn al reinnoiri i
poporuluilntors din exil (22-24), preotii rAspund poporului binecuvantAnduJ (25-27): cu
ramuri in maini, multimea patrunde in sanctuar (27) cu aducere de mullumire (28-29)

tncd din N't, psalmul a lbst vAzut ca o profelie pentru taina lui Hristos, respins 9i apoi
lneltat in slava. in toate liturgiila cre$tin€ e folosit indeosebi la stubitoarea Invierii
l1?,1 ,,Aducefi laudA": cl nota la 6,6. intrucat 6€oloXol6o apare de multe ori ln acest
psalm, pentru a-i reda bogatia de semnificalii l-arn fadus fie cu ,,a aduce lauda", fie cu

,,a aduce multumire" (v. 28). | ,,ctr este bun": Augustin comenteazll ,,Aceasta e cca mai

mare lauda, cAci gi Fiul lui Dumnezeu, cand a fost chemat (lnv4atorule bun), a rdspuns:
(Unul singur €ste bun, Dumnezeu) (Mc, 10, I7- l8)." | ,,mila": cl nota la 5,8
117,2-4 Cf. not^la ll3,l9.
117,6 Majoriiatea traducerilor pun ,,nu md voi teme" in primul stih, iar al doilea confine
doar 'lntrebarea. Edilia Rahlfs pune virgula dupi ,,ajutor", trimiland restul in al doilea
stih, fdra nici un semn de punctualie dupA,,nu ma voi teme". Am pastrat totuli valoarea
interogativi a ultimei propozitii pentru c[ pronumele,,ce" are in greaca accentuale de
pronume interogativ. Vorsetul e citat in Evr. 13,6. Cl Rom. 8,31. f ,imi este ajutor":
TM are ,,est€ pentru mine".
117,1 'lain TMt ,,YHWH epe ru mine, sprc aiutor." a,,du$manii mei": TM are,,cei ce
md urisc".
117,8 ,,sA-fi pui lncrederca,.. s[-ti pui lnarederea'': TM 8r€ ,,s[ te adaposte$ti . sa

ntdljduiesti". Aceleagi verbe in TM 9i la v. 9.
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decat sd-fi pui increderea in om.
e Mai bine sa nidajduiegti in Domnul
decal sa nadajduietti in cei pulemici.
r0 Toate neamurile m-au inconjuraq
dar in numele Domnului le-am finut departe.
rr lar69i qi iardpi m-au inconjurat,
dar in numele Domnului le-am tinut departe.
12 M-au inconjurat precum albinele un fagure
gi au ars ca focul in mdrdcini,
dar in numele Domnului le-am finut departe.
'' Imbrincit fiind, eram gata sa cad,
dar Domnul mi-a venit in ajutor.
ra T6ria mea pi c6ntul meu de laud6 e Domnul
pi El mi-a fost spre mantuire.
l5 Glas de veselie gi de m6ntuire in corturile dreplilor:
,,Dreapta Domnului $i-a aratat puterea,
'o dreapta Domnului m-a inAltat,
dreapta Domnului gi-a aretat puterea!"
" Nu voi muri, ci voi fi viu
gi voi povesti lucririle Domnului!
l8 Cu asprime m-a certat Domnul,
dar mo4ii nu m-a dat.
re Deschideli-rni porfile dreptifi i:
intrdnd pe ele, voi aduce laudd Domnului.
20 Aceasta e poarta Domnului:
cei drepli vor intra pe ea.
2l i1i voi aduce mullumire c6 m-ai ascultat

ll7,l0,.le-am linut departe": gr. opuv<0, /rtr. .,a respinge/line la distanti". TM arc,,re-arn
nimicit/secerat"; se poate inlelego 9i ,,voi pune sa fie tdiali imprejur,'. La fel la v, I lb.
ll7,l I ,,lara$i li iara;i m-au inconjurar"r /irr. ,,inconjurand m-au inconjurat" - semitism.
lI7,l2 ,,un fagure"; nu apare in TM. a l2b in TM: ,,$i s-au stins ca focul de marAcini.,'
l l7,l5b-16 Cf. Lc.l,5l. i,,m-a hAlfat": IM are,,s-a inil[at',.
ll7,l7 Aici loan CurA de Aur vede o profetie a invie.ij.
ll7,l8,,Cu asprime m-a cer'.atr"., litt.,,Cedend m-a certat', - semitism care arat6
intensitatca acliunii.
ll7,l9 ,,porlile dreptitii": Le. porfile sanctuarului.
117,20 ,,poarta Domnului": pentru Origen. €st€ contemplafia; pent! Chiril al Alexandriei,
este Hristos (cf ln. 10,7); pentru Atanasi€, este poaxta ce duce la contgmplarea Domnutul.

j
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$i mi-ai fost mie spre mantuire.
" Piatra pe care au dispretuit-o ziditorii,
aceea a ajuns in capul unghiului:
" de la Domnul s-a fdcu( aceasta
gi minunat llucrul e in ochii nogtri.
24 Aceasta este ziua pe care a lbcut-o Domnul:
sd treseltam si si ne veselim in ea!
" O, Dou*n", acum mintuie5te!
O, Doamne, acum d5 sporire!
" Binecuvantat cel care vine in numele Domnului!
V4 binecuvdntim din Casa Domnului!
27 Dumnezeu este Domnul gi ni S-a aratat noud:
randuif sArbatoare cu ramuri bogate
pdnd la coarnele altarului!
2* Dumnezeul meu esti Tu $i-Ti voi aduce laudtr,
Dumnezeul meu egti Tu Si Te voi preamari.
Iti voi aduce mullumire ci m-ai ascultat
$i mi-ai fost mie spre mantuire!
2e Aduceli laud6 Domnului, cd este bun,
cA in veac este mila Lui!

2t9

F

I
i1
t

117,22-23 Citat h Mt.21,42', Mc. 12,10 s4.; Lc. 20,17t Fp. 4,ll: tPt.2,4.'7. Cf. ti ts.
28,16: Ef,2,20.4 ,,ln capul unghiului": Atanasie pune expresia in leglturt cu Et 2,14:
,,El fHristos] care a fdcut din cele doud [popoare, iudeu $i p{gan,] una."
117,24 Versetul a fost interpretat de Pdrinfi gi de intreaga cre$tindtate ca referindu-se la
ziua lnvierii lui Hristos.
1t7,25 ,,acum mantui€fte": gr. oirroov 6n traduc€ ebr hofl'dh ri',,,Te rog, man-
tuie$te!", de unde aclamafia liturgici ,,Osanal".
111,26 26a = Mt. 21,9; 23,39, Mc. I l,9i In. 12,13; cf. Lc. 19,38., 13,35. r ,,Va bin€-
cuvantam": verbul este la perfect, ceea ce sugereazi,,V-am binecuvantat li binecuvan-
tarea remane peste voi".
117,27,,ni S-a ardtat": TM are,,ne-a luminat". Ioan Gure de Aur leaga expresia dc Tit
2,1I (,,Harul lui Dumnezeu, mAntuitor, ni s-a aritat..."). a ,,randuiti sarbatoare": TM are
/rt. ,,legati sirbatoaret' (= ,,formati alaiul").
117,28 Stihurile c-d nu apar ln TM. t loan Gurd de Aur interpreteaza 28a-b: lui
Dumnozeu trebui€ sa I se aduci laudA penftu ceea ce este, pentru slava Lui negrditd, nu
doar pentru damrile Lui.
117,29 Este identic cu I17,1, subliniind ideea de baza Origen ne atrage atenlia ce prin
aceastd repetare psalmistul ne indeamna si mgditim adesea la acest cent.
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l 18
' Aleluia!

l. alph
Fericiti cei fdrtr prihanl pe cale,
cei care umbld in Legea Dornnului.
'Fericifi cei care cerceteazl mlrturiile Lui:
cu toata inima il vor cauta.
3 CAci nu cei ce sdvdrgesc faridelegea
au umblat pe cd.ile Lui.
' Tu ai dat poruncile Tale,
ca sA fie pazite cu stra$nicie.
5 O, de s-ar lndrepta ciile mele,
ca sa pazesc indreptirile Tale!
o Atunci nu voi fi ruginat
c6nd voi privi la toate poruncile Tale.
' Ifi voi da mdrturie, Doamne, ln neprihAnirea inimii
cdnd voi invifa hotArarile dreptalii Tale.
8 i  ,lnorepranle lare re vot pazl:
sd nu mA paxasetti nicicand!

z, DeIn
e in ce fel lgi va lndrepta t8nlrul calea sa?

rl

118 Psalm alfabetic in ebraicl - 22 de strofe, ctte una pentru fiecar€ litcrd a alfabetului;
fiecare are opt versete, toatc lncepAnd cu litera respectiva. Adevlrati litanie a LFgii lui
Dumnezeu. De fap! termenul care se traduce de obicei cu,,lege", ebr. torAr, lns€amnl
mai degabA,,lnvil ure de viafe"r Dumnezeu il lnvafb pc om cum sl-Si orenduiasci
via[4 purtarea, pentru a fi cu adeverat fericit. Psalmistul, inspirat de profcti ti de
Deuteronom, vorbege liber cu Dumnezeu, exprimdndu-gi diferitele stdri sufletcfti legatc
de ptuirea poruncilor, indreptirilor, hottuarilor otc. - se remarci bogitia sinonimicA a
termenilor legati de Lege - opt la numdr. Plxinfii subliniazi cu tolii ci plinatarca Legii
este Hristos, singurul care poate spune: ,,Eu sunt Cale4 Adcvlrul $i Viata'(ln, 14,6),
ll8,l ,,alph" etc.: greaca transcrie, aproximativ, la fiecare stroftr, numele literei cbraicc
caracteristice strofei.
118,4 ,,poruncile": TM are ,Jnvtrftrturile". a,,cu strlsni€ie": //t, ,,foarte".
I l8,T,,neprihtnirea'':,/irr.,,integritatea".
118,9 ,,indrepta"r TM are ,,curAfi/purifica". a 9b ln TM: /in. ,,spre a pezi conform cu
cuvintele Tale". a llaric spune cl € bine ca omul sa fine Leg€a din tinerete, spr€ a nu
ajunge sA capete obiceiuri rele. P€ntru Origen (CP), ,,tAntuul" este noul popor chemal de
Hristos dintre neamurile plgane.
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P6zind cuvintele Tale.
ro Cu toat6 inima mea Te-am c[utat:
nu mi indep6rta de la poruncile Tale!

29r

rr in inima mea ascuns-am fagdduinfele Tale,
ca sA nu pdcAtuiesc impotriva Ta.
l2 Binecuvantat egti, Doamne:
inva!6-ma indreptArile Talel
13 Cu buzele mele am vestit
toate hotararile gurii Tale.
la Pe calea mirturiilor Tale m-am desfdtat
ca de toatA bogAlia.
15 La poruncile Tale voi cugeta
gi voi lua seama la clile Tal€.
16 La indreptdrile Tale voi fi cu luare aminte,
nu voi uita de cuvintele Tale.

3. gimal
17 Raspldtegte robului Tdu:
voi trai gi voi pAzi cuvintele Tal€.
18 ta vdlul de pe ochii mei

9i voi lua seama la minuni ile din Legea Ta.
le Pribeag sunt eu pe pement:
sA nu ascunzi de mine poruncile Talel

ll8,10b Augustin spune c[ nu € ln put€rea omului sa-ti lndrepte coreci paSii - cl ler.
10,23.
ll8,1l ,,figaduintele": pentru coerentd, am redat cu aaest cuvant, ori de cate ori a fost
posibil, gr. 1,6'ytov, care echivaleazd automat, in acest psalm, ebr. 'in"rdrt, cu s€nsul
generic ,,cuvant", dar cand 9 ,,cuvantul lui Dumnezeu" are gi sensul de ,,figdduinF' Si
acesta e sensul la care se referd Pdrinfii de cele mai multe ori comentend psalmul. Est€ li
optiunea multor traducitori moderni.
118,13 ,,am vestit": TM are, /itt., ,,am enumorat".
l18,16 ,,voi fi cu luare aminte": verbul gr, lr€l,etdar, ,,a se ingriji d€", ,,a se gendi la-', ,,4
medita", echivaleaza forma de hitpha'el a verbului ebr. td'a' care lnseamnA ,,a se
desfita". Aceeati difcrentd de sens 9i ln cazul substantivului, pe aaxe l-am tradus, dupa
context, cu ,,luare aminte" sau ,,grija" - vezi notalav.24,
1t8,18 (l 2cor. 3,15 (,,Un vdl e asezat pe inima lor.,."). Origen (CP): ,,Profetul $tia cd
Legea e umbra bunurilor viitoare (cl 2cor. 3,18)."
It8,t9,"Pribeag': cf. E\r. ll,l3 gi 13,14 (,,Nu avem aici catate statornica" ci sunt€m ln
ceutarea cetitii viitoare").
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20 Se mistuie sufletul meu de dor
dupd hotdrdrile Tale, in toat6 vremea,
'' Tu ai mustrat pe cei trufa5i:

.b^lestemali cei ce se abat de la poruncile Tale!
"'Ia de la mine ocara gi disprelurrea,
clci mirturiile Tale le-am cAutar.
23 Cdci au gezut cipeteniile gi au vorbit impotriva me4
dar robul Tiu cugeta la indreptdrile Tale.
" C6ci mdrturiile Tale sunt grija mea,
$i sfetnicii mei sunt indreptarile Tale.

4. delth
25 Lipitu-s-a de lirtni sufletul meu:
d6-mi viatA, dupe cuvantul T6u!
"' Cdile mele [Ji] le-am vestit 9i m-ai ascultat:
inva{d-mi indreptiirile Tale!
'' Calea indreptdrilor Tale f6-ml s-o inleleg
gi voi cugeta la minundfiile Tale.
'" Sufletul meu s-a istovit de m6hnire:
intireste-mA intru cuvintele Tale!
2e Calea nedreptllii indeparteaz-o de la mine
gi cu Legea Ta miluiegte-md!
30 Calea adevarului am ales-o.
hotardrile Tale nu le-am uitat.
3l Lipitu-m-am de mlrturiile Tale:

118,20 ,,Se mistui€... de dof i litt.,,Se mistuie... s6 doreasci". Dupd Ambrozie, psalmis_
tul pare a spune cA dorul dupe Dumnezcu nu est€ in puterea noastrl, ci este rodul
harului.
118,24 ,,g ja''; gr. pel.6cq, ,,grijt, preocupare, cugetare, meditafie,'. lM arc, ln accst
psalm, ,desfitarea" de multe ori und€ LXX arc ,,grta,,- vezi Si nota la v. 16.
I18,25 ,,lAran6": /,r. ,,sol".
l18,26,,Cdile mcle [fi] le-am vestit": Origen $i Ilarie inleleg: ,,Ti-am merturisit pacatcle
mele."
118,28 ,,s-a istovit"r Rahlfs are ord(o, ,,a picur4 a se scurge" (corcspondentul verbului
din TM); alte ms. au orevd(to, ,,a offa, a geme", iar majoritatea au worqo, ,,a alipi,'. a
,,mdhnire": gr. or16io, litt. ,,apatie, sfarFald" lehamite,' (cl nota la 90,6). I .tnt6.
rege-mA": /,#. ,dl-mi siguranF', a ,,lntru cuvintele',t TM are ,dupi cuvintele".
l l8,29 ,,nedreptAtii": TM are ,,ingeliciunii,'.

{
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Doamne, sA nu md dai de rugine!
32 Pe calea poruncilor Tale am alergat
cand ai scos la larg inima mea.

5,  E
33 invali-m6, Doamne, calea indreptarilor Tale

$i o voi pdzi fer6 incetare!
'n Da-mi in1"l.g"re qi voi cerceta Legea Ta

$i o voi pAzi din toatA inima!
35 Celeuzeqte-ma pe cirarea poruncilor Tale,
c6ci pe ea am voit-o!
36 Pleace inima mea spre mAxturiile Tale
qi nu spre l6comie!
37 intoarce ochii mei, ca str nu vadd desertaciunea,
pe calea Ta di-mi via{i!
38 intaregte pentru robul Tau spusa Ta
spre a se teme de Tine!
3e indepdrteaz6 ocara me4 de care mi-a fost teama,
pentru c6judecdfile Tale sunt bune!
a0 lata, am tinjit dupd poruncile Tale:
intru dreptatea Ta da-mi viala!

6, waw
al Sa vina asupra mea mila Ta, Doamne,
mantuirea Ta, dupd spusa Ta,
a2 qi voi da rispuns celor ce me ocerdsc,
cici am ndddjduit in cuvintele Tale.

118,32 ,,Cend" are nuanta iterativtr: ,,ori de cAte ori". | ,,ai scos la larg ': gr. 6rl6ruvcg
se poatc infelege ti ,,ai laryit". Dupa [larie, inima se l[rgettc c6nd locuie$te in ea tains
Tatilui si a Fiului, cand Duhul Sfant se desfata in acest lacas ce-L poate adaposti.
118,33,,invafa-ma": gr. vopooer€to, ,,a da lege, a instrui". Acelasi verb la v. 102 (,,ai
fost dltdtorul Legii").
I18,34 ,,voi cerceta": TM are ,,voi respocta".
118,35 ,,pe ea arn voit-o": TM are ,,1n €a m-am desfatat". t Clrarea e bntatoriti, cioi
Domnul a umblat cel dintai pe ea li noi paiim in urma Lui (llaie).
ll8J9 ,,mi-a fost teamA": sensul de bazd al verbului este ,,a bdnui, e privi cu sus-
piciune".
118,4 Pentru Origen (CP), ,Jntru dreptttea Ta" se intelege,,ln Fiul Tdu".

2s'11
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a3 Sd nu indeptrrtezi nicicdnd din gura mea cuventul adevtrrului,
cici in hotdririle Tale mi-am pus nddejdea.
oo Voi pezi Legea Ta neincetat,
ln veac gi in veacul veacului.
a5 Am umblat intru lirgime,
pentru cd am ciutat poruncile Tale
a6 

9i am griit despre mlrturiile Tale
In fala regilor gi nu m-am ruginat.
47 Am fost cu luare aminte la poruncile Tale,
pe care le-am iubit foarte.
a8 Ridicat-am miinile mele citre poruncile Tale, pe care le-am iubit,
$i cugetam la indrept{rile Tale.

ae Adu-1i aminte de cuva.ntul T6u c6tre robul T6u.
cu care mi-ai dat nedeide!
-' Aceasta m-a mangaiat in injosirea mea:
cA spusa Ta mi-a dat viat6.
5l Cei trufEi au cAlcat Legea din cale-afard,
dar eu de la Legea Ta nu m-am ab6tut.
52 Mi-am amintit de hotdrArile Tale dintotdeauna. Doamne.
gi am fost mingdiat.

118,43,,mi-am pus nidejdea": am lncorcat, cu accasti cxpr€sie, sf, redlm valoarea inten-
sivA dati d€ prefixuf verbului (Crrel,ni.((D, tradus in Vulg. supersperure). in aceasrA
forma, verbul apare rar in Biblie (numai ln acest psalm fi in alte doui tocuri). gi ln
ebraicd verbul este la o formd intensivd. E caracteristica folosirea h acest psatm a unor
expresii interite pentru a sugera intensitatea dorinfei: €.g. €K(lrdo,,,a cduta aminunlit,
cu tot dinadinsul" (v. 2 etc.); verbul rar o6o),eo;e(o, /,rr. ,,a cugeta intens, temeinic.'
(v. l5); frecv€nta adverbului o$66po, ,,foarte" (cl fi Mortad, nota dd /oc.).
118,45,,intru largime": dupe interpretarea lui llarie, Dumlezeul nemtrrginit are nevoic
de un licaf larg; ori de cete ori scrutdm cuvantul divin, ingustimile duhului nostru s€
dilate ca str lnfelegem, iar bietole noastre simturi se deschid ca sd dorim cele dumne-
z€loltr.
llt,46 Cl Mt. 10,18 (,,Veti fi dufiln fafa regitor sprc a-Mi da nirturie").
I18,48 ,,Ridicat-am meinile mele,..": gest de rugeciune. Omul are nevoic de aiutorul lui
Dumnezeu pentru a implini poruncile. ins6 Atanasie 5i Ilarie vld ln ridicarea mainilor
sAvar$irea faptelor bune,
| 18,51 ,,au cdlcat Legea'': TM are,,m-au batjocorit".
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53 Jale m-a cuprins din pricina pdcdtogilor,
a celor caxe au pdxAsit cu totul Legea Ta.
5a Vrednice de cdntare au fost pentru mine indreptdrile Tale
in locul pribegiei mele.
55 Mi-am adus aminte noaptea de Numele Tau, Doamne,

ti am paz it Legea Ta.
56 Aceasla mi s-a inlamplat
pentru ca am cautat indreptdrile Tale.

8. Cth
57 Partea mea [egti], Doamne,
am zis sa pAzesc Legea Ta.
5E Felei Tale m-am rugat din toata inima:
miluieqte-ma dupi tlgiduinla Ta!
5e Am cercetat c6ile Tale

9i mi-am intors patii spre mbrturiile Tale.
6o Gata a. fost, gi nu m-am tulburat,
sA pdzesc poruncile Tale.
6l Funiile pdcdtogilor s-au lmpletit imprejurul meu,
dar de Legea Ta nu am uitat.
62 in miez de noapte me sculam ca s6-Ji aduc laudS
pentru hotarerile dreptalii Tale.
63 Perta5 sunt eu cu to{i cei care se tem de Tine

$i care pazesc poruncile Tale.
6a De indurarea Ta, Doamne, plin este pdmdntul:
invali-md indreptdrile Tale !

118,53 ,,Jale": /ttt. ,descurajare, m6hnire". TM are,,furie". a Atenasie explicl prin lcor.
12,26: ,,Atunci cand un mddular suf€ri, toate mddularele sufertr."
118,56,,am cauht"i TM arc,,am respectat".
118,57 ,,Legea Ta": TM axe ,,cuvintele Tale". Origen (CP) interpreteazl: ,,Cel pcntru
care Dumnezeu este de ajuns va spune: (Partea mea elti, DoamneD."
l18,58,,Felei Talc m-am rugat": TM are,,Fafa Ta [am ciutat sel o imbl6nzesc".
118,59 ,,cf,ile Tale": TM are ,,cdil€ mele"
It8,60a in TM: ,,Gribitu-m-am 9i nu am zlbovit," a,,nu m-am tulburat": cl In. l4,l
(,,S4 nu so tulbure inima voastra").
118,63 intr-o apoftegmd a Pdrintilor din pustiu se intreaba: ,,Cine spune (Plxta$ sunt
eu?D" li se respunde: ,.ljuhul Sllini' ( Pimen , 136, apud Mortui. nota ad loc.). ln acelasi
sens, Augustin spune cA aici vorbefte Hristos, pentru cl El S-a fAcut pada{ cu oamenii.

295
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9. Eth
65 Ai facut bine robului TAu,
Doamne, dupd cuvantul Tdu.
66 Bundtatea 9i buna cregtere gi cunoatterea invaF-mt
c{ci in poruncile Tale mi-am pus ?ncrederea.
6t inainie de a fi iniosit. rdticisem:
de aceea am p6zit iigaduinta Ta.
6E Bun egti Tu, Doamne: intru bunatatea Ta
invatd-mA indreptarile Tale!
6e inmullitu-s-a impotriva mea nedreptatea celor trufagi,
dar eu cu toati inima voi cerceia Doruncile Tale.
70 S-a inchegat ca laptele inima lor,
dar eu la Legea Ta am luat aminte.
" Bine este pentru mine ci m-ai smerit,
c^a sa invdt indrept&ile Tale.
'" Mai bund este pentru mine Legea gurii Tale,
mai presus de mii de aur gi de argint.

t0. i6th
t' Meinile Tale m-au fitcut gi m-au plimadit:
dA-mi lnfelegere, ;i voi inv4la poruncile Tale!
'* Cei care se tem de Tine md vor vedea gi se vor bucura,
cdci in cuvintele Tale mi-am pus nddejdea.
'- Am cunoscut, Doamne, ce dreptate sunt hotararile Tale
9i intru adevdr m-ai smerit.

:,

;,:i
'i
,1

118,66 ,,buna cregere": gr. rqt6eio, ,,educalie, disciptind,'. a 66a ln TM: ,,Bun8
judecata $i cunoalterca inva[i-me."
118,67,,de aceea": TM are ,,dar acum".
118,68 ,,Doamne: intru bunitatea Ta"; TM are,,$i factrtor dc bine".
118,69 in TM: ,,Manjitu-m-au cu minciuna cei trufa;i, dar eu cu toaut inima yoi pazi
indrepterile Tale." I Origen (CP) lnfelege: cu cat un drept se angajeazl mai mult dc
partea lui Dumnezcu, cu atat sporesc lmpotriva lui nedrcptitile celor trufafi.
118,70 ,,S-a inchegat ca laptele": TM are ,,S-a intarit ca grisimea.,. ,,Crisimea', e sim-
boluf insensibilitefii - d. Ps. 72,7. a lnima sfintilor e uloari, inima celor trufalr e con-
g€stionatd (Atanasie).
lla,1l Cf. 2cot. 12,9 (,,M[ voi l6uda cu slAbiciunile mele"). a ,,m-ai smerit', (cl 9i
v. 75): Origen (CP) atrage ateniia c4 adeseori, in Scripturt, gi mai ales in psalmi, e
numit smerire timpul de incercare fi suferintd.

{
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t6 Sa-mi fie mila Ta spre mangeiere,
dupa fdgaduinta Ta catre robul Tau.
77 Sa vinl la mine indurarile Tale ti voi fi viu,
ceci Legea Ta este grija mea.
78 Sa se rugineze cei trufati, caci pe nedrePt au f6cut faradelege

lmpotriva mea,
dar eu voi cugeta la poruncile Tale.
7e Se se indrepte spre mine cei care se tem de Tine

ii cunosc mdrturiile Tale!
E0 Fie inima mea fdrd prihand intru indreptdrile Tale,

ca sA nu fiu dat de rufine!

ll. chaph
8l Se sftirgeqte dupd mdntuirea Ta sufletul meu

li in cuvantul Tau mi-arn pus nddejdea.
t2 Sfarpitu-s-au ochii mei dup6 fdgdduinJa T4

zicind: ,,Cdnd imi vei da mangaiere?
t3 Ceci m-am fecut ca un burdufin ger,

[darl indreptirile Tale nu le-am uitat.
s Cdte sunt zilele robului T[u?

C0nd ii vei judeca pe cei ce mA asupresc?
85 Mi-au povestit cei firi de lege vorbe de$arte,

dar nu [sunt] ca Legea Ta, Doamne'
tr Toate Doruncile Tale sunt adevlr;

118,76 Atanasie interpr€teaztr: ,,Cind li voi vedea rufinati pe cei trufa$i, nu ma voi

semeli, ci voi lua seama la poruncile T&|e."
ll6,8f, ,,fira prihann"i litt. ,,integrql'.
ll6,8l ,,mentuirea": gr. oorrqprov. Pirinfii il rcfera la "Mantuitorul"
118,82 Cf. Mt. 13,17 (,,Multi proroci qi drepli au dorit sa vadl cele pe carc le Yedeti

voi..."). r ,jmi yoi da mangAiere": gr' ropoKcLito, ,,a chem4 a lndemn4 a ruga", ajunge

se losemne fi ,,4 conyinge, a lncuraj4 a consola", de unde [opqK],!tog, carc apare in

NT, /it. ,,chemat lAngA", inseamne ,,apardtor, sf6tuitor, mangaietor" Domnul nostru

Iisus Hristos este primul ,,Paraclef'care ni-l face binevoitor pe Tatil, spune Atanasie El

le f[glduie$e apostolilot ,,slt Paraclet", pe Duhul Sfant (ln 14,16); acest din urmi sens

se va impune in teologie.
118,83 ,,burduf': recipient din piele pentru lichide Pus,,la tum" (TM) sau llsat ln ger

se intircste.
t ttts in TM: ,Au sapat pentru mine gmpi cei trufasi, carc nu [suntl dupa Legea Ta "

2n
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p-e nedrept m-au prigonit: ajutd-ma!
o'Pu1in a losr de nu m-au sAr$it pe pamanr,
dar eu n-am pdrdsit poruncile Tale.
88 Dupa indurarea Ta dd-mi viali
gi voi pdzi mdmrriile gurii Tale.

12. labd
Ee in veac, Doamne,
cuvantul TAu rdmine in cer:q 

din neam in neam e adevtrrul Tbu:
ai intemeiat pemantul. pi rimrine.
'' Prin ordnduiala Ta ddinuie ziua,
caci loate impreund i1i slujesc Jie." De n-ar fi fost Legea Ta grija me4
atunci at fi pierit in injosirea mea.
" [n veci nu voi uita indreparile Tale,
c6ci prin ele mi-ai dat viatd, Doamne.
ea Al Tau sunt eu: mantuie$te-mtr,
caci indrepterile Tale le-am cAutat
e5 M-au agteptat pdcatogii, ca se ma piardd"
[caci] mAnuriile Tale Ie-am priceput.
" Oricarei desdvdrgiri i-am vazur capAtul,
dar larga este porunca T4 foarte.

13. mdm
e' Cal a- iubit Legea T4 Doamne!
Ziua intreaga ea este grija mea.
'o Mai presus de dupmanii mei m-ai inleleplit intru porunca T4
c6ci a mea este in veac.
e Mai presus de toli invdfdtorii mei am dobtndit pricepere,
cfui merturiile Tale sunt grija mea

llE,89 ff loan l,l (,,La lncepur era Cuvtutul").
ll8,9l In TM: ,,Pentru hotirarile/judecltile Tale [toate] drinuie astizi...,,
I1E,93 ,,mi-ai dat viaf6" Doamne": TM are ,,mi-ai redavDdstrat viata',.
| |8.96 -.caperul ' : i t lr. ,, l imita'.
118,97,,grija": TM are ,,cugetarea". La fel si la v, 99.
118,98 ,,m-ai intclepfit intru porunca Ta,': TM are,,m_au lnlelepfit poruncile Tale,,.

"j
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;
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r@ Mai mult d€cat b[trtnii am dobendit pricepere,
pentru cA am c4utat poruncile Tale.

xD

l0l De toati calea strAmbi mi-am ferit pa.gii,
ca sA ptrzesc cuvintele Tale.
102 De la hotardrile Tale nu m-am abatut,
clci Tu mi-ai fost dltetorul Legii.
r03 C61 sunt de dulci pentru gitlejul meu {bgaduinlele Tale,
mai mult dec6t mierea ii fagurele pentru gura mea!
loa Din poruncile Tale am dobandit pricepere,
de aceea am uret orice cale a nedreptSlii.

14. nun
r05 Faclie pentru patii mei e cuventul Tdu

$i lumina pentru caririle mele.
106 Am jurat Ei am statomicit
$ pazesc hotarerile drcpt4ii Tale.
lot Umilit am fost peste poate:
Doamne, di-mi viat4 dupA cuventul TAU!
108 Jertfele de bundvoie ale gurii mele s6-fi fie pl6cute, Doamne,

9i hotirdrile Tale lnvatA-mal
lo' Sufletul meu e in mAinile mele fara incetare.
dar de Legea Ta nu am uitat.
I l0 intinsu-mi-au pecatotii curs6,
dar de la ooruncile Tale n-am rAtAcit
lll Ma.tr.iile Tute sunt moftenirea mea in veac,
ctrci sunt veselia inimii mele.
ll2 Mi-am aplecat inima sa implinesc lndrepttrrile Tale,
ln veac, penhu rasplatire.

ll8,l03 .,ti fagurel€': nu apare in TM.
ll8,lg Unele mss. adaugi 9i ,,cici Tu mi-ai fost dtrttrtorul t,egii", dar Rahlfs propune si fie
eliminat, liind evident o contaminare de la v. 102. | ,,nedreptdfii": TM arc ,,vicleniei".
llE,l05 ,,Feclie": litt. ,,lal'j|pt'. Cf, Prov. 6,23a. a leronim: ,,ln noaptea acestei lumi sd
strsluceasca ln noi lumina Cuvdntului lui Dumnczeu (cl [n. 1,5: ([Cuvantul] era Lumina
cea adevdmtd...D)."
lf8,f07 ql Flp. 2,8 (,,S-a umilit pe sine panl 1s... moartea pe cruce").
ll8,t09,,A avea sufletul in m6ini" lnseamn[ a fi ln primejdie de moarte (cl lov 13,14;
lRg. 19,5).
1l8,lt2 ,,pcntru raspl[tire": TM are,,pana la sfA$it".
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15. samch
ll3 Pe cei nelegiuili i-am uret
gi Legea Ta am iubit-o.
"n A.lutorul qi sprijinitorul meu e$ti Tu:
ln cuv6ntul Tiu mi-am pus nidejdea.
r15 Departali-vd de mine, ldcdtorilor de rele,

fi voi cerceta poruncile Dumnezeului meu!
r16 Sprijinegte-md dup6 {Ageduinta Ta 9i voi trdi;
sd nu mi dai de ru$ine in atteptarea mea!
"' Vino-mi in ajutor 9i voi fi mAntuit

$i voi lua aminte la indreptirile Tale de-a pururi.
l18 F6cutu-i-ai de ocari pe toti cei care se indepirteazi de indreptexile
Tale.
caci nedrept este grindul lor.
rre Nelegiuili i-am socotit pe toti picdto$ii pamentului;
de aceea am iubit mdrturiile Tale f6ri incetare.
120 St.apunge cu frica Ta trupul meu,
clci de hotirdrile Tale m-am temut.

16. ain
l2l Am faptuitjudecata $i dreptate:
s6 nu m6 dai pe mana celor ce mA nedreptiFsc!
122 Primegte-l pe robul Tdu spre bine,
s[ nu mi invinuiascA pe nedrept cei hufati!
I23 Sfargitu-s-au ochii mei dupd mintuirea Ta
9i dup6 fdgaduinla drepta{ii Tale.
l2a Fa cu robul Tdu dupd mila Ta

9i inva{6-md indreptdrile Tale!

l l8,l l3,,nelcgiuif i": TM are,,cu inimaimpi4ittnestatomici".
l l8,l l4 ,,Ajutorul Sisprijinitorul": TM arc,,ascunzi$ul si scutul".
l l8, 5a Cl Mt. 25,4t.
llE,llS ,,n€drept este gandul lor": TM are ,de$ert6ciune sunt vicleniilc lor".
ll8,ll9 ,,Nelegiuiti"r /,t. ,,cdlcetori". t,,Nelegiuiti i-am socorit": TM ar€ ,,Ca plaaya
i-ai nimicit".
ll8,l20 ,,Strdpunge cu...": TM arc ,,S-a infiorat de...". Atanasie, Ilarie, Augustin pun ln
legaturd versetul cu Gal. 2,19 (,,Cu Hristos lmpreuntr sunt rastignit").
118,122 ,,PrimepteJ": TM se poate interpreta,,Fii cheza$".

j
il
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l2J Robul Tau sunt eu: da-mi intelegere

li voi cunoa$te mArturiile Tale.
126 E vremea ca Domnul sa lucreze:

ei au spulberal Legea Ta.
t" De u""ea u iubit poruncile Tale

mai presus decdt aurul 9i toPazul.
128 De aceea mA indreptam dupa toate poruncile Tale;

toata calea nedreaPtd am urat-o.

r t , D n e
'tt Minunut. sunt merturiile Tale:

de aceea le-a cercetat suflelul meu.
130 Descoperirea cuvintelor Tale va lumina

gi va da intelegere pruncilor.
l3l Deschis-am gura mea $i [mi-]am tras suflarea,

cdci dupd poruncile Tale am tenjit
132 Cautd spre mine ii ma miluiegte,

dupa cum ai hotdrat pentru cei ce iubesc Numele T[u!
133 Pagii mei indreaptl-i dupd figdduinfa Ta

li sA nu md sdpaneasca vreo faradelege!
l3a R{scumpara-ma de la clevetirea oamenilor,

$i voi pdzi poruncile Tale.
135 Fala Ta arat-o peste robul TAu

gi invali-mi indreptarile Talel
116 

$iroaie de lacrimi au varsat ochii mei

pentru cA aceia nu au Pdzit Leg€a Ta.

l lE,l2? ,,topazul"; TM are paz, ,,aur cur4ivfin"
I 18,128,,n€droapti": TM arc,,vicleanannselatoare".
ll8,l30 Col care a venit str ducl la plinire Legea ii Profetii a facut inteligibile toate

spusele lor (Didim din Alexandri4 CP). r,.pruncilo/': gr' vipnoq,,'copil care nu vor-

be$te lncf', ,,nevinovat", ,,simplu". TM are ,'celor simpli" Cf' ML ll'25 (,, ai ascuns

acestea de cei inlelep;i 5i pricepufi 9i le'ai descopcrit pruncilor")'

lf8,l31 ,,[mi-lam tras suflarea": lit. ,'arn tras suflare/duh" Cl ler' 15,16 PIrintii

(Origen, Ilarie, Augustin) refbre ,,suflarea" (gr. trv€6Fq) la Duhul Slilnt'

I lE,l34 ,,clevetirea": TM are ,,asuprirea".
118,135 ,,arat-o": TM are ,,f6'o sd straluceascl".

11t,136 ,,$iroai€ de lacrimi": lir. ,,iegirile apelof'



Jgz PSAIMII I 18

18. sadE
137 Drept e9ti, Doamne,

Si nepdrtinitoare e judecata Ta.
138 Ai poruncit mdrturiile Tale: dreptate
9i adevir desavdrgit.
l3e M-a mistuit ravna Casei Tale,
caci au uitat de cuvintele'fale dufmanii Tdi.
lao infldcaratii e spusa Ta foarte
gi robul Tdu o iubegte.
lal Tener sunt eu gi nebdgat ln seam4,
dar indreptiirile Tale nu le-am uitat.
la2 Dreptatea Ta e dreptate in veac
gi Legea Ta. adevir.
la3 StrAmtorarea gi nevoia m-au aflat,
dar poruncile Tale sunt grija mea
Iaa Dreptate sunt mf,rturiile Tale in veac:
d6-mi infelegere $i voi fi viu!

19. kaph
las Strigat-am cu toata inima mea: asculti-ma, Doamne,
lndreptilrile Tale le voi cduta!
la6 Strigat-am cf,tre Tine: mantuie$te-ma
Si voi pezi m6rturiile Tale!
147 Am luat-o inaintea zorilor gi am stngat,
ln cuvintele Tale mi-am pus nideidea.
ra8 Au luat-o inaintea diminetii ochii mei
ca sa ia aminte la fdgaduintele Tale.
rae AscultA glasul meu, Doamne, dup6 mila Ta:
dupA hotdrarea Ta d6-mi viald!
150 Apropiatu-s-au cei care m6 prigonesc cu fdridelege,
qi de Legea Ta s-au indepdrtat.

ll8,l39 q In.2,l7 C,RAvna Casci Tale mtr mistuie"). a,durmanii Tii": TM are
,du5manii mei".
ll8,l40 ,,infliclratt e spusa (gr. lodov),': TM are,,purificatd (in crcuzet)/incercata c
spusa./ftgeduinla".
I lE,l48 ,diminetii": TM ar€ ,,strtrjilor', (ceasurilc de noapte cand se sahimbau straiile).
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l5l Aproape egti Tu, Doamne,

!i toate poruncile Tale sunt adeval.
152 Dintru inceput am cunoscut, din mfuturiile Tale,

cA pentru vecie le-ai statornicit.

20. rEs
153 Vezi lnjosirea mea ti scapa-ma,
c6ci Legea Ta nu am uitat-o!
l5a Judeca pricina mea gi rascumpard-ma,
prin cuvdntul TAu d6-mi viata!
155 Departe e de pecltogi mantuire4
c6ci lndreptArile Tale nu le-au ciutat.
156 Multe sunt indur6rile Tale, Doamne:
dupd hotararea Ta, d[-mi viaP!
15? Mulli sunt cei care ma prigonesc fi m5 apas!,
dar de la mirturiile Tale nu m-am abitut.
158 l-am vlzut pe cei smintifi $i ma sfiirteam,
cAci spusele Tale nu le-au pAzit,
l5e lata, am iubit poruncile Tale:
Doamne, in indurarea 'Ia, da-mi vial[!
160 inceputul cuvintelor Tale e adevar

ti in veac, toate hotirarile dreptalii Tale.

21. sen
16r Cei putemici m-au prigonit fera temei,
dar de cuvintele Tale s-a infricolat inima mea.
r62 Voi tresSlta [de bucurie] la f6giduinlele Tale,
precum cel ce afld PrAzi multe.
163 Nedreptatea am urat-o $i m-am sc&bit de ea,

3e'

I
1r

flqfsfr Cl Fp. 17,27-28 (,Nu e departe de noi... ln El traim, ne mitcam $i suntem")
118,158 ,,smintiti si mi sfArteam": TM are,,trldatori $i mi s'a flcut sili". f,,spusele":
v€zi nota la v. I l .
1t8,160 ,,inceputul": gr. qpln inseamna ti ,,principiu".
118,16l llarie, Ieronim fi Augustin vad aici o prevestire a prigoanelor pentru credinfa,
trimitand la Mt. 10,17 rg.
I t8,162 Cl Is. 9,3; Mt, 13,44 (,,comoare ascunsl in larinE 

').

I l8,163,Nedreptatea":'IM arc,,viclenia/minciuna". ' ' i',r
lill[
|i$
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iar Legea Ta am iubit-o.
l6a De gapte ori pe zi Te-am l6udat
pentru hotdrdrile dreptatii Tale.
165 Pace multa pentru cei care iubesc Legea Ta
$i ei nu afl6 smintealA.
166 Agtepiat-am mantuirea Ta, Doamne,
gi poruncile Tale le-am iubit.
167 A pdzit sufletul meu mdrturiile Tale
ti le-a iubit foarte.
tut Parit-urn poruncile 9i mirturiile t'ale,
clci toate cAile mele sunt inaintea Ta, Doamne.

22. thau
l6e SA se apropie cererea mea in fala Ta, Doamne:
dupd fhgiduinla Ta, da-mi inlelegere!
"" Sd ajungd ruga mea in fata'l 'a:
dlp6 ligdduinla T4 izbdvegte-mAl
"' Sd se reverse de pe buzele mele cdntare de laudi
cand me vei invdfa indrept4rile Tale.
r72 RosteascA limba mea fegaduinta Ta,
c-Aci toate poruncile Tale sunt dreptate.
"' SA fie mana Ta spre a mA mantur,
cdci poruncile Tale le-am ales.j7a 

insetat sunt de mantuirea Ta, Doamne,
qi Legea Ta este grija mea.
175 Viu va fi sufletul meu gi Te va lluda
gi hotdrArile Tale imi vor fi aiutor.
176 Ratdcit-am ca o oaie pieriutd:
cauta-l pe robul Tf,u, cdci poruncile Tale nu le-am uitat!

118,164 ,,De Sapte ori": numtrul fapte simbolizeazi desav6r$irea. pe acest temei a fost
structurate randuiala,,ceasurilor" din liturgia crestioi.
I18,166 ,,rn6ntuirea": vezi nota la v. 81. La fet fi la 174, a ,,le-arn iubit,'; TM are ,,le-am
infAptuit".
ll8,l69-172 Augustin vede aici chipul Rugdtorului desAvA$it, Hristos.
I 18,176 ,,ca o oaie pierdutd": c/ ls. 21,t3; 53,6; Ier. 27,6 LXX (50,6 TM); Mt. I8, | 2 sq.
ti pff.; lPt. 2,25.
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119
I Centare a treptelor

C6tre Domnul, in stramtorarea mea,
am strigat $i EI m-a ascultat:
' 

,,Doamne, izbdvegte sufletul meu de buzele nedrepte

$i de limba vicleana!"
3 Ce s61i dea 9i ce sA-F adauge
pentru limba vicleana?
a Sigelile Celui puternic, asculite,
cu cArbuni i  [apr ing i ld in  pust iu .
5 Vai mie, ca pribegia mea s-a lungit,
m-am sAlASluit printre corturile lui Kedar!
6 Mult a pribegit sufletul meu.
7 Cu cei care urau pacea eram om de pace,

[dar] de c6te ori griiam cu ei, se rAzboiau cu mine fere rost.

119 ,,Cantirile treptelor" (Ps. I 19-133) sunt cincisprez€ce psalmi de pelerinaj pe care li

centau credinciosii veniti la sarbetori, ln timpul urcugului spre lerusalim, psalmi pugi In

legaturs 9i cu cele cincisprezece trepte aflate la intrarea in Templu, pe carc stdteau

preolii qi levigii la ceremonii. in acest prim psalm, un evreu pios stabilit ln mijlocul unei

populatii ostile striga increzitor cdtre Domnul.
ll9,l .,in stramtorarea mea": dupa Eus€biu, aceastA primA treaptd arati cA urculul s€

desfaloard prin mijlocul greutdf ilor.
119,2 ,,nedrepte": TM are ,,mincinoase". a Ioao Gure de Aur explici versetul prin

Lc. 22,46 (,,Rugati-va, ca s[ nu cad€ti in ispiti").
119.3 Subiectul nu este exprimat, dar comentatorii presupun ci este Dumnezeu, For-

mularea amintegte de expresia imprecatorie: ,,Afa sA faca Dumnezeu li sb mai adauge"

(e.g. lRg. 3,17). t 3b in TM: ,, l imbd vicl€and!" . Dupi l larie l i  Augustin,'Domnul

intreaba cu duio$ie: ,,Ce pot sd-li dau impotriva limbii viclene?"

119,4 ,din pustiu": /tt . ,din pustiuri". TM are ,de ienup[r" a Dup[ Augustin, ',slg€[ile"
sunt cuvintele dumnezeiesti care strApung inima 5i trezesc iubirea.

119,5 ,,pribegia mea s-a lungit": TM are ,,elarrt pribeagir' Metekh" (probabil Moski, din

Cawaz - cf. Gen. 10,2; Ie2.38,2-unde vadomni Gog) a,'Kedar": f ib arab din nord

(cl Gen. 25,13). Atat toponimul, cat li etnonimul sugereaza o lume straini Si dutme-

noasa.
I19,6 in TM, ,,cu cei care urau pacea'' face parte din acest verset

119,7 in TM:,,Eu [sunt om de] pace; cind vorbesc, ei [sunt] pentru |izboi'" ' Pentru

Ilarie, ,,omul de pace" este prin excelenta Hristos, care impacl cerul li pdmAntul prin

sdngele Crucii Lui (cl Col. 1,20)

305
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120
I Centare a heptelor.

Ridicat-am ochii mei spre munfi:
de unde lmi va veni ajutorul?
'Ajutorul meu [e] de la Domnul
care a ficut cerul Si plmantul,
' Nu ingadui sa ti se clatine piciorul
nici sd nu alipeasca pAzitorul tau!
a IatA, nu va a1ipi, nici nu va adormi
Cel care-l pdzefte pe Israel.
' Domnul te va pizi,
Domnul este adapostul tau de-a dreapta ta.
o Ziua soarele nu te va pdrjoli,
nici lun4 noaptea.
7 Domnul te va pazi de orice r[u,
El i1i va plzi sufletul.
o Domnul va plzi intrarea gi iegirea ta
de acum gi pdn6-n veac.

I  ' , ,

120 Unul dintre cei mai cunosculi psalmi de lncred€re totala ln ocrotirea lui Dumn€zeu.
120,1 ,,mun[i"; locul teofaniilor. a ,,Ridicat-am": I'M are ,,ridic/ridica-voi,'.
120,1-2 loan Curd de Aur inrerpreteazd: ln exil, evr€ii nu mai vedeau Tcmplul, dar la
ccr puteau privi oricend. 'focmai 

de aceea Dumnezou i-a dat omului o pozitis verticalt"
In timp c€ toate c€lelalte animale au o pozilie orizontalai EI vree ca omul sA Dnveascf,
spre cer.
120,3 ,,Nu lngldui si [i se clatine": /,n. ,,SI nu dai spre clltinar€". TM are,,Nu va ln-
gadui... nu va afipi". Se presupune cA w. 3-8 sunt cuvintele preotului care lt lncurajeazi
pe pelerin.
120,5 ,,addpostul tlu": TM are ,,umbra ta".
120,6 ,,nici lun4 noaptea": stihul are funclie pur pocticd" pentru formarea paralelismului.
120,7 Dup[ toan Curd de Aur, Dumnezeu nu numai cA ne dd tot ajutorul, dar, cu
binefacerile Sale, merge dincolo de ceea c€-l putem cere.
120,8 ,,intrarea gi iepirea": semitism desemnind totalitatea acfiunilor omului. o gb;
expresie liturgic6,
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tzl
I Cdntare a treptelor.

Bucuratu-m-am cdnd mi s-a spus:
' i ^

.,ln Lasa uomnulul vom melge.
2 Stateau picioarele noastre
in cu4ile tale, Ierusalime.
3 lerusalimul zidit ca o cetate,
unde toli iau parte laolalta.
a CAci acolo au urcat seminliile,
seminfiile Domnului, mifturie pentru Israel,
ca sa laude Numele Domnului.
5 Cdci acolo s-au agezat scaunele de judecat6,

scaunele pentru casa lui David.
6 Cereli cele ce sunt spre pace pentru Ierusalim

$i belgug pentru cei ce te iubesc!
7 Si fie pace in puterea ta
gi beltug lntre int6riturile tale!
E De dragul fra{ilor mei gi al apropialilor mei,

l2l Bucuria de a ajunge ln Ierusalim, casa pacii. PArintii comenteazl psalmul cu refcrire
la lerusalimul ceresc.
121,t In TM, la titlul psalmului se adaugi: ,,a lui David".
121,2 ,,Stdteau": in gr., un perfect de forma perifrastice, avand o valoare deosebittr de
intensitate $i de duratd. tjnii vdd in el un perfect ,,profetic", in care implinirea viitoare e
anticipata ln credinF (cl li Monari, nota ad loc.).4 ,,in cu(ile tale"r TM are ,,la po4ilc
tale".
121,3 3b in TM: ,,bine inchegattr in sine" (text nesigur). . (/ Fp. 2,44-45 (,,Toli erau o
inimd fi un suflet..."); ln. 17,24 (,,acolo unde sunt Eu sd fie $i ei impreuni cu Mine").
l2l,4,,mefiurie pentnr lsrael": TM are,,dupd rdnduiala lui Israel". a loan Cura de Aur
interpreteaza ca dovada cea mai mare a Providenlei divine, a put€rii 9i infelepciunii lui
Dumnezeu, faptul cA trebuia sa se adune, cdci acolo se citea Legeq care confinea istoria
minunilor din trecut, iar ei erau determinali, in aceste aduneri, si practice dragostea
frdt€ascd.
l2l,5,,scaunele dejudecatf': unul din semnele acestei cetati rege$ti, carc exprime dubla
ei supremafie - preofia li regalitatea; Ia lerusalim se fdcea apel impot va uneijudecAd
(loan Gurb de Aur).
l2l,6b in TMr ,,Lini$te/beltug pentru cei care te iubesc!"
121,7 ,,in puterea ta": TM are ,,intre zidurile tale",
l2l,8b in TM: ,,voi spune: Pacea se fie in tinc!"
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am greit pace pentru tine.
e De dragul Casei Domnului Dumnezeului nostru
am ciutat cele bune pentru tine.

t22
I Cdntare a treprelor.

Calre Tine am ridicar ochii mei,
Cel care locuiegti in cer.
2 IatA, precum sunt ochii robilor spre miinile stdpAnilor lor,
precum sunt ochii slujitoarei spre mdinile st{p6nei sale,
a$a sunt ochii nogtri spre Domnul Dumnezeul nostru,
pini cdnd Se va indura de noi.
3 Ai milA de noi, Doamne, ai mili"
c[ci prea mult ne-am sAturat de disprel,
a prea mult s-a sdturat sufletul nostru
[de] ocara celor indestulali

9i [de] dispretul celor trufagi!

123
I CAntare a treptelor.

De n-ar fi fost Domnul cu noi -
si spund lsrael! -
2 de n-ar fi fost Domnul cu noi
cand s-au ridicat oameni asupra noastr6,

l2l,9,,am ciutat": TM are..voi cere".
122 Dupd intoarcerea din exil, sau ?n diaspora" israelitii au de intampinat tot felul dc
vicisitudinir hdrfuieli $i neinfelegere din partea vecinilor pi a streinilor. Exasperarea se
preschimbdin rugaciun€.
122,1 Ieronim remarcA un progres: In acest al patrulea psalm al treptelor, pelerinul deja
isi lnaltd ochii cdtre Dumn€zeu.
123 Psalmisrul cantd recuno$tinfa poporului pentru ctr a fost eliberat din primejdii de
moarte, pe care le evocA prin imagin€a apelor dezlAnFite, a fiaxei nemiloiae Sl s
capcanei puse de vanator.
123,1 La tit lu, TM are in plus,,a lui David,'. f,,cu noi, ': TM are: ,,pentru noi, '. a,,s,
spunb Israell": profetul se poarta ca un dirijor de cor pi-i indeamne pe pelerini sA repete
(loan Gurd de Aur).
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! de buni seam6 ne-ar fi lnghitit de vii '""" -r' '" i ' 'r "

cdnd s-a aprins urgia lor impotriva noastri.
a De bund seami ne-ar fi acoperit aPa,
prin guvoi ar fi trecut sufletul nostru,
5 de bund seami ar fi ffecut sufletul nostru prin apd nestAvilita'
6 Binecuvintat [fie] Domnul, care nu ne-a dat pe noi
pradd pentm dinlii lor!
t Sufl"tul nostru a fost eliberat ca o pasare

din latul vanatorilor;
laful s-a rupt ti noi am fost eliberali.
8 Ajutorul nostru e ln Numele Domnului,
care a f6cut cerul 9i pemantul.

I
ffi124

I Cantare a treptelor.
Cei care se incred in Domnul [sunt] ca muntele Sionului;

nu se va clatina in veac cel care locuiegte in lerusalim.
2 Munti in jurul lui

9i Domnul in jurul poporului Siu,
de acum gi pAn6-n veac.
3 Caci El nu va l6sa sceptrul pAcatotilor
peste mogtenirea celor drepfi,

123,4 ,,De bund seam6": gr. &po, ,,atunci", ,desigur" - padiculi concluzivf, cu valoare

de lnttuire. a 4b in TM: ,,$uvoi ar Ii trecut peste sufletul nostru " a "ne-ar fi acoperit apa":

Augustin vede aici o aluzie la moartea egiptenilor; pentru Origen' e simbolul ispitelor'

123,5 TM are ,,atunci ar fi tr€cut peste sufletul nostru ape involburate"
124 Un psalm despre lerusalim ca simbol al siguranlei celor credincioSi.

124,1 ,,cel care locuiefte in lerusalim": TM are,,in veci va rtrmane". Origen trimite la

Evr. 12,22 (,,V-a[i apropiat d€ muntele Sionului, de cetatea Dumnezeului celui viu...").

124,2,,Munti in jurul lui": 'IM are ,,lerusalimul, munti il inconjoart'. Observalia topo-

graficd e exactd pentru Ierusalimul vechi, ,,cetatea lui David", situatl pe colina mai pulin

lnaltd numiul Ophel sau Sion, la sud de actuala esplanada a Templului (c/ Lancello$i,

nota dd /oc.). a Pentru imaginea lui YHIVH ca z'id1n iull.i poporului cl Zah 2,9 llarie

leaga expresia de Mt. 28,20 (,,1at6, Eu sunt cu voi p6nd la sf6rgitul lumii").

124,3 3a in TM: .,Cdci nu se va odihni sceptrul rdutafi." Ar putea fi vorba de un monarh

nelegiuit sau, mai degaba, d€ o putere straind, sub care ar fi pericolul ca poporul sd

decadl spiritual. a Th€odoret interpreteazi: nu cumva dreplii asup ti sA aonsidere cA

lotul se petrece din lntamplare ti nu existi nici o calmuire divini ln lume

ii
IL
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ca si nu-gi lntindl dreplii
m6inile spre fdrddelege.
" Fe bine, Doamne. celor buni
gi celor drepli cu inima,
r iar pe cei care se abat pe [c6i] lncelcite
Domnul ii va duce deoparte laolalt! cu cei ce s6varpsc feridelegea.
Pace peste lsrael!

t2s
I Cdntare a treptelor.

Ctnd i-a intors Domnul din robie pe [cei din] Sion,
am fost mengeiaf.
' Atunci ni s-a umplut gura de bucurie
gi limba de veselie.
Atunci se spunea intre neamuri:
,,S-a preamdrit Domnul in ceea ce a f6cut cu ei!,'3 S-a preamAxit Domnul ln ceea ce a l6cut cu noi:
ne-am umplut de bucurie.
a intoarce, Doamne. robia noastrA
ca Suvoaiefe de la miazdzi!

125 Bucuria lntoarccrii.
125,1 la: litt,,,cAnd a intors Domnul robia Sionului" - in accst stih, Sionul aparc oE
etnonim. a ,,mangeia$": ,rt. ,,ca mengaiati,,. TM are ,,eram ca unii care viseard-.
Eusebiu cunoaste ambele lec(iuni: ,,Ac€asttr viziune a libertltii noastre nu era inc6
deplind; va fi adeverat6 numai cand gi restul fralilor no{tri se vor lntoarce din robie.,,
Ilarie interpreteaza: nu avem incA mangaier€a deplind, ceci ,,toatl ftrptura aSteapta arita-
r€a fiilor lui Dumnezeu..." (cl Rom. 8,19-21). a DupA Theodoret, psalmul cste cantat de
cei intoryi din exil pentru a celebra cultul la lerusalim, in timp ce atfi iudei se afli incd la
Babilon (cl v. 4).
125,2 ,,bucurie"; TM arc,,reset,', f,,lntre neanruri',: minunea lntoarcerii israelililor din
cxil li face pe p6gAni s[ recunoasctr m[relia Domnului.
I25Ja Aceastd reperare exprima intensitatea bucuriei, prin simpla lui cxistenld, acest
popor dtdea mtuturic pentru Dumnezeu Si-L v€stea (Ioan GurA dc Aur).
125,4,,intoarce..,": aceea{i expresie calav. l, Cf. ps. g4,2 pi nota. t,,$uvoaiclc de la
miaztrzi": IM arc,,tuvoaiele din Negebh", Negebh este finutul deFrtic din sudul ludeii;
acest toponim se folosefte $i pentru a desemna sudul ca punct cardinal. in aceasn zond"
venirea anotimpului ploios transformA brusc vtrile s€cate in torenti.

Ir
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5 Cei care seamene cu lacrimi
vor secera cu bucurie.
'Plecdnd, mergeau gi pldngeau
duc6ndu-9i semin!ele;
venind, se vor intoarce cu veselie
purtandu-Si snopii.

126
' Cantare a treptelor; a lui Solomon.

Daci Domnul nu zidegte casa,
in zadar vor fi trudit cei care o zidesc.
Dacd Domnul nu pdze$te cetatea,
in zadar va fi vegheat cel care o pAzette.
' In zadar vA sculali dis-de-dimineafa
gi vd ridicali lndatd oe v-a!i agezat,
voi care mencati pdinea durerii,
pe cdnd celor iubili ai S6i [Domnul] le d6 somn.
r lati., moptenirea Domnului [sunt] fiii,
rasplata rodului pantecelui.
' Ca sigelile in mdn6 de viteaz,

125,5 Expresie proverbiald. Cf. Mt.5,5 (,,Fericifi cei care plang'); In. 16,20 (,,Veti
plang€..., dar durerea voastrd se va prcschimba in bucurie',).
125,6 ,,snopii": gr. 6pcryuo, /l/t. ,,spice cat pofi apuca intr-o man8,,
126 Formuldri de tip parcmiologic referitoare la de$ertaciunea efortului omencsc IEri
Dumnezeu (l-3) $i la binecuvantarea de a avea copii (3-5). psalmul e atribuit lui
Solomon, pentru cA el a construit Casa Domnului; tonul sapiential poate fi pus gi el ln
legaturA cu r€gele infelept,
l26,la-b Origen t.imite la Gen. 11,4 rq (tumul Babel). I lc-d: interpretarc hristologica
la Augustin: ,,Domnul ve pAz$te cend vegheafi fi cand dormiti. El a dormit o singuri
dat6, pe cruce; S-a trezit $i nu va mai dormi."
126,2 2b in TM: ,,9i vA inrerziafi odihna',. r ,,durerii": TM are ,,ostenelilor". a ,,celor
iubiti": TM are,,celui iubit". a,,somn": traducdtorii TM au lnt€les textul in douA feluri:
asemenea LXX, ori ,,ir? somn". La un prim nivel de l€cture, acest,,iubit" s-ar putea referi
la Solomon (cf.zRg. 12,25 $i nota), iar somnul, l0 visul de la Gabaon (cl 3Rg. 3,5 9i
nota) - cf. BJ, nota ad loc.
126,3 ,,Moitenirea Domnului" se retbrf, de obicei la pAmAntul lagAduintei sau la poporul
ales. a 3b in TMt ,,risplata, rodul pantecelui".
126,4,,alungafi": /tt. ,,scutura(i afarA". a,,fiii celor alunga[i',: probabil este vorba de cei
exilafi, p€ care oamenii i-au respins, dar ar fi ca ni$te sdgeli ln mdinile lui Dumnezeu

3r I
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aqa sunt fiii celor alungafi.
5 Fericit omul care-9i va implini cu ei dorinla:
nu se va rugina cdnd va grdi cu dugmanii sii la poart[.

127
I Cantare a treptelor.

Fericiti tofi cei care se tem de Domnul,
cei oare umbl6 pe cdile Lui.
2 Vei mdnca [din] ostenelile palmelor tale,
fericit epti 9i bine ili va fi.
I Femeia ta, ca o vita roditoare
pe laturile casei tale;
fii i ti i, ca mldditele de mislini
imprejurul mesei tale.
a latd, aga va fi binecuvdntat omul care se teme de Domnul.
5 Sd te binecuvdnteze Domnul din Sion

ti sa vezi cele bune ale lerusalimului
in toare zilele vie!ii talei
6 qi s6-i vezi pe fiii fiilor tii.
Pace peste Israel!

impotriva vrljma$ilor. TM are insA,,fiii tineretilor". Traducetorul LXX a raportat cuvAn-
tul ebraic la o rAdAcind omografx.
126,5 ,,i;i va implini cu ei dorin[a"r TM are,,igi va urrple tolha". a ,,cu ei": /,n dir/de la
€i. I,,la poarta": la poarta ceufii, locul unde se tratau al'acerile publice.
127 Fericirga familiei car€ trdiege in ftica lui Dumnezeu.
127,1 llari€ explica in ce consti,,teama de f)omnul": ea nu e simple frictr ln momentr
grele, ci izvorAltc din iubire, iar deplindtatea acestei temeri este iubirea deslvafgit!, carc
alunga orice liicd. Dovada temerii de Dumnezeu est€ ascultarea de El.
127,2 ,,ostenelife palmelor": dupa ed. Rahlfs; alte mss. (Srnalrcrrs, Alexandrinus) au
,,roadele trud€loi'. (Gr. rcpl6g inseamntr,,rod, ftuct", dar Fi ,,lncheietum pumnului,
palmA" - I Rg. 5,4; Prov. 31,20.) | Cf. Le. 14,15 (,,Fericiti cei c4re vor minca pdinc ln
impdralia lui Dumnezeu").
127,3 Pentru tofi comentatorii, vila care se intinde pe laturile casei e o metaforA pentru o
prezenta binefacatoare ce,,umplc casa". Vi{a pi mislinul sunt in Biblie metaforelc pdcii
$iprospcritati i ,
127,5 ,,cele bune ale lerusalimului": pentru loan Curi dc Aur, sunt toatc bunurilc
mesranice.
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128
I Centare a treptelor.

De multe ori s-au luptat cu mine din tineretea mea - sa spuna lsrael!
2 De multe ori s-au luptat cu mine din tinerefea mea
pi nu m-au putut [birui].
I Lucratu-m-au pe la spate picatopii,
gi-au sporit fdrddelegea.
a Domnul e drept: a teiat cerbicea pecAtotilor.
5 Sa fie facud de rugine qi si se intoarcf, inddrat

toli cei care urdsc Sionul!
6 Faca-se ca iarba de pe acoperiguri
care, inainte de a fi smuls[, s-a [9i] ofilit,
7 cu care nu 9i-a umplut mnna cel care secerS"
nici poala, cel care aduni snopi,
t gi nu Uel-au spus trecdtorii:

,,Binecuvdntarea Domnului s4 fie asupra voastrA!
Vi binecuvintim in Numele Domnului!"

128 Un om, sau poporul intreg, ili aduce aminte de nenumtratele necazuri lnduratc in

timp fi din care Dumnezeu l-a scApat. Aceasta li dd incredere pcntru viitor'
128,1 ,,s-au luptat cu minc": TM are ,,m-au asuprit". I loan Gura de Aur spune cd

Dumnezeu a voit ca evreii sA fie cand invinfi, cand invingdtori, pentru ca aceasta sA le

slujeascd drept invafdtud, daf n-a ingaduit niciodatd ca acest popor ales sa fi€ nimicit. a

Pentru Th€odoret, ,,tin€relea" e timpul robiei lui lsrael in Egipt $i al eliberarii lui; estc

vorba insa $i despre Biseric6.
128.3 3a: loan Gurd d€ Aur observ! ca expresia poate av€s doud sensuri in funclic de

accepfiunile verbului rertoivto, ,,a lucra, a tluri" - ceea ce s-ar referi la violenfe sau
poveri puse ir? spatele drepfilor, sau ,,a lucr4 a urzi", care s-ar referi la calomnii' uneltiri

f.lc\rlte pe la spate (aprd Mortari, nota ad loc.).. in 1M, irt: ,.Pe spinarea mea au arat
plugarii, qi-au lungit brazdele."
12t,4 ,,cerbicea"; gr. airy6voq (la plural); cuvanhrl lnseamna,,gAt", ,,gatlej", dar s€ poate

referi si la ceafd, ,,cerbice", simbolul incepaianarii (aia comenteazi expresia PArin[ii

latini). TM are ,,funiile". a Pentru Ilarie, ,,cerbicile" ii simbolizeazi pe cei ce

dispr€luiesc jugul Dornnului.
128,5-6 Unii traducdtori redau aceste verbe la indicativ viitor, socotind c[ propozifiile

sunt profetice fi nu imprecatorii (cl Lancell ot1i, note ad loc.).
128,8 Theodoret amintefte despre obiceiul de la [ard d€ a chema binecuvAntarea asupra
seceritorilor. Cl Ruth 2,4. a,,VA binecuvantdm...": in gr' verbul e la perf-ect - a$adar,

scnsul ar fi,,v-am binecuvantat Si binecuvAntarea rdmane". Ultima propozilie pare a fi

aici o inse4ie Iiturgica.
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129
I Cantare a treptelor.

Dintru addncuri am strigat catre Tine, Doamne:
2 Doamne, asculta glasul meu!
Fie urechile Tale cu luare aminte
la g lasul  rugi i  mele!
3 De vei ciuta la lirddelegi, Doamne,
Doamne, cine va rdmine [in picioare]?
' Ca la Tine este impacarea.
s Pentru Legea Ta Te-am a9teptat, Doamne,
a atteptat sufletul meu cuvdntul Tdu.
6 A naddjduit sufletul meu in Domnul
din straja diminetii pAnd noaptea:

totodate unul dintre cei lapte psalmi de pocainfl.
129,1 ,,Dintru adancuri": pentru loan Gura de
aprinse Si cu un mare elan al duhului"; astfel
diavolul nu poate facc nimic impotriva lor.
129,1-2 ,,Doamne"r TM arc yHWH 'Adhd@y,

Kupre.

129 AIA'turi de Ps. 50, este poate unul din cei mai folositi psalmi in liturgia tuturor
riturilor. A$teptar€a plinA de speranfa a Dumnezeului mantuitor ll face foarte potrivit
pentru slujba vecemiei; in ritul latin e intonat !i la toate ceremoniile penfu rdposati. Este

Aur, expresia inseamn[ ,,cu o dorinti
de rugeciuni sunt foarte put€mice $i

ambele nume fiind traduse ln gr. cu

129,f, ,,vei ceuta": /ttt. ,,vei pdndi, vei sta str observi',.
129,4 ,,impacarea"; TM arc ,,iertare" ti, ln plus, ,,ca sd fii t€mut". Scnsul apare astfel
utor diferit. In LXX, versetul e concluzie la cele dinainte; in TM se sugereazA ca abia
dupe ce omul dobAndette ienarea lui Dumnezeu e cuprins de acel respect amestecat cu
admirafie li cu grija de a nu-L supAra, numit indeobite ,,fricd de Dumnezeu',. t parinfii
v6d in,,impi.care" (gI. i),oop6g, ,,lmbldnzire", .,impAcare,,, ,,ispa$ire',, ,,i€rtare,') o trimi_
iere la Hristos, citand multe locuri din NT (lln. 2,2; Rom. 5,10; Evr. 9; Tit 2,14 etc,).
129,5 in TM:,,L-am ageptat pe Donnul, L-a asteptat sufletul meu $i in cuvantul Lui a
neddjduit." t ,:Pe[tm Legea Ta": este lecfiunea preferata de Rahlfs; .tiair,cr, Si
Alexandrinus au ,jpentru Numele Tdu", lecfiune prelbrata de Origen, Atanasie,
Theodor€t. Atanasie spun€ cA,,sunt cuvintgle celui care vine nu de nevoie, ci de dragul
Celui vrednic de cinstire". Ioan Cur6 de Aur ia in considerare trei lectiuni. lntr-un unic
sens: pentru indurarea Ta, pentru Numele Tdu, pentru l,egea'Ia am alteptat mantuirea.
Dactr a$ fi fecut altfel, ag fi cizut in deznAdejde. Dar astl'el, sunt cuprins de o sp€ranfA
vie in afteptarea cuvantului Tiu.
129,6 in TM: ,,Sufletul meu [il att€apt4 pe Domnul [mai multl decAt a$capta $rdjcrii
zoril€, straierii zorile."
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din straja diminelii si n{ddjduiascl Israel in Domnul'
? Ca la Domnul este mil6

$i mul16 rascumpArare la El,
8 

9i El va riscump6ra Pe Israel
din toate firldelegile lui'

130
I Centare a treptelor; a lui David.

Doamne, nu s-a indllat inima me4
nici n-au privit prea sus ochii mei,
nici n-am umblat dupl lucruri mari, sau [prea] mArete pentru mine'
2 Dace n-ag fi fost smerit,
ci mi-ag fi ineltat sufletul,
ca un prunc inlffcat la sAnul mamei sale
a$a ar fi fost rdsplata pentru sufletul meu.
3 Sa nadijduiasca Israel in Domnul
de acum gi pana in veac!

3 t t

129,7 in TM: ,,Nadajduie;te, Israele, ln fHtlr/.."
129,7-8 in TM, tetmenl.l p"dhith,,,rdscumpararc", $i v€rbul cor€spunzitor de 18 v 8 s€

mai lntilnesc numai ln Ps. I I l'9 cu sens generic $i in Is 50,2, referitor la elibe'area din

€xil. ,,Riscumpirarea din pAcate" ce apare aici dd marturie pcntru procesul de spiritua-

lizarc a conccitului de mentuire Acesta Ya fi sensul din NT: eliberare din pdcat (4 Mt'

I ,2 I ) - cl Lancollotti , r.ola ad loc.
130 Linistea celui smerit, car€ se lncrede ln Dumnezeu.

130,2 ,,Dacd n-af fi fost smerit, ci.,.": TM are ,,CilDimpotrivd, mi'am alezat $i mi-8m

liniitit sufletul ca un prunc inttrrcat la senul mamei sale, ca un prunc lnfarcat cste in minc

suflatul mou". Traducatorii mai v€chi par a vedea,,pruncul lntdrcat" ca pe o imagine a

calmului! Comontatorii ii traducltorii moderni, mai buni cunoscdtori ai realitatilor

familiale, intorpreteaza fie ci e vorba de un copil lntarcat care s-a agitat' a plens' dar ln

cele din urml s-a lini$it langa mama sa, fi€ cd este vorba de un copil satul de supt care a

adormit. in ereactr, textul pare a capata un alt sens' deoarcce expresia eb|.aicl'im lo"

,dimpotrivi';, care maxcheaza o opozifie faltr de cele spuse mai inainte, a fost tradusl ln

pirlile salc componente, ,daci nu", cc€a ce a produs o condilionali a adrci regentd pare

a fi stihul d. Atunci ideea ar fi: dac[ m-a$ fi aufit, daca m-ai fi agitat ca un prunc lnfir-

cat, atunai .,rasplata" (adicl pedeapsa) ar fi fost tocmai aceastA tulburarc sufleteasce'

lnn-un mod asemandtor interpreteazi loan Gur[ de Aur' care separtr 2d considerendu-l

lnsa un fel de concluzie la tot ce s-a spus (,,a$a sd-mi plbteasce Dumnezeu dac6 nu e ade-

vtrrat ce am spus") - cl lRg. 3,l7 a,,la sanul mamci salc pentru sufletul meu": /itt'

,,pe mama sa".. Pe sufletul mou".
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131
I Centare a treptelor.

Adu-Ji aminte, Doamne, de David
Si de toata blendetea lui;
'cum a jurat Domnului,
a fdgdduit cetre Dumnezeul lui Iacob:
3 

,,Nu voi intra in silagul casei mele,
nu mA voi urca in a$ternutul patului meu.
' nu voi da somn ochilor mei,
nici pleoapelor mele alipire
sau odihna tamplelor mele
" pini ce nu voi gdsi loc pentru Domnul,
silag pentru Dumnezeul lui lacob,"
6 lati, am auzit despre el in Efrata,

l3l Intenfia fui David de a-t consfui Casa Domnului (cf.2P(g.'l,l-2; lpar. 28,2) oste
rispldtita de figAduinta r€feritoar€ la p€renitatea dinastiei lui. De aceea de foarts
timpuriu psalmul a fost inte.pretat mesianic. Urcand spre Sion, pelerinii mediteazi
asupra semnificafiei lui spirituale: loc dc manifestare a alegerii lui Dumnezeu. psalmul
este inrudit $i cu psalmii regali gi cu canterile Sionului; s_a presupus fi cA era utilizat
liturgic intr-o ceremonie care rememora aducerea chivotului la lerusalim (cl 2Rg-
6,13-19) - cf. Ravasi, III, p. 662. DupI majoritatea pdrin[ilor, ln acest psalm David estc
preligurarea lui Hristos.
l3l,l,,bl6nde1ea": TM are,,necazurile/ostenelile',.
131,2 ,,a jurat": in textele istorice e vorba de o intenfie, nu de un.iuramAnt, dar deja lntrc
Regi pi Paralipomene se vedc o mai mare subliniere a rolului lui David ln construrrea
Templului. a ,,Dumnezeul lui lacob"r TM are .,Cel putemic al lui Iacob,'_ aDelativ
arhaic, ce apare mai ales in Isaia. La fel si la v. 5.
131,3-4 ,Nu voi intra... Nn voi da... etc.,,: li . ,,DasA voi intra... Dactr voi da.., ctc.,,,
subinfeles ,,a$a s6-mi facA Dumnezeu',: structura tipictr de jurimant, | ,,stlasul,,: /irr,
!,cortul". a,,a$lemutui patului"t,/itl.,,patut a$t€mutului".
l3l,4c Nu apaxe in TM.
r3l ,5 Cf. Fp. '7 

,46.
131,6 Complementelc celor doua verbe sunt pmnume fcminine, sublnf€legend ,,chi_yotul" (in greaca, substantiv feminin exprimat la v. gb). Unii pdrinti au vizut aici o
aluzie la Fecioara Maria. La v. 7, in s,jhimb. ambele pronume sunt masculine, refe_
rindu-se la Dumnezeu. l,,Efrata',: nume vechi al Betleemului. David $i oamenii sAi,
aflati la Betleem, au auzir cd chivotul, rapit de filisteni, se gdsea in,,campiile pAdurii,,:
TM are ,,farinile lui Yd'ar", toponim care trimite cu gendul la etlyath f ,ArIm, locr_
litate la 15 km vest de lerusalim, unde ln lRg. 7,l-2 se spune cA a fost a{ezat chivotul
r€cuperat de la filist€ni. Traducdtorul LXX a tradus toponimul.

I
I
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PSALMII I3I

l-am gdsit in cAmpiile pddurii:
' si intrim in s6lagurile Lui,
si ne inchindm spre locul unde au stat picioarele Lui!
8 Scoald-Te, Doamne, c6tre odihna Ta,
Tu 9i chivotul sfinleniei Tale!
e Preolii Tai se vor invegmanta in dreptate
gi credinciogii Tii se vor veseli.
lo De dragul lui David. robul T6u,
n! da la o parte fata unsului TIu!
" A jurat Domnul lui David adev6r pe care nul va lua inapoi:
,,Din rodul pantecelui t6u voi aleza pe tronul tiu:
'' dactr vor pdzi fiii tdi legbmAntul Meu
gi mdrturiile Mele acestea, pe care le voi da lor ca invAttrturI,
gi fiii lor pind in veac vor $edea pe tronul t6u."
13 Caci Domnul a ales Sionul,
l-a luat ca locuin{i pentru Sine:
la 

,,Aceasta e odihna Mea in veacul veacului,
aici voi locui, fiindci l-am ales;
r5 prada i-o voi binecuvdnta din plin,
pe seracii sai ii voi setura cu paine,
16 pe preolii sdi ii voi invegminta in mantuire
qi credinciogii sii se vor bucura cu bucurie mare.
l7 Acolo voi face sa rasara puterea lui David,

131,7 Vedelc sunt la viitor, cu valoaro hortativa. Aceeasi valoare ar putea-o avea fi viitorul
verbelor de la v. 9. a ,,locul unde au stat picioarele...": TM are ,,sciunelul picioarelor...".
t31,8-l I Asemandtor c\t 2Pw. 6,11 -42.
131,9 Cl Is.60,10.
l3l,l lb-12 Citat de Petru ln cuvantar€a sa de la Rusalii (Fp. 2,30).
l3l,13 ,,1-a luat": gr. oiped(opor, ,,a lua pentru sine", ,,a alege". TM are,,l-a dorit".
l3l, l4,,|-am ales": TM are,,l-arn dorit"
131,15 ,,prada": g'. eftpo,,.vanat, capturd, prad6": termenul din TM inseamntr fi
,,vanat", fi ,,provizii". a ,,o voi binecuvada din plin": /,t. ,,binecuvantAnd o voi
binecuvanta" - s€mitism. a l5b: Augustin vede aici o aluzi€ la Euharistie, hrana celor
smerili cu inima care it urmeaze pc Hristos.
13l,16 ,,invelmanta ln mentuire": Augustin trimite la Gal. 3,27 (,,v-afi lmbracat ln
Hristos"). a ,,se vor bucura cu bucurie mare"r /itr. ,,vor tresalta cu tr€saltare".
l3l, l7,,putcrea":,l, l t.,,comul"; pentru.,comul lui David": cl Lc. 1,69; Ier. 23,5;33,15.
a,,lumioa": /,tt. ,,lamptr'. Multi Pdrinti vid aici o aluzie la Ioan Botez6torul, trimland la
In .5 ,35 .
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3lt pSALMlr l3l-132

am pregltit o lumind pentru unsul Meu;
18 pe dugmanii lui ii voi imbrdca in ocard,
dar asupra lui va inflori sfinlenia Mea."

t32

I Cantare a treptelor; a lui David.
lat5, ce este mai frumos gi mai placut
decat sa locuiasca lralii laolalta?
2 Ca mirul de pe cap ce coboari pe barb6,
pe barba lui Aaron,
care coboard pe rnarginea vegmintelor lui.
3 Ca roua Ermonului care coboard pe muntii Sionului;
ctrci acolo a poruncit Domnul binecuvdntarea

9i via{i pdn6 in veac.

l3l, l8 ,,sfin1enia Mea": TM are,,coroana lui".
132 OdatA ajun$i la sanctuar, pelerinii se bucurd de comuniunea cu slujitorii sacri li cu
frafii lor ln credinte. Psalmul adapteazd, poatc, o expresie proverbiald despre buna
infelegere ln familie.
132,2 ,,mirul": TM are ,,untdelemnul cel burl/plicut" - conotafia este atat din sfcra
cultului, cat qi din cea a cosmeticii. Cei din vechiul Orient foloseau din belqug
untdelemnul parfumat ca semn de bucurie (cl Mt. 6,17) sau de ospitalitale (cf. Lc. j,48).
t Aluzia la barba lui Aaron trimite la folosirea sacra a mirului pentru ungerea marelui
preot. a Pentru Origen, ungerea simbolize^ze pe Duhul Sfant.
132,3 Ermonul €ste ultimul masiv din capitul de sud al lanlului Muntilor Antiliban.
Aluzia la Sion plaseazi fi roua, ca imagine a binecuvantdrii lui Dumnezeu, in sfera
sacrului (cl Lancellotti, notd ad loc.). in ls. 26,19, roua cste metafora invierii. t llaric
observd cA roua face parte din binecuvAntfuile patriarhilor: ,,Sf,-ti dea Dumnezeu din
roua cerului..." (Gen. 27,28). I Pentru Augustin, ,,roua Ermonului" simbolizeazd harul
lui Dumnezeu care-i face pe ftali sA locuiascd impreuni; ei nu sunt in stare de aceasta
doar Drin Dute le sau merit€le lor.

J
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PSALMII 133-134

133
I centare a treptelor.

Binecuvantali-L atadar pe Domnul,
toli robii Domnului,
cei care stati in Casa Domnului,
ln cu(ile Casei Dumnezeului nostru.
2 Ridicati-vl noaptea mAinile spre cele sfinte
gi binecuvintafi pe Domnul.
3 Sa te binecuvdnteze Domnul din Sion,
Cel care a fdcut cerul gi Pbmintul!

r34
'A leluial

Lludali Numele Domnului,
Lluda{i, slujitori, pe Domnull
2 cei care stati in Casa Domnului,
ln cu(ile Casei Dumnezeului nostru!
3 Laudali pe Domnul, c[ bun este Domnul,

133 Ultima dintre ,,centtrile tieptelor": pelerinii pleactr din Templu lndemnandu-i pe

slujitorii tui si stlruic ln rugaciune, iar ac€Stia ii binecuv6nteaza in numele Domnului'

t3i,l Primul verset sunl ca un rlmas-bun 5i o concluzie a pelerinajului: /"r' ,,latt, deci,

binecuvantati-L...", a ld: nu aparc in TM, dar lc este ',care sta(i ln Casa Domnului

noplife" * probabil lcvitii aflali in slujba sdpt[manala la T€mplu (cf' lPaI� 9'25-27 1i
notele ad loc,\.
133,2 ,,noaptea": , 1, ,Jn nopli" Despre felul ln carc levi{ii sc rAnduiau d€ straja zi $i

noapte in fata Domnului, cl lPar. 9,33 li Ps. 134,2. a ln TM: ,,Ridicati'v6 mainil€ spre

ccle sfint€..."
134 Psalmul cslc alcatuit din fragmente lmprumutate din alfi psalmi: ll2 (v l), 133

(v. 2), 135 (w. l, 8, l0), 70 (v l9), ll3 (w 6, l5-2la). Psalmul povcsteste mai ales

minunile Exodului, despre care Ilarie observl ca simbolizeazl tot ce a ff,cut Dumn€zeu

p€ntru mantuires omului, Toate categoriile de credincioqi sunt chemate str aducl lauda

Dumnezeului crealor li mantuitor, respingand orico idolatric.

134,1 ,,Aleluia": traducatorul transpune ca atare cxpresia ebraicd l/aFli f6', ln vremc

ce la lnceputul v. 3 o traduce: ,,Laudali pc Domnul". I lb in TM: ,,Laudati, slujitori ai

l\ti YHWH|."
134,3 ,,ftumos": TM arc ,,pllcuVincdnt6tor" loan Gur[ de Aur spuno cl faptul dc a'[

cetlta lui Dumnezeu c ln sine $i folositor fi pltput: centccul religios lnalfa sufletul, ll
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t2O PSALMII 134

centafi Numelui Sdu, ca este frumos!
" Fiindc6 pe lacob $i l-a ales Domnul,
pe Israel ca avufie a Sa.
5 Eu am cunoscut cA mare este Domnul
gi Domnul nostru, mai presus decdt toti zeii.
6 Toate cate le-a voit Domnul le-a f6cut,
in cer gi pe pamant,
pe mdri gi in toate adincurile:
7 El ridice norii de la marginea pamentului,
fulgere licut-a pentru ploaie,
El scoate vanturile din vistieriile Sale.
E El a lovit pe intaii-nlscufi ai Egiptului,
de la om pdni la dobitoc;
e a trimis semne gi minuni in mijlocul t6u, Egipte,
peste Faraon 9i peste toli robii lui.
lo El a lovit neamuri multe

$i a ucis regi putemici:
tl pe Seon, regele amoreilor,
gi pe Og, regele Basanului,
gi toate domniile din Canaan
12 qi a dat pdmdntul lor mogtenire,
mogtenire lui lsrael, poporului Siu.
13 Doamne, Numele Tdu este in veac,
Doamne, amintirea Ta este din neam in neam!

invald sau ii aminte$te adevArurile mentuirii gi scopul ultim. Melodia e o placere Si omul
care ii canta lui Dumnezeu dobandeste un caraqer sacru.
134,4 q[ Deut. 7,7-8.
134,5 ,,mai presus decat toti zeii": Ilarie trimite Ia lCor. 8,5, unde pavel vorbeste dcspre
zeii mitologiilor pdgane ca despre ni$te,,pretinfi dumnezei". Acela$i Apostol ii echiva-
leazd mai apoi cu demonii (lcor. 10,20).
134,9 ,,semne $i minuni": sittagme consacrata pentru a desgmna faptele minunate ale lui
Dumnezeu, care ii manifestd atributele.
134,1 l a b Cl Num. 2 l ,21 -35; Deut. 2,26-3 ,17 .
134,12 loan GurA de Auf trimite la Rom. 9,4 sq. (,,A lor [fiilor lui Israel] este lnfierea $i
slava ti Legdmantul $i Legea ti cultul qi fdgiduinlele, ai lor sunt patriarhii $i din ei estc
Hristos dupe trup").
13413 q  Ex .3 ,15 .
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PSALMII I34-I35

la Ceci Domnul vajudeca poporul Siu

9i de robii Sdi Se va milui.
15 ldolii neamurilor sunt argint si aur,
lucrarea mAinilor omenegti:
16 gura au, dar nu pot vorbi,
ochi au. dar nu pot vedea.
17 urechi au, dar nu pot auzi,

[ndri au, dar nu pot mirosi,
mdini au, dar nu pot alinge,
picioare au, dar nu pot pdgi,
nici nu vor da glas din gatlejul lor,l
nici nu este suflare in gura lor.
rE Asemenea lor s6 ajungd cei care ii fac

$i toli cei care se incred in ei!
re Voi, casi a lui Israel, binecuvAntafi pe Domnul!
Cas6 a lui Aaron, binecuvdntati pe Domnul!
'o Casa a lui Levi, binecuvdntali pe Domnul!
Cei care vA temetri de Domnul, binecuvdntafi pe Domnul!
2r Binecuvdntat fie Domnul din Sion,
Cel care locuiegte in lerusalim!

13s
' Aleluia!

L6udali pe Domnul, cA este bun,
cA in veac este mila Lui!

13+14 Cf. Daut. 32,36.
134,16 ,,nu pot vorbi..."r /tll. ,,nu vor vorbi". Verbele la viitor sugereazi cA acaast[
neputinia este iremediabi16.
134,17 Rahlfs punc in parantezd stihufilc l7b-e. presupunand o contaminare cu Ps
I13,14-l5$i propune astfel eliminarea lor. Ele nu apar niciin lM.
134,20,,C€i care vd temefi de Domnul": vezi nota la I13,19.
f34,2f in TM are, la final, din rlou H.rfla Yah. in LXX, expresia apare la inceputul
psalmului urmdtor.
135 Psalm de lauda, numit ln traditia iudaica,,marele Hallel" (cl 2Par. 7,3), folosit in
liturgie la finalul cinei pascale, dupd Ps. ll2-ll7 (cl introd la Ps. ll2) precum 9i la

sfubatoarea Corturilor. Se presupune ce refrenul era cantat de intreaga adunare liturgict
135,1 ,,mila''; TM are fuesedh - cf. notala24,10,

5 Z l
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"2 PSALMII 13'

2 Ldudali pe Dumnezeul dumnezeilor,
cd in veac este mila Lui!

3 Ldudali pe Domnul domnilor,
cA in veac este mila Lui!

a Pe Cel care singur face fapte minunate,
ci in veac este mila Luil

5 Pe Cel care a ficut cerurile cu pricepere,
cA in veac este mila Lui!

6 P€ Cel care a intarit pdm6ntul pesre ap€,
cA in veac este mila Lui!

t Pe Cel care singur a f6cut luminitorii cei mari,
cA in veac este mila Lui,

8 soarele spre stdp6nirea zilei,
cA in veac este mila Lui,

e luna 9i stelele, spre stdpdnirea nop{ii,
ci in veac este mila Lui!

r0 Pe Cel care a lovit Egiptul in intiii lor ndsculi,
cA in veac este mila Lui,

ll gi l-a scos pe Israel din mijlocul lor,
cI in veac este mila Lui,

12 cu mdni tare gi bral inelfat,
ce in veac este mila Lui!

13 Pe Cel care a despicat Marea Roqie,
cA in veac este mila Lui,

135,2r-3s: ,,Dumnczeul dumnczcilor... Domnul domnilor": forme de suporlativ d€ tip
semrtlc.
135,7 ,,singur": nu apare in TM. l,,lumintrtorii": cl Gen. I,14-16.
135,10 Cf. Ex. 12,29.
135,1r Cl Ex. 12,51.
l35,l2a Expresie recurenta pentru a caracteriza intervenfiile mentuitoare ale hii
Dumnezeu (Deut. 4,34 etc.).
135,13 ,,Marea Rolie"'. TM are litt.,,Marea de trestii", care desemna la origine un mic
golfal Mediteranoi aflat la rasirit fa[A de delta Nilului (li unde cre$teau trestii), iar apoi
ajunge sA des€mneze Marea Rogie cu cele doua brale intrc care se aflA Peninsula Sinai,
Cl Ex. 13,18.
135,13-15 Cl Ex. 14. t,,i-a prav it": Origen remarcA folosirea gr. drrvdooor (ca.rc sc
foloso$e pentru ,,a scutura de pe tine o insectt', ,,a-ti scutura praful de pe picioare")
pentru a sugera ulurinfa infeptuirii.

l



PSALMII I35

la gi l-a trecut pe Israel prin mijlocul ei,
ca in veac este mila Lui,

15 
9i i-a prdv6lit pe Faraon ti oastea lui in Marea Ro$ie,

cA in veac este mila Lui!
16 Pe Cel care a trecut pe poporul Sdu prin pustiu,

cd in veac este mila Lui!
Pe Cel care a scos apd din cripitura st6ncii,

c6 in veac este mila Lui!
l7 Pe Cel care a lovit regi mari,

cd in veac este mila Lui,
l8 

9i a ucis regi puternici,
ca in veac este mila Lui:

le pe Seon. regele amoreilor,
cA in veac este mila Lui,

20 
9i pe Og, regele Basanului,

c6 in veac este mila Lui,
2l qi a dat pimdntul lor moqtenire,

ci in veac este mila Lui,
22 mogtenire lui Israel, robul Siu,

cd in veac este mila Lui!
23 in injosirea noastr6 $i-a amintit de noi Domnul,

ca in veac este mila Lui,
2a gi ne-a rfucumpirat de la wdjmaqii nogtri,

ci in veac este mila Lui!
25 El da hrana la tot trupul.

ca in veac este mila Lui!
26 Laudali-L pe Dumnezeul cerului,

135,16c-d Nu apar in TM fi nici ln ,Sirditicr./J Si Alercndrinus; cl Dcut. 8,15. a

,,crlpdtura stancii": s-fi putea lntelcgo 9i ,,st6naa cea colfuroastr'.
135,11-20 Cf. nota la 134,1|.
135,23 ,,Domnul": nu apare in TM.
135,24 ,,rAscumptuat": TM are ,,smuls".
135,25,,hrantr"r TM arc,,paine", termen care se poate referi li la hrana ln ganerel. f,,la
tot trupul": dupd interpretarea lui Atanasie, Dumnezeu nu-$i limiteaza providenla la
oameni, ci o extinde la toate llpturile. in acelali sens, 'l'heodoret trimite la Mt. 6,26.
135,26 ,,Dumnezeul cerului": expresie tarzie, caracteristicA epocii perse (cl, e.g.,2Ezr.
1,2; Dan.2,18; Apoc. l l , l3), care nu se mai intahest€ ln Psalmi.
135,26c-d Nu apar in TM !i nici in Si,lair,cus Si Alexandrinus,
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324 PSALMII 135.136

ci in veac este mila Lui!
Laudali-L pe Domnul Domnilor,

cA in veac este mila Luil

136
I Al lui David.

La rdurile Babilonului,
acolo am Fzut gi am plens
cand ne-am adus aminte de Sion.
2 in sdlcii, in mijlocul lui,
atarnat-am harfele noastre.
3 Caci acolo cei care ne-au robit ne-au cerut cuvinte de cantdri
gi cei care ne-au dus departe [ne-au cerut] un imn:
,,CAnta{i-ne din cdntdrile Sionului!"
a Cum sa cdntdm cdntarea Domnului in pimdnt str6in?
5 De te voi uila, lerusalime, uitati fie dreapta mea!
6 SA se lipeasca lirnba mea de gdtlejul reu de nu-mi voi aminti de Tine,
de nu voi pune mai presus de toate Ierusalimul ca inceput al bucuriei mele!
' Aminteqte-fi, Doamne, de fiii lui Edom, in ziua Ierusalimului
cum ziceau: ,,Pustiiti-I, pustiifi-I, par6 la temeliile lui!"
o Fiica nenorocila a Babilonului,

136 Cantare a exilalilor.
136,1 Psalmul nu are titlu in TM. i,,R6urile Babilonului',, Tigul $i Eufratut, au dat
numele grecesc al finutului: Mesopotamia, ,,finutul dintr€ rAuri".
136,2 .,silcii": TM are ,,plopi". r,,harfele": gr. dp.yqvo, /lrr. ,,instrumente muzicalo".
l36J ,,un imn": TM are ..veselie".
136,5,,uitata fie...": TM are /ir. ,,sa uite...". in siriac[ este,,si mi uite',. Targumul inte-
lege ,,eu voi uita de dfeapta mea". Multi traducetori modemi subinteleg ,dreapta mea
sa-$i uite deprinderea de a cdnta", iar alfii emendeazA ,it" khafiin tikh"fuag ,,sLsc usuce".
136,6 ,,Voi pune mai presus de toate" incearcd sd redea verbul gr. cu doud preverbe
troo w qTcdoo.
136,7 ,,fiii lui Edom... ziua lerusalimului": la cucerirea lerusalimului de cltre
Nabucodonosor, edomifii li se alituraserd jefuitorilor (pu'l,geri 4,22, Iez. 35,5.12;
25,12). La acest evcniment s-ax putea referi ,,ziua Ierusalimului,', dar mai poate lnsemna
$i ziua rdzbunarii lui de cetre Dumnezeu (c/ Abd. l0-15).
136,8 ,,nenorocitd": TM are ,,pustiiti". t ,,ili va plAti": litt. ,,i\i \a da ln schimb
rbplAtire". a ,,ce ne-ai tlcut nout': liu. ,,ceea ae ne-ai dat noua ln schimb',. a pdrintii
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PSALMII 136-137

fericit cel care ifi va pl6ti pentru ce ne-ai f6cut nouA!
e Fericit cel care va apuca 9i va izbi pruncii t6i de stdncS!

137
I Al lui David.

i1i voi aduce laud6, Doamne, cu toatd inima mea,
p€ntru cA ai ascultat cuvintele gurii mele,
qi in fala ingerilor Iti voi inAlF cantare;
2 mtr voi inchina spre templul Tlu cel sfdnt

9i voi aduce laudd Numelui Tdu,
pentru mila Ta 9i adev6rul Tau,
cici ai inillat mai presus de orice nume cuvantul TAu.
3 in orice zi Te voi chema, asculta-mi degrab6:
Te vei ingriji de mine din belgug, cu puterea Ta, in sufletul meu.
4 SA-Ti aduca laud5" Doamne, toti regii pdmdntului,

strag atcntia ca imprecafia este a exilatilor, nu a psalmistului. loan Gurtr dc Aur: ,,Sunt
cuvinte ale unor prinsi in razboi care sufer[ prea mult."
1369 Omoraxea copiifor apare adesea ln relatdrile antica (e.g Euripide' Troienele) despte

distrugerea unei cetati (cl 5i Is. 13,16; Os. 14,l; Naum 3,10) ln felul acesta se nimicea

oric€ speranF de renastere. Autorul folose$te probabil o imagine devenlf simbolicd pentru

nimicirea totalt. a Pentru Augustin, ,,pruncii Babilonului" sunt dorinfele rele, la naqterea

lor, iar piatra e Hristos. $i pentru Origen, ,,pruncii Babilonului" sunt g6ndurile rele'

137 Aducere de lauda ii muuumire Providentei divine. Dupt Atanasie, e psalmul ch€-

mtrrii universale.
137,1 ,,Al luiDavid": unele manusqise adauge,,al lui Aggeu $i Zaharia" a,,pentru cd ai

ascultat"; cl In. II,41. a,,voi halF cantare": gr' vol,lo -cl nota la 56,8. a Ibnu apare

ln TM. a,,ingerilor": TM arc ,,zeilor". ,,in fafa zeilor" s-ar putea inlelege ,,fa[a de zei"

(cl Lanceflotti, tota ad loc.). Targumul interpreteazd ,'in fata judecatorilor". ' llari€

comenteazl: ,,ingerii sunt de faF alSturi de credincio$i - Scriptura afirmtr aceasta de mdi

multe ori (cl Ps. 33,8)."
l3?.2d in TM, text dificil: /it . ,,ai mirit peste lntreg Numele Tlu spusa/figaduinla Ta'"

in Alexandrinus: ,,ai indltat mai presus de orice Numele Tdu"; unole manuscrise au ',. .p€

sfantulTtru".
137,3 ,,ascultd-md degrabi": TM are ,,me asculfi". | 3b TM arc ,,spore$i ln sufletul meu

taria" - trad. conjecturalA. a llarie: ,.Dreptul nu e niciodata lipsit de teamA' dar are slgu-

ranF ae va fi lntotdeauna ascultat."
137,4 Cf. Apoa, 21,24 (,,regii patnantului ii vor aduce slava lor") a ,,au auzit toatc

cuvintele...": Sfenta Scriptura" odinioari ascunsa la iudei, a ajuns la neamuri' dupl

Hristos (Augustin).



PSALMII I37-138

clci au auzit toate cuvintele gurii Tale,
5 
9i sl cdnte pe c6ile Domnului,

cA mare este slava Domnului.
o Preainalt este Domnul gi la cele smerite privett€
qi pe cele inalte de departe le cunoage.
7 gi de voi umbta in mijlocul stramtortrrii, lmi vei da viatrd;
peste urgia dulmanilor mei Ji-ai intins m6na

Si m-a mantuit dreapta Ta.
8 Domnul [e] va pl6ti pentru mine
Doamne, mila Ta este in veac:
lucririle mAinilor Tale nu le trece cu vederea!

138
I Pentru sfhrgit; psalm al lui David.

Doamne, Tu m-ai cercetat $i m-ai cunoscut:
2 Tu gtii cAnd md aqez gi cdnd ml scol;
Tu ai in.teles de departe gdndurile mele,

137,6,,cele lnalte": TM are,,pe c€l trufa$", dar unii comentatori moderni traduc,,Cel
Marel (ia aminte de departe)", referind termenul la Dumnezeu (cl Anchor Bible. Psalms
I , pp.2'15,279). t,,cunoalte": sensul este aici ,,a lua aminte",,,a-9i formao pdrere, o
judecattr", chiar ,,ajudeca" (cl $i Ps. 138,1). a Cf.lac. 4,6 (,,Dumn€zeu Se lmpotrivelte
celor trufaSi, dar celor smerifi le da har").
137,7 ,,urgia": TM ue liu.,,narile" - m€tafori obi$nuiti pentru furie. | ,dreapta Ta":
pentru Atanasie, ea simbolizeazi pe Fiul, care ne-a mantuit.
137,8 Primul stih ln TM: ,,Domnul va duce la bun sfariit de dragul meu." l,,hece cu
vederea": TM are ,,ldsa sd cadd/pirlsi".
138 Lauda plinA de uimire adusA atot$tiintei lui Dumnozeu. El cunoa$e adancurilc
fiinlei omului, pentru cd El I-a plesmuit; trecutul, prezentul $i viitorul nu au nici o tain[
pentru El. Con$tiinfa privirii continue a lui Dumnezeu lndreptattr asupra omului ll
inspaimantd la inceput pe psalmist, ca $i pe lov (cf.7,17 sq.:23-24), ins[ felul in care
Dumnezeu se ingrijeqte de om ii treze$t€ acestuia o uimire plin6 de bucurie, apoi
seninAtate. Augustin refera psalmul la Hristos, ca, de altfel, majoritat€a Plrintilor, dar pe
alocuri gi la istoria fiului risipitor, adictr a oricerui om.
138,1 Ms. Alexandrin !s are in plus, la titlu. ,,al lui Zahariq in diasportr"; ln acest caz r0
Acrur6 trebuie interpretat,,pentru David". a ,,Pentru sfe$it": TM are ,,Pcntru mai-marclc
cAntarefiloi'. a,.cercetat": /lrl.,,cantirivevaluat".
138,2 ,,md a5ez.., ma scol": /ltr. ,,gederea mea... scularea mea". a ,,gAnduril€": TM arc
,,platlurile".
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PSALMII I38

3 cirarea mea gi culcugul meu le-ai urmArit

$i toate caile mele le vezi dinainte.
a Caci nu este cuvdnt pe limba mea
5 

9i iati, Doamne, Tu le stii pe toare,
cele de pe urmd gi cele de la inceput:
Tu m-ai pl6smuit gi ai pus peste mine mdna Ta.
6 Prea minunata e $liinla Ta pentru mine,
prea puternicA s-o pot [ajunge].
1 , ,  ,unoe sa ma ouc oe la ounul I au

ii de la fala Ta unde sa fug?
8 De ma voi urca in cer, Tu e$ti acolo,
de voi cobori la iad, de fati egti.
9 ^

Lre-ml vol tua anplle ln zon

Si m6 voi sdlaslui Ia capatul mArii,
ro gi acolo mana Ta ma va calauzi

fi me va line dreapta Ta.
ll gi am zis: ,,De bund seam6 intunericul m6 va acoperi!"

[Dar] 9i noaptea va fi lumind spre deslitarea mea,
12 cdci intunericul nu va fi intunecat pentru Tine
gi noaptea ca ziua va fi luminatd,
intunericul ei va fi ca lumina.

138,3 ,,culcuqul": gr. dloivoq, /rtt. ,,funie/trestie (de mlsurat)". Traducitorii rezolvl
diferit acest t€xt dificil. TM are,,(umblarea $i) culcarea", expresie polarizata ce indicl
totalitatea actelor omului, la fel ca,,qederea 5i scularea'' de la v. 2. l,,le vezi dinainte":
TM are ,,i[i sunt ar[tate".
138,4 Manuscriscle mari adaug[ dupA,,cuvant" {rSrKoq ,,nedrept", considerAnd astfel
v. 4 o propozifie de sine stitdtoare. a in TM versetul este: ,,CAci nu cste rostire pe limba
mea ii iat6, f/l/l/, ai cunoscut-o pe toati."
138,5 in TM: ,,Din fa[6 fi din spate Tu md cuprinzi gi ai pus pesto mine mAna Ta." I Cf
lPt. 5,6 (,,Smeriti-vA sub mana putemica a lui Dumnezeu"). Cl $i In. 21,17 (,,Doamn€,
Tu;ti i toate...").
138,6 q Rom. I1,33 (,,O, addncul ttiintei fi al intelepciunii..."). a ,,putemic6": TM ar€
,,lnaltA".
138,9a in TM: ,,De voi lua adpile zorilor..."
138,1t ,,acoperi": /irt ,,cilca ln picioare". o in TM, v. I l: ,.$i am spus: (Desigur, [dacn]
ma va acoperi intunericul $i lumina va fi noapte penlru mine)). r2 insA chiar intunericul..."
l3a,l2 Cf.ln. 1,5 (,,lumina lumineaza in intuneric.,."); lln. 1,5 (,,Dumnezcu €ste lumind
$i in El nu este nimic intunecaf').
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328 PSALMII I38

'' Cdci Tu ai pus stipdnire pe rarunchii mei, Doamne,
m-ai sprijinit din s6nul mamei mele.
Ia i1i voi aduce laud5, pentru cd infricogitor de minunat am fost f6cut,
minunate sunt lucrdrile Tale gi sufletul meu le cunoagte bine.
'" Nu erau ascunse de Tine oasele mele, pe care le-ai f6cut in ascuns,
gi fbptura me4 in cele mai de jos ale pdmantului.
'o Cdnd nu eram inca pldsmuit m-au vizut ochii T[i
ii in cartea Ta toli vor fi scrigi:
ziua vor fi plismuili ;i nimeni intre ei.
" Pentru mine au iost cinstiti mult prietenii T6i, Doamne,
mult s-au intarit stipdnirile lor!
'" 

[De]-i vor numira, vor fi mai multi decdt nisipul;
m-am trezit $i tot cu Tine sunt.
le l-e i-ai ucide pe pAcAtogi, Dumnezeule!
Oameni vdrsitori de sange, depAnali-vd de la mine!
20 Pentru ca vei spune, in cugetare:

{

I

138,13 ,,ai pus stdpanire": TM are,,ai pldsmuit". l,,m-ai sprijinit din.,.',: TM are ,,m-ai
acoperiVtesut in...".
138,14 ,,am fost fAcut": alte mss, importante au,,Te-ai ftrcut,'.
138,15 in TM: ,,Nu [i-au fost ascunse oasele mele pe c6nd eram plismuit ln tain4 urzit
ln adancuril€ pAmantului."
138,16 ,,nu eram incd plasmuit": cuvant rar, /ir. ,,nefinisarea mea',. $i in TM este un
iapax pentru Biblie (,,embrion"?). a ,,ziua vor fi pldsmuiti": Ieronim, in Corn mentarioli,
ll leagd de lTes. 5,5. f ,,nimeni inffe ei": text obscur; pirinfii incearcl str-i dea un sens
suplinind ,,nimeni dintre ei nu va lipsi" (in legiturA cu,,toti vor fi scrigi',), sau,,oici un
pdctrtos nu va fi pfintre ei" (cl nota la 9,6 qi 9,26) - cf. Mortari, nota ad loc. O inter-
prctare foarte rtupendita este ii ,,nu va lipsi nici o zi la socoteala finald" (cl Nesmy, nora
ad loc.). I lnTM,l6c: ,,zilele toate erau faurite pe cand nu era nici una,' - trad. conj.
138,17 in TM: ,,Cat sunt de pretioase pentru mine planurile (cuvantul ar€ un omonrm
care inseamni (prieteni, tovar6si))) Tale! Dumnezeule, cat de mare e numirul lor!,,_ dar
se poate lntelege fi ,,cet de numeroase/putcmice sunt cAp€teniile lorl,'.
l38,l8b Versetul face paxte din cdnttuile cregtine din stubAtoarea invierii. t,,gr ror cu
Tine sunt": Iisus e de-a dreapta Taului incd inainte de a veni ca Judecator, interpreteaze
Augustrn.
138,19 Cassiodor: ,,Mai presus de toate, sA nu credem cA Hristos ggre moartea pictrto$-
lori El a veni! neindoielnic, si-i mantuiasct (cl Mt. 9,13) [...] Dururezeu il ucide pe pAcl-
tos fic6nduJ sd moard fa[[ de plcat ca $ traiascd pentru Dumnezeu (cl Rom. 6,10)."
138,20 Text obscur. Augustin cite$te l9a li 20b ca pe componentele unei constructii
condifionale intrerupte de o imprecafie. t 20a in TMt ,,Cei care vorbesc de Tine cu



PSALMII138'139

ei vor lua siite zdddmicie cetilile Tale.
2l Oare nu i-am uret, Doamne, pe cei ce Te ur6sc pe Tine,

qi impotriva dugmanilor TAi nu ma mistuiam?
22 Cu ura desivirpitd ii uram
gi ei au ajuns dugmani Pentru mine.
23 Cerceteaz[-ma, Dumnezeule, Pi cunoagte-mi inima;

pune-m6 la incelcare 9i cunoaqte cdrarile mele
2a gi vezi de este in mine weo cale a nelegiuirii
gi c6liuze$te-mA pe calea vegnici!

139
I P€ntru sftr$it; psalm al lui David.

2 Scap6-ma, Doamne, de omul viclean,

viclenie." l,,cet[tile Tale": TM are 'areykha, "cet$lle Tale"' dar Targumul, precum $l

Aquila" Symmachos li Ieronim (Hebr.) ut citit lareykha' ,,potrivnicii T[i" (literel€

ebraice ' gi I sunt fqarte asemanf,toare) Alti traducatori citssc 'dleykha' ,'asupra Ta''

(Lancellotti). Oricum, textul e dificil; s-au dat diversc interpretari: ',Cei care jurd pe

Numele Tau pentru a ingel4 du;manii Tdi, facjuriminte zadarnice" (Targum); ,,Cei care

vorbesc mincinos impotriva Ta, dugmanii Tdi, s'au ridicat zadarnic" (leronim li

Symmachos); ,,Pentru cd au vorbit despre Tine $i au luat zadarnic cetatea Ta" (Pefitta);

,,Ei spun d€spre Tin€ lucruri nelegiuite, s-au ridicat in zadar impofiva Ta" (Lancellotti);

,,Ei vorbesc despre Tine cu viclenie, socotesc de nimic gAnduril€ Iale" (BJ) etc'

138,22 Pentru Origen, ura desAvarfitd este ura celui deseverfit care urdlte raul $i se inde-

parteaza de el. Cassiodor spune ca ura desavarlitd este s6-l iubelti pe om fi sd urdLtti viciul,

iar dupn Augusin, ura desevariite insearnnd a iubi ceea ce Dumnezeu a creat 9i a uri nele-

giuirea: in peregrinarea mea pdmAnteascs, sunt paSnic cu c€i care urasc pac€a (cf Ps ll9'7)

tena "6nd uoln ajunge la vederea pdcii, care este lerusalimul ceresc Cand vom ajunge

ia 1drm, cei buni vor fi despdrtiti de cei rAi (cl ML 25'31 rq ); pan5 atunci nu trebuie sl

rupem navodul, adicd sa iscam d€zbinlri in Biserica sub pretextul alunglrii p€ltilor rdi

138,23 ,,cdrdrile": TM are ,,gijile".
138,24 ,,cale a nelegiuirii": TM are ,,cale a durerii" - despre un obicei dtrunetor sau

despre calea pribegiei. Se mai poate lnfelege 9i ,'calea idolilor" (cu un omonim 'o;ebh)'

r il tn. s,+6 (,,Cine Mn va dovedi de pacat?"); 14,30 (,'Acum vine stapanitorul lumii

acesteia" dar el nu are nimic in Mine").
139 in situatiile frecvente de asuprire $i violenfa" cel sarman ili afld ocrotire la Dumnezeu'

I se potrive$e lui David gi oricdrui credincios, dar mai cu seamd lui Iisus (llarie)'

139,1 ,,Pentru sl6rlit": TM axe ,,Pentru mai-marele cantlretilor"

139,2 ,,nedrept": TM ar€ ,,silnic/violent". La fel 9i la w. 5 9i 12 0 Cl In l7,l5 ("Nu-Ti

cer s[-i iei din lume, ci s6'i pazeiti de cel rau").

u



330 FSALMI t39

de omul nedrept izbAve$te-mA,
r 

[de] cei care au plAnuit strambdrefi in inima [lor],
ziua intreagd pun la cale razboaie!
a 

$i-au asculir limba ca a garpelur.
venin de naparca sub buzele lor.
Oprire
5 PAzeite-mA, Doamne, de m6na pActrtosului,
de oamenii nedrepti scapA-mA,
[de] cei care au plinuit s6 pun6 piedici pa.gilor mei!' Cei trufEi mi-au pregatit curse in ascuns
fi au intins funii, curse pentru picioarele mele,
pe langd cerare mi-au agezat piatrd de poticnire.

Oprire
7 Am zis Domnului: ,,Dumnezeul meu egti Tu,
pleac4-Ji urechea. Doamne, la glasul rugii rnele!
o Doamne. Doamne. puterea mdntuirii mele,
umbrit-ai capul meu in ziua de r6zboi.
' Si nu md dai, Doamne, pe mina pacatosului, aga cum pofteqte:
ei s-au socotit itnpotriva mea. Nu m6 parisi, ca nu cumva sA se inalte ei!',
Oprire
l0 

lcat desprel capul celor care m6 impresoar6.

139,4b Ctr Rom. 3,13c. I Din pricina pacatului, omul a devenit mai Drimeidios decet
toate vietali le t loan Gurd de Aur).
l39,6,,pentru picioarele mele,': nu apaxe in TM.
139,8 ,,umbrit-ai": TM are ,,acoperit-ai". a loan CurA dc Aur spune c6,,a umbri,,e un
cuvant concret pentru a exprima o ocrotire plini de iubire. Dumnezeu li dtr nu numar
ocrotire, ci si odihnA.
139,9,,ata cum poftegt€": traducerea este una din soluliile posibile (ltr. ,de la poffa de
mine"), adoptata de unii Parinfi, ca Ioan Curl de Aur; altA solufie care s-a propus: ,din
pricina poftei mele" (Augustin: ,,tu cu poffa ta faci loc diavolului"). Dezavantaiul este cd
versetul trebuie pus in gura unui p[cdtos. in vreme ce majoritatea parinlilor pu;e intregul
psalm in rostirea lui Hristos in pdtimirea Lui. Atanasie fi Ilalie interpreteazat ,,Du$manul
sA nu mi tarasca departe de dorul meu de mantuire.,.TM vorbe$e clar despre dorintele
nelegiuitului: /ir. ,,SA nu dai curs dorinfelor celui nelegiuit, planul lui nu ingadui sA se
inalF". Theodoret $i alfi Pdrinfi incearcd sa salv€ze ambivalenfa: dorinla celui care se
roage de a mantui fi dorinfa du$manului de a distruge (cl Mortarj, nota ad loc.\,
139,10 ,,capul celor care md impresoara": /itr. ,,capul incercuiriinncolAcirii lor,,.
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PSALMII I39-I40

truda buzelor lor ii va acoperi.
11 Vor cidea peste ei cerbuni, cu foc ii vei dobori,

tn nenorociri nu vor putea rebda.
l2 Omul limbut nu va propdgi pe pdmanl

pe omul nedrept relele il vor v6na spre pieire.
13 Am cunoscut ca Domnul va facejudecata pentru cel sarman

fi dreptate pentru cei saraci.
la Neindoielnic cei drepli vor aduce laudtr Numelui Tdu

gi cei neprihdni{i vor locui in fala Ta.

140
I Psalm al lui David.

Doamne, strigat-am catre Tine, asculU-mA;
ia aminte la glasul rugii mele cind strig c4tre Tine!
2 S[ se indrepte rugdciunea mea ca tamdia inaintea Ta,

ridicarea mAinilor mele * jertf6 de searal
3 Pune, Doamne, pazi gurii mele
gi ugd de ingrddire imprejurul buzelor mele!

139,11b in TM: ,,1n prlpistii nu se vor ridica/sl nu se ridice "

139,12 ,,limbut": certlrel, vorbitor de rAu (Atanasie); obraznic, cel care scoate la iveab
plcatele aproapelui (loan Gurd de Aur).
139,13 Pentru llarie, ,,c€l sarman" oste prin excelenta Hristos' iar,,cei sdraci" sunt cei

car€ au imbrati$at saracia pentru Dumncz€u, cei carc se afle sub altar (cl Apoc. 6,10).

139,14 ,,neprihanil i": /rf i.,, integri". t, in fa[a": l i tt.,,c!fala". a l4br Augustin leagl

stihul de ML 5,8 (,,Fericiti ceicurafi cu inima...").
140 Psalm foarte folosit, mai alcs in rugaciunea liturgica do seax6 Credinciosul se roag!

sa fie ferit de ademenirile fdcatorilor de rele (cf. Mt.26,41: ,,Vegheati fi rugati-vt ca sd

nu cldeti ln ispitd'). Ioan Cura de Aur spune cA este un psalm obscur pe car€ toti ll canti

fi$ sa-l inleleagA, dar Pdrintii au hotdret sA-l rosteasca seara pentru leacul de purificare

ce se afli in el $i nu numai datoritA cuvintelor ,icfifa de seari".
1,0,1 ,,ascultd-md"r TM arc litt.,,gr[b€$te-te pentru mine" f ,,glasul rugii mele"; TM

are ,,glasul meu".
140,2 Cf. Ex. 30,8; Apoc. 5,8; 8,3-4. r ,,ridicarea mdiniloi' (TM ,,palmelor"): gest de

rugdciune. a ,,Jertfa (TM (ofrandot) de seard", nesdngeroasa, insotitd de rugaciune li
temaiere, se aducea in fiecare searb ln Templu (cl 3Rg. 18,29; Dan. 9,21).
140,3b inTM:,,si paze$te uqa buzelor mele." a Cf. lat l,26 (,,Daca cineva crede cl c

evlavios, dar nu-si line in frau limba...").
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332 PSALMn l.m

I Nu pleca inima mea spre cuvinte de viclegug,
ca sA-mi allu motiv de pacat
cu oameni care sdvdrgesc nelegiuire,

Si sd nu iau parte la cele alese de ei!
5 SA mA pedepseascd cel drept cu indurare gi s[ md mustre,
dar untdelemnul picitosului sa nu ungA capul meu,
cdci pi rugiciunea mea [stiruie] in mijlocul bunului lor plac.
o Judecdtorii lor au fost inghili1i lingi stinc[;
vor auzi cuvintele mele. oentru cd. erau dulci.
? Precum o grAmadd de lut e sf6r6matA de pemant
s-au risipit oasele noastre l6ng6 ldcagul mor{ilor.
o Ceci la Tine, Doamne, Doamne, sunt ochii mei,
in Tine am ndddjduit: sd nu-mi iei viala!
' Pdzeste-mA de laJul pe care mi l-au intins
gi de smintelile celor ce f6ptuiesc nelegiuirea!

140,4 C{. Mt.6,13 (,.nu ne duce pe noi in ispitl'). | ,,cuvinte de vicle$ug': TM arc
,,cuvanvlucru r5u". | ,,motiv de p6cat"t litt,,,sA pretextez pretexte" (s€mitism); poate
insemna a gisi prilej pentru a pacdtui sau a gdsi scuzt pentru pacatele siy&Site. a 4b in
TM: ,,spr€ savarfire de fapte rele." l4d se mai poate lnfelege $i ,,sa nu am parte cu ale$ii
lor". TM are: ,,9i sb nu mA lnfrupt din delicatesele lor."
f40,5b in TM, textul e obscur; traducerile sunt conjecturale: ,,[va fi ca] untdelemnul
care nu-mi va sfdrdma capul" (KJV); ,,untdelemnul celui rlu str nu-mi unga niciodata
capul" (RSV);,,el (dreptul) nu refuzA untdelemn pentru cap capului meu" (Chouraqui);
,,untdelcmnul parfumat sA nu-mi ungtr capul" (TOB); ,,caci pedeapsa tui e ca
untdelemnul tumat pe capul meu" (Comilescu). | ,,rugaciunea med': ebr. fphildthi -
dar, in textele de la Qumran (l I Q Ps') aparc hith"lapatti, ,,m-ag compromitc', (cf BJ,
nota ad /oc.) a ,,bunului lor plac": TM are ,,riutaglor".
140,6a Si in TM textul e obscur: /rfi. ,,Au fost aruncafi judecitorii lor ln mdinile stdncii".
BJ intcrpreteazit ,,Ei au cdzut in mainile Stancii, JudecAtorul lor", atrAgand atenlia ci
Domnul e adesea numit,,Stanca lui tsrael". Cl li Mt. 21,44 (,,Cine va cedea pe Stanca
aceasta se va stbrAma"). loan GurA de Aur interpreteazl; au cizut precum piatra aruncatE
in apa care nu se mai \ ede.
140,7a in TM: ,,Pr€cum cel care despici Si sftrAmA de p6m6nt." Theodoret vede aici
imaginea brazdei tdiate dc plug.
l40,8 ,,viafa": /ra. ,,sufletul" (semitism).
140,9 ,,smintelile": gr. oKovSql"ov, ,,piatrtr de car€ te impiedici" fi, d€ aici, ,,piatrl dc
poticnire", ,,ceva care te impinge/trage la pacat". TM are ,,ademenirile", ,,cursele".

id
g

.{

u!
E

;



PSALMn 140-l4l

l0 Vor c[dea tn propria lor plasd pacatogii,
eu sunt pus deoparte pdni ce voi trece.

l4l
I Pentru inlelegere, al lui David, pe cand se afla in pegterA;
rugAc iune.

2 Cu glasul meu catre Domnul am strigat,
cu glasul meu catre Domnul m-am rugat.
I Revirsa-voi inaintea Lui ruga mea,
strdmtorarea mea inaintea Lui o voi vesti.
4 ^ .  ^  ,  , - ,

Dl cano staDea In mrne ounut meu.
Tu ai cunoscut cfuarile mele;
pe calea aceasta pe care mergeam,
ei mi-au ascuns cursd.
t Luur ,"uru la dreapta 5i priveam.
cA nu era nimeni care sa mA cunoasce.
A pierit scdparea de la mine

$i nu este cine sa caute la sufletul meu.
6 Strigat-am cdtre Tine, Doamne,
zis-am: Tu e;ti nadejdea mea,
padea mea in pem6ntul celor vii.
? Ia aminte la ruga mea,
cdci am fost umilit foarte;

lnO,ro ,toi O"""'l ,r. n*€ptopqt. Augustin atrag€ atcnlia c[ este cuvantul Pa$telui
(cf. Ex. 12,23 $ nota ad loc.).
l4l Un om haituit, p€ care toti il pirisesc. striga spre Domnul. indedtul lui se profi-
leaze chipul lui Hristos in pdtimirea Sa.
141,1 ,,Pentru intelegerc": TM arc Mai'kil- cf. rrota la 31,1. a,,in petterl": cf. lRg.24
si Ps. 56,1.
141,2 ,,cu glasul... am strigat": semitism care exprimA intensitatea acfiunii. r q Lc.
23,46 (,,lisus, stdgand cu glas mare, ... $i-a dat duhul").
141,3 ,,ruga": TM are,,plangerea".
141,5 in TM: ,,Privelte la dreapta li v€zi." La drcapta este locul apiritorului (cl Ps.
15,8b). Plrintii refern pasajul mai ales la tradar€a lui Petru.
141,6 ,,nldejdea": TM are, ca $i in multe alte locuri, un termen mai concret: ,,adipostul".
141,7,,ruga": TM are,,strigetul".

I



334 pSALMll l4r-r42

scap6-ma de prigonitorii mei,
cAci sunt mai tari decat mine!
8 Scapi din temnila sufletul meu,
ca sd aduc laudd Numelui TAu, Doamne!
Pe mine m{ vor a'tepta drepfii
pand cand ma vei rdspldti.

142
I Psalm al lui David, c6nd il prigonea fiul [siu].

Doamne, asculti rugdciunea mea,
ia aminte la ruga mea, intru adevarul T6u.
ascultil-ma in dreDtatea Ta:
' 

Si sA nu intri la judecatd cu robul TAu,
c6ci nu se va indreptAti inaintea Ta nimeni din cei vii." Dugmanul a prigonit sufletul me_,
a smerit p6ni la pimant viafa mea,
m-a agezat in intunecimi, ca pe cei mo4i din veac." Ostenit-a in mine duhul meu.
inima s-a tulburat in mine.
r Mi-am adus aminte de zilele de demult
ti am cugetat la toate lucrarile Tale,
la faptele mdinilor Tale cugetam.
o Mi-am intins mdinile spre Tine,

l4l,8,,mA vor a5tepta... pAnI cand mA vei rtuplati,,: TM are ,,m[ vor lnconium... card
imi vei face bine".
142 Plangerea celui slrman $i prigonit, care a$teaptd mantuirea de la Dumnezeu. AI
Saptelea psalm de pocdinfi.
142,1 ,,cand il prigonea fiul,': nu apare in TM
142,2 ,,nu se va indreptafi": nimeni nu se poatc face p€ sine drept, nimeni nu-ri troate ,,cA'-
tiga" mantuirea; aceasta este darul iubirii lui Dumnezeu (cl Rom. 3,20 sq.; G;. 2,16).
142,4 ,,ostenit-a": gr. o146roro,,,a-gi pierde puteril€, a fi sftrgit, a fi cuprins de
angoasd". Augustin trimile la Mr.26.38 (,. inrristat e suflerul Meu pana la moane......1,
142,5,,am cug€tat": TM are,,am murmurat". a,,zilele de demult',t pentru Grigore cel
Mare, e vorba de zilele din Paradis, inainte de caderea omului.
142,6 ,,Mi-arx, intins meinile,'r Ioan CurA de Aur atrage atentia cd 6r€n6,rqoo. t,#.
,,mi-am deslh$urat in afare", sugereazd un mare elan, ca $i cum omul ar voi sA rasd din
trup pentru a alerga spre Dumnezeu.
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PSALMII 142-143

sufletul meu spre Tine, ca un pament f6xa de ap6.

Oprire
7 Degrab' asculta-m6, Doamne:
sl6bit-a duhul meu!
Sd nu-Ji intorci lala de la mine,

ca sA nu md aseman cu cei care coboara in groapA!
E De-mi sA aud dimineala mila T4

cici in Tine am nidijduit!
FA-mi cunoscuta, Doamne, calea pe care sa merg,

cdci spre Tine mi-am ridicat sufletul.
e Scapd-ma de duqmanii mei, Doamne,
cdci la Tine mi-am aflat scapare.
l0 invala-mtr sa fac voia Ta, cici Tu egti Dumnezeul meu!

Duhul Tdu bun ma va cal4uzi la loc drept.
rr Pentru Numele T6u, Doamne, imi vei da viaid;

in dreptatea Ta vei scoate din strdmtorare sufletul meu
12 

9i in mila Ta ii vei nimici pe dugmanii mei,

ii vei da pieirii pe toli cei care-mi asupresc sufletul,

cdci robul Tau sunt eu.

143
t Al lui David, ln fata lui Goliat.

Binecuvantat fie Domnul, Dumnezeul meu,

Cel care invatd mdinile mele la luptd,

degetele mele la rizboi!
2 Mila mea gi scaparea me4

142,8 ,dimineata': pentru Grigore c€l Mare, este ,,ziua fara apus, invierea viitoarc, cAnd

se va arata Hristos, Viata noastra (Col. 3,4)" Aceea$i idee la Atanasie, Ilarie, Augustin

l42.l0b Perintii considerd cl aici e vorba de Duhul Sfant. Cl $i tn 16,13 (,'Duhul va

va cAlauzi la tot adeverul").
143 Omul. constient de efemeritatca s4 il cheama p€ Dumnezcu ln ajutor. Prezenla lui

Dumnezeu iiajungc.
143,1 ,,in fata lui Goliat": nu apare in TM. a,,Dumnezeul": TM arc,,StAnca" ' Cl Ef'

6,12 (,,Lupta noastri.,. este lmpotriva puterilor intunericului . ").

143,2 Ebraicul hesedh tradtls automat cu 6leoq, ,,mile", arc o nuanli mai putemicd de

,,fidelitate". a ,,scaparet': TM are ,,fortareata". t ,,ocrotitorul"r TM are ,,cetiFia" '
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ocrotitorul meu gi izbivitorul meu,
apdrAtorul meu gi Cel in care am n6d6jduit,
Cel care mi-a supus poporul meu.
3 Doamne, ce este omul ci i Te-ai fdcut cunoscut,
sau fiul omului, c6-l iei in seam6?
a Omul s-a aseminat ziddmicie-,
zilele lui trec ca umbra.
' Doamne, pleacd cerurile Tale gi coboard,
atinge-Te de munli gi ei vor fumega;
6 sloboade fulgerul gi ii vei imprattia,
himite sAgetile Tale gi ii vei rdvdgi!
7 Trimite mAna Ta din indlf ime,
scapA-md gi izbdvegte-mi din apele multe,
din mina str6inilor,
8 a c6ror gurd a griit degertdciune
qi dreapta lor e dreaptA a strambat{ii.
e Dumnezeule, c6ntare nou6 ili voi cdnta,
pe harfd cu zece strune i1i voi aduce canhre,
'o Tie. care dai regilor izbavire,
care-l rdscumperi pe David, robul T6u, de sabia viclean6.
rr lzbAvegte-me gi scap6-mi din mana strAinilor:
a caror gurA a grAit degerticiune
;j dreapta lor e dreapta a strambatatii

,,apdratoruf": litt. ,,cel carc fino scutul,,. TM are ,,scutul',. t ,,poporul meu,': un€le
manuscrise gi versiuni au ,.popoarele".
143,3 (l Ps. 8,5. t,,l Te-ai flcut cunoscut,'se mai poate lnlelege,i ,,il cunogi,,, A$.
este in TM. I Cassiodor interpreteaza: ,,Dumnezeu i S-a fdcut cunoscut omului cend i-a
aperut in smerenia intrupdxii."
143,4 ,,zidtrmicia": TM are ,,o boare". O,,trec ca umbra.': TM are ,,ca umbra carc trece,'.
143,5 q[ Is.63,19. DupA interpretarea lui Eusebiu, Cuvantul lnsu$i a coborAt (c/ In,
I,l4), fiindcA omul, chiax daci Dumnez€u il invattr sA lupte, nu are destule puteri
impotriva vrdmalilor sai. 15b: cl Ex. 19,18.
143,7a Atanasie, Ilade, Augustin spun ce mana acaasta este Hristos.
143,8,de$ert6ciune"; dupi Theodoret, e vorba de hule; ln LXX, termenul des€mneaz{
adesea ..idoli i".
143,9 ,,Cantarea noua" este expresie de recuno$tinla floan CurA de Aur, Thcodoret).
Pentru Eusebiu $i Cassiodor, e simbolul victii noi.
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12 Fiii ior sunt ca mladilele
ce sporesc in tineretea lor,
fiicele lor sunt infrumusetate,
impodobite ca un templu.
' ' Camd.ile lor sunt pline,
revirsindu-se din toate pir{ile,
turmele lor sunt roditt,are,
sporind pe ulilele lor.
ra Vitele lor sunt grase,
nu este zid surpat, nici spirturi,
nici strigat in pietele lor.
15 L-au fericit pe poporul care traie$te astfel,
dar fericit e poporul al c6rui Dumnezeu este Domnul.

144
I Laud6, a lui David.

Te voi preainSl{a, Dumnezeul meu, impfuatul meu,
gi voi binecuvtnta Nunele Tiu in veac gi in veacul veacului.
2 in fiece zi Te voi binecuv6nta

143,12-14 ,,(Fiii) lor,.. (fiicele) lor... etc."r TM are ,,noltri/noastre", descriind prosperita-
tea poporului israelit ca urmare a eliberirii de dupmani si a binecuva.ntarii lui Dumne?eu.
in LXX perspectiva este total schimbatdr prosperitatea celor nelegiuifi este pusa in con-
trast cu fericirea poporului care il are ca unicd avulie pe Domnul, lucru afirmat in v. 15.
f43,l2c-d in TM: ,,Fiicele noastre, pr€cum coloanele din unghiuri, sculptate pentru
palal./Templu." | ,,ca un templu": /r//. ,,dup[ asemdnaxea unui templu"; cl Lc. 21,5.
143,13 in TM: ,,Hambarele str ne fie pline, revirsAndu-se de fel de fel; oile cu miile 9i
zecile de mii pe campiile noastre."
143,15 in TM: ,,F€ricit poporul care o duce astfel, fericit poporul al cirui Dumnezeu
este YHWHI"
144 Imn inelFt lui Dumnezeu, marele impdrat, care inaugureazi ultima serie de imnuri
(t44-150). Cu multe reminiscente din alti psalmi, autorul enumerd plin de admira{ie
diferite atribut€ ale lui Dumnezeu qi ale faptelor Sale. in cbraicd este un psalm alfabetic.
144,1 ,,ln veac fi in veacul veacului": TM are doar,,in veacul veacului". La fel $i la v. 2.
I Dupd Theodoret, tofi profetii ne vestesc cd Hristos este protagonistul acestui psalm, iar
Cassiodor atrage atentia ca acest psalm deschide seria celor $apte psalmi din car€
invaFm cum s[l aducsm laude lui Dumnezeu.
144,2 ,,voi lduda": Origen atrage atenlia ci se cuvine se-L ldudim pe Dumnezcu nu
numai penfu binefacerile Lui, ci pentru maretia slavei Lui, pentru Fiinfa Lul. D€
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gi voi l6uda Numele TIu in veac ai in veacul veacului.
3 Mare este Domnul gi preavrednic de laudd
gi mdrefia Lui nu are hotar.
a Neam dupi neam va l6uda faptele Tale
ti puterea Ta o vor vesti.
5 Mtrrelia slavei sfinteniei Tale o vor grAi
gi minunile Tale vor istorisi.
' Puterea faptelor Tale infricogtrtoare o vor spune
qi mdrelia Ta o vor istorisi.
7 Amintirea plin[tAlii bunatiitii Tale o vor revarsa
Si de dreptatea Ta se vor veseli.
8 indurltor gi milostiv este Domnul,
inde lung-rebdAtor qi mult milostiv.
' Bun este Domnul cu tofi
gi induririle Lui, peste toate cete le-a fllcut.
r0 SA-fi aducd lauda, Doamne, toate fapturile Tale
Si sfintii TAi sa Te binecuvanteze!
ll Slava impirdliei Tale o vor spune
gi puterea Ta o vor grAi,
'' pentru a face cunoscutd fiilor oamenilor stipinirea Ta
gi slava mireliei imp6raliei Tale.
l3 impdrIlia Ta e impdrAlia tuturor veacurilor
gi stdpdnirea Ta, din neam in neam.

as€mcnea observe cA laudele noastre nu-I adaugd nimic lui Dumnczeu, dar ne umplu pc
noi de lumina (F/agn. ,fr Pr.).
144,4 ,,neam dupi neam": /,t. ,,generalie li generalie". a ,,puterea Ta": TM are,,vitejiilc
Tale".
144,5{,,vor istorisi": TM are,,voi istorisi". O Expr€siilo redundante ale profetului arati
ctr ceea ce wea sA laude ii depalelte puterile (Theodoret).
144,7a Origen comenteaztr: omul proamtuefte lucrarile lui Dumnezeu repet6nd ceea cc
Dumnezeu insuSi a spus ln zilele cr€atiei: ,,Toat€ sunt bune, foarte bune" (cl Cen. l,3l)
(Fragn. In Ps.).
144,10 Flpturile cale nu au grai il binecuvanteazn pc Dumnezeu prin simpla lor
existenfa, dar li prin glasul omului (loan Gurtr de Aur).
144,12 ,,stipanirea Ta": TM are ,,vitejiile Tale".
l,l4,l3a Lipsefte din TM, insd omiterea lui este evident accidentali, pentru cd determini
lipsa literei t?tl, din seria alfabetica; de altfcl, vers€tul apare ln tcxtele de le eumran si in
verciuni.
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13" Credincios e Domnul in cuvintele Sale
$i sfrnt in toate lucrdrile Sale.
la Domnul ii sprijineste pe toli cei caxe [stau sA] cad6
Si-i indreapta pe tofi cei zdrobili.
" Ochii tuturor spre Tine ndddjduiesc
9i Tu le dai hrana la vreme potrivitd.
1 6 -  r . ,  .

I  U l l l  OeSCnlzl mana

qi umpli orice vie{uitoare cu bunavoinl6.
l7 Drept este Domnul in toate cdile Sale
ti smnt in toate lucririle Sale.
18 Aproape e Domnul de tofi cei care il cheam6,
de toti cei care il cheamf, intru adevdr.
re Voia celor ce se tem de El o va implini,
ruga lor o va asculta gi ii va mdntui.
20 Domnul ii pdzegte pe toti cei care-L iubesc,
dar pe toti pdcato$ii ii va da pieirii
"' LaudS Domnului va grdi gura mea
qi s6 binecuv6nteze tot trupul Numele Lui cel sf6.nt,
in veac ai in veacul veacului!

145
' Aleluia! Al lui Aggeu 9i Zaharia.

Laudtr, suflete al meu, pe Domnul'
2 -  -  ,

Lauoa-vol pe Lromnut ln vtala mea,
certa-voi Dumnezeului meu cet voi trAi.

144,14-21 Dumnezeu dA cele d€ trebuinl, tuturor, dar celor care il cheamn le dl si
apropierea divinA (Ioan GurA de Aur).
144,14 ,,zdrobi[i": TM are ,,incovoiafi".
144,11 Cf Apoc. 15,3 (,,Drepte $i adevArate sunt cdile Tale..."). a ,,sfant": gr. dol"oq,
,,sfdnt, pios, cuvios". TM ue fuas-tdh, ,,credincios (Legdmantului),'.
l44,l8 ,,Aproape...": cl Ps, l l8,l5l; Deut. 4,7, | ,, lntru adevex,,: Cf. ln, 4,24
(,,inchinatorii ln Duh si adeytu").
l$,l9 Cf. ln.9,3l (,,Pe acela care face voia lui Dumnezeu, Dumnezeu it asculti'), a
,,ruga"r TM are ,,strig6tul".
145 Imn de bucurie $i de incredere. Sunt enumerate toate cat€goriile celor care au nevote
de ajutor !i il primesc de la Dumnezeu.
145,1 ,,Al lui Aggeu fi Zaharia"; nu apare ln TM. La fel $i in ps. 146-148.
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3 Sd nu vi lncredeli ?n cirmuitori
qi in fiii oamenilor, in care nu este izbivire.
{ Va iegi suflarea lor gi se vor intoarce in larana lort
in ziua aceea vor pieri toate gandurile lor.
5 Fericit cel care il are ajutor pe Dumnezeul lui lacob:
nddejdea lui este in Domnul Dumnezeul lui,
o care a f6cut cerul gi pAmantul,
marea ti toate cate sunt in ele,
Cel care pdzegte adevdrul in veac,
7 care face dreaptdjudecatd celor nedreptifiJi,
care dA hrana celor flamanzi;
Domnul ii dezleag[ pe cei inlAnfuili,
E Domnul ii lndreapte pe cei zdrobiti;
Domnul ii inlelepleste pe cei orbi,
Domnul ii iubegte pe cei drepli;
'Domnul ii pazelte pe cei pribegi.
pe orfan pi pe vaduva ii va sprjini
fi calea pecAtogilor o va nimici.
lo impirlli-va Domnul in veac,
Dumnezeul ttru, Sioane, din neam in neam.

l45J Un comentariu edificator la Augustin: ,,in virtutea nu gtiu cirei infirmitnf a minfii,
cdnd ceva nu merge, ne grdbim sA ceuttrm un sprijin omenesc. incearcA sa-i spui unui om
peste care s-a abttut un necaz: (Existd o persoand insemna$ care tc-ar putea ajuta.) il
vezi cum zambe$te, se bucuri, i$i recapAti curajul, in schimb, daci ii spui (Dumnezeu te
va scdpa), aproape ce infepene$re de disperare. [,..] Vai de astfel de g6nduri! [...] intr-un
singur Fiu alomuluieste izbdvirea [...] cdci este Fiul lui Dumnezeu.',
145,4 Cf. Lc. 12,20 (,,Nebunule, in noaptea aceasta [i sc va cere sufletul"). a ,,(suflarea)
lor... (fdrana) lor"r /it. ,,lui" - la fel in TM. i,,gandurile,,: dupA Theodoret, sunt ambi-
fiile de glorie sau de bogdlie.
145,6a-b Citat in Fp. 4,24 Si 14,15:' cf. Apoc. t4,'7.
145,7b Cf. Lc. 1,53 (,,Pe cei flamanzi i-a umplut de bun6tnu..."); In. 6,35 (,,Cine vine la
Mine nu va mai fldmAnzi...").
r45,8b Cl ls. 29,18 sq.; 49,9a 6l,l: Le. 4,16-21. a ,jnleleptette pe cei orbi": TM ar€
.deschide ochii celor orbi".
145,9 ,,o va nimici": /l/. ,,o va face nevazuta". a NuJ da pieirii pe pacatos, ci doar cale4
faptele lui (loan GurI de Aur).
l45,lO Cf. Apoc. 19,6 (,,Domnul Dumnezeul nostru ti-a insgpenit domnia',). a TM
adaugd l^fulal Haffi YAh.



PSALMII I,16

146

341

t Aleluia! At lui Aggeu qi Zaharia.

Lludali pe Domnul, cici bine este a cdnta psalmi:

Dumnezeului nostru sA-[ fie pldcutd lauda!
2 Domnul zidegte Ierusalimul

9i pe cei risipili ai lui lsrael ii va aduna laolalti.
3 El ii vindeca pe cei cu inima zdrobitd

Si leaga ranile lor.
{ El numera multimile st€lelor

$i pe toate le cheami Pe nume.
5 Mare este Domnul nostru $i mare esle puterea Lui

qi inlelegerea Lui nu are hotar.
6 Domnul ii ridici pe cei blanzi,
dar ii smeregte pe cei pdcdtogi pand la pAmant.
? indltati Domnului aducere de mullumire,

cantali Dumnezeului nostru pe al6ut6!
8 Lui, care imbracd cerul cu nori,

care pregAteite pAmantului ploaie,

care face sa rasarA iarbd Pe munli

[Si verdeatd pentru trebuinta oamenilor.]
e El da vitelor hrana
gi puilor de corb care-L strige.

146,1,,41 lui Aggeu ti Zaharia'': nu aparc in TM. t,,bine cste a centa psalmi": itl'

,,bun lucru este psalmul". o in TM: ,,... bin€ este a centa Dumnezeului nostru, plecuti c

lauda Lui!"
146,2b Cf.ln.l1,52 (,,lisus trebuia sa moara ca sa'i adune laolalti pe fiii lui Dumnezcu

care erau risipiti").
146) Cf. ls.6l,l! Os. 6,1; Lc. 4,18. a La adunarea eshatologica' bate inlirmitaFle

omene$ti vor dispdrea (llarie).
146,4 Cf. Bar. 3,34t ls, 40,26.4 Lui llarie, ,,stelele" ii amintesc de puzderia de stele pe

care Dumnezeu i le-a aratat lui Avraam (cl Gen l5,5) $i a caror felurittr stralucirc a

admirat-o Pavel (cl lcor. 15,4)
l46,5,,hotar": / ir l. ..numlr' ' .
146,6 Cf. Lc. 1.52.
l,l6,8d Nu apare ln TM. Rahlfs propune scoaterea lui, deoarece este o contaminare cu

Ps. 103,14.
l46,gb Cf. Lc. 12,24. a ,,aarc-L striga": TM arc ,,care strigl". I Dupa Eusebiu, ,,puii de

corb" sunt c€i pe care plrintii nu-i hrincsc; ei nu eu alt tata decet pe Dumnezeu
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146-14?

l0 Nu in puterea calului Se va desflita,
nici nu-$i va afla pldcerea in alergarea omului.
ll Domnul igi afl6 plicerea in cei care se tem de EI
gi ln cei ce ndddjduiesc in indurarea Lui.

147
I Aleluia! Al lui Aggeu qi Zaharia.

Laudi, Ierusalime, pe Domnul,
laudd pe Dumnezeul t6u, Sioane,
' clci El a intirit zivoarele porfilor tale,
a binecuventat pe fiii tai in tine!
3 El i1i pune drept hotare pacea
gi din lamura grtului te saturA.
n El t.imite porunca Sa pe pament:
repede aleargl cuvdntul Sdu.
5 El da zapada ca ldn4
presara chiciura ca cenu$a.
6 El arunca gheala ca firimiturile;
in fala gerului SAU cine va putea rabda?
' Va trimite cuvintul SAu ti le va topi,
va stemi suflarea Sa gi vor curge apele,

l{5,10 ,,alergarea"; /irr. ,,g8mbele". a Acest psalm corespunde primei p[rli I Ps. 147
ln TM.
l,l7 Corespunde Ps. 147,12-20 din TM. Multi P[rinti (Atanasie, Cassiodor, Ieronim €tc.)
interprct€azA etimologic numele lerusalimului:,,vederea ptrcii".
147,2a Cf. 2Ezr. 13,3.6.13-15 (repararea po(ilor qi punerea zivoarelor dc cifc
Neelnia). o 2b: cl Et 1,3.
l47Jl Existd ti interpretarea mai banall: ,,El pune la hotarele talc pacea." Am adoptat
lnsi solufia mai conformi cu comentariil€ Pirinlilor. De exemplu, Chiril al lerusatimului:
,,Regii neamurilor, care locuiesc lntr-un linut sau altul, i$i au limitel€ stapanirii lor. Numai
sdevirata sfanta Biserica universali are, ln toati lume4 o purere fArd limite. Dumnezeu
i-a pus, dupd cum este scris, (pacea drept hota/]," (Cateheze, ed, Cittd Nuov4 8, p. 44,
apud Mortari, notz od loc.). | 3b: ,,lamura": llr. ,,grdsimea". Clf In, 6,51 (,,Eu sunt
PAinea vie"). Pentru Augustin, ac€asta denumefte ,,Peinee coborAti din cer" (ln. 6).
147,4b Cf. ls. 55, | 0- l l; Apoc. 19,13. Pnrinlii ved in acest stih o prevestire a rtspandirii
Evangheliei,
147,7 ,,va stdmi suflarea Sa'': /i0. ,,va sufla suflarca Sa/duhul Siu" * semitism.
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PSAIMII I47-I4E

8 El vestegte cuvdntul S6u lui lacoo,
indreptdrile gi hotirdrile Sale, Iui Israel.
e Nu a fEcut a;a cu nici un alt neam

$i hotdrarile Sale nu le-a dezvdluit lor.

148
' Aleluia! Al lui Aggeu 9i Zaharia.

Liudali pe Domnul. [voi. ceil din ceruri,
lAudafi-L intru cele de sus!
2 Laudali-L, toti ingerii Lui,
Itrudati-L, toate ogtirile Lui!
3 Leudafi-L, soare gi lun6,
Leudafi-L, toate stelele 9i lumina!
4 LAudali-L, cerurile cerurilor
gi apa cea mai presus de ceruri!
5 Sd laude Numele Domnului,

147,8 Cl Rom. 3,2; 9,4 (,,ale lor sunt infierea gi slava qi leglmintele 9i Legea gi cultul qi
fdgAduint€1e...").
148 Simfonia universului. Dupd Grigor€ al Nyssei (1, tll) respiralia comuna, armonia
tuturor ac€stor elem€nte in ordine li Aumusele desivarlitd sunt prima fi adevdrata
muzictr. AceastA cantare a viefii vindecA natura noastr6; ln sunetele armoniei ei, ne
comunica o taind spre a potoli tulburirile sulletului.
148,1 llarie asociaze cu Rom. 8,19.21 (,,Faptura a$teaptd cu nerAbdare adtarea fiilor lui
Dumnezeu... cAci ;i ea va fi izbevitd din robia striceciunii...").
148,2 ,,ingerii" sunt slujitorii care alcdtuiesc curtea cereasca li mesagerii lui Dumnezeu
(cl $i Ps. 102,20-21). Acceptarea lor ln cr€din[a lui Israel a fost posibila abia lntr-o
epocd tarzie, cAnd se consolidase monoteismul (in cArlile mai vechi, ,,ingerul Domnului,'
e un mod de a-L desemna pe Domnul insugi). Exist5 o conceplie comuntr a Orientului antic
care admite o mul{ime de fApturi ceregi subordonate, dar Israel a $tiut se le integreze
armonios ln cadrul monoteismului. ,,Ogtirile" (gr.6uvop€rq) s-ar putea reteri la mulli-
mea lngerilor (9{ ii 3Rg, 22,19; Lc. 2,13), dar ar putea indica gi multimea a$trilor creati
de Dumnezeu. Acestea sunt fi sensurile echivalentului din TM, carc arc lawa', ,,oltite".
148,3 ,,stelele ti lumina": TM are,,stelele luminoase" - litt. ,,st€lele luminii".
14E,4 ,,apa cea mai presus de ceruri"t cf noia la 103,3.
148,5 ,,s-au ivit"r gr. Cyevq04oqv, /rr. ,,au incepuVau ajuns sd €xiste,'. in TM, verserur
are doar doua stihuri. 5b: ,,El a poruncit;i au fost create." Dublarea din LXX poate fi o
inccrcarc de a reda confinutul verbului ebraic bdra',,,a crca", caxe il poate avea ca
subiect numai De Dumnez€u.

.lil
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cAci El a spus Si s-au ivit,
El a poruncit gi au fost zidite.
6 Le-a a;ezat in veac Ai in veacul veacului;
poruncd a pus gi nu va trece.
7 LAudali pe Domnul, [voi, cei] de pe pimdnt:
balauri si toate addncurile.
8 foc, grindind, zepade, gheat6,
suflare de vijelie, care impliniti cuvAntul Lui,
e munJii qi toate dealurile,
voi, pomi roditori fi toti cedrii,
lo fiarele 9i toate dobitoacele,
taratoare ti ptuEri inaripate;
" regi ai pdmdntului gi toate popoarele,
cApetenii ;i toti judecatorii pAmantului;
12 tineri gi fecioare,
bAtreni laolalta cu coDilandri!
13 Sa laude Numele Domnului,
cdci singur Numele Lui este prealnllfat,
mArturia Lui, pe pamant ;i in cer!
ra El va inAlla comul poporului Sdu,
centare pentru toli credinciotii Lui.
fiii lui lsrael, poporul ce se apropie de El.

t49
I Aleluia!

Cdntali Domnului cantare noud,
lauda Lui in adunarea celor credinciogi!
2 SA se bucure Israel de Cel ce l-a tlcut,

148,E Cl Mt. 8,27 (,,9i vantul, ti marea asculta de El"). | ,,ghcap': TM are ,,negura".
148,13 ,,mtrrturia": gr. dqopoldTnolq (cf. nota la 6,6). Toate cele enumerate lt tauda pe
Creator dand mdrturic despre lucrarea Sa. Echivalentul €braic accentueazl notele de
maiestate, strilucire.
l4E,l4c in TM: ,,poporul ceJ sti aproape" (/ttt. ,,poporul de l6ngt El").
149 Slava poporului lui Dumn€zeu exprimata ln metafore razboinice.
149,1 ,,cantare noud"r expresie des intalnitd in contextul aducerii de multumire pentru o
biruinfd sau o izbavire. Cf. Apoc. 14,3.

;

f
J
i,n

I

g

,...,.&



PSALMII 149-150

fiii Sionutui sA se veseleasci de impiratul lor!
3 Sd laude Numele Lui in hora
cu chimval qi harFi sd-l cAnte Lui!
a CAci Domnul binevoieqte intru poporul S{u

$i-i va in6lta pe cei blAnzi intru mentuire.
5 Se vor l6uda cei credincioti intru slava
gi se vor veseli in culcugurile lor.
6 Preamdririle lui Dumnezeu, in gatlejul lor,
gi sabie cu doud tdiguri, in mAinile lor,
7 ca sd aduca rdzbunare asupra neamurilor
gi pedepse asupra popoarelor,
8 ca sd lege pe regii lor in obezi
gi pe cei de vazi ai lor in cdtuge de fier,
e ca sd implineasc6 asupra lor hotirirea scrisd;
slava aceasta este pentru toii credinciogii Lui.

J45

150
t Aleluia!

149,4 ,,binevoiegte": gr. er)6or6o implict bunavointi" d€sfdtare, bucuric a 4b in TM:

,,ii va lmpodobi pe sdracii Sdi cu mantuire." Pentru ,,saracii", cl introd. la Ps 9. Bogalia
de sens a ebr. 'dndw face ca el sd fie tradus in greaca ln diverse feluri: [€vnq, ,,sarac";
npqoq, ,,bland"; ron€rv6g, ,,umil, smerit".
149,5 Atanasie explicl prin lcor. l,3l (,,Cel care se laudt" in Domnul str se laudo")

si Gal. 6,14 (,,tar mie s[ nu-mi fie a mi lauda decet ln crucea Domnului nostru Iisus
Hristos"), I,,in culcuturile lor" poate insemna,,cAnd sunt bolnavi" sau ,,c6nd mcditeazi
in timpul noplii".
149,6 Cf. 2Mac. 15,16-17. | ,,sabie cu doutr tAi$uri"l metaforl pentru cuvantul lui
Dumnezeu: ts. 49,2 are,,sabie ascutiti'; dar, rcluat ln Evr. 4,12, Ef.6,1'1, Apoc l,16 ti
19,21, apare ca ,,sabie cu doua tai$uri".
149,7 ,,asupra": se poate lntelege fi ,,prinhe". La fel Si la v. 9.
149,9 ,,hotdrarea-': gr. xpipo, ,.iudecati'- mai ales ,,hotAr6rea judecltorcasci, scntints".
I in TM psalmul se te"rnind cu Hafh YAh,
150 Psaltirea, numita in ebraici Sep her f hilltn, ,,Cartea laudelor", se incheie in mod
fir€sc cu aceasta,,lauda fird de sfar$it", ln care indemnul ,,Liudafi" r[sund de treispre-
z€c€ ori. Lauda universal[ este reluata in Apocalipsi - I mai ales 15,3-4; 19,4-8. Dupa
Grigore al Nyssei (1, IX), mulfimea nenum[rata a tuturor perfectiunilor celor aleli va fi
p€ntru Dumnezeu ca o muzica alcatuita din diverse instrumente, un concert de armonii
gi melodii. Dupd ce au fost enumemte trambila, harfa fi aliut4 sunetul mai vesel al
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LAudafi-L pe Dumnezeu intru sfinlii Lui,
Iaudati-L in t6ria puterii Lui!
2 Ldudati-L pentru faptele puterii Sale,
lSudali-L dupi mullimea marefiei Sale!
' Liudali-L in glas de tr6mbi{6,
l{uda1i-L in harf6 9i al6ut5!
n Ldudalll- in tamburind qi in hord,
l4udali-L pe strune 5i cu fluier!
5 LAudati-L in chimvale melodioase,
liudali-L in chimvale de strigare!
: Toata suflarea se laude pe Domnul!
Aleluia!

151
I Acest psalm este scris de David cu m6na lui gi e ln afara
numdrului: cand s-a luptat singur cu Goliat.

Mic eram intre fra{ii mei
gi cel mai tanar in casa tatAlui meu;
pAgteam turmele tatd.lui meu.
2 Meinile mele au llcut un fluier,
degetele mele au imbinat o harfd.

chimval€lor li evoca pe ingcri ti comuniunea noashd cu ei. ,,Acest ultim psalm lndeamni
orico spirit sa-L laude pe Dumnezeu; folosette simboluri pentru ca nu exi$a limite pentru
lauda lui Dumnezeu gi imaginile sc epuizeazl farA a reuti sd o exprime.,, (Eusebru.l
150,1 .,lntru sfinfii" poate insemna,jn mulocul sfinlilo/', ,,pentru sfinfii" sau,,in sanctuai,.
150,4 ,,fluiei': gr. iipyovov - term€n generic pentru instrumente muzicale, folosrt un€ori
sp€cific penhu cele de suflat. in acest context, acesta din urmA e sensul cel mai verosimil.
150,5 .,melodioase": gr. €tlrwoq, /itt. ,,cu sunet bun", ceea ce poate insemna $r,,sonor,
rdsunAtor". a,,strigaxe"j e vorba d€ aclamafia Iiturgicd de la sirbatori.
151 Acest psalm nu apare in TM, dar pare a rezulta dintr-o combinarg si o prescurxare a
doi psalmi necanonici, din al cAror text ehraic s-au gasit fragmente la eumran (cl .t.OB,
nota ad loc-)
l5l, l Cl lRg. 17.
151,2 ,,un fluiel': tn psralelismul dintre iipl('vov $i Vo)"rnprcv, primul termcn poato
avea valoare generici (,,instrument muzical,'), liind specificat de at doile4 sau cei doi
termeni pot fi complementad (,,instrument de suflat',, ,,instrument cu coarde,'). pentru un
,,ciobtrna$", am preferat fluierul.
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3 CineJ va da de gtire Domnului meu?
Domnul insugi, El asculta.
a El l-a trimis pe solul Siu
$i m-a luat de la oile tatalui meu
ti m-a uns cu untdelemnul ungerii Lui.
5 Fralii mei erau frumo;i ii inalli,
dar n-a binevoit intru ei Domnul.
6 Am iegit in intdmpinarea StrAinului
gi el m-a blestemat cu idolii lui.
? ^

Lraf eu, tragano oe ta el saDta,

i-am tdiat capul Si am indeptrrtat ocara de la fiii lui Israel.l

131,34 Cf.lRg. 16. in textul de la Qumran: ,,3 Cine va proclama, cine va vesti lucr&ll€
Stlpanului a toate? Dumn€zeu a vazut totul, a auzit $i a ascultat. " A trimis pe prorocul

Sau ca s[ ma unga, pe Samuel, ca s6-mi dea mtrir€' (cf. TOB, nota ad loc.),

,,Doamne, sl se inalte ctlre Tinc
imnul fipturii Tale
si fii milostiv cu traduc{torul ostenit,
S-a chinuit cluund cuvintele
care Te cAnt["
(Sancti Ephrem Slri, H/mri et Sermones,l,62, cd. Lamy, Malines, 1902 - aptrdNesmy,
p .780. )
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Introducere

I. Prezentare generaltr

in multe din manuscrisele greoegti ale Psaltirii, dax gi ln unele din manu-
scfisele complete ale Septuagintei, cum este Codex Alexandrinus, sunt
ouprinse, de multe ori aldturi de a9a-numitul ,,Psalm al CLI-lea", un num{x
de rugdciuni Si imnuri pe care Rahlfs a hotirat sd le includ6 ca atare in edi-
tia sa, cu titlul generic Odae (gr. Ci,6oi). Potrivit grupajului tematic trad(io-
nal, aceste texte sunt inserate in Septuaginta intre ,,c64ile poetice", imediat
dupn Psalmi, $i urmate de Proverbe, Ecleziast, Cantarea Ceftdrilor fi lov.
Este vorba despre paisprezece buc{i (a noua fiind compusd din doud. texte
distincte), rugdciuni sau imnuri de slavi, zece dintre ele provenind din VT
(1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10, I l), doud din NT (9 9i 13), iar doud ('t2, Rugd-
citmea lui Manasse li 14, CAntarea diminelii) find crealii autonome; majo-
ritatea textelor sunt intrebuintate frecvent ln ritualul liturgic al Bisericii
Ortodoxe (pa4ial ti al celei Catolice). Toate pot fi citite in cheie cregtinf,,
constituind, alAturi de Psalmi, paxtea poate cea mai intens ,,cregtinatd" din
manuscrisele Septuagintei. Sunt indicii cd Odele au interesat in mod special
raditia crestina timpurie, dedicindu-li-se de cf,tre unii Pdrinti ai Bisericii
sau al{i scriitori bisericegti comentarii speciale, in conexiune, de reguld, cu
corpusul de baz{ al Psalmilor. Exemplul cel mai evident al acestui proces
de ,,cre$tinare" este fragmentul din Avacum, unde textul grecesc, diferind,
de altfel, mult de originalul ebraic, ajunge sA fie interpretat de cregtini, incl
din primele secole, ca o profefie despre venirea Mentuitorului Hristos.

II. Odele in tradi{ia iudaicd

impreund cu textul canonic al Psalmilor, cregtinii par sl fi mogtenit din
tradifia iudaici, incl din primele veacuri, ti obiceiul colecfionArii, pentru
scopuri liturgice sau, mai rar, private, a unor imnuri sau ruglciuni. Un indir
ciu scripturar cA ln societatea iudaici antictr circulau astfel de culegeri de

.I
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imnuri ll avem ln 3Regi 8,53a, unde se vorbelte despre o,,carte a cantirii"
(av f$,i<p aiq Q&ig). Ca qi psalmii propriu-zigi, astfel de texte poetice erau
concepute spre a fi cantate, dupd cum se menlioneazi explicit in finalul Rugi-
ciunii lui Avacum (Od. 4). Totugi, in afard de cartea canonic4 a Psalmilor,
toate celelalte posibile culegeri de c6ntiri compuse in ebraicl sau aramaicd
s-au pierdut, probabil 9i pentru faptul cr" pend tarziu, catre sec. al ll-lea d. H.,
autoritdfile religioase mozaice interziceau notarea in scris a tot ceea ce tinea
de ritualul liturgic (cl Elbogen, p. 259).

In incercarea de a conferi colecliilor cre5tine de centtui autoritatea tradi-
tiei, un autor creqtin din secolul al IV-le4 Verecundus, intr-un Commentariwn
super canlica ecclesiastica, 1,1, relaleazd informafia (neconfirmatb de nici
o alt! sursA qi contrazisS de realitate) cA autorul eweu al Ci4ii lui Esdra ar
fi adunat cantarile rtupendite prin diferite cA4i ale Bibliei $i le-ar fi aratat
Psalmilor, pentru a putea fi cantate impreuni. Aceasta operafie au fAcut-o
insd cu sigurantd cregtinii inqigi, c6ci nici unul dintre manuscrisele ebraice
ale C64ii Psalmilor nu contine Odele. Nu-i mai pulin adevarat insA cA odele
provenind din canonul ebraic erau lntrebuintate deta$at de textul biblic
propriu-zis, 9i anume in hei modaliteti: 1) in mod liber, in rugaciunile
credincio$ilor; 2) ca secvente lirice, in pauzele dintre lecturile din Tora gi
3) in serviciul liturgic propriu-zis, intocmai ca $i Psalmii (cl Schneider,
pp. 33-34). Toate aceste trei modalitali au fost mentinute fi de cregtini.

III. Odele in tradilia creqtind

Pare de la sine inleles ca. pentru nevoile liturgice primare, primii cregtini sd
se fi adresat autorititii textuale supreme, Sfdnta Scriptura. Pe l6ngi Psalmii
regelui David, adunali de timpuriu laolaltd, cartea sfante a poporului ales
mai conlinea li alte texte cu mare incarcAturA poetica fi emotionalA, care
puteau rdspunde unor cerinle liturgice. Asemenea texte au fost culese $i
copiate impreund, dar, ca gi in cazul Psalmilor, numArul qi ordinea acestor
cantdri (odae) s-au fixat la sf;irgitul unui proces de codificare care a durat
cateva secole. Fapt este cA, intre listele de canteri liturgice pe care le gSsim
ocazional la diferili autori din epoca patristica, nu exista un consens. Dintre
cataloagele de ode care ni s-au pfutrat, selectem, spre comparare, conlinutul
gi ordinea propuse de Origen (Comment. in Cant. cantic.) 9i de Niceta al
Remesianei (De utilit. lqrnn.), aldturi de codificarea din Codex Alexandrimts
(sec. al Vlea):

;
. ..",9
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Origen (sec. al III-lea):

I . Exod 15
2. Num. 2 |
3. Deut. 32
4. Jud. 5
5. Isaia 5
6. lRg. 2
7 .2F.g. 22
8. I Paralip. 16
9, Cdntarea diminelii

Niceta al Remesianei (sec. al IVJea):

l .  Exod 15
2. DeuL 32
3. lRg. 2
4.lsaia26
5. Avacum 3
6. lona2
7. Pl6ng. 5
8. Dan. 3,57
9. Luca 1,46

Codex Alexandrinr.r (sec. al V-lea):

l. Cdntarea lui Morse (Exod 15,1-19)
2. Cdntarea lui Morse (Deut. 32,1-43)
3 . Rugdciunea Annel ( I Rg. 2,2- I 0)
4. Rugdciunea lui Isaia (lsaia 26,9-20)
5. Rugdciunea lui lond (lona 2,3-10)
6. Rugdciunea lui Avacum (Avac. 3,2-19)
7. Rugdciunea lui Ezekia (lsaia38,10-20)
8. Rugdciunea regelui Manasse
9. Rugdcitmea lui Azaria @m.3,26-45)
10. Cdntarea celor trei tineri lin Alexandrinus, ,,a pbrinlilor nogtri"l
(Dan.3,52-88)
ll. Rugdciunea Mariei, Ndscdtoarea de Dwnnezeu (Lc. |,46'55)
12. Rugdciunea lui Simeon (Lc.2,29-32)
13. Rugdciunea lui Zaharia (Lc. |,68-79)
14, Cantarea diminelii

p
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IV. Cdnttrrile lui Moise in tradilia rom6neascl

Cunoscute sub titlul Canfirile lui Moise, primele nouf, ode sunt frecvent
intrebuinfate in ritualul liturgic rtuaritean. De reguld, in edi{iile romaneiti
ale cA4ilor de cult, aceste texte sunt tiptuite ln Psaltire, [a sfiirgitul psalmi-
lor, 9i precedate de indicalii tipiconale amanunfite cu privire la momentele
in care sunt centate in bisericd (vezi, de exemplu, Psaltirea Prorocului qi
impdratutui Dayid, ljpilfitd cu binecuvantarea preasfintitului Iustinian al
Maramuregului qi Sdtmarului, s.a., p. 271 9i urm.).

Aceastd tradilie continul cu siguranli obiceiuri anterioare, din perioada
slavonismului cultural, caci respectivele ,,canteri ale lui Moise" apar in cele
mai vechi versiuni romdnegti ale Psaltirii. Exemplificim mai intai printr-una
dintre cele mai vechi versiuni manuscrise romane$ti, Psaltirea scheiandl
(sec. al XVI-lea), unde, denumite generic Cdntecele Iu Moysi, odele sunt
cuprinse la sfhrgitul manuscrisului, cu urmatoarele titluri: in Esire Iu Israili
intdnie; Cdntare lu Moysi de a doa l6ge; Cdntarea a treia: rugdciulea
Annei mumei lu Samuili; Cdntarea 4: a Iu Avacwnfi prorocu; CAntarea 5:
Rugdciurea Isaiei prorocu; Rugdciurea Ionei prorocu, Cdntarea 6;
Cdntecele sfinlilor 3 feciori Anania, Azaria, Misailit Detn cartea Iu Daniildt
prorocu, 7; Cdntecele sfnqilor 3 feciori. Cdntarea 8; Cdntarea dzeului
ndscuta, ce e de a Lucdei evanghelie, gice-se dulce vestile. CAnturea 9i
Prorocia Zahariei, tatdl Iu inrainte-cursul loanu. A Lucdei evanghelie ce se
gice dulce vestire. in prelucrarea lui Coresi, Psaltirea slavo-rom end, (1577)2,
cele noud cAntdri apar din nou (Cdntecete Iu Moysi)'. in le$ire, tntdie;
Cdntarea Iu Moisi de-a doa leage; Cdntarea a treia: rugdcitmea Annei,
muma lu Samuil; Cdntarea a patra: a lu Awacttm proroc; CAfiarea a
cincea: Rugdciwea Isaiei prorocu; Cdntarea a Sasea: Rugdciunea loaneei
prorocui Cdntecele sJinlilor 3 feciori Andnia, Azaria qi Misail, den cartea
lu Daniil proroc. Cdntarea a $apteai Cdntecele sfinlilor trei feciori. Cdn-
tarea a opta; Cdntarea zeului n^cula, ce e de a Lucdei sfdnta ievanghelie,

l.ln ediliai Psaltirea Scheiand co paratd c7t celelahe psaltiri din tec, XVI ti Xyll tra-
duse din slavoneste. Edifiuno critica de I.-A, Caodre4 Il-Textul li glosarelc, Bucurcgi,
1916, p. 310 5i urm.
2. In edilia: Coresi, Psaltirea slavo-romdnd (l 577), in conparayie cu psalti le corcsiene
din 1570 ti dtn 1589. Text stabilit, lntroducere pi Indice de Stela Toma, EditurE
Academiei, Bucuresti, 1976, p. 606 fi urm.
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a nooai Prorociia Zahariei, tatdl lu tnainte-cursu loanu, de 4 Lucdei

evanghelie, zice-se dulce vestire.
in fine, intr-un alt monument al vechii culturi ecleziastice romanetti,

Psaltirea de la Bdlgrad (1651)3, cele nouA canttui sunt de asemenea incluse,

cu denumirea explicativd Cdntecul lui Moisi, carele au cdntat cAndu-l trecu

Dumnezdu pre uscat, prin Marea RoSie, 5i inecd pre Faraon in Marea

Ro1ie cu toate ;ireagtrile lui, cumu-i scris in Ishod, 15 capete Si cu titlurile:

Cdntecul dintdiui A 2 cdntare a lui Moisei, din 2 Zacon, glava 32; AI 3 cdn'

tec al Annei, a maicei lui Samoil protoc; A 4 Cdntec, rugdciunea s/kntului

Awacum proroc, glava 3', A 5 cAntale a sfrntului Isaia proroc, glava 26; A

6 cdntare. Rugdciunea lui Iona proroc, cdnd s-au rugat din malele chituluii

A 7 cdntec. Rugdciunea a 3 coconi sfnli; cdntarea celor 3 coconi, ce cAntu

in cuptoriui A 8 c1ntare a celor 3 s/in1i otroci; A 9, cdntecul Preacuratei,

ce-i de Ia sfAfi Luca evanghelist; CAfiarea sJiintului Zahariei proroc, a

pdrintelui lui loan Botezdtoriul.
Verificdrile pe care le-am fAcut prin sondaj in cele mai importante edilii

ale Psaltirii in limba romdni au aratat ca,,cele noui carttui ale lui Moise"

sunt tiparite automat al[tud de psalmii regelui David.

Eugen Munteanu

3. h cdi\ia: Psdltirca de la Albe-lulia, /6J1, tipariti acum 350 de ani sub pdstorirca lui

Simeon $tefan, Mitropolitul Ardealului, 5i viz6nd acum din nou lumina tiparului cu

binecuvintarea inalt Prea Sfintitului Andrei, Arhiepiscop al Alba luliei, Alba luli4

2001, p. 649 Siurm.
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Odele

I. Cele noul ode din Biserica Greacl

I
C6ntarea lui Moise din Exod

' Se cdntam Domnului, cici El cu slava S-a preaslavit;

a aruncat in mare cal gi cil6re1.
2 A.lutor 9i scipare El mi-a fost spre mantuire.

Atat titlul mare al cn4ii, cet $i cale doua subtitluri (,,I. C€l€ noua ode din Biserica

Greaad" si ,,II. Alte ode") sunt adtrugate de Rahlfs ln editia sa a Septuagintei De ase'

menea. Rahlfs mentioneaza ci ordinea odelor este diferitd in manuscrise; ,.Ego primo

loco eas nouem Odas posui, quas ecclesia graeca Psalterio addit; sequuntur reliquae,

quae in antiquis mss. inueniuntur." I in cele ce urmeaz[ oferim cateva informatii cu

caructer monografic privitoax€ la odele refinute ln edilia noastrd de referinta (Rahlfs)'

Pentru alte comentarii, a se vedea notele corespunzatoare din celelalte volume alc

Septuagintei.
I Prin continutul ei, cantaxea intonat[ de Moise duptr trecerea miraculoasa a Merii Roiii

(Ex. 15,1-19) a reprczentat dintotdeauna un punct d€ referinfS central al devotiunii

poporului ales. lnYocarea acestui episod central devenise cu vremea,'o componenta im-

portantf, a rugaciunii zilnice" (Elbogen, p 244) pentru orice e\rctr' CAnftrrca lui Moise

din Exod, ca si c€a din l)euteronom, lnsotea frecvent lecturile sinagogale din Tora Marea

pretuire de care se bucura ac€st text printre evrei este exprimatd explicit de Philon din

Al€xandria (sec. I d.H.), care, cu numele de ',cdntarea mdrii" (tlqpql'toq ti6i - De

qgriculturu,l7), il califica drept ,,cea mai vrednice de cinstire dintre cdntlri" (tlv

ieporpereorotrlv (jda+rev <i64v - De somniis,ll, 4l) La randul sdu, Euscbiu (Hirt

Eccl.ll, 11,22\ subliniazA cd cele doud imnuri de slavi ale lui Moise s-au transmis de la

cvrei la cregtini ca piese liturgice importante.
La fel aa ti CAntsrea celor tei tineri li CAntarea diminefii' ,,centarca mtrrii" a lui Moise

a petruns incd de timpu u in slujba de dimineala din primele mantstiri cre$in€, fapt

menlionat in Viala Sfintului Pahomie (sec. al [V'lea). Una dintre regulile monahale

redactate de Cezar de Arles include prescrierea ca acest il.r.trr (Cantemus Domino ) s6

fie cantat ln liturgia duminical[. Este probabil ca Benedict din Nursia (Regula XIII) a

preluat obiceiul intondrii acestui imn din liturgia romana
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Acesta este Dumnezeul meu gi-L voi preamiri,
Dumnezeul tatilui meu gi-L voi inilp.
3 Domnul care zdrobegte razboaiele,
Domnul este numele Lui.
a El a aruncat in mare carele gi ogtirea lui Faraon,
pe capeteniile alese ale cdlirimii
le-a aruncat in Marea Rogie.
5 Cu marea i-a acoperit,
s-au afundat in adenc ca ni$te pietre.
o Dreapta T4 Doamne, s-a preaslevit intru putere;
mdna Ta cea dreapti, Doamne, i-a strivit pe dugmani.
7 gi cu mullimea slavei Tale i-ai zdrobit pe potrivnici;
ai trimis mdnia Ta gi i-a mistuit ca pe o trestie.
8 

$i prin suflarea miniei Tale apele s-au despA4it;
ca un zid s-au inchegat apele,
s-au inchegat valurile in mijlocul mirii.
'Zicea vrdjmagul: ,,Am sA-i urmaresc gi-am str-i prind,
am s6 impart prada gi-am s6-mi indestulez sufletul,
cu sabia mea voi nimici, cu mina mea voi domni."
l0 Ai trimis suflarea Ta gi i-a acoperit marea;
s-au afundat ca plumbul ln noianul de ape.
" Cine este asemenea Jie intre zei, Doamne?
Cine este ca Tine preamarit intre sfinti,
minunat intru slav6. care faci minuni?
12 

Ji-ai intins dreapta

Si pimantul i-a inghifit.
'' Ai c6[6uzit cu dreptatea Ta acest popor al Tf,u, pe care l-ai
rascump6rat,
l-ai chemat cu puterea Ta la odihna Ta cea s{hnti.
la Auzit-au neamurile 9i s-au mdniat,
dureri i-au cuprins pe cei ce locuiesc in [1ara] Filistiim.
l5 Atunci s-au tulburat cdpeteniile Edomului,
qi pe mai-marii moabililor i-a cuprins spaima,
s-au topit toti locuitorii Canaanului.
16 Sd cadd peste ei fric6 9i cutremur,
str lncremeneascd prin marefia bratului TAu,
panA va trece poporul Tau, Doamne,
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p_ana va trece acest popor al Tau, pe care l-ai dobdndit!
" Cil6uzindu-i, sadegte-i in muntele mogtenirii Tale,
in licagul TAU cel gdtit, pe care l-ai lucrat, Doamne,
l{ca;ul Tdu cel sflint, Doamne, pe care l-au gdtit mainile Tale.
lE Domnul impirble$te in veac ai peste veac, de-a pururi.
le CAci au intrat ln mare caii lui Faraon cu care gi capetenii

9i Domnul a adus peste ei apele mirii,
iar fiii lui lsrael au trecut pe uscat prin mijlocul mirii.

Traducere de Ion PAtrulescu

2
Cdntarea lui Moise din Deuteronom

I Ia aminte, cerule, 9i voi grdi,
iar pdmantul sA asculte vorbele gurii mele!
2 Sa fie aSteptata ca ploaia roslirea rnea
gi sd coboare ca roua vorbele mele,
ca bura peste pajigte

9i ca bruma peste iarba uscatA.
'Caci am chemat numele Domnului:
dati marire Dumnezeului nostru!
4 Dumnezeu, adevexate sunt faptele Sale,

li toate caile Sale suntjudec6[i;
Dumnezeu credincios, ?n El nu este nedreptate,
drept gi sfant este Domnull
5 Ei au gregit, nu-l mai sunt copii, ci prihanili,

2 Exegefii au strans multe marturii care atestl cA, numit uneori,,maroa cantarg a mtrrtu-
riei", imnul rostit de Moise $i incredinlat israelililor la incheierea acfiunii sale de legisla-
tor (Deut. 32,1-43) era lnca de foarte timpuriu intrebuintat ln lemplu ca piesd liturgictr
de baz," intonat ca un psalm autonom (impa4it in |ase secvenfe, cl Elbogen, p. 169).
Aceast[ prefuire maxima s-a menfinut ti mai $rziu, Ia evreii din diaspora elenisticr,
dupa cum se poate vedea dintr-un pasaj din 4Mac. 18,18, ln care citim ctr mama i$i
indeamnl cei sapte fii sa nu uite sa cante mereu cantarea transmisd de la Moise. Philon
din Alexandria citeaz,a foarte des din aceastd cantare a lui Moise, pe care o numoste

,,marea cantare" (pefoh qi6a - Quod deterius potiori, 30) sau, pentru a o distinge de
alte imnuri, ,,canhrea mai mare" (triEit p,eiluv - De plantatione, 14 9i De posteritote
Caih.35\.

l

I

I



360 ODELE 2

un neam stramb Si rizlelit.
6 Acestea I le dati ind6r6t Domnului,
popor smintit gi f4rd de minte?
Nu El, TatAl t6u, te-a dobAndit
ti te-a fAcut Si te-a zidit?
7 Amintili-va de zilele veciei,
socotili anii, din neam in neam'
inteablJ pe tatdl tdu, $i el ifi va povesti,
pe batrenii tai, 9i ei i1i vor spune.
" C6nd a impi(it cel Preainalt neamurile,
cum i-a impr4tiat pe fiii lui Adam,
a ra;rduit hotarele neamurilor
dup;1 numirul ingerilor lui Dumnezeu,
e iar partea Domnului a fost poporul SAu, Iacob,
partea din mogtenirea Sa, Israel
lo L-a indestulat in pustiu,
ln setea arqi{ei, in loc l6ri apd;
l-a inconjurat 9i l-a indrumat
gi l-a pazit ca pe lumina ochilor,
rraga cum igi pazegte vulturul cuibul,
se induiogeazi de miculii sdi
9i, intinz6ndu-9i aripile, ii acoperd
gi-i poaM pe spatele sdu.
l2 Domnul singur ii cdlduzea
9i nu era cu ei vreun zeu strdin.
rr I-a urcat pe vlaga pbmdntului,
i-a hrdnit cu roadele c6mpurilor,
au supt miere din stincd
pi untdelemn din piatri aspri,
ra untul vacilor gi laptele oilor,
cu grisime de miei gi de berbeci,
fiii taurilor qi ai tapilor,
cu grdsime din miduva grdului,
gi singe de strugure au b6ut, vinul.
15 

$i a mincat lacob ti s-a s6turat,
pi a dat cu piciorul cel preaiubit.
S-a ingr{qat, s-a l6fit, s-a ingrosat
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gi L-a parAsit pe Dumnezeu, facAtorul sdu,

9i s-a indepertat de Dumnezeu, mantuitorul seu.
16..M-au mdniat cu zeii streini,
cu urdciunile lor m-au amarat.
tTAu adus jertfe demonilor, nu lui Dumnezeu,
unor zei pe care nu-i cunogteau.
Au venit unii noi. de cur6nd.
pe care perinlii lor nu-i ;tiau.
l8 Pe Dumnezeul care te-a nascut L-ai plrasit

$i L-ai uitat pe Dumnezeul care te-a hrenit."
le gi a vazut Domnul $i a fost gelos

$i S-a aprins de manie impotriva fiilor gi fiicelor Sale
20 

9i a zis: ,,imi voi intoarce faJa de la ei
gi voi arlta ce va fi cu ei pdnd la urmi;
caci este un neam stramb,
fii in care nu se aflA credintd,
" Ei M-au f6cut gelos pentru ceva care nu-i dumnezeu,

M-au maniat cu idolii lor;

9i Eu ii voi face pe ei gelosi pe unul care nu este nici macar neam,

De un neam fara minte ii voi minia.
i2 Caci un foc s-a aprins din minia Mea,
va arde pdnijos in sdlagul mo(ilor,
va inghifi plmantul gi roadele lui,
va arde temeliile munlilor.
23 Voi ingramadi asupra lor nenorociri
gi sagefile Mele le voi afinti asupra lor.
2n Sleili de foa." gi prada pasarilor
qi girboviJi firi leac.
Col{ii fiarelor ii voi trimite asupra lor,
deopotrivb cu minia celor ce se tArAsc pe pA{nant.
25 Din afare sabia ii va lisa f6rd copii
qi dinduntrul cAm6rilor - teama;
flAcdul, ca gi fecioara,
pruncul, ca gi moqul cel priv[lit,
2u Am spus: ii voi impr4tia,
voi gterge dintre oameni amintirea lor -
27 daca nu ar fi minia Mea lmpotriva duimanilor, ca sa nu d6inuiascl
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362 oDELE 2

gi ca sl nu se fileasctr w6jma9ii, i'. iii i"..,,..
sA nu spun6: (Bratul nostru cel lneuat

9i nu Domnul le-a flcut pe acestea toate.)"
2E Caci neamul lor 9i-a pierdut vrerea
gi nu se afli in ei cunoatter€.
2eNu au inlelepciunea de a lnlelege acestea:
sA le primeasca in veacul ce vine.
30 Cum si fugSreasca oare unul singur mii de oameni
qi doi sd izgoneascd zeci de mii,
dacd nu li i-ar fi dat pe mdni Dumnezeu,
daci Domnul nu le-ar fi ingdduiro?
" Ctrci zeii lor nu sunt deopotriva cu Dumnezeul nostru;
dar dugmanii no$tri sunt fAra minte.
32 Ctrci din vila Sodomei se trage vila lor
$i mladita lor din cea a Gomorei.
Strugurele lor este strugure de fiere,
ciorchine de ami.reald pentru ei.
33 Suflare de balauri esie vinul lor
gi suflare de viperS, ldrd de leac.
34 

,,Nu vezi ca acestea sunt adunate la Mine,

$i sunt pecetluite in vistieriile Mele?
35 in ziua rizbunirii le voi da datorra,
la wemea potrivitd, cind le va aluneca piciorul.
Cdci se apropie ziua pieirii lor,
aici se afli cele pregAtite pentru voi."
36 Domnul igi va judeca poporul
qi Se va apleca asupra slujitorilor Sii.
C[ci i-a vdzut sleiti

Si lesai de izbeligte 9i dali la o parte.
" 

$i a grdit Domnul: ,,Unde sunt zeii lor,
cei in care s-au increzut,
rE din jertfele carora ati mencat grAsimea
gi din ale cdxor libalii ati b6ut vinul?
Sd se ridice ;i se vA vina ln ajutor
gi si fie pentru voi ocrotire.
3e Privili, privili - caci Eu sunt,
gi nu este alt Dumnezeu in afard de Mine!

q

)

1

{

{'1

..;

: !

i

,t

I



F
fr

ODELE 2.3

Eu voi ucide gi voi da viati, , ; i':.\ " j

Eu voi lovi li tot Eu voi lecui,
caci n-are cine sa scoatb din mdinile Mele.
no voi ridi"u spre cer mdna Mea

ti voijura pe dreapta Mea

!i voi gxAi: Viu sunt Eu in veci,
al imi voi ascufi ca fulgerul sabia Mea

$i mena Mea va fine bine judecata

gi le voi da Eu dupmanilor Mei ce li se cuvine
qi le voi pl6ti celor ce Ma urisc.
a2 imi voi imbata sigefile cu sdnge

li carne va manca sabia Mea,
din singele rdnililor gi robilor,
din capul fruntagilor duqmanilor."
a3 Veselili-v6, ceruri, tmpreund cu El,
gi si I se inchine Lui loli fiii lui Dumnezeu!

VeseliJivi, neamuri, impreund cu poporul Lui,

Si sA-l intareasca toti ingerii lui Dumnezeu!

C6ci sdngele fiilor SIi il va rizbuna
gi va rizbuna gi va pl6ti dupd dreptate du;manilor SAi

9i le va pl6ti celor care ll urdsc,
gi va curati Domnul pementul poporului Sau.

Traducere de Ioana Costa

3
Rugiciunea Annei, mama lui Samuel

' Inima mea s-a intdrit lntru Domnul,

3 Rugaciunea dc multumire a Annei (lRg. 2,2-10), rnama mar€lui profet fi judecdtor

Samuel, este inclusa Si ea inca de timpuriu in seria de texte creltine cu caracter liturgic.

Crestinii au recunoscut in acest text acc€nte profetic-mesianice, infruca! cltre finalul rugA'

ciunii, Anna vorbeSte (se pare cd pentru prima data in VT) despre ',unsul Domnului"

loan GurA de Aur dedica mai multe omilii acestui pios porsonaj biblic, de undc aflAm

despre larga rtupandire a acestui text (De Aww sermones, in PG 54' 631-676) in
primcl€ decenii ale sec. al V-le4 Niceta al Remesianei (De Itilltate lrym\otum,9) men'

liooeaza de asemenca in mod expres rugAciunea Annei lntre ',centafile pe care le cent?l

Biserica Domnului".
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s-a inAIFt puterea mea intru Dumnezeul meu;
s-a deschis larg impotriva wdjmaSilor gura mea,
bucuratu-m-am intru mintuirea Ta.
2 Cdci nu este nimeni sf;int precum Domnul,
Si nu este nimeni drept precum Dumnezeul nostru;
nu este nimeni sfiint in afarA de Tine.
3 Nu vA f;tl{i 9i nu vorbili cu ingdmfare,
sA nu iasA vorbe mari din gura voastrtr"
c6ci Dumnezeul cunoasterilor este Domnul
gi Dumnezeul care-$i pregate$te lucrErile Sale.
'Arcul celor putemici a slibit,
$i cei slabi s-au incins cu putere;
' cei sf,tui au scepitat,
iar cei fldminzi au lisat deoparte ogorul;
cAci stearya a nascut de gapte ori
qi cea plini de copii s-a sleit.
o Domnul ucide 9i da viatd,
EI arunc[ in licagul mo(ilor gi tot El scoate de acolo.
' Domnul te sarAcelte li te imbogate$te,
El smereste $i inalfA.
'Ridicd din fdrAni pe cel s6rac
9i din gunoi il inalfd pe cel lipsit
ca sa-l ageze alituri de stApanitorii poporului
gijilJ de slavA ii di mogtenire.
e implinind ruga celui ce se roag{,
a binecuvantat anii celui drept;
pentru cA nu prin putere va izbindi omul,
l0 Domnul il va slibi pe potrivnicul lui:
Sfiint este Domnul !
Sd nu se fdleasci inteleptul cu lntelepciunea s4
qi sd nu se faleasci cel putemic cu puterea sa,
qi cel bogat sd nu se f6leasci cu bogdlia sa.
Ci intru aceasta sd se f6leasc6 cel ce se filegte:
cd infelege ti cA-L cunoafte pe Domnul
qi cd face judecati $i dreFtate in mijlocul pim6ntului.
Domnul S-a urcat la ceruri gi a tunat,
El vajudeca marginile pdmdntului,
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ODELE !.I

El di ttrrie regllor nogtri,

$i va indlta puterea unsului Siu.

Traducere de Florica Bechet

4

I Rugiciunea lui Avacum
' Dournn", auzit-am vestea Ta li m-am inspiimantat,

priceput-am faptele Tale !i m-am infricogatl

in mijlocul a doua ldpturi vii vei fi cunoscut,

cend vor fi aproape anii, Tu vei fi recunoscut,

cind va sosi clipa, vei fi aratat.
cdnd se va tulbura sufletul meu, la minie, i1i vei aminti de lndurare'
3 Domnul din Thaiman va veni

9i Cel Sfllnt, din muntele Pharan, cel cu umbr6 deasd.

Oprire

Acoperit-a munjii m[retia Lui

fi de lauda Lui e plin Pemantul.
a 

$i stralucirea Lui va fi precum lumin4

coame [va line] in mainile Lui.

9i $i-a pus iubirea cea putemicd a t[riei Lui'
5 inaintea felei Sale va umbla cuvdntul
gi va ieqi, picioarele-l vor fi in sandale.
6 

[El] S-a ridicat $i s-a cutremurat pamentul,

a privit de jur-imprejur 9i neamurile s-au topit.

Munlii cu putere s-au fAcut fArame,

s-au topit dealurile vechi cat veacul.
? Umblatil. Lui vegnice in loc de suferinle le-am vazut,

taberele etiopienilor de groaza se vor umple

gi conurile din [inutul Madiam.
E Oare-mpotriva r6urilor Te-ai maniat, Doamne?

4 Rugaciunea pmfetului Avacum (Av' 3'2-19) a fost folosittr ln liturgia mozaica lntoc-

mai ca oricare alt psalm (cl Schneider' p 3l) in diaspora elenistica, aceasta rugaciune

pare sA fi fost integrau in ritualul liturgic ca piesa autonom5, daca luam in calcul exis-

tenfa unei versiuni grecefti autonomc, conceputi, probabil, ',special pentru intrebuinta-

rea in sinagogf' (Robinson/Horst, p. 169).
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Oare-mpotriva rAurilor este urgia Ta?
Oare-mpotriva marii e pomirea Ta?
Ceci vei incAleca pe caii Tii
ti calarimea Ta e mantuirea!
e,,Cu putere i1i vei ?ntinde arcul
impotriva sceptrelor", zice Domnul.
Oprire

lara rdurilor se va destrema.
r0 Te vor vedea popoarele gi vor fi cuprinse de durerile naqterii.
El imprdgtie apele umbldrii;
gi-a dat genunea glasul s6u,
inaltul, inchipuirea lui, s-a ridicat.
' ' Soarele gi luna au stat in locul ei.
CAhe lumina vor pleca sdgelile Tale,
c^6tre lucirea strAfulgerdrii armelor Tale.
'' Cu-amenintarea Ta vei impulina pdmantul

fi cu manie doborivei neamuri.
l3 Ai ie;it spre md.ntuirea poporului T6u,
ca sd-i mAntuiegti pe un$ii TAi.
Ai aruncat pe capetele nelegiuitilor pieirea,
le-ai ridicat lanlurile pdni la grumaz.

Oprire
ra Ai retezat. spre uluire, capetele celor putemici,
de-aceasta ei se vor cutremura.
Zdbalele qi le-or desface
p,recum saracul ce mdn6.nc5. pe furig.
" 

9i 1i-ai manat spre mare caii Tdr,
ce tulbura noian de aDe.
16 De strajd-am stat gi mi s-au strdns de groazi mdruntaiele
de glasul rugdciunii de pe buzele mele,
gi-un tremur mi s-a strecurat in oase,
fi p€ sub mine starea mea s-a tulburat.
Linittit voi sta in ziua stramtortuii mele,
ca sa mA urc spre poporul unde am pribegit.
" Cdci nu va mai rodi smochinul,
gi nici prin vii roade nu se vor afla;
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ODEI,B 'l-5

tnunca maslinului va fi lngel6toare,
gi {arinile nu vor mai rodi bucate;
r[mas-au oile tEr' de pdgune,
gi nu se afl6 boi l6ngd ieslea impdcf,rii lor.
lE Eu unul lnsi intru Domnul ma voi veseli,
md voi bucura in Dumnezeu, mantuitorul meu!
19 Domnul Dumnezeu este puterea mea

Si pafii mi-i va indruma spre implinire.
C6tre-nAl mi md va ridica,
sDre-a birui cu a Lui cdntare!

Traducere de Cristian GEpar

f,

Rugiciunea lui Isaia
e De cu noapte se ridicd duhul meu spre Tine, Dumnezeule,
fiindcd poruncile Tale lumini sunt pe p6m6nt.

invdfaJi-vi dreptatea, voi, cei care locuili pamantul!
ro Caci cel necredincios a fost potolit; el nu va invala dreptatea pe
pamant,
adevarul nul va sfvergi.
Piard cel necredincios, ca sa nu vade slava Domnului!
ll Doamne, inalt este braful Tdu, ii ei n-au ;tiut,
iar cei $tiutori se vor ruqina;
rivna va cuprinde poporul cel neinvaFt
pi acum focul ii va mistui pe cei potrivnici.
t' Doa.n", Dumnezeul nostru, daruie;te-ne pace4

c6ci Tu pe toate ni le-ai dat nou6.
It Doamne, Dumnezeul nostru, cattigd-ne pentru Tine!

5 Datoriti cuvintelor cu care lncepe in Septuaginta (,,D€ cu noapte se ridic6 duhul mcu
catre tine, Dumnezeule..."), Rugdciunea Iu[ ]saia (ls,26,9-20) a fost lnca de la inceput
populara printre cregtini ca rugaciune de seard sau de diminealS loan Gurd de Aur
(Honilia 14,4, ln PG 62, 576) menlioneazl ctr lo vremea sa rugaciuoea aceasta era
inclusA in slujba utreniei. Cat de iubi6 $i de intens rostita sau cantatd a fost aceast[
rugf,ciune atAt in Biserica romana cat fi in cea bizantind o atestil urmatorul fapt: pe o
bucati de papirus din sec. VII-VIII, confecfionata spre a fi purtatd ca amul€ta, se afle
lnscrisa versiunea greceasca a acestui text (cl Schneider, p. 47).
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$i ai luat toatA partea barbateasce de Ia ei.'" Adaugd lor rele, Doamne,
adaugA rele tuturor celor slAvifi ai pAmentului!
'o Doamne, in strdmtorare mi-am adus aminte de Tine,
intru pu{ina stramtorare a fost certarea Ta c[tre noi." Precum cea aflatd ?n dureri se apropie s6 nascd
5i strigi in durerea ei,
a$ am ajuns noi pentru cel iubit al Tdu.
'" De frica Ta. Doamne, in panlece am luat
gi ne-am chinuit gi am nAscut;
duhul mantuirii Tale l-am fecut pe p6ment,
nol nu ne vom prabuti, ci se vor prdbugi cei ce locuiesc pdmantul.' ' Morfii vor invia gi cei din mormrnte se vor scula.
iar cei din pemant se vor veseli,
cAci roua de la Tine le este vindecare,
iar pimdntul necredinciogilor va pieri.
"" Du-te, popor al meu. inlr6 in incdperile tale,
inchide uga dupi tine, ascunde-te cateva clipe,
pend cand va trece mdnia Domnulur.

36t ODELEj{

Doamne, ln afarl de Tin6 pe altul nu Stim,
numele Tdu il numim.
ra Iar cei mo4i nu vor vedea viaga,
nici doctorii nu[-i] vor invia;
de aceea i-ai dus gi i-ai nimicit

Traducere de Ion Pdtrulescu

6
Rugdciunea lui Iona

rn sramtorarea mea, strigat-am cdtre Domnul Dumnezeul meu,

:{

I
{

a

6 Ata-numita Rugdciune q lui lona (lona 2,3-10) este una dintre cele mai cunoscue
,,rugAciuni de mulpumire,'din VT. Ca tonalitate $i tip discursiv, se apropi€ de,,psalmii
de multumire" cum sunt ps. 30 sau cel din Sir. 5l,l_12. Din punct de vedere narativ,
Iona ar fi rostit aceastd rugdciune atunci cand se afla in pAntecele monstrului marin care
ll inghilise la porunca Domnului, pentru al pedepsi pentru cd ,,fugise de la fala Domnului,,.
Or, lntr-o situafie limitd, ne-am fi atteptat sa gisim o rugaciune de implorare gr nu una
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gi din ptntecele iadului a auzit chemarea meq
ai auzit glasul meu!
4 M-ai pr[valit in addncurile inimii m6rii

;i tuvoaiele m-au impresuraU
toate talazurile Tale gi valurile Tale peste mine au nAvllit'
5 lar eu am zis: ,,Alungat am fost din fa{a ochilor Tii;

imi va mai fi dat oare si privesc la templul Tdu cel s{hnt?"
6 in juru-mi, apd s-a revirsat pdn6-n suflet,
genunea de pe urma m-a inconjurat,
s-a infundat capul meu in cripaturile munlilor!
7 M-am coborit pAna la pamanl ai carui drugi sunt vegnice zevoare.

56 se ridice din stricAciune viata mea, Doamne Dumnezeul meu!
E Cend sufletul meu era gata sd piar6, de Domnul mi-am adus aminte;

de-ar fi s-ajungi pdnd la Tine ruga-mi, in templul T[u cel sflnt!
e Cei ce se 1in de cele mincinoase qi de;arto au pArAsit indurarea [ce li

s-a aratatl.
r0 Dar eu, cu glas de laudi qi de mdrturisire, i1i voi aduce jertf6 Tie,
cate Ti-am fhgiduit voi implini, pentru mentuirea mea intru Domnul.

Traducere de Cristian Gagpar

de mulfumire! Mai mult, ca ln toate rugaciunile de acest tip, v€rbelc sunt tntrebuinfat€ la

trecut, ca pentru a marca multumirea pentru un act de indurarc a Domnului deja petrecut.

Aceste nepohlviri au fost sesizate de comcntatori incA din Antichitate. Flavius losephus
(Antiq. iud.g, 214), ca fi unele dintre targum-uri, au modificat ordinea secvenlelor 9i au
pus rugeciunea dupl momentulln car€ Iona a ie$it din pent€cele chitului,
Ca Si ruglciunea lui Daniel, profet alaturi de care lona apare adesea reprezentat in

iconografia cre$tinA, rugaciunea lui Iona a fost inleleasd de primii comentatori crettini,
ca si d€ multi dintre Pirinfii Bisericii, ca o prefigurare a modelului hristic ln mod con-

cret, rugdciunea rostiti de lona a fost puse in relatie cu rugaciunea pe care Mantuitorul
Iisus Hristos va fi rostit-o ln momentul pogorArii in iad (leronim, Chiril al Alexandriei,
Theodoret al Cyrului), sau in timpul agoni€i pe cruce (Origen, Vasile cel Mare,
Hesychios din lerusalim).

- r-r;J]--::;...,. ,. .
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Ruglciunea lui Azada
26 Binecuventat egti, Doamne, Dumnezeul ptrrinlilor nostri,

|i ldudat 9i preasldvit este numele T6u in veci,
'' cdci drept e$ti lntru toate cele pe care ni le-ai fticut,

7-8 ldentificate ln corpusul Odelor cu num€rele 7 li 8, aceste dou, piese constituie o
unitate, fiind prezentate ca €xcerpte din Cartea proletului Dazlel inserate ln unele ma-
luscrise Ia Dan. 3, intre w. 26-45, rcspectiv 52-88. Punctul de plecarc istorico-narativ il
constituie d€cizia regelui Nabucodonosor de a-i pedepsi exemplar pe c€i trei tin€ri evrei
(Azaria, Anania gi Misail) care au refuzat s6 se lnchine la idolul de aur ridicat de rege ln
campia Deir din finutul Babilonului. Aruncafi lntr-un cuptor ds foc, cei trei tineri au
scipat nevAttrmali, asistati fi de un trimis ceresc, Prima oda, rugAciunea propriu-zisd" se
prezintd ca o serie de enunguri imprecative $i penitentiale, iar a doua rcprezidA un imn
de slavd gi mullumire adresat Domnului indurarilor. Ca tematica ti tonalitate a discursu-
lui, ambele secvente prezinta evidente asemlnari cu Psalmii, in special cu ps. I40, 148
s i  150.
Dupi cum atestA tradifia iudaici non-masoretic4 prccum fi abund€nta de material psal-
tic non-canonic din multe manuscrise qumranice, evreii compuneau adesea rugtciuni $i
cantdri de ac€st tip, adesea in mod spontan. Problema textual-istoricr, lncd nerezolvattr
definitiv gi consensual, este dac[ aceste doui arnple li importante texte poetice fac pane
din textul ebraic inilial al CI(ii lui Daniel (redactat, dupa toate probabilitdfile, in prima
jumatate a secolul al ll-lea i.H.) sau sunt adaosuri ulterioare (nu mai vechi decat a doua
jumatatc a s€colului al ll-lea LH.) provenite din mediile iudaice putemic elenizate.
Oricum, impresia speciali$tilor este ctr, deopotriva versiunea ebraicl pre-masoretica, dar
ii textul grecesc al Septuagintei atesti unitate Si coeziune stilistici li compozitionaltr (cl
The Oxfotd Annotated Apocrypha, p. 174), a$a incat raspunsul la lnhebarea dac[ textul
narativ Si cele doud texte poetice au fost redactate de acceasi mane sau de meini diferite
nici nu are o relevanltr prea mare.
CAnturca celor trei tireli a fost intonata ln Biserica incd din primele s€cole cre$ting, ca
imn de slavd, la incheierea slujbei de Pa'ti, ocupand ulterior un loc important mai lntei
in seria rugaciunilor pe care monahii le rosteau in chilii, pentru ca ulterior sA fie inte-
grati ln ritualul liturgic zilnic din mlnistiri, ca rugiciune de dimineaf[. Constatand larga
popularitate de carc se bucura prin mediile monastico, Grigore al Nyssei remarca pe la
anrl380 (Vita Sanctae Macinae,ln PG 46, 993) cI ,,imnul celor trei tineri,, se prezinE
ca o fo.ma ideala de psalmodiere. Literatura patristica abundd de mArturii privitoare la
aprecierea de care se bucurau versgtele acestui imn, fapt care a tbcut str fie adoptat ca
piestr importantA a serviciului liturgic, ln Orient ca Si ln Occident. Ioan Gurd de Aur
(Quod nemo laeditur 16, in PG 52, 477) constata c[ ,,imnul de laudl al celor trei tineri"
este cantat pe toata fafa pamentului, iar in actele Conciliului al tV-lea de Ia Toledo se
mentiona faptul cA intonarea acestui imn ln liturgie duminicale gi in zilele de sarbatoare
ara ln Hispania o arr,?ua consuetudo (cf. Schneider, p. 45),

s
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li toate lucrarile Tale lsunt] adevdrate qi cdile Tale, drcple,

9i toate judecdlile Tale, adevftate,
28 

9i spre adevdr ai judecat

in toate cele pe care le-ai adus peste noi,

ti asupra sfintei cetafi a pirinlilor nogtri, lerusalimul,
fiindca inftu adevar fijudecati fecut-ai toate acestea pentru gregelile
noastre;
2e caci am greqit gi fdrddelegi saveriit-am depdrtdndu-ne de Tine,
gi greu am gregit in toate 9i poruncile Legii Tale nu le-am ascultat,
r0 nici nu le-am pazit, nici nu le-am implinit
precum ne-ai poruncit, ca bine sA ne fie.
'' gi-acum toate cite ni le-ai adus, si toate cete ni le-ai licut, intru
alevdratd judecatd le-ai fdcut
" 

9i ne-ai dat pe noi in mdinile vrijma;ilor nogtri celor firA de lege

[9i-]ale celor mai rdi pacato$i
qi regelui celui nedrept gi celui mai ticalos de pe-ntregul pamant.
" gi acum nici ca putem deschide gura,
rugine gi ocard intimplatu-s-a robilor TAi 9i celor ce Te cinstesc.
3a Nu ne da pdna la sfirgit, pentru numele Tdu,
gi nu-Ti strica Legamantul
35 

9i nu-Ji depirta indurarea Ta de la noi,
pentru Avraam cel iubit de Tine

ti pentru Isaac. robul Tdu.
gi Israel. sf6ntul Tiu,
'" fiindci ai grdit cdtre ei gi le-ai spus
ci le vei inmulti samanta ca stelele cerului

$i ca nisipul cel de la marginea mArii.
37 Ceci, Stdpene, am ajuns mai mici decat toate neamurile
gi smerili suntem in tot pimantul astdzi, pentru pecatele noastre,
38 

9i nu se afl6 la vremea-aceasta domn $i profet gi capetenie,
nici ardere de tot, nici jertfd, nici prinos, nici tameiere,
nici loc unde s-aducem roade inainte-Ji gi si afldrr indurare;
3e ci, cu suflet zdrobit 9i duh de smerenie, si fim primili
ca intru arddre de tot de berbeci 5i de tauri

in traditia textuall biblici romAneasc4 ambele p6rti sunt incluse, ca o unitate, ln rendul
ca4ilor deuterocanonice, intre Epistola lui leremia $i 3 Ezdra (ln Bibl. 1688 cu titlul:
CAnturea celor 3 coconi).
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$i ca lntru mii pi mii de miei gragi;
'" astfel si fie jenfa noastrA inaintea T4 astAzi,
pi si afle-ngdduinli inaintea T4
cdci nu este ruginare pentru cei ce cred ln Tine.

ot 
9i acum, Te urmam din toatd inima qi ne temem de Tine

ti cautdm fata Ta. sA nu ne dai de rugine.
a2 ci fA cu noi dupa bunAvoinfa Ta
qi dupi mullimea indurdrii Tale.
a3 

9i libereazS-ne dupd faptele Tale minunate
9i di slavi numelui Tdu, Doamne!
{ 

$i sA dea inapoi toti cei ce vor raul robilor Tii
9i sd fie rugina1i, lipsifi de odce putere $i stdpanire,
gi tdria lor si se sfdrdme;
a5 sf, afle cd Tu egti Domnul, singurul Dumnezeu
;i preamarit peste intreaga lume!

Traducere de Florica Bechet

E
Cintarea celor trei tineri

52 Binecuvdntat epti, Doamne, Dumnezeul p6rin{ilor no$tri,
gi laudat 9i prealnll{at in veci,
gi binecuvdntat numele slavei Tale cel sfilnt
$i prealdudat ti preaintrltat in veci.
53 Binecuv6ntat egti in templul sfintei Tale slave
$i preacantat gi preaslSvit in veci.
5a BinecuvAntat egti, Cel ce privegti genunile a5ezat pe heruvimi,
gi prealaudat ;i preainallat in veci.
55 Binecuvdntat egti pe tronul imparAfiei Tale
ti preacantat li preainillat in veci.
56 Binecuvanmt egti in taria cerului

ii preacantat Fi preaslavit in veci.
57 Binecuvintali, toate lucrdrile Domnului, pe Domnul;
centali-L 9i preainAlqfi-L ln veci!
5E Binecuvdntali, ingeri ai Domnului, pe Domnul;
catrtati-L Si preainSlEali-L in veci!
5e Binecuvdntali, ceruri, pe Domnul;

i
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cantali-L li preain4ltati-L in veci! , ,
fl Binecuv8ntagi, toate apele de deasupra cerului, pe Domnul;
cantati-L fi preainnllali-L in veci!
6l Binecuvantali, toate ogtirile Domnului, pe Domnul;
centali-L fi preainillafi-L in veci!
62 Binecuvdntali, soare gi luni, pe Domnul;
cantali-L $i preainAlfali-L in vecil
" Binecuvantati, stele ale cerului, pe Domnul;
cantati-L $i preainallati-L in veci!
6a Binecuvdntali, fiece ploaie 9i rouA, pe Domnul;
cantati-L qi preainalJa{i-L in veci!
65 Binecuv6ntali, toate vanturile, pe Domnul;
cantati-L gi preainaltali-L in veci
oo BinecuvAntali, foc Ai ar;ifa, pe Domnul;
cantali-L Si preainallati-L ln vecil
67 Binecuvdntali, frig 9i cildurd, pe Domnul;
cantafi-L fi preainalfali-L in veci!
68 Binecuvantali, roud qi ninsori, pe Domnul;
cantafi-L $i preainaltali-L in veci!
6e Binecuvdntali, inghej 9i frig, pe Domnul;
cantati-L 9i preaindl{afi-L in veci!
70 Binecuvdntali, brume gi z1pezi, pe Domnul;
centafi-L li preainilfa{i-L in veci!
" Binecuvdntati, nopfi qi zile, pe Domnul;
centati-L ti preainillali-L in veci
72 Binecuvdntali, lumini gi intuneric, pe Domnul;
centati-L $i preainil[a1i-L in vecir
'' Binecuvdntali, fulgere qi nori, pe Domnul;
cantali-L gi preainellali-L ln veci!
7a Sa-L binecuvanteze pamanul pe Domnul;
si-L cAnte gi s6-L preainalle in veci!
75 Binecuvantali, munti 9i dealuri, pe Domnul;
centati-L fi preainaltati-L in veci!
?6 BinecuvAntali, toate cete crefteli pe pdment, pe Domnul;
eentati-L li prealndlJafi-L in vecil
" Binecuvdntafi, izvoare, pe Domnul;
canhti-L $i preaindllali-L in veci
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78 Binecuvtntali, mf,ri gi rf,uri, pe Domnul; .:.:
centafi-L fi preaindlfali-L in veci!
7e Binecuvdntali, balene ti toate cate migcl in ape, pe Domnul;
cantati-L $i prealndltrati-L in veci!
E0 Binecuv6ntali, toate zburatoarele cerului, pe Domnul;
cAntali-L gi prea?nelFti-L in veci!
8l BinecuvAntali, fiare gi toate dobitoacele plmentului, pe Domnul;
centati-L fi prealndltali-L in veci!
82 Binecuvdntali, fii ai oamenilor, pe Domnul;
centali-L 9i preainSllalil ln veci!
E3 S6-L binecuventeze Israel pe Domnul;
sA-L cante ;i sA-L prealnalle in veci!
8a Binecuvdntali, preoli ai Domnului, pe Domnul;
cantati-L Si preainAllafi-L in veci!
E5 BinecuvAntali, robi ai Domnului, pe Domnul;
cantali-L fi preaindlfali-L in veci!
86 Binecuvdntali, duhuri gi suflete ale dreplilor, pe Domnul;
cantafi-L $i preainillali-L in veci!
87 Binecuv6ntali, voi cei credinciogi gi smerifi cu inim4 pe Domnul;
cdntali-L gi preainal{ali-L in veci!
88 Binecuv6ntali, Ananie, Azarie, Misaele, pe Domnul;
ctntali-L gi preain6lfati-L in veci!

j!
I
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Traducere de Florica B€chet

I
Cdntarea Mariei, Ndscltoarea de Dumnezeu

46 MAregte sufletul meu pe Domnul

9 gl 13 Odele neotestamentare. Prin semnificafia lor teologicd" dar gi prin caracterul lor
imnic, unele fragmente din NT au fost detaSate din Evanghelii ti lntrebuinlate ln primele
sccole cr€$tine ln discursul liturgic. Includeroa, in multe manuscrise ale S€ptuagintei, a
fragm€nt€lor neotestamenlarc CAftarea Mqriei, Ndscdtoarea de Dunnezeu (Lc. 1,46-55\,
lmprel]nA cu Cdntatea lui Zaharia (Lc, 1,68-79) ii Rugdciunea lui Sineon (Lc. 2,29-32)
indicd faptuf cl asemenea texte (cqntica de E\/angelio) se bucurau de un prestigiu
simifar cu Psalmii $i cu celelalte,,ode" dinVT (cantica prophetarun). Denumite d\rpl
incipit-ul lor Magnilicat, Benedictus li, rcspecti\, Nunc dimitttr, aceste trei piese au fost
integrate in momentele liturgice ale ,,lardelof' (Laudes) 5i ale ,,vecerniei,' (lesperael

I
I

I
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a? gi a trestrltat de bucurie duhul meu in Dumnezeu, minfuitdrul meu,
a8 ca a privit la smerenia roabei Sare;
iatd, de acum, ma vor ferici toate neamurile,

deja cltre sferlitul secolului al Mea, potrivit m€nfionarilor exprese ale lui Niceta al
Remesian€i (De utilitate hymnorum, ll). Obiceiul intonerii lor ln diferite lmprejurlri
trebuie si fi fost insa chiar mai vechi, deoarece Ambrozie igi indemna credincioqii sd se
grdbeascd dimineafa cAtre biserica $i ,,sl inceapA cu imnele fi c6ntarile... pe care le cititi
ln Evanghelie" (/z psalttt. I l8).
ExistA indicii ce gi in partea orientah a lumii cregine aceste rugAciuni neotestamentare
erau prefuite pentru virtutile lor po€tico-liturgice. Menfiuni scrise indicd de exemplu
faptul c6, in primele decenii ale sec. al V-lea, Rugdciuhea lui Simeon em pane com-
ponenti a ruglciunilor de seard, iar in secolul urmtrtor Nilus, stareiul mAnbdrii de pe
muntele Sinai, considera deja acest obicei o regull stabile. Norma aceasta liturgica este
menfionatd ii intr-un c€aslov bizantin din sec. al XII-lea. Alte mentionari documentaxe
timpurii atestl ca R&gdciunea lui Simeon (,Acum sloboze;te pe robul Tdu, Stapane...")
se rostea ln momentul solemn al dezbracarii ve$mintelor liturgice de cdtre preot, practictr
prezentl li astdzi in tradi[ia rAsAxiteand. Cd4ile de tipic liturgic din epoca moderne
recomandA in Bis€rica Ortodoxd intonarea acestei rugaciuni la sfar$itul diferitelor slujbe
sau procasiuni (am preluat acaste informafii de la Antoniadis. p. 43 9i Schncider, pp.
48-49, unde se gasesc $i indicatiile bibliografic-documentare precise).
Cateva cuvinte acum despre con[inutul odelor neotestamentare. Se cuvine mai int6i si
subliniem faptul ce toate trei au un putemic ii explicit caracter profetic-mesianic. Degi
unele versiuni latinc9ti ale NT atribuie Elisabetei, mama lui loan Bot€zatorul, rostirea
profeliei despre nagterea Mantuitorului (cl Grthtie et alii,l984, p. 931), tadifia textuala
generali, confirmatA de majoritatea comentatorilor antici $i modemi, pune cuvintele
imnnllij Magni/icat pe seama Fecioarei Maria. inrudita prin tematicA $i prin unele
moti\e cr CAnturea Annei, mama lui Samuel, cantarea de bucurie a Fecioarei Maria se
incadreazA din punct de vedere narativ dupa momentul Bunei Vestiri, fiind rostid in
timpul vizitei pe care Maica Domnului a lbcut-o Elisabetei. Ecourile din Psalmi sunt
puternice, dincolo de emofia reale exprimata de cea aleasA sl nascl pe Domnul.
$i cele 12 versete ale Cdntdrii lui Zaharia s€ incadreaza in lonalitatea profetic-mesia-
nicd a celui mai autentic filon al tradiliei imnice a poporului lui Israel. Cuprins gi el de
Duhul Sfrnt, tatdl inainte-mergatorului loan se referA explicit la apropiata implinire a
profeliilor mesianice prin cuvinte precum ,,rascumparare", ,,mantuire" sau ,,izbavire".
Contextul in care este rostita scurta Rugdciune a lui Simeoll (,,Acum slobozeite - /i/t
sloboze$ti - pe robul Tlu...") este de asemenea incarcat cu substanftr mesianicd. Potrivit
strdvechii cutume a poporului lui Israel, pruncul lisus a fost dus de mama lui la Templu
pentru a fi inchinat Domnului (Lc. 2,23;' Ex. 13,2-12). Inspirat de Duhul Sfant, ,,dreptul
Simeon", batranul cuvios caruia ii fusese sortit sA nu moara lnainte de a-l vedea pe
Mesi4 rostg$te cuvintel€ de binecuvantare care, p n intensitatea mesajului lor profetic ti
mesianic, au devenit pentru cre$tini o secventd neotestamenara ft9cv€nt intrebuinlatd in
contextele litursice.



3?6 ODELB 9

ae cici mi-a fllcut lucruri mlrete Cel Putemic
gi sfrnt este Numele Lui,
50 

9i indurarea Lui, din neam in neam, spre cei ce se tem de El.
5l Ficut-a putere cu bratul Sdu,
risipit-a pe cei trufafi in cugetarea inimii lor;
52 i-a datjos pe cei puternici de pe tronuri

fi i-a indltat pe cei smeriti;
53 pe cei fl6mdnzi i-a umplut de bunAtAfi,
iar pe cei bogaJi i-a lisat cu miinile goale.
tn P.imit-a pe lsrael, stujitorul Sdu, aducdndu-$i aminte de induraxe,
tt p..cum a grait catre parintii no$tri,
lui Avraam qi semin{iei lui, ln veac.

CAntarea lui Zaharia
68 Binecuvdntat fie Domnul, Dumnezeul lui Israel,
pentru ce a cercetat ti a rascumparat poporul SAU
6e gi ne-a in6llat putere de mantuire
in casa lui David, slujitorul Siu,
70 precum a griit prin gura sfin{ilor S6i proroci din veac:
" izbdvire de vrdjmaSii nostri
gi din mdna tuturor celor care ne urasc,

72 ca sa-$i arate indurarea fa{6 de pirinjii nogtri

li sA-$i aducA aminte de legdm6ntul SAU cel sfant,
?3 de jurimintul ftcut lui Avraam, pArintele nostru,
?a c6 ne va da noud ca, fara teame, izbdvifi din m6na dugmanilor nogtri,
75 s6-l slujim in sfinlenie ti dreptate
dinaintea Lui, in toate zilele noastre.
76lar tu, copile, proroc al Celui Preainalt te vei chema:
cdci vei merge in fala Domnului, ca sA pregate$ti caile Sale,
7? pentru a da poporului SAu cunoa$terea mdntuirii
intru iertarea pAcatelor noastre,
78 prin iubirea indurdtoare a Dumnezeului nostru,
cu ca.re ne-a cercetat Rasaritul cel de sus,
7e ca sa lumineze pe cei caxe sed in intuneric 9i in trmbra mo(ii
gi si indrepte paqii nogtri pe calea picii.

j

Traducere de Francisca Balticeanu
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II. Alte ode

10
Centarea lui Isaia

rCdnta-voi acum celui iubit [al meu] cAntarea iubitului [meu] pentru
via mea.
Iubitul meu avea o vie pe un deal, intr-un loc mdnos.
2 

$i am facut gard in jurul ei 9i am sddit vi{i de soi.
in mijlocul ei am zidit un tum, am sepat [un loc pentru] teasc

ti mA atteptam se facd struguri, dar a fdcut meracini.
3 

$i acum, omule din Iuda gi voi, cei ce locuitri in Ierusalim,
judecafi intre mine qi via mea.
a Ce sd-i mai fac viei mele? Ce nu i-am ficut?
Pentru cA eu mA afteptam si-mi facd struguri gi ea a fEcut mdrdcini.
5 Dar am si vi spun acum ce-i voi face viei mele:
ii voi lua gardul gi va fi de jaf,

ii voi ddrdma zidul gi va fi de cilcat ln picioare,
o gi md voi lepdda de via mea gi nu va mai fi tAiali, nici sdpatA
gi vor cregte in ea miricini ca intr-un loc sterp
gi voi porunci norilor si nu o mai ude cu ploaie.
'Cici via Domnului Sabaoth este casa lui Israel

gi omul din luda este rdsadul cel iubit;
ma atteptam sd facejudecata

Si a fecut nelegiuire; $i nu dreptate, ci fipet.
o Vai celor ce alipesc casd de casi

9i leagi ogor de ogor, ca si ia ce-i al vecinului!
Oare locuiti singuri pe pimint?
'CAci toate acestea au aiuns la urechile Domnului Sabaoth.

Traducere de Ion PAtrulescu

r
*

l0 lsaia 5,1-9.
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I t
Rugdciunea lui Ezekia

lo Eu am zis: in culmea zilelor mete
voi merge la po(ile licagului morlilor,
ma voi desp5ni de anii care mi-au rdmas.
llAm zis: Nu voi mai vedea mdntuirea lui Dumnezeu pe pimdnt,
nu voi mai vedea om dintre locuitorii lumii.
12 Am fost scos din neamul meu,
am paresit ramdgita viefii mele;
a iegit gi s-a dus de la mine
ca unul care-gi strdnge cortul dupi ce l-a intins;
duhul meu in mine s-a {icut
ca o panzA cend tesAtoarea se apropie sA o taie.
13 in ziua aceea am fost dat pand in zori ca unui leu:
aga mi-a zdrobit toate oasele,
cAci i-am fost dat din zi 9i pdnd in noapte.
t 4 ^La rancunlca, a$a vor stflga,
$i ca turtureaua, aga voi geme;
c6ci s-au sfnrgit ochii mei cdtdnd
spre inaltul cerului cdtre Domnul,
r5 care m-a izbavit gi mi-a luat durerea din suflet.
tu Doamne, Tie Ti s-a dat de veste despre aceasta,
9i ai inviorat suflarea mea 9i, alindndu-m6, mi-ai dat viald.
l7 CAci Tu ai pus deoparte sufletul meu ca si nu piard
gi ai lep6dat indiritul meu toate pdcatele mele.
l8 Ceci nu cei din licagul mo(ilor Te vor liuda,
nici cei mo4i nu Te vor binecuvinta,
nici nu vor nd.dd.jdui cei din lbcatul mo{ilor intru milostivirea Ta.
t 9 ^  . . -

Let  v l t  I  e  \or  0rnecuvanta.  ca gt  mtne;
caci- de astazi inainte. voi face copii.
care vor vesti dreptatea Ta, Doamne al mdntuirii melel
20lar eu nu voi inceta sa Te binecuvantez cu harfa
in toate zilele vietii mele,
inaintea Casei lui Dumnezeu.

Traducere de Ion Petrulescu

' j

:.]

I

l l  Isaia 38,10-20
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ODELE 12

12
Rugiciunea lui Manasse

I Doamne Atotputemice,
Dumnezeule al pdrinlilor nottri,

1n

12 Fiu $i urma$ la tron al r€gclui Ezekia, Manassc este prezentat ln VT ca una dintre
cele maiintun€cate personalitafi din istoria poporului lui Israel. A urcat pe tron la varsta
de aprox. 12 ani, cetre anul 693 i.H., mai intai ca asociat al tatllui iar apoi, peste zeca
ani, ca singur reg€ in lud4 pana spre 642 i.H. Din 4Rg. 2l,l-19, afllm cl a promovat o
politici de apropiere fap de lmperiul Asirian, catastrofald pentru neamul siu prin conce-
siile masive f[cute idolatriei $i prin implicitele pe$eculii la adresa susfinatorilor interni
ai rigorismului iudaic tradilional. A pus sA se construiasca sanctuare pagane pe locurilc
lnalte din regat, la care s-au adiugat un altar dedicat lui l3aal ,si alte doud altare consa-
crate cultului babilonian al astrelor, in imediata apropiere a Templului. Potrivit unei
tradilii rabinice neconfirmate lnsA de ScripturA, Manasse ar fi fost cel care a poruncit
ucid€rea marelui prol'et Isaia.
Secrilegiile gi crimele sale au dus la decaderea regatului [ud4 regele insufi trebuind sd
indure umilin(a unui exil in Babilon, mcnfionat in 2Par. 33,1 l. ln aceea5i cane se face o
trimitere sumarA la pocainF reg€lui pentru pdcatele comise $i la o ruglciune pe care
Manasse ar fi adresat-o Domnului si in urma careia Domnul s-a milostivit de el, elibe-
randu-l din exil fi ingaduindu-i sl-9i restaureze regatul (2Par. 33,18-23).
Destinul regelui 5i in special pocdinfa lui au persistat in memoria colectiva, a$a lnc6t,
ulterior, un autor anonim a creat textul rugaciunii cunoscute, pe care a atribuit-o regelui
Manasse. Cat prive$e paternitatea textului ii epoca in care acesta a putut fi redactat, unii
invttali sunt dc p[rere cA autorul originalului ar fi scris ln ebraica (Harl, Dorival,
Munnich, p. 325), pe c6nd allii cred c[ un eweu elenizat, care ar fi trdit in ultimele
decenii ale erei pre-crettine, ar fi compus rugaciunea intr-o greaca puternic semitizatl
(The Otfod Annotated Apocrypha, p. 281). Prin tematica, stil gi con[inut, Rugdci hea
lui Mahasse se lncadreaztr perfect in literatura penitenfial-d€vofionala clasicd a iudais-
mului. Mai mult inct, fundamentul teologic al discursului poetic este in deplini con-
sonanlA au marele principiu al teologiei iudaice tradifionale: Domnul este singurul
Dumn€zeu, El este Dumnezeul dreptltii, dar fi Dumnezeul iubirii, al indur[rii qi iendrii
fafa de cei care se pociiesc. Accentul pus pe dimensiunea p€nitenliali corespunde orien-
tArii post-exilice a teologiei mozaice. Dumngzeul iertdrii est€ Ia fel de mare ca Dumnezeul
dreptatii fi al pedepselor. Faptul cA El acorda iertarea Sa chiar ii unui mare pAcitos
precum regele Manasse reprezint[ un fel de garanfie, o promisiune $i o subliniere a vir-
tutilor supreme ale pocdinfei.
Calitelile textului rugaciunii $i conformitatea kologiei sale cu tradifia au determinat
asimilax€a sa printrc bucdfile legitimate in timp prin intrebuinlarea lor ln ritualul liturgic.
in numeroase manuscrise timpurii ale Septuagintei, R gdciunea regelui Maraste a fost
copiata alaturi d€ celelalte imnuri qi rugdciuni, de regula imediat dupl Psalmi, fiind in
cele din urma acceptau tacit ln ed4iile biblice ortodoxe. Urmand aceasta ffadiiie, Rahlfs
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al lui Avraam, al lui Isaac ai al Iui lacob,
pi al semin{iei lor celei drepte,
'Tu, Cel care ai fecut cerul gi pamentul, impreun6 cu toattr podoaba lor,
'Tu, Cel care ai inlAnluit maxea prin cuvdntul poruncii Tale,
care ai incuiat genunea gi ai pecetluit-o cu Numele Tiu cel infrico$at $i
preamErit;
a Tu, cel de care toate se insp6imantl gi se cutremur6 ln fala puterii Tale,
s cdci strilucirea mdririi Tale nu poate fi induratd,
9i nimeni nu se poate impotrivi urgiei amenin{drii Tale asupra
pecAtosilor.
'NemAsurate 

Si cu neputinta de scrutat este [ins6] indurarea f6gdduinlei
Tale,
7 cici Tu egti Domnul cel Preainalt,
milos, indelung-rdbditor gi plin de indurare,
cAruia Ii pare rdu de relele oamenilor.

a inclus Rugdciunea rcgelui Manasse in seria Odeloq publicdnduJe pe toate impreurti
imediat dupA Psalmi fi lnainte de Proverbe.
O istorie textuala similare ne intampina in tradifia latind. Menlinerea si circulatia acestei
rugtrciuni in unele manuscrise ale Vulgatei i-au asigurat o anumita legitimitarc, recu-
noscuta ln c€le din urmi la Conciliul de Ia Trento, io anul 1546. Acum s-a decrs accep-
tarea rugdciunii regelui Manasse in edifiiile catolice standard, intr-un apendice, alahri
de 3 gi 4 Ezdra, argumentele invocate tiind acelea ce textele in cauzi au fost citate do
unii PArinti ai Bisericii ii sunt cuprins€ in multe oditii ale Bibliei latine, atat manuscns€,
cat;i tiparite (,,Oratio Manassae, necnon libri duo, qui sub libri tertii et quarti Esdrae
nomine circumferuntur, hoc in loco, extra scilicet seriem canonicorum librorum, quos
sancta T dentina Synodus suscepit, et pro canonicis suscipiendos decreuit, sepositi sunt,
ne prorsus interirent, quippe qui a nonnulis sanctis Patribus interdum citantur, et in
aliquibus Bibliis latinis tam manu scriptis quam impressis reperiuntui'- Vulg., p. I153).
Ca&va cuvinte acum despre tradilia textualtr rom6nea-scd- Faptul cd in Biblia de la Bucuresti
(1688) textul rugtrciunii lui Manasse nu este refinut se explicl prin aceea c6,,izvodul',
principal al primei versiuni complete a Bibliei in limba romane a fost cunoscuta edilie
protestante a Septuagintei (Frankfurt, 1597), reputatd in epocd pentru virtulile sale filo-
logice. Cea dintai versiune romaneasc[ a ruglciunii se gdsege insl in monumentala tipA-
riturA de la 1795 a lui Samuil Micu. Cu titlul Rugdciunea lui Manassi, impdrat I dei,
cdnd erc rob tn Vavilon, ilustrul invalat ardelean instituie astfel o ffadifie textuati
stabila: Bibl. 1819, gaguna, Filotei, Bibl. 1914, Bibl. 1936, Radu-Gal., edil i i le ortodoxe
curente, panA la Anani4 publica acest text drept ultima carte a VT. Versiunile accepnre
de neoprotestantii romani, atat cele care se bMeaz| pe Cornilescu, precum pi cele
independente, nu accepta canonicitatea rugeciunii qi nu o re1in.
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8 Tu, Doamne, Dumnezeule al celor drepli,
Tu nu ai pus pocAinlA pentru cei drepli,
pentru Awaam, pentru lsaac $i pentru Iacob, care nu au p6c6tuit
impotriva Ta,
ci ai pus pociin{6 pentru mine, pdcitosul,
'fiindci numdrul pdcatelor mele este mai mare decdt nisipul m6rii;
s-au inmullit nelegiuirile mele, Doamne, s-au inmullit,
gi nu sunt vrednic sd imi inalf ochii gi si privesc la ?naltrimea cerului,
din pricina mullimii nedreptAlilor pe c6re le-am sdvdrgit.
r0 inlinluit sunt cu multe cdtuge de fier,
aqa incit lepddat sunt din pricina pdcatelor mele,
gi pentru mine nu este izbdvire,
intrucat am starnit m6nia Ta

$i am s6vax$it ceea ce este rau lnaintea Ta,
aqezind spurcdciuni gi inmultind ocdrile.
" Iar acum imi plec genunchiul inimii mele, implorend bundtatea Ta.
'' Am pacatuit, Doamne, am plcituit,
gi nelegiuirile mele eu le cunosc.
13 Ma rog qi i1i cer [cu stiruint[]:
Iarta-m6. Doamne. iani-mn!
Nu md nimici [pentru] nelegiuirile mele,
nici nu fi mdniat pe vecie, coplegindu-m6 sub rAut{i,
Si nu ma osandi [sA stau] in strdfundurile pdmdntului.
Cici Tu egti, Doamne, Dumnezeul celor ce se pocdiesc,
la 

9i in mine Tu iti vei areta bunAtatea;
cici, nevrednicd fiinf6 [cum sunt], mA vei mantui dupe marea Ta
indurare.
15 

$i eu Te voi liuda neintrerupt, in toate zilele vielii mele.
Ceci Tie toate puterile din ceruri i1i inalF canuhi
$i a Ta este mdrirea in veci, amin.

Traducere de Eugen Munteanu
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13
Rugiciunea lui Simeon

2eAcum slobozegti pe robul Tau, Stapane,
dupd cuvdntul Tdu, in pace,
30 ctrci au vizut ochii mei mintuirea Ta,
pe care ai pregdtit-o in fata tuturor popoarelor,
32 lumina spre luminarea neamurilor
gi slavd poporului Tdu, Israel.

Traducere de Francisca B6ltaceanu

t4
CAntarea dimineJii

I Slavd intru cele de sus lui Dumnezeu

13 Vezi nota la Od. 9.
14 Denumit in LXX ilpvoq Eo$rvog, acest imn r€pr€zinttr o piesd centrala a discursului
liturgic ortodox. Cu titlul larg cur,oscuL Doxologia mare, imnul acesta este frecvent
tipdrit in C€aslov, fiind intonat la slujba ulxenlei. CAnturea dir irelli (d€numiti in unele
manuscrise in limba latind gi Hymnus angeltcus, dar mai frecvent, dupd primul verset,
Gloria in excelsis Deo) este o creatie crc$tind timpurie. Atanasi€ al Aloxan&iei (295-343),
ucenic al lui Antonie cel Mare, recomanda in mod expres tiner€lor monahii sa intoneze
zihic, dimineala foarte devreme (6pepoq), aceastd,,centare a diminelii" (De virginibw,
20), extrem de populari in Bisericile din Rdsarit. in liturgia romand Gloria in excelsis a
intrat in uzrrl curent doar inceDand cu secolul al VI-lea.
Reflectand o proi€cfie teologicl !i o retoricd pur cre$tini, CAntqreq diminelii se ayopie
mai mult de imnele liturgice compuse de marii doxografi bizantini decet d€ structura
ebraizanta a Psalmilor.
intrucdt seria Odelor este singurul loc din LXX in care apare acest imn, oferim ln cele ce
urmeaza cateva note si comentarii textuale.
l4,l ,.Slavd intru cele de sus...": inceputul acestui imn este un verset celebru din Luca
2,14, unde se vorbette despre cantarea lngerilor la nast€rea Mantuitorultri (Gloria in
excelsis). Lecfira acestui pasaj este nesigur4 tradilia manuscrisd propunandu-ne doui
vaxiante, u$or diferit€. Una dintr€ acestea este retrinutA, cu prudenfi filologicd, in edifia
critictr Nestle/Aland a NT, unde gAsim urmAtoarea fbrmulare: 66(o dv {)\yiorol-q e€0 /
roi €ni 1fl9 eiplvq / [dv ov0pt6norg €o6oKir41. La Rahlt!, ultima parte a secvenf€i
reflecta o lectiune alternativd, prezenta ii ln unele manuscrise ale NTr 6dEq dv ir\riolorg
OeQ / roi dni f6 eipr1v4,/ dv w0pcirotq e06oriq. Consecventi cu opliunea de baze a
ediliei noastre, in traducere am urmat indeaproape versiunea LXX, dupd Rahlfs, care estc
de altfel Si cea general acceptata in tradifia textualA romaneascdr ,,Slava lui Dumnez6u

I
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lntru ceriuri lnalte Si pre ptrmant pace, lntru oameni bundvoie" (NTB 1648);,,Slava lui
Dumnezlu intru lnillimi Si pre pamAnt pace, intru oameni bunivoire" (Bibl. 1688);
,,Merire lui Dumnezeu lntru c€i d€ sus li pre pdmant pace, lnhe oameni bunlvoirc" (Micu

9i Bibl. l8l9); ,,Marire lui Dumnedei ln lndlfimi, pace pe pamenti, ii buni invoire intre
6meoi" (Bibl. 1874); ,,Slavtr lui Dumn€zeu lntru cei de sus fi pre ptrment pace, intro
oameni bunavoire" (Bibl. l9l4); ,,Mlrire lntru cei de sus lui Dumnezeu li pe plmAnt
pace, infe oameni: binevoire" (Bibl, 1936);,,MArirc lntru cei de sus lui Dumnezeu gi pe
pemant pace, intre oameni binevoire" (Radu-Gal,)j ,,SlavA intru cei de sus lui Dumnezeu
$i pe pement pace, intre oameni bunlvoire" (Bibl. 1990); ,,Slava lntru cei de sus lui
Dumnezeu $i pe plment pace, lntre oameni bun[voire" (Anania),
Constatem insA cA in Vulg. este preferata cealaltl formulare: C/o/,,a in altissimis Deo,/ et
in terrc pa, in hominibus bonae voluntatis in limba romdnd versiuuile neoprotestante fi
c€le catolice ale NT accepta aceasti a doua intgrprotar€: ,,Slava lui Dumnezeu in locurile
prea inalte fi pace pe pAmant intre oamcnii peste cari se inti[de bundvointa Lui"
(NTCom. 1920) fi ,,Slav[ lui Dumnezeu in locurile prea inaltc Si pace ps pimant lntre
oamenii placuli Lui" (Com. 1926), ,,MArir€ in inaltul ceru.ilor lui Dumnezeu gi pe
ptrmant pace oamcnilor pe care El li iube$te" (NTcat. 2002). Interpretarea din Vulg. este
confirmatd pi de BJ: ,,Gloire d Dicu au plus haut des cieux / Et sur la terre paix aux
hommes obj€ts d€ sa complaisance." Foarte interesant este de constatat cA la Luther in
textul neotestamentar lntAlnim o formulare ce coincide cu cea tradi{ional-ortodoxtr (,,Ehre
soi Gott in der Hdhe und Friede auf Erden und den Menschen ein Wohlg€fallen"), iar
traducerea altemafiva estc plasata intr-o noti de subsol, cu explicafia afercnta (,,Andore
Ubersetzung nach besser bezeugter L€seart: (Ehre sei Gott in der Hdhe und Friede auf
Erden bei den Menschen seines WohlgefallensD"). Pentru inter€sul ei documentar, citdm
gi versiunea mai libertr dintr-o alttr editie catolicA: ,,Mdrire sdl fie lui Dumnczeu in
lnaltul cerului, iar pe pdmant pace oamenilor de bunavointi ' (NTcat. 1992). a Doul sunt
problemele lexicale puse de interpretarea acestui distih universal cunoscut. Mai intai: ce
ar trebui sA infelegem prin gr. €v u\rioIorq, respectiv lat. in excelsis? in literalitatea lor,
aceste douA cxpresii prepozifionale pot fac€ trimitere la referenfi diferili. La ce se refer[
d€ci lngerii v€stind bucuria universala a na$terii M6ntuitorului? Am avea de.a face cu o
ref€rire ,,local[" la zonele celeste cele mai rarefiate, ata cum au lnteles primii traducAtori
romAni ai pasajului (NTB 1648) 9i cum inleleg din nou multi int€rprefi modemi, inclusiv
prestigiolii invaFti care editeaza BJ? Ar 1l mai degrab[ vorba tot despre o trimitere
,,locali:', dar terestra, fi anume la indlfimile topografica pe care, potrivit hadifiei iudaice
strivcchi, se intonau cele mai solemne imnuri (cum dau de lnfsles interpreterilg neo-pro-
testante)? Sau poatc, dupa cum n€ lndeamni o bunA parte a interprelilor rom6ni (Micu,
Bibl. 1914, Radu-Cal., Bibl. 1990, Anani4 ceasloavele ortodoxe curente), legitim a! fi
str vedem ln aceasta sintagml o referire ,,personaltr", ,,cei din inalturi" fiind ingerii, in
raport cu muritorii, montionafi imediat, ln secvenla urmdtoare? Neputandu-ne decide
pentru una din aceste solufii, am preferat in traduccre o formula neuFa. r ln al doilea
rAnd: in functie de aazul gramatical l& cere se aflt in context gr. e!6oKiq, la nominativ
(ca in LXX, ed. Rahlfs) sau la genitiv (ca ln NT), interpretarea poate fi diforitA, Nc-am

. . l ,  . .
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ti pace pe pdment,
intre oameni buniivoinlS!
Pe Tine Te lduddm,
5 pe Tine Te binecuv6ntim,

fie ne inchindm,
pe Tine Te sldvim,
- .  ? .
l r e  r !  m u l t u m r m ,
intru marea Ta slavi,
to Doa*n", imparate,

[Dumnezeule] ceresc,
Dumnezeule, Parinte Atotputemic,
Doamne, Fiule Unul-nfucut,
lisuse Hristoase,
I5 

9i Duhule Sfinte!
Doamne, Dumnezeule,
Mielul lui Dumnezeu,

menfinut in cadrul tradi[iei romane$ti (de la NTB 1688 Si pani Ia Anania), considerand
cA,,bunAvoinfa" despre care vorbesc ingerii estg sentimentul omenesc al lntelegerii 9i
tol€ranfei reciproce, care trebuie sa domneasci intre oameni. inregistrim ins6 ti interpro-
tarca altemativa (adoptatd de Comilescu fi de autorii recentei versiuni catolica fi explici-
teti de asemenea in BJ), poEivit cdxeia ar fi vorba in context de bunavoinfa lui Dumnezeu
fafa de oameni. a ,,Pacea" (gr. €iprlvrt, lat. pax) nu este, firette, ,,pacea politictr", in sens
restrans, adice absenfa rtrzboiului in societat€a uman6, ci impacarea supreme dinre oa-
meni li Dumnczeu, anuntatd fi confirmata acum prin na$lerea Mantuitorului lisus Hristos.
14,5 Gr. ei2.oydro (lat. benedicere) impreune cu derivatele sale nominale €o),oyiq (lat.
benedictio) Si ei),o'|r$oS (lat. benedictus\ sunt din seria celor mai liecvcnt intrebuinFte
cuvinte din LXX $i din NT. Formele romal|(]gi actuale ,,binecuv6nta" fi ,,binecuvantare",
forjate dupd modelele grec fi latin, au inlocuit in textc, incapand cu secolul al XIX-lea,
mai vechile ,,blagoslovi", ,,blagoslovenie" $i ,,blagoslovit" (dupa slavon. s,rd'oc.o[[rx),
ramase in uz ca exceplii arhaizante, in special in vorbirea monahilor. r Vb. ,,a sldvi" 9i
subst. ,,slavl" (dupd slavon. ci.rrrx) sunt termonii traditionali pentru echivalarea gr.
6otc(<rl qi 6o(o (lat. g/onlcare $i g/ofla). O optiune alternativd ar putea fi ,,a (prea)mAri",
,,(prea)m5rire",,,(pr€a)mtuit".
14,10 intalnim aici cateva din teonimele fundamentale: ,,impdrat [cerescl" (gr. pooil€ts),
,,Dumnezeu ceresc" (gr. 060g &oupovloq), ,,Ptuinte Atotputernic" (gr. nffiip rawo-
Kpdno)p), ,,Duhul SIEnf'(gr. iilrov rve0po), ,,Mielul lui Dumnezeu" (gr. olrvoq to0
0€oO), ,,Fiul Tatalui" (gr. ltdq ioo notp6q). i Sintagma ,,Unul-n6scut" (gr. Iovoy€\nq,
l^t. unigenitus), atributul prin exc€l€nfa al lui lisus tlristos, a fost precedata in vechilo
tcxte biserice$ti romarelti (Varlaam, Dosoftei f.a.) prin ,,Singur-ndscut".

- ' - . ' ' | , . ' . . ' , .
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Fiul TatIlui,

[Tu.l care ridici picatele lumii.
20 induri-Te de noi !

[Tu,] care ridici pdcatele lumii,
primegte rugeciunea noastrA!

[Tu,] care gezi la dreapta Tatdlui,
indura-Te de noi!
25 Caci Tu singur e5ti sfiint,
Tu singur eqti Domnul,
Iisus Hristos,
intm slava lui Dumnezeu Tatal, amin!
in fiecare zi Te voi binecuvanta,
30 

9i numele Tdu ?l voi l6uda in veac
gi in veacul veacului.
invrednicegte, Doamne, 9i in ziua aceasta
flrd de pacat se fim paziti.
Binecuvenht efti Doamne, Dumnezeul€ al ptuintilor nostri,
15 gi ldudat 9i preaslavit este numele TAu, in veci, amin!

14,20 ,,indurl-Tc": aici, ca ;i mai jos, am optat penfu ,,a se indura" $i ,,indurare" pentru
a echivala gr. €1,e6 $i 6l,eoq (lat. mberei, misericordia), termeni liturgici-cheie, adanc
lnradecinafi in discursul liturgic romanesc ca 9i ,,a milui" Si ,,mill" (dupd slavon.

rx.o6rrx); suntem incredintafi cd, in sp€cial din raliuni prozodice, dar si simbolice, ,,a
milui" qi ,,mila" vor persista inctr multa vreme in tcxtcle biserice$i de slujbe.
l4J0 ,,invredniceste, Doamne, fi in ziua aceasta... "r fraza roT o(irrrov, rr-rpte, roi rlv

4pipov lcmtqv, cvolrcpcpolg Q!)"oloivol ilpoq este ambigud din punct de vcdere
gramatical. in Doxologia tnare din ca4ile de slujbn gi din ccasloave citim urmatoarea
versiune: ,,invredniceste-n€, Doamn€, in ziua aceasta ldrf, de pacat sa ne plzim noi."
Pomind de la constatarca cd gr. nF€po, ,,2i", in acuzativ, poate fi Si complcmentul dir€ct
al vb. rqtqEr6o,,,a [ine la cinsto; a considera bun" (tradifional in romandr ,,a invred-
nici"), iar pronumele personalTlpag in acuzativ poate fi inleles ca,,subiect in acuzativ"
al vb. go),cr10rqvot, ,,a se plzi; a s€ menfine (sub suprav€gherea cuiva)", o traducere
altemativa ar putea fi ,,invrednice$te, Doamne, $i ziua aceasta, iar pe noi [invredni-
ce$te-nel sA ne inem in paza ta lipsili de pdcate".
t4J5 Duptr versetul 35 in Dotologia mare apare secvonfa,,Fie, Doamne, mila Ta spte
noi, precum am nedaiduit intru Tine", care nu are corespondent in LXx (Rahlfs). a

,,lndreptdrilc": traditionalul ,Jndrepteri" ca echivalent al gr.6tKol6pqrq trebuie inteles
in cele doud dimensiuni semantice centrale ale sale: ,,prescriplie, porunca", dar 9i ,ius-
tificare, indreptdtire". a ,,Scapare" in sensul de ,,addpost; loc de refugiu" (gr. KftdQDYrl);
cf nota urm[toare.
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Binecuvintat egti, Doamne, invafi-mi pe mine indreptirile Tale!
Binecuventat e$ti, Doamne, invata-ml pe mine indreptirile Tale!
Binecuv6ntat egti, Doamne, lnvafd-me pe mine ?ndreptdrile Tale!
Doamne, scaparea noasfa ai fost Tu, din neam in neam.
oo Eu am ,pu.r Doamne, indurd-Te de mine,
vindecd sufletul meu, cdci am pecituit fafn de Tine.
Doamne, la Tine mi-am aflat scdparea!
InvaJ6-m6 s6 implinesc voinla Ta, cdci Tu egti Dumnezeul meu;
ce la Tine este izvorul vietrii,
a5 in lumina Ta vom vedea lumina!
Rispdndeqte indurarea Ta peste cei care Te cunosc pe Tine!

Traducere de Eusen Munteanu

l4l0 ,,indurl-Te" I cf. nota 14,20.4 ,,am pacatuit": vb. rom. ,,a ptcttui" $i ,,a grcti"
altemeaz[ in terminologia bisericoasci haditionale penhu a reda gI. 4ruprdv€rv. I ,,sc6-
paxea": prin ,,mi-am aflat scaparea" am redat g. Kctr€qvls,, litt.,,m-am refugiat". t Ex-
presia metaforica ,,izvorul viefii" (gr. q11 (<oaq) ca atribut al lui Dumnezeu l5i arc
originea in poczia Psalmilor $i in literatura sapienfiali (cl Prov. 13,14; 14,27), dar se
gasefte $i in NT (cl Apoc. '1,1'1:21,6i 22,1 Si 17). De altfel, w. 44-45 sunt preluate
intocmai din Ps. 35,10.
14,45 ,,Rdspande$te": vb. gr. nopcneivor arg, ca sens concret, de bazl, ideea de ,,a
intinde. a desftSura", de unde echivalarea traditional[ literale,,Tinde mila Ta celor ce Te
cunosc pe Tine" din Doxologia mare. Prin formularea noastrd am vrut s[ fim mai
aproape de sensul contextual real, acela de .,a raspandi", adicd,,a oferi".
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Introducere

I. Titlul ce4ii

Termenul ebraic magdl 1pl. m"sdhm. Pl. construct. mis"lEyl desemneazd o

sentinla care, degi circumscrisd, la origine, unei anumite situatii, se extrapo-

leaz.6 qi aftor situaiii, asemanito are. MAgal poate fi echivalat cu ',sentinfa",

,,maximd", ,,parabola", ,,proverb", ,,pild6" (gr. paroimiai, lat parabolae/

proverbia). Agadar, o simplS vorbd de duh devine maSal prin urmdtoarele

atribute: generalitate gi abstractizare' Se pleaca de la o anumita situatie,

paiiculara, dar sensul e valabil pentru toate situaliile' datorita abstractizarii

mesajului. Proverbele ebraice au ca nuclee doui culegeri ,,ale lui Solomon"

(cap. 10-22 9i 25-29), probabil foarte vechi' preexilice. Acestora li s-au

adeugat ulterior (spre anul 700 i.H.) alte culegcri, de pildi, ,,Cuvintele
lnleleplilor", 22)7-24/2, ,,Cuvintele lui Agur", 30,1-14; sau,,Cuvintele

lui Lemuel", 31,1-9 etc., ansamblul beneficiind de o lung6 introducere

(cap. l-9). Proverbele/Parabolele aparlin literaturii iudaice sapienliale (a se

vedea Nota asupra volumului). Culegerile-nucleu au fost atribuite regelui

Solomon, vestit pentru inlelepciunea sa. Conform cu 3Rg. 5,12, acesta "a

rostit trei mii de pilde, iar cantirile lui au fost de cinci ori o mie"' Totuqi,

genul exista in Orientul stravechi. inca din epoca sumerian6, in Mesopotamia

s-arr scris fabule, proverbe, texte cu caracter sapienfial. Ele au pitruns foarte

der rcme in Canaan, cum o dovedesc descoperirile, in akkadiani" de la R6s

Shamra. Literatura vechiului Egipt este, 9i e4 plini de mirturii in acest sens'

Proverbele incarneazi o ,leologie" a cotidianului, practici. Autorii cule-

gerilor propun o cale de perfeclionare efectiv6, o ,,ortopraxie" inspiratd din

experienta vdrstnicilor. E inutil sd distingem, in cadrul societelilor tradi

Iionale, intre o dimensiune sacra $i una profana. Tot ce da sens vielii, viala

insdgi, rimeazi cu sacrul. Unele secliuni se prezinta ca ,,sfaturi ale tat6lui

cdtre fiu"; altele sunt scenete cu tilc; in fine, altele reprezinfi ansambluri

de distihuri pro gi contra, menite s6-l impulsioneze pe cititor spre alegerea

caii drepte. Orizontul teologic poate fi schilat astfel: Dumnezeu rispl4-

telte iubire4 facerea de bine, adevirul, cinstea, frumusetea intefioara $i

.1  . . . : " : r i Jar . , . r .
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390 INTRODUCERE LA PROVERBE

smerenia, pedepsind viciile, rAutatea, prosti4 sminteala $i dezmiful. Izvorul
gi rezumatul virtu{ilor il constituie inlelepciunea, personificata ln carte,
iar inlelepciunea in registru ebraic nu poate fi altceva decit,,frica de
Dumnezeu".

II. Datarea traducerii, autor, mediu

H. St. J. Thackeray dateaze fiaducerea in jurul anului 100 i.H., C. cerleman,
ln jurul anului 150. De cd{iva ani pare s6 se fi ajuns la un anumit {.ronsens:
M. d'Hamonville, ca qi M. Hengel, inaintea lui, propune o datare anterioare
(170 i.H.), datare ce se sprijin6 mai ales pe aldturarea de scrierile filozotitlui
evreu Aristobul, din pScate greu de situat cu precizie ln timp. inceputut
domniei lui Rolemeu al Vl-lea philometor (lgl-145) ar constitui asadar
contextul istoric cel mai adecvat pentru traducerea proverbelor. in plus, pe
baza unor contacte stilistice gi tematice, M. d'Hamonvillel propune seduc6_
toarea ipotezi potrivit careia Proverbele ar fi fost traduse de c6tre Aristobul
insugi pentru Philometor, in calitate de preceptor al regelui, lucru sugerat de
episodul din 2Mac. 1,10*2,18, unde Aristobul e numit ,,sfetnicul", ,,inv{e_
torul" regelui (diddscalos). Pe langd aceast4 o expresie precum ,,r6nduie-
lile.ihotdrarile mamei tale" din prov. 1,8 se lumineaza daca ne amintim c6
mama tanerului ,,Philometor,' (,,Cel care-9i iubegte mama,') a exercltat
regenta intre l8l 9i 176. Culegere de proverbe destinati educatiei unui fiu
de rege, cartea ar transpune, astfel, situatia originard traditionala, adic6
aceea a lui Solomon vorbindu-i fiului sau. Tot dup5 M. d'Hamonville,
traducdtorul Proverbelor in greacd ar apa4ine aceluiagi mediu cultural cu
traducdtorul Ce4ii lui lov. Un rAspuns definitiv la chestiunea paternitdfii
cerfilor din LXX nu poate fi avansat deocamdati. Dar analiza lexicald,
stilisticA, literarA a bxtelor indici in mod clar o origine comun6..

Pe ldngd Iov, Cartea Proverbelor se inrudegte cu Siracidul, inlelepciu-
nea lui Solomon, Ester $i 2, 3,4 Macabei. Multe structud lexicale, expresii
sau pur gi simplu termeni nu apar decAt in aceste opt cA4i. Greaca se

L Cititorul intcresat poate gesi o prezentare $i o analiza exhaustivd a proverbelor LXX
in Introducerea, de peste 150 de pagini, pe caxe M. d,Hamonville a redactat_o pen_
tru volumul Les Proverbes din coleclia La Bible d,Alexandrie (paris, 2000). Autorii
Introduccrii de fata au rezumat la maximum studiul lui d'Hamonville, nuantand unele
ipot€zd? incercAnd sA sistematizeze materialul savantului francez pentru un public cat
mal larg.
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caracterizeazA printr-un nivel literar superior altor scrieri din LXX (de
altfel, infelepciunea li, probabil, ultimele trei C6(i ale Macabeilor au fost
redactate direct in greacA); traducerile se remarcd prin caracterul lor creativ,
foarte liber in raport cu originalele. D'Hamonville le nume$te, pe buna
dreptate, ,,grupul carfilor elenistice", intrucat ele se dovedesc a fi cele mai
influenfate cirti din LXX de cdtre paradigma culturalA elenistica. O altl
trdsatura care le apropie, neindoielnic, conferindu-le in acelagi timp o uni-
versalitate transbiblicd, este componenta sapienfiala. Dar faptul cd scrierile
pomenite mai sus respecta un tipar elenistic nu indicd, in mod automat, ca
avem de a face cu opere de propagand6 elenistice. Dimpotriva, ajunge se ne
amintim de trama ,,istoriei" din Ester ori de continutul Cdrfilor Macabeilor
(toate opere de propagandd in favoarea rezistenJei fald de ocupalia greaci)
pentru a opera o distinclie obligatorie tntre ,,elenismul" literar gi elenismul
politic. Adopmnd gi adaptdnd unele relete literare ale culturii elenistice
autorii/traducitorii ca4ilor de mai sus fac, in buna masure (nu totdeauna),
oper6 de sabotare a instituliilor elenistice in favoarea intaririi identitAfi
iudaice. Sd fim c6t mai evrei ?n mediu grecesc Ai su instrumente grece$ti,
sugereazi sistematic textele cu pricina.

Nu intamplitor, poate, figura lui Solomon iese in prim-plan, El conferi
unitate gi Proverbelor, ln versiunea LXX. Canonizarea ca(ii merge mantr in
mend cu ,,canonizarea" lui Solomon, rege ambiguu, precum marfurisegte fi
Siracidul (44,12-23). Pe de o parte, ctitor al Templului, vestit pentu inte-
lepciunea sa chiar in afara Israelului, binecuvdntat de Dumnezeu prin bogAtii
imense; pe de alta parte, idolatru, instabil, iubitor de femei gi tolerant fate
de pdg6ni, trasaturi conotate negativ din perspectiva teologiei monoteiste gi
a moralismului aferent. El este responsabil din punct de vedere moral pen-
tru marea schismA a lui Israel. Tradiliile pozitive despre Solomon se impun
incepdnd abia cu secolul_l i.H., dacd {inem seama de scrierile numeroase
plasate sub numele sAu: lnlelepciunea lui Solomon, Psalmii lui Solomon,
Odele lui Solomon. Un intreg capitol al ,,apocrifelor" vetero-testamentare
da marturie despre acest fenomen de recuperare pozitivl a regelui-inlelept.
Recuperarea a fost, probabil, provocat5" motivatA in parte, articulatd 9i sub
presiunea modelelor elenistice. Ea se inscrie, de fapt, in vasta campanie
apologetica a iudaismului in confruntarea sa cu mediul teologic $i filozofic
al lumii elenistice. tn ce privegte Proverbele LXX, sd refinem faptul cA
Solomon se impune ca vector unificator, traducitorii in greacd elimindnd
din text absolut toate celelalte nume ,,conculente", care apar in textul
masoretic: Agur, Lemuel, Yaqeh, Ithi'el, Ukhal.

I
fi

F



392 INTRODUCERE LA PROVERBE

II.1 Origine

Un alt consens intre savanti apare 9i in legaturA cu originea alexandrini a
traducerii, in ciuda poziliei lui J. G. Gammie 9i J. Cook, care privesc cdtre
Palestina. Ace$ti doi savanfi au animat o polemicd despre pretinsul antiele-
nism al versiunii grecegti a Proverbelor, care n-ar utiliza termenii sapienfiali
grece$ti decat pentru a ardta superioritatea infelepciunii iudaice. Dar dac6
analiza lor se dovedeqte exacta (e suficientd o lecturd atenti a textului),
concfuziile par forlate. in realitate, unele detalii, unele elemente de realia
indici mai degraba Egiptul ca leagan al traducerii; de pild6: imaginile mari-
time de la 7,21-22, omiterea ursului, la l7 ,12 9i la 28,15, omiterea absintu-
lui (ne a1un.i necunoscut in Egipt), la 5,4, descrierea amplificatA a lacustei
la 30,t.7, evocarea unui vant arzAtor la 10,5, mentionarea unei ,,scoarte
egiptene", la 7,16, importanla vocabularului citadin legat de Alexandria; de
asemenea, gre$elile cauzate de o anumitA necunoattere a palestiner con-
stituie alte indicii ale provenienfei egiptene. in fine, in afara impregndrii
filozofice evidente, rafinamentul literar (c6ci ne afldm in fafa unei ce4i
saptential-poetice), precum gi multe trisdturi stilistice arat6 nu numal
deschiderea cirfii c[tre cultura greaci, dar gi arta aleasd a unui literat care
se inspira din modele grecegti. Dacd le vorbeste limba, el o vorbegte, in
definitiv, gi pentru a face din traducerea sa o carte de inifiere in iudaism a
elenoionilor.

III. Compozilie literari

Proverbele in LXX prezintd o ordine de ansamblu foarte diferitd de textul
masoretic. Si fie vorba de o dezordine din catzz unei transmiteri defec-
tuoase a textului? De fapt, ordinea din textul masoretic e mai pulin satisf6-
c6toare, ansamblul apdrdnd mai incoerent. Versiunea greacA, dimpotrivE,
ofere o compozifie a textului cu totul nou6, incercdnd si realizeze unitatea
literard a unei ,,culegeri de culegeri" cam heterogend.

M. d'Hamonville a pus in lumind o structurE pe cinci secliuni formate
din grupuri de strofe (S) sau grupe de distihuri (D), a ciror corespondenJd
cu ordinea ebraicd, traditional impA4itd in noud ,,c6(ulii,', este urmAtoarea:

Sl, cap. l-9: serie de instrucliuni slujind drept introducere la intreaga
culegere = ce{ulia I ebraicd;

Dl, cap. 10-22,16: ,,Proverbele lui Solomon,'= ci4ulia II ebraici;
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52, cap. 22,17--25,10a: ,,Cuvintele inleleplilor" = cd4ulia III ebraic6;
cap. 30,1-14: ,,Cuvintele lui Agur" - cd4ulia VI ebraicd; cap.24,23-34: ,.$i
aceasta e a in{eleplilor" = cdr}ulia lV ebraicd; cap. 30,15-33: Proverbe
numerice = ce(ulia VII ebraicA; cap. 3l,l-9: ,,Cuvintele lui Lemuel" =

c6(ulia Vlll ebraic6; cap.25,1-l0a= inceputul ca4uliei V ebraice;
D2, cap.25,11-29 = sfirgitul c6(uliei V ebraice;
53, cap. 31,10-31: poemul alfabetic despre ,,femeia barbAtoasa" =

ca4ulia IX ebraicA.
in acest ansamblu, Prov.25,l se dovedelle a fi cheia structurerii Prover-

belor in versiunea LXX: ,,Acestea sunt invaliturile lui Solomon, neonln-

duite fnlu apare ln TMl, pe care le-au transcris prietenii lui Ezekia, regele
Iudeii." Altfel spus, nu avem de-a face cu o remaniere arbitrarf, a textului
ebraic, ci cu structurarea, intr-o form6 organizatl, a unor documente (cdr-

{uliile de la IV penA la VIII) inci ,,neoranduite" in perioada in care s-a

efectuat traducerea.
Daca tinem seama de aceasa indicatie sugerate in versetul 25,1 atunci

structura cd4ii ne apare cu limpezime: binard (S1/S2, D1/D2) li altemanta
(S/D). 33, poemul alfabetic despre ,,femeia bdrbAtoasd" vine ca o concluzie
permifand o compozilie in cinci pir{i care, de altfel, n-ar fi lipsita de
echivalente: traducerea transforma Proverbele intr-un fel de pentateuh al
intelepciunii.

Traducerea propriu-zisd pare, de asemenea, sI se caracterizeze printr-o

mare libertate fa16 de textul original, dat fiind ci avem 144 de stihuri supli-
mentare (contra 44 stihuri in minus fafi de TM),9i peste 1l50 

de cuvinte
grecelti complet noi in Septuaginta. Aceste particularitali nu se pot explica
prin simpla fantezie a traducAtorului, nici printr-o reelaborare complexd 9i
secundard. ,,Omisiunile" Septuagintei s-ar putea datora, mai degrabd, unei
lacune in manuscrisul ebraic pe care l-a avut la dispoziJie taducatorul, in

special pentru partea a doua din c[rfulia Il (cap. 15,27a-22,16); in cd4ulia
respectiva ar putea exista, eventual, gi unele glose inserate ulterior in textul

ebraic. Cdt despre ,,plusurile" Septuagintei, care, pentru unii cercettrtori,
s-ar datora unei revizuiri a traducerii prime, mare parte dintre ele pot fi
atribuite traducatorului insugi. in general, traducerea incearcd sd redea
textul fie mai clar, fie mai unitar. in acest scop traducdtorul ataza intreaga
culegere sub unica autoritate a lui Solomon; celelalte nume proprii dispar.
Acest unic locutor, acest,,eu" recurent confera ca4ii o unitate nu lipsitd de
ambifii hagiografice, cum spuneam la inceput. Adresarea catre ,,fiu" joaca,
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astfel, rolul de refren: formula ,,Ascult6, fiule,, apare de aproiimativ doutr-
zeci de ori, gi de fiecare datd intr-o pozilie semnificativi.

Traducerea aduce cu sine, adesea in mod deliberat, o imbogafire seman-
tic6, echival6nd, in cazul nostru, cu un plus de spiritualizare a textului origi-
nal. Nu e vorba numai de o personificare accentuata a inlelepciunii, prin
articularea substantivului, ci gi de o tendinti alegorici prin care unii termeni
abstracti sunt personificali (ca in Prov. 2,2-3; 2,10-ll;3,19-20 sau l6,lg).
Intr-un mod qi mai general, acolo unde textul ebraic e realist folosind ter-
meni materiali sau corporali, textul grec se mulfumegte cu simple prepozifii:
de pildtr" ln Prov. 8,2-3 avem,,pe,'9i nu,,in fruntea,', ,,aproape de" in loc de
,,la indemina" sau,,la mdna", ,,la rdscrucea carArilor,'in loc de,,la gura
tdrgului". in Prov. 1,24, ,,mdna intins6,'din TM devine ,,vorba intjnsa,,; in
Prov.28,24,,,e1 spune" devine ,,el crede cd" (dovad6 a unei tendinge rnte_
lectualizante); in Prov. 16,24, vindecarea ,,oaselor,', in TM, ob{inuti prin
vorbele bune devine, in LXX, vindecare a,,sufletului,'. De fapt, greaca are o
anumitai ambiguitate: e suficient ca in ebraici. ,,suflarea,', ,,viata" (nephef)
si devin6. ,,suflet" in greacd (tr;sychi), pentru ca sensul sd ia o tumura daci
nu filozofic6, micar spirituald sau psihologictr.

Incd doud exemple sunt semnificative: in prov. 17,g, paideia, ,,educalia/
invAtatura", devine gaj pentru o bun6 reugiti ln viata, in vreme ce textul
ebraic vorbette despre ,,plocoane', 9i ,,bac9iquri". in prov. 20,29, inlelepciu-
nea {ine loc de frumusefe in cazul tinerilor, iar nu ,,puterea',, cum apare ?n
textuf ebraic. Singuri, acegti doi termeni, paideia gi sophia, cuprind chin-
tesenla culturii grecegti.

Traducerea Proverbelor ascunde, in fapt, un parfum amestecat, de
iudaism 9i elenism, care confera aproape fiec6rui cuvdnt o rezonantA spe-
cial6. Exista, de buni seami, o apropiere de poezia lui Theognis sau de
anumite proverbe grecegti (ca, de pildd, ,,Cine se reazemd pe minciuna
acela palte vdnturile, acela [urm6regte] ptuArile-n zbor.., prov. g,l2a), de
imaginile sau de miturile grecegti (,,iubirea inaripati,,, la 7,10_l l, ,,butoiul
Danaidelor", |a 23,27, ,,Hadesul 9i Tartarul,,, la 30,16, ,,androginii,', la lg,g
9i 19,15, ,,fi i i pamanrului", la 2,18 9i 9,18). Influenla filozofilor greci e
adesea destul de marcatd. Nu e vorba numai de ,,a vorbi plimbdndu_se',, ca
ln Prov. 23,31, care ne duce cu gAndul la gcoala peripateticienilor. Existd
contacte ti mai precise, in Prov. 8,22-31, de pild6: prosopopeea inlelep_
ciunii care preexistd Facerii trimite, f6r6 doar gi poate, la ,,sufletul lumii,,
din Timaios (34b-37c).
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La nivel global, existd o rezonant6 a anumitor noliuni de origine stoic6,
mai cu seama pentru vocabularul virtu{ii, 9i nu doar ,,pruden1a", ,dreptatea"
gi ,,curajul": ,,suplefea/ugurinta adapterii", la 14,35, ,discre1ia",la 21,14,

,,prietenia./sociabiliratea" , la 25,10a,,,stapanirea limbii", la 18,21 Si 27,20a;
de asemenea, exista o atitudine de respingere neincrezltoare fafd de,,cel
necumpatat" (Prov. 19,29; 20,1;2l,ll), fa16 de,,pasiune" (Prov. 25,20) sau
fafi de ,,sensibil/simf itor" (Prov. l,+,10 qi 30). Disprelul fat6 de bogIlie Si
fo46 in favoarea inlelepciunii nu e, totu$i, o trasetura tipic stoic6, fi multe
dintre ideile exprimate in limbajul filozofilor greci apar deja ca atare in
originalul ebraic. in mod semnificativ, LXX insistd asupra drepti{ii pi pie-
titii, inscriindu-se intr-o perspectivi deopotrivA greaca fi ebraica, adicA
deopotrivA filozoficd 9i teologicd. practici ti religioasa. in sfdrgit, sd
subliniem o ultimA virtute: in Prov. 14,20, ca qi in alte pasaje, cuv6ntul

,,apropiat, vecin", in TM, devine ,,prieten", in LXX. Prietenia, atat d€ dragA
filozofrlor greci (sd ne amintim numai de Zysrs-ul lui Platon) nu rezum6,
oare, in ultim[ instan![, relajia dintre cultura ebraicd 9i cea greacl aga cum
o mArturisette traducerea Proverbelor din LXX?

IV. Teme literare gi vocabular moral-filozofic

a) Teologia Proverbelor imbraca o form6 poetic-sapientiala. O anchea apa-
rent,,profan6" asupra catorva teme $i motive poetice precum qi asupra unor
grupuri lexicale reprezinta primul pas, obligatoriu, spre fondul teologic al
cir{ii. Vom rezuma aici ancheta lui d'Hamonville, aducand cateva precizAri
suplimentare. 56 incepem cu nivelul cel mai ,,de jos", ;i anume cu bestiarul
Proverbelor, de o bogdlie unicd ln LXX. Biblia ni-l prezintl pe Solomon ca
pe un,,zoolog" savant (3Rg. 5,13); se cunoa$te apoi gustul grecilor pentru
fabule, ai cdror,,eroi" sunt tot felul de animale incamand diferite prototipuri
umane. Traducatorul imbogiregte modelul ebraic ti la acest capitol. De
pild6, la 6,8abc, LXX prezintd qapte stihuri suplimentare fafa de TM, stihuri
concretizate intr-un,,elogiu al albinei". ,,Elogiul albinei" intiregte mesajul
transmis ,,lenegului" prin exemplul furnicii harnice. in tradifia ebraicA
albina apare conotata negativ, in pasajul de fal[ ea devine nu doar model al
himiciei, ci ;i al infelepciunii: ,,"u Mergi la albind gi invata cat este de
muncitoare / Si ce lucru insemnat sivArgegte - Eb regii 9i oamenii de rind se
folosesc de ostenelile ei, pentru sanatate, / dorita este de toli gi preaslAvitA.
E" Cu toate ca-i slabA in putere, cinstind inlelepciunea, e in frunte." Alte
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suplimente dle LXX fali de TM apar, tot in registru animalier, ln capitolul 7
(vv. 22-23), in cadrul scenetei despre ,,seducdtoarea profesionist6". LXX
adaugd bestiarului originar trei vietdti: ,,gugugtiucul" (vezi nota la versetul
respectiv); ,,ciinele dus de lanf' 9i ,,cerbul lovit de o sigeatai in ficat".

b) Literatura parenetica favoizeaza ana portretului. Tipologiile repre-
zintA tot a6tea forme de esenfializare a tresdturilor umane. in Proverbe gdsim
o serie de miniportrete care au {ecut,,carier6" din Antichitatea cre;tine pan6
la moraligtii francezi: ,,lenegul" (6,6-l la); ,,smintitul" (6,12-19);,,seducatoa-
rea 9i prostuf" (sceneta despre care vorbeam mai ?nainte, 7,6-23); ,,be1ivul"
(23,29-35); in fine, de data aceasta cu sens pozitiv, ,,femeia berbf,toasl",
mulier virilis (31,10-31). Prin aceste doua elemente, bestiarul qi arta portre-
tistic6" Proverbele propun un alt fel de,,teologie", practico-poetice, con-
creta, o teologie a cotidianului meniti siJ amelioreze moral 9i psihologic
pe cititor.

c) Una din secJiunile cele mai faimoase gi, in acelati timp, mai conlro-
versate de-a lungul secolelor este, f4rd indoiala, secfiunea 8,22-31, cunos-
cutA sub numele de ,,poemul Creafiei". Poemul se compune din dou6 strofe
ln LXX, fiecare dintre ele incepdnd cu cuvdntul ,,Domnul". Spre deosebire
de TM, LXX introduce tema ,,tronului" divin, precum gi ideea ,,satisfac{iei"
divine, care face ecou ,,satisfacliei sabatice" din primul capitol al Genezei.
Lisdnd amdnuntele pentru notele de subsol, reluim aici fragmentul pentru
exemplificarea dimensiunii poetico-metafizice a Proverbelor:,,22 Domnul
m-a zidit inceput al ciitor Sale, pentru lucrarile Sale, 2l inaintea veacului
m-a pus temelie intru inceput; 2a inainte de a face pdmAntul li inainte de a
face addncurile, / inainte sa lagneascd izvoarele apelor, 25 inainte ca mun{ii
sA se fi int6rit, / inaintea tuturor dealurilor m5. na;te pe mine. / 26 Domnul a
fbcut linuturi locuite gi nelocuite, / gi hotarele locuite de sub cer. / 2? Cand
pregatea cerul, eu eram l6ngi El, qi atunci c6nd $ia pus tronul Lui peste
vdnturi. / " Cand inta."u norii de sus, / 9i cand ageza, neclintite, izvoarele
lumii de sub cer /ze 9i frcea temelii trainice pamantului, / 30 eram l6ngd El,
intr-un cuget - / eu eram aceea in care El se bucura. / Zi de zi ml desfdtam
in fata Lui in toat6 vremea / 3l cind El se bucura dup6 ce a desdvdrgit
lumea / gi se bucura intru fiii oamenilor."

d) Proverbele se dovedesc a fi un veritabil creuzet al vocabularului
moral/intelectual. Sd spunem, ca observaJie de ordin general, cd in Proverbe
dimensiunea moralS nu poate fi desprinsd sub nici o formi de cea
intelectuald: prostul sau smintitul nu poate fi niciodata moral, iar cel mirgav
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[a suflet, la rAndul lui, nu poate fi niciodati degtept. in termeni actuali,
Proverbele propun o gnoseologie morald $i o eticA gnoseologic6; altfel spus,
ele propun o viziune spiritual-integratoarc asupra sufletului uman, neatinsA
incd de virusul schizoidiei moralitate/mantuire versxa intelectualitate.

Drept urmare, traducetorul nu face distinclie intre cele doui cuvinte
ebraice, 'ewil,,,nebun", 

9i f"si/, ,,prost", redindu-le pe am6ndouS prin ace-
lagi termen grecesc, dphron. in traducerea romAneasc6 am optat intenlionat
pentru diversitatea echivalarii: ,,prost", ,,smintit" sau ,,nebun". Aceeagi
diversitate luxurianta se intAlnegte, la traducatorul LXX, 9i in cazul celor
trei termeni care desemneazd, in ebraicd, ,,inteligenJa", binah, f bhfrndh 9i
sekel, echivalate, oarecum arbitrar, prin phrdnesis, synesis sau ennoia. in ce
privegte vocabularul gnoseologic, Proverbele inoveazd in cel putin un caz
important: pentru redarea ebraicului da'ath,,,cunoartere", traducdtorul
LXX foloseste aproape sistematic termenul aislresrs, care, cel pu{in de la

Platon incoace, definegte ,,senzorialul" opus,,gnozei" intelectuale. in Pro-

verbe insi aisthesis face parte din familia semantici a termenilor rop,h/a 9i
phr6nesis. Prin urmare, sensul cel mai adecvat este acela de ,,discern6-
ment", a$a cum l-am echivalat ?n romanefte.

Cat priveite vocabularul moral, perechea cea mai tipice este dikaiosl
asebds, ,dreptlnelegiuit". Termenii grecesti traduc sistematic termenii ebraici

laddiq/rAtA', ,,drept/riu". Kak6s qi poner6s, insemndnd ,,reu, urat", traduc
un singur termen ebraic, ra'. Kak6s e de zece ori mai frecvenl decdt poner6s,

fapt careJ apropie pe traducAtorul Proverbelor de traducdtorii Iui lov, ai

inlelepciunii sau ai ultimelor trei C6rti ale Macabeilor, indepirtAndu-l de
traducitorii Pentateuhului care, dimpotriv5" prefera de departe echivalarea
lul ra' prin ponerds. Simetric, termenul ebraic pentru ,,bun, bine", lobh, e
redat in greaci atdt prin agath6s, cdt gi prin kal6s (de 54 de ori agathds qi

de 18 ori talris).

V. Posteritatea c64ii

V.l Lecturi ebraice

in mediul iudaic, autoritatea cirtrii a fost mai intai fluctuantd, fapt ce explicl
gi libertatea pe care traducetorul a putut s-o ia fafa de textul ebraic. Apoi
insa importanta ia sporit, incep6nd chiar cu secolul al Il-lea i.H., odata cu
autoritatea crescanda a fieurii lui Solomon.
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Se pot glsl indicii ale influentei proverbelor asupra Siracidului. Acesta
pare sd fi imprumutat din proverbe expresii precum ,,intorsdturile cuvrnte-
for/parabolelor" (Sir. 39,2: cf. prov. 1,3) sau ,,femeia bdrb6toas6,, (Sir. 26.2
9i 28,15: cf. Prov. 31,10). in Cartea intelepciunii, inlelepciunea e identi-
ficati deopotrivi cu Legea gi cu un..duh.' \inl. 1,6: j.22\. precum gt cu
,,gsaredra" lui Dumnezeu, cea care ,,sdldgluie$te aldturi de 8i,,, ca media-
toare la facerea lumii (inf.6,4;9,4 9i 9,10, de comparat cu prov. l,2l; g,3 gi
8,27). Apare 9i ca tipul ,,femeii bdrbdtoase", sau al miresei al cirei ,,mire,,
doregte si devini Solomon (in1. 8,2: cf.prov.4,6).

In Biblia ebraic6, proverbele au fost incluse printre ,,Scrieri,,, duod
Psalmi, Iov 9i inaintea celor,,cinci Suluri', (Ruth, Cdntarea Cdntdrilor, Ecle_
ziastul, Plangerile gi Ester). insd in Septuagint4 unde nu existi o gruparc a
celor,,cinci Suluri", iar Iov are un amplasament variabil, proverbele urmeaza
dupi Psalmi, fiind urmate, la rAndul lor, de Ecleziast 9i de Cdntarea C6nti_
rilor. in felul acest4 proverbele constituie prima parte a unei trilogii solo_
moniene. completata uneori de Canea inlelepciunii.

Y.2 Lecnri cregtine

in mediul cregtin, Proverbele par sA suscite doul linii interpretative. prima,
moraltr 9i filozofic6, are in vedere tocmai atribuirea lui Solomon a prover_
belor, a Ecleziastului gi a C6ntdrii Cdntdrilor; aceasta trilogie, in special de
la Origen incoace, este interpretatA ca fiind pandantul scripturar al celor trei
p64i ale filozofiei, in Antichitate: etica, fizica gi metafizica (proverbele =
nivelul eticii; Ecleziastul = nivelul fizicii; Cantarea = nivelul metaflzic sau
epoptic). inve{Atura biblica ar urma deci o progresie similard celei din
cadrul educafiei profane, iar loan Gur6 de Aur nu ezit6 sa_l considere De
Solomon ca un filozof sau un maestru de filozofie (cl prov. t,A:3,2g: a,i).
Dupa cum caxtea ebraicA a proverbelor fusese influentatd de in{elepcrunea
egipteanA, la fel, proverbele grecegti apar mai mult ca niciodatd (Clement
Alexandrinul se straduie;te s-o arate cel dintai) ca o punte intre intelep-
ciunea iudaicd gi filozofia greacl.

A doua trAsatura prive$te discufiile despre inspirafia profetica a ci4ii,
Majoritatea comentatorilor patristici - Origen, Hipolit, Didim, Grigore din
Nazianz, Evagrie, Grigore al Elvirei - spiritualizeazi dupd pofta inimii aceste
enigmatice proverbe. De fapt, fiind cuvant care arata ti ascunde in acelagi
trmp, proverbul (parabola) se preteazA acestui gen de alegorizare. Textul
capdti astfel o dimensiune profeticA sau tipologic5, Solomon devenind
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INTRODUCERS LA PROVERBE

profetul/prefigurarea lui Hristos sau a Bisericii. Numeroase proverbe, ln
special anumite proverbe ,,numerice" (Prov. 30,l8-20), vorbesc despre ,,trA-
saturile" Logosului: Hristos e astfel simbolizat de vultur, singurul animal
care poate privi soarele in fa{6, sau de stdnca de care diavolul, identificat cu
garpele, nu se poate ,,prinde". Pasajul cel mai citat, 5i cel mai controversat
deopotrivi, se afl4 in Prov. 8,22, unde inlelepciunea proclamd: ..Domnul
m-a zidit inceput al cdilor Sale, pentru lucrdrile Sale." Pdrintii au recunos-
cut aici persoana Fiului; dar interpretaxea ariand a pasajului Si utilizarea lui
ca dovada a naturii create a lui Hristos ia ficut pe unii Ptuinfi sA nege
ciuacterul profetic al intregii ca4i: astfel, Eusebiu al Cezareii considerd ci
Proverbele sunt doar o ,,carte de infelepciune plini de virtute", raspun-
zdndu-i lui Marcel al Ancyrei, care vedea in Solomon pe ,,cel mai intelept
dintre profe1i".

in mod 9i mai radical, pentru Theodor al Mopsuestiei, operele atribuite
lui Solomon nu Jin de o inspirafie divin[, sau, in orice caz, nu in acela;i
grad ca alte cdrfi ale Scripturii, ci de simpla inlelepciune umana. in schimb,
pentru Vasile cel Mare, Theodoret a[ Cyrului sau loan Gura de Aur, care
vorbesc despre ,jnfelepciunea inteleplilor cAlluziti de Duhul Sfhnt", inspi-
raJia nu e pusi deloc la indoial6 (ei vdd o influenfi a lui David asupra fiului
sAu, Solomon). intr-adevdr, pentru acegti autori Solomon va fi pdmit o bund
parte din inspiraJia sa, atet literare, cit qi profeticd, drept mogtenire de la
tatdl sdu.

Acesl tip de exegezd se gasea deja in Noul Testament, care tinde sAJ
identifice pe Hristos cu in(elepciunea preexistenti (in special Col. l,l5-23).
in Noul Testament se gdsesc, in total, doufuprezece citate din Proverbe,
dintre care zece dupl versiunea Septuagintei (Rom. 12,17 gi 12,20i 2cor.
8,21 9i9,7; Ei 5,18; Ew. 12,5-6 gi 12,13; Iac. 4,6; 1ft. 4,18 qi 5,5), f6ri a
pune la socotealA weo cincizeci de aluzii. Hristos nu vorbea, 9i El, tot,,ln
parabole"? CAci termenul ,,parabola" este unul dinfe aceia care, ln greac6"

traduce termenul ebtaic mdsal, ,,proverb", ,,pild6", ,,parabol6". Or, ,,vine
ceasul, spune lisus, cAnd n-am sa va mai vorbesc in parabole, ci pe fa16"
(ln. 16,25); cAci ,,aici este mai mult decat Solomon" (Mt. 12,42).

Cristian Bidilite
Guillaume Bady
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Proverbele

I I Proverbele lui Solomon, fiul lui David, care a domnit in Israel,
2 spre a cunoagte in(elepciunea gi inv5@tura $i spre a in{elege cuvintele
de chibzuinl6,
3 spre a pricepe intors6turile cuvintelor,

l,l-6 Prologul. Primele Sase versete constituie prologul ca{ii: solcmnitatca acestuia este
marcate, in LXX, prin repetarea particulelor te... 1€ roi, imposibil de redat in romaneite
firA o alterare stilistica (,,$i... $i de as€menea').
l,l ,,Proverbele": in gr. noporpiot, de unde ciclul de lecturi numite ,,par€mii" ln liturgia
bizantint !i neologismul romanesc ,,paremiologic". Termenul grecesc ll haduc€ pe ebr.
ni$"lay Gg. nasal), al c6rni prim sens este acela de ,,comparafie". Aquila il traduce pe
zdtAl prin 'tapqh],n, ,,parabol6", al carui sens exact este ,,punere a doua lucruri unul
lAnge altul", prin urmare, ,,compararea" lor. ,,Proverbul" poate fi considerat mai degrabA
un gen literar, spre deosebire de parabola, la origine, figura de stil. De unde 9i opfiunea
traducatorului LXX pentru prima varianta. I Pentru Origen, proverbul este o sentinle car€
ascunde fi reveleaza, in acelafi timp, apa4in6nd genului ezoteric (Com. Cart. Prol. 3,8).
in acefapi sens, Vasile cel Mare, In Princ. Pr.2, Evag]-iet ,,Proverbul este o sentinfl care
desemneaza, prin intermediul realitdtilor materiale, realit4i spirituale" (Scrol P/. l).
t,2,,intelege... chibzuin{a": LXX are doua cuvinte diferitc acolo unde TM are doua
cuvinte proveniod din aceea'i radacina. ,,Chibzuinta" sau,,pfudenti" (gr,0p6vrlotq).

Op6\'4orq denume$te ,,inlelepciunea practictr", spre deosebire de oooic care ajunge sA
denumeasca ,,intelepciunea speculativa". Cei doi termeni nu se opun, ci sunt comple'
mentari, precum cele doua fefe ale unei monede. Am tradus sistematic ooQiq prin

,,intelepciune", iar Op6vqorq prin ,,chibzuinfa". a DupA Evagrie, infinitivele grecegti,
redate in romanefte prin ,,spre a cunoa$te; a infelege etc.", ar depinde nu de substantivul

,,proverbele", ci de verbul ,,a domnit". Prin urmare, dupe el, ,,regatul lui lsrael este

StiinF spirituala carc intelege lucrurile privitoare la Dumnezeu" (Schol. Pr.2-3),
1,3 LXX are aici un text mai amplu decat TM (,,sprc a lua indr€ptare, prudentA, dreptate,
judecate $i echitate"), a ,,intorsaturA" (gI. oipoQrl): termen rar in LXX. Mai apare doar in
in!.8,8 $ Sir.39,2, cu acela$i sens,,,expr€sie alambicate" obscurl", sp€cifica limbajului
ezoteric al celor int€lepfi. Vorbele ,,intoarse" sunt menite se proteieT,e conlinutul ,,para-
bolelor" de curiozit&tea profand, ele reveldndu-9i sensul doar celor initiafnnlelepfi. a ,,ade-
verata dreptate": Clement Alexandrinul o opune ,,falsei dreptafi" pagane GSrron.11,2,7).
Vasile cel Mare (/2. Princ. Pr. 2) identifica ,,ad€vlrata dreptate" cu lisus 9i interpreteazi
pasajul in lumina faimosului episod aljudecalii lui Solomon din 3Rg. 3,16 t4.



402 PROVERBELE I

gi a-nfelege adevirata dreptate,
spre a fine dreaptAjudecat4
' ca s6 le dea celor nevinovafi istefime,
iar pruncului fraged, discerndmdnt gi cugetare.
'Ascultand aceste [proverbe] cel inlelept va fi mai lntelept,
cel de$tept va dobdndi arta cdrmuirii,
'va deslugi parabola gi cuv0ntul nelf,murit,
spusele inleleptilor gi enigmele.
' Inceputul inlelepciunii - frica de Dumnezeu,
buni pricepere [vor dob6ndi] toti cei care-o practica;
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l,{ ,,ca si le dea"; subiectul nu oste clar - Solomon sau proverbclo? a Am tradus prin
,,nevinovati" gr, &xcxor, litt. ,,na-d;i". Acest adj. grecesc e utilizat ln psalmi si lov cu
sens pozitiv, pentru a traduce ebr. rAn, ,desavar$it". in schimb, ln prov. cl are sens
negativ, traducAnd sistematic ebr. perri, ,,simplu, prostuf'. De aici fi traducerea noastra
,,nevinovat", cu sensul de,,naiv, f6ri prea multA minte". Accasta ambiguitate a rcrm€-
nului grecesc €ste remarcati gi de Vasile cel Mare: ,.Nevinovalia este-fie ruperea de
p6ca! fie lipsa de experienti a faptelo. rcle-daroraH varstei fragede'. \ln prov. pr. ll). a
,,istelime" (gr. twouplio): sens pozitiv. inca un termen grecesc ambiguu, care poalc
insemna fi ,,istefime", li ,,versatilitat€", ,,lmecherie',. a ,discernAmant,': am tradus astfel
termenul cf,oo€ori care in grcacd inseamnA in mod curent ,,senza[ie,', ,,simFmant". Or,
qioo€org traduce, in LXX, ebr. da'sth ,,cwoaSterc, Stiint[',. Clement Alexandrinul
citeaza alte versete din Prov. inlocuind termenulyvriorg cu otooeotq, dovadi c6ln min_
tca sa cele douA cuvintc erau echivalente. Aquila, Symmachos gi Theodotion raouc
aproape tot timpul ebr. da'ath ctr gr. yvirrotg. Agadar, subst. qiooeorq face pane din
panoplia virtutilor morale (precum ,,in[elepciunea', Si ,,cumpdtarea,'), nefiind un simplu
proces fizic sau psihologic. Sensul de ,discemlm6nt,' este, in aceste contexte din prov.,
cel mai verosimil, chiar daca, ln gresc!, ,discemdmantul,, s€ exprima prin cuvAntul
6rorpro4,
l,5,,cel inlelept va fi mai inlelept": TM are ,,cel infelept va adduga invdfeturd',. a,,ana
cArmuirii": cl lista harismelor din lCor. 12,28. Vasile cel Mar€ comenteaza cuvantul
plecand de la o serie de imagini marine (In princ. pr. 15-17); pentru Hipolit, ,,cama_
ciul" este Duhul Sfant careJ ajutd pe cel botezat sa p rundd ln tainele lnnesurate ale
Scriprurii (F/. Pr.6-1, p.76).
l,6,,cuvAntul nelimurit/obscur" (gr. ororervdv MIov): Aquila $i Theodotion redau
termenuf ebr. corespunzator (m"fiafi prin €plrlvei,q, ,,interpretare". Symmachos arc
fltp6p,nFo, cu s€nsul de ,,enigmtl' (cf. tud. 14,t2 sq.).
1,7 Fatd de TM, versetul este amplificat 9i izolat de prolog ln LXX, o,,o practici": se
subinfelege ,,infelepciunea", iar nu ,,frica de Dumnezeu,', lntrucat ,,frica" este de getl
masculin in greacA (06fu9). Pronumele din text e feminin, prin urmale trimite Ia infelep_
ciune, f,,lntelectul percepe lucrurile sensibile prin simluri; in acelagi fel, el conremDla
ceea ce este inteligibil prin virtuli" (Evagrie, Schol. pr. 5\.
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evlavia fali de Dumnezeu - inceputul discemdmdntului,
dar necredinciogii socotesc drept nimic in[elepciunea,i invAldtum." AscultA. fiule, invitdtura tatalui tau
gi nu lepdda rdnduieiile mamei tale,' cdci vei primi o cununa de haruri pe cregtet
gi-un lant de aur la e6t.
l0 Fiule, sa nu te rat-aceascd oamenii fdri evlavie,
si nu te invoiegti daci te vor ruga zicendu-ti:" 

,,Vino cu noi, fii pdrta; la [virsarea de] sdnge,
si-l ascundem in pdmanl. cu nedrephte. pe omul drept,' ' si-l inghilim de viu. precum iadul,
$j sa-i Stergem amintirea de pe fala pamdntului;
'' si-i inglic6m averea lui de pret
9i sd ne umplem casele de pr6zi;
' ' Incearca-ti norocul printre noi.
toli sa ne lacem o punga laolaltA

F

1,8-19 Prima inv[Fturi a prov. indeamni la evitaxea rtrului Si a celor nccreditcioli, Ea
va fi reluatA in primul discurs al inlclepciunii (w. 22-33).
1,8 ,,r6nduielile": gr. 0eo1r.6q este foane rar in LXX. inseamna .,lege,,. ,,dtspozi[ie,,,
,,randuiafA" li corespunde aici ebr. tordh, sistematic redar in LXX prin v6poq. r pentru
Hipolit, ,,tatdl" din acest verset il simboliz-eazl pe Dumnezeu, iar ,,mama,,' trimito la
inlelepciune (Fr. Pr. 8-9, pp.76-77). pentru Origen, ,,invAferura,, Tatdlui este Scriptura,
iar ,,rdnduielile mamei', desemn€aztr tradifiile nescrise ale Bisericii (Epit. 1,46).
1,9 ,de aur": este un plus al LXX. Colierul trimite la ideea de supunere, fapt sp€culat 9ide Origen: aurul sunt cuvintele dumnezeieiti, dar getul se supune, purtand tanl 1211 .1,49). a ,,Dupa cum cre$tetul !i gatul desemneazA aici intelectul, la f;l cununa !i tantul
desemneaztr $tiinfa (gnoza)" (Evagrie, ibid., 7).
l,ll-14 Clement Alexandrinul vede in aceste versete o profefie privitoare la patimile lui
Iisus ( P edagogul 1,94,2-95,1\.
I,l2 I-XX ptutreaze singularul din v. I l, ln vreme ce TM trcce la plural. o ,,iadul,,: am
echivalat peste tot ,r/es-ul grecesc cu iadul romanesc, dat fiind ci, peste tot, conotafia
este evident negativ6.. Hades-ul lnseamnd, ln greaca clrLsic4 ,,sAla$ al morriloi,, in sens
neutrul la fel $i in cea mai mare parte a VT, traducind ebr. ,r" d/. Dar, ln proverbe, sensul
acesta neutru lasd locul unui sens ce implicd ideea unei pedepsiri a pdcAtoiilor, fie numai
Si prin moarie premature.
I,l3,,prizi": termenul grecesc desemneaztr chiar prada de rdzboi. Nuan[a nu_i scap6lui
Evagrie, care interpreteaze versetul in tumina pasajului celebru din Ei 6,10_t+, unde
crcdinciosul e lndemnat sA se inarmeze cu toati,,panoplia de arme ale lui Dumnezeu,,:
adevtu, dreptate, evanghelia pdcii (Sc&ol pr. 9).
l,l4,,norocul": imaginea este aceea a aruncerii unei piefe pentru tragerea la soti.
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ti-o singura fraistd sa avem."
15 Nu te duce cu ei la drum,
intoarce-ti piciorul de la clrdrile lor,
16 cAci picioarele lor aleargd spre facerea de r6u,
gJdbite la vArsare de senge.
" Nu degeaba se-ntind laluri celor lnaripali.
l8 PArtagii la omor i;i string comori de rele -
uratA este surparea nelegiuililor.
le Acestea sunt ciile tuturor celor care sdv$rgesc nelegiuiri:
prin necredinla lor igi starpesc sufletul.
20 lnplepciunea e cantat6 la raspantii,

i {
{

d
{
3

I,l5,,cdrtrrile" sau ,,purtirile": limba romdne poate traduce gr.66oi prin ambii term€ni,
,,pu.tdrile" nefiind decat un abstract al ,,cailol', ,drumurilol'.
l,16 H.B. Swete nu refine v, 16, car€ lipse$te din Codex Vaticanus $i care se intalneste,
in forma aproape identici, in Is. 59,7 LXX.
1,17 in TM versetul e diferit: ,,Cdci degeaba se pun lafuri sub ochii celor inaripati.', a
PArinlii ignorl v. 16, interpretand pozitiv v, 17, fArd se [in6 seama de prezenfa, ln con-
text, a vdrsetorilor de seng€ iuti de picior. pentru €i, aripile simbolizeazi capacitat€a ori-
cdrui om de a se ridica la cer, lalurile llind pedeapsa pe care Dumnezeu o rezervd aelor
rimagi ,,la sol" (llarie d€ Poitiers, 1rl Ps. /18, 14,18; Origen, De spre rugdciune 29,16\.
I,l8 IM e diferit: ,,Ei ili pendesc propriul sange, se ascund de ei lnlifi.', t Ultima parte
nu existl in TM; se apropie dc lov 8,19a.
l,l9 Litt. ,,aaJ{e fac nelegiuri pand la ultima consecinF.,' a TM are: ,,toti cei care castigl
prin silnicie." t Orig€n speculeazi nuanta intensivd a verbului ,,a sAvar$i,': dupd el,
criminalii sunt cei responsabili de toate omorurile savar$ite incapand cu Abel 9i p6nd la
prcotul Zahari,a (Epit. 1,69.71).
1,20-33 Primul discurs al inplepciunii, care, in LXX, se amonizeazd au al doilea, din
cap. 8. Spre deosebire de TM, unde registrul este acela de ,,strigat profetic,', ln LXX
intrarea in scend a inlelepciunii are o solemnitate regeasca.
1,20 Pluralului emfatic din TM ii corespunde subsrantivul fhra articol in LXX, marc6 a
personalizirii. De remarcat rezonanla liturgicA a discursului infelepciunii in LXX, spre
deosebire de strigAtul imperativ-profetic din TM. I Origen, Ilarie gi Evagrie vad in
aparifia inf€lepciunii venirea in lume a Dumnezeului-Treime qi sdldgluirea Acestuia in
inima credincio$ilor (apropiere etimologici lntre ,,piete,' li ,,ldrgimea', inimii, in greaca)
(Catena pqlestiniakd la Ps. 118,32). a ,,vorbesre raspicat,': /ir. ,,aduce ?ndrdzneal6,,.
Termenul ropprqoio desemneazi: l) libertatea de vorbire; 2) indt\zneala cuviincioas&
3) intimitatea cu divinitatea (in textele religioase). inpelepciunea vorbeste cu indrtrz-
n€ala" 'lntrucat ea l$i are izvorul ln Dumnezeu. in Evanghelia dupd I o?IIl, pafthesia este
atitudinea lui lisus in timpul lucrdrii Sale publice; ln epistolele pauline, ea este o rdsi-
ture de caracter a apostolilor fi crettinilor. in yT, pafthesia ii caracterizeazi in primul

I
I
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PROVERBELE I

prin piete ea vorbe$te rdspicat,
' ' E vestita pe culmide metereze,
la po4ile celor puternici sdl65luie;te,
la po4ile cetilii graiegte cu-ndrAzneale:
22 

,,CatA vreme cei nevinovati vor sta de partea dreptaiii, ei nu vor fi dati

de ruqine,
dar smintifii, impdtimili de obriznicie,
ajungi 1616 evlavie, au urat discemamantul
2l gi s-au ficut vrednici de mustrdri.
Iatd, din suflaxea mea vd voi spune o vorb5,
ve voi invata cuvantul meu,
2a fiindce am strigat !i nu m-ali ascultat,
am tot intins vorba, dar nu m-afi luat in seamA;
25 sfarurile mele le-a;i dat deopane
gi in mustrdrile mele n-ali awt incredere;
26 de aceea voi rdde 9i eu de pieirea voastr6,
m6 voi veseli atunci cdnd nimicirea va cadea peste voi,
27 cdnd se va napusti asupra voastra pe neagteptate zarva,
cdnd surparea va veni ca o furtuna,
c6nd strdmtorarea gi impresurarea vor da peste voi,
cdnd v6 va ajunge nimicirea.

rend po profeti. Despre acest termen important, cl G Scarpat, Parrhesia greca

Dafthesia crisliana,Brescia, 2001 Si C. Bldilill., Platohopolir, Ia$i, 1999, pp 77-80.
1,2t ,,sal4luieite", gr. nop€6p€D€1: verb unic in LXX, lfi gase$te ccou in rugaciunea lui

Solomon din in1. 9,4. in infelepciunea intronizattr Pdrintii recunosc Cuvantul lui
Dumnezeu (cl li Pr. 8,21 sg.). a Part€a mediana a versetului nu ar(- coresponent in TM.

1,22 ,,impdtimiti de obrfznicie" sau ,,poftitori de iifurg": € foarte dificil de redat
termenul complex tStq, care inseamnd li ,,depasire a limitei", atadar ,,exces", fi
,,obr5znicie". Am optat pentru ultima varianta: ideea de,,exces" trebuie ata$at[ automal
de ctrtre cititor.
lJ3,,s-au fdcut vrednici de...", /rtt.,,s-au expus" mustrtuilor, condamn{rilor gi pedepsclor.

a Partea mediana a versetului se traduce literal: ,,Voi rosti o vorbir9 din suflarga mea "

1,24 ,,am tot intins vorba": verbul estc la imperfect, ca gi cel din prima parte a versetului.
TM are,,am intins mana", imagine cu rezonanfd p.ofetica (ls. 65,2) loan Gura de Aur

expliciteaza acest,,am tot intins vorba"t ,,Prin mijlocirea profe{ilor, a conttiintei, prin

lcgile pegane, prin du$mani, prin prieteni, prin rude $i rugdciuni" (Patn.,p.32).
1,25 t,/t ,,(sfatu le mel€) le-ati ldcut neimportante, llra autoritate; le-ati desfiinfat". In

Mc. 7,13 qi Mt. 15,6 evangheligtii pun in gura lui lisus acelaqi v€rb, o-K!p6o, atunci

cAnd Acesta denunfd abuzurile tradifiei fadspe ln detrimentul prescriptiilor Decalogului.
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406 PROVENEELE I-2

2E Va fi aga: cdnd ml vefi chema, eu n-am sI v[ dau ascultare;
c^ei rdi me vor cduta $i nu m5 vor gisi,
" cdci au uret inlelepciunea Si frica de Dumnezeu n-au ales-o,
'u nici n-au vrut s6 ia in seamd sfaturile mele.
$i-au bAtutjoc de mustrdrile mele.
'' De aceea vor m6nca din roadele c6ii lor
gi se vor ghiftui cu propria lor necredinld,
" fiindci nedrept{eau prunci [nevinovafi] vor fi omor61i,
o_judecatd ii va ucide pe necredinciogi.
" Cine insd imi di ascultare va silatlui intru nadejde
gi se va odihni f?lr6 teama de vreun rAu."

2 | Fiule, dac!, primind vorba poruncii mele, o ascunzi la tine,
' urechea ta va da ascultare inlelepciunii
gi-ti vei imboldi inima la pricepere,

130 LXX are un ,,plus" fati de TM: ,,n-au vrut". Evagrie sp€culeaz[ glosa LXX glsind
ln ea un argument pentru existenfa liberului arbitru, El pune versetul in legatura cu Is,
l,19-20 (Schol. Pr. l5l.
l,3l Ioan GurA de Aur glos€azA astfel ultima parte o v€rsetului: ,,Vor fi dezgustafi de
propria lor pofti" (Patrf., p. 35).
lJ2 TM are ,,fiindcd lepddaxea celor simpli li va ucide pi linigea smintitilor ti va pierde,'.
Didim apropie acest verset de tema celor ,,foarte mici" din Mt. 18,6 (Epfu. 1,100), o
,judecata", /irr.,,anchoti, cercetare", TM are,,lini$te, bunlstarc". o,,Precum copiii mici
se &fli intre cei drepti $i cei nedrepli, la fcl tofi oamenii se afle lntre lngeri Si demoni,
flrl a fi demoni pi flrl a avea nume de ingeri, pani la sf6rgitul lumii". (Evagrie, i6d 16)
lJ3,,va saldtlui intru nadejde"r expresia ebr. Sdkan belab este foarte rAspandita in
Biblie, desemnAnd adapostul li lini$t€a dAruite de Dumnozeu. o ,,lmpasibilul',,
lnduhovnicitul, duptr teoria avagrianA, traie$te in linige, ftul si se teama de nici un gdnd
6u (cf. Eya$ie, ibid., l7).
2,1-12 Cele doud cdi. Compozitia cap. 2, dupl LXX, este originala in raport cu TM.
Exclamatia iniliald ti invocarea ,,fiului" (v. l7), fArl corespond€nt ln TM, scandeazi
textul. Tema calor doutr cli €ste subliniatd printr-o dubll pcrsonificarei ,,sfatul bun', Si
,,sfatul riu" (ln greaca, la fcminin). ln liturgia romana, Prov. 2,1-9 €ste citit la sirbtr-
loarea sfantului Benedict (21 martie fi I I iulie).
2rl ,p ascunzi": dupe Clement Alcxandrinul, ,,vorba este semanati ti lngropata" ca
stmenF ln pamdnt, in sufletul discipolului: simanfd duhovniceascl" (St'on. 1,1,3\. a
Dup6 Evagric, lnteleptul trebuie si ascunda poruncile lui Dumnezeu de ,,ochii" demo-
nilor, care, cunoscdndu-lg vor face totul spre aJ impiedica pc lntelept sA le practicc
(tbid., l8).
2p Ultima parte a vcrsetului este un ,,plus" al LXX.
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o vei imboldi spre povatuirea fiului riu.
' Cdci, daca vei striga duptr inlelepciune
gi priceperii vei da glasul t6u,
dacd umbli sa g6se$ri discemament cu glas maxe,
a dac6-l cauli ca pe argint
li ca pe o comoaxa il cercetezi cu grij6,
' atunci vei pricepe frica de Dumnezeu
gi cunoaqterea lui Dumnezeu o vei gdsi.
6  C6ci  Domnul  ddru ie5re in te lepciune4
gi de la fala Lui Ivin I cunoagterea gi priceperea.
' El sffange comoari de mdntuire pentru cei care traiesc drept,
lg apAr6 inaintarea,
o pdzind cdile indreptirilor,
gi drumul celor ce-L cinstesc il va ocroti.
' Atunci vei pricepe dreptatea $i judecata
gi vei merge drept pe toate cdile bune,
l0 cdci, dacf, vine inlelepciunea in cugetul tau,
daca discemAmantul iJi pare bun pentru sufletul tdu,
" sfatul cel bun te va odzi.

2,3 ,,vei da glasul teu": calc dupd ebraic6.
2,5 ,,cunoa$terea", gr. iriryootg: singura ocurente a acestui cuvant ln LXX. Alti €ditori.
in afara de Rahlfs $i Swete, prefera varianta oiooeo4, care traduce sistematic ebr.
da'ath (,,lnlelegerc", ,,cunoattere"), variantA citate de Clemenr Alexandrinut, Origen fi
Grigore al Nyssei. Plecand de la aceasti vaxiantii, Origen ifi dezvolta teoria mistica
despre cele cinci ,,simluri spirituale" (cf Crouzel, H., 1961, pp. 505-507),
2,6 ,,fa1a Lui": TM are ,,gura Lui". Ioan Gurd de Aur comenteazA: ,,Ajungc s'yezi fala
lui Dumnezeu ca si devii loiel€pt, ata cum ajunge s6 v€zi soarele ca sl te luminezi',
(Patn., p. 38).
2,7 ,,apfui", gr. utepooti(<,t: sensul exact este !,a sta ca un scut" in fafa dugmanului.
Ioan Gur[ do Aur expliciteazA verbul plec6nd de la imaginea etimologica: Dumnezeu
este ca un scut in fala celui drept (Parr., p. 39).
2,9 ,,cli": am tradus astf€l un cuvAnt grecesc care lnseamn?l exact,,pistd', sau ,,ax,'. Ideea
textului este cI omul drept nu se lndepdrtgazA niciodatA de la,,arul', drumului dumne-
zeiesc. I Dup[ Evagrie, ,,ciile" sunt poruncile lui Dumnezeu care ne conduc spre gnozd
(ibid.,2t).
2,10 ,,cuget": in ebr. esrc labh,,,inimtr': exemplu d€ abstractizare a vocabularului LXX
in raport cu TM.
2,lt Adj. ,,bun" $i ,,sf6nf' lipsesc din TM. Poate cd traducAtorul a simlit ca insuficienttr
inctrxcdtura religioasA a substantivelor grece$ti in raport cu cele €braice lncercAnd str
compenseze prin adjective.
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gendul cel sfllnt te va ocroti,
12 ca si te fereasci de calea cea rea
gi de omul care nu spune nimic vrednic de crezare.
13 O, cei care partuesc cdile drepte,
ca sA meargA pe c6ile intunericului,
14 cei care se bucuri fdcind rele
gi se veselesc de shembatatea rea -
l5 ctrrlrile lor sunt impleticite,
umbletul lor gerpuit,
16 ca sd te indepdrteze de drumul drept

$i sa te-nstraineze de dreapta p6rere.
17 Fiule, sd nu se prindd de tine sfatul rau,
sfatul care s-a lepadat de invdlatura din tinerete

ii legdmantul dumnezeiesc l-a uitat;
rE clci el gi-a aSezat casa ldngi moane,

Si lengd iad, cu fiii pdm6ntului, sunt cdririle lui.
le Nimeni din cei care il urmeazd nu se va mai intoarce,
nici nu va mai prinde cdrdrile drepte,
cici parte nu vor avea de ani de via1i.
20 Daca mergeau pe c6rdrile bune,
geseau cardrile netede ale drepteti..

2,12 Dupa Evagrie, lngerii spun intodeauna lucruri sigure; demonii spun lntotd€auna
lucruri nesigure; iar oamenii, cand sigure, cAnd nesigufe (ibid.,22).
2,14 ,,srambdtate", gr.6rqorpo0n: termenul, un h3oax in LXX, are sens moral, de
,.perversiune". Este laitmotivul inlrcgului pasaj.
2,16 in LXX, versetele 12 !i 16 marcheaztr clar opozitia lntre cele douA cai: dreapg gi
strambd. in TM aceastd opozifie nu existd aici.
2,1? ,,sfatul rlu", gr. KoKil fuu},1: a doua personificare, opus[ acel€ia din 2,t 1. inlo-
cuic9te, in LXX, figura,,femeii striine" din TM, expresie care desemneazd adesea, in
ebraici, o femeie desfiAnati. t P€ntru Hipolit, acest ,,sfat r5u" este diavolul (Fr. Pr.2l,
p.'79).
2,18 ,,fiii plmnntului", gr. 'fnyev6]v: termenul grecesc traduca ebr. r"phd'tm, ,,fantome",
pe care Aquila gi Symmachos au prefgrat sdJ transliterez€ in greacf,. Theodotion il
traduce prin yilovteq, care, in Gen. 6,4, traduce un alt cuvant ebraic. Oricum ar fi,
cuvAntul ales de traducltor trimite la ideea perisabilitAfi, a morfii de care va fi cuprins
oricine e supus ,,sfatului rau".
2,19 Panea a doua expliciteazi 9i dezvolti in mod original textul ebraic.
2,20 TM are pers. a II-a sg.
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2l Cei vrednici vor locui pamantul,

cei lipsili de r6utate vor fi lisa1i pe fala lui;

dreplii vor sal4lui pe pamant
gi sfin{ii vor fi lAsali pe fala lui;
22 drumurile necredinciogilor vor pieri de pe pdmant,

nelegiuitii vor fi alungali.

3 r Fiule, nu uin rinduielile mele.
inima ta sd pdstreze spusele mele -
2l1i vor adauga lungime vie(ii 9i ani de tlait 9i pace.
3 Faptele de milostenie gi de credin!6 si nu-!i lipseascl,

leag6-fi-le de grumaz gi vei gdsi har;
a cugeti [a lucrurile bune in fala Domnului gi a oamenilor;
5 fii increzdtor din toati inima in Dumnezeu,

iar cu inlelepciunea ta nu te sumetl -
6 in toate drumurile tale cauta sa o cunolti,
ca sa indrepte purtarile tale,

[iar piciorul tdu sd nu se poticneasc6].
? Nu te socoti chibzuit in sinea ta,
teme-te de Dumnezeu 9i fereqte-te de orice rdu -

2,21 E\a|J�ie interpreteazA: cei flri rlutate au rdmas pe pAm6nt, adicl ln interiorul

gnozei dumnezeie5ti; cei care au fost alungaii din gnozl din pricina rauta[ii lor se vor

intoarce in ea fAcand binele libid.,26)
2,22 Textul grec s€ apropie d€ ultimul verset al Ps. I mai mult decat de TM

3,1 ,,randuielile"r termenul grec tradus astfel este vdpqrov' caxe desemneaza legea ances-

trala, cutuma. t Cine nu practicd Legea o uitd, cin€ nu traielte dupt cuvintele Domnului

le lit' (cf. EvaqJie, ibid.,2'7).
3,3 TM axe un ,,plus" falf, de LXX: ,,scrie-le pe tabliia inimii tale "

3,4 ,,cugete": gr. rpovoo0. Sensul exact este: ,,sl prevezi", verbul fiind din familia

,,proniei". t Pavel citeaz[ de doud ori acest verset, ca semn al vieiii cre$ine: Rom l2,l7

si 2Cor. 8,21. De asemenea, el este citat !i comentat d€ Pirinti: Policarp, Sclisoarea

cilrc flipeni 6,5 9i Grigore al Nyssei, /tom. Cant. 4.

3,6 Versetul nu este fo&rte clar ln greaca (partea a treia, pusi in edifia Rahlfs intre

paranteze drepte, nu se regesette in codicii principali), dar se poate spune aproape slgur

ie lntrelepciunea este cea care trebuie cunoscutl (de unde traducerea noastrd) in acelagi

sens merg $i comentariile Parintilor (Clement, Strcmate ll,4,l-4li Evagtie' ibid ,28),
3,7 Am tradus aproape literal. ldeea iese in lumina prin lectura completl a versetului:

chibzuinta (Op6vnotg) este un dar de la Dumnezeu, pe carc omul nu se cade aJ judeca-

Este vorba aici despre ,,in[elepciunea practict', lncamatd de regele Solomon,

'. ,. ,-;i,:.,- . -.ri. d,..:-.-!.;: ;,i;r-la,::,;i.! t. :i::, -:t .
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8 atunci va fi vindecare trupului tAu
$i purtare de grijd oaselor tale.
'Cinsteste-L pe Dornnul prin dreptele tale osteneli
gi ddruiegte-l pirga roadelor dreptdtii tale,
'o penlru .o hambarele lale sa se umple de belgug de grine
Ei teascurile tale sd gdlgdie de vrn.
" Fiule, nu disprelui pedepsele Domnului,
nu te trage deoparte c6nd El te mustr6,
12 pentru cA Domnul pedepsegte pe cine iubegte
gi-i bate cu biciul pe toii fiii pe care-i primegte la Sine.
'' Fericit omul care a gasit intelepciunea
gi muritorul care a cunoscut chibzuinta:
la mai bine este s-o cumperi pe aceasta
decdt comori de aur li argint.
'' E mai de pret decet nestematele,

3,8,,trupului": TM are ,,ombilicului". a,,purtare de grij6,,: TM are,,addparc". a Teofil al
Antiohiei vedc aici o aluzie la Solomon in calitale de proler care u.rta5t" inui"ra"
mo4llor (Cdtre Autolycos 2,38); Origen, in acelagi sens, leaga versetul de celebra
prol-efie a,,oaselor descdrnate" din Iez.3j, l sq. (Epit.3,l5).
3,9 LXX are un ,,plus": ,drepte". Origen explica moralizator: Domnul nu poate fi cinstit
,,cu ceea ce a fost obfinut prin lacomie gi poft6" (Epit.3,lj).
3,1l-12 ,,pedepsele": gr. rot6eiq1. Termenul grec, care inseamne, de obicai, ,,educatie",
,,1nv4iturl", are aici un sens aparte, tardiv: ,,pedeaps6,'. Etimologic, ,,a pedepsi,,, in
romenefte, provine de lanor.6e6o, educalia fiind legattr, in ochii celor vechi, de ideea d€
corecfie. a Aceste doua versete sunt citate in Evr. 12,5-6, intr_un context martirologic:
chinurile suferite ln numele lui Hristos sunt,,pedepse" indirecte admioistrate d€ Tat6
fiilor Lui iubifi, pentru cre$terea lor duhovniceascA. philon citeazi v€rs€tele in ,l)e
congrexu 177: p€dagogia divine stabile$te o legltura de inrudire intre noi Si Durnnczcu.
Mulfi PArin[i din sec. II-III au schilat o reologic optimis6 a istoriei, suslinand ideea cA
Dumnezeu ingadui€ persecufiile impotriva cr€dincioiilor in scop ,,educativ', (perse-
culiile maturizeaz{ spiritual, cle ajutt la,,dospirea painii sufletelor cregtine"): Ciprian,
Scrisoarea 11, 5,1; Eusebiu al Cezareii, l1t IX,VIII,I5 9i X,IV,33; Irineu al Lyonului,
Ad\). haer., passim.
3,13-20 Elogiul inlelepciarli. Poemul num[rd douizeci de stihuri ln LXX fati de numai
paisprezece in TM. Tema intelcpciunii sc aflA la origjnea amplificarii din LXX. Sunt aici
elemente ce vor l l  dezvoltatc in Canea inlelepciunii.
3,15 Ultimele doud pdrfi ale versetului sunt,,plusuri,' ale LXX. a Hipoli! care echiva-
lcaze inFlepciunea cu Cuv6nnrl lui Dumnezeu, interpr€teaza astfel: .CuvAntul are mai
multi valoare decat pietr€le prefioase, adica decat profetii ti apostolii,, (Fr. pr.22, p.79). )
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nici o uraciune nu-i va line piept;
li se descoperl cu drag tuturor celor care se apropie de ea,
dar nici un lucru de pre{ nu e pe masura ei.
16 Durata vielii $i anii de tr6it sunt in mdna ei dreapttr,
iar in mina ei stang6, bogdlia ti slava;
l5n din gura ei igi face drum dreptate4
pc limbi duce legea 9i milostivirea;
' ' ciile ei sunt cdi frumoase

9i toate cdrdrile ei sunt patnice;
18 pom al vielii este penhu toti cei care se lipesc de ea
gi e trainic[ pentru cine se sprijina pe ea ca pe Domnul.
le Dumnezeu prin inlelepciune a pus temelie pdmdntului,

a tocmit cerurile prin chibzuin[4,
20 hdurile s-au sfirimat prin discemimdnl
iar norii gi-au revlrsat roua.
2l Fiule, nu te trage deoparte,
ci pdstreazi-mi sfatul 9i gAndul,
22 ca si triiasci sufletul t6u

,,Doar ln fala lnlelepciunii demonii sc simt ncputincioii, ctrci ei nu mai sunt ln starc str
arunce genduril€ rele ln inima celui ajuns lntelept." (Evagrie, t6td., 30)
3,16 Origen citeaza vers€tul i\ Com. Cant. III,9,2: mdinile Mirelui/lisus sunt meinile
lnlelepciunii.
3.l6a..Plus" al LXX.
3,18,,pom al vieli i": imaginea apare de patru ori ln Prov. (cl $i 11,30; 13,12; 15,4). Ea
trimite, fireite, la Gen. 2,9 si 3,22.24. in toate celelalte pasaje traducetorul foloseite
6dvdpov; aici insi termenul este qul"ov, ca ln Ceneza. Totu$i, Clement, citand versetul
din Prov. folosette termenul 66v6pov, care ar putea fi forma originart. a Orig€n, printre
alfii, identifica inlclepciunea-Pom al vietii cu Iisus (Cbz. Ron. 5,9). La fel, Evagrie,
identifici ,,pomul vielii" cu lnlclepciunea (Schol. Pr. 32),
3,19-20 De remarcat triada inlelepciune-chibzuintd-discemdment, carc se afli la originea
cretrrii lumii pe tr€i paliere. Inlelepciunea creatoare este echivalatd de unii Pdrinti cu
CuvAntul creator (Origen, Hom. Ier,8,2a Atanasie, Contra Arianos 3,65). La unii Parinti
ea il prefigureaze pe Duhul Sfdnt: l:Jinelu, Adv. haer. lY ,20,3; Teofil al Antiohiei, Cdtre
Autolycos 1,7).4 tn imaginarul biblic, ,,hnurile" sunt mas€ acvatice de o adancime in-
sondabiltr.
3,21 ,.nu te trage deoparte", gr, pi1 aopoppufrg: verb destul de greu de redat ln roma-
ne$te. Sensul mai exact oste: ,,nu te ldsa dus de val".
3,22 ,,har sA. fie imprejurul grumazului tiu": dupd Evagrie, ,,g6tul" rcprezinta sufletul
care poartajugul Domnului (rbd, 34).
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412 PROVERBELE 3

gi har sd fie imprejurul grumazului tiu,
22" uindecare va fi trupului tdu

fi purtare de grija oaselor tale;
23 pentru ca tu sa mergi increz.Ator. in pace. pe toate cdile tale,
iar piciorul ti.u sd nu se poticneasca;
2a cici dacd stai agezat, vei fi lAra teama,
dacd te culci, vei avea somn plAcut
25 

9i nu le vei teme de venirea spaimei,
nici de nivdlirile necredincioqilor.
26 Domnul va fi peste toate ceile tale

9i-fi va sprijini piciorul, ca si nu te clinte$ti.
'' Nu te da in laturi s6-i faci bine sirmanului
ori de cite ori mdna ta poate sA ajute.
28 Nu spune: ,,Du-te $i vino iar, am s[-li dau maine"
cand esti in stare sd faci bine;
cAci nu $tii ce va natte ziua urmatoare.
2e Nu urzi lucruri rele impotriva prietenului tau
care ti-e vecin $i crede ln tine.
30 Sa nu-1i placd vrajba impotriva omului, degeaba,
ca nu cumva riul sa lucreze imDotriva ta.
3l Nu atrage asuprA-fi ocara oamenilor rdi
gi nu rivni la ciile lor,
32 fiindc6 necurat e inaintea Domnului tot nelegiuitul,
iar cu cei drepli nu std la sfat.

3,22a ,,vindecare va fi trupului tAu": dublet al v. 3,8.
3,24 Ioan Gurd de Aur interpret€azd astfel: ,,Condifiile exterioarc nu favorizeaza starea
noastrd de sanatate a$a cum o face sufletul cand estc inpicat" (Parn. p. 54).
3,25 rrt. ,,nu t€ vei teme de spaima care vine, nici de nivilirile necredinciogilor care vor
veni". a Dupa Evagrie, w.24-25 ne lnvatt cA milostenia alungi viziunile inspaimanttr-
toaxe din timpuf somnului. La fel, blSndefea, lipsa de manie $i mdrinimia (ibid,,36).
3,26 TM are ,,YHWIl va fi aldturi de tile".
3,27 ,,sirmanului": TM are ,,stapAnilor lui (= celor care au dreptul la €l)".
3,28 Ioan Cura de Aur vede in meditafia asupra viitorului nesigur ,,lnceputul oricirci
frlozofri" (Patn., p. 56).
3,30,,ca nu cumva reul s[ lucreze lmpotriva ta": TM are,dacd nu tia facut rlu". LXX
eliminA posibilitatea raspunderii la reu cu riu, conform legii talionului, implicita in TM,
3,32 ,,iax cu cei drepfi nu sta la sfat": TM are,,El (YHWH) st, la sfat cu coi drep[i".

I
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33 Blestemul lui Dumnezeu - in casele necredinciogilor,
dar silapurile dreptilor sunt binecuvantate.
34 Domnul sta impolriva celor lrufa5i.
dar celor smerili le ddruiegte har.
" Slauu o uo. *ogteni infelep(ii,
dar necredinciogii in slavi au ridicat necinstea.

4 ' Ascultali, copii, invd(atura unui parinte

$i silitiv6 se cunoaiteli cugetarea,
2 cdci dar bun vd ddruiesc:
de legea mea sd nu vd lepndafi!
3 Am fost $i eu fiu, ascultdtor de tati
qi preaiubit in ochii mamei,
4 care-mi vorbeau ti ma povefuiau:

,,Sl se prindd cuv6ntul nostru in inima ta!"
5 Pdzegte poruncile, nu uita
gi nu trece peste spusa gurii mele,
6 n-o pdrisi, qi ea se va lipi de tine;
indrdgeste-o, 9i ea te va pdzi;

3,33 ,,s6lalu le": cuventul grecasc €noullg lnseamntr ,,ad[post de noaptc", ,,loc dc
popas", ,,casi de FIa" etc. Ideea comund tuturor acestor sensuri este camcterul provizoriu
al strlalului. Origen speculeazi opozifia intre ,,casd" gi ,,sAlal provizoriu"t ce e mare estc
blestemat, ce e mic estc binecuvantat, conform unei legi compensatorii divine (Epli. 3,47).
3,34 in TM, primul hemistih este ,,El i$i bate.joc de cei care-$i bat joc". a V€rsetul e
citat d€ doul o in NTr Iac. 4,6 gi lPt. 5,5. Evagrie il interpreteaze astfel, rczumAnd o
lnfeagd hadifie monastici: ,,Domnul sti lmpotriva celor trufagi prin faptul cA El lnsufi e
smerenie" (,Scrol Pr. 39\.
4 Capitolul este compus din patru secfiuni cuprinzdnd c6te doue strofe echilibrate: 8/8 Si
2ll20 stihuri. inlelepciunea este descrise prin imagini de facturd €roticA fi militarA.
4,1 ,,copii": TM are,,f i i".
4, ,dar bun"r TM are,,bund invdf6turi". I Dupa Evagrie, ,darul bun" estp l.f,,g(a (ibid,,4lr,
4,3 Nuanla de ,,ascultare" est€ proprie LXX; lipseqte din TM. r Pentru Philon, care
citeaze acest verset ln De ebietate 84,,,tatAl" gi ,,mama" simbolizeazt ratiunea fi legea
str6mofeasca.
4,5-7 ,,Minusuri" ale LXX fala de TM (s-ar putea sA avem de-a face cu glose suplimen-
tare ale TM, posterioare fafn de LXX)| ,,Pizette poruncile mele gi vei trli, dobende$t€
inlelepciune4 doband€fte priceperea" (TM 5a) Si ..incepurul inlelepciunii, dobandc$te
int€lepciunea cu preful a tot ce ai, dobande$te lnt€lepciunea" (TM 7ab).
4,6 ,,se va lipi de tine"r TM are,,te va pazi",



4t4 PROVERBELE 4

[7] 
8 imprejmuiegte-o, $i ea te va indlt4

cinstefte-o, ca se te cuprindA in brate,
' ca s6{i punl pe cap cununa de harurr,
cu cununa desldtdrii sE te apere.
l0 Ascultd, fiule, primette-mi cuvintele,
9 i  se vor  inmul l i  an i i  v ie t i i  ra le ,
p€ntru ca multe s6-1i fie ciile vierii.
" caci eu te inval cdile intelepciunii,
te duc pe cereri drepte.
'' Cdci, dacd umbli, nu se vor poticni pagii tAi,
iar dacf, alergi, nu vei simJi oboseald.
'' 

Jinete de invalitura mea, nu o lisa deoparte,
ci pizegteli-o pentru viala ta.
ra Pe cdile necredinciogilor nu umbl4
nici nu rdr,ni la ciile celor fird de lege,
15 oriunde gi-ar a;eza tabtrra, nu te duce acolo,
d€parte stai de ei gi treci pe-aliturir
'o Caci ei nu dorm dacd nu fac rdu -

le-ar zbura somnul pi n-ar putea inchide un ochi.
" Ei se hrdnesc din hrana necredintei,
cu vinul nelegiuirii se imbatS.

4,7 Lipse$e in LXX.
4,8 ,,lmprejmuieqte-o": verbul apa4ine Iimbajului militax fi trimite la imaginea lndlFrii
unui zid de apdxare. a Pentru Clem€nt Alexandrinul, acest zid lmprejmuitor al infelep-
aiunii cfe$tine cste filozofia pdgand, in sens pozitiv (Strcn. I,28,3-4). pentru Evagrie,
,,ziduf" sunt virtulile (.Schol. Pr.43).
4,9 ,,cununa desfAtirii" trimite la Gen. 2-3, ,,gridina desfdt6rii',. TM are ,diad€mA a
frumusefii". t ,,sA te apere": /,t/. ,,sd te apopere ca un scut,'. I Origen, Crigore al Nyssei
Si Pseudo-Dionisie Arcopagitul fac o lecturl misticd a w. 6-9 (De Andia, y., 1994, pp.
64-70). I Pentru Evagrie cele douA cununi sunt ,.$tiin[a lui Dumnezeu", caro n€ apdrd
respingand de la noi orice gand patima$, !i orice falsa $tiinlA (gnoz (ibid.,44).
4,10 Ioan Gurd de Aur interpreteazd astfel ultima parte a versetului: ,,pentru ca totul str-li
fie u$or li la-ndemen6, pentru ca tu sA m€rgi unde ti-e voi4 prin strrdcie, prin bogttie,
prin slave sau necinste" (Patn.,p.6l).
4,ll ,,te duc": sensul col mai fi€cvent al verbului ap$.pqdo este,,a imbarca.', imagine
din vocabularul naval.
4,15 DupA Evagrie, locul de carc trebui€ s[ ne ferim este falsa qtiinfi despre Dumnezeu
(iud.,46).
4,17 ,,se lmbatt': TM are ,,beau".



PROVERBELE 4

It Ceile dreplilor strllucesc ca o lumind,
merg inainte gi lumineaza pini la ivirea zilei;
le dar c6ile necredinciogilor sunt intunecate,
ei nu itiu cum se lmpiedic6.
20 Fiule, ia aminte la spusa mea,
pleaci-ti urechea spre cuvintele mele!
"' Pentru ca izvoarele tale s6 nu se piardl,
p-trzettele in inima t4
" cdci au via16 cei care le gisesc
ti toate trupurile, vindecare.
" Cu pazd mare vegheazi-Ji inima,
clci din [izvoarele] acestea [curg] ciile viefii.
2a Alunga de la tine gura suciti
gi buzele necinstite Jine-le departe.
" Ochii t6i se priveascA la cele neintortocheate,
pleoapele tale s[ lncuviinfeze lucrurile drepte.
26 indreapti cf,rarile pagilor t6i
qi ctrile tale netezegte-le.
'' Nu te abate la dreapta ori la stAng4
intoarce-1i pasul de pe calea rautAlii,

,0,!t A doua pane a versetului est€ ambigua, intrucAt $i dreptii, ti clile pot,,merge
lnsinte gi lumina". Atat Clement, cat fi Evagde, ln micil€ lor comentarii la verset, con-
sideri cA este vorba d€spre,,cdi",
4,21 ,,izvoarele": TM are ,,cuvintele mele". I Evagrie com€nteaza astfel: ,,El numette
izvoarc virtulile din carc iese apa vie, adici gnozalcunoa{terea lui lftistos" (Scrol Pr. 5l).
4,23 ,,cu pazd mug"i lltt.,,cu toatl pa"a". Tema ascatica a privegherii interioare fi a
pazirii inimii are un punct de plecare in acest verset. Cf, Filocalta, pqssim. a An
explicitat pronumele ,,ole" prin ,,[izvoarelcl acestea". in TM este ,,inima". Inima este
selalul izvoar€lor vietii Si ea trebuie pdzite cu mare grijA. Un lntreg program ascetic ai
un posibil traseu mistic sunt condensate in doar doud stihuri, devonite reper pentru
traditia monahal6.
4,24 ,,buzele necinstite": TM are ,,strembatatca buzolor". Am tradus prin ,,necinstit"
adjcctivul care lnseamnd $i ,,nedrept". Termilologiajuridictr din Prov. are un fond moral
incontestabil.
4,25 Dupn Evagrie, ,,c€i care au ganduri ncpdtimase ii invnflturi drept€ vtd drcpt"
(ibid.,52).
4,27a-b sunt,,plusuri" LXX. a Dorotci din Gaza interpreteazd v, 27 ltl sonsul ,,ciii dc
mijloc" aristotelice (fttydldturix,l16'). a Drpi Evagri€ (,rrd, 53), virtutea este ,,calea de
mijloc": de pildd" curajul se aflA lntro tomcritatc Ai laiitate.

4 1 5

It

t

lf



4t6 PROVERBELE 4.5

27u ceci drumurile din dreapta Dumnezeu le cunoa;te,
dar piezite sunt cele din stdnga.
27b El va indrepta cerarile tale,
iax umbletele tale in pace le va c6[iuzi.

5 | Fiule. ia aminte la inlelepciunea mea.
pleacd-fi urechea spre cuvintele mele,
2 ca sd pdzegti cugetul bun:
discemamentul de pe buzele mele ti-l poruncesc.
3 Nu te uita la femeia ugoara,
miere picurd de pe buzele femeii desfrAnate
ce pentru o clipd iti unge gatlejul,
a dar pe urmd o vei gisi mai amari ca fierea
pi mai asculitd ca sabia cu doud tiiguri.
5 CAci picioarete smintelii ii coboard pe cei care o urmeaztr,
cu moarte, in iad,
iar urmele [paqilor] ei nu au pe ce sa se sprijine.
6 Cdci ea nu merge pe caile vietii,
alunecoase-s rotirile ei, qi greu de cunoscut.
t pi u"urn, fiule, asculta-ma
gi nu-mi da cuvintele deoparte:

5,1 ,,cuvintele mele": TM gi Theodotion au ,,priceperea./inteligenla mea".
5,2 ,,cugetul bunr discemementul"t ,,bun" este un ,,plus" LXX. TM arc ,,discernemen-
tul.., cunoa$terea". a,,0-l porunccsc"r mai multe manuscrise au,,!i se porunce$te, [i se
impune".
5,3 ,Nu te uita la femeia u$oaxa" cste un ,,plus" LXX. P€ntru Hipolit (Fr. Pr,23\, ea
simbolizgazA idolatria 9i erezia; sensul ii €ste probabil sugerat ii d9 apropierea sonord
dintre ,,apostazie" $i verbul doroord(o,,,a picura, a curge picaturd cu piceture", care se
roferi aici la mierea de pe buzele femeii desfranate. a ,desfianatd": /,r. ,,curva". fM are
,,streind". Femeia strtrind era asociata adeseori cu deslrdnare4 cei vechi socotind c[
femeia cinstitd gade la casa li in fara ei. r TM are, in final, un verset dif€ritr ,,gura sa e
mai onctuoasa ca untdelemnul."
5,4 ,,ca fi€rea": TM are ,,ca absintul". Planta a fost adusA in Egipt abia sub puterea
romand" a$adar dupl traducerea Proverbelor in greaca.
5,5,,sminteala" (gr. qopoourn): este un,,plus" LXX. in TM se vorbe$te in continuare
despre femeia desfianattr. Introducand tema ,,nebuniei", traducltorul abstractizeazi si
generalizeazt mesaju I textului.
5,7 ,,fiule"r TM are ,,tiilor". t ,,nu-mi da cuvintel€ deopalto"t nu le desconsider4 ca gi
cum n-ar avea nici o autoritate (cl $i nota la 1,25).
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PROVERBELE 5

8 indepeneaze-li calea de la ea,
nu te apropia de ugile caselor sale,
' ca nu cumva sd dai altora viata ta
gi traiul t6u unor insi fdrd mi16;
to ca nu curnua rtrdinii si se ghiftuiasca cu vlaga t4
iar roadele ostenelii tale sa intre in casele strAinilor.
ll Te vei cai in cele din urm6,
c6nd aceqtia i1i vor istovi camea de pe trup,
12 

9i vei spune: ,,De ce am urat poviluirea,
gi inima mca a alungat mustrarile:
13 N-am dat ascultare glasului care ma povStuia 9i ma invlla

$i nici nu mi-am plecat urechea;
la aproape am ajuns in riul cel mal maxe
ln mijlocul adundrii qi al obqtii."
r5 Bea apele din vasele tale,
din izvorul ffintanilor tale;
16 sd nu 1i se verse apa din izvorul tau,

5,t,de la ea": Clement Alexandrinul citeazi o varianta dezvoltatd:,dc la plaaerea
smintitA" (St/oz. I,5,29). I Dupl Evagrie, ,,calea" reprezintd intelectul care se indreapt[
spr€ virtute (tbtd, 59). t,,upile caselor": TM are,,uga casei".
5,ll ,,Te vei ctri": TM are,,te v€ijeli". a,,camea de pe trup": TM are ,,camea ta $i trupul
tiu". a Dupi Evagrie, cei rii, prin vicii, ,,macintr camea lui Hristos" ii-i raspandesc
sAngele pe care il disprefuiesc (lbl., 6l).
5,14 Evagrie interpreteazA astfelr a fost o vr€me cand rtrutatea nu exista $i va fi iardsi o
vreme cdnd ea nu va mai exista. Dar n-a existat $i nici nu va exista nici o vreme cdnd
virtutea va fi absenta definitiv. Dovadb acest ,,aproape" (/ltt. ,,pentlu putin") de la
lnceputul versetului, ca qi bogatul din Evanghelie caruia, de$i osandit ln iad, ii este mil[.
Versetul constituie a'adar o dovadd care invalideazd parerea existenlei rdului absolut.
Chiar si in rautatea cea mai ,,totala" exista o samanF de bine (lb,d., 62).
5,15 ,,vasele"r TM are ,,pufuri". Imaginea ,,vaselor" pentru a simboliza sofia l€gitimd apare

fi ln NT: lTes. 4,4i lPt. 3,7. Sensul direct este: ,,Culc6-te numai cu femeia ta." a Dupi
Evagrie, ,,gnoza'' este $ izvor, qi AntanS: pentru cei carc se apropie de viftufi (,,practicii"),
gno,aa pare o fintana foarte adanc5" tare fund; pentru desdvar$ifi, un izvor (ibid., 63).
5,16 ,,izvorul tau": pentru Origen, este vorba de ,,apa Scripturii", IAntana insondabili a
misterului treimic Ai izvor al Revelafiei care stinge setea neamurilor- ,,Apgle" sunt trei:
Tatdl, Fiul ti Duhul SIAnt, dar izvorul este unul singur, ,,intrucat una este substanta $i
natura Treimii". De asemene4 la nivel psihologic, existA mai multe fiintani inlauntrul
omului, din care ne potolim setea credinlei, cea mai extraordinara fiind ,,fAntdna cu apl
vie", I isus Hristos (l/ou. Gen,'7,5;12,5; Hom. Nun. l2,l).
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d4I8 PROVERBELE 5

ci spre pielele tale se curgd apele tale;
17 str fie numai pentru tine

Si sA n-o impa4i cu nici un strAin.
lE lzvorul teu de ap6 si fie doar al titu,
bucura-te cu femeia tinerelii tale -
le caprioari de iubire gi mdnzd a harurilor tale,
cu tine sA petreaca,
a ta sA se socoteascA li impreunI cu tine sa fie in toatil vremea;
de iubirea ei vei fi inconjurat mereu.
20 Nu te lecomi la lfemeia] striind,
nu te lasa prins de brate care nu-s ale tale;
2l cici inaintea ochilor lui Dumnezeu sunt cAil€ omului,
El se uila la toate umbldrile lui.
22 Faredelegile il h6ituiesc pe om,
fiecare e strdns legat cu funiile picatelor sale.
23 Acesta moare laolalG cu cei neinvafafi,
din belgugul traiului siu a fost smuls

9i  a  p ier i t  d in  pr ic ina sminte l i i .

5,16 TM are sens contrar: ,,fentenile tale se vor vdrsa." o Clement Alexandrinul citcazi
versetul spr€ a legitima ideea protejtuii gnozei cre$tine de urechile profane (S/rorz.

rr,2,8).
5,18,,sA fie doar al t?lu": TM are,,sd fie binecuvantat". a ,,Daci femeia denum€tte sici

$tiinfa lui Dumnezeu li daca aceasta ne-a fost data tncl din tinerete, atunci insesrnne cf
gtiinta lui Dumnezeu este in noi de la origini" (Evagri'e, fthol. Pr.,64).
5,19 LXX atenueaze senzualitatea v€rsetului in raport cu TM: ,,Senii ei sd te satur€
mereu, imbatll-te tot timpul de iubirea ei," I Foarte fiumoasa intcrpretare a lui Evagrie,
conform sistemului sdu spiritual: ceprioara li mfuzalmenzul simbolizeazl cont€mplatia
qi neptrtimirea (r6ld., 65).
5r0 ,,nu te lacomi": BA traduce gr. pi1 rol?'i4 ioot prin ,,ne perds pas de lemps".
Ambele sensuri au o justificare, ideea principala fiind evitarea unui exces. Clement
aminte$tg versetul in Stromate I,29, fecend urmetorul comentariu: ,,Scdptura ne

indeamnt s[ folosim cultura lumeascd, dar nu in oxces/neldcomindu-ne la ea." I Evagrie
lnregistreaze doud posibile interprettrri: nu-li pierde vremea cu itiinla profana; nu
inteEia pe drumul rtrutdlii Qbid.,68).
5,22 Al doilea stih e citat frecvent de Plrinti pentru a sublinia responsabilitatea fieclrui
ins fald de pacatele sal€ (Origen, Con. ,fo. 28,57; Crigor€ din Nazianz, Drrc. 40,33).

5,23 ,,neinvafali": ,,incorigibili", care ,,n-au putut fi indreptafi prin educatie".
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PROVERBELE 6 4I9

6 I Fiule, dacd te vei pune chezat pentru prietenul tdu,
vei da mana ta unui dusman,
2 cdci la{ puternic sunt pentru om buzele sale,
el ajunge rob buzelor gurii sale.
3 Fiule, f6 ce-1i poruncesc $i mentuielte-te -

clci ai ajuns in meinile celor rii din pricina prietenului tiu -

hai, nu te inmuia, starnegte-l gi pe prietenul pentru care te-ai pus chezat,
a si nu dai somn ochilor tdi

Si s6 nu-!i lagi pleoapele sd adoarm6,
5 ca s5 scapi ca o cdprioard din plase

ii ca o pasare din lat.
6 Mergi la furnic6, lenegule,
d[-ti silinta vizand purtarea ei

9i fii mai intelept decat ea.
7 CAci ea, degi nu are pamant de lucrat
gi nici pe cineva care s-o sileascd,
nefiind la nici un s6pan,

6,1 ,,prietenul": TM are ,,aproapele". a Clement Alexandrinul puno in legeture versetele
l-2 cu proverbul grecesa: ,,Fe un gaj qi nenorociree-i gata" (Strom. II,70,4). LXX
introduac o opozifie lntre,,priet€n" fi ,,du$man", inexistenta in TM. a Evagrie, extrcm
de subtil: ,,Oricine se pune chezaS pentru prietenul apostolilor, H.istos, afirmand c[ El
este dreptatea $i adevirul, i$i dA sufletul pe mana dulmanilor, [demonii], care obi$uiesc
s6-i herfuiascd pe oameni din cauza prieteniei acestora cu Hristos" (ibid.,69).
6,3 ,,in mainile celor rai": TM are,,in mainile aproapelui t5u". LXX moralizeazl mesajul
din dorinfa de a-l face cAt mai explicit. a ,,nu te inmuia" (sau ,,nu te descuraja"): TM aro

,,smeregte-te". | ,,prietenul" care trebui€ ,,stamit" este, dupd Evagrie, Hristos. Acesta
hebuie ,,deranjat" (li acasta poate fi sensul cuvantului grec) printr-o rugdciune spontanl
(cf. Schol. Pr.69).
6,4 Vasile cel Maxe l$i lncheie comentariul cu invocarea acestor verset€ intru veghero
duhovniceasc[ (/a Princ. Pr. l7). I Evagrie (ibid.,70): ,,Somnul sufletului est€ pacatul
in act" (,/itt. ,dupa energie").
6,6-llr Despre lenevie (6rtoq). Pasaj frecvent invocat de Ptrinti pentru descriorea $i
dcnunfarea acestui vicfu (e.9. Didascalia apostolilor 12,63,1-5),
6,6 Hipolit vede in fumicd fi in albind doua imagini ale Bisericii, care cste micl 9i ne-
ajutoratd. dar libera in rapon cu cei puternici (Fr Pr., p. 8l). I Pentru Evagrie, ,,fumica"
simbolizeazi nivelul pra,ttlkos-ului, iar albin4 nivelul contemplativului (cu cele doul
subniveluri). ,,C€ara" simbolizeaza realitefile ca atare, iar ,,mierea", contemplarea lor
(ibid.,72').

I
i

,l
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E iti pregetegte de cu varA merindea,
provizii din belgug i$i strange la vremea secerigului.
"" Sau mergi la albind

9i invap cet este de muncitoare

5i ce lucru insemnal sAvar$ette -
Eb regii gi oamenii de rdnd se folosesc de ostenelile ei, pentru slnatate,

dorita este de toli gi preasl6vit6.
8o Cu toate c4-i slaba in putere,

cinstind inlelepciunea, e in frunte'
' Pana .and, lenegule, vei sta culcat?
C6nd dar te vei trezi din somn?
r0 Dormi pu1in, qezi puJin, mai dormitezi un pic,

stai nilelug cu mainile in san -
ll a;a dd peste tine, ca un pribeag netrebnic, sarAcia,

gi nevoia, ca un bun alergdtor'
llu De eqti insa harnic, recolta iti va fi ca un izvor
gi nevoia, ca un alergAtor prost, va fugi [de la tine].
12 Omul smintit 9i {Er6 de lege umbl6 pe cAi care nu sunt bune,
rr clipegte din ochi, face semn cu piciorul,

invata aratand cu degetele,
la cu inima str6mbi urzegte rAuttr i ln fiece clipl -

6,8r-c Elogiul albinei este un ,,plus" LXX; nu existA ln TM EI are un singur ecou ln

VT, Sir. I1,3. Dimpotrivi" existd trci menfionari negative al€ albinei, in Deut l,44; Ps'

I17,12; Is. 7,18. ,,Albina" este Si uo nume propriu in VTr Deborah, prof€tesa (Jud '1-5

si nota la 4,4). Fragmentul se apropie de un pasaj din Istoria animolelor a lui Aristotel

(627a.12), unde descrierea albinei urmeazd, ca aici, descrierii furnicii. Parintii interpre-

tcMa cuplul furnicd-albini ca fiind viata activd-viafa contemplativa, dihotomie celebrl

ln Antichitate (vezi nota de mai sus) Clement i$i compard maestrul, p€ Panten, cu o

..albine siciliana carc a adunat mierea profelilor 5i apostolilor" (Stroz. I'11,2) in roma-

nul mistic iudeo-elenistic losifSi Aseneth (sec. I i.H ), Aseneth prime$e revelafia divinA

sub forma unui fagure de miere din care se inftupta. Imaginea ,'mierii duhovnicesti" a

facut cariera in monahism. Despre simbolismul albinei, cl Penco, C., 1964, pp 32-34 fi
Ciccarese. M.P.,2002.
6.8a ..insemnat": /ilt. ,,nobil".
6.l la ..Plus" LXX.
6,12 Cu acest verset incape scurtul, dar incisiwl portret al smintitului. ',,ftrtdelege '

cii care nu sunt bune": TM arer ,,barbatul nelegiuit. . ln strambetatea gurii."

6,14 ,,ln cetate"r ,,plus" LXX. a in Conslituliile apostolice 11,43,2, ,,cetatea" simboli'

zeaza Biserica din care trebuie alungafi calomniatorii.
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asemenea om stamegte tulburari in cetate.
15 De aceea. pe neatteptate ii vine pieirea.

spintecare gi sflrdmare {ird leac;
16 fiindca se bucura de tot ce urd5te Domnul,

este sf6rimat din pricina murddriei sufletului:
l7 ochiul semefului, limba necinstitului,
miinile care varsS sdngele celui drept,
It ini*u "u.e urzegte g6nduri rele
gi picioarele grabnice sA facd rau;
le a1416 minciunile martorul mincinos

$i stameite judecali intre frali
20 Fiute, pizegte legile tatalui tau
gi nu lep[da rdnduielile mamei tale;
2l leagale de sufletul tau Pe veci
gi inliioa16-le imprejurul grumazului tdu.
22 Cand umbli, ia-o ca si fie cu tine;
c6nd dormi, sA te Pezeascd,
Dentu ca. lattezire, si stea de vorbl cu tine.
2' Ca.i f6"li. este porunca Legii, gi luminS,

iar calea vielii - mushare ii invalaturA.
2a ca si te pizeascd de femeia cu birbat

421

6,16 TM are: ,,Existl lase lucruri urate de YHWH, Fpte li sunt nesuferite "$i urmeazl

enumerar€a acestora: ochiul semef; limba necinstita; mainile ce varsi sang€ nevinovat;

inima urzitoare de planuri nelegiuite; picioaxele ce se zoresc spre reu; martorul mincinos

$i cel care starne$te gAlc€ava intre frati. LXX pierde firul logic pe care TM ll arc in acest

pasaj. I Lung com€ntariu al lui Evagrie despre "sangele" sfant al lui Hristos li sangele

,,nedrept", al sacrifi aiilor pilEine Qbid., 7'7).
6,20 Cf. t,8,
6,22 ,,ia-o": apare din nou, ca ln 4,6, un pronumc feminin, fdrtr refcrent explicit' d8r carc

nu poate fi altcincva decat intel€pciune4 porsonificata. in TM, unde apare la fel, ac€st

rcf€rent ar put€a fi Torah, ,,Legea''. Evagrie propune un al treilea referent, ,,mama"' din

v. 20, dar aceasta este tot inlel€pciunea (Scrol, Pr.19).

6,23 Clement Alexandrinul citeaza veNetul sub forma urmbtoare: ,,Cdci faclie €ste buna

rdnduialtr, iar Legea este lumind pentru drum: cail€ vietii doar invtrt[tura $ie si lc aleag["

(St'orn. l,l8l ). I Dupi Evagrie, ,,ticlia" reprezintd VT, iar ,,lumina"' NT (i"d, 80)

6,24 ,,femeia cu btubaf': desemneazd femeia mtuitati. Expresia greac[, ',femeia cu

birbaf'sau ,,tinuta d€ btubat", exprime raportul de supun€re a femeii fa[a de bf,rbatul ei

O expresie cvasiidentica in Num. 5,20 29. De asemene4 Sir' 9,9; 41,21 ' ',clevetirea":
gr. 610hl,l desemneaza exact,,calomnia-'.

'" ' :";.":Sii;iliti",
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gi de clevetirea limbii straine.
25 SA nu te biruiasca pofta de frumusete,
nici sd cazi pradI ochilor tai,
nici sA fii rapit de pleoapele ei,
26 cdci prelul unei desfranate este cat pretul unei piini,
dar femeia vineazd sufletele cinstite ale birbatilor.
27 Cine [ipil va pune foc in sdn gi nu[-pi] va arde c4ma;a?
" Cine va umbla pe cdrbuni apringi gi nu-gi va arde picioarele?
2e La fel 1i se intemplal celui care intri la femeia cu bdrbat -

nevinovat nu va fi oricine se atinse de ea.
30 Nu-i de mirare cAnd cineva este prins furdnd,
cici furd ca s6-qi umple sufletul fldmdnzit.
'' Dar daci este prins, va da inapoi ingeptit

9i [numai] dind tot ce are se va rdscumpAra.
32 Omul adulter ins6, din lipsd de minte, igi pierde sufletul,
" chinuri indurd gi ocdri,
iar ruginea lui nu se va gterge in veac.
3a Preaplinul geloziei [va stflmi] mania solului ei
gi el nu va avea indurare lajudecata.
35 Nu-qi va schimba dugm[nia pe nici o riscumpirare
gi nici o grimadd de daruri nu-i va potoli minia.

7 | Fiule, pazefte cuvintele mele, iar poruncile mele ascunde-le ln tine;
lu fiule, cinsteste-L pe Domnul gi vei fi putemic -

6,25 ,,nici s[ cazi pradtr ochilor tei"; ,,plus" LXX.
6,26 TM are: ,,Ceci o desfrenata nu vrea decat o bucatd de peins, dar fem€ia mlritata
(adulterd) haituiefte o fiinfa indrigitd" (sau .,o viale prelioasa"). o Evagrie: ,.intr-adevdr,
plAcerea dobanditA din rlutate nu face nici cot pretul unei paini" (trtd, 8l).
6,21-28 Dupd, Evagrie, ,,cel care-qi pune foc in san" este cel care lasd gandul rdu si
cloceasci ln inima lui $i sd-i distrugd gdndurile bune. lar cel care ,,umbld pe clrbuni
aprin5i" este cel care deja a inceput str plctrtuiascd (rbld, 82).
6,30 Hotul il simbolizeaza pe omul prins ,,in flagrant delict" de cdtre gnoza adevArati gi,
drept urmare, obligat sd renunf€ la falsa $tiintd despre Dumnezeu (ibid., 84).
6,34 ,judecatS": adica" ,,in ziua procesului". TM are ,,ln ziua rdzbundrii".
7,1-27 Scena pitoreasci, ln care se descrie tehnica de seducere folositA de o sotie adul-
tcr4 mult mai periculoasd, in opinia autorului, decat prostituata profesionisei, care,,nu
vrea decat un dumicat de paine". Adultera insd vrea plecerea pentru plfc€re.
7,la ,,Plus" LXX. Origen invocd acest ve6et lmpotdva liicii, ln Exrortalie la martiiu2l,

il

{
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in afard de El, sI nu le temi de nimeni.
2 Pizegte poruncile mele gi vei trii [cum se cuvine],
cuvintele mele - ca ochii din cap:
3 inflqoarI-le in jurul degetelor,
inscrie-le pe lirgimea inimii tale;
a spune cd in.telepciunea este sora tr,
fit-1i din chibzuinld [bun] prieten,
5 ca si te pdzeascd de femeia strdind qi vicleanl,
dac6 aceasta te imbrobodegte cu vorbe de fag6.
o Dacd, de la fereastra casei ei, privind pe-ascuns spre piafi"
7 zlregte printre copiii zdnateci pe-un tinerel lipsit de minte
8 plimbdndu-se pe la collul strdzii unde ea igi are casa
gi srdnd de vorbd in umbra inserdrii,
'c6nd se las6 linigtea noptii gi bezna,
l0 femeia ii iese in cale. in chip de desfrdnatd,
ca una care-i scoate pe tinerei din minti.
ll Dand din aripi, nerupinata,
picioarele ei nu pot sta in casa lini$tite -

7, ,,ca ochii din cap": /ltt. ,,ca pupilele ochilor".
7,3,,largimea inimii": imagine care mai apare ln 3Rg. 2,35a, de pildd, defininduJ pe
inleleptul Solomon (a fost tradusi prin ,,lbrgime de inimn"). Probabil folosirea acestei
expresii nu este intampldtoare: ea face aluzie la inteligenfa autorului presupus al Prover-
belor, Solomon.
?,4 Interpretarea lui Origen: trebuie sd consideram inlelepciunea nu doar ca pe o sotie, ci

!i ca pe o sord, ,,pentnr a o da in casatorie gi altora, care o revnesc", a$a cum a facut
Avraam cu Sara (Hom. Gen.6,l). Evagrie interpr€teaza versetul in lumina dochinei sal€
spirituale, vezand in inlelepciune ,,contempla(ia celor trupe$ti li nehupe$i". 0 Versetul
este citat de gnostici, ln textele de la Nag Hammadi. Despre tema ,.inlelepciunii-sorl",
cf. Orbe, 4, 1974, pp. 355-363.
?,5 ,,femeia stieina": femeia fexA capltai, care se prostitucazi.
7,6-23 Scena este tipictr pentru libertatea cu caro traduadtorul LXX trat€az[ originalul
ebraic. Aici, de pilda, seducdtoarea intrl in scentr er abrupto, pindindt-gi prada de la
fer€astrA; in TM, naratorul este cel care privelte scena de la f€reastra lui. Asupm punc-
telor de detaliu, vezi notele de maijos.
7,9 Lini$ea noptii face un contrast semnificativ cu agitafia femeii, lucru specific LXx,
7,10 Partea a doua a versetului apare numai in LXx. f,,care-i scoate din minti pe
tineri": /rt. ,,care face ca inimile tinereilor sa-Si ia zborul". intregul pasaj esle conshuit
pe ideea zborului legat de ugurdtatc. A se vedea ti vers€tul urmAtor.
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12 cdnd bdntuie, o vreme, pe afari,
cdnd umbl6 dupd agalat prin piele, pe la toate collurile.
rr Apoi, inhitdndu-I, l-a 9i imbr6{igat,
gi cu neruginare i-a zis:
ra,Am 

[adus] ojertfi de pace,
ast6zi mi s-au implinit rug6ciunite:
15 de aceea 1i-am iegit in cale,
i{i doream chipul Si te-am gdsit;
'' cu pdnzeturi mi-am impodobit patul,
am attemut scoa4e din Egipt;
l? culcugul meu l-am presexat cu gofran

fi cnsa mea, cu scorfifoara.
18 \'ino sa ne desidtim cu iubire pini la ziud,
hai sA ne inlanfuim drdgostindu-ne,
le cdci bdrbatul meu nu-i acasd,
ci e plecat la drum lung,
20 punga cu arginli luind-o cu dinsut,
gi-abia peste zile multe se va intoarce acas6.."
2r Astfel l-a zdpdcit cu belqug de vorbe,
cu funiile buzelor ei l-a scufundat,
22 iar el a urmat-o, guguitiucul.

7,12,,bdntuie":,,plus" LXX.
7,17 ,,golian": se extrage din Crocus sati|us, o plantt erbacee care cregte dintr-un bulb.
Are un regim invers, lnflorind toamna $i atingand maturitatea primdvara. Floarea are
culoare purpurie $i este alcatuita din trei petale fi trei sepale. E cunoscuta $i cultivatA,
mai ales in sudul Mediteranei, incd din secolul al XV"lea i.H., pentru virtutile sale
medicinale pi pentru mireasma plicutA. Produsul acestei plante, qofranul, costa enorm,
lntrucat prepararea lui cerea un efort lndelungat. t Evagrie interpreteazA intreaga scenl
Si toate amdnuntele care o compun ca pe o sc€nA de lupti a sufletului ptuesit de Iisus, cu
gendurile rele, patimile 9i demonii (iDrd, 90 s4.).
7,20,,punga cu arginti luand-o": /ilt. ,,punga cu arginfi luand-o ln mena sa,'. Amanuntul
poate prxea superfluu: el sugereazA faptul cl sotul va fi abssnt o bune bucata de vreme,
prins cu treburile n€gustor€gi.
7,21 ,,1-a z6p cif': /i/r. ,,1-a scufundat". Termenul, care lipseste tn TM, face parte din
lexicul naval, Tanarul este inf6!i$at, m€taforic, d€ traductrtorul LXX ca o corabie care sc
scufundtr ori e$ueaza din pricina vorbelor seducdtoarei.
7,22 ,,guguftiucul": gr, K€nooo€tq. Hapax, participiu al verbului Kenootpor,,,a deveni
x6r.0oq". K€fiQoq denumelte o pasAre marina, despre care Aristotel vorbeste in,htofr4

q

i
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ca boul Pe carel duci lajunghiere,

ca un caine spre lart
23 sau ca un cerb ranit de sdgead in ficat;

zoregte ca pasarea spre lal,
neqtiind c6-9i pune viafa in primejdie.
2a Acum, dar, fiule, ascultx-md,
ia aminte la spusele gurii mele:
25 s4 nu se abati inima ta pe ciile lunei astfel de femei],
26 caci pe multi i-a rdPus, lovindu-i'

fdrb de numdr sunt cei pe care i-a omorat;
2? casa ei - ciile iadului,

care te duc la cdmirile mor{ii.

a5

animalelor 593b,14 9i 620413, o varietate de pescaruS, cu cap mic li aam prostut

Aristofan ii folose$te numele p€ntru a ridiculiza un personaj (Ploutos 912): iar o replica

din Pacea suna a$a: ,,Hulubi progti, care vA lncredefi in vulpigoare cu suflete viclene"

(v. 1067). Prin urmare, una din trAsdturile acestei specii de pesceru$ este nalvltate4

credulitatea, dublatl de incapacitatea cle a presimli primejdia in ?'&esaaras-ul lui Henri

Estienne, datand din epoca Renafterii, aflAm, pe baza unor mtrrturii ale lui Suidas 9i

H€sychius, cA aceste p5seri ciuguleau mencafea direct din mdinile marinarilor fdrl sd le

fie frictr. in lianceztr existtr expresia,,se faire pigconner" (,'a se l6sa prins ca un hulub"),

iar in greacA verbul folosit aici de traducatorul LXX devenise proverbial, a{a cum se

poate vedea dintr-un text al lui Cicero (Scrisori cdtre Atticus 13,40)' Sed ipse kzkep-

phomai. Se parc cd specia s-a stins la sfarlitul secolului al XVII-lea, tocmai din pricina

lipsei acestui instinct de autoprotcclie in englez[ qi in po(ughezi pescdruiul resp€ctiv

se nume$te ,,Dodo" ii a d€venit personaj celebru (este mascota insulei Mauritiusl in

portughezi, ,dodo" lnseamn[ ,,prost", iar in englezd existd expr€sia 'dead like a dodo"'

ln Atice in lara inunilot, ,,guguttiucul" nostru este prezent in memorabila scenA a

dansului, de la lnceput. Romenescul ,,gugustiuc" ni s'a patut solutia cea mai potriviti

pentru a reda atat specia, cat $i caracterul acest€i zburStoare u$or de plcalit ' Pentru

Evagrie, carel citeaza in comentariul sau pe Aristotel, ,'gugu$tiucul" €ste aici simbol al

,,neinfidnlrii" (ibd,,96). f,,un cAine spr€ lant"l ',plus" LXX TM are ',prostul legat ca

sA fie pedepsit".
1,23,,ca un c€rb"; lipselte din TM, unde citim,,pantr cAnd o sAgeata li strapunge

Iicatul". t ,J!i pune viafa in primejdie": /ln. ,,aloarg[ ln jurul sufletului", expresie care

inseamnA ,,iqi riscl viata".
7,24,,fiul€": TM arc ,,fiiloi'.
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8 I Tu sA vestesti inlelepciunea Si chibzuinta sA-ti dea ascultaxe,'cdci ea se afld pe culmile inalte,
la rdscrucea cdririlor este atezatS,
'la porJile celor putemici are s6laq,
la intrari e slavittr:
a 

,,Pe voi, oameni, vI chem,
qi indrept glasul meu citre fii i oamenilor:
5 

[voi], cei nevinovafi, afla1i istelrmea,
voi, cei neinvdta!i. dob6ndili minre.
o Ascultali-md cu luare-aminte, cdci lucruri lnsemnate vA voi sDune
gi voi scoate dintre buze [vorbe] dreprel
' adevdx grAi-va gatlejul meu,
cAci spurcate, in fa,ta mea, sunt buzele mincinoase.
' Cu dreptate sunt toate spusele gurii mele,
in ele nu-i nimic piezig, niciincdlcit.
'Toate sunt limpezi pentru cei care gtiu si priceapd,
Si drepte pentru cei care au gdsil cunoafterea.
'" Luafi invAfaturA. nu arginli,
cunoastere - mai mult decet aur l6murit,
alegeli discemimAntul mai degrabd decat aurul curat,
" cici in{elepciunea este mai buna decat nestematele
gi nimic nu-i pe mtuura ei.
l2 

,,Eu, inlelepciunea, locuiesc [lmpreunA cu] sfatul,

A

..1

$"'1

8 Al doilea elogiu Si dhcurs al inpelepciunii, care poate fi decupat ln urmltoar€le
secfiuni: w. l-3, prolog; w. 4-l l, ingelepciunea lauda invalatura pe care o propune; w,
12-21, rolul primordiat pe cax€ inlelepciunea il joace in aceastd lume; w. 22-31, locul
apane al Infelepciunii faF de creaturi $i intimitatea ei cu Dumnezeu (secfiunea cea mal
citatA li comentata de Paring fi nu numai de oi); w. 32-36, epitog.
8,1 Adresarea la persoana a II-a este proprie LXX. LXX omogenizeazd scena inhirii
Intelepciunii cu episodul precedent, in TM existA o ruptura.
8,3 ,,intrari": ,,La intriri sau la iegiri, lntelepciunea € cantattr de tofi cei care, ielind din
viala rea, intrA in viala virtuoasd" (Catena, pG 64, coll. 671B,,C; cf. 1i Evagrie, Schol.
Pr.99).
8,5 Ecou la 1,4. Cl nota la vers€tuI respectiv, pentru ,,oevinovafi". a,dobandifi minte,':
/itt, ,,facefi-va rost de o inimd", cu sensul metaforic din ebraicA, ,,minte".
8,6 ,,insemnate": /it . ,,nobile", ,,mtrrete".
8,ll ,,nimic nu-i pe misura ei": /,/r. ,,nici un pret nu-i pentru ea,,.
8,12-21 Aceaste strofa are ecouri in Canea inlelepciunii cap. 6-9.
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eu am chemat cunoaSterea $i cugetarea;
13 frica de Domnul uraste nedreptatea,
nemesura, fiufia qi caile celor rdi.

Si eu am urat c6ile sucite ale celor r[i.
la Ale mele sunt sfatul si temeiniciq
a mea este chibzuinla, a mea, putereai
15 prin mine domnesc impara$i
gi cdrmuitorii impart dreptatea,
t6 prin mine mai-marii se fac ai mai mari,
iar cdpeteniile prin mine stipanesc pementul.
17 Eu ii iubesc pe cei ce m4 iubesc,
iar cei ce m6 cauti [m6] vor gisi.
lE Bogilia gi slava sunt ale mele,
averea multora 9i dreptatea.
re Mai bine ma adunati pe mine decat aurul $i nestemata,
roadele mele sunt mai bune decat axsintul ales.
20 Pe cdile dreptSlii umblu
qi printre c6rdrile indrept5lirii imi duc vial4
2l ca sd impart avere celor ce ma iubesc
qi vistieriile s6 li le umplu de bunuri.
2r" Chiar dacd va povestesc ce se intam pl6 zi de zi,
imi voi aminti sd le iniir gi pe cele din veac.
22 Domnul m-a zidit inceput al c6ilor Sale, pentru lucrArile Sale,

8,12 Versetul este citat foalte des ln compania versetelor 8,20 s4. ln reflecfiile sau polc-
micile patristice legate de pre€xistenfa Cuvan$lui. a ,,am chemat": TM are ,,gdsesc".
E,l3 ,,nedr€ptated'r TM are,,r[utatra". t,,caile sucite ale celor rai": 'fM arc ,,gura strAmbd'.
E,l4 ,,temeinicia": TM are ,,puterea".
8,l5,,impan dreptatea": lin. ,,scriu dreptate" ldand legi].
8,16 ,,cdpeteniile": /ilr. ,,tiranii", in sens neutru, de,,conducetori cu puteri discretionare",
I ,,iar capetcniile... pAmantul": TM arc ,,iar dregatorii sunt tofijudecAtori drepti",
E,19 ,,mA aduna(i": verbul gecesc himite la imaginea culesului de fructer ,,ma culegefi".
8r0 Aici lncepe lectura hristologicd a Parinfilor de la Niceea: infelepciunea este Hristos

$i intruparea 54 despre care se vorbelte aici.
8,21a ,,Plus" LXX. Vcrsetul marcheaza saltul de la nivelul ,,cotidianului" Ia cel meta-
fizic. ,,lsto a" inlelepciunii de zi cu zi urca la originea lumii, la lnsu$i Izvorul a toate,
care este Dumnezeu.
E,22-31 Fragmentul cel mai original li mai consistent din lntreaga Catte a Proverb€lor,
El a suscitat dezvoltari teologice in ca4i ulterioare ale VT, ca, de pildi, in pasaje intregi



lN PROVERBELE E

23 inaintea veacului m-a pus temelie lntru inceput;
2a inainte de a face pementul gi inainte de a face adancurile,
lnainte si fdgneascd izvoarele apelor,
25 inainte ca muntii sd se fi int6n{,
inaintea tuturor dealurilor mi nagte pe mine.
26 Domnul a ficut linuturi locuite gi nelocuite

din Cartea Infelepciunii, fiind amplu speculat qi interpretat in sc.ierile patristice. Dife-
renfele fatA de TM sunt numgroase, o inventariere exhaustivi a lor aici fiind imposibili.
in liturgia romantr aceasta pericopa se cite$te de sarbdtoarea Sfintei Treimi $i, cu referire
la Fecioara Mari4 de serbtrtoarca Prezenterii Marici la Templu (21 noiembrie).
8,22 ,,m-a zidif'l.,,m-a creat", gr. 6rtroev. TM $i celelalte traduceri grecegti v€chi, in
afard de LXX, au,,m-a dobdndif'(gr. irdlooro). a ,,inceput al geilor Sale, pentru lucr!-
rile Sale": TM are ,,lnceput al ctrii Sale, inaintea lucrtrrilor pe care El le-a Acut de
atunai". l,,inceput", gr. qplii; termen polivalent in greac6. Sensurile au fost speculate
de Pafin$ (,,inceput", ,,cap", ,,principiu"). D€vine foa(e repede una dintre ,,denumirile"
lui Hristos (4 Origen, Comentariu la Evanghelia dupd loan, cap, I, consacrat ?n
intregime comentAxii acestui termen, plecdnd 9i de la Prov. 8,22). Pentru o privire
globafa. DaniClou. J.. 1991. pp. 255-257. a Ca urmare a identif iclri i  inlelepciunii cu
Hristos, versetul este citit ca un rezumat al intregii economii a mentuirii: Atalasic,
Contra arienilor 2,65; Grigore al Nyssei, Contra lui Eunomie 34 50-51, DupA Nic€€a,
distinclia facutd in versetel€ 22 ,i 25 (,,m-a creaf' versus,,mi naSte") devine o cheie
hristologicd de primd importanF. Versetul era invocat de arieni, care vedeau in 9l una
din mafturiil€ puternice despre ,,creaturalitatea" lui Hristos-inlelepciune. Daca Hristos,
identillcat aici cu inlelepciunea, a fost,,creat", atunci El nu poate fi veqnic, Vasile cel
Marc ((:oat/a lui Eunomie 11,20) aircercat sa r€spinga argum€ntul arienilor ddnd o alt.
lecturtr versetului: duptr el, aici nu vorbe$te inlclepciunea, ci o putere naturaltr (abisul,
g€nunea). Grigore din Nazianz propune o ata solulie, criticand aluziv lectura lui Vasile
(inceputul D,Jc rsxlrl -10). Dupe el, verbul din v. 22, ,,m-a creat", vizeazh natura umantr
a lui Hristos, iar verbul de la v. 25,,,m4 naste", vizeazA natura Lui divintr. Prin urmare,
ambele versete vorbesc despre Hristos-inlelepciune, dar din perspective diferite. I lrineu
propune o interpretare diferitl, identificand Inlelepciunea nu cu Hristos, ci cu Duhul
Sfent (ldv. haer. 4,20,3).
8,23 .,m-a pus temelie"; TM are un verb ambiguu, care trimite l& idc€a tumArii uoui
metal intr-o matrice sau la aceea a ungerii, a pictdxii. Theodotion axe ,,m-a pregdtit".
8,24 TM are:,,cand genunile nu erau, arn fost ntucut4 cand nu erau izvoarele addnci ale
apelor."
8,25 ,,md natte", gr. y€wc !r€: TM arc ,,am fost ndscuta". Cf. nota 8,22. , Or.gen
coment€azi pe larg prezentul verbului ,,a nalte" ca semn al nalterii/zimislirii perma-
nente a Mantuitorului $i a fiilor adoptivi in El (Hom. Ier.9,4),
8,26 ,,qi hotarele locuite de sub cer": lltt. ,,$i hotarele locuite ale celei de sub cer". ,,Celei
de sub cer" traduc€ ebr. ..lume",

'{
t

s
{
l
l
1
,,}
I,i

i

I

I



-'F-

PROVERBETf I

gi hotarele locuite de sub cer.
27 Cdnd pregatea cerul, eu eram ldng6 El,

qi atunci cAnd gi-a pus tronul Lui peste vanuri.
28 Cand intarea norii de sus

9i cdnd ageza, neclintite, izvoarele lumii de sub cer
2e si Idcea temelii trainice pemantului,
30 eram ldngi El. inft-un cuBet -

eu efam aceea in care El se bucura.

Zi de zi mi desf6tam in fata Lui in toatA weme4
3l cind El se bucura dupi ce a desivdrqit lumea

9i se bucura intru fiii oamenilor.
32 Acum, dar, fiule, asculta-m5:

[33]34 fericit omul care imi va da ascultare

gi omul care va pdzi cdile mele

stand treaz la po4ile mele zi de 2L,

veghind pragul intririlor mele;
35 c6ci ieqirile mele sunt iegiri ale vielii,

qi [in ele] se preg6telte voia de la Domnul.
36 Dar cei care p6catuiesc impotriva mea i9i pangAresc sufletele,

cei caxe ma urasc pe mine iubesc moartea."

8,27,,eram l6ngd El" sau,,eram alatuti do El": TM are ',eu eram acolo" f "tronul Lui

peste "6nturi", tv are ,,cercul lorizontului] pe fafa genunii" in LXX' tronul se afll in

centrul descrierii lumii create. Reapare tema" absentd in TM, a inlelepciunii "paredr6/

asociata a regelui", care trimite la modelul politico-filozofic alenistic Tema va deveni

predominanta in Cartea inlelepciunii.
8,28 Dupf, ,,izvoarele" TM are ,,adancurilor".
E,29 in TM incepe: ,,CAnd a orAnduit merile, iar apele nu vor tr€ce pest€ cuvantul Lui "

8,30,,lntr-un cuget", gr. qppdEoloo, litt ,,in acord (cu El), la unison" ln LXX verbul

este sistematic aplicat inshumentelor muzicale (2Rg 6,5;6,14; 3Mac 1,l9 Sa) t Hipolit

remarce acest aspect legat de ,,amonia cosmict' li noleazd: ,'Prin inlelepciune se pune

in acord toate frumusetea lumii" (Cotu Cant. 1,6) ' A doua parte a vers€tului insistA

asupra caracterului p ermanent 1l rclaljei dintre Cr€ator $i inlelepciune ("zi de zi" 9i "ln

toatd vremea"). a ,,ma desfatam": ,'md bucuram" de prezenfa lui Dumnezeu, de "faia" Lui

8,31 ,dupi ce a destrve$it": ide€ proprie LXX Corespunde' simetric, ',lnceputului"'

8,32-34 iM are doua stihuri suplimentare: 33ab: ,,Ascultafi mustrarea 9i fifi inlelepii;

n-o treceti cu vederea", iar 34b Lxx corespunde cu 32b din TM'

8J5 ,,ie$irile": verset propriu LXx: se reia tema obsesiva a ceii'
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9 I inlelepciunea gi-a zidit casI,

Si-a intarit-o cu gapte stalpi,
' gi-a injunghiat jertfele,
gi-a amestecat vinul in carafd

$i ;i-a pregAtit masa;
3 

9i-a trimis servitorii
chemend cu inalti strigare la btrut
pi zicdnd:
a 

,,Cel care este smintit si se abati pe la mine."
Iar celor lipsiti de minte le-a zis:
5 

,,Veni1i gi mincali din bucatele mele,

9 Epilogul pnmei pdrli. Capitolul 9 constituie concluzia gi lncununar€a primei colectii
din Proverbe (despre structura cdr[ii, cl Introducerea). LXX are douAspr€zece stihuri ln
plus faF de TM (l2a-c ti l8a-d). Pasajul se lncheie in TM printr-o evocare a femeii
smintite; in LXX el se lncheie, simetric, cu o exhortaiie din partea lnteleptului.
9,1-6 ospdyul inletepclurii: fragment des invocat de Parinti, careJ interpreteazaln cheie
hristologictr, ccleziologica $i euharisticA.
9,1 ,,a intarit-o": TM are ,,a cioplit Fpte stelpi". Traditia iudaicA vedea in cei gapte stglpi
cele Fpte ceruri, cele iapte zile ale creafiei sau primele |apte c64i ale Bibliei. in con-
textul cosmologic fumizat de capitolul anterior, cei lapte stalpi (sau coloane) trimit ti la
cale $pt€ plan€te, ,,casa" inlelepciunii fiind asimilatd intregului cosmos. Scrisorile
pseudo-clementine vad ln cei $apte stalpi simbolul c€lor Fpte patriarhi, dc la Adam Ia
Moise, care deschid calea inlelepciunii (18,4; 17,4). incepand cu Hipolit, Ciprian $i
Origen, ,,casa cosmicd" d€vine simbolul trupului lui Hristos, Templu cosmic sprijinit pe
,,Fpte coloane" (cl ii Augustin, Cetatee lui DumnezeuXVII,20\,
9,2 ,,$i-a injunghiat"r Pdrinfii raporteaza ,,injunghierea" la jertfa lui Iisus, a profefilor li
martirifor Bisericii; aceasta lecturi euharisticd urca p6na la Ciprian (Test. ad euir.Il,2),
O ,,carafe": propriu LXX. Termenul exact este trater, yasul special folosit la banchetele
grece$i pentru amestecarea vinului cu aptr dupd propo4iilc stabilite de conducdtorul
banchetului. Termenul mai apare in descrierea mobilierului Cortului mirturiei: Ex. 25,
ti ln Cant. 7,3. Pentru Evagrie, ,,carafa este $tiinta spirituala ce cuprinde ratiunile pri-
vitoare la cele netrupegi $i trupefti, jud€cata Si provide nfa , (rr,L, 104). I Hipolit
v€de ln,,vinul amestecat" darul pe care Duhul SfAnt il face Bisericii prin inlelepciune
(Fr. Pr.40,44).
9,3 ,,servitorii"; Clcment Alexandrinul vede in ei.simbolul profetilor care L-au prev€stit
pe Domnuf (Ston. 1,11,3), iar Hipolit, simbolul apostolilor (Fr pr. 42). Aceea5i
interprelare la Evagric (ibid., 105).
9,5 ,,bucatele mele"'. litt.,,painea mea". Duptr Evagrie, inlelepciunea se adrcseaza aici
inceptrtorilor, dat fiind cA ea nu amintette de ,,camea" spirituald, hrana destinate celor
desevar$iti, conform invafAturii pauline din Ew. 5,14 (ibid., t07\.
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9,8 DupI Evagri€, cei rtri nu trebuie certati at|'mci cand grelesc, ci fcbuie se li sc

vorbeasca despre,,frica de Dumnezeu" (i,ld., 108)

9,9,,prilej": ,,ocazie", ,,resurse", ,,posibilitate", ,,pretext" - toate aceste sonsuri fac parte

ain ,"rt "u semantice a subst. o4oppn. Formula din 9,9, ,,de-i inleleptului prilej " a

devenitformuladelncheiereinsti lulepistolar,maialeslamonahi'f lVasilecelMare'
Scrisori 15g,2t260,5 etc. I ,,va fi mai lnfelepf'; TM are ,,va adauga lnviFtura"

9,10a ,,PIus;' LXX: r€apare in 13,15 0 Evagrie gloseazd pe marginea acestui v€rset

alirmand, paradoxal, ct practicarea poruncilor precede cunoasterea lor' intrucat purifi-

carea este antcrioari cunoa$terii (contemplaliei) Dupa Evagrie, existl in om o credinta

lnnascutl, naturali, care-l calauzelte pe drumul desdvarlirii lnainte ca el sA cunoascl

Legea (tbid, 109).
9,i2 loan Gura de Aur explictr: ,,Daca nu $i'a! fi de folos dec6t lui insuli, n-ar mai fi

lnlelep]' (Patn.16l ). t ,,vei istovi": ltl. ,,vei scoate'bea pAni la capat" - imagine meta-

fo.ica.S"nsul'eiesedinlecturaintograliaversetului:rostulinfelepciuniiestedeafi
lmplrtS$itd; al rautf,tii, de a Ii asumatd in singurf,tato suntem singuri responsabili de

Iaul pe care-l facem.
9,12s-c ,,Plusuri" ale LXX

9,l2N,,Pa$e vAoturile" $i,,[urmereste] pasarilc-n zbor" sunt cxpresii prov*biale curenle

ln greacl.

PROVERBELE9 43I

beli vinul pe care vi l-am Pregatit:
6 lepddali-va de sminteala 9i veli trai,

cAubti cumpAtarea, ca sA trditi [bine],

$i indreptali-va pdceperea prin cunoa'tere."
7 Cine-i pedepsegte pe cei rdi va avea parte de ocaxA'

cine-l mustrd pe necredincios igi bate joc de sine
8 Nu-i mustra pe cei rai, ca sd nu te urasc6;

mustra-l pe intelePt Si te va iubi.
e Da-i inleleptului prilej 9i va fi mai inlelept'

inval[-l pe cel drept 9i el va wea sa tot primeasci [inv4{6tur6];
l0 inceputul inlelepciunii - frica de Domnul,

sfatul sfintilor - inlelegerea.
10" A cunoagte Legea este datul cugetului bun -
" in f"lul acesta vei tr6i weme indelungata

fi-ti vor fi adeugati ani la viaia ta.
i2 Fiule, de eqti inlelept pentru tine, inlelept vei fi 9i pentru cei apropiati;

dar dacd ajungi rdu, singur ili vei istovi relele'
t'u Cine s" ,ear"mi pe minciund, acela pa;te vanturile,

acela [urmAregte] pasarile-n zbor;



43/ PROVERBELE 9

l2b a pirisit ciile viei sale,
s-a ratdcit de cdrdruile ogorului siu;
12" el srrabate un pustiu ldra apa,
un linut impA4it intre insetati;
cu mdinile culege nerodire.
Ir Femeia smintitd $i indrtrzneate va fi lipsite de paine,
[femeia] ce nu gtie ce-i ruginea.
Ia S-a agezat la poarta casei ei
pe-un scaun, la vedere, catre piald"
15 gi-i cheamd pe cei care trec

$i-$i vad de drumurile lor.
l6 

,,Cel mai smintit dintre voi sd se abat6 pe la minel
Pe cei lipsili de cumpdtare ii strig $i le zic:
r7 <Din pAinile ascunse veti gusta cu placere,
gi din apa dulce a fufii$agului.)"
l8 Dar acela nu gtie c6 muritorii pier ldngf, ea
gi cA pe stinghia iadului ea ii iese in cale.
lE" indepdrteazd-te, nu sta pe loc
qi nu-li intoarce ochiul citre ea;
ttb a9a vei strebate o ap6 strainA
$i vei trece peste un rau str6in;
18" de apa srraina sa te tii depane.
din izvor strdin sd nu bei,
l8d ca sd triiegti vreme indelungata
gi sd {i se adauge ani la via1d.

9,12b ,,viei": Evagrie trimite Ia In. 15,1.5, identificend ,,via" cu Iisus (rDid, I I l).
9,12c,,un tinut lmparfit intre insetali": stih obscur, care explicit€azd, probabil, stihul
anterior. intr-un tinut plin de oameni care suferd de sete nu poate rodi nimic.
9,13 TM are un text nesigur, aprox. | ,,Femeia smintitd este cenf,reafd" proasH li nu
pricepe nimic." Pasajul face ecou portretului seducltoarei din capitolul 7. I Interpretaroa
la Evagrie: ru$inea este un dat natural, nu se invald. Aici, ea semnifice, de fapt, con-
$tientizarca propriilor p{cate (i btd., 1 13).
9,14 ,,catre piale": trimite la cap. 7. fM are ,,in cetatea/ora5ul de sus,'.
9,18a-d,,Plus" al LXX. TM stErgea cu imaginea femeii smintite. LXX introduce un mrc
discurs concluziv al infeleptului, car€ pare sl faci aluzie la mitul Euridicei, la apa
infernului $i a uiterii din mitologia greaci. Clement Alexandrinul citeaza Si comenteazi
ycrsetelein Pedagogul ltl,7l-72, o diatriba impotriva cochetelor seducatoare.
9,18c DupA Evagrie, ,,apa shtrinA" este apa diavolului, a rautitii li ignorantei (61d, I 16).
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PROVERBELE fd

l0 I Fiul inlelepl iti bucurd tatdl,

dar fiul smintit este durere pentru mama.
2 Comorile nu sunt de folos nelegiuifilor,

dar dreptatea va izb6vi de moarte.
3 Domnul nu va l6sa un suflet drept sA piard de foame,

dar viala necredinciosilor o va rastuma.
o Saracia il smereqte pe om,
dar mdinile celor vajnici aduc bogaiie.
au Fiul bine-crescut va fi intelePt
qi pe smintit il va folosi ca slujitor.
5 Va scipa de argild fiul cu minte,

dar fiul nelegiuit va fi ars de vant la seced$.
6 Binecuvdntarea Domnului peste capul dreptului,

dar gura necredinciopilor va fi acoperitA cu jale timpurie'
7 Pomenirea dreplilor [se face] cu laude,

dar numele necredinciosului se stinge.
E inleleptul cu inima va primi poruncile,

dar cel care nu-qi poate line gura, umbldnd piezig, se va poticni'
e Cine umbl6 cu simplitate umbla increzator,

133

10,1 incepe ala-numita ,,primd coleciie solomoniand" (10,1-22,16) Titlul din TM'

..Pioverbeie lui Solomon", lipseste din LXX. Traducltorul LxX a incercat sa dea mai

multl coerenff, corpusului de proverbe, destul de neomogen in TM'

103 ..Domnul nu va ldsa un suflet drept st piara de foame": Ciprian pune acest stih ln

legdtura cu cererea din ,,Tatal nostru": ,,painea noastrf, " Dupael, Prov l0,3 esteo garan-

fJci Tatdl nu-$i va ldsa lnfometati credinciolii ',cu suflet drapt' (Rugdciunea domneascd

)l;. r ,,o va rasiuma": Evagrie vede ln acest vercet o dovada a apocatastazei (i6ld ' I l8)

10,4-5 LXX are un,,plus", 4a Versetele diferd de TM, unde citim: ,,Palma nepasatoare

sarece$te, mana indemanaticA imbogatette. Cine adund vara e chibzuit, cine doame la

secerif e vrednic de disprei."
10,4 ,pm": /itr. ,,barbat', nu existf in TM. Clement Alexandrinul aplicl totu$i versetul la

t"m"i, .ui precis, la,,femeia bArbatoasa (/ttt ' barbata)" (mulier virilis), in Pedagogul

ll,l28,l; 129,1.
10,6 ,jale timpurie": ,,plus" LXX, care trimite la ideea disparifiei ,,numelui"' adicA" a

descendenlei. in versetul 7
t0,8 ,,umbi6nd pieziq", gr. oKo?,140)v: sensul cel mai aproape de original est€ ,,a umbla

cu vicleguguri": cine nu-!i poate controla ,,buzel€" (acesta e auvantul exact, tradus de

noi prin ,,gurt') pana la urma o va pati.

tOB ,,umUte": sensul poate fi 9i acela de ,,tr[ie$e", ,,vieluie$t€" Versetul propune un

scurt elogiu al simplita[ii, care mai apare, de pildS' ln infelepciune I ' I li ln Testamentul

lui Issachar l\ ,l .6.
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iar cine-gi shimbi clile va fi recunoscut.
l0 Cine clipegte din ochi cu viclenie adund dureri oamenilor,
dar cine mustrd cu [buna] indrizneala este fAcdtor de pace.
" Izvor de via16 e in mdna celui drept,
dar gura necredinciosului o va acoperi pierirea.
'" Ura trezegte sfad4
d€r pe tofi c6rora nu le e drag6 sfada li acoperf, iubirea.
'' Cine din buze scoate-nlelepciune
il lovegte cu nuiaua pe omul f6rd inim6.
ra inleleplii [i$i] ascund simtAmintele,
dar gura nestipanitului il duce la prip6d.
l5 Averea bogalilor este cetate intiritA,
dar pripidul necredinciogilor este s4r6cia.
r6 Faptele dreplilor dau vialtr,
dar roadele necredinciogilor aduc picate.
r? invdldtura va p6zi cdile vielii drepte,
dar inv46tura nepusd la lncercare [poate] retici.
l8 Buzele drepte acoperi dugmdnia,
dar cei care rostesc blest€me sunt nebuni de legat.

10,10 ,pamcnilor": ,,plus" LXX, I Stihul al doilee este intcgral un,,plus" LXX. t An
trad\ts parrhesia prin ,,[bunnl lndrtrzneali" tocmai pentru a-i sublinia caracterul pozitiv
(despre ,,indrdzneall", cf. infra, notala 1,20).
l0,ll TM are,,izvorul viefii - gum celui drept, dar gura nelegiuitilor ascunde silnicic".
10,12 Partea a doua a versetului difertr de TM, care are: ,,iubirea acopere toate greselile",
10,13 Un comentariu anonim, transmis intr-o cstena (PG 64, 684D), gloseazd
extraordinar pe marginea acestui verset: ,,Spune ceva inlelept Si-l vei lovi pe dulman
mai tar€ decAt cu bdtul. Nu vorba aspr[ doare, ci buntrtatea""
10,14 ,,sim{Emintele": aici, subst. otoorlotg are sensul firesc, ,,simtlm6nf'. in original
este la singular. 0 Crigore al Nyssei aplici prima parte a yersetului la madiri li lnl€lcpti,
care nu-li €xteriorizeaza d|Jrerca (Hon. Cant,l5).
l0,l5,,necrcdinciogilor": TM arc,,siracilor".
10,17,drepte": ,,plus" al LXX. |,,invafAtura" este dublat doar ln LXX, spre deoscbif€
d€ TM.
l0,lE ,,Buzele drepte aaopcrA du$mania": TM ar€, dimpotrivl" ,,Cine rqil ascunde um
[are] buze mincinoasc". a Didascalia apostolilor (lll,l5,l-2) explica astfel al doilea stih
al vcrsctului: ,,Cine blestema un om fera nici un motiv se blestemi p€ sine." a pentru
Evagrie, ,du$mAnia" este rautate4 iar ,,prietenia,iiubirea", virtutea Si cunoa5terea lui
Dumnezeu datoritd caror& devenim -,,prieteni ai lui Dumnezeu $i ai sfintelor puteri"
(tbid., t20).
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PROVERBELE IO

le Vorberia multA nu te scapa de pacat: '

tu cru@-ti buzele gi vei fi de$tept.
20 Argint trecut prin foc - limba dreptului,
dar inima necredinciosului va pien.
2l Buzele dreplilor cunosc lucrurile inalte,
iax smintifii mor in nevoie.
22 Binecuvdntarea Domnului peste capul celui drept,
ea ii aduce bogdlie gi nu-i adaugd durere in inim6.
2r Razdnd nebunul savarseste rele,
dar in{elepciunea naSte in om chibzuin{i.
2a Spre pieire merge necredinciosul,
dar dorinla celui drept placuta este.
25 Furtuna a trecut, necredinciosul dispare,
dar dreptul, care s-a ferit, este mantuit in veac.
26 Precum agurida face rdu la din1i, iar fumul la ochi,

{$

10,19 ,,vorbaria multi', gr. tto''ul,o1iq: comentariile patristice opun simplitat€a !i
scurtimea rugdciunilor cre$tine vorbbriei pigdne sau fariseice, in sens peiorativ in

mediul monastic verselul esle lvat d la lettre: tdcerea mantuie$te (cu acest sens, Clement

Afexandrinul, Pedagogul t1,52,3-4; Ambrozie, De officiis ministorum l'3). Augustin

reia vercetul in rugaciunea finalA din tratatul Despre Trelme (XV,28,51) Origen glo'

seaza pe margin€a termenul ,,poliloghie" opunendu-l simplitltii ii unicitifii Cuvantului-
-Dumnezeu (Com. Io.V,4-5 ti. Filocalia V,3-4).
10,20 Clement Alexandrinul (Strozate Vt,60,l): ,,Cel drept este de multo ori pus ln fafa

incercarilor: el devine astfel argint al Domnului, puftand pecetea domneascd "

10,21 ,.aunosc lucrurile inalte": TM are ,,hrAnesc p€ multi". i ,,Lucrurile inalte" sunt,
pentru Clement Alexandrinul, cunoalterea Domnului 9i, prin El, a Tatalui (.stotnate

II,52). a ,,in nevoie" sau ,,lipsd": TM are ,din lips6 de minte (/itt. inimd)"
10,23 ,,nafte":,,plus" LXX. r Cre$tinismul ascetic, $i nu numai el, condamni ra'sul care

insoleste desfranarea. q $i Clem€nt Alexatdrinul, Pedagogul III,29,2 Dar r6sul nu e

condamnat in sine. intr-o celebri apoftegma, Antonie explica unui vanator li, implicit,
propriilor sii discipoli, cA sufletul incotdat tot tirlpul risce sa plezneasca la un moment

dat, precum coarda unui arc. D€ aceea asceza sc cuvine agrementati la rastimpud cu

umor, in doze moderate (Poteltc, Antonie l3).
10,24 ,,m€rge": /itt. ,,est€ purtat". o TM este mai clar: ,,De ce se teme n€credinciosul

aceea i se-ntampld, dorinta celor drepfi lDumnezeu] o impline$te,"
10,25 ,,este mantuit in veac": LXX introduce tema mantuirii, care nu exi$e ln TM, undc

citim: ,,Drcptul - temelie de nezdruncinat."
10,26 ,,aguridt': TM are,,ofet". a,,aF farad€legea lface reu] celor care'o sevfuSesc":

TM li vizeazd pe lene$i: ,,AF e lenegul pentru cei carc il trimit." I ,,sava$esc": /irr.

,,folosesc", ,,se folosesc de" ftuddelege.
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aga fir[delegea [face riu] celor care-o s6v6rgesc.
'' Frica de Domnul adaugd zile,
dar anii necredinciogilor se vor impulina.
'o Bucuria dreplilor diinuie,
dar nddejdea necred inciogilor piere.
" lntdrirea credinciosului - frica de Domnul,
dar e prApAd pentru facAtorii de rele.
30 Dreptul in veac nu se va clinti,
dar necredinciogii nu vor Iocui plmantul.
3l Gura celui drept picurA infelepcrune,
rlar limba celui nedrept va pieri.
" Buzele oamenilor drep(i picurd haruri,
dar gura necredinciogilor st srr6mbd.

11 I Cantarele mesluite sunt spurcAciune in fala Domnului,
dar cumpdna dreapra ii este plAcutd.
'Oriunde intrA obrdznicia, acolo-i qr ocar4
dar gura celor smeriti se ingrijelte de infelepciune.
' Dreptul, c6nd moare, lasl in urma pdreri de rau,
dar_fireasci. gi inveselitoare este pieirea necredinciogilor.
[a] 

5 Dreptatea croiegte drept cAi des5var$ite,
dar necredinla cade in nedreptate.
o Dreptatea oamenilor drepti ii elibereazd,

10,27,,Frica de Domnul adaugd zil€,', care sunt,,pArli ale infelepciunii". prin urmare,
frica de Domnul adaug[ lnlelepciune, dupl Evagrie (ibid.,122).
10,28,diinuie": ,,plus" LXX.'IM are: ,,Nddejdea drepgilor e bucurie.,,
l0,29,,inttuirea": /tr.,,fortareata",
10,32 Dupi Evagrie, ,,gura necredinciogilof' simbolizeaztr aici minte4 care o ia razna
(ibid.,124\.
I l,l ,,cantarele": /,tt. ,,balanfele".
ll,2,,gura celor smerifi se ingrije$te de ln{elepciune": TM axe ,,lnfelepciunca e cu ccl
smeriii".
llJ ,,lasi": /irr, ,,a lesaf'. t TM c complet diferit: ,,Desavariirea ii va cdleuzi pe cei
drepfi, inFlitoria ii va nimici pe cei necr€dincio$i/treddtori.,'
ll,4 Lipsegte din majoritat€a manuscriselor. in TM el se apropie de 10,2: ,,Bogifia nu-i
de nici un folos in ziua m6niei, dar dreptatea izbf,ve$te de moarte.,'
ll5 ,,croie$te drcpt", litt, ,,taie dr€pt',. a Cl€ment Al€xandrinul aiieaztr versetul, ln
Stromate, pen.tru adenunfa superficialitatea pociintei p6g6n€ (11,5g.3; 59,1).

. : :
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dar nelegiuitii sunt ostatici ai propriei pieiri.
7 CAnd se sfirgegte omul drept, nu piere nidejdea,
dar lduddrogenia necredincioqilor piere.
E Dreptul scapd c6nd este Yanal

9i in locul lui cade pradd necredinciosul.
e in gura necredinciogilor, un la{ pentru locuitorii cet6lii,
dar discernimdntul dreplilor - drum fird primejdii.
l0 Prin binefacerile dreplilor s-a indreptat cetatea,
ll dar prin gurile necredinciogilor [vine] surparea.
12 Cel lipsit de minte iqi bate joc de semenii din cetate,
dar omul chibzuit ramane linistit.
13 Omul filamic ipi infafi$eazn gendurile in adunare,
dar credinciosul ascunde lucrurile in duh.
ra cei lara carmuire cad precum frunzele,
dar izbdvire aduce multa chibzuin@.
15 Ticalosul face rlu cdnd se amesteca cu cel drept,

11,7 TM aro; ,,Cand moare omul rdu, piere li ndde-idea, iar nidejdea pusi ln boga0i s€
duce de rapA." i,,nu piere nddcjdea"t un fragment pastrat intr-o cdtet?d cr$tinA interpre'
teaza aceasd ..nadejde" in lumina credintei in inviere t I 'C 17.l89Bt
I1,8 ,,c6nd este vanat": litt. ,,de vanare". t ,,cade prada"l /irr. ,,este pr€dat".
119 TM: ,,Gura necredinciosului il duce la pierzare pe aproapele siu, dar cunoa$tcr€a ii

' izbivege pe cei drepfi."
11,10-ll TM are doud stihuri suplimentare: ,,r0 De binele celor drcpfi se bucurd cetatea,
iar de pieirea celor rdi se vesclcate. I' Prin binecuvantarea celor integfi se ridictr o cetate,
dar prin gura celor rdi este surpati."
11,13 ,,fdfamic": /tt. ,,cu limba dubla". Poate inseamna fi ,,ipocrit", Si ,,calomniator"
(,,limbe ascufita, veninoasd"). TM are ,,cel care umbla cu barftcalomni€". t,,in duh" ,
gt. ?rvot: se poate intelege fi ,,ln rasuflarea sa". i'i line rasuflarea in loc se deschidt
gura. Traducerea noastra deschid€ insa spre unele sensuri patristice, c4 de pilda, acela
propus de Origen in mai multe pasaje (Sc hol. Cant.PG 11,272A; Con Rom.5,2:7,6):
versetul s-ar referi la ticerea pe care credinciosul/ini[iatul o pastreazi ln ce privg$e

tainele mantuirii in Hristos.
11,14 ,,Cei fdre cArmuire": /ltt. ,,cei pentnr care nu cxistA carmuire". a ,,precum
frunzele": ,,plus" LXX. a ,,multa chibzuin[a"r pentru traditia monastica, ou este vorba de
a cere sfat de la toata lumea, ci de a cere sfat lui Dumnezeu sau duhovnicului pentru
toate (Dorotei din Gaza, ,arr#. 5,61; Ioan Casiul, Conf.2,4).
ll,15,,glasul": /i/r. ,,ecoul, sunetul". a TM are: ,,Rdu va suferi cel cato s€ pune chezal
pentru un strtrin, dar cel cdruia nu-i place sa batd palma lini$e va avea." I loan Casian
interpreteazi ,,glasul neclintirii" ca sfaturile pline de discemimant ale duhovnicilor
(Conf. | ,20).
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el ura;te glasul neclintirii.
16 Ferneia plin6 de haruri isci slavl b{rbatului ei,
dar tron al ocirii e femeia care urdgte cele drepte.
Lenegii rAmen fihA avere,
d-ar cei vajnici se reazemi pe avere.
" Sufletului siu ii face bine omul milostiv,
dar nemilostivul ipi prAp4de$re trupul.
'" Necredinciosul saversegte fapte nedrepte,
dar seminlia dreplilor - rAsplata adevarului.
'' Fiul drept se nagte pentru via16,
dar necredinciosul este gonit spre moarte.
'" Spurcdciune pentru Domnul sunt caile strdmbe,
dar plicufi in fafa lui Lui sunt toli cei neprihinifi ln ciile lor.
'' Cine jurl strimb nu va r6mdne nepedepsit,
dar cine seamdni dreptate va primi rtrsplata cinstitii,
"" Cum e cercelul ln ritul porcului
afa e frumusetea femeii smintite.
23 Dorinla dreplilor este bun6 lntru totul,
dar nddejdea necredinc iogilor va pieri.
2a Unii, imprdptiindu-gi bunurile, le inmulfesc,

ll,16 Sensul parc a fi: femeia bogag ln virtuti (€ulhrorog) atrage asupra barbatului ei
cinstire $i slavtr. a TM nu are aici decAl doud stihuri, in loc de patrur ,,O femeie plin6 de
haruri dobandettc slav[, iar c€i tndrAznefi dob6ndesc bogefie."
ll,l7 Dupn Evagrie, ,,trupul" din stihul al doilea ar simbolizs tot sufletul, mai precis
parteapitima$i a sufletului, care devine preponderenta in cazul pncntosului (tbd, 127).
ll,l8 in TM al doilea hemistih este: ,par cine seamanf, dreptate va avea rdsphta sigur[.',
ll,l9,,fiul drept": probabil o lectur{ gre$iti a traducatorului LXXi ben,,,Iiu',, tn loc de
&'2,,,at4 astfel", cum este ln TM:,,[cel care el astfel (-cel care e neclintit) ln dreptatca
lui." l,,se naSte" sau ,,este nlscuf': ,,plus" LXX.
ll!20,,cnile strambe": TM ar€,,inimile strembe".
llpl ,jurl strdmb": /,n. ,,cine pune m6na in mena altuia, in mod necinstit', t:e, s€ fac€
chezal necinstit.
11,23,,Dorinta": gr. tnoqric poate fi inleles $i ca,,poftA". Chia! $i ,,poftele', crcdin-
ciolilor sunt bunc. (l 9i 13,19. a ,,nidejdea necredinciogilor va pieri,': TM are ,,ce-r
agteapttr pe necrcdinciofi e$o mAnia".
11,24 ,,le lnmultcsc"i Codex Sinairicus are ,,le inmulfesc p€ ale altora". a Clement
Alexandrinul interpreteazA spiritual: ,,Bogatul este c€l carc lmparte; fericit estc cel cErc
lmparte, nu cel carc deiine averea. Or, aceastt gencrozitate pleacA din suflet; prin urmar€
bog{ia se gas€Ste ln sufletul omului" (Pedagogul 111,35,5; 36,1,3). I pentru Evagie, cci

.r{

I
J



PROVERBELE'I t"I2

iar al{ii, agonisind, ajung saraci.
25 Sufletul binecuvantat este simplu pe de-a-ntregul,
dar omul staDanit de manie aratd ca nelumea.
'u Cine pune grdul la pistrare, de l-ar l6sa p6gdnilor,

dar binecuvdntare [e] peste capul celui care lmparte.
2? Cine infaptuiegte binele cautd har bun,

dar cine cauti riul va fi Prins de el.
28 Cine se increde in bog6{ie, acela va cadea,

dar cine-i ajutd pe cei drepli se va ridica.
2e Cine nu-pi cautd de casa lui va mogteni vant,

ca un smintit va fi slugd celui chibzuit'
30 Din rodul dreptetii rasare pomul viefii,

dar sufletele nelegiuitilor sunt retezate necoapte.
3l Daci dreptul abia se mdntuieqte,
atunci necredinciosul fi picitosul unde se arat6?

12 ' Cine iubeste invatatura iubeqte discemamentul,

iar cine uraste mushArile e smintit.
2 E mai bun cine giseqte har la Domnul,
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care-$i impr4tie/seamf,na bunurile sporesc, intrucat le imprl5tie in Duhul Slent; ccilalli

adund ln trup, asadar in regimul stricaciunii (ibid., 129)

11,25 in TM, stihul al doilea suna asa: ,,lar cine dA de baut (/itt. udi) va primi de baut

(/r'lt. va fi udaO." a ,,aratd ca nelumea": /tt ,,€ lipsit de demnitate"

1l,26,,pune" =,,acapareazd". a,,I-ar ldsa plg6nilor": TM ar€,,e blestemat de popor" '

Evagrie pune vers€tul in legdturd cu Lc. I 1,33 (lumina ascunstr sub obroc)'

llr8,,cine-i ajutt pe cei drepli se va ridica": TM are ',drepfii, ca frunzitul, se vor

indesi".
11,29 ,,Cine nu-9i cauti de casa lui": TM ara ,,cine aduce tulburarc in casa lui"'

1lJ0 TM axe: ,,Rodul celui drept este pom al viefii, cel care atrage sufletele este

lnfelept." i Dupa Evagri€,,,pomul viefii" este cel din mijlocul raiului: dupd strvarlirea

pecatului, Adam nu mai are voie sil atingi, lntrucat a aruncat semintele dreptelii din

care ,,rasare pomul vietii" (ibid.,132)
I l,3l Vers€tul este citat in lPt. 4,18, dupi evocarea suf€rinlelor indumte de cre$tini !i in

pempectiva Judecatii de apoi. Sensul TM este upr diferit (citlm propunerea de

traducere a lui J. Ban): ,,Dacd dreptul din tare prime$te resplati' cu atat mai mult cel rdu

fi plcatos!" (dax majoritatea traducerilor echivaleazA: ',DacA dreptul primeite risplati pe

pamant....").
12,2 ,,8 mal bun cine geseite har la Domnul": TM are ,,omul bun i|i atrage bunivointa

lui YHWH". t Evagrie pune versetul in legituri cu Ps. 27,1 (ibid ,133),
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dar peste omul nelegiuit se va agteme tAcerea.
I Nu va propdgi omul fpornindl de la nelegiuire,
dar riddcinile dreptilor nu vor [putea] fi smulse.
' Femeia vajnicl este cununa pentru bdrbatul ei,
dar ca viermele in lemn, a;a femeia rea igi prApade$te bAxbatul.
5 GAndurile dreplilor suntjudecefi ldrepte],
dar necredinciogii urzesc viclenii.
6 Cuvintele necredinciogilor sunt viclene,
dar gura dreplilor ii va elibera.
' Oriunde vietruie$te, necredinciosul dispare,
dar casele dreplilor ddinuie.
8 Gura celui istel e liudata de om,
dar ingilatul se face de rds.
e Md bun este omul thrd cinstire, dar slujitor [doar] siegi,
decit cel covdrgit de cinstire, dar lipsit de paine.
r0 Dreptul se milostivegte de viala vitelor sale,
dar mAruntaiele necredinciosilor n-au mi16.
ll Cine-gi lucreazA pamantul se va sdtura de pdine,
dar cei ce umbl6 dupd fleacuri sunt lipsili de minte.
llu Cine caut6 placere in petreceri cu vin
v-a l6sa necinstirea [s6-i p6trunda] intre intarituri.
' ' Poftele necredinciogilor sunt rele,

12,4,,femeia vajnic6", /r/r. ,,barbltoasd" (gr. fuvn avSpeio; lat. mulier virilis)'. rcaparc
in finalul c54ii, 31,10-31. Una din temele importante si celebre ale Proverbelor. Cf nota
la 31,10. a TM axe, in stihul al doilea: ,,O femeie neruginati. est€ ca putreziciunea ln
oas€le sale." f,,rea": /ill. ,,fAcAtoare de rele".
l2,5,,urzesc": /itt.,,ca.rmuiesc" (termen maritim).
12,6,,viclene": TM are,,capcand sangeroasa".
12,7 TM: ,,O data rtutumafi cei r[i, nu mai sunt."
12,8 ,,ingalatul": gr. vo0poKqp6r.oq inseamna exact ,,ffindav la inim[", ,,inim[" fiind echi-
valentul ,,mintii $i voinfei". Prin urmare, sensul este ,,lnc€t, greoi la minte li la vrere".
l2,9,,fird cinstire": ff,rd vreo dregAtorie sau weun rang social.
12,10,,se milostive$e": TM are,,cunoa$te". LXX da o tenta moralizatoare versetului,
introducand tema compasiunii.
l2,lla ,,Plus" LXX, care dezvolti motivul ,,fleacurilor, deserticiuniloC' din versctul
preceq€nL
12,12 ,,intarituri": cuvent din care a ,,crescut" versetul I l4 probabil. Sensul cuvantului
grecesc e,,fortArcfe".

I
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dar rddicinile credinciogilor [s-au prins] in intdrituri'
13 Prin picatul buzelor pdc6tosul cade in capcane,
dar cel drept scapS din ele.
rro Cel cu privirea bldndd va fr milostivit,
dar cine cautd gelceavd pe la podi va prdpidi suflete.
ro Din roadele gurii se va umple sufletul omului cu bundta$,
ii va fi dati resplata buzelor sale.
15 Caile sminti1ilor sunt drepte in ochii lor,
dar inleleptul asculta sfaturile cu luare-aminte.
16 Smintitul singur igi di mdnia la iveald,
dar cel istel igi ascunde necinstirea.
l7 Dreptul d6 pe fala dovada grditoare,
dar martorul necinstililor e viclean.
l8 Unii, cand vorbesc, strdpung cu sabia,
dar limbile inleleplilor vindec6.
le Buzele sincere indreapta manuria,
dar martorul gribit are IimbA necinstit6.
20 Viclegug e-n inima urzitorului de rele,
dar cei care voiesc pace se vor desf?lta.
2l Celui drept nu-i va plicea nimic neorept,
dar necredinciogii se vor umple de rele.
22 Spurcaciune sunt, pentru Domnul, buzele mincinoase,

dar cel de bun6-credinle ii este pldcut.
23 Omul priceput este tronul discemamantului,
dar inima necredinciogilor va fi intdmpinatl cu blesteme.

12,13 ,,picat... pecfioj': repetitia este proprie LXX.
l2,l3r ,,Plus" LXX, Vasile cel Marc comenteaz[ versetul in Hom, in Lacisis, PG

31,1440-1444, oprindu-se mai ales asupra temei blandelii Cel caxe,,prive$e bl6nd (1,n.

lucruri netede)" vede lucrurile unificate, altfel spus, poate patrunde ln sufletul omului
panl la resorturile ultime. a ,,cauta galceavl": /ltt ,.iese in cale" - aici cu conotatie

negativi.
12,14 ,,sufletul": ,,plus" LXX,
12,19 ,,sincere": lr'rr. ,,care spun adevirul". i,,lndreapttr mlrturia": ap8(ine doar LXX. a

,,nccinstiu" sau .,nedreaptA".
12,23,,Omul priceput €ste tronul discem[mantului": TM are ,,omul chibzuit ascunde

aeea ce stie". I in TM, al doilea hemistih este: ,dar inima nechibzuitilor lfi sriga
prostia." a Expresia ,,tronul discernf,mAntului" a intrat ln vocabularul Pdrintilor: Vasil€

cel llarc, ln Princ. Pr. ll; Com. ,aJ. l,l2; Augustin (sub fotmalat sedes sapientiae)

I
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2a Mdna alegilor va stdpini ugor,
dar viclenii vor fi fluati] ca prad6.
25 Cuvintul infricogdtor zdruncini inima omului drept,
dar vestea buna il inveseleste.
26 JudecAtorul drept va fi propriul stru prieten,
dar judecdfile necredinciogilor [sunt] ferA crutare.
Pe peceto;i ii vor urmdri necazurile,
pi calea necredinciogilor ii va rAteci.
'' Cel viclean nu va gisi vdnat,
dar cAqtig de pret va avea omul curat.
28 Pe cdile dreptilii este viata,
dar cdile celor ce fin m6nie duc spre moarte.

13 I Fiul priceput l$i asculta perintele,
dar fiul neascult2ltor Imergel spre pieire.
'Din roadele drept6Jii mdn6ncd omul bun,
dar sufletele celor fere de lege pier timpuriu.
3 Cine-qi pAzegte gura i$i pAstreazA viaf4
dar cine se repede cu buzele se sperie pe sine.
a Toli cei f6ra reabA mustesc de pofte,
dar mdinile celor vajnici au punare de grij6.
5 Dreptul urd'te vorba necinstitA,

12,26 TM rr are decat doud stihuri: ,,Dreptul cerceteazd calea pentru altul (traducere
conjecturala), dax calea necredincio$ilor li ritice$te." a ,,Judecatorul"i //t. ,,arbitrul".
12,27 TM este neclar; unii il traduc: ,,Cel viclean/leneq nu-$i gase$te vanat; e de mare
pref un om nelntinat."
12,28 ,,calor ce fin manie" (gr. pwlorKoK(ov, /i/t. ,,care-$i amintesc de ldul suferit"); temtr
curenti ln monahism, amorsatA dejain Pdstorul lui Hetmas (Simil. 1X,23,3-5; Vis.ll,3,l).
l3,l Diferit de TM: ,,Fiul inlelept line seama de educalia ptuintelui siu, dar cel batjo-
coritor nu ascultd de mustrare."
13,2 ,,roadele dreptlfii": spiritualizare a sensului de catre LXX. TM are ,,rodul gurii".
Tema mo4iitimpurii este proprie LXX.
13,4 TM are: ,,Lenelul poftette, dar nu are nimic sufletul sAu, dar dorinla oamcnilor
dcstoinici va fi implinite." I Acest verset e unul din pasajelo scripturistice p€ care se
lnt€meiazi principiul muncii manuale in viala ascetica (Pateric. Coleclia sistematicd,
Antonie 7,1; Ioan Casian, Inst. X,21,4, X,22,1; Regula Maestrului 50,2-4: Regula
Sfiht, lui Be ne d ict 48,1).
13,5 Pentru distihul al doilea TM are ,,necredinciosul respandc$t€ miasmtr ti ru$ine".
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dar necredinciosul se ru$ineazi li nu va avea indrdznealA.
o Dreptatea ii va plzi pe cei ce nu fac rAu,
dar pe necredinciofi ii urafe$te picatul.
7 Unii se imbogatesc neavend nimic,
iar unii se injosesc in multi bogl{ie.
8 Rdscumperarea vielii omului - propria-i bog6tie,
dar pe sirac nuJ patte nici o amenintare.
e Lumini au cei drepli, intotdeaun4
dar lumina celor necredincioli se stinge.
e" Sufletele viclene ratacesc ln pAcate,

dreplii ins[ au indurare $i mil6.
l0 Cel rau va face rele cu obrdznicie.
dar cei ce se judeci pe ei ingigi sunt inlelepti,
ll Averea str6ns6-n graba ti din nelegiuir€ se lmputin€aza,

dar cine aduni cu credintA se va imbogAJi:
dreptul are indurare ii dl cu imprumut.
12 Mai bine sa incepi se ajuti cu inim4
decat sA fdgdduiegti 9i s6 dai sperant4 [de9art6],
cdci pom al vietii este dorinla cea bun6.
13 Cine dispretuie;te un lucru va fi dispreluit de ac€st4
dar cine se teme de porunc6, acela e sdndtos [la minte].
' '" P.nFu fiul viclean nimic nu este bun,

13,7 TM arc: ,,Este c6to unul care facc pe bogatul Si n-are nimic, laltul] face pe slracul

ti e plin de bogdtii." LXX da alt sens, pretAndu-se la comentarii pe linie stoica: dupa
Clement Alexandrinul, ,,omul de bine nu lncearctr nici o dorinti" (Pedagogul 111,35,5'
-36,1-3). Augustin consapra o intreagA omilie versetelor 7-8 pundndu-le in legdtur[ cu
zcor. 8,9: ,,Cunoaiteti mlrinimia Domnului vostru lisus Hristos care pentru voi din
bogat s-a ftrcut slrac, ca se vI lmbogafeasce cu siricia Lui." Augustin interpreteaztr

astfel: ,.Saraci ln bordeiele lor, cre$tinii sunt bogati in sufletele lor' Pdze$te ln inima ta
bogatiile pe cax€ le datorczi sArdciei Domnului Dumnezeului ttru" (Serm.36,4,ll).
l3J Origen subliniMi opozilia intre cele doua lumini: prima este lumina lui Hristos,
adcvtrratA, autenticA; a doua, lumina diavolului, carc so deghizeaza 1n inger de lumin!'
menita sa se stinge (l/on. Jud. l,l).
13,9a ,,Plus" LXX.
t3,11 ,dreptul are indurare ti da au lmprumut": ,,plus" LXX. Stihul se apropic dc Ps.
I I I (l l2),5. Adaosul LXX conferl un sons moral-spiritual versetului, absent ln TM.
13,12 TM are; ,Nddejdea amanati imbolnave$e inimg dorinta lmplinitn esie pom al vi4ii."
l3,l3a ,,Plus" LXX.



13,14 Al doilea stih din TM este: ,,spre a scdpa de capcana mortii."
13,15 ,,a cunoafte Legea este datul cugetului bun": Iipseste din TM.
13,17,,Rege": TM are ,,mesager, trimis", sens cafe concordA cu partea a doua a versc-
tului. Traducdtorul l,XX a citit MLK in loc de Ml,'K.
13,19 ,,Dorinfele... sulletului": sens diferit de TM, unde citimt ,,o dorintd tmplinite est€
plecuttr sufletului." a,,faptele necredincioiilor departe sunt de cunoa$tere": TM are,dar
uraciune e pentru prosti sd se intoarca de la reu".
13,20 ,,va fi itiuf': ,,va fi dat de gol, demascat". TM are ,,ajunge r6u" sau ,,o va paf rtru".
13,22 Omul bun va avea nepoli Si stranepoti, o lungtr descendentd. a TM are ,,1$i va ltua
mogtenirea fiilor fiilor". Ideea conform careia,ln cele din urmb, averea necredinciolilot
va ajunge pe mana drepfilor apare mai cu seam[ in Ecleziast. t DupA Evag e, ,,averea
necredinciosilor" este rautatea. Cei drepli qi-o vor lnsuli (adictr o vor face si disparl)
prin invdfdtura lor bunA, fi€ acum, pe pAmant, fie in viafa cealalti Gbid.,134).
13,24 Verset citat de PArinli in legiturd cu metoda de coroafie a novicilor ln comuni-
lAli lemonastice(VasilecelMare,Regulanare7;Regulamicd4:159;183). Didascalia

PROVERBELE 13

dar slujitorului inlelept lucrdrile ii vor fi spomice
qi calea lui va merge drept inainte.
la Legea inleleptului este izvor de via{i,
dar descreieratul moare prins in capcand.
15 Buna pricepere da har.
iar a cunoaSte Legea este datul cugetului bun,
dar caile dispreluitorilor [duc] la pierzanie.
l6 Tot omul priceput fdptuiegte cu $tiin!6,
dar smintitul gi-a intins [pretutindeni] rAutatea.
" Regele nesdbuit va avea pane de necazuri.
dar solul credincios il va izbdvi.
l8 Buna-creqtere alungi siricia gi ocara,
iar cine {ine seama de mustrari va fi slAvit.
le Dorinlele credinciositor sunt plAcute sufletului,
dar faptele necredinciogilor departe sunt de cunoagtere.
20 Cine umbld cu inleleplii inlelept va fi,
iar cine umbl6 cu progtii [a$a] va fi 9tiut."' Pe picAtogi ii vor urm6ri necazurile,
iar pe drepli ii vor ajunge cele bune.
" Omul bun va avea mo$tenitori pe fiii fiilor,
dar bog6{ia necredinciogilor trece in averea drepfilor.
23 Dreplii vor petrece ani multi in belgug,
dar cei nedrepgi vor pieri de indatd.
2a Cine cru16 nuiaua ili ura$te fiul,
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PROVERBELE I3-I4

dar cine iubegte ceartA cu grije.
25 Dreptul cand mAnancA igi saturi sufletul,
dar sufletele necredinciogilor rdm6n lipsite.

14 I Femeile inlelepte au zidit case,
dar proasta le-a surpat cu mAinile ei.
' Cine merge drept se teme de Domnul,
dar cine-o apucd pe cdi strdmbe va fi acoperit de ocar6.
3 Din gura smintililor - nuiaua obrizniciei,
dar buzele inleleplilor ii vor pdzi pe acegtia.
n Celui ce n-are vite, ieslea ii este curata,
dar unde este multa recolta, [acolo] se arat6 puterea vitei.
5 Martorul credincios nu minte,
dar martorul necinstit ateta minciuni.
u Vei "Autu in1"l"pciunea la cei r6i gi n-o vei gdsi,
insd discemdmdntul lesne se gtue;te la cei chibzuiJi.
7 Toate sunt impotriva omului smintrl
dar armele discerndmdntului sunt buzele intelente.
8 inlelepciunea celor isteli le alege cdile.
dar necugetarea pro$tilor este rAtAcire.
'Casele nelegiuifilor vor avea nevoie de cur[tire,

45

apostolilol ofef6 o interpretaxe spiritualdr ,,nuiaua" (poxtqpi.o) simboliz€azd ,,Cuvantul lui
Dumnezeu" care trebuie pr€dat, chiar prin mijloace constrangatoare, copiilor Lui (cap. 22).
1315 LXX spiritualizeazd sensul v€rsetului, addugand ,,sufletul". Origcn comenteaz6 ln
acest sens: Solomon se referd aici la hrana spirituali, destinati sufletului (Corlr4
Celsun 7,4).
l4,l ,,proasta": ilSpox. Mulfi ffaducetori modemi au tendinia sd traduca adj. prio
,,nebune". Nu este necesar: termenul grecesc (care il traduce aici exact pe cel ebraic)
inseamnA ,,d€s-creierati", ,,fArA minte". Nu trebuie sa fii nebun ca sA duci o casi de repl
Ajunge sA fii prost. Am jonglat, in traducerea Proverbelor, cu amb€le sensuri, posibile fi
legitime, ale lui fupov (,,prost" li ,,smintit").
14,4 Am tradus aproape brut textul LXX. Sensul stihului al doilea este: puterea vitei sc
amta prin faptul ca munce;tc mult pentru o recolta bogatt.
14,6 TM ar€: ,,Batjocoritorul cautd intelepciunea, dar [nu va gdsi] nimic." a ,,lesne": ,rtt.
,,la indemint''.
14,7 TM are: ,,Pleaci din fala omului smintit; nu vei cunoatte [niciodati la el] buz€le
cunoa'terii."
14,9 TM are: ,,Smintitii l$i bat joc de jertfa pentsu vinA, dar bundvoirea lui Dumnezcu e
printre cei drepli." I Versetul a fost citat la Conciliul de la Cartagina (lnfe 220-225),ln

t



PROVERBELE I4

dar casele celor drepli sunt placute
l0 Inima omului simtitoare - sufletul lui intristat,
iar cdnd se bucurd, nu amesteci li obrdznicia.
" Casele necredinciogilor vor dispirea,
dar corturile celor caxe umbh drept vor sta in picioaxe.
'' Este o cale ce paxe oamenilor dreaptA,
d"x capatul ei ajunge la fundul iadului.
' ' La vremuri de bucurie lristelea nu se apropie.
in cele din urmd insd bucuria se preschimbi in pl6ns.
ra Cel cu inima ind razneqd va fi plin de cdile sale,
iar omul bun, de gdndurile sale.
l5 Nevinovatul crede orice cuvint,
dar istetul ?;i poate intoarce gdndul.
16 inleleptul, fiindc6 se teme, se ferefte de rau,
dar smintitul, fiindcd se increde in sine, se adund cu nelegiuitul.
tt C"l iute la mdnie face lucrurile nesocotit.
dar omul chibzuit indurd multe.
l8 Smintitii impart rdutate,

lcgAturi cu botezul ereticilor: ,,Cei care au fost murddrili prin botezarea d€ ctrtre vrdj-
ma$i trebuie mai intai curetifi 9i abia apoi botezafi" (PL 3,10588: li Augustin, Despre
botez 6,14,23).
14,10 ,,simtitoare" (cl 5i 14,30): gr. oio0rprr6q, /itt.,,pradd simFminteloi'. t TM arc:
,,lnima ili cunoa$te amaraciunea sufletului, $i bucuria nu i-o poate impArubi un strdin."
l4,l I ,,vor sta in picioare": TM are ,,cortul,,. va deveni lnfloritor".
lil,l3,,La vremuri de bucurie": /itt. .,in bucurii".
l,i,l4 ,,C€l cu inima inddzneala": aici, sens peiorativ, ,,cu inima trufasA, lnfumuratf'. a
..gdndurile": meditafii, TM are ln al doilea hemistiht ,,prin aceasta cel bun ii este mai
Dresus."
14,15 ,Nevinovatul": ln sensul p€ care l-am mai amintit (cf nota 1,4), do ,,naiy", ,,pros-
tu[". a ,,istetul ili poate intoarce ga'].dul": liu. ,,istcful ajunge la con\ertire/metonoia",
Este prima ocurentA a termenului, atat de important, lr€tqvoiq, ,,convertire", in LXX.
Ulterior el va reapare in Sir. 9i in1. Dar aici nu este vorba de o rtrstumare de ordin
religios. ci de o simpld schimbare de opinie.
14,16,de rdu": din dorinfa de a sublinia simetria perfecttr a vers€tului, unii traductrtori
prefere sa traducA aici prin ,,cel r[u". Ambele traduceri sunt valide. I Clement d€zvolta
yetset'ul ln Strcmate 1I,40,2-3. a ,,sc adun6": /,rr. ,,se apropie de". TM axe ,,se infurie".
14,17 Stihul al doilea diferd de TM, care sund a'a: ,,omul rtruticios va fi urat." LXX
propune o opozilie logic[, apropiindu-se de 4,29.
14,18 ,,cei isteli vor avea discemdmant": TM are ,,sunt incununati de cunoa$tere".
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PROVERBELE 14

dar cei isteli vor avea discememant.
le Cei rai vor luneca in fata celor buni
gi necredincioqii vor sluji la u$ile dreplilor.
20 

luniii prieteni ii vor url pe prietenii lor s6raci,
dar prietenii bogalilor sunt mulli.
2r Cine-i dispreluielte pe sdrmani ptrctrtuie$t€,
dar preafericit cel ce-i miluie$te pe s6raci.
" Cei .6tec4i savextesc fapte rele,
dar mi16 9i adevdr sdvirgesc cei buni.
Nu cunosc mila fi credinta f6cdtorii de rele,
dax faptele de milostenie Si de credinF sunt ale facatorilor de bine.
23 Toli cei cirora le pasa au cu prisos,
dar chefliul 9i neplsitorul vor fi nevoiafi.
2a Cununtr a inleleptilor - omul de$tept,
dar viata smintitilor este rea.
25 Martorul credincios va scapa un suflet de necazuri,
dar vicleanul atAtd minciuni,
26 Nidejdea celui tare st[ in frica d€ Domnul,
sprijin le va l6sa copiilor sdi.
27 Hotarirea Domnului este izvor de viald,
ea indepirteaz6 de capcana mo4ii.
28 in mullimea neamului sta slava regelui,
dar impulinarea poporului inseamna prdbu$irea capeteniei.

14,19 ,,vor luncca": gr. d''toodvco, ,,a aluneca pc o supraf4!'sau ,,a se prlvili d€ pe

ceva".
1412 Toate celc patru stihuri apsr ln ioate manuscriselc LXX. Unii comentatori

considerl ce primele doui sunt o coreclie I ultimelor dou6" care, $adar, ar reprcz€nta

versiunea originah a traducerii. | ,,ficltorilor de bine": /,7t. ,,me$erilor lntru c€le bune".

Fir€$t€, aici termenul apare cu sens metaforic.
l4r3 TM are; ,,in orice muncl este un castig, dar vorbtria nu duce dccet la slrlcie " o

ln traditia monahala vcrsetul e citit ca un lndemn la lupta duhovniceasca (Vasile ccl

Marc, Regulq micd 67; loan Casian, Conf.7,6).
t4r4 ,,Dottopt" sau ,,istet/iscusit", cum am tmdus ttcvoopyog ln cele mai multc cazuri.

Amb€le echivalAri sunt posibile. In contextul de faf{ ,de$ept" e mai potrivit. a TM ar€

,,cununa infeleptilor este bogatia lor": lnal un exemplu de spiritualizare a sensului,
ln LXx.
1417 ,,Hotedrea Domnului" (/ t. ,decreiul Domnului", altfel spus, ,,Legca lui Moisc")

,devine porunca nour, porunca a iubirii", dupl Clemcnt Alexandrinul (StroDale Il'88,1).
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448 PROVEMELE 14

2e Omul ?ndelung-rAbdAtor are multa chibzuinp,
dar cel pu{in-rtrbd6tor e nebun de legat.
30 Omul bl6nd la fire - doctor al inimii,
dar vierme al oaselor e inima simlitoare.
3r Cine-l pdr4Ete pe sixac il arata pe Fdcdtorul lui,
dar cine-L cinstefte [pe Creator] are mil6 de nevoiag,
32 Prin riutatea sa va fi inlaturat necredinciosul,
dar cine-gi pune increderea in sfinlenia sa este drept.
33 in inima buni a omului - inlelepciunea.
dar in inima celor smintili ea nu se zAre$te.
3a Dreptatea inal16 un neam,
dar p6catele mic$oreazd seminfiile.
35 Placut este regelui slujitorul degtept,
iar prin suplele, acesta starpeqte necinstirea [de care e pindit].

14,29 ,,lndelunga-rdbdare" (pcrpooupio) este una din viftulile creftinului, ln genemr,
dar ea devine calitatea principala a martirului pentru credinfA (Origen, Exhortalie la
martiriu 43\.
14"30 TM are: ,,O inimtr liniltitd este viaF pentru trup, dar invidia./gelozia este o cane
pentru oase." a ,,simtitoare"t cl nota 14,10.
14,31 ,,parbte": gr. ouKooqw€o, caxe trimite la indeletnicirea sicofanfilor. Verbul poate
str insemne Si ,,a exploata, a jupui in mod lag". Sensul ,,a calomnia" apare la Vasile cel
Mare, Scrilori 51,1.
14,32 ,,cine-li pune increderea ln sfinfenia sa este drept": ,,sfinf€nia" febuie inteleasl
aici ca,,via[a de sfint€nie". 0 TM are alt sens: ,,chiar in moarte cel drept i$i pistreaztr
lncrederea" (text difi cil).
t4J3 TM are: ,,in inima celui de$t€pt se odihnefte infelepciunea; ce se afle in marun-
tAiele pro$tilor este cunoscut" (mul[i traducatori emendeazd: ,,...nu se cunoaste,') .
14,34 ,,micioreazl": nu apare in TM.
14,35 LXX diferi ln multe locuri de TM, fdcAnd din versetele 14,35 si l5,t un mrc
indreptar pentru oportunismul politic. r ,,slu.jitor": /ifu. ,,supus, subordonat,'. a ,,suple-
tea", gr. €uoipooiq: maleabilitateq capacitatea de a-$i schimba atitudinea, versatilitatea,
in sensul de oponunism mercu favorabil propriei persoane. a,,Necinstirea,'pare mai
degrabA sdJ vizeze pe,,slujitoi', deqi este posibil ti alt sens: datorita inteligent€i slujito-
rului regele poate restabili in favoarea sa o situalie care-i fusese nefavorabild. Versetul
pare totu$i sdJ aiba io centru pe ,,slujitorul" de$tept Si descurcereL in raporturile sale cu
puterea" ,,lec[ia" de oponunism continuendu-se $i in versetul urmdtor.

. .
: i



PROVERBELE 15

15 | Mania li ucide chiar gi pe cei chibzuilii
rAspunsul potolit intoaxce furia,
dar cuv6ntul gfichiuitor trezegte minia.
' Limba inleleplilor gtie lucruri frumoase,
dar gura smintililor vestette lucruri urdte.
3 Ochii Domnului sunr in tot locul,
ii urmdresc Si pe cei rai. gi pe cei buni.
4 Vindecaxea limbii este pom al viefii,
cine o p6zeste se va umple de duh
5 Prostul iqi bate joc de invatatura tatilui,
dar cine pizegte poruncile va fi $i mai istet.
6 in prisos de dreptate stA putere maxe,
dar necredinciogii, smulqi din p6mdnt, vor pieri.
Casele celor drepJi au putere maxe,
dar roadele necredinciogilor vor pien.
7 Buzele intelepfilor sunt legate cu discemamant,
dar inimile smintili lor nu sunt statomice.
8 Jertfele necredinciogilor sunt spurcicjune pentru Domnul,
dar rugdciunile celor care merg drept ii sunt placute.
' Spurcdciune pentru Domnul sunt c6ile necredinciogilor,

l5,l ,,M6nia" este unul din ptrcatele capitale lmpoftiva cArora trebuie si lupte creftinul,
ln general, gi monahul, in special. Patericul. Coleclia sistematicd 1i consacrl un capitol
aparte. Versetul este adesea citat'. Constihrliile apostolice 2,3,1-3; Vasile cel Mare,
impotriva celor care se ndnie,PG 3l,353P�; Ioan Casian, 1ftsl, VIII,l.2.
15, LXX puno in opozifie ,,lucrurile fiumoasc" $i ,,necazurile/relele/lucrurilc urAte', ln
vrcme ce in TM opozitia este intre ,,cunoattere" $i ,,sminteald": ,,Limba infelepfilor face
cunoalterea bunl; gura smintifilor revarsd smintealA."
15,3 Citand acest verset, Ciprian intemeiaza tradilia spirituali legatA de atitudinea celui
care se roaga. Domnul este pretutindeni, nu ne putem ascunde niceieri din fafa Lui
(Rugic iune a do mne esc d 4\.
15,4 Stihul al doilea din TM €st€ diferit de LXX, opunandu-se celui dintdi srih, nu
dezvoltandu-l: ,dar strambtrtatea  imbiil stricd duhul." t ,,se va umple de duh',: expresie
unicl in LXX, caro va lua un sens precis in crettinismt ,,a fi umplut de Duh1ll Sfanf, (Lc.
I,l5; 1,40; Fapte 2,4; 4,8). Bineint€les, in traditia cre$tini versetul a fost interpretat prin
referire la Duhul SfAnt @pit. 15,5).
15,6 Primele doutr stihuri traduc mai mult ca sigur versetele originare, urmitoarele doud
retraduc, mai Iiber, originalul cbraic.
15,7,,legate cu": TM are ,,raspandesc".
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450 PROVERBELE 15

dar pe cei care urm[resc dreptatea El ii iubegte.
l0 Buna-cregtere a celui nevinovat e recunoscuti de trecdtori,

dar cei care urisc mustririle pier in chip ruqinos.
" Iadul 9i pierirea ii sunt vddite Domnului:

oum sA nuJ fie fi inimile oamenilor?
12 Neinvatatul nu-i va iubi pe cei ce-l mu$ra"

cu inleleptii el nu va sta laolaltl.
13 Cend inima se bucu6, fa{a lnfloreste,
dar cdnd finima] tAnjegte, [fata] se posomorette.
la Inima dreaptd cautd discemimdntul,
dar gura celor neinvapli va aduce necazuri.
r5 Tot timpul ochii celor rdi atteapti lucruri rele,

dar cei buni sunt lini$tili mereu.
16 Mai bine o particica, dar cu fricd de Domnul,
decdt comori mari fdre laceastA] frica.
17 Mai bine o gustare de legume cu drag gi bucurie

decat o masa plinA de cdrnuri de vitel, cu dugm6nie.
l8 Omul apucat urzegte certuri,
dar cel ribditor le potoleste $i pe cele ce-ar fi sA fie.
rEu Omul rabdator stinge judec{ile,

dar necredinciosul mai tare le atatA.
le C6ile celor lenegi sunt attemute cu spini,

dar ale celor indrSzneti sunt cai bAtatorite.
20 Fiul inlelept iqi bucuri tatil,

15,10 ,,ln chip ru$inos": ,,pluj' LXX. i Dup[ Evagrie, ,,mustririle" s€ refcr!" aici' la
poruncile din Lege (ibid, 140).
l5,ll ,,sunt vf,dite l)omnului": TM are ,,sunt in fata Domnului".
15,12 ,Neinvdfatul": /lrl. ,,needucatul" sau chiar ,,incorigibilul" TM are ,,batjocoritorul",
15,f3 ,,Cand inima se bucurd, fala lnflore$e": Atanasie citeazi ac€st verset descriind

faga iradiind lumind a lui Antonie (VialL lui Antonie 67,4-6) Multe exemple in Pateric:

sfinfenia s€ maoifestl fi prin luminozitatea senind a chipului
15,14 ,,va aduce necazuri": lilt. ,,va aduce la cunoltinF necazuri/ lucruri rele". t TM ar€;

,,[nima priceputa cauta cunoattere4 dar gura smintililor pagte nebunie."
15,15 TM are: ,,Toate zilele siracului/celui necljit sunt rele, [dar ale] celui cu inimi

buntr, ospat nelntrerupt. "

15,17 ,,gustare", gr. g€vlop6q: cuvantul num€$e o gustar€ rapida oferittr calatorilor'

15,18r ,,PIus" LXx. a ,,stinge": /t#. ,,va stinge"
l5,19 ,,indrAznefi" (sau ,,curajoli"): TM are ,drepfi/integri".
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PROVERBELE I5

dar fiul smintit lgi bate joc de mama sa.
'' Cdrdrile necugetatului sunt lipsite de noim6,
d-ar omul chibzuit merge pe drumul drept.
"'Se pun mai presus de cugetare cei care nu cinstesc adunSrile,
dar in inimile celor ce se sf6tuiesc sfatul r6mdne:
23 omul reu nu-i va da ascultare
gi niciodati n-ar spune ceva folositor gi bun obgtii.
24 CIi ale viefii sunt cugetdrile celui priceput,
pentru c4 indepdrtdndu-se de iad, si fie izbivit.
25 Casele obraznicilor le surpd Domnul,
dar a intarit hotaxul viduvei.
26 Spurcaciune pentru Domnul e$e gandul necinstit,
d^ar spusele celor neprihinifi sunt insemnate.
'' Se nimiceste pe sine cel ce primegte mit6,
dar cine ur6$te primirea de daruri va fi izb6vit.
27u Prin fapte de milostenie gi de credinfA pacatele sunt curAFte,
prin frica de Domnul toli se feresc de r6u.
28 Inimile dreplilor se ocupi cu cele ale credinfei,
dar gura necredinciogilor rdspunde riutdti.
28u Pl6cute sunt Domnului cdile oamenilor drep{i,
datorita lor gi du$manii ajung prieteni.
2e Departe se line Dumnezeu de cei necredinciogi,
dar rug6ciunile dreplilor le asculti.

. i

l

w 15,21 in TM primul hemistih estet ,,sminteala ll bucurd pe cel necugetat."
15,22-23 in LXX, cele douA versete sunt unificate in jurul temei ,,sfatului,,, intcles ln am-
bele sensuri: ,,adunare" $i ,,consultare". in TM, cele doua versete formeazd unit[ii distincte.
15,24 TM are: ,,Calea de viafd il duce sus pe omul priceput, lntorcendu-l de jos, din
sela;ul mo(ilor." l Evagrie: ,,El numege cdi ale vielii virtulile practice care conduc la
gnoza" (ibid., 142).
15,27 TM are: ,,Cine jefuieste smmeite tulburare in casa lui, dar cine uriste mita va fei.,'
15,27a incepdnd cu acest vorset $i pana la 16,19 diferenlele dinne LXX $i TM devin
foarte numeroase. Exista ,,plusuri" atat ale LXX fafA de TM, cat Si ale TM fa!6 de LXX.
Tr€i versete TM nu au corespondent in LXX ti doui versete LXX nu au corespondent in
TM. Num€ro$i comentatori socotesc ci avem de-a face cu un final de secliune. t Despre
valoarea purificatoare a milosteniilor Si faptelor bune, cf. Ciprian, Facerea de bine qi
mil os Ie nie 2 , Grigofe din Nazianz, Discursur i | 4,37 ,
15,28a CI 'l M 16,7. t inct un verset caxe, in ochii lui Evagrie, vorbeste lncifrat despre
apoc tastazd (i b id., | 43).

I
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452 PROVERBELE 15-16

2e" Mai bine prime$ti putin, insA cu dreptate,
decit roade multe cu nedreDtate.
2eb lnima omului s6 cugete lucruri drepte,
penhu ca Dumnezeu s6-i indrepte pagii.
'o O"hiul, privind la cele frumoase, invesele$te inima,
o veste bune ingratd oasele.

1311 
32 Cine lasa deoparte lnva{atura se urqte pe sine,

dar cine line seami de mustrdri igi iubegte sufletul.
33 Frica de Dumnezeu e invetAturi ;i intelepciune,

Si inceputul slavei ii va rdspunde.

16 [l] 
2 Toate faptele celui smerit sunt vizute de Domnul,

dar necredinciopiivor pieri in ziua cea rea.

[]al 
5 Necurattr in fala lui Dumnezeu e toat6 inima trufaS6,

iar cine bate palma cu nedreptate nu va remane nepedepsit.

[6] 
7 inceputul ciii bune e sdv6rgirea de lucruri drepte -

mai pldcute lui Dumnezeu decdt aducerea de jertfe.
8 Cine-L cauta pe Domnul va gasi cunoattere cu dreptate,
cei ce-L cautd cu sinceritate vor gdsi pacea.
e Toate lucrdrile Domnului sunt cu dreplate,
iar necredinciosul va fi pAsfiat pentru ziva cea rea.
lo Oracol pe buzele regelui -

ls29a Cl TM 16,8.
15,29b Cf. TM 16,9. TM are: ,,[nima omului cugettr
care-i ataza pasii."
l5J0 ,,o veste buna ingra'S oasel€": am tradus literal.
,,bucurd". I TM are ,,o veste bund dtr putere".
15,31 Rahlfs nu reline v. 31, care lipseite ln Code,
mustrdrile de viafa va sala$lui printre infelep[i."
1532 ,,i$i iubefte suflctul"r TM are,,dobandegte mintc" (/t/r. ,,inimt').
l5J3 Versbtul s€ apropie de 1,7 !i 9,10. r Unele manuscrise au un al tr€ilea stih: ,,Slava
merge inaintea celor smerifi." f TM are, in final: ,,lnaintea slavei, umilinfa."
16,l-4 Versetele 1,3 ii 4 nu apar in Codet l/aticanus. 16,4 TM corespunde cu 16,9 LXX.
16,7-8 Aceste douA vers€te nu au corespondent in 1M. a ,,cu sinceritate"r gr. op06q,
,drept, cu adevArat, ata cum se cuvine".
16,9 corespunde cu 16,4 TM, unde citim: ,,Toat€ le-a fllcut YHWH pentru un scop, chiar
li pe cel reu pentru ziua nenorocirii."
16,10-15 Un minitratat d€spre ,,r€gele drept".

xq

1
3

l
la calea s4 dar YHWH este Cel

Sensul verbului este aici ligurat:

Vaticanust ,,Urechee ca asc.ultA
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PROVERBELE 16

la judecati gura lui nu se va r6tAci.
rr Dreptatea de la Domnul incline balanla - lucrarile Sale sunt gxeute$
d-repte.
'' Spurclciune pentru rege este facatorul de rele,
caci tronul stapanirii se pregete5te cu dreptate.
13 Placute ii sunt regelui buzele drepte -

cuvintele drepte le iubegte.
ra M6nia regelui - vestitoare de moaxte,
dar omul inlelept o va domoli.
t t  a  .- ln lumlna vre[[ lel lrul oe rege,
cei care-i sunt pl6cuti, ca un nor tarziu.
16 Cuiburile inlelepciunii sunt mai de pret ca aurul,
cuiburile chibzuintei, mai de pre! ca argintul.
17 Clrarile vielii se abat de la rele,
lungime de viala sunt caile dreptAtii.
Cine primeste invefituri va fi printre cei buni,
cine tine seam6 de mu$rari ajunge intelept.
Cine-qi pazette cfile vegheaz6 peste sufletul sau,
cine-ti iube9le viata igi va line gura.
lE inaintea prapddului merge obriznici4
iar inaintea suryirii, gdndul r6u.

16,10 Dupa Evagrie, ,,regele" este Hristos, ,,care cunoaste inimile" 9i care ,,va judeca
pemantuf intreg cu drptate" (ibid.,144).
l6,tl ,,Dreptatea de la Domnul inclina balanla'': /,rr. ,,inclinarea balanfei o face drepta-
tea de la Domnul".
16,12 ,,sttpanirii": ,,plus" LXX.
16,15 ,,fiul de rege": propriu LXX. TM are ,,cAnd fala regelui c luminoasd, atunci e
via\t' (litt.,,lntru lumina felei regelui e vialt''). a Pentru a doua parte a versetului TM
arc,,bunavointa lui e ca un nor tarziu" (se subinfelege, de primavara tarzie). in Israel
ploile inceteazt spre sfArsitul lunii aprilie pi ploile care cad dupa aceasta data sunt
primite ca nipte daruri divine.
16,16 ,,Cuiburile": TM are ,,dobAndiroa". lmaginea ,,cuibului" (cuvantul denumetie gi
puii din cuib), care va fi reluati ln Sir. 1,15, este proprie LXX.
16,17 Doar stihurile I fi 5 ale acestui verset au cor€spondent in TM, restul fiind o dez-
voltare originald. a ,,tinc seama": /rrr. ,,plz€Ste".
16,18 ,,merge": lipse$te din TM. Versetul este citat de Grigorc din Nazianz in legaturA
cu perseculiile suferite de Biserica (Discururlt 4,31-32) li de Ioan Casian ln legatura cu
monabii neglUenfi, care ajung se-li ,,prapadeasct' vocalia (Conf.6,17).
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454 PROVERBELE 16

ln Mai bun este cel bland cu smerenie
decat cel care imparte prAzile cu neruginatii.
20 Cel priceput in treburi dobande$te cele bune,
dar cine se increde in Dumnezeu este preafericit.
" Pe in1"l"p1i qi pe isteli [unii] ii numesc ,,netrebnici",
iar cei cu vorba dulce vor primi laude cu toptanul.
22 lzvor de viald este cugetarea pentru cei ce au dobtndit-o,
dax rea este invAlAtura smintililor.
23 Inima inleleptului gdndegte ce-i iese pe gur6,

caci pe buze poartA discemamant.
2a Fagure de miere sunt vorbele bune,
dulceala lor * vindecarea sufletului.
25 Unele cai ii par drepte omului,
dar capitul lor privegte spre fundul iadului.
26 Omul care se osteneste pentru sine alungi de la sine pierzania,

dar sucitul igi aduce pierzarea cu propria-i guri.
27 Omul prost iqi sapd lui insugi necazuri.
pe buzele lui igi adun6 foc.
28 Omul sucit imprdStie necazuri.
cu ficlia viclegugului ii alale pe ticAlogi ti-i desparte pe prieteni.
2e Omul nelegiuit lsi ispiteste prietenii

16,2t in LXx versetul este antitetic, spre deosebire de TM unde cl suni a.ta: ,,Cel lnfa'
lept cu inima poate fi numit om chibzuit, iar dulceata buzelor sporelte invifltura." Aici
lnsA ,,cei cu vorba dulce" ii reprezintl pe lingugitori, ala cum reiese li diotr'un comen-
tariu patristic (PG 64,7098).
16,22 ,,rea este invatdtura smintililol': TM are ,,dar pedeapsa smintifilor est€ sminteala",
16,23 ,,gande9te" ti ,,poartl": in gleaci, ambele vcrbe sunt la viitor. i Origen citeaz! dc
pest€ zece ori prima parte a versetului, cu referire la profefii VT (e.g. Con 1o 6,24-25)'
1614 TM are, in partea a dou4 ,,dulc€aF pentru suflet Si vindecare a oaselor". t Grigore
al Nyssei coment€aza: ,,Toti profefii, imprumutand glasurile lor Duhului care vorbca
printr-inqii, dev€neau dulceald. Din gurile lor curge4 ca dintr-un izvor, mierea dumnc-
zeiasct' (Hon. Cant. l4).
16?5 in TM versetul este identic cu 14,12. in t,XX existtr diferenfe.
16,26 ,,sucitul": lipsepte din TM. Tema reapare in 16,28.
16,27 ldeea ,,adunarii" focului pe buzele proprii apa4ine LXX
16,28 ,,\eaaz\tti": litt ,,rele". TM ar€ ,,ceafta". TM arc, in partea a doua: ,,Calomniatorul
desparte prietenii." a Plecand de la imaginea ,,fdcliei", Ptuilfii evoc[ in leglturl cu acest
verset lumea diavolului, a ingerului ,,purtitor de lumintr' (Lucifer) (Eva9rie, Schol. Pr.
150', Epit. 16,34).

]
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PROVERBELE I6.I7

gi-i duce pe cdi care nu sunt bune;
30 cu ochii nemigcafi el urzegte blestemdfii

ti hotAra$te cu buzele sale toate necazurile - acela este cuptor al rdutdtii.
3l Cunune de lauda, batranetea,
ea se aflA pe cAile dreptafii.
32 Omul indelung-rabddtor e mai bun decdt cel puternic,
cine-gi stapanegte mAnia e mai bun decAt cel care a cucerit o cetate.
33 Pe ascuns vin toate peste cei nedrepti,
de la Domnul vin toate cele drepte.

17 I Mai bine o imbucature cu plbcere $i in pace,
decdt o casi plinS ochi de bunnt6fi $ijertfe necinstite cu wajbd.
2 Slulitorul cugetat va fi mai presus decdt stapanul smintit,
el va face imptuteata intre fra1i.
t Precum se ldmuresc in cuptor aurul gi argintul,
tot a5a inimile alese la Domnul.
a Ticalosul ascultd de glasul nelegiui{ilor,

16,30 ,,cu ochii nemiwati": cu privirea fixatl intr-un singur punct. a TM are,,clipe$tc
din ochi... stramba din buze".
16,31-17,28 O s€cfiune d€spr€ dreptate gi milostivire.
16,32 NotI stoicd, scoasa in €videnfa de comentariile patristice (rpit. 16,46; Ioa[
Casian, Conl 18,13).
16,33 Ve.set destul de confuz ln LXX. TM are: ,,So4ii se arunct in poala hainei (/irr.
pliul pe caro mantia il face la piept), dar de la YHWH vin toate hotararile." a ,,Pc
ascuns": gr. eiq rol,roug, /ttt. ,,in san/in pliul pe care mantia ll face la piept". in
concordantd cu sensul expresiei de la 17,23 fi 19,24, traducem prin ,,pe ascuns"
17,1 TM are un text mai sintetic: ,,Mai bine o bucatA de pAine uscatS li linige decat o
casd plina de ospete cu certuri."
17,2 LXX are aici cuplul slujitor/stfuan spre deosebire de TM, slujitor/fiu. | ,,el va face
imp[4eala intre frafi" (forma medie a verbului arattr ctr lsi face parte fi pentru sine):
Evagrie aplicd acest vers€t lui lisus Nave, care a impf,4it ptunantul fdgaduinfei cunoa$-
terea lui Dumnezcu $i a fdpturilor Sale - celor dou[sprezece triburi (Schol. Pr. 153).
17,3 TM are: ,,Creuzetul e pentru argint ii cuptorul pentru aur, dar inimile le lncearci
YHWH," |,,alese": Clement Alexandrinul, care da o varianta u$or diferita a versetului,
1l citeazA l\ Stromata a II-a,91, in legtrtura cu interdicfia de a pedepsi pe cineva cate

Si-a cerut iertare, intrucat, este ideea lui Clement, numai Dumnez€u ,,alege", ,,cunoast€"
inimile oamenilor. in acelasi sens, cl interpretarea lui loan Casian, Conf.7,25.
17,4 Opozifia intre cele doua versete este proprie LXX. TM are, ln partea a doua:
,,mincinosul lli pleaci urechea spre limba nimicitoare."



456 PROVERBELE 17

dreotul insd nu ia seama la buzele mincinoase.
' Cine-gi bate joc de un sdrac il inErat5 pe Cel care l-a fdcut,
cine-gi ride de un om pierdut nu va rdmine nepedepsit;
cine se milostivette, mil6 va gisi.
6 Cununa bAtrdnilor sunt copiii copiilor,
iar mdndria copiilor sunt pdrinlii lor.
6u Credinciosul are toate bogiliile lumii,
dar necredinciosul nici mdcar un obol.
7 Buzele credincioase nu se potrivesc cu cel smintit,
nici buzele mincinoase cu cel drcpt.
" RdsplatA de haruri este invAfdtura pentru cei care trag folos [din ea],
oriunde se intoarce [invalatului] ii va merge bine.
'Cine ascunde nedreptatile cautA prieteniq
dar rui ii este urdt si ascundd desparte prieteni qi rude.
l0 Ameninlarea sldrimi inima celui chibzuit,
dar prostul, chiar bitut cu biciul, nu simte nimic.
" Tot omul rdu iscd pricini de cearti -

Domnul ii va trimite un inger fird mil4.
12 Grija va cAdea peste omul cu minte,
d-ar smintitii se gandesc la rele.
'' Cine rdspliteqte binele cu r6u -

17,5 ,,Cel care l-a f6cut": Creatorul. a ,,cin€ s€ milostive$te, mil6 va gtrsi": ,,plus" LXX.
17,6a ,,Plus" LXX. in majoritatea manuscriselor estc plasat dupA 17,4, cu exceptia
Coderului laticahus. a Ambrozie ilustrcazd vers€tul cu viala implinite a lui Avraam
(Avraan 2,7,31; 2,10,'77). Pirintii citeaza des provcrbul, ca replici la t€oria platoni-
ciand despre ,,bogdtia lnleleptului". a Dupd Evagrie, credinciosul va vedea raliunilo
acestei lumi, care sunt numite aici ,,bogdfii". ,,Bogdfia suflctului" este aunoatterea lui
Dumnezeu (ib,d., 155).
l7,7,,drept": TM are,,nobil".
17,8 ,,Resplati de haruri este invAFtura..,": TM are ,,piatrA ferm€cati €ste darul...".
17,9 ,,ascunde": in sensul de ,,trece sub t5cere". Scurt elogiu al discrcfiei. t Evagriet ,,Cu
dreptatea ascundem nedreptateq cu lnfranarea, desfranarea, cu iubirea, ur4 cu dezinte-
resul, aviditatea. De asemene4 ascundem cu smerenia trulia $i cu blendefea indrfzneala."
Tot dupA Evagrie, ,,prietenia" este ,,prietenia spiritualA", gnoza cea sfantl (ibid., 157).
17,11 ,,Domnul": ,,plus" LXX. a,,inger", gr. <flryel"oq: am tradus prin.,inger", qi nu prin
.,trimis", pentru ctr LXX pare a da un sens teologic termenului, prin addugarea cuvan-
tului,,Domnul". ingerul este ,,trimisul Domnului" prin excelcnf5.
17,12 TM are:,,Mai bine dai peste o ursoaictr ctueia i s-au luat puii decet peste un prosl
atins de nebunie."
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PROVERBELE 17

r6ul nu se va clinti din casa lui.
la inceputul drept6lii dd putere cuvintelor,
dar inaintea sirdciei merg rAzvr4tirea 9i vrajba.
15 Cine-l socotegte drept pe cel nedrept 9i nedrept pe cel drept,

acela necurat este gi spurcat la Dumnezeu.
16 La ce bun are prostul bani?
Ce[ f6rd minte nu-9i va putea cumpAra inlelepciune.
l6a Cine-$i ?nalta casa prea sus cauta s-o d6rAme,

iar cine trinddveSte la invAtdturA parte de rele va avea.
17 in orice lmprejurare sd ai un prieten,

fralii tii la ananghie sdJi fie de folos,

caci pentru aceasta s-au nAscut.
l8 Prostul bate din palme gi se veseleste de el lnsugi,

dupi cum cheza5ul se pune chezaS pentru prietenul sAu.
le Cine iubegte picatul se bucurd de vrajbS,
20 cel cu inima impietriti nu gade cu cei buni.

Omul cu limba schimbitoare va avea parte de rele,
2l inima tdra judecati este durere pentru cine-o are.

Tattrl nu se bucuri de fiul necioPlit,
dar fiul cuminte o bucura Pe mama sa.
22 Inima vese16 aduce sandtate,
dar omului mahnit i se usuc6 oasele.

17,14 TM are: ,,Revdrsare d€ ape e inceputul certei: ia-o din loc inainte de izbucnirea ei "

17,15 LxX unifice cele doud personaje din TM I Evagrie pune vers€tul in leglturl cu

Is .5 ,20 .
l?,16r Corespunde lui l9b 5i 20b din TM. a EYagrie leagd versetul de Prov 3,34

(ibid., t62).
17,17 Tonul imperativ este propriu LXx. Partea a doua dezvolt[ versetul cor€spunzator

din TM. care sustine aceeaqi idee, dar intr-o formull sintetica. I Evagrie: ,,Dacd fiii lui

Hristos sunt frati unii cu altii fi dace ingerii li oamenii dropli sunt fiii lui Hristos, atunci

inseamne cd lngerii fi oamenii sfinti sunt frati unii cu altii, clci ei sunt nasculi in duhul

Iiliatiei adoptive (hyiothesiei)" (ibid., 163). | ,,crci pentru aceasta s-au nescut": au fost

niscufi de inlelepciune pentru a-i aduce pe oamenii rdi spre virtute $i de la necunoa$tere

la cunoagterea lui Du mnezeu (Evagrie, ibid , 164),
17,18 TM arer ,,Omul prostut bate palma 9i se pune cheza$ pentru tovaragul siu."

17,f9-20 Un decupaj al textului aparte, care utrne zA Codex Vaticanus

17,21 TM are, in panea a doua: ,,Cine dA na$tere unui prost va avea numai necazuri " '

Stihul al treilea este un ..plus'LXX.
17.22 ..aduce sdnttate": /rn. ,,face sA se simte bine"

rf''



458 PROVERBELE 17-18

" Cdile celui care primegte daruri pe nedrept fi inf-ascuns nu sfhrgesc
bine,
necredinciosul ocoleite cAile dreptSlii.
2a Obraz istel are omul inlelept,
dar ochii smintitului cau spre marginile pdmdntului.
25 Manie pentru lata este fiul smintit
gi tristetre pentru cea care l-a nescut.
26 Nu-i bine sa pagubegti un orn cinstit,
njci lucru smnt sA uneltegti impotriva stApanilor drepli.
'' Cine are grijl si nu-i iasl din guri vreun cuvant greu, acela are
discemAmant,
indelung ribditor este omul chibzuit.
2E Negtiutorului care iscodelte inlelepciunea inlelepciune i se va socoti,
cine a lbcut-o pe mutul va pArea chibzuit.

18 | Pricini caute omul care vrea si se despartd de prieteni,
dar oricind va fi vrednic de ocar6.

2 N-are nevoie de inlelepciune cel {dri de minte,
mai bine o duce cu sminteala.
3 Necredinciosului, cdnd ajunge Ia fundul relelor, pulin ii pasi,
dar asupra lui vin necinstirea qi ocara.

17,24 Evagrie: ,,lnima smintitului/prostului crapi de riutate" (ibtd, 168).
17,25 Smintitul nu are mama, deii s-a nascut dintr-o femeie. 'Mamtr" cu adevirat estc
femeia care s-a invrednicit str primeascA duhul ,,filialiei adoptive" $i, prin ac€st duh, fi-a
lndreptat fiul spre virtute. Prin urmare, nu orice femeie niscltoare este fi mamA (cl
EvalJie, ibid.,169).
17,26 TM are, ln partea a doua: ,,sd love;ti oameni de seami e lucru n€drept."
l7r27,,cuvant greu": gandul care starn€ge mdni4 dupd Evagrie (r6id,, l7l). | ,,lndelung
rabditor":,,plus" Lxx.
17,2E Tema, profundi, a iscodirii lnlelepciunii dc ctrtre nerod (gr. ovriryog) este proprie
LXX. Ioan Casian citeaza versetul in Coal 4,9, precum $i ln alte locuri, amintind cA,,in
giinlS" este capital sl itim ce nu $tim".
l8,l TM are: ,,Egoistul/cel ursuz (/itl. izolat) i$i urmeazA [doar propria] dorintd, el so
revolte impotriva oricerui sfat inf€lept." I ,,Pricini" sau ,,pretexte": dupA Evagrie, ,,prici-
nile, pretextele" sunt pacatele, iar ,,prietenii", to[i ,,oamenii sfinti de care acel om s-a
legat prin virtute" (,61d, 173),
1E,2, TM are: ,,Prostul nu-i interesat de lnleleg€rc, ci doar sA-ii afiSeze pdrerea (/i . ce c
in inima sa)."
l8J TM are, in prima pafie: ,.Cand vine col rAu, vinc $i dispreful."
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PROVERBELE I8

4 Ape adenca €ste cuvantul in inima omului,
un r6u izvordgte gi un izvor de viafi.
' Sa ud.i.i fala necredinciosului nu e bine,
nici flucru] sfant sa ocolesti se e drept intr-o judecati.
6 Buzele prostului il duc la necazuri,
gura lui indrdzneatd cheami moartea.
7 Gura prostului este surpare pentru el,.
buzele-i sunt la{ pentru sufletul s6u.
8 Pe lenepi ii ripune frica,
sufletele birbatilor molateci vor flAmanzi.
e Cine nu se vindecd pe sine prin faptele sale
este frate cu cel care-gi face singur rdu.
l0 Din marefa puterii - numele Domnului,
dreplii care aleargA la El sunt inAltati.
t' Averea unui om bogat este ca o cetate intiriti,
slav4 ei face umbr6 mare.
l2 inainte de prabuiire se inalla inima omului,
iar lnainte de slava se smereste.
l3 Cine respunde o vorbe inainte de a asculta - nebunie iqi este siegi 9i
batjocur6.

t8,4 Unele comentarii p&t istice citesc v€rsetul in lumina textului evanghelic In. 7,38:

,,Rauri de apa vi€ vor curge din sanul lui." | ,,izvor de via[[": TM are,,izvor de inte-

lepciune".
18,6 TM are: ,,Buzole prostului isca ceand li gura lui cheami lovituri." a EYagrie; ,,Dacl
moaltea se na$te din trufie Si ea desparte sufletul de viala adevarati, atunci trufia nc

desparte de Cel care a spus: (Eu sunt vialo)" (ibid.,176).
18,8 Nu corespunde cu TM 18,8; e un dublet al LXx I9,l5 TM are: ,,Vorbele calom-
niatorului sunt ca ni$te delicatese, coboara p6na in strafunduri." a ,,btubafi molateci", gr.

ov6p6yuvor: ,,androginii" sunt detestati pentru felul lor,,molat€c", ,,femeiesc" de viattr.

Acuza impliciti este cd ei ili ncagi bdrbatia. Nu lntamplitor fac pereche, in acest verset,

cu ,,leneqii". a Evagrie: ,,Androgin este cel care nu-l poate lnvtrta.pe altul $i nu poat€

invrta de la altul" (rbld, 178).
18,9 Evagrie interprotoaze versetul ln legdturi cu 2Tim 2,2l : ,,DacA cineva se curlfa de
orice intinare, va fi vas folositor pentru $ipAn" (ibid., l'19).
18,10 ,,merefia puterii": TM are ,,bastion puternic". t Evagrie: ,Numelo Domnului
denumefte cunoagerea (gnoza) lui Dumnezeu" (lDld, 180).
l8,ll TM are, ln partea a douar ,,ln gandul/inchipuirea lui ea e un zid lnAlFt."
18,13 Evagri€ recomandi citarea vers€tului impotriva celor carc se apuca sa-i inve[9 pe

altii despre Dumnezeu f&d si fi primit cunoatterea (gnoza) de la Dumn€z€u (i6d, 182).
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PROVERBELE 18

ra M6nia omului un slujitor chibzuit o domolegte,
dar pe omul abatut cine-l va sprijini?
l5 Mintea celui chibzuit dobandeSte discemdmant,
urechile celor inlelepfi cautd sa inleleage.
16 Darul omului ii dI lirgime
qi-l aqazd chiar ling6 $epanitori.
l7 Dreptul se invinuiegte pe sine cdnd incepe sd vorbeasc!,
dar, dacd invinuitorul sare asupra-i, acesta primegte mustrare.
rE So4ii potolesc certurile
gi hoterasc intre cei putemici.
te Un frate care-gi ajutd fratele este ca o cetate intiritl, pe inAlfme,

fi putemic ca un palat bine intemeiat.
20 Cu roadele gurii omul igi umple pantecele,

dar din toadele buzelor sale se va s6tura.
2l Moartea qi viala stau in puterea limbii,
cei care-o stipdnesc ii mananca roadele.
22 Cine a gasit o femeie buna a gasit haruri,
a primit voie bund de la Dumnezeu.

18,14 ,,abdtut": /t/. ,,slab la suflel", ,,timid". a TM are: ,,Duhul omului ll sustine In
boala, dar duhul abttut cineJ va ridica?" I Evagrie gloseazi astfel, pe marginea verse-
tului: ,,Precum se spune ca Domnul nostru devine leopard flAmand (Os. 13,7-8) pentru

cei neptudtori fi piatra de poticnire (Rom. 9,32-33) pentru necredinciogi, la fel se spune
ctr El devine (apucab/(ufor de aprins) pentru plcdto$i. De as€mene4 se poate ca
Solomon st-l numeascd (apuca$) pe c€l rau gi pe fiecare demon crzut din virtut€ 9i
cunoaEtere" (lbld, 183).
18,16,,ii da lergime", gr. dpd'or{vet: il face si se simtll bine. Verb construit, probabil,
de traducatorii LXX. a Pentru Evagrie, ,,darul omului" este viala dreapta (tbrd, 184).
18,17 TM are: ,,Cel care vorbeite primul intr-un proces pare drept, dar vine padea

adversd (/tt. semenul siu) $i-l ia la cercetat." I Prima parte a versetului LXX a fost
comentat de P[rinli: ,,A ne acuza singuri ne ajute si ne mAntuim" (Origen, Hom. Lev.
3,4 fi Didim, ,p/. 18,24).
18,19 LXX prezinti un verset ceva mai limpede dec6t cel din TM. Este des invocat dc
Pixintri ca indreptar pentru viafa ob$teasci: e.g. Grigore din Nazla'].z, Discursuri ll,l;
Varsanufie, Scrisori 109. TM arer ,,Fratele jignit e mai tare (- gleu de cucerit) decAt o
cetate si cenurile. decat zdvoar€le unui castel."
18,21 ,,in puterea limbii": /tt.,,1n m6na limbii", ebraism. f,,cei care-o st{p6nesd': TM
are ,,cei care-o iubesc". t Evagrie: ,,Sufl€tul este in stare sa dea moarte li viafi, ceea ce
ne ilglduie sd ardtdm ce el are liber arbitru" (ibid., 186),
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PROVERBELE IE-I9

2?" Cine alunge o femeie bund igi alunga binele, l

iar cine line o adultera e smintit qi necredincios,

19 [l'2] 
3 Nebunia omului ii strambd caile,

dar el invinuiegte pe Dumnezeu in inima sa.
a BogSlia adaugi pdeteni multi,
dar stuacul e pardsit panA $i de ultimul prieten.
5 Martorul mincinos nu va remane nepedepsit,
cine invinuiegte pe nedrept nu va gfui scdpare.
' Mulli se gudura in fafa regilor,
dar tot ticalosul devine prilej de ocarl in ochii omului.
7 Oricine lgi uratte fratele sdrac
departe e qi de prietenie.
Buna cugetare se apropie de cei care-o cunosc,
omul chibzuit o va gdsi,
Cine {Aptuie$te multe rele ajunge me$ter al rlutalii,
cine stdmegte vorbe nu se va mdntui.
8 Cine dobindegte chibzuinfa se iubegte pe sine,
iar cine-;i pizegte chibzuin{a va gtui bun6t5{i.
' Martorul mincinos nu va remine nepedepsit,
cine a$14 rautatea de ea va muri.

18,22a ,,Plus" LXX. I Cohstituliile apostolice ili intemeiaza pe acest verset legislalia ln
materie de conduitt matrimoniald (6,14,4). i TM are in plus inca patru versete (18,23-24

si 19,l -2).

l9,ll-21 V. supra.
19,4 Evagrie: ,,Bogatia cunoa$terii (gnozei) 9i a infelepciunii spore$te numdrul ingerilor
nogri, dar intinatul (saracul) €ste despa{it pAnA ti de lngerul care i s-a dat ln copilirie"
(ibid.,189).
19,5 ,,invinuiege": sau ,,acuz6". Unii savanli propun alt termen, ,,at li'. Totuii, primul
sens e atestat li de comentariile cregtine vechir pentru Evagrie ti Didim versetul se refera la
acuzatiile nedrepte care vor fi pedepsite in cele din urma (Scrol Pr. 190:. Epit. 19,5).
196 ,,se gudura h faF': /itt. ,,se ingrijesc de fafa". | ,,regiloi': TM arc ,,celor nobili". I
TM are in partea a doua: ,,Tot omul [e prietenl cu cel care face daruri."
t9,7 ,departe e": litt. ,depafte \afi", a Doar primul stih corespunde cu TM. t TM are:
,,To[i fratii il urasc pe [fiatele] sarac, cu atat mai mult prietenii se fin departe de el; in
timp ce cliti continuh vorbirea, ei nu mai sunt d€ fa[a." a Dupd Didim, ,,buna cugetare"
il simbolizeazf, pe lisus pe care-L gasesc toli cei ce fac binele (PG 39,1040.4).
19,9 ,,atatd rautatea''; TM are ,,rostege minciuni". a ,de ea": ,,plus" LXX.
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462 PROVERBELE 19

l0 Desf?ltarea nu i se potrivegte celui smintit,

[ar fi ca gi cum] o slugA ar incepe s6 dea porunci cu obriznicie.
" Omul milostiv are indelungd rdbdare,
fala sa vine de hac celor nelegiuili.
'' Ameninfarea regelui [e] ca mugcdtura leului,
dar ca roua de pe iarb6, a;a e bunAvoinla lui.
'' Rugine pentru tatd - fiul smintit,
curate nu-s prinoasele din plata desfrdnatei.
ro Parinlii impart copiilor casa gi averea,
dar Dumnezeu potrivegte femeia cu bdrbatul.
r5 Lagitatea il fine in frau pe barbatul molatec,
iar sufletul nelucritorului va fl5mAnzi.
16 Cine pazegte porunca igi vegheazd sufletul,
dar cine-$i dispreluiegte calea va pieri.
17 il imprumuta pe Dumnezeu cel care se milostivegte de s&ac
$i dupa darul lui, [Dumnezeu] ii va da inapoi.
18 Pedepsegte-1i fiul, cici aga va mai fi o nddejde,

19,10 TM are, in partea a doua: ,,nici un sclav [nu se cade] si dea porunci capeteniilor.',
l9,ll TM arei ,,Chibzuinla omului ii pune lidu maniei, slava lui e si tr€acd pesre ojignire/
greleald." I Din nou apare, ca adaos, tema milostivirii. t,,fala sa": dupa Evagrie,,daci
cel car€ se ldlefte cum se cuvine se lblegte cu Domnul ti dac5 Domnul nostru este inle-
lepciune, atunci cel care se hlclte cum se cuvine se f6le$te cu inlelepciunea" (Dd, 194).
19,12 ,,mu$catura": alt sens al subsr. ppuyp6q; ,,scrignire a dinliloi'(ca in Mt. 8,12). I
,,bundvoin[a": /rrr. ,,buna dispozifie". o Evagrie: ,,Domnul nostru s-a ficut foc mlstuttor
fi leu furios pentru pacdtoli [...], dar lumina $i roui pentru cei virtuofi" (,brd., 195).
19,13 ,,Rugine": TM are ,,nenorocire/dezastru". I A doua parte a versetului aminte$c de
Deut. 23,19: ,,SA nu aduci plata unei desfranate [...] in casa Domnului.,' | ,desfranatA":
simbol al sufletului necura! dupa Evag e; ,,plata" este starea lui de ptrcdtopenie (rbriC., I 96).
19,14 ,,copiilor": ,,plus" LXX. r in stihul al doilea, LXX introduce tema armoniei intre
birbat li femeie. TM are ,,femeia chibzuiti/prudenttr vine de la YHWH". t Evagrie:
,,A-i invafa pe copii virtutea li cunoafterea lui Dumnezeu le revine pdxinfilor, dar a
dArui copiilor infelepciunea li revine Domnului." ,,Femeia" desemneazi aici inlcrcpcru-
nea(ibid.,197).
19,15 ,,bArbatul molatec", gr. cvbpoluvorov: ,,b[rbat efeminat", cl fi 18,8. Tema
,,androginiei" este din nou cuplat6 cu cea a leneviei, trimil6nd qi la mitul platonician din
Banchenl l9lb.
19,17,,Darul" este ,,puritat€a inimii", dupA Evagie (ibid.,199).
19,18 ,,va mai fi o nddejd€": /itt. ,,va fi o buna nddejde". i ,,pani la nemdsura,': ,,pantr la
violenftr'. TM arc,,pani la a-l ucide".
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. PROVFRBELE 19

dar nu te l6sa purtat ln sufletul t6u pintr la nemasura.
le Omul rAu la cuget va pl6ti din belgug,
iar dacd va 9i lEptui rdul, igi va adduga ti sufletul sAu.
20 AscultA, fiule, inv6f6tura tatalui tdu,
ca sA te faci inlelept in zilele tale de pe urm6.
2l Multe g6nduri sunt in inima omului,
dar hotdr6rea Domnului rdmine ln veac.
22 Rod este milostenia pentru om,
mai bine sdrac cinstit decdt bogat mincinos.
23 Frica de Domnul ii este omului spre viafi,
cine nu are fricd va sdlaglui acolo unde nu se arata cunoagterea.
2a Cine-gi ascunde miinile in san cu necinste
niciodati nu Si le va duce la gura.
25 Biciuiegte ciuma 9i smintitul se face gi mai viclean,
dar dac4-l mustri pe omul chibzuit, el va gti sd disceamd.
26 Cine nu-9i cinsteste tatal Si se leapdd6 de mama sa
se va face de rugine gi de ocar6.
" Fiul care nu -ai pazeste invalatura tatelui

19,19 TM are: ,,Cel aprins de mare manie trebuie sl pllteasci, dacn il scapi [de plate],
va trebui s-o faci din nou." I ,,va pl6ti din bel$ug": va fi privat de contemplarca fiinlelor,
ctrci sufletul s-a smintit de tot, dupd Dvagrie (ibid.,200). a ,,va $i fAptui riul": gr.
lorp€iolr@, /itt. ,,a fi ciumavca ciuma". l.,sufletul s6u": ,,plus" LXX semnificativ, care
de ideii de rasplatA un sens religios-moral. Un ecou in Mt 16,26.,,La ce-i va folosi
omului daci va dobdndi intreaga lume, dar lgi va pierdc sufletul?"
l9r0 LXX personalizeaza versetul, introducand cuplul ,,tattfiu" absent ln TM
19,21 ,,in veac": ,,plus" LXX. Finalul coincide cu Ps. 32,1I LXX.
19,22 LX){ gloseazd asupra textului ebraic. TM are: ,,Ce dore$ti de la un om estc o
prietenie credincioasf,, iar un om slrac e mai bun decit un om mincinos."
19,23 TM are, ln partea a doua:,,satul va rim6ne fAri sd fie ceicetat de nenorocire." I

,,Daci frica de Domnul conduce omul la viaF si dactr frica de Domnul este invafatura ti
inlelepciune, atunci viala omului €ste invtlitura li intelepciune." (E\alJie, ibid.,2002)
19,24 l,XX axe o varianta mai subtilA decat TM, unde citim: ,,Lene$ul ili bagd mana in
strachind, dar n-o mai duce pana la guri."
19,25,,ciuma": apelativ pentru faufacator. Rauftrcatorul este,,ciumd".
19,26 LXx atenueazd realismul crud din TM: ,,Cine-!i bate/jefuie$te tatil li ifi alungi
mama..." a Dup[ Evagri€, ,,tatAl" este Legea (masculin ln greacd), iar ,.mama" este
invifAtura. Lepddendu-se de amAndoui, fiul il necinste$te pe Durnneze\ (ibid,,204).
19J7 TM are: ,,inceteaza, fiul€, sa asculli mustrarea gi vei retdci de la cuvintele cunoa.f-
terii." a ,,Vorbels r€le" sunt gandurile necurate, dupe Evagrie (tbd., 205).
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PROVERBELE 19.20

va deprinde vorbele rele.
28 Cine se pune chezag pentru un copil smintit incatci rdnduial4
gura necredinciogilor inghite judec6{ile.
2e Bicele se preg5tesc pentru cei necump6tafi,
iax pedepsele pentru umerii celor f6r6 minte.

20 I NecumpAtat este vinul, obraznici befia,
cine cu ea se incurcA nu va fi inlelept.
' Ameninlarea regelui nu se deosebegte de furia leului,
cine-l aFF pAcAtuiegte impotriva sufletului sAu.
3 SlavA omului care intoarce spatele injurdturii,
dar tot smintitul s€ incalce$te in aceste lucruri.
a Dacd-l ce4i, lenegului nu-i este rugine,
la fel, cine se imprumute cu grau de la seceri$,
5 ApA adancA este sfatul ln inima omului,
dar omul chibzuit il scoate afar6.
6 Mare este omul 9i vrednic de cinstire omul milostiv,
dar omul de incredere cu greu se gfuette.
7 Cine vietuiette neprihdnit intru dreptate
va l{sa copii fericiii.
' Cend un rege drept gade pe tron,

19,28 TM are: ,,Un martor nevrednic igi bate joc de judecata li gura aelor rAi inghit€
n€legiuirea."
19,29 ,,umerii celor f6ri minte": Clement int€rpreteaza alegoric, ca tiind ,,ttuia" poftelor
camale (P edagogul 11,93,3).
20,2 Cf. l9,l2a.
20J ..intoarce spatele": TM are ..se leret1e".
20,4,,Dacdl ce4i": /it. ,,certat", chiar,,terfelit". t LXX propune o variantA psihologi-
zanta, in vreme ce TM descrie concret o situatiq: ,,Toanna lenelul nu ara; la secerig va
cruta, dar nu lva gasi]." t Evagrie: ,,DacA este posibil sA imprumutAm grau ln plin
seceri$, atunci va fi posibil, in veacul ce va veni, sA lmprumutim grau duhovniccsc de la
cei care vor fi cultivat timp d€ $ase ani propriul ogor gi care vor hrtrni, ln al $aptelea,
viduvele Si orfanii" (ibid.,208).
20,s c.f. t8,4.
20,6,.vrednic de cinstire": sau,,prefios". t TM are: ,,Mul[i oamcni igi proclamtr bunA-
tatea: dar un om cu credinttfidelitate, cine-l va afla?" I Vechea tema anticd a ,,miretiei
omului" a fost exploatatd si de Parinti (e.9. tlarie de Poitiers, 1z Ps. I 18 lO,2\
20,7 TM are: ,,Cel drept umblA'intru desavdrqire: ferice de fiii stri dup6 el."
20,8 LXX moralizeard ,,mesajul", introducand ,j udecdti de valoarc": regele estc,dr€pt"
$i lndepAfieazi orice rdu din preajmi. Versetul din TM e pur descriptiv.
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PROVERBELE 20

nimic rdu nu std tnaintea ochilor lui.
e Cine se va lSuda ca are inima neprihanita
sau cine va indrAmi sd spun6 cA este curAfit de pAcate?
eu Lumina celui ce-gi vorbeite de rau tatal sau mama se va stinge,

pupilele ochilor sdi vor vedea [numai] intuneric.
eb Partea smuls6 in graba Ia inceput
la sfhrgit nu va fi binecuvdntatd.
e" Se nu spui: ,,Mi voi rdzbuna pe dutman",
ci atteapte-L pe Domnul, ca se-!i dea ajutor'
l0 Ocaua mare si mica ii dubla m6surS -

amandouA sunt necurate inaintea Domnului
1l gi cine face aceasta se va impiedica ln niral'r.rrile sale.

[Daci] tandrul [tr6ieqte] cu sfinlenie, dreapta-i este calea.
12 Urechea aude gi ochiul vede:
amindoud sunt lucrarile Domnului.
" Nu iubi clevetirea, ca sa nu fii dat deoparte,

deschide{i ochii gi satura-te de bucate.

1la-221 
23 Spurcaciune pentru Domnul este cintarul dublu,

20Ba Corespunde cu 20,20 din TM, care suna a5a: ,,Celui care ili blesteme tattrl fi
mama i se va stinge lampa in mijlocul (/irl. in pupilele) intunericului" a DupA Evagrie,

,,tatf,l" si ,,mama" pot fi, amandoi, Hristos, in funcfie de ,,punctul de vedere": agadar, vor

orbecdi prin intunericul ,,n€ltiinfei" cei care-L blestemA pe lisus. a ,'pupilele": traduce-

torul LXX n-a infeles expresia ebr. ,,pupilele lntunericului", schimband sensul.

20,9b Corespunde cu TM 20,21.
20,9c Corespunde cu TM 20,22. a,du$man": TM are ,,rdu".
20,10 ,,Ocaua": ,,centarul, balanta". r ,dubla m6sur6": /,/r. ,,dublc mlsuri" a Pcntru

Evagrie, proverbul arattr ca virtut€a este calea mtrsurii perfecte: ,,ocaua mare" reprezinti

excesul; ,,ocaua mica", lipsa. Ambele sunt vicii {Schol Pr.2l3).
20,11 in TM versetele l0 si I I sunt autonome
20,12 Evagrie recomandi citarea acestui proverb impotriva celor care'L acuztr p€

Dumnez€u de lipsurile ttrpturilor Sale. Nu Dumnezeu este vinovat, ci omul care vede

strAmb cu ochiul bine fdcut de Dumnezeu: care aude prost cu urechile bine facut€ de

Dumnezeu etc. (irid, 215).
20,13 ,,sA nu fii dat deoparte": sens putemic: ,,eliminat, ucis". a TM are,'hu iubi somnul,

ca sA nu ajungi sirac". a Vasile cel M.re (Regula micd 26) citasTA primul stih ln

logeturA cu excluderea din comunitatea monahala (9i Ps. 101,5).
2O,14-22 Lacund importantd'in LXX. V€rsetele 20-22 sunt inserate intre v€rs€telc 9 li
l0 (vezi mai sus).
20,23 Cf.20,10.
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466 PROVERBELE 2O-2I

balanfa mdsluiti nu-i lucru bun inaintea Lui.2a Pagii omului sunt indreptali de Domnul - cum ar putea un muritor s6
priceapa cAile Lui?
25 Capcana pentru om [este] sa sfinleasci degrabi ceva dintr-ale sale,
cdci dupi ce face figiduinla s-ar putea s6 se razgiindeasci.'" Vanturatoare de necredincioEi este regele in[elept,
gi-i arunci sub roat6.
'' Lumina Domnului - suflarea oamenilor,
fluminel care scotocette strafundurile pantecelui.
'o Milostenia li adevarul - paznic pentru rege,
li vor imprejmui tronul cu dreptale.
2e Podoaba pentru tineri, inlelepciunea,
slava celor batrani - pArul carunt.
'" De vanadi fi oase frante au parte cei rai,
de lovituri pdnd in strdfundurile pantecelui.

21 t Precum lignirea apei - aqa-i inima regelui in mdna lui Dumnezeu:
oriunde vrea s-o duc5, aga o inclini.
" Tot omul se crede pe sine drept,
dar [numai] Domnul indreapt[ inimile.

20,24 Eyagrie, care se inspire din doctrina lui Origen despre tripla moarte _ moane
naturall, moarte din pricina pacatului $i fat[ de picat _ vede in ,,muritor', pe cel carc n-a
murit cu l isus (Scrol Pr.2t8).
20,26 Regete intelept ,,vantura", alege gr6ul de neghind, pe credinciori d€ nccredinciosi.
a ,,roat6": sens obscur in LXX. probabil aluzie la o tehnicd agricold care folosea ro(ile
carelor pentru ,,baterea" spicelor. t pentru pArinfi, ,,VAnturItorul" nu poate ti altul decat
Iisus in iposrazt de judecdtor (cl Mt. 3,12) (Evagie, Schol. pr. Z2O A;iB; Epit. 20,25).
20,27,,Lumina": TM are,,lampa". a E posibil ca versetul sa fi inspirst pasajul din lcor.
2,10. I Evagrie arc o altd varianttr: ,,fdclie/tamptr care scotocogte strdfundurile pen_
tecelui"; aceastd ,,fAclie/lampa" ar fi simbolul diavolului, care, ln nc$iinfa lui, crede ctr
|r.J'mineazd (ibid.,22l\.
20,28,,vor lmprejmui"i TM are,,vor susfine/sprijini,,.
20,29 ,,infelepciunea": TM are,,tiria lor", incl un exemplu de spiritualizare a traduci-
torilor LXX.
20J0 ,,vanatai": sensul cxact cste ,,vanAtAi sub ochi,,, a TM are; ,,Loviturile de rana
(= care ranesc) curaF de rdu" (haducere conjecturalA).
2l,l Adverbele comparative sunt proprii LXX.
21,2 TM arel ,,Toate cAile unui om sunt drepte in ochii lui, dar YHWH cantnrcge
inimile."
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PROVERBELE 2I

3 A face lucruri drepte gi a spune adevdrul
sunt mai placute la Dumnezeu decdt sangele jertfelor.
' Cel cu gindul deschis spre obrdznicie are inima indrlmeatd,
f6clie a necredincioiilor, pecatul !
f1 

" Cine, lucrdnd, adund comori prin vorbb mincinoase
lvrea sd I prindd de$enaciuni in lalurile mo4ii.
t Prapadul va s6l59lui printre necredinciogi,
fiindcd nu vor sd facA ce este drept.
" Celor sucili [a minte] Dumnezeu le trimite c6i sucite,
fiindcd lucrdrile Lui sunt curate gi drepte.
' Mai bine sa locuiegti intr-un colligor sub cerul liber
d^ecat in case spoite cu nedreptate ;i la un loc cu altii.
'" De sufletul necredinciosului nici un om nu se va milostivi.
ll Cand obraznicul e pedepsit, cel neticllos se face mai istet;
ludnd aminte, inleleptul va dobandi cunoagterea.
'" Dreptul pricepe inimile necredinciogilor

21,3 ,,sengele": ,,plus" LXX. Precizarca concreti e menitA si devalorizeze la maxrmum
sacrificiul material ln favoarea celui spiritual, singurul posibil la Alexandria. a ln acest
s€ns merge Si interpretarea lui Evagrie: ,,Jertfa pentru Dumnezeu e cugctul sf6r6mat/
zdrobit" (Schol. Pr.222', cf. tiPs.50,19).
21,4 Verset obscur Si in LXX ii in TM. l,,Cel cu gandul deschis", gr. peycrtogpow: am
tradus cat mai neutru, adjgctivul insemnand exact ,,generos", ,,plin de sentimente
nobile". Aici insA, sensul expresiei este dictat de ,,obreznicie". | ,,inima indrizneattr"
mai apare in 14,14. E vorba do trufie.
21,5 Lipsegtc din LXX.
21,6,,[vrea sd] prindd": ittt. ,,urmereite sd prindt'. a TM are aceeasi idee, cu o imagine
u$or diferiti: ,,abur spulberat ce cauft moartea."
21,7 ,,Pripadul va sdltrtlui": /tr. ,,se va instala, va fi oaspete": TM are ,,Silnicia c€lor rli
li va tari afard".
21,8 ,,Dumnezeu": ,,plus" LXX. i TM are: ,,SucitA este calea omului vinovat, dar cal€s
calui neprihanit este dreapta." 1 Tema versetului trimite la Ps. 17 (18),26-27.
21,9 Imaginea ,,caselor spoite cu nedr€ptate" trimite la cuvintele lui lisus despre farisei
(,,morminte varuite pe dinafari"); de asemene4 Pavel spune despre,,marele preot" cl
este un ,,zid vdruit" (Fapte 23,3). S-ar putea ca termenul sl fi fost o injurie curenti"
,,varul/spoiala" simboliz6nd ipocrizia, disimularea, minciuna. t,,sub cerul liber": TM
are,,pe acoperiyterast'. t Stihul al doilea in TM este,decat intr-o casA pc care o im-
pa4i cu o sotie certdreata".
21,10 TM are: ,,Sufletul celui rau dore$te dul, aproapele nu are trecere in ochii sli."
21.11 Dublet al v. 19.25.
21,12,.inimile"r TM are,,casa". I P€ntru mulfi comentatori modemi ai textului ebraic,
,dreptul" din acest verset nu este altul decat Dumnezeu.
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458 pROVERBELE 2l

$i-i dispreluieste pe necredinciogii [afla1i] ln rele.
" Cine-9i astupd urechile ca si nu-i asculte pe neputinciogi
va striga gi el, dar nimeni nuJ va asculta.
la Un dar discret abate mdniile,
d-ar cel care-9i socoteste darurile cu zgircenie stdmegte cumplita urgie.l5 Bucuria dreplilor este sd fac6 [bunA]judecata,
dar cel smnt este necurat pentru licdtorii de rele.
'o Omul care ritdcegte afard din calea dreptdfii
se va odihni in adunarea uriagilor.
" Nenorocitul iube$te veselia,
pl4cdndu-i vinul qi untdelemnul din belgug.
lE Nelegiuitul este maturAtura celui drept.
Ie  Mai  b ine sA locuiegr i  in  r inur  pusr iu
decdt cu o femeie indirdtnicd, limbut6 Si injepati.
20 Comoara dorite va odihni pe gura inlelephrlui,
dar oamenii f6rd minte o inghit dintr-o imbuc6tur6.
'' Calea dreptdlii gi a milosteniei va gisi viali 9i slavi.
22 inleleptul a pus piciorul in cetdti interite

2l,l4,discret" sau,,ascuns". Adjectivul se mai intalnege in int. l,ll. I TM are, ln
partea a doua: ,,un dar pe ascuns [stinge] furia arzitoar€.,'
21,15,,cel s€nt":,,plus" LXX. TM are, in partea a doua:,dar spaima [este] penau fd€A-
torii de rele."
21,16 ,,calea df€ptafii": TM are ,,calea intelegerii,'. i ,,adunarea uriagilor',; cl prov. 2,1g.
21,17 ,,nenorocitul": /i/r. ,,omul serac", gr. dryrlp ev6erlg. Cred, impreunl cu traductrtorul
Bd ctr sensul ,,om sdrac, lipsit" este, ln context, u|or peiorativ. ,,Nenorocitul,' redd cel
mai bine ambele sensuri: ,,om fird noroc', Si ,,netrebnic". Fire$e, nici s€nsul neutru,
,,sirman" nu est€ exclus, conform TM. a TM are: ,,Om slrac e cel ce iube$te veseli4
cine iube$te vinul !i untdelemnul nu se va lmbogafi.', ,,Untdelemnul" simbolizeaza arci
mancarea bun6" ospdful gras.
21,18,,meturdtura", gr. leptroooppo: /tr.,deSeu, ceea ce ramAne de la curdfenic,'.
qf l i  lcor.4,l3. I Versetele 17-18 se opun versetului 15.
21,19 ,,limbutd" sau ,,rea de muscd". ,,plus', LXX. t Termenul yl,oroo66qq mai aprLre, cu
acest sens! in Ps. 139 (140),12.
21,20 Din nou versetul din LXX are un sens spiritualizat fa[A de TM care suna: ,.comoara -
zintd infelepciunea. LXX introduc€ nuanfa, capitald, a degustdrii bogafiilor (material€
sau spirituale) de ctrtre lntelept; smintitul Ie profaneazA mulcand din ele hulpav, neatent.
21,21-22 Formeazl ln singur tristih. a,,Catea dreptatii 9i a milosteniei,': TM are ..cer
care umeazi dreptatea $i bunetatea...". Tot spre deosebire de TM, LXX repeta,,intt_
ritura" fi introduce ,,necredinciosii" in final.
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FROVERBELE 2I

gi a nimicir intdritura in care s-au increzut necredinciogii.
23 Cine-gi pdzepte gura gi limba
iti crufa sufletul de chin.
2a Cel obraznic, plin de sine gi lIudiros ,,ciumi" este numit,
iar cine line minte rdul - ,,lirddelege".
" Poftele il ucid pe leneg,
fiindcd miinile lui nu se hotdrtuc sA faca ceva.
26 Necredinciosul poftegte toata ziua pofte rele,
d3r dreptul se milostivefte ti se indurd lird zgArcenie.
'' Jertfele necredinciogilor sunt spurc4ciune pentru Domnul,
clci ei le aduc in chip nelegiuit.
28 Manorul mincinos va pieri,
dar omul cuminte va vorbi cu b6gare de seami.
2e Omul necredincios, {hrd de rugine, isi semele$e faf4
dar omul drept cu sine igi cunoagte cdile.
30 Nu existd inlelepciune, nu existd curaj,
nu exist6 sfat in fala necredinciosului.
3l Se pregitegte calul pentru ziua luptei,
dar ajutorul vine de la Domnul.

21,23 Pentru Evagrie, ,,gura' fi ,,limba" repr€zinta padea patimasa a sufletului li inte-
lectul (t6td., 230).
2lr4 ,,ldudlros": ,,plus" LxX. a ,,ciumi" (cf. 19,19). TM are ,,batjocoritor". I Un
comentariu cre$tin explici numele de ,,ciuml" prin aceea cd ,,obraznicul" ii infecteazi ii
pe allii (Epit. 21.27).
21,26 ,,poffeite... pofte": am tradus ca atare fgrla etymologica din greaci, tocmai
pentru a marca intensitatea cu car€,,necredinciosul" ravnegte la rdu. o Evagrie: ,,ingerii
nu au niciodata poft€ rel€, oamenii au din cand in cand; demonii totdeauna" (t6rd,23l),
2l,27,,pentru Domnul":,,plus" LXX.
21,28 ,,omul cumint€": /tt. ,,omul ascultator, supus [ui Dumnezeu]". a ,,cu bagare de
s€ami": /rt. ,,ptrzindu-qi, supraveghindu-5i [gandul sau vorbelel".
2119,drept cu sine" sau ,,sincer cu sine". i ,Jli cunoalte"; TM are ,,i$i interefte".
2lJ0,,in fata necredinciosului": TM are,,in fala lui YHWH", sens cu totul diferit faF
de LXX. I LXX are,,curaj", TM are ,,infel€gere/inteligenF". t Un comentadu interpre-
teaza astf€l versetul LXX: ,,Pentru cA necredinciosul est€ irational, n€bun li lal" (tpr'r.
2t,36).
21,31 Pentru Evagrie, ,,calul" simbolizoaza intelectul. El pune proverbul ln leg[tur[ cu
AYacum 3.8.

I



470 PROVERBELE 22

22 | E mai de dorit un nume bun deget bogafie multe,
iar dec6t argint gi aur, bunavointa.
I Bogatul gi s6racul s-au intalnit,
ctrci pe amdndoi i-a f6cut Dumnezeu.
3 Cel deflept, vAzendu-l chinuit pe ticdlos, mai abitir se mustrA pe sine,
dar cei fdrd minte, neludnd seama, au plAtit scump.'Odraslele infelepciunii sunt frica de Domnul,
$i bog{ia, 9i slava, 9i via1a.
'Ciulini gi lafuri pe caile sucite,
dar cine-gi pdzegte sufletul se va feri de ele.
fl 

7 Bogalii li vor st6p6ni pe s[racr,
dar slujitorii vor da cu imprumut stapanilor lor.o Cine seamAnd nimicuri va culege doar necazuri
$i rana faptelor sale o va ctuca penA la capAt.8" Pe omul vesel 9i damic Dumnezeu il binecuvanteaza,
va pune capit zddirniciei lucrlrilor sale.

22,1 ,,numc bun": TM arc doar,,numc", cu aceea5i conotatie. I ,,bundvointa,,: /irr. ..har
bun", gr. ldprg cryororj. 0 ,,Numele bun,' semnificA virtute4 dupa E vagrie qibid.,233).
22,2 Existl doui tradifii ex€getice ale acestui verset la pIrinli. Conform cetei dint6i,
Dumnezeu a creat deopotriv[ bogatul 9i s6racul, inegali de la inceput, dar compl€-
tAndu-se, nu excluzendu-se: bogatul c6$tigi lmpAr4ia daruind strracului 5i, invers, acesta
poate trdi datorittr darurilor bogatului (Clem€nt Alexandrinul, C,4 re bogat ea /i mAntui,,l,
Optatus, Augustin, Cezarie de Arles etc.); confom celei de_a doua tradiaii, bogatul sara-
cul sunt nAscuti egali, ca simple fiinle umane; diferenfele sociale intervin ulterior gr sunt
nejustificatb (Grigore din Nazianz). pe lary, despre subiect, Feiertag, J._L., 1993, pp. 50_57.
22,3 TM are: .Cel prudent vcde rAul li se ascunde, dar prortii trec [cu vederea] 5i trag
ponoasele." t in TM, 22,3 colncide cu27,l2; in LXX, cele douA versete difera.
22,4 ,,intelepciunii": TM are .,smereniei",
22,6 Lipsette in LXX.
22,7 TM are,,iar datomicul este sclavul creditorului". t Evagrie: ,,ln veacul cc va venq
cci car€ s-au imbogAlit cu totul in cunoa{tere (gnozi) li inlelepciune vor porunci aceton
rtrmasi n€curafi li firt ascmenea bogltie.', Evagrie nu desttrinuie totugi cine vor li ,,slu_jitorii" fi cin€ ,,stipAnii", ,,ctci invtr{dtura aceasta este misdca fi ad encd,, (ibid.,23,l).
22,8 lnctr un verset obscur. TM are:,,Cine seamlni nedreptate culege nenorocue gi
nuiaua trufiei lui e pregatit6.,' a ,,o va clsca p6ni la capAt": o va deslva$i. Dar sensul nu
poate fi d€slufit.
22,8a ,,Plus" LXX. a ,,va pune captt zldAmiciei lucririlor salc": sensul nu poat€ ti intuit
€xact. Evagrie dl o traduagre-interpretare personalA. care clarifica un pic versetut: ,,prin
vrtute li cunoa$tcre Domnul pune caplt defertilciunii lucrdrilor sale,, (Schol. pr,23g).
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e Cine are mild de s6rac va fi el insu$i hrinit,
cdci din mdncarea lui i-a dat sdracului.
eu Cine umblA cu daruri dobandegte biruinjd 9i cinstire,
dar smulge sufletul celor care le primesc.
l0 AlungA ciuma din adunare gi cu ea va pleca gi sfad4
c4ci de cate ori std ea la adunare, pe toti ii spurc6.
ll Domnul iubelte inimile sfinte,
p lAcut i  i i  sunt  to l i  ce i  ne int inat i .
Cu buzele pastore$te regele.
'' Ochii Domnului ocrotesc discemamentul,
dar nelegiuitul nu pune nici un preJ pe cuvinte.
'' Lenegul cautd scuze si spune:

,,Pe drumuri - lei, in piele - uciga;i!"
1 4  . , -Hau aqanc - Bura neregrurturur,
cel urAt de Domnul va cidea in el-
rau in fala omului sunt cii rele,
dar lui nu-i place sA se intoarcd de la ele *

trebuie sA ne intoarcem de la calea strimbi gi rea.
l5 Necugetarea incinge inima t6ndrului:

22,9r ,,Plus" LXX. Sensul pare a fi urmitorul, confirmat dc cateva citate antice: insul
care oferi mitd corupe $i sufletul celui care o primefte. Dar Evag e dA un sens radical
opus: smulge sufletul din ghearel€ demonilor carg-l av€au ln stdpanire, lntrucal dupl €1,
,,darurile" sunt virtufile (tbril., 239). Cramatical, ambele interpretlri sunt posibile.
22,10 ,,ciuma": cf. 19,251,21,24. a DupA Evagrie, ,,ciuma" este diavolul, care trebuie
alungat din sufl€t (tbrd., 240).
22,11 Introducand ,,Domnul", LXX transforma radical sonsul versetului. TM arc: ,,Pc
cel care iube$te curAfia inimii $i [are] har pe buzele sale, regele $i-l face prieten.''
22,12 ,,nu pune nici un pret pe cuvinte": sau, mai neologistic, dar mai explicit:
,,disprefuie;te judecata rafionali". a Evagrie: ,,Domnul care vegheaze asupra sufletelor
noastre ne hrdnest€ (pdstore$te) cu ltiinta duhovniceasca, $tiinla pe care o disprefuiege
cel care incalc[ Legea" (ibid.,24l).
22,13,,cauta scuze": litt. ,,ca'ut1, prctexl". ,,Plus" al LXX. I TM arc: ,,E un leu afar[, ln
mijlocul uli{ei voi fi omorat." t Evagrie: ,,Du$manul nostru, diavolul, dl tarcoale ca un
leu, ciutand pe cine sA inghita [cl lPt. 5,8]; lenelul, terorizat de diavol, rofuzA sA
prccti.e virt]uile" (ibid., 242).
22,14 ,,gura nelegiuitului": TM are,,gura strdineloi'.
22,l4a,.Plus" LXX. Ecou antitetic la 14,12 5i 16,25.
22,15 ,,incinge"; sau ,,fac€ str bata mai r€pede". a A doua parte a yersetului se poate
inlelege 5i astfel: ..bdlul Si mustrarea sunr depane de tdnAr."
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472 PROVERBELE 22

b6lul $i mustrarea [o tin] departe de el.
t 6  ̂ -L rne-l paratte pe sarac t$t sporelte avere4
dA bogatului pe spinarea celui sdrac.

" Apleac6-{i urechea la cuvintele inteleplilor gi ascultd-mi cuventul,
pregAtegteli inima, ca si. vezi cA sunt bune;
lE daci le aqezi in inima ta,
ele te vor bucura [incollind I Si pe buzele tale,
le ca s4-1i pui nddejdea in Domnul

$i sali facA El cunoscutd calea Lui.
20 lar tu scrieli lucrurile acestea de trei ori,
ca sfat li cunoaftere, pe l6rgimea inimii tale.
'' Eu te invAl sA te supui cuvdntului adevarat Si cunoaSterii adevarate,
c^a sa rfupunzi cu cuvintele adevirului celor care te intreabd.
"' Nu-l alunga cu sil6 pe nevoiag, cdci este s5rman,

22,16 ,,parbte": sau ,,oxploateaz6 necinstit". i ,,iti sporeg€ averca": /in. ,,hi face multe
ale sale". Unele mansucrise au ,,face multe rele". a Partea a doua este greu de descifiat.
Sensul propus aici este posibil, dar nu foarte sigur. I TM are: ,,Cine-ljupoaie pe serac ca
sA se imbogateascA [precum 5i] cine dl bogatului stuacelte." t Interpretare formidabil[ a
.lui Evagrie: diavolul ne inleali ludndu-ne virtutile pe care nu el ni le-a dat; noi ll
ingelAm pe diavol luAndu-i viciile p9 care nu le avem dc la el. Comentariu amplu despre
,,escrocheria" noastri duhovniceascd (trid. 245).
22,17-29 incepe a doua mare secliune in strofe (22,17-25,10a), comparabila cu cea
alcdtuitd din primele nouA capitole. Numeroase direrenle, fi aici, intre TM Si LXX,
ultima avand unsprezece versete suplimentare. De asemeneA t,XX grupeazA ln mod
original conlinutul celor doua colecfii atribuite lui Solomon in TM. r inceputul primei
coleclii, 22,17-23,14, a fost pe buntr dreptate apropiat de culegerea egipteane ..inlelep-
ciunea lui Amen€mope".
22,17 ,,si vezi": /ltl. ,,sA cunoiti". a ,,sunt bune": se referi la ,,cuvintele inteleptilor". I
,,bune": TM are (in v. 18) ,,cAci e pl[cut...". a Evagrie; asculti cu adevarat cuvintolc
divine doar cei care le pun in practice (t6t1., 246).
22,18 ,,te vor bucura": TM are ,,1i se vor ageza".
22,19 TM are: ,,pentru ca lncrederea ta sA fie in YHWH te voi invita pe tine astdzi."
22,20 TM arc ,,N-am scris oare pentru tine de trei ori/treizeci [de cuvinte] cu sfaturi li
itiinF?" I ,de trei ori": Evagrie raporteze acest v€rset la impe4irca ln trei domenii a filo-
zofiei(etici, fizicd, teologie). in ochii lui, Solomon este pdrintele filozofiei, prin Proverbe,
Ecleziast $i Cantarea cantArilor. El ar li fost ulterior imitat de grcci (ibid.,24'7).
22rl ,,cunoasterii": TM are ,,realitate, adevtrr". F

{



PROVERBELE 22-23

qi nu-l necinsti pe cel slab de la poart6,
2l cdci Domnul va judeca pricina lui,
iar tu iti vei scApa sufletul, punindu-l la adipost.
2a Nu te inlovareqi cu omul otirat
gi cu prieten stdpAnit de mdnie nu umbla,
25 ca nu cumva sa deprinzi purtarile lui
qi sa-ti prinzi sufletul in laturi.
'u Nu t" pun" pe tine insutri z6lo9, de rugine pentru obrazul [cuiva],
27 caci de nu vei avea de unde pldti
il i vor lua astemutul de sub coaste.
28 Nu strdmuta hotarele de veci pe care le-au atezat parintii tai.
2e Omul prevdzdtor gi istel in faptele sale
trebuie sa stea pe langa regi,

ii nu sd stea pe ldngd oameniide nimic.

23 t Daci te aqezi si menenci la masa celor puternici

uit6-te cu luare-aminte la ce li se pune in fali
2 qi intinde mAna
gtiind cA $i tu trebuie sd pregite$ti asemenea [bucate].
3 Iar dacd nu te-ai sdturat, nu mai pofti bucatele lui,
c6ci ele 1in de o viafd mincinoasA.
a Sirac fiind, nu te m6sura cu bogatul,

473

I
22,26 ,de ru$ine pentru obrazul [cuiva]": am tradus explicitand o formulare sinletictr:

,,rWinandu-te pentru fata."
22.27..de sub coaste"; TM are,,de sub tine".
22,28 Evagrie interpreteard in sensul n€dopa$irii m[su i si a pestrarii cu fidelitate a
credintei in Sfanta Treime (ibid.,249).
22,29 ,,prcvdz tor". litt. ,,''tdz tor", s€nsul larg este:,,om cu darul discernamantului $i al
previziunii". a TM are, ln prima parte: ,,Ai vdzut pe cineva priceput ln ce face?"
23,1-8 Primele opt versete sunt organizat€ ln trei serii de cAte cinci stihuri, tratand rela-

[iile de ospat cu un principe, cu un bogat $i cu un rduvoitor.
23,1 Origen interpreteaza versetul ln chei€ spirituali, plecSnd de la- lndemnul inilial

,,uitd-te cu luare-aminte": /tt. ,iudec[ cujudecatA", gr. vonrdq v6€r. ,,lntreaga Scripturf,
este masa inlelepciunii." (Con. Ron.8,8\
23,2 in unele manuscrise,,$i intinde mana" este finalul versetului l; Rahlfs il pune la
lnceputul versetului 2. a TM are: ,,pune-ii un cutit sub gAtl€j, daaa e$ti nesltul" (altf€l

spus: .. infrdneaTd-le... dacA...").
23J ,,nu te-ai saturaf': /tt. ,dacd e$i mai n€sdtul".
23,4 Verset cu o evidentA note stoicA. I TM are: ,,Nu te obosi adundnd bog6[ie, in dis-

cememantul tau, inceteaza."

^., 1..i:-'"�; l .ii.;:4r,.



474 PROVERBELE 23

ci cugetd adenc !i infrineazd-te.
J  . .  .  . .AOra-p put och 

 

pe el tt se tace nevazut,
caci i s-au pregdtit aripi ca de vr.rltur
qi se intoarce la casa intai-stdiabrului siu.
u Nu lua masa cu omul invidios
qi nu pofti la bucatele lui,
7 clci el mdndnc4 9i bea
aga cum ar inghiti cineva un fir de pir.
8 , ,  ,  ,- Nu-l aduce la tine ii nu manca painea ta cu el,
cdci el o varsd Si-fi murddreqte vorbele tale bune.
' Nu vorbi la urechile prostului,
ca s6 nu-'i battrjoc de cuvintele tale intelepte.
lo Nu slrdmuta hotarele de veci
gi in avutul orfanilor nu intra,
" fiindca rdscumperitorul lor este Domn putemic
gi vajudeca pricina lor impotriva ta.
'' De-ti inima la invaFture,
p-regdte$te-1i urechile pentru cuvinte cu discem6m6nt.
'' Nu pregeta si mustri un copil
chiar dac6-l baJi cu nuiaua, [n-ai grije,] nu va muri,
la cici tu il bati cu nuiaua.
dar ii scapi sufletul de la moarte.
15 Fiule, dacA inima ta se face inJeleapLi,
vei aduce bucurie 9i inimii mele,

23,5 TM vorbe$te despre ,,bog6fie", in timp ce LXX vorbeste despre ,,bogatul', care se
volatilizeazL ciudat, in maniora chagalliani. I ,,Casa lntei-stitAtorului siu', pare a de_
semna,,cerul": bogatul se intoarce in cer. t Origen infelgge astfel versetul, dar il aplici
martirilor: ei !i-au p&trsit toate bunurile pdmante$ti $i $i-au pregdtit, p n credin!4 ,,adpi
de vultur" pentru a se ridicala cer (Exhortalie la martiriu l5).
23,6 ,,invidios": TM axe,,cu ochi rau".
23,7 TM are: ,,c6ci el este ca unul care-|i faca socoteala; (Mananc6 li beo), iti spuno,
dar inima lui nu-i cu tine."
23,8 LXX ll descrie pe invidios, ln vreme ce TM are o adresare la persoana a II-a.
23,9 Evagrie: ,,Nu spune nimic inteligent, adicd nimic adanc Si mistic, pentru aa ou se
cuvine sA arunci nestemate inaintea porcilor (cf. Mt.7,6),' (ibid.,253),
23,1I ,,Domn": ,,plus" LXX.
23,14,de la moarte": TM are ,,de strlalul mo$ilor".
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473PROVERBELE 23

16 iar buzele tale prin cuvinte se vor lega
de buzele mele, dace sunt sincere.
l? lnima ta sd nu-i invidieze p€ pAcato$i,
ci fii cu fricd de Domnul zi de zi.
lE Caci daca vei pazi toate acestea, vei avea umali,
iar ntrdejdea nu te va pirisi.
re Asculte, fiule, {b-te infelept
qi indreapti g6ndurile inimii tale.
20 Nu fi bautor de vin
gi nu te intinde la ospele gi btlciuri:
2l cici tot belivul gi desfrtnatul va ajunge sarac

$i tot adormitul se va imbrdca ln cirpeli 9i in zdrenfe.
22 Asculta-I, fiule, pe tatal care te-a zamislit
gi sd nu rAzi cd a imbatrenit mama ta.

1231 
2a Un tata drept iti crege bine [copilul],

de fiul inlelept se bucurd sufletul lui.
25 Si se bucure tatf,l qi mama de tine,
fericita sd fie cea care te-a nAscut.
26 Da-mi, fiule, inima ta,
ochii tii si vegheze la cdile mele,
27 Caci vas gaurit e casa streine

Si fantana ingusta e [fhntdna] strdind,
28 aceasta desrabi va fi nimicitf,

23,16 ,,sincare": sau,drepte. I TM arc: ,,iar rarunchii mei vor tresilta cand buzele tale
vor vorbi cele drepte."
23,19 ,,gandurile", gr. iwoiol: TM are,,ctrile".
23,20 ,,ospele": litt. ,,adunali unde se coosumi carne",
23,22 ,,fiule": ,,plus" LXX.
23,23 Lipsest€ ln LXX.
23,24 TM arc'. ,,Tatil unui drept va trestrlta de bucurie, cine aduce pe lume un lnlelept s€
va bucura."
23,27 ,,vas gdurit": TM axe ,,groapi adencl". Imagine voit folosita de traducitorul LXX.
Ea trimite cu gAndul la pedepsirca danaidelor in Hades, condamnatc sI umple Ia
nesfiir$it un ,,vas geurit" (se vorbe$e Si de un ..butoi fala fund'). in Corgias, Platon face
un lung comentariu pe aceasttr tema" cu referire la sufl€tul nesdfios al smintililor
(493bc). a,,casa strdind": TM are ,,prostitua6", adeseori numita,,feme ie strlini".
23,28 ,,aceasta": e vo$a de casi. I LXX difera de TM, care arcr ,,iar ea (prostituata), cE
un hot, sta la pendd li, printre oameni, li lnmullette pe necredincioii."
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gi tot nelegiuitul va fi stdrpit.
2e Al cui ,,vai"-ul? A cui suferinja? A cui judecata?
Ale cui scdrbele gi vorbele grele?
Ale cui ruperile de oase pe degeaba?
Ai cui ochii invinetiti?
30 Oare nu ai celor care-gi petrec vremea cu vinuri?
Nu ai celor care aleargi cu limba scoasl unde-i rost de b6ut?
'' Nu vA imbAtafi cu vin, ci stati de vorbA cu oameni drepfi,
stali de vorba cu ei plimbdndu-vd;
cdci dac6 nu-{i desprinzi ochii de pe ulcele gi pahare,
la urm6 vei umbla mai gol ca un pis6log.
" Iar la sfh$it, ca mugcat de tarpe, stA intins
gi veninul curge 9i se rdspindegte in el ca de Ia viper6.
" Cdnd ochii t6i vor vedea o strain6.
gura ta va spune vorbe sucite
ra gi tu vei zacea ca-n inima mdrii,
ca un cd.rmaci in loiul fununii.
" Vei spun"' ,,Md lovesc Ai nu md doare,
ti-au bAtut joc de mine, dar eu habar nu aveam.
C6nd oare se face ziu6, sd merg sA-i caut pe cei cu care sA petrec?"

24 I Fiule, nu-i pizmui pe oamenii r6i
$i nu-fi dori si fii lmpreuni cu er,

23,29 Pentru Clement Alexandrinul, care citeazd $i comenteazA versetele 20-21 Si 29-30,
culoarea vinefi€ aminteit€ de culoarea cadaverica, Dupe el, avem aici un avertisment al
mo4ii spirituafe, de care sunt atinsi deja belivii qi desfrdnatii (pe dagogu t,zj ,3-S).
23,30,,alearg5 cu limba scoasd": gr. iyveio, litt.,,a lua urma', (asemenea unui caine de
vandtoafe). a Evagrie: ,,Acest vin este din via Sodomei" (ibid.,259).
23Jl-32 TM are: ,,Nu privi la vin cand se face ro$u, cand spumegl in ulcicl; el i;i vede
de drum, dar la urma ca un $arpe muWA" infeapa ca o vipere." t ,,mai gol ca un pisalog":
imagine proverbialS in greaca. a Evagric: ,,pisAlogul izbelte tar€, dar nu deschide locul
pe caxe-l izbeft€; Domnul insa le-a spus discipolilor: (Batefi $i vi se va deschidelD',
(ibid.,262).4 ,,viperA": /lr. ,,vipera cu com".
23J3.,slrain6' : 1 M arc..ciudalenii".
23J4 ,,ca un carmaci in toiul furtunii": TM ar€ ,,ca un [om] culcat ln vrrful catargului".
23,35 TM are, in ultima pane: ,,Cand mA voi trezi, iardli voi cere." a .,se face ziui',:
dupd Evagrie, ,,zorii sufletului sunt rocunoaiterea picatului', (rbrd., 265).
24,1 ,,Fiule": ,,plus" LXX.

x
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2 cdci inima lor macind minciuni,
iar buzele lor vorbesc or6o6stii.
3 Cu inlelepciune se construiepte o casd
gi cu pricepere se ridicd.
' Cu discerndmdnt se umplu cimirile
de toati bogatia cinstit6 9i bun6.
5 Mai bun este inleleptul decat cel putemic

9i omul chibzuit, decat o mo$ie intins6.
6 Cu megtegug de c6rmaci se duce un rdzboi,
iar ajutorul [se d6] cu inima shloas5.
7 inlelepciunea gi buna cugetare la portile inleleplilor -

infelepfii nu se abat de la gura Domnului,
" ci cumpdnesc in adundri.
Pe cei lipsili de inv4{6tur6 ii tntempind moartea,
' smintitul piere in pdcate.
Chiar necuriJia va fi murdiriti de ,,cium6"
l0 in ziua cea rea gi in zi de str6mtorare, panA cand va trece.
" ScapS-i pe cei du$i la moarte,
rascump6rd-i pe cei hdrdzili sd moard, nu pregeta!

24J ,,minciuni": LXX atenucazi realismul TM, care are ,,priped".
24,3-8a Aceste versete sunt legate prin confinut, ln ciuda dispun€rii lor ln perechi de sti-
huri. a ,,intelepciune": din nou, un comentariu vechi, al clrui autor rtrmane neidentificat
(PG 64,732C), vede ln inlelepciune ,,figura" lui Hrislos, iar in ,,casd", pe cea a Bisericii.
24,5 TM are: ,,inteleptul are tdrie fi omul cunoscdtor ili intdrege puterea."
24,6 TM are, in panea a doua: ,,9i izbdvirca vine de la numirul mare de slituitori,"
24,7-8 LXX e complet diferit de TM, cafe are: ,,Cele ale intelepciunii sunt [prea] inalte
pentru smintit, Ia slat (/it. poaftt) el nu-$i deschide gura- Cine urze$te rdul, raufdcator se
numest€." a ,,po4ile infeleptilor": dupa Evagrie, sunt virtutile practice (ibid.,261),
24,9-10 Versete obscur€; am ffadus literal. Comentariile vechi nu ajutd prea mull la
clarificarea sensului. Evagrie dd verbului,,va tr€ce" (sau,,va dispdxea") sensul de,,va {i
nimicitd": pAcitosul va fi nimicit prin moaxte (Schol. Pr.268). Yersetele descriu apogeul
smintelii, in termeni radicali: panl Si murdlria va fi murdtuite. r,,ciumi": cl 19,19;
21,24.
24,11 ,,rascumpira": ,,plus" LXX. i Versetul estc citat ln textele vechi, cu scnsul litcral,
ca indcmn la rtucumplrarea martirilor, a sclavilor, a prizonierilor, intr-un cuvant, a
cregtinilor aflafi in primejdie (cf. Constituliile apostolice 4,9,2). t Evagrie recomaodl
citarea versetului impotriva celor care au fost considerafi vrednici sa primeascd ,,ttiin[a''
(gnoza) dumnezeiasc4 dar nu vor sA o transmiu $i altora, ltuandu-i in primejdie de
moarte (ibid.,269\.

.  . " - ; r . r . - * ! . . - , . . .
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12 Daca spui: ,NuJ cunosc pe acesta",
aflA ctr Domnul cunoaste inimile tuturor.
Cel care-a plasmuit suflare pentru toti $i le itie pe toate,
Acela il r6splitegte pe fiecare dupd. faptele sale.
'' Menanca miere, flule - bun este fagurele -,

ca se{i indulcesti getlejul.
la Astfel vei simfi inlelepciunea in sufletul tau -

daca o gasesti, frumos va fi sfargitul tdu,
iar nSdejdea nu te va pirisi.
't Nu-l aduce p. n.credincios la pd5unea dreplilor

Si si nu te amdgesti cu sdturarea pAntecelui,
16 c6ci de gapte ori va c6dea dreptul qi se va ridica,
d_ar necredinciogii vor sldbi in necazuri.
" Dacd dugmanul tau cade, nu te bucura,
de impiedicarea lui nu te trufi,
l8 fiindcd Domnul va vedea gi nu-i va plicea

Si-$i va intoarce mAnia de la acela.
le Nu te bucura in privinfa r6uficdtorilor

9i nu-i invidia pe picitogi,
20 cAci cei rdi nu vor avea urmagi.
iar ficlia necredinciogilor se va stinge.
" Ai fricd d" Du*nezeu, fiule, 9i de rege,

24,12 ,,Cel cara-a plismuit suflare": TM are ,,Cel care paze$te sufletul tiu". Verset cu
duble semnificafie: moralS, impotriva mafturiei mincinoase; metafizic-teologica: despre
neitiinfa omului ti omnigiinfa (plusjudecata echitabila) a lui Dumnezeu.
24,1J ,,miere": pe urmele lui Origen (De principiis 4,2,6), o parte din traditia patristicl
yede ln degustarea,,mie i" ,,inghifirea" continutului Scripturii dupe sensul ei literal Si
alegoric (Vasile cel Mare, In Princ. Pt. 14:, Epit. 24,14). a Pentru Evagrie, ,,mierea" este
Scripturq aflatd la indemana oricui, dar,,fagurele" sunt chiar realitbfilc dumnezeic$ti, a
ctuor contemplare nu-i este dattr oricui (Schol. Pr.210).
24,15 TM nu se adreseazi fiului, precum LXX, ci omului rlu: ,,Nu pandi, lAule, casa
celui drept..."
24,17 Din nou o interpretare oxtraordinarl a lui Evagrie: ,,Cine se bucurd de pierderea
unui suflet [indiferent ctr este al dusmanului] seamina cu diavolul care nu dore$te ca toti
oamenii sa fie mantuifi $i sA ajungA la cunoaitercaadg\ltului" (ibid.,2'12).
24,20 Evagrie:,,Cei rei nu vor nagte nici virtufi, nici inva[eturi drepte, fiindca nu se tem
de Domnul" (,rrd, 273).
24,21 in TM incepe o alti sectiun€, marcatd prin versetul ,Aceasta e tot a infelep[ilor"
(v. 23). Cinci versete sunt proprii LXX (22a-22e). Nu se poate explica provenienfa lor:



PROVERBELE 24-30

gi nici unuia dinhe ei nu-i fi nesupus,
22 cici iute ii vor face pe necredincioii sa phteasca,
pedepsele amandurora cine le va fti?
22u Un fiu care pazeste cuvantul va scapa de pieire:
primindu-|, l-a primit cu adevarat.
22b Nici o minciuna sd nu fie spuse regelui de nici o limbe
gi nici o minciuna de pe limba lui nu va ieli.
22" Limba regelui e o sabie, qi nu una de carne,
oricine ar fi dat pe seama ei va fi hecuit -
22d cdci dac6 i se ascute mania
cu arcurile nimicegte oameni,
22' gi oasele oamenilor le sf6rdml in dinli

ti le face scrum ca o vilvitaie,
lncdt nu le mai pot menca nici puii de vultur'

30 I Fiule, teme-te de cuvintele mele:
primindu-le, converteste-te.
Pe acestea le spune omul celor ce cred in Dumnezeu. [Aici] md opresc'
2 fiindci eu sunt cel mai smintit dintre toli oamenii

Si chibzuinti omeneasci nu se afli in mine.

i

I
I

se inscrpaz[ pcrfcct ln trama culegerii, poate cu exceptia 22a. | ,,qi nici unuia dintre ei

nu-i fi nesupus": TM are,,nu te amcsteca dcloc cu lnnoitorii" (= ,,progesittii", ,,moder'

ni$ii").
24,22a Versetul nu prea are sens in context. Insista asupra fidelitatii fiului fatl de

cuvantul cu autoritale. Avem de-a face, probabil, cu o glosA a traducdtorului LXX' me-

nitl sd pun[ in legature tema ascultirii de rege cu cea a obedicntei fiului, omniprezentA

in Prov. LXX. |,,primindu-1, l-a primit cu adevarat": se refera la primirca auv6ntului'

Rcpetitie cu valoare intensiva.
24r2d ,,cu arcurile": gr. oirv veuporq s-ar puka interpr€ta $ "Gu nervi cu tot"'

24,22c,,puii de vuttur"; Evagrie vedc in ei simboluri ale demonilor: ,,Cine a fost curalit

de Domnul li sc line departe de orice rlu nu poate fi mancat de demoni" (ibid'' 279)i

in 30,17 insi, verset lnvecinat cu 24,22e, el va vedea in ,,puii do vultur" uneltele lui

Dumnezeu.
30,1-14 LXX are o alttr grupare a capitolclor li fragment€lor. Aici incepe sectiunoa co

corespunde, ln TM, ,,Cuvintelor lui Agur".

30,1 TM are: ,,Cuvintele lui Agur, Iiul lui Yaqeh: oracol Dealsratic a acestui om lui

Ithi'el. lui lthi'€l si ukhal." a ,,convertegte-to"; tema oonvertirii (gr. perovoiq): cuvin-

tcl€ Drimite de fiu sunt menite sa-l intoarcl pe calea dreapttr.



PROVERBELE 3O

3 Dumnezeu m-a invatat intelepciunea
pi cunoagterea sfintilor am deprins-o.
a Cine s-a suit la cer gi a coborit?
Cine a adunat vinturile in sin?
Cine a infdgurat apa in vegndnt?
Cine a pus st6panire pe toate marginile p6mdntului?
Care este numele Lui sau care este numele copiilor Lui, ca si-L cunogti?
s Toate cuvintele lui Dumnezeu au trecut prin foc,
El insuqi ii apbrS pe cei care au evlavie fa16 de El.
'Nu adauga tu la cuvintele Lui,
ca sa nu te mustre gi sd ajungi mincinos.
i Doud lucruri le cer de la Tine,
nu-mi lua harul [Tdu] inainte sd mor:
8 indepdrteazd de la mine cuvdntul deqert Si mincinos,
nu-mi da nici bogd{ie, nici sdrdcie,
rAnduiegte-mi cele de trebuinfd qi cele de ajuns,
e ca nu cumva, ghiftuindu-md, s6 ajung mincinos qi str zic: ,,Cine md
vede?".

30J TM continua ideea din 30,2: inteleptul se autodenuntd mai departe ca ignorant. In
LXX, dimpotrivd, el se afigeazl ca theodidact. i Clement Alexandrinul aplice versetul la
teologie: Dumnezeu nu Se lase cunoscut decet prin Revelalie (Strcnate V,71,5-72,1).
Grigore din Nazianz, reluand aceasta idce inainte de a vorbi despre Treime, comenteaze
exemplul lui Solomon, instrument al Intelepciunii divine ftrr[ ca €l insuli sA aibtr o
lnf€f epciune proprie (Discursuri 20.5).
30,4 ,,Cine s-a suit la cer !i a coborat?": ecouri ln lov 38,5 sq. 9i [n. 3,13. Lectura hristo-
logicd a vers€tului la Pdxinti (vanturil€ $i apa fiind int€rpretate ca simboluri ale Duhului
Smnt). Cl Evagri€,,Sc ho l. P r. 28 l : Ep i t. 30,3 -4.8-9.
30,5 ,,care au evlavie faF de El": TM are ,,care se adepostesc in El".
30,6 Versetul este citat, aldturi de Deut. 4,2 li Apoc. 22,18-19, pentru a impiedica oric€
adtrugire la Scriptura (Otigen, Com. In.2,100).
30,7 ,,nu-mi lua harul": TM are ,,nu mi le opri/interzic€".
30,8 .de ajuns": elogiul autarkeiei (care nu trebuie confundat[ cu ,,autarhia", ,,auto.
condlucs�rc"). Autarkeia este idealul de via{6 al filozofului antic (in special stoic, dar nu
numai), care,jgi este suficient siegi", precum zeul isi este suficient sie$i. Autarkeia s9
deosebegte radical de egoism, in masura ln care ,,autarkul", care nu are nevoie de nimic
de la nimcni, sare ln ajutorul celorlaltri atunci cand i se cere. Cl Badilite, C., | 999,
pp. 84-86.
30,9 ,,nu cumva str ajung mincinos"; TM are ,,sI [Te] reneg". I Origen citeaze w. 8 fi 9
qllturi de Deut. 8,1l-14, impotriva boglliei qi ghiftuirii, care duc la uitarea de Dumnezeu
(Hon. Iez.9,5).

..,,.'.r..-,,... . ,i



PROVERBELE 30.24

o^ri. sdrac fiind. sd fur gi sd jur pe numele lui Dumnezeu.
'" Sd nu dai slujitorul in mdinile sripinului.
ca se nu te blesteme gi sd fii nimicit.
" Plodul riu i9i blestem6 tatel,
iar pe mamd nu o binecuv6nteazd.
'' Plodul r6u se socote$te drept pe sine,
d-ar ieqirea nu gi-a curdlit-o.
'' Plodul r6u are ochi trufagi,

[ridicAndu-gi] pleoapele se inalld.
ra Plodul rau are dinfii sabii
gi meselele culite, gata sA spintece
9i s6-i inghitd pe smerifii pdminrului

Si pe cei sarmani dintre oameni.

24 23 Acestea vi le spun voud, inleleplilor, ca si $titi:
nu-i bine ca lajudecata s6-fi fie ruqine de fata [omului].2a Cine spune despre necredincios: ,,Este drept"
va fi blestemat de popoare gi urdt neamurilor.
25 lar cei care mustra vor apdrea mai de soi,
asupra lor va veni binecuvAntare rodnicS.
26 Vor fi iubite buzele care rdspund cu vorbe bune.
"' Pregdtefte-fi faptele pentru plecare,
stai gata sd mergi la ogor,

30,10 ,,Sa nu dai slujitorul in mainile stepanului": TM are ,.nu vorbi de r6u un slujitor".
a,,s[ fii nimicit": TM are,,sA po4i vina"
30,12,dar ie$ir€s nu $i-a curdfit-o": LXX propune un sens diluat, dar acceptabil (se
poate infelege: ,,pragul nu ii l-a mAturat"), spre deosebire de TM care spune direcr: ,,oar
de murdiria/excrcmentele lui nu e spAlat." in romdneEte ar fi. cu alta imaginc: ,,dar nasul
lnctr nu $i l-a gters."
24,23,,sd-ti fie rugine de fala [omului]": expresie frccvenH, ca li,,a ciuta la fata
omului", pcntru,,a nu te hsa intimidat de statutul social al cuiva,,.
24;2,5 ,,'ror aphea mai de soi": TM are ,,le merge bine". a DupA Evagrie, ,,binecuv6nta-
rca rodnica este c€a spirituala, nu materiala" (ibid.,290).
24,26 ,,vorbe bune": TM are,,vorbe pe pleau".
24,21 Yerset ciudat, ldr6 un sens clar in greac[. TM are: ,,Randuieg€-fi lucrul afarr,
lngrUefte-te de ogori dupa aceea ifi v€i zidi casa." a Constitutiile apostolice in+.leg
versetul ca pe un avenisment inaint€a,,marii plecdri", moartea (2,13,3). r Dupa Evagrie,
,,ogorul" este lumea sau contemplarea lumii (ibid.,29l).
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PROVERBELE 24-30

vino dupd mine
gi-fi vei ridica din nou casa.
28 SA nu fii martor mincinos impotriva semenului tiu
fi s[ nu-fi la;i buzele slobode.
2e S, nu zici:,,Cum s-a purtat el cu mine aga am sd mA port ti eu cu el,
am sa-i pldtesc nedreptatea pe care mi-a f6cut-o."
30 Ca un ogor este omul smintit,
ca o vie omul liosit de minte:
3l daca-l la9i, va ajunge paragind,
se va umple tot numai de buruieni; se pustiegte,
iar gardul din pietre se d[rdm6.
" Apoi eu m-am intors asupra me4
am vegheat ca sd aleg invafAtura.
",.A1iper. un pic. ffag un pui de somn,
stau un oic cu m6inile in sin" -
3a daca aga vei face, siricia va veni devreme peste tine
pi lipsa - ca un alergator iscusit.

30 15 O lipitoare avea trei fete iubite foarte
Si toate trei n-au sAturat-o,
iar a patra n-a apucat se-i spund: ,,Destul."
'" Iadul 9i dragostea unei femei,

24,28.,martor mincinos": TM are,,martor in van". ff Dout, 5,20. f,,semenutui": Jlf.
,,concetateanului".
24,29 Ve.set care se ridice impotriva ,,legii talionului".
24,30 LXX e complet diferitA de TM, carc incepe cu acest vcrset descricrea lenegului:
,,Am fecut pe langi ogorul unui lareg, pe langa via unui om fere minte (,/t/. inimtr) etc..."
24,31 ,,Gardul" este, dupd Evagrie, nepitimirea (apatheia) s]ufletulvi, dobAndite prin
virtulile practice (tbtd., 293).
24,32 ,,m-am intors asupra mea": din nou tema convertirii (Ierovoia). Chiril al
Ierusalimului lntelege verbul chiar cu sensul de ,,pocainltr' (Cateheze baptisnale ll,l3).
30,15-33 Sectiunea cuprinde un grup de sentinfe numerice. Traducdtorul face apel la
cultura sa greaci: tanarul, la v. 16, o r€miniscenfa din Homer, la v. 19.
30,15,,trei fete iubite foan€" (/itt.,,iubite cu iubire")": TM arc,dou[ fetc: D 

 

Dlf'. a
Metodiu al Olimpului citeaztr de tase ori versetul in lucrarea sa despre lipitori. Pent,r.r
Hipolit, ,,lipitorile" simbolizeazd pdcatul (Fr Pr. 46-41). Origen vede in cele trei f€tc
trei opinii eretice (BA, p. 303).
30,16 ,,ladul": ,,hadesul, sdlagul moqilor". o ,dragostea unei femoi", /,rr. ,,pasiunea
amoroasd": TM are,,sAnul ster!" (/rt. ,,lnchiderea uterului"). t,,tartanl"r ,,plus" LXX;
cuvantul nu apare decat aici li ln Iov.

l
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$i tartarul, 9i pdmdntul nesatul de apl,
nici ap4 nici focul nu vor zice, nicicand: ,,Destul."
l7 Ochiul care-gi bate joc de tate gi necinstette batranetea mamei
s6-l scoat6 corbii [cei] din prapdstii
gi sd-l minince puii de vulturi.
I8 Trei flucruril nu le pot inlelege

ti pe al patrulea nu-l cunosc:
le urmele vulturului in zbor,

9i ciile garpelui pe stdnc6,
gi ciririle coribiei care strAbate marea,
gi cAile omului la tinerele.
20 Aceasta e calea femeii adultere,
care, cAnd gi-a ficut treaba, se spal6 fi zice cA n-a savariit nimic
nelalocul lui.
2l De trei flucruri] se cutremura pamantul
gi pe al patrulea nuJ poate ribda:
22 daca sluj itorul domnegte,

Si smintitul se ghiftuieite cu mancare,
23 daci o slujnicd i;i alungd stdpan4

30,17 ,,mamei": pentru Origen, ,.mama bttranA" este Bisoric4 profiguratd in VT de
Sana (BA, p. 303). a ,,corbii"i dupa Evagrie, ,,corbii ii hranesc mistic pe cei drepti, dar ii
pedepsesc pe cei nedrepfi, sco(andu-le ochii nedreptlfii, pentru cA fiau betut joc de
Dumnezeu, Tatel tuturor, $i au dispretuit Stiinfa (gnoza) care i-a nesc$" (ibid.,294\.
30,18 ,,al patrulea': TM are ,,patru".
30,19 TM are peste tot ,,drumul", iar la sfarpit, in loc de ,,cail€ omului la tin€rele",
,drumul omului ln femeia tandrd" (imaginea trimite, clar, la actul impreunerii). Ima-
ginea din TM este logici, lnscriindu-se in suita imaginilor precedente. I-XX preferi s{
dea un sens pudic, cu riscul ruperii firului logic. i Referindu-se la Deut. 32,1l, Hipolit
id€ntificd ,,vulturul" cu Hristos, CuvAntul care so inalld la cer (Fr. Pr. 52). Tot pentru
Hipolit, Hristos este qi stdnca pe caxe Frpele (diavolul) n-a putut ldsa nici o urml
(Fr. Pr, 53). Asociat cu Ps.'16 ('17\,20, versetul lnseamna, pentru lsidor Pelusiotul, cl
natura divintr este inaccesibile infelegerii omene$ti (Sc,,rsort 416).
30,20 De aceasta dati TM are o imagine eufemistica: ,,a mencat, s-a $ters la gura,.."
(,,nici usturoi n-a mancat, nici gura nu-i miroase"). I Pentru Hipolit, spilarea ,,femeii
adultere" trimite la convertirea Bisericii dupa o perioadd de idolatrie. Gre$elil€ ei au fost
qterse prin botez (Fr. Pr. 56),
30,23 Stihurile sunt inversate ln LXX faF de TM. a ,,b[rbat bun"; ,,plus" LXX. t

,,Slujnica" ce-qi alunga stapana este, in ochii lui Origen, simbolul Bisericii neamurilor
pigdne care, devonind ,,mireasa lui Hristos", alunga Sinagoga, ,,stapana" ei naturala.
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dacd o femeie urdcioasd d6 peste un bdrbat bun.
2a Sunt patru lvietati] micule pe pament,
dar mai inlelepte decat inleleplii:
25 furnicile, care nu au putere

$i-$i pr€gatesc m6ncarea de cu vari;
26 aricii, neam deloc mai viguros,
care gi-au Iicut in stdnci casele lor;
27 lAcusta, care, [cu toate ci]-i lird rege,

: l
l
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pomeite la atac ca la o singuri porunci, in bun6 rdnduiala;
28 

9op6rla, sprijinindu-se pe labe gi ugor de prins,
sdlStluiegte in cetdfile regilor.
2e Apoi. sunt trei cu mers frumos,

ii al palrulea. ce pd5egte falnic:
30 puiul de leu, mai v6.njos decat vitele,
care nici nu di. inapoi, nici nu se pleace in fafa unei vite;
'' 

9i cocogul, care se plimba tantos printre gAinuie,
gi fapul, care cAlduze$te turma,
gi regele care line o cuvantare in popor.
" Daci te lagi pradd veseliei
gili intinzi m6na a incdierare, vei avea parte de necinste.
" Bate laptele gi va iegi unt -

30,25-26 Pentru Hipolit, cele patlu vietefi mici simbolizeazA neamurile pigane care, ln
slibiciunea lor, se apropie de Hristos.
30,26 .,ariciul"; gr. Iorpo,yp!),l,roq cuvent cu sens nesigur, care echivaleaza ebr.
tdprd, ce denum€fte un fel de marmotd de stancA (Hyrax syriacu.r). Cl nota I1,4-6 la
l,evitic.
30,29 Hipolit pune in relalie versotul cu Dan. 3,24, scena celor trei tineri din cuptorul
lncins, protejati de puterea dumnezeiascd. Al patrulea, cel ,,ce p[te;te falnic", n-ar fl
altul decat Iisus Hristos, tetramorf in heruvimi (cl lez. 1,5), care strAbate cerurile,
pAntecele Fecioarei, lumea, sdla$ul morlilor, apoi din nou cerurile, pentru a se intoarce
langA Tatil.
30J0-31 Tot Ia Iisus-Cuvantul se f€ferd, dupe Hipolit, ,,puiul de leu" (cl 9i Gen. 49,9),
coco$ul (,,e1 d€$teapta de la inceputul inceputurilor inimile oameniloi'); .,tapul" jertfit
pentru ispafirea pdcatelor lumii (cl Lev. 16,15) $i, firefte, ,,regele" amintit li ln lsaia
33,7. a,,geinufe"r /llt. ,,femele". I Pentru Evagrie, ,,lapul" este diavolul care clliuzeit€
,,turma" celor necurati (ibid.. 295).
30,32 in TM: ,,Dacd ai faptuit nebunegte cautand si te ridici $i daca flai luar seam4
pune-li mana peste gurd."
30,33 TM are, in ultima parte: ,,fe$nirea (/tt. stoarcerea) m6niei iscd sfada."
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dac[-ti sufli nerile prea tare va iegi sEnge,
iar dactr scoli cuvintele din teactr vor venijudecefile gi lnciieraxile.

3l I Cuvintele mele au fost graite de Dumnezeu,
oracolul regelui pe care l-a invdtat mama sa.
2 Ce vei pazi, copile? Ce? Spusele lui Dumnezeu.
intiiule ndscut, tie iti vorbesc, fiule!
Ce, copil al pdntecelui meu?
Ce, copil al rugilor mele?
I Nu da femeilor bogalia ta,
nici minte4 nici viata ta, ca pe urmA sd{i para r6u.
a Pe toate f6-le cu socotinld,
cu socotinlA bea vinul.
Principii au fire mdnioasd,
agadar si nu bea vin,
5 pentru ca nu cumva. bind, s6 uite de inlelepciune
qi si nu mai fie in stare s6-i judece drept pe cei slabi.
6 Dali belia celor plin i de am6rdciuni.
vinul sAJ bea cei care au necazuri,
7 ca s6 uite de siricie
qi de chinurile lor sA nu-ii mai aminteascl.
8 Deschide gura ta pentru cuvantul lui Dumnezeu

$i judece-i pe toli sandtos.

3l,l Nici o refedre la regele lntelept Lemuel, citat in TM: ,,Cuvintele regelui Lemuel." a
Crigore al Nyssei citeazi primul vers€t pentru a conferi o autoritate nu doar sapientiala,
ci dumnezeiasci ..oracolelof' lui Solomon.
31,2 Primele doud stihuri nu au corespondent in TM,
3lJ TM are alte atribute: ,Jtrri4 clilc tale".
31,4 TM ar€: ,,Regilor, o, Lemuel, regilor nu li se cade vinul, nici camuitorilor bauturile
tari." Din nou LXX $erge numele lui Lemuel, socotit, probabil, inutil din perspectiva

unei traduceri cu valoare universala. |,,Pe toate fale cu socotinfa": Perintii citeazi acest
stih, invitandu-i pe calugiri, in sp€cial, dar gi pe capii comunitdtilor, ln general, sa nu ia
dci o hotdrare inainte de a se sfatui cu bltranii $i cu eei inielcpfi (Vasile cel Mare,
Regula mare 48; loan Casian, Conf.2,4', Votsanufie gi loan, ,Scnlori 66).
316 ,,celor plini de amlrdciuni": TM are ,,celor ce piei'.
31,8 TM are: ,,Deschide-fi gura in slujba celui mut !i pentru cauza tuturor celor batufi de
soarta."
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e Deschide gura ta gijudeca drept,
judec6-i cu grijd pe cel sixac li pe cel slab.

25 ' Acestea sunt invdtrdturile lui Solomon, neor6nduite,
pe care le-au transcris prietenii lui Ezekia, regele Iudeii.
2 Slava lui Dumnezeu ascunde cuventul.
slava regelui cinstegte faptele.
3 Cerul este inalt, pAmen$l adanc,
iar inima regelui. de nepetruns.
a Bale argintul fera pret
gi se va face curat, curat.
5 Ucide-i pe necredincioqi indepirtdndu-i de rege

$i tronul lui se va inAlla cu dreptate.
6 Nu te sumeli inaintea regelui

Si nu te ateza in locul stdpanitorilor,
7 cdci mai bine se ti se spun6: ,,Urci l6ng6 mine"
decat sA fii umilit in fala stApanitorului.
Spune [doar] ce-au vazut ochii tai!
E Nu te avdnta prea iute la gilceavd.
ca sA nu-1i parA rAu la siar$it.
Dace prietenul tiu i1i spune vorbe de ocard,
" di inapoi, nu slri cu gur4

31,9 DupI Evagrie, ,,ccl serac" este cel lipsit dc cunoattere (gnozd), iar,,ccl slab", ccl
necu�rat (ibid.,298),
25,1 in TM aici incepe a5a-numita,,a doua coleclie a lui Solomon". Versetul oferd cheia
lnfelegerii structurii Proverbelor (cl lntroducerea). a ,,neoranduite": nu apare ln TM.
Termenul caracterizeazi perfect colecliq compusA din ,,invAFturi" diverse, amestecate,
ftuA o logica internd. a ,,prietenii": TM are ,,oamenii".
25,2 in TM: ,,Slava lui Dumnezeu este st ascunda lucrul/cuvantul, slava regilor, sl
aerceteze luaruL/cuvAntul." t Evagrier ,,il nume$te slava lui Dumnezeu pe cel care are
slava lui Dumnezeu fi nume$t€ slava regelui pe cel care are slava regelui ceresc. Acegtia
ascund ln ei cuvAntul lui Dumnez€u, ca sa nu gre$easce, fi cinstesc poruncile rn loc de
(fapte)), la Evagriel punendule in practica" (ibid.,299\.
25J in TM $i ineltimea cerului, 9i adancul p[mantului, g inima regilor sunt ,de ne.
patruns",
254 ,,bate": unele manuscrise au ,,ascunde". Aceasti lectiune a fost relinuti in BA (sprc
deosebire de Rahlfs), dar sensul se pierde.
25,9 ,dA inapoi, nu sdri cu gura": sens contrar ln TMt ,,Apir6-te lmpotriva aproapelui tiu."

I

I
I
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l0 ca prietenul sd nu te mai ocarasca:
gilceava ta gi duqmdnia nu vor dispdrea,

dar pentru tine vor fi ca moarte.
loo Harul gi prietenia te iac liber:
pdstreaz6-le in tine, ca si nu te faci de ocari,
pazette-fi cAile intru bun4 intelegere.
rr Un mdr de aur intr-o salba de sardiu -

a5a trebuie spus cuvantul.
12 De cercelul de aur e agafate o piatr6 prelioase de sardiu -

cuvantul inlelept la urechea atentd.
13 Aga cum o ninsoaxe e de folos la secerig, pe ar9i1i,

tot aia trimisul de incredere, celor care l-au trimis,

cici e de trebuinld sufletelor care se folosesc de el.
la Precum vdnturile, 9i norii, 9i ploile care se arat6 din belqug,

aga sun! cei care se lauda cu un dar mincinos.
lr indelunga rabdare le face calea buni regilor,

iar limba molcomi zdrobefte oase.
16 De gdsegti miere, mAnanca masurat,

ca nu cumva, imbuibdndu-te. sd ver;i.
17 Pune rar piciorul pe la prietenul tau,

ca nu cumva, sAturandu-se de tine, sA te urascA.

! { - - - -

f zs,to uf,imul stih este un..plus" Lxx.
F ZS,|O,,,Plus" LXX. a,.Harul 9i prietenia te fac lib€r": exraordinare formulare, asupra

c[reia s-a aplecat Si Evagrie, citind-o in lumina versetului din In. 8,31-32: ,,Ad€verul vA

va face liberi." Dupa Evagri€, adevarul $i prietenia sunt una" mai precis, Unul, Iisus

Hristos, in harul cdruia prietenia devine adevaraE' iar adeverul' eliberator'

!" 25,11 ,,sardiu": gr. oopotov descmneazi, probabil, o piatra pretioasa rolie, numit' 5i

] .,comalina". pusa in legdtura cu oraiul Sardes, din Lydia (cl BA, nota la Ex 28'17) f
F Evagric: ..Ala cum e mdrul pentru salba de sardiu, tot asa I cunoalterea d€ Dumnezeu

p€ntru sufl etul curat" (ibid., 306).
25,13 ,,ninsoare": /ra. ,,ie'ire d,a zepad{' a Evagrie: ,,Precum ninsoarea puoe captrt

arsitei, tot a5a gnoza sfintilor alungd oboscala sufletului" (tbtd, 308)'

25,14 TM are,Nori li vent, dar ploaie ioc, ala.. ".

25,15 TM are ,,carmuitor/cipetenie" in loc de "regi"

.. 25,17,,rar": plecind de la acest adverb, Evagrie da o interprelsre teologica versctului:

S calugerul nu trebuie sa se ocupe prea des cu chestiunile teologice spinoase, pentru a nu

f inoua despre Dumnezeu, caci intelectul omului nu rezistd prea mult ln contemplatio

lSclro/. Pr. 310).

4E1
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18 MAciucA, ti sabie, 9i sageata ascutitd -

a;a este omul care vine cu mdrturie mincinoasl impotriva prietenului sdu.
re Dintele tic6losului 9i piciorul nelegiuitului vor pieri in ziua cea rea.
20 Aga cum oletul nu-i bun pentru ran6,
tot astfel patima care da peste trup intristeazd inima.
20u Precum molia pentru haini gi cariul pentu lemn,
asa intristarea stricd inima omului.
2l Daca dugmanul tiu e fldmdnd, da-i sA mdnence,
dacA-i insetat, di-i si bea:
22 facind acestea vei aduna cdrbuni de foc pe capul lui,
iar Domnul i1i va rdspldti cu bun6tdti.
23 i'antul de miazanoapte $arnegte nori,
iar iala obraznicd ata@ limba.
2a Mai bine sa locuietti infi-un coll pe acoperig,
decat cu o femeie a4agoasa si [cu] altii la un loc.
2t Aga cum apa rece priegte sufletului inselat,
tot astfel vestea buna din departare.
26 Precum ar fi dac6 cineva ar astupa un izvor pi ar murddri apa la iegire,
tot astfel nu-i firesc ca un drept sa cadA ?n fata unui necredincios.

25,19,,Dintele": unele manuscrise au,,ctrile". I TM are: ,,Dinte care se clatina gi picior
care se poticneste: astfel cste, in zi de stremtorare, nAdejdea pusA intr-un tr[dAtor."
25,20 in TM: ,,Ca cel care-gi scoate haina pe frig li ca oletul pe silitrd e cel care cantA
cAntece unei inimi mahnite."
25,20a,,Plus" LXX, intfoducand tema intristarii inimii, speculata mai ales ln litcratura
monahala (unul dintre cele opt,,ganduri rele" este tocmai lntristarear cf loan Casian,
Grigore c€l Mar€). a Evagrie distinge intre dou6 trist€ti, una deplorabilS/rea, ce se najte
din frustrarea de bunuri lumesti, fi alta ldudabild, cand se natte din dorul dupa cunoa$-
tcrea lui Dumnezou (lbld, 3 I 3),
25,21 TM Veaizeaza: ,dt-i pdine sA mAnancet dl-i api s[ bea."
25,22,.cdrbuni de foc": Didim apropie imaginea cdrbunilor de,,tristetea" din versetul
precedent, pc care o vede ca pe o consecinld a revenirii la starea de plcat (rprr. 25,31).
Alt comentariu face trimitere la chemarea lui Isaia (ls. 6,1 ,q.): cdrbunii sunt daxurile
Duhului Sfint, careJ curafe pe om de murdtuia patimilor (PG 11,236D-A\.
2523 ,,nori": TM are ,,ploaie". t ,,fata obraznict' sau ,,persoana obraznictr": duptr
Evagrie, diavolul; ,,limba" ar fi intelectul (ibid.,315).
25,25 Adverbele comparative sunt proprii LXX.
25,26 ,,i.zvof': /ra. ,,ieqire de apd'. Evagrie: ,,Aici, inteleatul drept cade in fafa lui Satam,
primind un gand necurat sau o fals6 lnvAfaturlt' (ibid.,317).



PROVERBELE 25-26

2? Nu-i bine sa mdndnci multa miere,

dar trebuie sd cinstesti cuvintele vestite.
28 Ca o cetate cu zidurile surpate gi neimprejmuitd'

aga e omul care nu face lucrurile cu socotin!4.

26 r Ca roua in timpul secerigului li ca apa in timpul verii,

aga nu este cinstire pentru omul smintit.
2 Cum zboard pdsirile 9i vrdbiile,
tot a5a un blestem degen nu va atinge pe nimeni.
' Ca biciul pentru cal gi stramurarea pentru asin,

tot aSa nuiaua pentru neamul firi de lege.
a Si nu rispunzi prostului pe misura prostiei lui,

ca sa nu ajungi gi tu la fel;
5 ci rispunde-i prostului linAnd seama de prostia lui,

ca sA nu-ii par6 infelept sie9i.
' Rugine-gi face cu m6na sa

,+89

}

25,27 Ve,Ijel ciudat, care opune consumul sxcesiv de mierc (cf 25,16) cinstirii cuvin-

telor celebre, t'aimoase. I Isaac Sirul, pe umele lui Evagrie, propune urmdtoarea inter-

pretar€: ,,Nu-i bioe sa scrutezi prea mult cuvintele lui Dumnezeu' <mierea), ca sf, nu

ajungi, cu neruginare, sd atingi lucrurile duhovnic€$ti care depAJesc sufletul omenescl in

schimb, omul trebuie s[ aducd slavd $i mullumire in tacere pentru ceea cc i-a fost dat sa

cunoasci" (Drscrrsui ascetice 23\'
25,28 ,,omul care nu face lucrurile cu socotinF': TM are ,,omul cu duhul nestapenif'

26,1 Roua Si ploaia nu existi toamna, respectiv vara" in Palestina.

26,3 ,,strimurare"r TM are ,,fiau". a ,,neamul fare de lege": TM are ,,spinarea pro$tilor"'

26,4-5 ,,pe mesura" li ,,lindnd seama de": TM nu conline aceasta distinctie' proprie

LXX. in TM vers€tele sunt contradictorii: o dat6 se spune ca nu |rebuie discutat cu

prostul, pentru a nu ne molipsi dc prostia lui; a doua oari, dimpotriva, ca trebuie discutat

cu el, pentru a nu-l ldsa sA se creade inFlept. | ,'pe masura" (fipdq): propo(ional cu

prostia lui. Afirmatiile prostului tiebuie cantarite din perspectiva prostiei sale, care le
justifica; a raspund€ prostului prin prostie nu duce la nici un rezultat l Prostului i se

rtrspunde ,,tinand scama de", ,,dupa". ,,conform" (Koro) prostigi lui l se rtupunde' ca sa

nu rimana cu ide€a cl e deStept, dar linand cont de handicapul sau f Am tradus prin

,,prost" termenul gtecesc care poate inscamna 9i ,,smintit", ,,fAre mint€" ' Clement

Alexandrinul echivaleazA ,,prostia/sminteala" cu ignoranta pagantr greceascS El propune

o interpretar€ apologeticf, a versetului, plecand de la preverbul tala: pentru a-i lemuri ii
converti pe lnteleptii pdgani trebuie s[ vorbelti ,,pe limba lol', adica ,dupi prostia/

sminteala" filozofiei Iot (Stromate V,18,5-6')
26,6 TM are, in prima partel ,iii rupe singur picioarele, bea silnicie " 0,,Ru;ine-ii face

cu mena sa": /itr, ,,ru5ine bea din picioarele sale" in traducerea greceascd, ciudatd" a

ramas substratul ebraic.
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cine trimite vorbd prin sol fard minte.
7 Smulge picioarelor umbletul
pi proverbul din gura nebunilor!
8 Cine leagd piatra de pragtie
seamana cu cel care-i aduce nebunului slav6.
9 ^ . .Jplnr cresc In mana DeJlvurul
qi robie in mAna proStilor.
r0 Multe furtuni indura tot trupul smintifilor -

iegirea lor din minli [ii] sfrxama.
tt Precum cdinele cdnd merge la versAtura lui gi ajunge sc6rbos,
tot afa smintitul care prin rautatea lui se intoarce la pbcat.
ttu Este o ruiine care duce la pdcat
gi este o rugine [care-i] slavi 9i har.
'' gtiu un om caruia i se perea ca ar fi inlelept -

dar mai multd nddejde ar fi intr-un nebun decat in el.
13 Spune lenegul trimis pe cale:

,,8 un leu lcare bantuie] drumurile."
tu Pr""urn ." ,u""qte uga in balama,
la fel lenegul ?n patul lui.

26,7 Din nou, LXX a pestrat elementele principale din TM, dar creand o structure
semaoticA inedit6. TM arc: ,.Picioarele il lasA pe cel $chiop, la fel un cuvant lnlelept/un
proverb [nu se prinde] de gura proitilor."
26,8,,praStie": termenul grecesc, ooevddw, lnseamna li ,,inel de auf', sens speculat dc
unele comentarii creltine: ,,Cine transmit€ cunoaiterea divina prostului seamlni cu ccl
care a lcgat o piatra fara prel de un in€l de aur ori cu cel carc-a pus o piatrd pretioasa
lntr-o pra$tie 9i-a tras cu ea" (PG 17,240A; de asemene4 Eva|"Iie. Schol. Pr, 322).
26,9 Cf.24,30-3t.
26,10 Din nou, mare diferent[ lntre LXX 9i TM (in plus, acesta din urma este pc
jumatate incomprehensibil). a Evagrie rer.r$e$le s6 gdseasca un sens versetului, dar t-oarte
personal: ,,DacA ratlcirea carc i-a indepdrtat de Dumnezeu se sfarami, atunci smintifii
redevin curafi Si s€ apropie de Dumnczcu" (Schol. Pr.323).
26,11 TM este ulor diferit in partea a dou4 dar con{ine aceea$i imagine $i idee. a
Evagrie: ,,Cel carc a respins rautatea li apoi s-a lntors la ea seamtrnA cu un cdine care-gi
mAnanctr propria vom6" (ibid., 324).
26,1la ,,Plus" LXX. Versetul se lnmlne$e identic ln Sir. 4,21. E posibil sA fi fost inserat
ulterior in ProY.
26,12 ,,ltiu": sau ,,arn vtrzut". i TM are ,,Ai vtrzut vreun om...".
26.13 Dublet al 22.13.

I
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15 Lenegul care gi-a ascuns mdna ln sdn

n-o va putea duce la gura.
16 Lenegul se crede pe sine mai inJelept

decdt cel care-i aduce o veste, cand e setul.
It Precum cel care prinde coada unui caine,

aqa-i cine se pune in fata lajudecata altuia.
rE Precum vindecdtorii arunca vorbe cAtre oameni
gi cel care ia aminte la ele se va impiedica primul,
le la fel toli cei care pun capcane prietenilor,

cand sunt dali la iveall" spun: ,,Am facut-o in glumA."
20 cu lemne multe sporegte focul,
dar acolo unde nu e viclenie se potoleite cearla.
2l Vatra cu cerbuni gi lemne cu foc -

omul a4agos in toiul certei.
22 Vorbele lingiilor sunt moi,
dar ele lovesc pAn6-n strdfundul maruntaielor.
23 Argintul dat cu viclepug face cat un ciob.

Buzele netede acoper[ o inimA chinuitd.
2a Din buze lncuviinleaza totul dugmanul pl6nglcios'

4$.

F

26.15 in TM, dublct 8l 19,24 (vezi 5i LXX, cu nota rcspectivi). I TM e descriptiY:

,,Leneful baga mana ln strachinA, dar ii pare obositor s-o duca la gurl." I Constiluliile

apostolice aiteazd acsst proverb penttu a susfine ca l€nefii nu trebuie ajutali de Bisericd:

,,CAci, intr-adev6r, lenea este mama foametei" (2'4'3-7).

26,16 Destul de greu de interpretat versetul: orice vestc car€ tulburA siesta lenelului,

atunci c6nd e satul, pare sminteali, iar el se considere mai de$tept decAt cel caro'l

deranjeazi. I TM are: ,,Lenelul este mai deltept, in ochii sf,i, decat lapte priceputi "

26,17,,coada": TM arc,,urechile". a,,cine se pune in fatd": se subintelege, ,,pentru a-l

condamna sau apira pe lmpricinat". I Evagrie recomande citirea versetului impotriva

celor carc aleg pentru preotie sau altc functii clericale persoane nevrednice (t''d, 326)'

26,18-19 Text cu sens obscur; tot cu sens obscur, dar diferit, 9i TM. | ,,ia aminte la ele":

litt. ,,da peste cuvant".
26,20 ,,viclenie"r ,/it . ,,gendir€ dubltr, duplicitate" - hapax. a LXX arc opozitioIn cadrul

versetului in vreme ce TM are opozitie intre v. 20 $i v. 2l a Dintr'un comentadu la

acest v€rset afl6m de la Zosim ce Proverbele erau invaFte 9i recitate pc de rost de

cllugf,rii din pustiul Gazei (Capitole de mare folos ale lui Zosim l3),

26,22 ,,lingailor": ltr. ,,maimufoilor", cei care imita din servilism 9i cu un anumit soi de

$mecherie. i,,lovesc panl-n strafundul m[runtaielor": TM arc ,,coboara penl-n clmarile

pdntecelui",
26,23 ,,face cat un ciob": litt, ,,trebuie socotit cat un ciob de lut".
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dar ln inima lui urzeqte vicleguguri.
25 Daca dugmanul te roagA cu glas mare, nuJ crede,
ceci tapte rdutdli are in sufletul lui.
" Cine ascunde dugminie incheagA viclenie,
dar igi descoperS pacatele cine-i bine-Stiut in adunAri.
'' Cine sapa groapa aproapelui cade in ea,
cine privilegte piatra o pravalelte peste sine.
28 Limba mincinoasa urdtte adevarul,
gura nelinuta in frdu pricinuieqte tulburari.

27 | Nu te lnfumura cu cele de mdine
fiindcd nu gtii ce va na$le ziua caxe vine.
z Sa te laude vecinul, nu propria ta gure,
un sf6in, nu propriile tale buze.
3 Grea-i piatra 9i greu de dus nisipul,
dar mdnia nebunului e mai grea decet amdndoub.
n Furia e nemiloasd gi mdnia tdioas6,
dar invidia nu rabdd pe nimeni.
5 Mai bine mustrali pe fafd decit prietenie ftr1amici.
6 Mai vrednice de incredere sunt scuturlturile unui prieten
decat s6rut6rile repezite ale unui dugman.
t Sufletul imbuibat i9i bate joc de fagurii de miere,
dar sufletului infometat gi cele amare ii par dulci.
' Precum pasdrea prinsd in la{ c6nd e departe de cuibul ei,

26,25 ,,riutAti": TM are .,spurceciuni". a Evagrie descrie diferite metode pe care le folo-
sege diavolul pentru a intra in sufletul credinciosului; acestea sunt,,c€le iapte rautafi"
t ibid..329).
26,27 ,,aproapelui": glosa propri€ LXX. a Cl Ecl. 10,8.
26,28..nefinutd in frau": /ir. .,faftr acoperii sau acoperdment". Imaginea este acoperirea
gurii cu palma pentru a o impiedica s5 vorbeascd.
27,1 Tema este reluati ln lac. 4,l3-16. Grigore al Nyssei (Ragriciunea domneascd 4,8) gi
Didim (Epit. 2'7 .l) apropie versetul de parabola bogatului smintit din Lc. 12,16-20.
27,2 ,,v€cinul": TM are,,altul".
27,4 ,dar invidia nu rabdi pe nimeni": TM are ,dar cine va line piept invidiei/geloziei?'.
27,6 Jgpezite" : litt.,.voluntare, spontane".
27,7 ,,i$i bate joc": TM are ,,calcd in picioare". a Evagrie: ,,Sufletul curat lfi glsege ph-
cerea in gnoz4 sufletul necurat socotette falsa gnozl ca pe adevirata grcz'" (ibid.,33l),
27,8 in TM: ,,Ca o pasare ce r aceitc departe de cuib, la fel omul ce ratace$te departe d€
locul siu."

{
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la fel omul devine rob cind se instraineazd de locurile sale.
e Cu miruri, cu vinuri Si cu parfumuri se desfati inima,

dar suflerul e zdrobit de nenorociri.
l0 Pe prietenul tdu si pe prietenul tatalui tau sa nu-i la'i de izbeligte,

iar in casa fratelui tau nu intra [cand egti] Ia necaz.
Mai bine un prieten apropiat decat un frate care locuielte departe'
rr Fa{e inlelept. fiule. ca sa se bucure inima mea.
gi alunga de la tine vorbele de ocard
l2 CAnd nenorocirile dau ndval6, cel istef std ascuns,
iar progtii care se baga platesc oalele sparte.
13 la-i haina. caci a intrecut misura obraznicul care strice lucrurile altora.
'o Cine binecuvdnteazA dimineata un prieten cu glas mare

cu nimic nu va p6rea deosebit de cel care blestemd.
15 in zi de iam6, piciturile [din streqini] il scot pe om afar6 din cas6,

9i la fel [il scoate] 9i femeia a4egoasd din propria lui cas6.
16 Vdntul de miazdnoapte e uscat,

27,9 ,,cu vinuri": ,,plus" LXX,
27,10 ,,prieten apropiaf': TM are ,,vecin, megiey', i ,,Mai bin€ un prieten apropiat decat

un fiate care locuieste departe": duptr Evagrie,,,mai bine cineva legat de mine prin

adevarah gnoza decAt cineva legat de mine doar prin rudenie" (tr,d, 336).
27.11 ..inima mea": unele manuscrise au ,,inima ta". a Ultima parte a versetului este

ambigue, cum afirma fi comentatorii vechi: vorbele dc ocara sunt spuse de "fiu" sau de

,,ceilal1i" la adresa,,fi ului"?
27,12 ,,progii care se baga plitesc oalele sparle"'. lift ,,prottii care vin lla ulm4 $i pl6'

tesc amenda".
27,13 i|lcl un verset incomprehensibil. a,,a lntrecut mtsura"i ,lrlt. ,,a trecut peste". TM

are un sens cu totul diferit, dar mai precis: ,,la-i haina, caci s-a pus chezai pentru un

strain ;i pentru o srAina s-a pus zdlog." t Evagrie i4el(rge ala: restul de virtuti fi de

gnoztr vor fi luate celui care le-a folosit cum nu trebuie. El pune vetsetul in lcgaturA cu

Mt. 25.29: ..lar celui care nu are i se va lua 9i ceea ce crede cd are" (ibid ' 337)

2?,14 ,,dimineata": fM are ,dis-de-dimineafa"; a Talmudul expliciteaza: prima actiune a

zilei trebuie str fie rostirea rugdciunilor de dimineafA: accst lucru primeaza chiar Si
asupra salutlrii prietenilor. Se poate intelege Si ca cel fbafie matinal incalcd ritualul zilei,

deranjandul pe cel salutat.
27,15 ,din prop a lui castr': lipseste din TM. r Parintii p mai interesati dc ,,casi"
decat de ,,femeia arltgoasl". ,.Casa" simbolizeaztr sufletul car€, neglijat in fiecare zi, nu
poate rezista incercarilor ,,iemii" (Judecdtii). q Grigore al Nyssei' Hoz Cant. 4; loan

Casian- Conf 6.17.
27,16 LXX nu are legeturl cu TM, care prelungette tema,,femeii arttgoase": ,'S-o fii as-

cuns6? E ca;i cum ai vrea si ascunzi vantul ori si prinzi cu m6na dreaptd untd€lemnul."
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d-ar numele li spune ,,cel prielnic".
" Fierul ascute fierul,
omul intdratd fa{a tovar65ului sdu.
I8 Cine sddeqte un smochin ii manancA roadele,
cine-l paze$te pe Domnul sdu are parte de cinstire.
le Dupa cum fe{ele nu seamind unele cu altele,
nici inimile oamenilor nu sunt la fel.
'o ladul 9i pierzania nu se saturd [niciodate]:
le fel gi ochii oamenilor sunt nesalioii.
20" Spurcaciune pentru Domnul este cel care se uita semet

9i necioplifii care nu-qi stdpAnesc limba.
'' Este o incercare pentru argint gi o ardere in foc pentru aur -

iar omul este incercat prin gura celor care-l laud6.
2rn lnima nelegiuitului cautl lucrurile rele,
iar inima cinstitd cautA cunoagterea.
22 Pe smintit, chiar dac6-l faci de rugine cu biciul ln mijlocul aduntrrii,
tot nu-l scaDi de sminteala.
23 Cunoagte cu discemimdnt sufletele turmei tale

Si pune{i inima peste cirezile tale,

27,17 TM €st€ pozitiv ln partea a doua: ,,omul l$i ilefuie$t€ purtarea."
27,18,,paze$te": litt.,,vapizi". a Perinfii interpretcaza versctul in lumina lui In. 14,23:
,,Cine pAzefte cuvantul Domnului il ptrzc9te pe Domnul ln inima lui" (PG l1,24lc\. I
DupA Evagie, ,,smochinul" il simbolizeazd pe Hristos, pentru cd smochinele ,,vindece
de lepre" (i6rd., 338).
27,19 TM are: ,,Dupi cum apa [reflectd fat4 tot ala inima omului il [reflecti] pc om."
27,20 Altfel spus, ochii sunt sediul invidiei.
27,20a ,,Plus" LXX.
27pl Argintul se incearcd, aurul igi dovede$te calitatea trecut prin foc; omul e testat de
cei care-l laudd.
27,21a Clement citeaztr versetul pentru a diferentia gnoza falsd de cea aut€nticd" cr€l-
tind: singurul criteriu este cel comportamental. Gnoza autenticd se recunoa$te prin aceoa
cd susfinetorii ei p/acticd realmente virtutea, nu se mullumesc cu discursuri despre ea.
21,22 TM e mai pitoresc: ,,Chiar dactr l-ai pisa pe smintit intr-o piud, cu pisdlogul,
laolaltd cu griunlele, sminteala tot nu se va duce de la el."
27,23 ,,Cunoalto"; /it. ,,vei cunoa$te" (exhortativ). l,,pune-li inima": /rt. ,J[i vei pune
inima". t ,,cu discemAmant": /itr. ,,cu cunoasrere". in LXX e o figura etymologica. I
Evagrie recomandA citirea acestui vcrset la adresa preofilor, care trebuie sA fie atenti nu
la aparenle, ci la inimile credincioqilor pe care li plstoresc (i6rd., 340).

tl
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?1 cdci omul nu are pe veci putere gi tftie
gi nici nu le lasd din urmagi in urmaqi.
25 ingrijeqte-te de iarba de pe cdmp qi vei cosi pajigte4

Si aduna fanul de la munte,
26 ca se ai oi pentru imbrAcAminte'
p-retuiette campul, ca s6 ai berbeci.
'' Fiule, ai de la mine vorbe trainice pentru viala ta
qi pentru viala slujitorilor tai.

28 I Necredinciosul o ia la goanl cdnd nimeni nuJ urmdregte,
dar dreptul este plin de incredere ca un leu.
2 De la pdcatele necredincioqilor se iscdjudecifi,
dar omul istel le va stinge.
3 Cel indrdznel ln nelegiuiri ii pdrdqte pe s6raci.
Precum ploaia niprasnica Si lird de folos,
a tot a;a cei care se leapidi de Lege laudd necredinla,
dar cei care iubesc Legea se inconjoari cu zid.
5 Oamenii rdi nu pricep judecata,

dax cei care-L cautA pe Domnul vor lnfelege totul.
' Mai bun [e] un sexac car€ umbli in adevir decdt un bogat mincinos.

2714,,putcrc fi Ulrie": TM are ,,bogitie". | ,,li nici nu le lasi din urma$i in urma$i": /,t/.
,,fi nu lc transmite din generafie ln genera[ie". Altfel spus, nu acliona ca qi cum ai ti
ve$nic. Urmatii pot avea alttr soartd decat a ta.
27 25-26 LXX arc toate imaginile din TM, dar le grupeazi diferit.
27,27 TM continud seria inceputa in v. 25: ,,li lapt€ de capra din b€l$ug, ca sl hri-
ne$i..."
2E2 CL Si l5,l8. a TM e complet diferit: ,,Cand o farn e h rlzmerite are multe
cepetenii, dar ordinea ddinuie cu un om deqtept $i instruit,"
28J ,,Cel indraznei ln nelegiuiri": litt. ,,cel yiteaz in impietiti". Probabil traducitorul a
citit gibbor /d;A' in loc de gebher rd$, ,tn om sarac '. in TM. proverbul continud pana h
sfarlitul versetului: ,,Un om s5rac care-i jupoaie pe cei lipsili e ca o ploaie distrugatoare
gi nu mai e pdine."
28,4 Diferenfe intre LXX fi TM, dar idcea cste aceeagi. 1,,se lnconjoara cu zid"; cei
care pun Legea ln practictr ii dobAndesc n€pitimirea ti cunoa$ter€a lui Dumnezeu
(cf. E\aetie, ibid., 343).
28,6 Cf, 19,22. a Versetul a fost interpretat ca exprimdnd raportul credinfi-erezie: bunul-
-sim[ al oamenilor simpli, ln materie de credintd, este preferabil competentei teologice
rafinate, uneori lnl€ldtoarc (Epit. 28,4).
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7 Fiul degtept plzeste Legea,
dar cine pagte dezmalul i;i necinstette tatal.
" Cine-qi sporeqte bogalia prin camati 9i ldcomie
o aduna pentru cel care se milostivegte de siraci.
'Cine-9i intoarce urechile ca sd nu asculte Legea
[nu va fi ascultal nici] el, [c6ci] $i-a spurcat rugaciunea.
r0 Cine-i rdt6cegte pe [oamenii] cinstifi pe o cale rea
va avea el insugi parte de prApad.
Nelegiuilii vor strebate [printre] lucrurile bune,
dar nu vor gusta din ele.
rr inlelept in propriii ochi e omul bogat,
d-ar siracul degtept il va osdndi
'" Cu ajutorul dreptilor se dobdndeqte multit slavtr,
d_ar in locurile necredinciogilor oamenii cad pringi.
'' Cine-gi ascunde necredinla nu va avea cale prielnicd,
dar cine-gi recunoa$te vinovetiile, acela va fi iubit.
ra Fericit omul care se face mic in toate din cumintenie,

28,7,,pa$te deznAFl": sau,,pdstore$te dezmttul". Aceastd imagine pastoralt a fost spe-
culate de Evagrie, pentru care ,,ptutorul" este intelectul, iax ,,oile" sunt reprezentarile
pasiunilor din intelect (tbrd., 344). a ,,dezmal": subt. aormi"o inseamnd exact..ne-sal-
vare". Personajul din verset este cel ,,care nu mai poate fi salvat", ,,irecuperabil',.
28,8 ,,camdte li llcomie": /tr, ,,camete fi ldcomii". r Bogefia adunatA necinstit le reyine,
ln cele din urma, nevoia$ilor.
28,t0,,va avea el insuti parte d€ prapdd": /itt.,,va cedea el lnsu$i spre nimicire". t,dar
nu vor gusta din ele". litt. ,.dar nu vor intra in ele". I Unele manuscrise prezinta" pentru
ultima parte a versetului, o varianu ce coincide cu TMt ,,cei desAvar$ifi vor avea parte
de bine." I Un comentariu antic ilustreaza ideea stribate i buntrte(ilor fdra nicl o satis-
factie prin doud parabole evanghelice: ,,fecioarele smintite" ti ,,bogatul ii Lazdr',. Ace$-
tia au fbst pedepsiti prin obligalia de a cont€mpla fericirea altora (Epit,28,12\.
28,12 .,se dobandege multa slave": litt. ,,slaya devine multtr'. a Diferl de TM, carc c
mai clar in ultima parte: ,,c6nd cei rei se ridictr, toti se ascund.,,
28,13 ,,cine-$i recunoa$te vinovefiile": /tr. ,,cine-ii povesteite must.drile primite,'. a
,,acela va fi iubit": TM are,,le mirturiselte $i le alungd, primegt€ lndurare,',
28,14 ,,se face mic"; sau ,,se ghemuiegte, plecandu-se". t ,,cumin[enie',: una din marile
virtufi stoice, €!l,qFrq, amestec de precaufi€, respect li teama in fafa lucrurilor li eve-
nimentelor vietii. Poatg cd echivalarea cea mai adecvatd, dar incomptetd, ar fi ,,blgare de
seama, precaufie". La Perinfi, t€rmenul stoic capetl o nuanle religioasd, insemnand
,,fric6 de Dumnezeu, evlavie". Clem€nt ii cunoaite insa sensul clasic, filozoftc (Stronate
II,32,4). r TM are,,fericit omul care s€ teme necontenit [de Dumnezeu],,.

I
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dar cel cu inim6 impiehita va avea parte de necazuri.
15 Leu flim6nd pi lup insetat
acela care, s6rac fiind, stApaneste peste un neam sArman.
'" Un rege lipsit de castiguri este un mare asupritor,
d€r cine uraite nedreptatea va tr6i vreme indelungati.
" Cine se pune chezag pentru un om invinuit de omor
fugar va fi 9i [va trai] in nesiguranta.
r7o Mustra-l pe fiul tdu $i el te va iubi
pi va aduce podoaba sufletului teu
Str nu te supui unui neam frrd de lege.
18 Cine umbla drept va fi ajutat,
dar cine umbl6 pe cdi sucite se va incurca.
le Cine-gi lucreazd pdmdntul se va satura de bucale,
dar cine trage catre lenevie se va umple de sirdcie.
20 Omul vrednic de incredere va fi mult binecuvdntat,
iar ticdlosul nu va rimdne nepedepsit.
2l Cine nu se rugineazi in fala dreplilor, acela nu-i [om] bun,
unul ca el igi va vinde semenul pe o bucatd de paine.
" Omul invidios dA zor sA se imboge,teascA
gi nu gtie cd milostivul va stdpini peste el.
" Cine mustra cdile unui om

28,15 ,,lup insetat": TM are,,urs ce sarc/se nApustette".
28,16 ,,lipsit d€ castiguri": TM are,,fdrd minte/lipsit de lntelegere". t ,,nedreptatea":
TM are.,caltigul nedrept". f,,Veniturile regelui rau sunt viciile si falsele invdleturi"
(Evagrie. /bld..34g).
28,17 TM are: ,,omul invinuit de sangel€ altuia va fugi pand la groapf,: nimeni sl nu'l
opreasca." a ,,Cing se pune chezaS pentru Satana se pune cheza$ pentru nedreptatea lui $i
fdgtrduie$te sa-i dea inapoi roadele acestei nedreptati." (Evagrie, rbld, 350) Evagrie
pune versetul in legdtura cu Lc. 23,25.
28,17a ,,Plus" LXX. Dublet al 29,1?. l Pentru Evagrie, ,,neamul ltud de leg€" este ceata
demonilor (rbrd, 351).
28,19 Dublet al l2,l l. a ,,lenevie": TM are,,fleacuri, detertdciuni".
28,20 ,,ticdlosul": TM are ,,care se grdbeite sa se imboglteascd".
28rl ,,semenul": 1iff. ,,pe un om". TM are: .,Nu e bine sa fii partinitor (/,tt. sd cauti la
f€te)i un om de vazA e in stare sd facA pdcat pentru o bucatd de paine."
28,22 ,,milostivul va stdpani peste el": TM are,,serdcia va da peste el". a,,Cei care se
milostivesc astdzi in veacul care vine vor fi miluiti de Dumnezeu, Yor deveni ingeri 9i
atunci le vor porunci necredincio$ilor." (Evagrie, ibid.,354)
28,23 ,,lingu$itorul": gr. ll,ooooloptioiivroq - participiu genitiv, hapax LXX TM arg
/r'rt.,,cel care i$i face limba lunecoas6".

1n



rl98 PROVERBELE 28.29

va avea mai mult har decet lingutitorul.
'" Cine-gi alungd tatdl sau mama gi crede cA nu picAtuiegte,
acela e tovar4 cu necredinciosul.
25 Omul nesdtuljudecd la intdmplare,
dar cine se increde in Domnul va avea mare grij6.
26 Cine se increde intr-o inimA trufagl e nebun,
d^ar cine umbli cu intelepciune se va mantui.
"' Cine di siracilor nu va duce lipsi,
dar cine-qi intoarce ochii [de la siraci] va fi la marc stremtorare.
28 in locurile necredinoiogilor drepfii suspind,
dar, cdnd aceia vor pieri, dreptii vor spori.

29 I Mai bun [e] omul care mustri decit omul lncdpdtenat,
cici indatd ce acesta se aprinde. leac nu mai este.
2 Cdnd dreplii vor fi laudali, se vor bucura popoarele,
dar c6td weme conduc necredinciogii, oamenii suspin6.
3 CAnd omul iubegte inlelepciune4 tatdl lui se bucurd,
dar cine pagte desfrAnatele i;i pierde bog4fia.
' Regele drept ridicA o {arA,
dar omul nelegiuit o surp6.
5 Cine pregetegte o cursA pentru prietenul sAu
igi prinde el picioarele.
6 Omului pacaros - laf mare,

28,24 ,,alungd": unele manuscrise grece$ti au ,,bate"; altele, ,,nccinste$e". a TM are
,jetuiege".
28,25 ,,n€sdtul", gr. &rl,4otog: alte manuscrise au ,,necredincios,,. Sensul lui ilrr,noroq,
aici, este de ,,carcota$", ,,niciodati mul(umit". t ,,Va avea mare grija,' se opune lui ,,la
intamplare". Credinciosul vajudeca totul cu atenlie,
28,27 Ciprian al Cartaginei intemeiaztr pe acest verset fngaduinla cn ,,o aver€ pustr In
slujba lui Hristos nu se poete ep]uiza" (Binefacerca $i uilotteniag).
28,28 1M are, in prima parte: ,,CAnd cei rai se ridici" oamenii se ascund."
29,1 ,.incapitanat": /irr, ,,tare de cerbic€". a TM are s€ns complet diferit: ,,Omul care,
pedepsit, i$i intere$te grumazul, va fi rupt dintr-o loviturl ti nu va mai fi leac pentru el."
29,2 ,,vor fi ltudati": TM are ,,sunt mul[i",
29J ,,pa9te desfranatele": cf,28,7. |,,Bunul p[stor este intelectul care are genduri
nepAtimitoare: rAul pastor, intelectul care are ganduri patimase". (Evagrie, lDld, 358B)
29,5 ,,penfu prietcnul siu": /,tt. ,,pentru fafa,/persoana pri€tenului sAu',. o TM are: ,,Cine
Ilateaza un prieten ii intind€ o cursl sub pagi,"
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insd cel drept va avea bucurie gi veselie'
? Dreptul ;tie s6-i judece pe sarmani,

dar necredinciosul nu se va pricepe sa cunoasca;

iar sdracul nu are minte de judecdtor.
8 

,,Ciumele" au dat foc cetdlii,

dar inteleptii au rastumat mania.
e Omul inlelept judeci neamurile;

omul netrebnic, maniindu-se, sternegte resul, dar nu-gi pleacd fruntea'
l0 Oamenii pdrtagi la [virsare de] sdnge il vor url pe cel sfant,
dar oamenii cinsti{i il vor cduta.
rr Smintitul igi da toatd patima pe dinafard,

dax inleleptul [o] dr6muieste cu mdsura.
12 Cdnd regele dd ascultare vorbei nedrepte,

toti supu$ii lui [ajung] nelegiui{i'
l3 Cdnd creditorul gi datomicul merg impreunS,

Domnul ii cerceteazi pe amandoi.
ra Cdnd regele iijudeci pe sdraci dup4 adevtrr,

tronul lui va sta drept mArturie.
l5 Loviturile 5i mustrarile dau intelepciune,

dar un copil rAtacit iti face pdrinlii de ruqine.
'u Cand rporerc n"credinciogii, sporesc ai pacatele,

dar cdnd aceia cad, dreptii se infricogeaz6.
l7 Ceartal pe fiul tau, iar el ili va aduce lini$te

gi va aduce podoab6 sufletului tiu.

29,7,,nu se va pricepe si cunoasca": /itt ,,nu va pricepe lce este] cunoastefea"- ' Ulti-

mul stih este un ,,plus" al LXX, d€ fapt, o a doua traducer€ a celui de-al doilea stih din

versetul ebraic.
298 Diferit de TM, care vorbefto despre o disputA intre un intelcpt li un prost.

29.10 ..il vor ciuta'': lltt. ,,vor cduta sufletul lui".
29,11 TM e mai limpede in partea a doua: ,,inlel€ptul, linandule in frau, le potole$e"'

29,13,Ji cercet€aza'a litt.,,leface viziti' (in sens pozitiv). TM are alte personaje:

sermanul gi asupritorul. CAnd aae$ia merg impreunS, Dumnezeu ,,li lumineazl pc am6n-

doi. le lumineazi ochii". Idee ascmdnttoare in 22,2, unde este vorba de sarac li bogat'

29,14 ,,va sta drept mirturie": TM are ,,s€ va interi pentru totdeauna".

29,16 ,,se infricogeazi": TM are: ,dreptii vor vedea ciderea lor'" In LXX, ,drepfii se

infricoseazd" vazand teribila cbdere a necredincio$ilor ti cumplitel€ pedepse pe care le

vor indura. Altfel ar fi contradictoriu.
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lE Sd nu fii niciodata mijlocitor pentru un neam nelegiuit,
dar preafericit este cel care pizegte Legea.
le Slujitorul incApatdnat nu va fi mustrat ldoax] cu vorbe,
[ceci,] chiar dacd va pricepe, nu se va supune.
20 DacA vezi un om repezit in vorbe,
sA ftii cA un nebun are mai multa nadejde decdt el.
'' Cine triiegte de mic in trandAvie, rob va fi
qi in cele din urml se va intrista de sine.
22 Omul apucat sape gelceava,
iar cel mdnios scurmi pdcatele
" Obrdznicia il lnjose$te pe om,
dar pe cei cu g6ndul smerit Domnul ii sprijin6 cu slavf,.
2a Cine se face partaq cu holul i$i ur4te sufletul -
d-acd acegtia. auzind de o punere la cale. nu dau de gtire
" de frica gi de ruginea oamenilor. se vor priibugi:
iar cine are incredere in Domnul se va veseli.
Necredinta aduce omului alunecare,
dar cine se increde in Stipanitor se va mantui.
" Mulli se gudura in fata carmuitorilor,
dar de la Domnul vine ce e drept pentru om.

29,1E,,rnijlocitoi': /itt. ,,interpref', gf. eErryernq: se nu intervii cu cuvdntul intru ap[-
rarea unui pdgan. Termenul grecesc mai este utilizat ln Gcn. 41,8.24 ?n legaturA cu
,,magii" lui Faraon, vaz-uti ca,,interprefi ai oracolelor divine',. I Evagrie: ,,C€t care au
pizit Legea vor avea un mijlocitor (interpret), dar cci care au incalcat-o nu vor avea ni€i
un mijlocitor (interpret), ci pe cincva care-i va pedepsi" (lDrd, 364),
29,19 ,,lncepetanat": /ln. ,dur", ,,neclintit", ,,tare de cap". Adj. e un ,,plus,, LXX.
2910,,sl $tii": glosA LXX.
29,21 ,,trAie$te... ln trandevie", gr. rotoororo),oco: verb complex: ,,a trai in moliciune,
huzur, tranddvie". I TM are o alttr idee: ,,Cin€-ii alinttr sclavul din adolcscenta va face
din el un n€recunoscdtor." a Evagrie apropie proverbulde In. 8,34: cel care duce o viat{
de tranddvie nu difera prin nimic de un sclav (Schot. pr.366\,
29,22 ,,scurmlpdcatele": le dezgroapA, le da la iv€ali afafand Si mai tare c€arta.
29,23 TM e mai simplu $i simetric: ,,Orgoliul tl va umili pe om, dar un om smerit va
primi slavi."
2924-25 GrupeazA doul versete autonome in TM, a ,,auzind de o punere la cale,': litt.
,,auzind de lncheierea unui legamant" (se sublnfelege, ,,intre cei care pun la cale un
furt"). r,,Necredinla": /t#. ,,lipsa de evlavie", gr. oo€Bero.
29,26 ,,se gudurd in fafa': /rn. ,,se lngrijesc de fafa" (cl qi 19,6).
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PROVERBELE 29:31

27 Spurcaciune pentru cei drepli omul nedrept,

gi spurciciune pentru nelegiuit calea dreapta.

31 l0 Cine va gAsi o femeie birbdtoasi?

Una ca aceasta e mai prelioasa decat nestematele'
ll Inima blrbatului ei igi pune indrdzneala in ea,

o astfel [de femeie] nu va duce lipsi de prbzi bune,
12 cici ea lucreazd cele bune pentru bdrbatul ei toata viala:
13 torcdnd l6nd 9i in a fdurit lucru folositor cu mAinile sale'
la Era ca o corabie ce face negol in deparlare:

2927 Alrd lectiune pentru primul stih, neretinutl de Rahlfs: ,'Spurclciune omul dr€pt

pentru cel nedrePt."
il,to-31 ponut l ,,femeii bdrbabase" in LXX, portrctul ',fem€ii \iteze" (litt

,,barbftoase"), care incheie culcgerea, formcaz[ un tot unitar, fera nici o lntrerupere pc

iar"urr. in TM, acest poem final este organizat dupa litcrele alfabetului: sunt 22 de

versete - cate litere are alfabetul ebraic. in{elepciunea caplta aici trastturile concrete $i

vii ale unei femei, stipand exemplara a casci ' ,'Femeia barb?itoasl" sau "femeia virilf'

(gr. n)vn w6p€iq; lit. mulier virilis) va deveni un lopor al litcraturii cr€;tine timpurii'

ii, u""rt po"tn de la sfar$itul Proverbelot va fi jucat un rol escnlial in contumrea

modelului de sfinlenie feminini. Cre;tinismul pleacd de la premisa pauline cd in Hristos

nu mai existA,,barbat sau tbmeie", in sensul diferentelor sexuale' persoana umana

indumnezeitd depafind acest stadiu natural bipolar' Cea care inaugureaza seria "femeilor

birbatoase" este'ltcla, discipola apostolului Pavel, care preferi martiriul decet se se

lepede de credinld 5i care va deveni model al majoritafii biografiilor feminine din

primele secole (1, pe larg, C. Badilit6' ,'Chipuri 9i biografii feminine in secolele IV-V"'

in Grigore de Nyssa, Yiola s/intei Macrina' Bucure$i, 2004, pp 69-107) ' tnterpretarea

patristica a acesiui pasaj este deopotriva ecleziologice li spiritualar "femeia blrbdtoasS"

simbolizeaza Biscric4 sotia-model a lui lisus Ea incamcazd, pe rind' rolurile de

martird, sofie fi mamd ideald (Eptt 3l,12). I in liturgia romantr pericopa se citeite' de

exemplu, in sdrbitoarea sfint€i Mana (29 iulie)

3l,1O,,limeia bdrbatoasa": ,,curajul", ,,barbatia" (gr' qv6p€tq), este una din virtutile

cardinaie proclamate de filozofia greaca, Expresia ,,femeia barbatoast'' mai apare in Si''

26,2 li 28,15. a TM are,,femeia vrednici'/puternicd"'

3l,ll Augustin interpreteaza nuanta razboinica a versetului: ,,Biserica j€fuie$te lume4

ia de peste tot prada demonului" (Seri"' 37,4)

31,13 ,,torcdnd": TM are ,,ea cauta" r in tradilia alexandrint" lAna $i inul sunt asociate

contemplirii realitdtilor corporale, respectiv spirituale Simbolismul est€ inversat la

Didim (Epit. 31,6; Evagie, Schol Pr. 373; Augustin, Serz 37)'

31,14 Unele manuscrise adaugd' dupe ,,traiul", ,.de departe" f TM are "i$i aduce peinea

de departe". a Pcntru Hipolit, aceasti femeie-cordbier simbolizeazi Biserica adundnd si

impa4ind comoara cerului (BA' p 339).
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ea iqi agonisegte haiul
15 gi se scoalA de cu noapte
Si dA casei de mdncare
gi slujitoarelor de lucru.
'5 A vAzut un ogor gi l-a cumpArat,
din roadele m6inilor sale a sidit o mogie.
17 DupA ce ;i-a incins bine mijlocul,

Si-a in6rit brafele pentru munca,
r8 A gustat [9i gtie] c6-i bine sd muncegu,

Si nu se stinge toatA noaptea lampa ei.
le Bralele Si le intinde spre cele de folos,
iar mdinile gi le reazeml pe fus.
20 Mainile gi le-a deschis pentru cel sirman
$i a intins rodul citre cel sArac.
2l Berbatul ei nu-gi face griji pentru cele de acas5, atunci cdnd tnrirzie
pe unoeva,
cici toli cei din preajma ei au cu ce se ?mbrdca.
" Haine captugite a croit pentru bArbatul ei,
iar pentru ea, vetminte de in pi porfiri.
" BArbatul ei atrage privirile de la podi
cAnd se agaztr la adunare cu betranii locuitorilor din 1inut." Ea a lesut penze subliri gi le-a vdndut,

$i cingAtori pentru canaaneni.
25 A deschis gura chibzuit gi cu rost

!
t
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31,15 t ,,$i se scoall dc cu noapte": traducetorul BA are, nejustificat, ,,e lnce ln picioErc
la cederea nopfii". in acest caz, LXX ar li diferit de TM. Dar traducerea corecta cstc
aceea propusa dc noi, care coincide $i cu sensul TM. a,,Si de casei": /itt. ,,a dat casei".
31,16,,ntogie": sau,,domeniu". TM are,,vie".
3l, l7,.pentru muncd":,,plus" LXX.
31,21 TM are: ,Nu so teme de zdpada pentru casa €i, clci tofi au haine ciptu$it€/dublc."
31,22 ,,cIptufite": /,r, ,,duble". VeSmAnt de lux, foarte scump. | ,,Haina dubla" a fost
interpretati ca simbolizand dubla natur[ a lui Hristos, divina li umanA (Augustin, Se/,a.
37, f 7; Ambrozie, Tratatul despre Luca 8, I l). lnul reprezintd lucrurile cere$i, iar purpur4
Patimile lui lisusr din amandoua ests tesut vegmantul crediIei (Amfuoziq Tobit 7'1).
3l,24,,pentru canaaneni"; unele manuscrise adaugA:,,9i pentru fenicieni", TM nu arc
nici ,,canaaneni", nici ,,fenicieni", ci, simplu. ..negustori". in acea perioadl ,,canaanenii"
li desemnau pe negustorii ambulanii, de unde echivalarea LXX.
31,25,.A deschis gura chibzuit $i cu rost": acela$i vers din TM. 31,26 sc aflA la originea
31,25 .28  g i  3 ,16 ln  LXX,

,{
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9i limbii sale i-a pus o rdnduiali.
'u S-a i*bracut in putere gi noblefe
gi s-a veselit in zilele de pe urm6.
"' Inciperile caselor ei sunt bine acoperite,
gi ea n-a mancat m6ncare nemuncitd,
2E Gura 9i-o deschide cu inlelepciune 9i dupi rdnduialI,
milostenia ei i-a crescut copiii gi acegtia au ajuns bogali,
iar bdrbatul i-a adus laudd:
2e 

,,Multe fiice au dobandit bogltie,
multe au IAcfi lucruri grozave,
dar tu le-ai intrecut ti le-ai covar$it pe toate."
30 Mincinoase sunt fannecele gi zadamici frumuselea femeii;
dar cea de;teaptd este binecuvantat5,
ea si laude frica de Domnul.
t t  *  .  .  . .- Dan-l dln roadele malnllor el-
iar barbatul ei sd fie l[udat la p;4ile tcetalii].

3l,27,,mancare nemuncittr': /itt.,,grene trAndave".
31,28 Versetul aglutineazd w. 26 ii 28 din TM.
3lJ0 Ultimelor doul stihuri din LXX le corespundo un singur stih din TM: ,,femeia care
se teme de Domnul e prearnarittr."
31,31 ,,mainilor": lecfiune diferite in unele manuscrise: ,,buzele ei" (cl 12,14 9i 18,20),
a ,,Barbatul" din acest ultim verset al Proverbelor va fi identificat de autorul infelep-
ciunii cu Solomon insuqi, mirele inlelcpciunii (int. 8,10). r TM are: ,,iar lucririle ei si o
laude la Dorti."
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Introducere

I. O carte stranie... gi o traducere semnat6?

Qoheleth sau Ecleziastul, carte ,,stranie ii admirabild" ln ochii lui E. Renanr,
face parte, dupd canonul iudaic, din Suieri (Ktubhim) sau Hagiografe,
altfel spus din al treilea grup de cA4i care formeazd Biblia; repartitia este
deja atestatA in secolul al ll-lea i.H. de traducatorul grec al ingelepciunii lui
Iisus Sirah, ln prolog: la Lege 9i la Profeli se adaugd,,cele ce le urmeaz6"
(v. l), ,,alte c64i ale p[rintilor no$tri" (v. l0). Contururile vagi ale acestui
grup au contribuit poate la fbrmularea unei definifii negative: ansamblul
ca4ilor care nu intrA in primele douA categorii; in procesul formdrii canonu-
lui ebraic, Qoheleth (impreund cu Centarea Cent[rilor) a suscitat disculii
din punctul de vedere al includerii sale in corpusul de Scrieri. Studiile lui
D. Barthelemy sau J. Trublet au aratat statutul delicat al acestei ci{i'. Totqi,
liagnente din Qoheleth existA pe unul dintre sulurile pesterii IV de la Qumran
(4Q109 9i 4Q110); ele sunt nu doar documente ale variantelor de text, ci 9i
o mtuturie importanta a apartenentei acestei c6rfi, in secolul al ll-lea i.H., la

,,Scrierile" comunitalii eseniene, mai inainte de a fi dobandit un statut
canonic in iudaism.

in Biblia ebraic6, Qoheteth face parte din cele cinci m"ghitl6th, cele
cinci ,,suluri" folosite la sirbAtorile evreie$ti - dupA o tradi{ie destul de t6rzie,
de vreme ce Talmudul din Babilon ataze Cartea Ruth in fruntea Scrierilor
(Baba bathra l4b) 9i pare sA considere CAntarea Cdntdrilor, Qoheleth qi
PlAngerile ca un grup distincl (Berakdt 57b). Cele cinci cirfi sunt: Ruth,
CAntarea CAntdrilor, Pldngerile, Qoheleth gi Ester. Cu certitudine Qoheleth

l. E. Renan, L'Eccllsiaste. Un temps pour tolt, reed., Paris, 1990.
2. D. BanhClemy, ,,L'dtat de la Bible juive depuis le ddbut de notre Cre jusqu'd la
deuxidme rdvolte contre Rome", in I J. D. Kaestli gi O. Wermelinger (ed.), re Canon de
I'Ancien Testament. Sa formation et son histoire, Cencva, 1984, pp. 9"45; J. Truble!
,,Constitution ct cl6ture de aanon hdbraTque", ln: Chr. Theobald led.l, Le Canon des
Ecritwes. Etudes histo que, exAgAfiques et systdmatiques, Pa]"is, 1990, pp.'7'7 -187 .
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508 INTRODUCERE LA ECLEZIASTUL

a devenit abia tdrziu lectura pentru sArbatoarea Corturilor, de vreme ce
tratatul deutero-talmudic Maseket Soferim nt menlioneaza cartea in lista de
lecluri liturgice. in liturgia din diaspor4 Qoheleth a inlocuit cartea lui
Baruch, rezervatd mai inainte acestei sarbAtori: ,,Dati citire acestei c64i [...]
in casa Domnului in ziua S6rbdtorii 9i in zilele cuvenite" (Bar. l,l4). Uzul
liturgic a asjgurat celor cinci carti un loc important, ceea ce explic6 9i
numdrul mare de targumuri ale cLfiii Qoheleth care n€-au parvenit, in mod
deosebit numeroasele manuscrise de tradilie yemenitd.r.

in scrierile Bibliei grecegti a prevalat o altA ordine: cele trei manuscnse
ln unciale, Vaticanus, Sinaiticus Si Alexandrinus, prezinte urmdtoarea
succesiune: Psalmii, Proverbele, Ecleziastul, Cantaxea Cantarilor. in felul
acesta se alcAtuiegte trilogia solomonian6 (Prov., Ecl., Cant.), de care se
folosegte tradilia patristici pentru a defini etapele cunoagterii gi ale vielii
spirituale. In Prologul la cd(ile Regilor, din Vulgata, leronim prezinti
diversele grupe de ca4i ale Vechiului 'l'estament; 

caracterul pseudoepigrafic
al ca4ilor este important in clasificarea Hagiografelor: ,,Prima carte este cea
a lui lov, a doua cea a lui David... in al treilea rdnd vine Solomon, care
cuprinde trei c6(i: Proverbele, pe care [evreii] le numesc Parabole sau
Masalolh, Ecleziastul sau Coeleth gi Cantaxea Cintdrilor, pe care o desem-
neazA cu titlul Sirassirim"; Ieronim plaseazd agadar inlelepciunea lui
Solomon printre apocrife.

Redactarea clrlii Qoheleth este plasati pe la jumitatea secolului
al III-lea i.H. - altfel spus in vremea cdnd Tora era tradusd la Alexandria -,
iar traducerea ei in limba greacd, la inceputul secolului al ll-lea d.H. (dupi
70 d.H., anul cuceririi lerusalimului de cdtre Titus qi al distrugerii Templu-
lui, 9i probabil inainte de revolta lui Bar-Kokhba din 132-135). Aproxi-
mativ cinci secole separd cele doui texte, dar meritd puse in valoare doul
puncte comune: ln primul rAnd, procesul de elenizare a iudaismului, care a
inceput o date cu instalarea monarhiilor elenistice de la sfer$itul secolului
al IVJea. Amprenta elenismului asupra comunit6lilor evreie$ti, Ia Alexandri4
dar gi in Palestina, devine tot mai puternic6, iar studiile lui M. Hengel asu-
pra Iudeei din primul secol d.H. dezvdluie in ce mdsura limba greacA a marcat
viala evreilor de la lerusalim 9i din diaspora. O dati cu limba, pitrund
cultura, formele de gdndire, dar gi de putere. inci din timpul domniei lui

3. Vide M.Twadach pi J. Fener (ed.), Un Targum de Qohdlet. Mitio Princeps du LMS.
M-2 de Salamanca. Texte amden, traduction et commentaire critique, Ccnev4 1998,
pp. l7-30.
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Antiochus al lvlea Epiphanes, rezistenta Macabeilor a vrut sa impuna
limite unei civilizalii care igi asumase dreptul de a face din Templu un
templu al lui Zeus. Tocmai de aceea, al doilea punct comun intre textul
grecesc Si cel ebraic al Ecleziastului il reprezintA faptul ca ele au fost
produse in doud perioade de crizd, chiar dacd situafiile istorice diferA mult.
Pentru Qoheleth, M. Hengel a descris in ce fel cartea dezvaluie ,,inceputul
crizei religioase la evrei". Iudeea, in perioada elenisticl, se bucura de o
oarecare prosperitate, care se intrezAreste in carte, fie gi intr-o form6 critici
(2,8: 5,9:7,12l' 10,19), dar se afla cu siguranF intr-o situalie de subordonare

ti conflict.
in anul 70 d.H., al doilea Templu este distrus, iar ludeea devine provin-

cie roman6. Faptul reprezintd o zdruncinare profundd, de pe urma cdreia va
capAta o importanta centrala iudaismul rabinic. J. Neusner i-a definit trds6-
turile principale, in primul rdnd locul central pe care il ocupd studierea
Torei, socotitA ca o adevdrati form6 de cult. Se pare cA faducerea in greacl
a cLr\ii Qoheleth s-a facut in acest mediu rabinic, in Palestina sau chiar in
comunitatile din preajm6; aceasta carte de infelepciune se citette pe funda-
lul unei noi definiri a inlelepciunii, care este IZ16 indoiald marcatA de ele-
nism (iar lexicul grecesc al Ecleziastului ii poarti urmele), dar se cenheaz6
pe studierea Legii pomind de la textele in curs de canonizare. Se contureaza
acum, in trecerea de la ebraicd la greacd, ceea ce am numit dublul orizont al
textului: universalizirii, gtergerii granilelor prin intalnirea dintre culturi pro-
duse in epoca elenisticd, ii succed6 o noutr institulionalizare a religiei, in care
lnteleptii, rabinii ocupi un loc hotarator. in vremea unei asemenea schim-
bfui culturale gi religioase, ce semnificalie are o traducere, mai mult inc[ -

o traducere literali a unei cdrti biblice?
Spre deosebire de in{elepciunea lui Iisus Sirah, al cdrei prolog ne oferi

un nume de autor gi o dat6, textul grecesc al Ecleziastr:lui nu are nici un fel
de semnaturd. Comentatorii modemi atribuie traducerea cdrfii lui Aquila din
Pont; sub numele lui Aquila se ascunde probabil antumjul acestuia, gcoala
careia ii apa4inea, ceea ce sugereazA cA un haducitor trebuie sa se supuna
unui anumit set de reguli de traducere. Aborddrile cele mai recente ale
subiectului se caracterizeazA toate prin prudenla, dar nimeni nu poate evita
referirea la Aquila.

Mai multe mdrturii antice ne dau informalii asupra lui Aquil4 iar unele
elemente concordA, chiar dacd rdmAn in fond imposibil de verificat. Dupa
bineu (Aduersus haereses lll,2l, 1), Epifanie (Tratatul despre greutdli $i
mdsuri 13) 9i un text apocrif, Dialog intre Timotheu Si Aquila, personajul -

F
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prozelit evreu - era originar din Pont. Cu destule detalii, ultimele doua texte
1l prezinttr ca fiind inrudit cu impiratul Hadrian gi aflandu-se in acelati timp
cu acesta la lerusalim, agadar in anii 130. Istoricul roman Cassius Dio
indicd drept cauzi a revoltei conduse de Bar-Kokhba inten{ia lui Hadrian de
a face din lerusalim o atezaxe romani cu numele Aelia Capitolina (Istoria
romand 69,l2). in contact cu mediile rabinice, Aquila a oferit o noua ver-
siune a Bibliei grecegti; dorinfa de a avea o nou6 traducere ldcutd in inte-
riorul iudaismului poate fi justificau de o neincredere fald de Septuagint4
ale cdrei libertiti fatA de textul ebraic erau de mult timp recunoscute $i care
devenise ,,carte" a comunitatilor creStine. Hexapla lui Origen, dar gi, de
pildd, rdspunsul pe care Origen i-l adreseazd lui Africanus in legdturE cu
episodul Suzanei din Cartea lui Daniel, precum gi numeroase menfioniri ale
personajului in Talmud, atesta acesl rol al lui Aquila. Cdteva fragmente din
,,Biblia lui Aquila" descoperite in geniza din Cairo demonstreazd locul
detinut de aceasta versiune in comunitafile evreietti pand in epoca medie-
val6. N. De Lange a editat ti tradus pasajul din Ecleziast (2,13-23) g6sit pe
unul din palimpsestele din genizia: textul grecesc este transliterat in ebraici
fi pare sA fie o adaptare a textului Ecleziastului in greaca medievali. in fine,
un document oficial confirmd incA o datd locul ocupat de opera lui Aquila:
Novella 146 a lui lustinian, din 553, autorizeaza comunitatile evreiegti sd
foloseasci in liturgie Biblia lui Aquila.

Opera lui Aquila nu a ajuns pAnd la noi decit intr-o formi fragmentari,
chiar daci datelor hexaplare li s-au addugat ftagmentele descoperite in
genize (3Rg. 21,9-11; 4Rg. 23,12-27; versete din Psalmi, dintre care cele
mai intinse pasaje sunt Ps. 9l,l - l0; 95 ,7 -13; 10l,16-29: 102,1-13).

intr-un capitol din Les deyanciers d'Aquila (Vetus Testamentum
Supplementum 10, Leiden, 1963), D. Barthdlemy, compardnd textul Ecle-
ziastului din Septuaginta cu diferitele pasaje 9i lecliuni ptutrate din Biblia
lui Aquil4 rimdne la concluzia cd textul trebuie s6-i fie atribuit lui Aquila:
lui i-a revenit aSadar traducerea cd4ii Qoheleth in limba greac6, o data ce a
fost recunoscutd drept canonica. Doud criterii au jucat un rol decisiv:
traducerea lui gam prin xci. 1e (care plaseazA textul lui Aquila in seria
primelor revizuiri ale LXX) 9i folosirea lui oriv adverbial ca echivalent

4, N, R M. De Lange, ,,Two Cenizah Fragmcnts in Hebrew and Greek", in: J. A. Emerton
fi S. C. Reif(ed.), lrtetpreting the Hebrew Bible. Essays in honour ofE. I. J. Rosenthal,
Cambridge, 1982; Greek Jewish Texts from the Cairo Genizah, Ttbingen, 1996, cap, D(,
,,A Greek Translation of Kohclet (Ecclesiastes)".
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Wrtrlu 
'eth, particula plasatil lnaintea complementului direct. Barth6lemy

sugereazA ca traducerea acestei cA4i este o oper6 de tinerele a lui Aquila. K.
Hyvdrinen (Die Abersetzung von Aquila, Lund, 1977, p. 99) se opregte mai
degrabtr la ideea ci Ecleziastul a fost tradus pentru prima dati in anii 70 9i
ctr Aquila a revizuit mai apoi aceasta traducere. La acestea se adauga o alta
ipotez5" legata de mirturia lui leronim: opera lui Aquila ar fi avut doud ediJii.

II. Compozilia $i retorica textului

Carte de mici dimensiuri, Qoheleth-Ecleziastul se prczinta in Bibliile mo-
derne in doudsprezece capitole. D. Barthdlemy a studiat ,,tradiliile antice ale
lmpA4irii textului biblic al Torei" (G. Dorival ii O. Munnich led.l,,,Selon
les LXX". Hommage a Marguerite Harl, Paris, 1995, pp. 27 -52) Si a arAnt
legAtura dintre aceste decupaje ale textului gi utilizarea lui liturgici in
sinagoga. Midrag Rabbah la catea Qoheleth o imparte ln patru sectiuni:
granila dinhe sectiunile I $i 2 este mai pufin precisA decat urmAtoarele, dar
pare sd fie dupa 3,12; a doua secliune incepe agadar la 3,13, a treia la 7,1,
iar apatala9,7.Indicate doar in Midra$, aceste tmpadiri nu sunt explicate

li provin firi indoialS dintr-o tradilie mai veche. Cele opt omilii ale lui
Grigore al Nyssei consacrate Ecleziastului, a cAror arhitectura viguroasi
sugereaza cA este vorba de o operl incheiata, se referd la Ecl. l,l -3,12-13,

acoperind prima parte a cirfii biblice, in care Grigore al Nyssei include 9i
versetul 3,13 (care formeazl cu versetul precedent o unitate sintacticA).
Cdteva veacuri mai tdrziu, Isodad din Merv, ale cArui interpreteri sunt ln
maxe mesurd tributare exegezei lui Theodor al Mopsuestiei, propune la
lnceputul comentariului siu la Ecleziast o divizare in trei pA4i, fera a pre-

ciza totuSi care sunt delimitirile. Propunerile formulate in ultimele decenii
de cltre exegeti asupra unitilii gi compoziJiei acestei cd(i sunt indeajuns de
diferite pentru a contura dificultatea demersului de determinare a unitafilor
semnificative in interiorul unui text non-narativ.

Comparalia este omniprezente ln Ecleziast, iar G. S. Ogden (ln doul

articole aperute in Journal of Biblical Literature'\ a demonstrat in ce fel
folosirea comparaliei constituie un mod de gdndire al Ecleziastului qi ii
structureaza etapele de reflectrie. in plan sintactic, aceasta se concretizeazi.

5. ,,The Bettcr proverb, fictorical criticism and Qo", JBL 96, 1977, pp, 489-505; ,,Qo's
use of the @othing is bettcD) form", JBZ 98, 1979, pp. 339-350.

' i :
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diferit: construc{ia <\... oikc4 sau riirnep... oi.rroq (3,19; 5,15; I1,5) introduce
imaginile tradilionale 9i se poate reduce la o singurd marc6 de subordonare,
rN 6,14;9,2.12; l2,l l). Cel mai adesea insd, comparalia ia forma unui Zo6-
-Spruch (Better-Proverb), dtrpd, expresia lui W. Zimmerlis care identifica,
sub aceastA denumire, una dintre modalitafile de exprimare a in]elepciunii
(,,Ort und Grenze der Weisheit im Rahrnen der alttestamentlichen 'l'heologie",

in: Ies Sagesses du Proche-Orient ancien, Paris, 1963, pp. 129-1361. in
Ecleziast, aceste propozitii sunt calchiate dupd ebraica" secventa lobh... min...
fiind tradusd prin cryoOov... tm6p (sau cryo06v... ii); gaisprezece afirmalii
din Ecleziast au aceastd form6, iar opt dintre ele sunt grupate in pasajul

7,1-11. Se adaugd fomrele implicite de comprfafie, precum gi echivalentele
lor negative: orx iiocv irya06v (2,24;3,12.22;8,15): in construc(iile de
tipul acesta, ceea ce urmeaza dupd sintagma sugereaza cd exista cel pufin o
excepfie de la formularea negativd (in 2,24, ii rdspunde afirmativul oryc06v;
1n 3,12.2? $i 8,15, ii urmeaz6 ei p(, ,,cu excep{ia", ,decdt"). Temele com-
parafiei sunt felurite, de vreme ce Ecleziastul a dorit sa vadd totul Si sa
experimenteze totul: diversilicarea comparafiei poate fi inleleasa ca o
manieri de a ilustra acest ,,tot", repetat cu insistentd. Mai presus de toate
ins6, comparatiile se integreaz6 discursului $i il justifica, iar propozitiile

introduse prin 6r le semnaleaza peninenta. infelepciunea Ecleziastului
cantaregte atadar ti evalueazd ce este bine Fi ce este mdi bine gi se confrunid
cu caracterul exclusiv al Legii care functioneaze prin porunci 9i interdicfii.

Compara{ia este qi una dintre trdseturile autobiografice, privindu-l chiar
pe cel care vorbegte: in cateva randuri, el iqi pune intrebari asupra succeso-
rului siu gi se comparA - lare modestie - cu predecesorii sai. Comparalia se
integreaze intr-un discurs Ia persoana intai care unificd textul. Traducf,torul
in limba greaca reproduce cu fidelitate diferitele marci ale persoanei intdi
din textul cdj4ii Qoheleth. Alaturi de numeroase verbe la aceasta persoanA,
sintagma ebraica alcatuitd din verb la persoana intei + 'ani, pronumele
subiect de persoana intei, este traduse sistematic in greaca prin sintagma
verb + dTro (,,eu [insumi]", ,,chiar eu"). Mai mult decat atat, traducAtorul
transpune in greacA sufixele pronominale ebraice, cu precddere in expresia
rop8ic pou, ,,inima mea" (care apare de doudzeci qi doud de ori), folositi
mai ales in cazul dativ, precedate de prepoziJia dv, ,,in". Aceasti abordare a
textului ii confere aspectul unui monolog, al unui discurs interior.
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III. Intrebirile Ecleziastului. Principalele teme ale ci4ii

,, DeSerldciunea"

,,Desertdciunea deterticiunilor" este expresia care pdstreaza in amintiri tex-
tul Ecleziastului. Totuii, chiar dacd ea igi capAta toat[ puterea in Ecleziast,
aceaste refleclie care prezintA o judecatd universalA, fdri referire explicit6 la
Dumnezeu, e deja prezentd in alte locuri din VT 9i se intalneste, pe un plan
mai larg, cu unele curente filozofice din perioada elenistic6.

Ecleziastul folosegte recurent substantivul parmoqg, chiax dacA
adjectivul corespunzAtor lipsegte. in Psalmi iex.38,6, cel mai apropiat ca
sens; I I 8,37; 143,4.8. I I etc.) ii Proverbe (12,1 | ; 21,6; 26,2: 30,8; 31,30,
in afirmafii cu sens mai limitat) cele doui cuvinte traduc diferiti termeni
ebraici, in timp ce in Ecleziast se manifestd o echivalen|d strictd cu hebhel
(v. nota la 1,2).

Fie ce sunt considefate pesimiste, fie doar banale, aceste declaratii apar
ca una din temele discursului sapienlial, vizind s6-l coboare pe om gi
ambilii le lui. Se remarci lipsa termenilor - qi deci a temei * degert6ciunii in
Infelepciunea lui Sirab (cu o singure exceplie, nesemnificativb). Se poate
vedea oare in aceasta un indiciu ca acesta carte vrea si rispundi Eclezias-
tului reddnd toata fo4a fidelitalii fatd de Dumnezeul Legii? intr-un aseme-
nea context, ,deterteciunea" omului nu-9i gisea locul.

AFdar, Ecleziastul face din aceaste afirmalie centrul experientei sale gi
o completeazi dandu-i forma unei duble propozilii (nominale, in ebraicd 9i
in geaca): ,,toate sunt degertdciune gi cautare de vdnt" (prima ocurenta in
l,l4). Traducerile gi interpretdrile pentru a doua parte a versetului din TM
sunt numeroase li divergente, din cauza diferitelor explica{ii etimologice
date cuv6ntului r''fith (vezi nota la l,l4). Folosirea gr. npooipeor"q, /ilt.
,,cdutare, alegere", specifici mai mult sensul acestei acuza{ii de nebuneascd
degertitciune, pentru ca tinde sd-l facd pe om rdspunzdtor de ea; intrbm
astfel in sfera unei antropologii.

Tema regald si critica regalitdlii

in primul verset al c64ii, numele lui Solomon nu e rostit, spre deosebire de
versetele introductive ale celorlalte cA4i care ii sunt atribuite (Prov. l,l;
Cant. l,l) 9i de titlul ultimei cA4i solomoniene. ,.ingelepciunea lui Solomon".
Comentatorii antici, at6t evrei cat li creltini, se grabesc insd, intr-un anume
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sens, sa-i restituie cartea pentru a completa desemn6rile perifrastice care il
inlocuiesc in texl.

Vorbirea la persoana intdi, recurenttr in carte, face din afirmafiile succe-
sive un ,,cuvant al regelui", mai cu seam6 in cap. 2. Comentatorii modemi
ai TM istoricizeazi aceste versete, gasind in ele portretul unui rege elenis-
tic, mai ales unde se men{ioneaze impozitele gi bog6liile care vin din pro-
vincii (e.9. 2,8).

in culturile antice existA o legdtura sffansa intre regalitate li scrierile
sapienliale, regele apdrdnd ca figura lnreleptului. Dar ne putem lntreba
dacd, in Ecleziast, legetura cu istoria lui Israel nu este una critici: cuvintele
regelui exprimA o intrebare asupra exercitArii puterii; in doud rAnduri
(4,13-141'9,14-15) figura siracului devine antiteza regelui 9i ne e sugerata
ca simbol al unei mai mari in{elepciuni. Textul grecesc intexe$te aceasti
linie critic6: alegerea unor anumite cuvinte, care poate apdrea ca rezultatul
unei uniformizdri a limbajului biblic, creeazd de fapt apropieri intre istoria
regalitd{ii gi aprecierea ei de cdtre Ecleziast. A$a e cuvantul-cheie al c44ii -

pffior6rqq, degertdciunea: Samuel acuzandu-l pe Saul (1Rg. 13,13), Saul,
cend se autoacuzi in fata lui David (1Rg. 26,21), David recunoscdndu-qi
pacatul in fata lui Dumnezeu (lPar. 21,8) folosesc verbul corespunzAbr
pormoOoOar, ca $i in acuzatia colectivi adusi lui Israel qi lui luda (4Rg.
17,15). TM nu are aceeagi uniformitate. Degertaciune nebuneascA: aceasta e
judecata asupra acliunii regilor.

Puterea arbitrari a regilor pare pusa in cauzi gi prin intermediul unei
citlri: ,dupd cum grAiegte un rege putemic" (8,4): ultimele dou6 cuvinte defi-
nesc puterea lui Solomon in 3Rg. 4,21 (9i aici TM are doi termeni diferi{i).

Importanta temei regale in Ecleziast trebuie pusi in paralel cu portretele
contrastante ale lui Solomon pe care le gdsim la scriitorii evrei din perioada
elenisticd la inceputul erei noastre, de exemplu in Targum 9i la Flavius
Iosephus. Unele interpretiri din Targumul la Qoheleth merg tot in sensul
unei critici aduse regalitAfii, chiar daci Solomon nu e atins personal de e4
de vreme ce apare ca profetul care veste$te decAderea regalitifii: este
denunfata mai ales ruptura dintre cele douA regate - de Nord 9i de Sud.
Singura domnie laudat6 este cea a lui lezechia. Flavius losephus (ll VIII,
1-7) insistd indeosebi asupra intelepciunii $i pietdlii lui Solomon.

Dar regele nu e singurul om cu putere: reflectia in{eleptului tinde si
generalizeze, denunfindu-i pe cei putemici: regelui ii sunt asociali ,,mai-
-marii", ,,ctrpeteniile", iar expresiile din 5,7 desemneaza, poate, o ierarhie
administrativS apdsetoare. Eventualitatea din 10,4 (,,Dacd duhul celui putemic
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se suie impotrivA-ti") pare a ardta puterea ca pe o amenintare mereu posi-

bila. AsociatA cu bog6fia, puterea este asuprire, silnicie (ouKoQcrvrid in 4'l

9i 5,7); opozilia dintre bogat gi s6rac, foarte prezente in Proverbe 9i Sirah,

apare in Ecleziast ca antiteza dintre rege 9i sirac (9,14-15): rezistenta aces-

tuia e repede uitat5, poate cA cei puternici au ultimul cuvint.

Pesimismul Ecleziastului. Bogdlia Si originalitatea vocabularului

privind oboseala, truda

Prima marci a pesimismului se afli in recurenla aceluia$i lexic negativ:
p610oq, ,,trudi", apare de 2l de ori, iar verbul corespunzltor de 13 ori.

Aceste cuvinte cu sens putemic, ce fac legatura intre munca $i oboseali' sunt

atestate in limba clasic[ mai ales la poefi gi la tragici. De asemenea, familia

de cuvinte reprezentata in carte prin furonoq (1,8) 9i x6nootg (12,12)

apa(ine registrului hiperbolic al suferin{ei gi epuizirii: limba clasic6" mai

ales in tragedii, folosegte mai ales K6?Tog, care denot6, etimologic, gestul

lovirii pieptului cu ocazia unui doliu. IntrA deci in aceasta suferintA o anume

violenle, lucru confimat de folosirea lui nepronocp6g (l,l3t 2,23 26 etc.)
gi a verbului corespunzetor (1,13; 3,10; 5,19), din familia verbului ondtl, ,,a
trage, a sf6qia". intr-o expresie (2,23) i se adaugi 6rl,Tstld, care in alt loc

exprime rezultatul unei prea mari voinle de a fti (1,18). Suferinfa pare deci

a fi consecinta inevitabila a activitalii inleleptilor.
Toatd viatra omului, Ei mai ales via{a celui care incearcd sd inteleaga,

sunt deci definile prin suferint6. Versiunea geac6, alegand un vocabular

mai poetic, ce face ecou strigAtelor eroilor tragici, accentueazd aceastA per-

cepere negativd a existentei. Totu$i, spune Ecleziastul, aceasta nu e incom-

patibili cu bucuria.

O fericire greu de deJinit

Psalmii propun definilii ale fericirii folosind expresia recurentll ,,fericit omul".

Ecleziastul foloseste termeni care par marcatri de ambiguitate: eDoPdivetv $i
substantivul corespunzetor, eu0poo6\'rt, pun mai mult accentul pe ceea ce

este obiectul bucuriei, veseliei: peinea (9,7), vinul (10,9), a manca 9i a bea

(8,15) dau un continut pldcerii de a trei; termenii sunt asociali cu ospelele,

cu sarbdtorile (conotatie care apare deja in poemele homerice). Dar astfel

ajungem foarte repede la limitele, ba chiar la contradic{iile ,,bucuriei": ea nu

depdgegte siera activitatilor omene;ti (cf 2,10:' 3,22) $i prin urmare coexiste

cu ,,truda", prin care Ecleziastul definegte de la inceput existenta omului

I
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(1,3). Astfel gdsim de dou6 ori expresia ,,inima mi s-a desfhtat in toat6 truda
mea" (2,10; 5,18).

Expresia ,,si md instipdnesc" din 2,3 sugereazi totufi o hotarare de
cumpdtare, pe linia eticii elenistice, a cdrei amprenta o poartA mai multe cd4i
sapiengiale. Sensul moral al verbului rpoteiv, ,,a fi stdpan, a se instapani, a
domina", atestat in toata literatua greac4 folosit in Eclezizrst, aratb cA suntem
departe de veselia care insotette sArbdtorile qi ospefele in Pentateuh.

Aceaste intrebare asupra fericirii explicd de ce Ecleziastul nu ?nceteaztr
sd defineascd ce este bun. El apreciazi ce este bun mai ales prin comparalie,
folosind strucflrra: ,,bun, mai presus de..." sau,,mai bun este... decit...". inle-
lepciunea ins69i e insistent calificatd drept ,,buni", mai bun6 decat puterea,
razboiul etc. (9,16.18). Ca rdspuns la intrebarea din 6,12, tot inceputul cap. 7
e structurat de o serie de astfel de comparalii. Apare limpede cA ceea ce este
bun pentru om nu este intotdeauna asociat cu placerea (7,2-5).

Rasul este menfionat de patru ori, asociat mai degrabd cu nechibzuinla
(7,6) 9i cu riLr5.circa (2,2). Nici formularea despre rdset de la 10,19 nu e
lipsiti de ambiguitate, cdci e limitati la satisfactia imediatd. Prin crrcum-
specfia cu care prive;te rdsul, Ecleziastul se inscrie pe linia moraligtilor, iar
comentatorii lui, atat evrei cat $i crettini, se gribesc s6-i calce pe urme.

Locul lui Dumnezeu ,i problena rdspldlii

Dumnezeu este des amintit in Ecleziast, dar imaginea Lui pare enigmatic4.
De altfel, in aceaste privinld, versiunea greac6 e foarte apropiati de TM.
Afirmafia ca omul trebuie sa se teame de Dumnezeu gi categoria celor ce se
tem de Dumnezeu e frecventd in text, dar despre ce teamd ar fi vorba? Este
afirmatd limpede distanta dintre Dumnezeu gi oameni: ,,Dumnezeu este in
cer, iar tu pe pimdnt" (5,1). Expresia ,.sub soare" se imbogdlegte astfel cu o
nouA conotatie care, dincolo de cosmologie, sugereazd o separare clar6 intre
cer gi pdmdnt. Dar mai cu seam6 caracterul contradictoriu al ,,darurilor" lui
Dumnezeu este cel care adaugi o noti severd temerii de Dumnezeu. Dumnezeu
este adesea subiectul verbului ,,a da" - dar ce dd, 9i cui? La 2,26 darul se
referd la o retribuJie dreapt6, care distinge intre,,omul bun" 9i,,p5cdtos":
celui dintAi ii d6 inlelepciune, iar celui de-al doilea, frdmdntare. Dar in capi-
tolul urmator Ecleziastul spune: ,,Am vazut framantarea pe care Dumnezeu
le-a dat-o fiilor omului, ca si se fr6m6nte in ea" (3,10- I 1). Targumul rectifica
universalitatea unui astfel de,,dar", pdstrandu-l pentru cei rai. Comentatorii
cregtini incearcd $i ei se atenueze imaginea scandaloasi a unui Dumnezeu
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care ar pricinui nefericirea oamenilor. Grigore al Nyssei (Hom. VIII, 7) face
deosebirea intre capacitatea de a discerne pe care o d6 Dumnezeu gi proasta

ei folosire de citre oameni. Evagrie asimi leazi ,,fr6mdntarea" cu repre-
zentarile sensibile pe care Dumnezeu, in pedagogia Sa, le-a dat oamenilor
(Scholii, ad loc.\.

Folos gi suferinli par amestecate ln mod straniu in,,partea" pe care
Dumnezeu i-o stabile$te omului $i acest lucru pune iar$i in crizd idealul
inlelepciunii $i chiar valoarea existen{ei (a,2-3t 6,3). Alta notiune e $i mai
grditoare in privinJa unei drepte rdsplatiri a faptelor, chiar gi dupd moarte:
este amintit ,,s6laqul morfilor" (Hadesul), locul in care, conform tradifiei,
merge tot omul (9,10), dar existd un termen mai frecvent care, intr-un anume
sens, il concureaze: ouvcvrqtrro, ,,soana" - TM miq"reh (3,19; 2,14-15;
9,2-3 etc.). in felul acesta apare ideea a ceea ce se petrece accidental, intam-
plltor. in Ecleziast aceastA soartd e prezentata ca inevitabila gi existd un fel
de hiat inue rolul atribuit lui Dumnezeu Si aceasta percepere a existentei,
apropiafi, poate, de notiunile gecesti de,,hazard" sau,destin". Targumul,
care atribuie un loc important temei judecd{ii de pe urm6 9i a gheenei,

respinge aceastl idee, care desfiinteaz6 deosebirea dintre bun gi rdu".

Nechibzuitul Si inleleptul: elemente ale unei antropologii

Antiteza &4pov/oo@q este prezentA ln toatd cartea, dar folosirea unor
forme interogative sau a unor comparatii aratA ca opozitia nu este, poate,
atat de exclusivA, ci distinclia e prea simple ca sa acopere experienfele
intregii vie{i. Fiecare din aceste cuvinte e lnsofit de o serie de sinonime care
ii definesc conotatiile. Alaturi de ,,nechibzuinlA", ,,sminteald" ap?tr rata-
cire4 neghiobia, prostia, nelegiuirea, intunericul. Cu privire la inlelepciune,
efortul de a o defini este mai dezvoltat, iar versiunea greacA prezind unele
opliuni lexicale ce pun accentul asupra interioritalii omului Si asupra exer-
citarii libertAfii.

inlelepciunea e tegati de ftiinfa, iar dobdndirea acesteia duce de la
observarea realitd{ii la o cunoagtere ale cdrei limite sunt lesne percepute. O

6. Totuti, eliminand ideea simplista a unei retribuiri mecanice imediate ti material€, care
ar fi putut rezulta dintr-o lecturl sup€rficiala a caqilor sapienfiale anterioare, Ecleziastul
rcalizead,d o purificare a orizontului de aiteptare pe care se va putea a$eza revelafia
dcspre soarta omului dup[ moartg ata cum apare in ultimele ctr4i alc Vechiului
Testament (Dan. 12, 2Mac,, inlelepciunea lui Solomon) 9i aare va fi dezvoltatA in Noul
Testament. (n. trad.)
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serie de verbe insisttr. asupra fazei de observafie: ,,a vedea", ,,a c6uta", ,'a
cerceta", ,,a privi": este examinate realitatea intreage, dupA cum atesta expre-
sia ,,sub soare". Cunoagterea, $tiinta care rezultA nu are contururi precise,
dax se regeselte tema Stiintei cvasi-enciclopedice a lui Solomon, evocatd tn
3Rg.  5,9-14.

Sunt unele calitali care definesc inlelepciunea: termenul cv8peia,

,,curajul, cutezanla", echivaleazb ebr. kg"roz, ..folos, avantaj, reufitd", iar in
2,21 e asociat cu ,,inlelepciunea gi cunoa$terea": absent din Pentateuh, rar in
celelalte c64i sapienfiale, apare mai ales in ci(ile Macabeilor. Menlionarea
repetat6 a curajului, a cutezantei in Ecleziast trimite la tradifia filozofica
greac6, dar 9i la realitatea istoric6 iudaici a rdscoalelor Macabeilor.

Dou6 cuvinte marcheazd locul voin{ei in sfera inlelepciunii omenetti;
06l.qpc ,,voinfa" (5,3; l2,l.l0) este mereu cea a omului in textul grecesc,
pe cdnd ebr. ftEphe1 desemneaz4, la 5,3, favoarea, bundvoinla, pe care
Dumnezeu nu o dd celor nechibzuili. in Psalmi gi in Macabei, 0el,r1po
desemneazi voin{a lui Dumnezeu: ,,a face voia lui Dumnezeu" (Ps. 39,9;
142,10) definegte pentru om un mod de viald $i acesta e unul din sensurile
in care se dezvoltA folosirea cuvantului in N'f. Ilpoaipeorg, ,,alegere",
,,cAutaxe", apare mai ales in refrenul ,,cAutare de vant", dar ii in,,cAutarea
inimii" (2,22). in logica textului grecesc, ,degertAciunea" pare a tine de om

9i de acliunile lui, deci e rezultatul alegerii lui. Acest lexic al voinJei, al ale-
gerii, ca gi repetarea expresiei ,,in inima mea" aratA cA Ecleziastul observf,
interiorul omului in aceea5i masura in care e atent la ce se petrece pe supra-
fafa pimdntului. CuvAntul ouvei6lo4, ,,congtiinF, sine" (10,20), dA mertu-
rie pentru schimbarea care se petrece in literatura de inlelepciune: criteriile
de apreciere a conduitei omului se afla mai pulin ln actele exterioare gi mai
degrab& in atitudinea launtrica.

Portretuf intreleptului e completat de eotovic (7,7), ,,vlag6", ,,vigoare".
Se introduce astfel in textul biblic concepfia greac6, medicalA 9i filozofictr,
a dreptei tensiuni dintre trup gi suflet.

O reJleclie elaboratd asupra timpului

Vocabularul temporalitdtii in Ecleziast se impune lntAi prin bog{ia sa qi
prezinG intreaga palet6 a modurilor de a percepe timpul: timp fizic, cosmic,
timp al existen[ei umane 9i modul in care omul percepe congtient timpul.

Capitolul I dd imagini ale timpului cosmic: rbsAritul gi apusul soarelui,
succesiunea genera{iilor. Este un timp repetitiv gi identic cu sine, pe care
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Ecl. 1,6 il definegte prin imaginea cercului. Mai depaxte, termenul rdOo8og

(6,6; 7,22) trimite tot la masurarea timpului fizic ln sensul in care limba

cfasica folose$te nepioboq, ,,ciclu, perioadd, weme". La 7 '22, xa0o6o9 e

folosit in paralel cu adverbul nl€rctdxtq, ,de multe ori, adesea", hapax in

LXX, incd un mod de a caracteriza aspectul periodic al timpului'

Viala umand e privita in totalitatea duratei ei, in primul rind prin

expresia ,,in [tot] numarul zilelor din viata lor" (2'3; 5'7) fi a variantelor ei'

in interiorul vielii omului, Ecleziastul e atent 9i la diferitete ei momente:

tineretea (l 1,9) etc. e pusa in opozifie cu ceea ce e numit doar metaforic

batranetea sau moartea: interpretarea cea mai curenta a pasajului 12,1-7 e

un tablou al decdderii legate de bdtranete.
in fine, dincolo de fiecare existentA individuald, ceea ce 1l nelinigtegte pe

Ecleziast e sensul succesiunii genera,tiilor (urmaqii - 2'18i 3'22 salu cet

dinainte - |,10.16;2,7 .9 etc ). Putem citi, sau nu, in fil igranul acestor refe-

rinte la trecut sau la viitor aluzii la istoria regalitatii; oricum, toate aceste

expresii fac loc linearitafii timpului istoric: nu se mai subliniazd repetiJia, ci

aSteptarea unei schimbari, diferenla.

Timp $i moment, Xpovoq fi KarP6g

Existi o dispropo4ie flagranta intre apaxilia unica a lui lp6voq (3'1, TM

z"mdn) 9i cele 42 de ocurente ale lui KdW6g (TM 'eth).In greaca clasicd, in

secolele Vl-V i.H., acesta din urmi inseamnd clar momentul oportun,

favorabil, wemea cuvenitd pentru ceva. Mai tArziu aceasti specificitate de

sens se atenueu.A si cei doi termeni tind si devini sinonimi. Totuqi' pentru

a distinge sensul lui xor.p6q in Ecleziast trebuie luate in considerafie doui

elemente. in carte el este asociat de doud ori cu notiunea de judecat6:

momentul/vremea judeceii (8,5.6), ceea ce ne orienteazi spre sensul clasic

al termenului. La 10,17, complementul de timp rpdg K$p6v, ,'la vremea

potrivitd, la timp", pledeazi in acelali sens, iar Grigore Taumaturgul folo-

iegte pentru acest pasaj adverbul euxoiptrlg. Acesta aminteste de conceptul

stoic, din perioada elenisticd 9i de la inceputul erei noastre, de eircpio,

,,momentul optim", experienfa unui acord intre om 9i lume' Ne putem

intreba dac6 traducerea sistematicA, de c6tre Aquila, a ebr ' 'eth prin Kcnp6q

nu e dublatd de un fel de revalorizare a termenului ln contact cu unele

influenle filozofice destul de larg rdsp6ndite.
Interpretarea eshatologic6 pe care Targumul sau leronim o dau anumitor

mentiontui ale timpului depinde, fdri indoiala, nu atat de sensul distinct al

unui termen sau altul, cat de interpretarea globa.l6 a textului sau a unor pasaJe'

I-. ..-..11; .,. -
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Sunt astfel orchestrate in Ecleziast diferite experienle ale timpului, iar
rezonantele filozofice pe care expresia lor greceasci le suscitd contribuie la
interesul traducerii lui Aquila.

IV. Interpretlri cre$tine ale Ecleziastului

Titlul grecesc al cdrJii, 'Errl"q<noofllq, 
impune o legAturd cu exxLlci.c,

,,adunare" 9i ,,biseric6": raportul etimologic este mereu prezent in scrierile
PArintilor, chiar dacd nu provoacd decat dezvoltAri de mici dimensiuni, de
interpretare a unor versete ca ahrzii la dezbindrile din sdnul Bisericii qi la
eretici (e.g.3,7).

Existd insa o trtuetur5 comund a comentariilor patristice la Ecleziast, de
la Oiig:n la leronim gi, prin acesta din urmi, in traditia latind pand in epoca
medierelS: Ecleziastul este inclus in trilogia solomoniand (Proverbe-
-Ecleziast-Cantarea Cdntdrilor), care este asimilatd, in procesul de elenizare
a cregtinismului, celor trei p6(i ale filozofiei grecegti: etica, fizica 9i epop-
tica sau mistica (vide M. Harl,,,Les trois livres de Salomon et les trois
parties de la philosophie dans le Prologue du Commentaire du Cantique des
Cantiques", in Milanges M. Richard, Texte und Untersuchungen zur
Geschichte der altchristlichen Literatur 133, Berlin, 1987, pp. 249-269).
Reprezentind fizica, in sensul de cunoa5tere a naturii, Ecleziastul se dezvd-
luie ca o carte a disprefului fald de lume, fatA de tot ce inseamni poror6r4q
(,deteftAciune"); este, prin aceasta, locul unei convertiri care igi va gdsi
dimensiunea deplini in C6ntarea Cdntdrilor. Prefetele la comentariile la
Cdntare scrise de Origen (Prologul 3) 9i Grigore al Nyssei, precum gi omi-
liile lui Vasile cel Mare asupra inceputului Proverbelor precizeazd sensul
acestei clasificdri filozofice. Ecleziastul este cartea fizicii, in care sunt pre-
cizate locul lumii (1,5-7) 9i locul omului; tema degenaciunii se afl6 la intre-
tdierea afirmatiilor privind limitirile, contingenla gi nefericirea omeneasc6,
intr-o alaturare a eticii cu fizica.

Mai multe catenae asupra Ecleziastului ne permit accesul la fragmente
din comentariile cele mai vechi la aceastd carte, cele ale lui Dionisie al
Alexandriei 9i Origen. Cea dintdi operA completd referitoare la Ecleziast care
ne-a parvenit este Metaphrasis in Ecclesiasten a lui Grigore Taumaturgul,
prefioasa mai cu seama ca marturie a receptArii textului biblic la mai pulin
de doud secole de la traducerea lui.
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Grigore Taumaturgal Metaphrasis in Ecclesiasten

Cartea, scrisd cdtre sfdr$itul secolului al III-lea, ar putea fi un simplu exer-
citiu de scoal6. Glosa obtinute in felul acesta nu este mai lntinsa decat textul
insugi al Ecleziastului. Grigore ,,traduce" cartea, verset cu verset. Este atent
la caracterul ortodox al cdrtii si ii atenueaza adesea afirmaliil: iconoclaste.
Opera sa este insd pre{ioasi in plan semantic: echivalenlele lexicale pe care
le propune autorul, imprumutate dintr-o bund limbd clasica, limpezesc
termenii rari (chiar daci uneori banalizeazi textul biblic). La un nivel mai
profund, se poate descoperi in operd o reflectie asupra conotafiilor impuse
de afirma{iile esenliale, repetate, din Ecleziast. De pildd, pentru nofiunea de

,,degerticiune" (potct6qg) sunt propuse diferite sinonime in funcfie de
context ti, dincolo de o simpla preocupare pentru a oferi varietate textului,
se intrevede un eiort de interpretare a termenului: acesta este de citeva ori
preluat in cornentariu (8,10; 12,8) sau inlocuit prin adjectivul corespunz6tor
(2,1.17:5,6;9,9), intarit de doud ori prin adjectivul xev6q, ,,gol", ,,vid"
(1,2; 6,9). Acelaqi termen este insd interpretat ca o conotalie pentru ,,aba-
tere", ,,eroare" (2,15: oqpoor.rv4, ,,sminteald"; 6,9: avtlvnrog otou6q, ,,sfa-
danie lipsita de raliune"; 7,15: oitr opooq, ,,altfel decet este drept"; 8,14:

,(elpior1 Kol eveuoF€\.'n 661c, ,,p6rere rea 9i gre9i6" 9i rlwrl lolenf,
,,greieale deplind./totalA"); pentru ideea de ingelator (2,26: 6ol.epc rcoi
pdraro onu6dopcta, ,,stridanii ingelitoare 9i deqalte"). El asociazd de ase-
menea termenul po,0toqq cu ideea de ,,nefericire" (7,6: 60i'rov) 9i de

,,gregeald care duce la pieire" (11,10: tivorc eiq 6Le0tpov). Glosdnd in felul
acesta cele douAsprezece capitole ale cdrfii biblice, cam la doud secole dup[
traducerea ei ln limba greacS, Grigore Taumaturgul ne ofer6, fArA pretenfia
unui comentariu teologic elaborat, o deschidere inspre afirmalia emblema-
tici a Ecleziastului -ncwc poror6trlg -, devansdnd in acest punct interpre-
tadle multiple ale exegelilor contemporani.

Omiliile lui Grigore al Nyssei

Aceste opt omilii (Sources Chrdtiennes 416) probabil c6 au fost scdse in
anii 380, altfel spus inaintea omilii lor la Cantarea CAntirilor. Sunt comen-
tate numai primele trei capitole (Ecl. I,l-3,13). Chiar dacd autorul afirmi
c6,,Ecleziast" este in primul r6nd un nume al lui Hristos, omilii le 2-5 sunt
centrate pe marturisirea regelui Solomon, care avusese in mana sa toata
puterea, in deplind libertate de acfiune, ti care recunoaSte la capatul vietii
c4 nu a gasit in bucuriile ce i-au fost oferite nici o mullumire durabile.
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Afirmafia din versetul 2,7 (,,an dobdndit robi 9i slujnice") prilejuieqte o
pledoarie originald impotriva sclaviei. Primele versete ale capitolului al
treilea (,,pentru toate este un timp") deschide calea unor refleclii filozofice
asupra timpului: autorul imprumutA din stoicism nofiunea de 6rdorrlpa,
,,interval" prin care timpul devine una dintre categoriile proprii lumii create.

Comentariile lui Didim din Alexandria

Datdnd, f6r6 indoiald, din acelati timp cu omiliile Pdrintelui capadocian,
opera lui Didim se gdselte in colec{ia de papiri de la Tura; textul pdstrat
prezinta cateva lacune gi se opregte la 12,6. Didim comenteaza verset cu
verset sau pe grupuri de versete; fiind mai pulin preocupat decat Grigore al
Nyssei de oxon6q, de linta cd4ii biblice, el urmeazd hermeneutica orige-
niand a sensului Scripturii $i trece metodic de la sensul literal la cel moral gi
spiritual. lnsist5 in mod aparte asupra f'elului in care numerogi termeni pot fi
luafi amt cu valoare pozitivi, cat li cu valoare negativa; multiplicd in felul
acesta interpretdrile posibile, iar fiecare lem6 pare sA formeze un intreg,
chiar dacd Didim subliniazi in repetate rdnduri logica textului biblic.
Apelul constant la diverse pasaje biblice gi paralele cu filozofia greacd, de
la presocratici la Aristotel, pun in valoare polisemia Suipturii.

O lecturd spirituald a Ecleziastului: Evagrie

Triind ln a doua jumAtate a secolului al IVJea 9i fiind marcat de traditia
origenianS a degertului egiptean, in care a trdit vreme de mai mulfi ani,
Evagrie a dat trei opere majore de exegezi spiritual6, sub forma scholiilor
la Psalmi, la Proverbe gi la Ecleziast. Alegdnd genul literar al scholiilor,
Evagrie propune un decupaj al textului biblic ai, chiar dacd nu se opregte la
fiecare verset, semnaleazd asperitalile afirmaliilor din Ecleziast ti, dupa
cum subliniazd P. G6hin (Sources Chrdtiennes 397), modereazi uneori pesi-
mismul qi tendinlele hedoniste, epicuriene ale c6(ii. Este dominanta inter-
pretarea spiritual6, invitalia la lupta cu pasiunile, dar Evagrie se aratA atent
gi la vocabular gi la sintaxa textului biblic (vlde scholiile 7 qi 53). Opera lui
Evagrie este presarata cu citate din Proverbe, din Psalmi sau din intelep-
ciune, dovadA de prel a locului ocupat de textele sapien{iale in edificarea
spiritualit6tii monastice. Genul literar al scholiilor, pe de alt6 parte, impune
dimensiuni reduse, perfect adecvate pedagogiei lui spirituale:,,Scholia nu
ing6duie prolixitatea" (scholia 317 laProy. 25,26).
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Catenae Ia Ecleziast

Textul Catenei lui Procopie (care se opreqte la Ecl. 4,6) diferenJiazi impru-
muturile din Perinli; aceasta nu exclude lnsa efortul de rescriere - care este
insd si mai vizibil in Catena Hauniensis 1i Catena Trium Patrum. Compata-

tia dintre primele doui a ingaduit recuperarea unor pasaje din comentariul
lui Dionisie al Alexandriei (care a murit pe la 260): acesta pare sA repre-
zinte sursa principala pentru Catena Hauniensis. Mdrturii pre{ioase pentru

textul biblic, aceste Catenae (5i in mod deosebit Catena Hauniensis, cate
comenteazA intreaga carte) propun explicalii pentru fiecare cuvant, permi-

fendu-i intr-o anume masura cititorului de azi accesul la geneza tradifiei de
interpretare a unui text dificil.

Aportul lui Ieronim

Dispunem de trei versiuni ieronimiene ale Ecleziastului (tide S. Leuu4
Annali di Storia dell'Esegesi 4, 1987, pp. 87-108): o revizuire a edi{iei
l/etus Latina, la care trimite in prologul s6u la cd4ile lui Solomon 9i din
care ne-au pawenit cateva fragmente; textul pe care il dE in comentariul siu
la Ecleziast qi, ln al treilea rand, textul Vulgatei. Diferen{ele dintre ele, chiar
daca se explic5 prin perspectiva diferitd a fiec6rei traduceri, marcheazl
deopotriva ezitdrile lui Ieronim in privinfa sensului.

Ca gi Grigore al Nyssei, Ieronim plaseazd la inceputul comentariului seu

un pasaj de mici dimensiuni care rcprezinti o interptetare hristologicA a
personajului ,,Ecleziastul", ,,fiu| lui David" (Mt.9,27 in paralel cu Ecl. l,l);
comenteaza apoi verset cu verset. Interesul pe caxe il suscita opera lui leronim
provine mai ales din faptul cA el face apel, atunci cand textul se dovedegte
dificil, la diferite versiuni grecelti

V, Caracterul literal al textului

,,Traduc6tor servil" este eticheta care i se pune cel mai adesea lui .,A.quila';;
aceasta este de altfel una dintre modalitatile de a infelege formula prin care
Origen il desemneaza pe Aquila ca ,,sclav al texfului ebraic literal" (Epu-

tola cdtre Africanus, 4,20-21) - numai ca termenul 600?'o9 (,,sclav") nu este
ln mod necesar unul peiorativ: el poate si indice calitatea operaliei efec-
tuate de traducator. ln prefala la comentariul seu la Ecleziast, leronim se
arat6 sensibil la competenla celui care a tradus textul din ebraica in greaca:

De hebraeo transferens, magis me septuaginta interpretum consuetudini

s23
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coaptaui, in his &tmtaxaL quae non multum ab hebraicis discrepabant
(,,Traduc6nd din ebraicd, m-am aplecat mai mult asupra uzantelor flingvis-
tice alel traducdtorilor LXX, in masura in care nu se indepirteazd prea mult
de cele ebraice"). Relevarea trdsiturilor caracteristice ale Ecleziastului
grecesc impune reexaminarea conceptului de literalism, cu constatarea cA
pdni gi traducerea cea mai literali este supusd riscului de a oferi un sens
diferit de cel al textului originar.

J. Barr (The Typologt of Literalism in Ancient Biblical Translations,
Mitteilungen des Septuaginta-Untemehmens 15, Gdttingen, 1979) a demon-
strat complexitatea no(iunii de literalism gi faptul cA nu se poate trasa o
simpli opozilie antitetica intre traducerea liberi qi traducerea literali. Com-
para{ia dintre textul ebraic al cdrlii Qoheleth qi cel grecesc al Ecleziastului
aratA clar ci op{iunile traducdtorului nu dezviluie o intelegere unlvoca a
literalismului: daca unele trAsdturi gramaticale fac din textul grecesc un calc
al textului originar, in egald misuri respectul pentru cartea care este tradusa
genereazi o intelegere a sensului, manifestatd uneori prin exactitate, alteori
prin omogenitatea opliunilor lexicale gi prin utilizarea unor resurse lexicale
conforme unei bune limbi grecesti clasice.

Efectele literalismului nu se opresc insi aici: grUa pentru omogenitatea
lexicali, care - in mod paradoxal - provoactr uneori traduceri mecanice,
stereotipe, precum ti grija pentru analiza semantici, creeazi (sau subliniazi,
acolo unde ele existA deja in ebraic6) legSturi cu alte c64i. Aceasti armoni-
zare a limbajului traducerii se inscrie aiadar intr-o practica de intertextuali-
tate, care merge de la simpla identitate de expresie la adevArate citari. Acest
fapt trebuie pus, cu siguranta, in lcgdturd cu data rarzie a c64ii Qoheleth ti,
lnci 9i mai mult, a traducerii ei, cea mai recentA din inuegul corpus. Numd-
rul gi diversitatea pasajelor biblice evocate in felul acesta pun in evidenld o
caracteristica a ce4ii pe care o accentueaza traducerea greceascA: o intertex-
tualitate generalizatd. Aceasta poate fi descrisd in trei feluri: numeroasele
paralele cu c5(ile Regilor furnizeazd, un fundal istoric al c44ii ti provoacA
tocmai prin aceasta ocazia unei noi lecturi critice a istoriei regalititii; pot fi
percepute ins6, in egal6 mdsur6, referirile la Tora, precum qi o examinare,
de asemenea critica, a codului de infelepciune propus de celelalte cl(i
sapienliale. De la literalism la intertextualitate - acesta este sensul efortului
de traducere al lui Aquila, care poate fi o garanlie, in ultimd analiz6. a
caracterului canonic al cdr(ii.

Frangoise Vinel
(sinteztr 9i traducere de loana Costa)



Ecleziastul

I 'Cuvintele Ecleziastului, fiul lui David, regele lui lsrdel ln Ierusalim:

l,l Ecleziastul, 'EKKlrlolqoqq, ca fi alte ce4i ale Bibliei (e.9. Prov, 30,1; 3l,l; versetul

1,1 al Proverbelor - reluat intr-o forma prescuftata in l0,l $i, amplificat, in 25'l - prc'

zinta similitudini remarcabile cu Ecl. l,l), poarta un ,.titlu" aparent cuprinzator, dax ln

care elemenlelc de identificare sunt lipsite de precizie. Acest vercet dc inceput par€ se

condna o indoita aluzie la Solomon: ca fiu al lui David, regc al lui Israel (numai cd lbr-

mula ebraicf, din TM ben-Ddwid melekh se poate relbri la un nepot al lui David sau chiar la

oricare dintre regii care au stat pe tronul din lerusalim), 5i ca,,Ecleziast", termen ce pare sA

trimita la actul solemn prin care Solomon i-a adunat in Sion pe b[trAni' ca sl strAmute

chivotul legamAntului (3Rg. 8,1; in 3Rg. apare un compus al verbului, d(err)'loiooev)
'Ercr),1otoo"n1q este un termen relativ rar in timba clasicd (Pla,:on, Apologia254 Goryias
452ei Aristotel. Poltica 1275a26, Rhetorica 1354b7), indicdnd fie un mcmbru al adu-

n[rii cefitcnilor (6xr],4oio), fie pe cel care convoaca adunarea sau i se adrescaza; cu

acest ultim infeles apare in Deut. 4,10. Dchivalarea participiului e& qoheleth $in
dKr<)"qdoorrlq este o traducere etimologizante (de douA ori termenul este fblosit, fari

articol. ca nume ptopriui I,l2 9i 12.9- l0) leronim aminte$te, la lnceputul comentariului

s u Un Eccl. l,l), cele trei nume ale lui Solomon: Paclicas, dupe €timologia ebraice a

numelui; /d/ra, ,,cel iubit de Dumnezeu" (transliterat l6€Er in LXX, 2Rg. 12,25) ti Coelethi

Ecclesiastes autem Graeco sermone appellatar qui coelum, id est ecclesiam' congtegel
(,jn limba greaca este numit (ekklesiastes, ccl care convoaca adunare€' adica (ekklesiot');

dA ca echivalent cor?liohator (concionatot'). Exegeza patristica a insistat asupra scnsuri

lor cuvantului-b.ua aKKl,roiq: .,adunare", ,,biscrica" - in felul acesta, ,,Eclcziastul" este

unul dintre numele lui Hristos, vide Grigore al Nyssei, Onilia l'2. Prima scholie a lui

Evagrie ad Eccl. comente,rza acest prim verset in fblul urmdtor: ,,Adunarea (dKKl,noio)

spiritelor curate este adeverata cunoa$tere a veacurilor 9i a lumilor, ajudeciiii $i a provi-

denlei. Ecleziastul est€ Flristos, care este perintele (1evr1rop) acestei cunoalteri; sau

Ecleziastul este cel carc curdfa spiritele prin contemplarea morald $i le indrume spre con-

templarea naturala." t in traducerile latinelti, cartea lui Ben Sirah este numitd,,Eccle-

siasticus" fi apropierea denumirii a fhcut ca cele doui scrieri sa fie uneori confundatel

Ambrozie fi Augustin fac unele trimiteri cate sunt rezultatul acestei confuzii de titlu. a

Alegerea substantivului grecesc rtupunde unei analize etimologice a participiului femi-

nin qoheleth (rddlcin QHL, ,,a adsna''). in 'liM, numele qo&e1etft este lnsotit de fiecare

datd (cu excaptia versetului 7,27) de forme verbale la masculin si poate fi interpretat ca

denumte a unei functii, Prefata la Yersiunea amb[ a Ecleziastului interpreteazi fgmininul

p
i
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2 Degertlciune a deqertdciunilor, a zis Ecleziastul,

in sens alegoric, ca aluzie la lntel€pciune gi filozofie, iar in siriacl vb. QHL poate
insemna qi ,,a compila (iexte)" (aprd Anchor Bible, Ecclesiastes, p. 97). Termenul apare
de $apte ori ln aceastA carte fi este total absent in restul literaturii biblice. t ,,Cuvintele", gr.

illpwor referirca poate fi pusa in legeturd cu 3Rg. I 1,41, unde este menlionau o Ca(e a
faptelor/cuvintelor lui Solomon (Brp,i.ov plpcrcov :q1,04rov); este dificilb insa supm-
punerea Cirlii Ecleziastului peste ceea ce pare a fi o cronicl a faptelor regelui, chiar
dacd ambiguitatea termenulti, dbhaim- piytoro - ,,cuvinte"/,,fapte" o ingaduie
1,2 leronim da doul variante ale acestui \erset uanitas uanitantium, omnia uanitas,
dixit ecclesiastes (Ep. 49,14) ii uonilas uanilatum... (ln Eccl., ad /oc.). Augustin
(Retrcctatiohes 1,7,42) lrefcxl explicit tradifia manuscrisA uanitas uanitatum, au to?to
cA el lnsuSi folose$te de mai multe ori uanitas uanitantium. Grigore al Nyssei (O/rilra
I,3) explicd inlelesul cuvantului parotov (,de5ert", ,,zadamic"): ,,Ceea ce este fdrd
tcmelie, ceea c€ nu exista d€cAt ln simpla €nunfare a cuvantului. Realitatea concreta
nu se dezvdluie o data cu intelesul numelui, este un zgomot sterp 9i gol (cpydq roi
6!qKevoq), care devine cuvant doar datorita silabelor; acest zgomot cade in auzul oame-
nilor fdra vreun sens, ca acele cuvinte pe care le pltumuiesc (dvolarorlo1e-rv) unii ca sd
se distreze. Accasta estc a$adar o formd de (de$enaciune). Dar mai existi un soi de
degertdciune: este lipsa de rost a faptelor sAvar$ite tlra nici un scop, cum sunt construc-
Iiile pe carc le fac copiii din nisip, sigefile tintite cltre stele, vanarea d€ vant, intrecerea
alergatorului cu propria-i umbrd, in incercarea de a-i trece peste margine, 5i orice am
mai gAsi asemdnAtor ln cele exist€nte ln jur. Toate acestga sunt cuprinse in cuvantul
(delertdciune>. Ades€a insd este folosit acest cuvant atunci c6nd cineva actioncaze
av6nd un fel anume, pe care il urmarette cu rAvnd, li, din pricina unei oprelilti, vede ci
strldania sa nu a ajuns la nici un capdtr e folosit aqadar cuv6ntul (de$ertaciune) pentru a
spune cd strddania nu a dus la reulita." a,,DeFftaciune a de$ertdciunilor": pmardqq
pmototqttov este o exprimarc idiomatice a superlativului, create prin calchierea struc-
turii ebraice habhEl habhAlIm, bine atestatd in LXX. Termenul F.qrsrdlrlq mai apare ln
Pfoverbe (22,8) fi de mai multe oriin Psalmi (de ex., Ps. 38,6:,,Toate sunt dcgedeciune,
orice om carc traiefte..."). l'ot in Psalmi apare expresia ,,adunarea desertdciunii" (25,4),
care amintege de folosirea lui Fc|rqroq ln legeture cu zeit4ile sau idolii (cl Lcv, 17,7 $i
nota od loc.). a Am pdstrat traducerea tradifionalA, echivaland porqrd.nq cu ,,det€fta-
ciune"; o lista de sinonime ar cuprinde: ,,nimicnicie", ,,goliciune", ,,lips[ de noima",
,,fara-de-rost". 

'l'ermenul ebraic hebhel are un sens mai concret: ,,suflare". ,,abur"; in
Ecl. are doue nuan[er una temporald, indicend caracterul etemer, alta existenliala" indi-
cand lipsa de consistenlf, sau de sens (de aici $i multe incerceri ale traducatorilor mod€mi
de a reda prin,,incomprehensibil",,,de necunoscut",,,misterios", ,,absurd" etc. cl AB,
Eccl., p. 102). i Aceasta este afirmafia centraltr a ce4ii; apare (in textul ebraic $i in cel
grecesc) sub patru forme diferite ca dezvoltare, dar folosind aceiaqi termeni. I-a incepu-
tul ti la sfir;itul cf4ii (1,2 ii 12,8) expresia repetitiva este pusa in rolalie cu rrsvrq,
,,toate"; de $apte ori apare in foma ,,iatd, toate sunt deteftaciune li c[utar€ de vant"
(1,14; 2,11.17.26l' 4,4.16; 6,9) ii de zece ori intr-o forma similara prcscunati ,,iati cA ti



ECLEZIASTUL I

degertlciune a degertlciunilor, toate sunt deiertdciune'
3 ce folos are omul
din toatA truda lui, cu care se trudegte sub soare?
a O generalie se duce $i o generalie vine,

iar pamantul ramane Pe vecie.
5 

$i soarele se inalfa $i soarele se coboara

aceasta e deqerticiune" (2,1.15.19.22 23: 4,8; 5,9; 7,6; 8'10 14); izolat' termenul pcft(,dq€

.ulupar" A" "at"uu "ri (4,7; 6,1 I ; 7,15; 8,14, g'2'9)' ln 9 '2 ltind farb echivalent in textul

ebraic. r De obicei, Ecleziastul vorbe$tc despre ol insuii la persoana'intai Referirile prin

intermediul persoanei a treia nu sunt insd in mod obligatoriu interpretabile ca mentiuni

se"undure, glose. o Evagrie (Sciol ad Ecl , 2) com€nteazA versetul: "Cum leacuril€

devin Plrl rost (porctq) dupd vindecarea deplinl, tot ala ratiunile/principiile (oi )'o1or)

veacurilor gi ale lumilor sunt 1116 rost dupa cunoalterea Sfintei TTlrn']" 
. .

f,f,f"foSi substaotivul reptoo€is (et yifron) este propriu Ecleziastului' dar adjec-

Gi'o.p*"Oq apare in Pentateuh (Ex l0'5; Num 4'26)i sensul prim al termenilor din

o""u,tdfu.i l i"d"cuuinteeste,,abunden[' ' ' , 'surplus,' 'Termenulebraicfacepartedin
vocabularul negolului, indicAnd ceea ce ramane dup6 ce se scad toate cheltuielile'

"frofitul". r ,,c1 it los ute omul ..?": Grigore al Nyssei (ozilro l'7) gloseazd aceaste

iitrebare: ,,.qltfel spus, ce caftig are sufletul celor care' in truda acestei vieti' trdiesc

f"nt u "pu."n6l in-"" constd aiadar viafa? Sau ce anume' din aparentele cele liumoase'

il"i ,,*t".rti pastrez-e identitatea?" |,,sub soare", gr' lnd tdv iil'lov i expresia apare

de treizeci de ori in Ecleziast, mereu in final de verset; este proprie acestei ctr4i

1,4 Succesiunea ,,se duce... vine" este nea$€ptati' sugerdnd ordinea netireasca "moarte .'

riul6';. a ,.O.anaf ramane (llr. std) pe vecie": Aristotel (De cselo It'13-14) considerl

paiantut'itauit 9i imobil! afirmand ca centrul universului' de care este atras pdmantul' 9i

i*it"i o*^*"f"i sunt identice, ol ajunge la concluzia cf, "p[mantul estc in mod

n"""rar in ""nnu $ imobil" Totuli, afirmafia din Ecleziastul nu trebuie luate in sens

cosmologic; ea ovoca perenitatea pdmantului in comparalie cu trccerea generatiilor

(..p6manrul ramene acela$i pe vecie". dp,dAB. Eccl p l0-6)

i,i-e,q."*. doua versote iunt dispuse diferit in TM : "5 Soarele se inalla $i soarele se

coboara pi trage spre locul de unde se inalF 6 vantul sufld citre miazazi-$i se rotg$te

spre rniuranoapt"; in rotocoale se roteste, se porneite li in rotocoalele lui se intoarce

ventul"; strict sintactic, in varianta grecaasci' v€rbele care se refera la "soare" si cele

car€ se referd la ,,vant" nu se disting limpede: versetul 6 nu are insi sens decat dacA

d€scrie, in intregul sdu, miscarea ventului

ii o-."f coitinuu, circular, al soarelui este prezent in miturile-egiplene: soarele se

intou."" a" la apus sprc raslrit, ln timpul noplii, intr-o barcl ln Ps lS'5' soarele este

irnoginu, po-inO fo a.m ca un mir€ $i intorcandu-se ca un barbat puternic' dupa ce ii-a

inch-eiat viguros caletoria Dcscrierea din Ecleziast este lipsita de manifestarile fortoi

solare, sugirand mai degraba un astru carc ajunge cu efort la capatul drumului' de unde

trcbuie sd Porn€asca din nou.
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Si trage spre locul lui.
6 Ridicandu-se de acolo, pome$te spre miazdzi

$i se rotegte spre miazAnoapte:
in rotocoale se rote$te, se pornegte vantul
gi in rotocoalele lui se intoarce vantul.
7 

$uvoaiele toate se pornesc spre mare,
iar marea nu ajunge s6 se umple;
in locul de unde se pomesc guvoaiele,
acolo se [9i] intorc, ca se se pomeascd [iar6gi].
8 Cuvintele toate sunt secdtuite:
omul nu va putea sd [lel grAiasca"
iar ochiul nu se va umple de privit
gi urechea nu se va umple de auzit.
0 ^(  e  a lost /  aceea va lmar l  l l :
ce s-a implinit? aceea se va [mai] implini;
gi nimic nemaivdzut nu este sub soare.
l0 Cine va grai gi va spune: ,,lati, flucrul] acesta este nou",

1,6 Imaginea milcarii circulare a vantului nu mai apare in alta parte in Biblie, Aici parc
sA fi fost pregdtitll (cel pufin ln t€xtul ebraic) de inlelesul de ,,suflare", ,,abur" 8l
termenultl'ri he bhe I, ide supr.t nota la |,2.
1,8 Nu existi vreun €l€ment de coordonare intre versetele 7 $i 8; est€ lnsl sugeratll o alti
analogie intre cosmos li viata omului (viie v. 4). Cele trei negafii apar la lnceput de
propozilie (o0 [...] xoi o0x [...] rci ou [...]), ritmdnd fraza. t Adjectivul GyKonoq
(,,secatuit") esre putin folosit in Septuagintar mai apare doar in alte doua pasaje: Iov 19,2

ti ls. 43,23; apoi, mai jos, fbrma verbala r<ofuirer (10,15) Si substantivul K6tro)olq
(12,12); to[i ace$ti termeni (la care se adaugtr substantivul K6noq, atestat in Gen. 31,42 li
D€ut. l,l2), inrudi[i cu verbul clasic K6nro, sugereaza epuizare4 o imensl obosealt, o
lipse de vlagd. Pasajul a iost apropiat (vtde F. Vin€I, Grdgoire de Nysse, nota l, p, 134)
de lTim. 5,17, datorita etimologici comune a lui Eyxoroq qi rodaro.
1,9 in greacd este folosit pronumel€ interogativ ri ca echivalent al nedefinitului din
ebraicd, iar cele doud panicipii substantivate - perfect (rd'ye'yovdg) ti viitor (rd
pqoopevov) - corespund unei opozi{ii perfgctiv/imperfcctiv din textul ebraic. a

,,nemaivezut": aici este folosit adjectivul np6o0orog, care inseamnd exact ,,proaspat",
,,recent", un sinonim al lui Korvdq,,,nou" (cu care este asociat in Deut. 32,17r ,,unii noi,
de curend")r amandoi termenii tmduc un singur cuvant ebraic, Addrat, ,,nou".
1,10 lOa in 1'M: ,,Dacl este un lucru despre care se spune: (Vedeti, este ceva nou))..."
Traducerea greceasca leaga cele doua verbe d€ Ia lnceputul versetului prin ,,9i", modi-
ficand sintaxa intregii fraze. Cl leronim, mai aproape de ebraicd: Estne uerbum de
quo dicatur.., a ,,inct', gr. {64: adv. ebr. lf bhar - plasat lt pozitie emfaticA" la fel ca

s

a
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s-a implinit ince in vremurile
trecute, de dinaintea noastrd.
rr Pentru cele de la inceput nu este amintire,
iar pentru cele implinite la urmd
nu va fi amintire,
la cei care vor fi pdnd la urm6.
'- hu, tclezrastul, am tosl
rege peste Israel, in lerusalim.
r3 

9i inima mi-am pus-o sa caute

fi sa Ie cerceteze cu inlelepciune pe toate
cate sunt sub cer;
c6ci grea fremantare
le-a dat Dumnezeu fiilor omului,
ca sd se fremante cu ea.
la Am v6zut toate f6ptuirile

€chivalentul lui grecesc * apsre ln TM numai in Ecl. (2,12.16'. 3,15, de doui ori; 4,2;
6 ,10 ;9 ,6 ,7 ) .
l,ll ,,cele de la inceput... cele implinite (/lll. cele ce sunt)": 9i in ebraicd. li in greaca
pasajul poate fi inteles fi ca referitor la persoane: ,.cei de la inc€put etc." a,,amintire",
gr. pvipn: substantivul este fblosit numai ln Psalmi ii in carfile sapientiale, pentru a
traduce ebr. zikkardn; substantivul format pe radicalul Z(R este redat in Pentateuh prin
prng<iouvov.
1,12 Versetul reia (cu o utoara varialie: Ari lopo4),. aici. fata de lopall. in l,l) siD-
tagma de la inceputul ci(ii, lntr-o formulare emfaticA, Ia persoana lnt6i, cu pronumele ln
capul frazei. Grigore al Nyssei (Onilia 2,5) observa marcile retorice ale discursului,
interpretandu-l ca o confesiune a lui Solomon. a Timpul trecut al verbului nu implici
faptul cA Ecleziastul ar fi renunFt la tron ln vremea cand scria acest text: o asemenea
interpretare este instr posibila pi ea a generat o legenda talmudici in care Solomon ar fi
fost silit sd-i cedeze tronul demonului Asmodeu, care a domnit pantr cand regele, cain-
du-se, s-a intors.
l,l3 ,,inima mi-am pus-o", gr. €6oKq, /rt. ,,... mi-am dat-o"'. vide infra 8,9. a ,.frdmalr.-
tare", gr. [eprorrqqr6g: substantivul este propriu Ecleziastului (ca $i corespondentul slu
ebraic, 'lr'ydr, ,,indeletnicire, treabe"), vlde infra 2,23.26;3,10. 4,8. Verbul corespunzdtor
apare gi in alte pasaj€ din LXX (2Rg. 6,6; Sir. 41,2; 4Mac. 5,2). a ,,grea frdmantare":
Evagrie (Scrol. ad Ecl. 4) explicd sensul termenului rov4p6g, ,,greu", ,,anevoios", ,,riu":
,,Numege fiovrpov ceea ce este anevoios (Td 6nirovov), nu ceea ce se opune binelui,
cdci pe acela Dumnezeu nul dd nimtrnui: nu este izvor de rau, ci este izvor de bine."
I,l4 Verbul perceptiei vizuale este insotit frecvent ln aceastl carte de pronumele sau
adjecrivul rdq, ,,tot" (4,1.3.4.15; 7,15; 8,9.17). i ,,cdutare de vant", gr. tpocipeorg

iid
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care s-au infiptuit sub soare
gi, iatA, toate sunt degertAciune gi cdutare de vant.
15 Ce e strimb nu va putea fl indreptat
Si ce lipsette nu va putea fi numdrat.
l6 Am griit eu in inima mea, spun6nd:
,,latA cA m-am umplut de mirefie
qi am adunat infelepciune mai presus de toti
cefi au fost lnaintea mea in lerusalim,
iar inima mea a deslugit multe, intelepciune gi cunoagtere.
" 

$i inima mi-am pus-o sd cunoasc6 inlelepciunea gi cunoatterea,

nve6[oroe, /it. ,,alegere de vdnVspirit": este transpunerea ln greacd a unei cxpresii
ebraice nu intru totul limpezi, dar in care alAturarea termenilor produce un putemic efect
de sonoritate: f'tth iiaL,,dor de vent", ,,lncercare de a prinde vantul" (Aquila ti
Thcodotion ll apropie de ebr. ro el, ,,cioban", ti traduc ,,ptrstorire a vantului"); optiunea
pentru traducerea prin nv€opq implicd ambiguitatea ,,vdnt"-,,spirit". leronim traduca
aici: praesumptio spirit .r. In transpunerile romane$i, sintagma a apdrut aa,,goana dupl
vanf' (Vasile Radu ti Gala Galaction; Petnr Crelia), ,,vanare de vant", car€ sugereazi
jo€ul sonor din TM (loan Gagiu e.a.; Bartolomeu Anania); primul sens al substantivului
npooip€orq este ,,alegere, op1iune". Celelalte pasaje din Ecleziast in care apare sintagma
sunt: I, l7; 2,1 1.17.26; 4,4.6.16; 6,9. Vezi si nota 2.1 l.
l,l5 Cele doue afirmEii ale ve.setului au gr€utatea unor proverbe. Verbul edroopriv,
tradus aici prin ,,a indrepta", este un hapax in LXX (codicele ,4/erardrrars folosegte insd
forma simpli, fdrd preverb, a verbului). t Evagr\e (Schol. ad Ecl.,5) spune cA prin
,,stramb" se lnfclege intelectul impur (d voiq o dKddapooq), aducAnd ca argument Prov.
6,14 pi20,29.
I,16 ,,ln inima mea": aici traducerea greceasci €chivaleazd locutiunea 'im f cu prepo-
zitia€v. a in acest vers€t ii ln urmatoarcle douA sunt dominanli termenii care desemneazi
cunoa$tcre4 intr-o altemanfa nume/verb, ,,cunoattere"/,,a cunoaite" (.fv6otv - yvdvar -

'lvriorv - €1vrov - lvtioe<og - prictv) care nu corespunde ln intregime textului ebraic. I
,;ln lerusalim": TM are.,peste lerusalim". a,,a deslu$it": /l#. ,,a vAzuf'.
l,l7 ,,pildele": alegerea termcnului rqpohl,Ti poate fi €xplicata prin 3Rg. 5,12: ,,gi
Solomon a rostit trei mii de pildc..." r ,,Pildele fi gtiin[a" continua seria pozitivi, pe cand
TM are o pereche nega'ivl, haleloth v"-iikh"/irr, ,,nebunia fi prostia"i deosebirea poate
proveni dintr-o confuzie a traducatorului LXX intre S(1, ,,a fi chibzuit", ,,a intelege" fi
Sr(r, ,,a fi nesocotit, nesabuit" (care lnsA mai apare scris gi cu .i), sau dintr-o amontzare
a masorelifof cu perechea negativa de la2,l2:''7,25 etc. Echivalarea prin drrotqg4,
,,itiinli", pune in lumine caracterul rafional al demersului. o inrregul text al Ecleziastului
gr€cesc at€std o folosire abundentA a conjuncfiei iirl,,,ctr', Frangoise Vincl, in introdu-
cerea la volumul Ecl. din BA, discuta rolul pe care aceastd conjuncfie il indcpline$te in
structurarea textului (pp, 42 sq.): chiar daca poate da impresia unei traduceri greoaie,
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pildele $i $tiinfa le-am cunoscut,

9i [iat6] cd 9i aceasta este cAutaxe de vdnt:
lE cdci in belgug de intelepciune [este] belgug de cunoagtere,

iar cel ce sporette cunoatterea va spori durerea."

2 I Mi-am spus eu in inima mea:

,,Hai si te incerc cu bucuria gi uite [ca te incerc] cu binele";

dar iata ca gi aceasta e degertaciune.
2 Rdsului i-am spus: ,,Ratacire",
gi bucuriei: ,,De ce faci asta?"
I M-am cercetat in inima mea

pufin elegante, recurgerea frecventf, la dfl marcheaza ritmul discursului 9i pune ln

valoare citatele si referirile la alte c64i, la c€ea ce a fost spus deja.

l,l8 ,,bel!ug de cunoattere": TM are ,,beliug de suptrrare"i apropiat de textul ebr' traduc

ii Aquila, Thcodotion, Symmachos, Vulg., Syr', Targ. Traducetorul ln greacd a citit

probabil t€rmenul din stihul paralel.
2,1 Verbul de zicere (etrov) marcheazi lnceputul dialogului pe care Ecleziastul ll poant

cu sine insuqi; adresarca catr€ sine fusese formulatd in versetul l,16 prin verbul

€l,qlndo, urmat - ca ii in 2,1 - de pronumele emfatic de persoana intei (C"y(6) !i de com-

plementul dv rop6ig pou; aici insd urmeazd o adresare la persoana a doua, care impune

traducerea termenului Kqp6id chiar prin ,,inimii', 9i nu prin mai firescul ,'sinele" l

Grigore al Nyssei (Onilia 3,3) explicd felul in care Solomon a experimentat pl[cerea

ldcand o comparalie cu un scufundf,tor: ,,Cei care s€ scutirnda ln addncul mlrii 9i
aerceteaztr fundul apei ca sd gas€ascd o p€rle sau vreo alta minune niscute in adanc nu

simt nici o placere in truda pe care o incearcA sub api' ci numai speranfa d€ castig ii face

sa s€ scufunde; tot a$a gi Solomon a triit acele plSceri, intocmai ca unul care caute in

mare scoici de purpuri [..,], ca sA vadd dac6 nu este ceva de folos pentru gandire ln

asemenea addncuri."
2.2,,Retacire"r substantivul tt€ptoopd apare numaiin Ecl. (2,l2li 7,25 traduce termenul

hdtatotht in 7,7, verbul t€ptodpelv este echivalentul lui halal); sensul siu prim este de

,,mcrs dc jur-imprejur". ..circumferinfa
2,3 Traducerea de fat6 respecta textul edifiei Rahlfs. care este instr o adaptare dupd textul

latinesc (ad La adapt4 l, noteazf, Rahlfs in aparat); codicele grecesti concorda in formu-

larea: Koi KqtedK€\yqp1v ei 1 rop8tc pou ilxtloet tilg oivov n1v oqpKa po! ('.9i m-am

cercetat daca inima mea imi momeite trupul ca vinul") BA preferd explicit varianta

aodicelor (traducand insd ,,vers le vin"), considerand ca adaptarea lui Rahlfs este o /ec'io

facilior, care pvrre in lumind paralelismul sintactic al c€lor doud infinitive suhstantivate

ln genitiv: too dl,x0osr,..Toir rporfroot (,,sd-mi momesc". ,,se ma ins6panesc")'

Comentariul lui Crigore al Nyssei (Omllla 2,8) se bazeazd pe varianta codicelor, pe caxe

o citeazi. continuend: ,,Am cercetat in ce fel grija pentru realitdtile inteligibile devine
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[dac4] s6-mi momesc spre vin trupul
- iar inima md mdna pe drumul inlelepciunii -

$i sa md instdparesc peste nechibzuintA,
panA sa vAd ce este pentru fiii oamenilor binele
pe care siJ facd sub soare,
in [tot] numirul zilelor din viafa lor.
4 Mi-am umplul de maretie laptuirea,
mi-am durat case,
mi-am s6dit vii,
5 mi-am facut grddini gi livezi

9i am sidit in ele tot soiul de pomi roditori;
6 mi-am fdcut helegtee cu ape,

mai putemica dccat mi$cdrile trupului (... rriv lig ocproq xrvrlpot<,rv) [...], ceca ce este
inferior fiind atras li absorbit de cc il depAsette, aEa cum li se lntampld celor insetali:
vinul nu mai rdmdne ln cupl o data ce ea a fost dusl la buze de cel lnsetat, ci trece in acesta
fi devine grabnic nevdzut, fiind absorbit induntru"; comentariul lui Crigore al Nyssei are
ti o trimitere la Rom. 8,6. | ,,nechibzuin[6": $i aici am respectat in traducere textul lui
Rahlfs, din nou cor€ctat dupi cel latinesc. Faltr de codicele grecegi care dau termenul
ei0po6ovil, ,,bucurie", Rahlfs editeazi dgpooovrl, ,.nechibzuintA". ,,sminteal["; cl
stultitia la lercnim ti Vulg., in acord cu TM iikh"lnth. in acest context, al vinului si al
resului, €t)opoouvn poate avea o conotalie negativa, ca ves€lie ce se opune infolepciunii.
i,,sub soar€": ca $i in versetele 1,13 $i 3,1, TM foloselte sintagma.,sub cer".
2,4 Versetele 4-9 enumeri marile realizAri ale regelui; vtde 3Rg. 3-10, 2Par. l-9.
Trimiterile la pasajele din Regi sunt insd vagi; cu greu poate fi extrasa de aici o referire
la construirea Templului, care poate fi cel mult asimilat ,.caselor" (pluralul ar putea fi, in
aceastd linie de interpretare, o aluzie la cele doud case construitc de Solomon - r,?e
3Rg. 9,10 -, pentru Duftnezeu $i pentru el insu5i). in omili i lc lui Grigore al Nyssei este
conturatf, antiteza dintrc gradinile Si constructiilc fecub de mana omului, pe de o parte,
Si, pe de alt4 paradisul, grAdina autentica. I Verbul pe.yoi"6verv, tradus aici prin ,,am
umplut de mdr€[ie", este fblosit la diateza activd; intr-un verset precedenr ( l,l6) apdruse
la pasiv (in traducere; ,,m-am umplut de mere[ie"), ca $i maijos, ln versetul 9.
2,5,,gredini $i livezi": rrqnoug xoi ropd6€ioo1.,q; dubletul lexical este calchiat dupa ebr.
gannbth w"par"desim. Termenul nop06etooq poate fi o trimitere la Gen. 2,8.9.10.15. 16,
und€ este echivalentul grecesc al ebr. garl 'l M folosegte insa in versetul din Ecleziast un
t€rmen de origine persand,, par'dEs, care mai apare doar in Nehemia 2,8 (: 2Ezr. 12,8
LXX) li Cant. 4,13. r Editorul BA observa cd Targumul l^ Qoheleth asociaze acestui
vers€t o reprezentue a lui Solomon frecvente in scrierile intertestamentare, Si anume cea
a unui r€ge care, ajutat de demoni, are itiinla plantelor aromatice gi medicinale.
2$ Rezervoarele regal€ (,,hele$tee", gr. Ko?,upFt0pqt, ebr, b"ftkhoth\ sunt bine atestate
documentar, chiar li epigrafic (vtde Piatra Moabita, care comemoreazd revolta lui Mesa
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ECLEZIASTUL 2

ca sA adAp din ele un crang ce crette copaci;
7 am dobdndit robi gi slujnice,
gi mi s-au ndscut slugi in cas6,
am dobandit Si mullime de vite gi turme,
mai presus de lo!i cei care au fost
inaintea mea in lerusalim;
8 mi-am strAns pi argint 9i aur

9i bogiliile regilor 9i ale ldrilor;
mi-am luat cantareli $i cantdrele
qi desfhtdrile [din care se infrupti] fiii oamenilor,
paharnic ai cupe de vin;

pi rezidirea mai multor ora$e). Addugirea redundanta ,,cu ape" (06qro)v, ebr. nayim) nt)
este neobi$nuittr ln aceaste carte. a ,,crang ce crefte copaci", gr. bpupdv S,qotdvrq
(!l"c: formularea este neclari li, in plus, participiul F'sordvrq este singura atestare a
unui verb p,oo,&v, dublet pentru P,qr'1€iv $i p,ool6verv. t Termenul 6pup6g este
atestat la Homer cu sensul .,pddure de stejari"; in Deut. 19,5 desemneazf p[durea din
carc se taie lemn€; ln 3Rg. 10,17.21 indica ,,stejarul de Liban". t O scholie a lui Evagrie
(D, a cArei autenticitate este incerti. corecteaz[ acest verset printr-o inversiun€: ,,,.. sl
ud din elc copacii care fac sd creasca un crAng."
2,7,,robi gi slujnice", gr. 6or-rl,ouq roi not6idKdq: termenii ptutreaza in greactr perechea
masculin-feminin. I Relirirea orgolioasd la ,,toli cei care au fost" inaintea lui in
Ierusalim poate fi un indiciu al asumarii fictive de identitate regald pentru autorul acest€i
cdrti, de vreme c€ Solomon nu a fost prec€dat dccat de doi regi (ln afara celor iebusifi):
Saul si David.
2,8 ,,ale farilor": greaca traduce prin ?(op6v substantivul ebraic m'dhinAh, caJ|e nu ap8J�e
in Pentateuh pi care indicd exact un district sau, ca in lez. 19,8, teritoriul locuit de
neamurile vrdjmage lui Israel. a ,,desfatarile", gr. dwpuollpfid: este un hapax LXX; este
insa bine atestat verbul din care derivd (T puQdv). Philon (De sonn. 11,242) il da sinonim
pentru rpuqll ii citeazl Ps. 36,4, und€ Edenul este aratat ca loc al desfatarii ln Domnul
(KoTorp{Orloov ro0 Kupio!). f,,paharnic ai cupe de vin": cei doi termeni alcatuiesc ln
greaca o per€che formal6, un masculin singular $i un feminin plural (oivo16ov rcai
oivol6qq); ci se refera insd la realitafi care nu pot ll vdzute simetric, fiind vorba de un
p€rsonaj Si de niste obiecte. Grigore Taumaturgul interpret€azl oivol6n ca gchivalentul

feminin al primului termen, iar sintagma rezultata ar fi in felul acesta un ecou pentru

f6owog roi g6o!ooq, ,,cantareti $i c6nt6re[e", de la mijloaul versetului. Vulgata are aici
sc,lphos et urceos (indic6nd doua tipuri diferite de recipiente), dar leronim, ln comen-
tariul sdu, foloseite perechea simetrice a slujitorilor $i slujitoarelor ministtot bini et

inistras.'fliM are un text interpretat diferit de traducitoi; ,,o prinfesd gi alte prinfese"
(Galaction), ,,une dame, des dames" ( l OB): ,,musical instruments of all kinds" (NKJ),

,,(treasures) in chests" (AB) etc.
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5t4 ECLEZIASTUL 2

e m-am umplut de mdretie gi i-am lntrecut
pe tofi cei care au fost
in lerusalim inaintea meai
iar inlelepciunea mea lntr-adevdr a rlmas cu mine.
'o 

9i 1dinl tot ce au dorit ochii mei,

[nimicl nu am indep6rtat de la ei,
nu mi-am oorit inima
de la nici o desf6tare,
cici inima mi s-a desfiltat ln toatA truda mea
ti aceasta mi-a fost partea
din toatl truda mea.
rr 

5i am privit eu la toate f?iptuirile
pe care le-au infdptuit m6inile mele
gi la truda cu care m-am trudit sA le implinesc

ti iatA cA toate sunt degertdciune gi ceutare de vant,
gi nici un folos nu este sub soare.
' ' 

9i r-ur uitat eu sa vad inlelepciunea

2,9 Finalul v€rsetului este singura atestare, in LXX, a vcrbului iqtdvql folosit ca
predicat pentru oooi.q. a ,,a rlmas cu mine": Targumul expliciteazA ,,mi-a fost de ajutor',
(apud AB, Eccl.,p. 132).
2,10 ,,partea": [Epie cste folosit ca echivalent pentru ebr. fugleq, la fel ca'ln 2,21i 3,22i
5,17:'9,6.9; I1,2; ln 5,18, acelasi termen ebraic est€ redat in greaci prin p6poq,
2,ll Abia ln scholia la acest verset (Scrol ad Ecl., l0) comenteazt Evagrie cuvinlolo
lrpooipeotc rrv€upfiog, revenind lnsi asupra ac€stei expresii €mblematice a Eclezias-
tului de mai multe ori (scholiile 12, 21, 27, 58). Evagrie nu da nici o datd acestor cuvinte
s€nsul pe care pare slJ fi do t faducatorul in greac6" de ,,urmexire a v6ntului". El
?nlelege cuvantul 'Ipocipeoq in sensul traditiei filozofice greceiti, cu o upare nuanlA
peiorativa" de,,alegere dinainte (prealabila)" sau de premeditare. La randul seu, Eveopo
€ste a$€zat de Evagrie ln rAndul cuvintelor carc, ca Si Kop6i.c sau K6lfioq, sunt folosite,
ln limbajul propriu Scripturii, pentru a dcsemna sulletul sau intolectul (,,numelre (spirit)
sufletul", Sclol. l0). O asemenea interpretarc dtr cerfii o dimensiune voluntaristd pe care
nu o avea, dar se armonizeaza bine cu concepfiile origeniene ale autorului, in care liberul
srbitru joactr un rol important (rde introducerea lui Paul Cdhin la Evagre le Pontique,
Scholies d I'Eccldsiast€, Paris, 1993, p. I8).
2,12 ,,cine €ste omul care...": versetul are infeles diferit in LXX fatl de TM (,,... care li
vs urma regelui"); traducerea la carc am recurs (,,1n urma unui sfat") nu reflecttr exact
sintaxa succesiunii de cuvinte din greac!: €n€l€uo€rot onioo qq hul"fiq, dar inccarcl
s[ sugcreze ezitdrile intre LXX gi TM. Sursa acestor ezitari este, din nou, vocalizarea
diferit[ a textului ebraic:. mlk, int€rpretat ?n LXX ca aram. ulak, ,,sfat',, iar in TM ca
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535ECLEZIASTUL 2

Si ratAcirea ii nechibzuinta;
ctrci cine este omul care, in urma unui sfat,
il va implini in toate cele?
13 

$i am vAzut eu cd intelepciunea este mai presus de nechibzuinl6
tot ata cum lumina este mai presus de lntuneric;
14 inleleptul igi are ochii in cap, iar nechibzuitul umbld in intuneric.

[Dar] am in{eles eu
cd o singura soartd le va fi sortitd amandurora.
l5 

9i 1mi-1am spus eu in inima mea:

,,IDe vreme ce] soarta nechibzuitului
imi va fi sortita ii mie.

[atunci] la ce [bun m-am mai strAduit] se fiu inlelept?"

itelekh, ,,rcge": leciiunile hexaplare sunt de asemenea marcate de aceasfi dubltr intcr-
pretare: Aquila folosegte termenul poor.,,€oq, in vrcme ce la Symmachos apare fuul,r];
aceleiali interpretAri i s€ datoreazA prezenla adverbului d&dTlx ln parafraza versetului la
Crigore Taumaturgul. I l2d in TM; ,,numai ceea ce a fhcut deja." Se crede cb e o aluzie
la exemplul rdu (1Rg. =3Rg. LXX, l l,4-10) datde Solomon la sllLtitul vie{i i f iului stru
Roboam, care a provocat sciziunea celor zece triburi (12,13-19). a l2c-d din TM s-ar
putea a$adar traduce,,cAci ce [va face/va fi] omul care va veni dupl rege? Ceea ce s-a
facut deja".
2,14 Partea d€ inc€put a vorsetului este unul dintre pasajele Ecleziastului citate frecv€nt
de Parinfii din primefe secole (e.g. Origen, Comhxentarii ih Cahticum Canticorum, Prol.
65; Dialogus cum Heraclide,20). Evagrie (Schol. ad Ecl. ll) aiteazA lCor. ll,3
(,,Hristos este capul oricarui om") ii continul: ,,... iar intel€ptul este de asemenea un om,
atunci Hristos este capul unui infelept. Dar cum Hristos este lnfelepciunea noastrA -
(cdci inlelepciunea ne-a zf,mislit-o Dumnezeu) (lCor. 1,30) *, capul infeleptului este
lnt€l€pciunea, ln care inteleptul lli are ochii gandirii, pentru a contempla in ea principiile
(oi ldlot) celor create." a ,,soafit', gr. duvowrl[o: /ltl. ,,ceea ce-ti iese in cale", ,.intam-
plare"; termenul este rar folosit ln g€neral; in Ecleziast apar€ insl de cinci ori, ca tradu-
aere a ebt. miq'reh. Termenul grecesc mai este inregistrat in doua pasaje din LXX, cu o
conotaiie puternic negativa, reflectata in haducerea de fat6, vol. I $i 2: Ex. 9,14 (,,neno-
rocire"; TM magEphdh) $i 3Rg. 8,37 (,,nlpast6"; TM negha'\. Vezi 9i comentariul lui
Evagrie la nota 3,19.
2,15 ,,cu prisos": adverbul neproo6v inseamna exactr ,in plus", ,,excesiv"; substantivul
de maijos (n€pi6qe!pd, ,,prisosul"), creat cu acala$i material lexical, este un hapax ln
LXX. Ideea se regas€lte in doud pasaje din NT: Mt. 12,34 (aK ysp ro6 reptooeuycroq
rffg rop6ioq td 616110 Ld.ei, ,,ceci gura gr6ie$te din prisosul inimii") Si Lc. 6,45 (AK

1op neprooer.rporog ropSio4 l,oi,ei td or6go ou,rot, ,,clci din prisosul inimii graie$te
gura lui [rd err: a netrebnicului]". I Segmentul ,,clci nechibzuitul vorbe$te din prisosul
lui" este o addugire a traducerii grecegti gi pare sd fie o dublare a stihului precedent.



ECLEZIASTUL 2

$i atunci mi-am grait eu cu prisos in inima mea
- cdci nechibzuitul vorbe$te din prisosul lui -

cd aceasta chiar este deqert6ciune.
l6 CAci pomenirea inleleptului nu diinuie,
ma; mult decat cea a nechibzuitului. in veac.
tot a$a cum, in zilele ce vor veni,
toale vor fi uitate;
qi cum va fi si piard in{eleptul laolaltd cu nechibzuitul?
" 

$i am urat viata,
cici rea a fost pentru mine laptuirea
infeptuite sub soare,
cdci toate sunt de$erticiune qi cautare de vant.
rE gi mi-am urat toata truda
cu care trudesc sub soare,
c6ci o las omului care va fi dupd mine;
I a  .  .' '  gi cine 5tie de va fi intelept ori nechibzuit?

9i se instapanegte peste toat6 truda mea,
cu care am trudit gi-n care mi-am aretat intelepciunea sub soare,

$i aceasta chiar este deqertAciune.
20 

$i m-am intors sa ma lepad, in inima mea,

2,16 ,,mai mult decit': litt.,,cu". a ,,in zilele ce vor veni": in greaca sintagma este la
cazul nominativ, situafig care poate fi echivalate sintactic cu un complement de timp in
acuzativ; codicele ,4 /erardlrrus are insA aici un complement in dativ (tolq lgdporg rcig
dreplop6vcrq); sintagma apare in mai multe pasa.je din carfile profetice (ts. 39,6; Ier.
7,32:23,1 e.a.).
2,17 ,{e^"t gr. rornpdv (roi,rpo), ,,anevoios", ,,greu de fAcut , ,,fAri rost", ,,nevrednic"
,,neplacut la vedere", ,,r[u"; adj€ctivul novlp6q (ca $i substantivul corespunzator) apare
frecvent in Ecl. in ultimul verset al cd4ii apare in opozilie directa cu qyc.edq.

2,18 Lectura versetului in cheie istoricd ll id€ntifica pe urmasul lui Solomon in persoana
lui Roboam, fiul lui (v/de 3Rg. I1,43),
2,19 Verbul dlouorc(erv (,,a se instapani") este caracteristic penfu Ecleziast, unde este
folosit d€ unsprezece ori (aici fiind prima aparilie); in 3Rg. 4,2015,1 - pas i atcstat doar
parlial in codice ti editat de Rahlfs ln subsolul paginii - verbul apare intr-o reterire la
regele Solomon. f ,,se instdpanege peste toata huda mea"r aici, ca 5i in v. l8c (,,truda...
o las omului"), ,,truda" poat€ fi ilterpretau ca metonimie pentru toate luarurile doban-
dite prin efort, rezultatul ftudei.
2,20 verbul qT.orqooqooqt (,,a se lepada", corespunzand aici la TM )d b,t) apare rareori
in LXX; este insd bine atestat in NT, in cinci pasaje. ln limba clasicd. verbul apartrine
limbajului militar !i cu aceea$i valoare apare $i in lMac. 4,61 (folosit la diateza activa).
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ECLEZIASTUL 2

de toata truda cu care am trudit sub soare
2l fiindca 1a9a1 este: un om iqi [are partea] sa de trud[

ln inlelepciune gi in cunoa$tere gi in cutezanla,

iar [alt] om, care nu s-a trudit cu aceasta,

ii va da lui partea sa.

$i aceasla chiar este delen6ciune 5i mare neajuns.
t' Caci ce ffolos] are omul in toat6 truda lui

$ i -n cautarea in imi i  lu i .
cu care se trudelte el sub soare?
t3 caci zilele toate ii sunt
lnvdlmageald de dureri gi de mdnie,
iar inima lui nici la vreme de noapte nu-gi afl6 odihna.

$i aceasta chiar este degeftAciune.
2a Nu existd bine in om:
ce va mdnca 9i ce va bea gi ce-i va arata sufletului sdu

[este] un bine in truda lui.

$i cu adevarat am vizut cA aceasta vine din mAna lui Dumnezeu;

2,21 ,,cutezanl 
", gr. dvbpeiq, /ltt. ,,Mrbdlie": term€nul grecesc echivaleaze aici un

cuvant reprezentativ pentru aceastA carte, ebr. lry'ror, .,indcmanare, succes"; este folosit

fi in 4,4 ii 5,10, iar verbul corespunzdtor (de la rad K,tR) apare in 10,10 9i ll,6 o

Finalul fr^zei in traduccrea greceasc[ alt€reaza s€nsul: ,.[alt] om" este subiectul verbului

6tiroeL (,,va da"), in vreme ce textul ebraic folose$e prcpozi{ia f inaintea substativului:

f 'adhan (,,iar !n\i om care nu s-a trudit cu aceasta ii va da partea sa") a Am tradus aici

prin ,,neajuns" gr. novnpio, ,,tic6lo$ie".
2.22 ..cdutarea inimii lui": termenul folosit ln greacA (twodipeorq) este cel care apare in

expresia emblematicd a Ecleziastului (npooipeotq nveripo,oq, ',cautare de vAnf')'

Apropierea de KqpSio (,,inimd") se rcgdsc$te intr-un pasaj din NT: 2cor' 9,7 (€Kootoq

xo0r\ rpolpetor cfi rqp6i.g, ,,fiecare dupe cum cauta./al9ge in inima sa") ' Pronumele

relativ (tl, ,,in care") este legat strict de pdloQ (,,truda", substantiv masculin in greaca),

intr-o figurd etimologica implicita, prezenta fi la inceputul carfii, in 1,3

2.23a-b in'IM: ..Cu adev[rat toate zilele lui sunt durere li indeletnicirea lui, supararc'"

2.24,.Nu exista bine in om": se poate inlelcge $i ,,Nu exista bine in om [decat] .." q$i

3.12. Formularilc de tipul .,nu existd bine", calchiate dupe ebraicd, sunt folosite pentru a

exprima comparafii. Cum Ecleziastul este o cafie care se intemeiaz[ pe comparatie,

acest€ formulari sunt frccvente. Sfucturilg sunt de mai multe tipuri (vide Introducerea),

pomind de la cele simple, sintactice, redate prin 6q . odr(l)q. . sau riiotep. oiitroq ; cel

de fata, ordonat ca o afirmare a absenlei bin€lui urmate de o unica excepfie (ebr' loblt
min...), aparc de Saisprezece ori in Ecl., opt dintre atesuri fiind concentrate in 7,1-ll
(ayq06v... ii...). r ,,vine": /i/1. ,,este".



ECLEZIASTUL 2.3

25 clci cine va mAnca gi cine va agonisi fara de El?
26 Caci omului care este bun in fata Lui
i-a dat inlelepciune
gi cunoaqtere ti voie bunA;
iar pdcitosului ia dat frAmentarea,
si adauge gi sE adune,
ca sd-i dea celui [ce este] bun ?n fata lui Dumnezeu;
cA aceasta chiar este degerteciune gi cdutare de vent.

3 | Pentru toate este un timp
gi o vreme [cuvenit6] pentru orice lucru de sub cer.

2,25 Versetul prczintd lectiuni diferite ln manuscrise; editorul Rahlfs preferA verbul

oeio€rqt, ,,va agonisi", pe baza textului lui Origen qi a versiunilor latine$ti. Cele ttci
manuscrise importante au lnsa verbul ri€iqr, ,,va bea", intr-o formularc care se desfd-
goarA in paralel cu versetul precedent; Frangoise Vinel (BA) interpreteaza acaaste lec-

[iune (pe care, de altfel, o accepfi Si o introduce in haducerea sa) ca o lectio facilitans.
TM are ,,se b\a(.xrd" h/abn . r ,,fari de El": TM arc mimmenni, /rtl. ,,afara d€ mine" -

dificil de interpretat in context. Editorul TM (Stuttgartensia) propune aici, pe baza
catorva manuscrise, emendareai'l. mimmenxi, ,,fArA./afara de El".
2,26 Evagrie (Schol. dd Ecl.) citea/,l aici Prov. 28,8 $i 28,22.
3,1-8 Aceste opt verscte formeaza o unitate bine delimitata formal, ritmic $i prin
confinut; greaca reproduce structura, repetiliile $i paralelismul din textul ebraic. J. Barr
(Biblical Words for Time, Londra, 1962, p. 139) observd ca ,,Ecleziastul este singura
carte in care s€ poate spune ca exista o disculie explicitd asupra timpului". Cei doi ter-
meni folosiii (r@6voq, ,,timp", $i r<orp6q, ,,moment prielnic, ocazie" - tradus aici prin

,,vreme [cuvenitd]" ln 3,1 li mai departe numai prin ,,vreme"; TM are lnan $i 
'ath) a! o

frecvenle sugestive: cel dintai aparc o singura dattr, iar celalalt .- de douezeci $i noud d€
ori doar in aceste versete, O asemcnea densitate a utilizlrilor lui Kq1p6q se reglse$te
nlmai ln inlelepciunea lui Sirah. Versetel€ 2-8 sunt o succesiune de propozilii nominale
simetrice, desfd$urate ln perechi antitetice ca sens, construitc pe tiparul Kmpoq rotr +
infinitivul; TM 'at, + infinitivul; existd o singuri exceptie: ,,vreme de rdzboi li vreme de
pace", cu substaltive in genitiv, ftue articol (rotpdq ro],€pou ror Kqrpbq €ipnrlq).
3,1 Grigor€ af Nyssei interprsteazl vcrsetul (Onilia 6,2) ca referire la cele doutr ,,criterii
ale frumosului" (roi Kotoi rprtqpro) dupd care se judeca toate ocupafiile: ,,mAsura
potrivitd $i momentul favorabil" (rd or4rpetp6v 1€ ror rd edrotpov). ,,MAsura datA de
timp nu €ste aceea$i pentru tot ce existd caci nu este cu putinta ca toat€ sa aibi aceeali
mesurd unele fafd de altele, din pricina deosebirilor dinfe elementele constitutive - ci
timpul, care contine in sine toate lucrurile, este masura comund a tot ceea ce este
masurat' (Onilia 6,3).
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ECLEZIASTUL 3

2 Vreme sd napti gi vreme str mori,
vreme s6 sddegti gi vreme sd smulgi ce-a fost sedit,
3 vreme sa ucizi gi vreme si vindeci,
weme sd d6rdmi qi vreme sA zidegtit
a vreme sd pldngi gi weme s[ rdzi,
vreme sd jelegti gi weme se denFiegti,
J vreme sd arunci cu pietre gi vreme sa strengi pietre,

vreme sa imbretitezi $i vreme s[ te desprinzi din imbrdfigare,
o vreme sd cauji gi vreme sd pierzi,
weme sA pdstrezi gi vreme si arunci,
? vreme sd destrami gi vreme si cogi,
weme sa taci gi vreme sd vorbegti,
8 vreme sd iubegti $i vreme sA ur$ti,
vreme de rlzboi gi vreme de pace.
e Care-i folosul celui ce fttptuiegte, in [toate] cate le trude$te?
l0 Am vizut fr6m6.ntfiea pe care Dumnezeu le-a dat-o
fiilor omului, ca si se frAmante in ea.

5f9

. l'1

ri

3,2 Prima p€reche de afirmafii se refert la viata si moarte, asupra cerora omul nu poate
exercita nici un fel de control; toate celelalte afirmalii li se subsumeazd, purtAndu-l€
pecetea.
3l Grigore al Nyssci comen:razA(Omilia 6,9) prima afirmatio a vers€tului citand Mt. 5,4.
3,5 ,,sa arunci cu pietre", gr. fu,},eiv )'toouq: incl din limba clasic6, exptesia este atestati
cu sensul de manifestarc a ostilitdtii faF de o persoand. in 2Rg. t6,6. manuscrisele osci-
leaza intrc aceastd expresie 5i Ltod(0)v €v l"ioorq (preferatd de Rahlfs), indicdnd deo-
potrivtr actul lapidlrii; ln acest sens tehnic este folosit $i in Deut. 21,21.
3,7 in Targumul la Q6helet, opozilia destramare-coasere (aici: iiBot+rjnyot, pcreche de
termeni cu sonoritate asemdndtoare) este aplicad riturilor dc doliu Si de nunta. Grigore
Taumaturgul interpreteazd primul verb ca un sinonim metaforic pentru,,a ucide", ca in
3Rg. I l,l I, unde apare intr-o variantA preverbati, ln ameninlarea pe care Dumnezeu i-o
adreseaza lui Solomon: ,,Etoddrtootov 6rqpptl(<o riv pootLeiov oott".
3,8 Crigore al Nyssei comenteazd amplu prima pereche de afirmatii I vcrsctului ln
Onil ia 8,1-3.
39 Versctul roia lntrebarea din 1,3, lntr-o alt6 structure sintactict, cu suprapuncrea 6
&vopomoq, ,,omul" / d ro16v, ,,cel cc faptuie$te", ti cu o amplificare (dv olg qrJrdq

poloei).
3,10 Ca 9i versetul precedent, este un ecou al unui pasaj d€ la lnceputul cn4ii: 1,13,
Termenul repr6roq[6q (,,framentarc",,,invalma5eald"), propriu Ecleziastului (vde
.i!p/a l,l3), aplruse fi tn finalul paragrafului 2 pentru a indica soarta meniti pacitosului
(tQ opoptcrvovo €dtorev neptoncop6v).
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ll Pe toate le-a fXcut frumoase la vremea fiecdruia
pi a pus vremelnicia in sufletul lor,
ca sA nu afle omul
fdptuirea pe care a inidptuit-o Dumnezeu, de la inceput gi pdni la sfirgit.
12 Am aflat ca nu este [alt] bine in ei
decdt sd se veseleascd gi s5 faci bine [fiecare] in viata lui;
lr 

9i, cu adevirat, tot omul care va manca gi va bea
gi va vedea binele in toatA truda lui
este un dar al lui Dumnezeu.
Ia Am aflat cd toate cate le-a fAcul Dumnezeu
vor fi pentru vegnicie;

3,ll ,,la vremea fiectuuia": gr. iv ropQ cirroo. I Am tradus prin ,,vremelnicie" (cu
s€nsul: ,,duratd") substantivul grecesc oi6v, care inseamnd ,,interval ind€lungat de
timp",,,duratd lunga delimitate" (v6rstt, generafi€), dar care ajunge sa aibe $i sensul de
,,vesnicie" - ala cum pare str fie mai jos, in 3,14 (€ig tdv oiriivo, ,,pentru vegnicie").
Pr€zenta lui in accst pasaj impune o relationare cu ceilalfi doi tcrmeni care indicA timpul
ln versetele precedente (lpovog 9i rotp6g). Probabil ctr cea mai frumoasA transpunere in
limba romana a sensului de aici ii apa4inc lui cala Galactiont ,,pasul vegnicici". Ideea ar
fi cr, pe langa ftumusetea universului, Dumnezcu ii inglduie omului sd intrevada, fie Si
limitat, pa(ial, sensul istoriei (cf TOB, nota ad loc.\. J. L. Crenshaw (Ecclesiastes, OTL,
1988, pp. 9l .rqq.) haduce termenul ebraic prin ,,the unknown", preferAnd sA se indepAr-
teze dc interpretarea care este sus[inuta de Septuaginta $i vocalizAnd rlddcina'LM ctr
sensul ,,ignorant6", ,,lntuneric", ,,s€cret" (ca in Ecl. 12,14, unde Crenshaw traduce ,,...
into judgment concerning every.thing that is secret..."; lov 28,21); o interpretare similart
se lntalne$te in Targum 9i la Ra5i, apad AB, Eccl., p. 163. t Evagrie, in scholia 15,
explici 6 oi6v prin ,,principiile vegniciei" (oi )"6'yo1 ro0 ai6voq), ,,c6ci aceasta este
lmptralia cerurilor pe carg o purtdm inauntrul nostru, dupd cuventul Domnului [Lc.
17,21], dar pe care oamenii nu o gtuesc pcntru ct este ascunsa de patimi".
3,12 Traducerea luinowiv dlo€dv prin ,,si faci bine" sugereaza o interpretare ambigu6,
substantivald sau adverbiale (,,s4 o ducA bine").
3,13 Versetul acesta constituie granita dintre primele doui secfiuni ale ctr(ii. Perechea
de verbe ,,a manca"-,,a bea" (Qoy€xo1-rrierqr), folositA deja ln 2,24, aparc din nou mai
departe, in 5,17. unde $i finalul versetului de fata (,,este un dar al lui Dum[ezeu",6dpo
e€oO eo(v) are un ecou: i6oxev...6 0e6q; linalul versetului 5,18 este identic (66pq
0eo0 docv).
3,14 Opozifia,de adiugat'7,dc scdzut" (fipoo0€ivsr/a{el€iv) era inclusS, in aceiati
termeni, in opreligtea de a schimba cuvantul Domnului, formulatA ln Deut. 4,2. a,,sA se
teamtr de fala Sa": ca qi in alte pasajc (lRg. 18,12), ord npoodrcou este echivalarea
stereotipA in limba grgaca a prepozitiei ebftice ,kitpAhAy, care arc valoarea cauzald;
transpunerea simpl[ in romana ar fi ,,sd se teame de El".
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la aceasta nu este de adaugat
gi din aceasta nu este de scos.

$i Dumnezeu a fdcut ca oamenii si se teamd de fala Sa.
i5 Ce a fost incd mai este
gi c6te vor mai fi sunt deja
gi Dumnezeu il va ciuta pe cel alungat.
16 

5i am mai vazut sub soare un loc dejudecati:
acolo [este] nelegiuitul;

9i un loc al celui drept:
acolo [este] nelegiuitul.
't 

9i rni-utrr spr.rs eu in inima mea:
dreptul gi nelegiuitul - ii vajudeca Dumnezeu,
caci esle o vreme pentru orice faptA

li pentru orice fAptuire.
18 Atunci mi-am spus eu in inima me4

3,15 Vide supra 1,9. Aici ideea plasArii in viitor estc exprimata prin calchierea con-
strucfiei ebraice (relativul urmat de f cu infinitivul): <ioo ro0 1iveoocr". t ,,pe cel
alungaf', gr. rdv 6tciropevov: textul ebraic este inteles dileritt ,,cel alungat" sau ,,ceea
ce a dispirut". Sensul de ,,a prigoni" al verbului Drcbror este atestat Si ln Ps. 7,2 (odto6v
ge ex rdvttov Trjiv Sttordwrov !e) li este susfinut de Targumul la Qoheleth. Forma de
pasiv cu acest sens (,,persecutat"), care poate fi gi cel din versetul de l4d, mai cxistd in
LXX numai in Pldng. Ier. 5,5; este insa bine atestata in Nl'(e.g. Mt. 5,10; lcor. 4,12:
6r<ux6pevot dveldpeOo). I Evagrie (Scrol ad Ecl. 19\ citeaza dou6 pasaje care se
referi la persecutali (Mt. 5,l0li Ps. l l8,l57) 9i unul in care se suprapun€ imaginea oii
pierdute cu cea a omului nedreptalit (Ps. I 18,176).
3,16 Textul editat de Rahlfs schimbd total sensul finalului de verseti martorii importanti
ai tradiliei manuscrise grecc$ti sustin o formulare antitetici: qoeorlq, ,,nelegiuitul", fap
de el)oe$lq, ,,evlaviosul", ,,credinciosul", care incheie fraza. Comentatorii textului
grecesc atesta aceasth opozilier pentuu Didim (in comcntariul la Lc. 16,19-31), pasajul
pare sa se reterc la inlbrn !i la paradis. TM are acela$i termen in ambelc segmente, $i
anum€ ,,reul"/,,ticalo$ia": in locul de judecatd, acolo €ra ticdloiia $i in locul lund€ ire-
buie sA steal dreptatea, acolo era ticAlosia. Rahlfs lli motiveazd opliunea prin autoritatea
ediliilor Complutensis $i Grabe. t ,.loc al celui drept"r TM are ,,loc de dreptat€" (in para-
lelism cu ., loc dejudecatd").
3,17,dr€ptul fi n€legiuitul": perechea pare sA sus[ina opfunea editorului Rahlfs pentru
versetul precedent, de vreme ce t€rm€nul folosit aici nu este e0osffq, ci 6iKqto€.
3,18 Adverbul (dxei) aflat aici la lnceputul versetului, conform cditiei Rahlfs, aparc ln
majoritatea manuscriselor la sfirlitul versehrlui precedent, l,,vorbind despre": ,7t. ,despre
vorba./vorbdria". Greaca recurge aici la o transpunere literalS a locutiunii prepozifionalc
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vorbind despre fiii omului,
ci ii vajudeca Dumnezeu
ca sd arate ci ei sunt dobitoace, chiar pentru ei.
le Cici soarta fiilor omului

9i soarta dobitoacelor,
o singura soarta [este] pentru ei;
cum este moartea unuia, aga este gi moartea celuilalt
qi o singur6 suflare este in toti;
gi cu ce este omul mai presus de dobitoc?
Cu nimic, caci toate sunt dcaerlaciune.
20 Toate se duc intr-un singur loc.
Toate s-au l6cut din 6rana
gi toate in larani se intorc.
2l 

$i cine gtie daca suflarea fiilor omului
urca in inalt
gi sufl area dobitoacelor
coboard, in jos, spre p6mant?
22 

$i am vizut cd nu este [alt] bine
decdt ca omul sa se veseleascd
de f6ptuirile sale, c6ci aceasta ii este partea;
cici cine il va duce sA vada ce va fi dupd el?

ebruice ('al-dibh"/aht, ,despre, ln legeture cu"), tr€pi ),ol.tdg. care este echivalatl mai
departc (8,2) prin nepi l,61ou. Ieronim, ln Comentariul sau, foloselte aceea$i trans-
punere fiterald (de loquela hominum), dN V\lgata arc de fliis hominum. a ,,vaiudeca":
textul grecesc are aici verbul 6ro<plvel, compus al celui folosit in versetul precedent,

rplv€l, ,,vajudeca". I ,,ii vajudeca... ca sa arate": TM are ,,ii va pune la lncercare... spre
a vedea" (acest din urmd verb poate avea ca subiect pe Dumnezeu sau p€ oameni). I
Finalul versetului (,,chiar pentru ei", Kot ye o0Toiq) este o trarspunere bruta din ebraicd;
unele manuscrise. tocmai din cauza opacitdiii acestui final de frazi, il disloci la
lnceputu| versetului urmAtor.
3,19 ,,soarta", gr. ouvcnn4pa: vide supra rcta la 2,14. a Evagrie (Schol. ad Ecl. 2l)
explici olJvdvfitpa ca soarta, ,,ceea ce li se intlimplA deopotrivd tuturor oamenilor, celor
drepii $i celor nedrepfi, cum ar fi: viafa" moartea, boal4 sanitatea bogdli4 saracia. pier-
derea mtdularelor, a sofiilor, a copiilor, a bunurilor". t ,,suflare": gr. trv€opo inseamna
deopotrivtr ,,suflare, sullu, vant, spirit, duh", Evagrie (scholia 22) fine se observe, cu
consecvente, cd ,,$i spiritul irafional (i cd,o'yoq Wtrl) este numit suflar€ (trv€opq)" - in
sensul pe care il explicase in scholia 10, de ,,spirif'.
3,20 Pasajul este un ecou al versetului 2,7 din Genezi, cu care arc in comun termenul

Xooq, ,,Frana"; vide fi Gen. 3,19, unde este'yi.
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4 I $i m-am intors eu ti am vazut
toate silniciile
care se fac sub soare;

$i iatd lacrimile celor siluili

$i nu este [nimeni] sa-i mangaie,
gi in mana celor ce-i siluiesc este puterea,

ti nu este [nimeni] s6-i mAngdie.
' 

$i i-am fericit eu pe cei morfi,
pe cei ce sunt de-acum morti, mai mult decat pe vii,
cdfi tr6iesc Ai acum.
3 Dar [mai] bine, 9i decAt unii, ii decet altii,

[o duce] acela care nici nu s-a nlscut,
care nu a v6zut fdptuirea cea rea
infaDtuitd sub soare.
4 

$i am vazut eu toata truda

ti toatd cutezanla fdptuirii,
cd aceasta este pizma unui om fala de aproapele siu;
gi aceasta chiar este deseftaciune fi oautare de vant.
5 Nechibzuitul igi incrucigeazd bralele
gi i;i mdnAnci din trup.

4,1 Perechea de verbe,,m-am intors $i am vdzut" (drdoteyo xoi €16ov) poate fi inle-
leasi ca o unitate: ,,qi am mai vazut", poate ca o revenire la €16ov din 3,22. Aceca$i
formuld apare gi mai departe, ln 4,7 9i 9,1I (aici insA ferd indicarea emfatica a persoanei
lnt6i). 'Enclp€o(D este folosit ca echivalare a ll'l,i tibh (care marcheazd continuar€a
actiunii indicate de verbul prec€dent); in Deut. 30,3 ttb, este r€dat adverbial prin tcdtltv,
,,din nou". AcelaSi verb grecesc fusese folosit, cu sensul slu intreg, in finalul versotului
1,6, pentru a sugera miqcarea circularl a vantului. a Substantivul ouKooqvdo (,,silni-
cie") fi cele doua participii - pasiv si activ - ale verbului corespunzitor, ouroosw60)
(,,a silui"), fac parte din vocabularul juridic si inseamnd in sens sfict ,,a denunta"; ulte-
rior sensul se lirgeste $i, pe directia semantici ,,a acuza", ,,a calomnia", ajunge si indice
orice act de nedreptate.
4,2 ,,am fericit": verbul dnsrv€iv (,,a elogia", ,,a sl[vi") esre echivalat ln Vulgata prin
laudare. Cf.4Mac. l,l0 (Enorveiv tor)q... coroeov6wqq).
4,4 ,,ca aceasta este": pronumele demonstrativ este in greace la genul neuhu, probabil nu
ln acord cu id not r"o, ,,faptuire", ci cu lntregul s€gm€nt anterior, prezentat c8 o situatic
generale.
4,5 Versetul paxe s[ fie reluarea unui proverb, in ebraica, fraza este nominal4 greaca
recurge aici la aoristul gnomic. t in LXX, asocierea substantivului oqpKq€ (pl.), ,,carne,/
trup", cu verbul €ooi€rv, ,,a menca", est€ adesca o aluzie la focul care mistuie victimele
sacrificate. ltide 1i Ps. 26.2: ls. 49,26.
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u Mai bun e cuprinsul unui pumn de rigaz
decat cuprinsul a doi pumni de trudd

fi de cautare de vant.
7 

$i m-am intors eu gi am vdzut degertdciune sub soare.
8 E 1cetel unul [singur] - 9i nu este un al doilea -

9i deiel nu are nici fiu Si nici ftate;

fi toate truda lui nu are capAt
gi ochiul nu i se umple de bogAlie.

$i pentru cine ma trudesc eu
gi md lipsesc de [traiul] cel bun?

9i aceasta chiar este de$eftaciune
qi framantare grea.
'[Mai] buni sunt doi decat unul [singur],
cici plata le este [mai] bun6 pentru truda lor.
r0 

9i de 1se-ntamplel se cadA, unul il ridicd pe cel de l6ngi el,

4,6 ,,pumn", gr.5pd6: cuvantul este relativ rar ln LXX (doar noutr atestdri) $i €src folosit
aici la singular pentru a traduce ebt. kaph (vide 3Rg. 17,12) ti la plural ca €chivalent al
ebr. fuoph"naym, desemnand cele doud maini gi ceca ce pot ele cuprinde (rtde Ex. 9,8);
6pquq insa, lnrudit cu el, face parte din vocabularul homeric $i functioneaza ca uniBre
de masur6. a Evagrie (scholia 27) ifi construie$te comentariul acestui verset pe o serie
de citate: Ps. 36,16; 83,1l; Prov. 15,11.29l'25,24; lCor. 1,20; 3,19.
4,8-12 Aceste cinci versete formeazd o progresie numerice, de Ia unu la trei (eiq, 6uo, rd
€vrptrov), ;i pot fi vazute in continuarea opoziii€i din versetul 4,6. An$rozie (Ep.
l'1,3.8;i De ihst. uirg.64.70,74\ dto interpretare hristologicdr ,,unicul" este Hristos, iar
,jntreitul" este Trinitatea incompos i tae natutae.
4,8 Fiecare stih al acestui vercet (in afard dc primul) incepe cu,,9i" (roi), care ritmeaz4
fra.i.a; J.L. Crenshaw (Ecclesiastes, OTL, 1988, p. ll0) remarca preponderenta mono-
silabicelor in textul ebraic, intr-o armonizare a formei cu confinutul. | ,,E [c6te] unul [...]
nu este un al doilea": cele doua verbc sunt plasate in pozitie forte, preceddnd subiectele.
I Am preluat aici din traducerea lui Gala Galaction sintagma ,,traiul cel bun" pentru
cryoor,toovn, ,,bunatatea", ,,cgea 0e este bun". a,,mtr lipsesc": /itt. ,,imi lipsesc sufletul".
r Evagrie (Sc&o/. ad Ecl. 28) nu inlelege numele de rudenie de aici in sens material, ci in
sens spiritual: ,,Vorbesc aici despre tatl 5i frate dupd inielesul Sqipturii, cdci friu bine cA
aceste afirmafii nu sunt valabile daca se aplici la fratii $i la tatii ldin lumea] simfurilor."
4,9 Formularea cste tipicA pentru exprimarea comparafiei (vide supra rcta la 2,24)i litt.
,,buni sunt doi, peste unul [singur]"; greaca pastreazd aici structura nominalA a frazei
ebraice, folosind adjectivul la masculin plural (cryoooi).
4,10 Fraza are o structura simgtricl, finalul reludnd termenii cu negafia p1. | ,,pe cel de
langA el": am tradus printr-o periAazd termenul p6ro1og, ,,asociat", ,,tovad;"; Symmachos
ll echivaleazd cu €toipoq. l,,vai": gr. ouot".
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dar vai de cel care e singur, cand [se intdmpli] si cad6
gi nu are pe r,n altul s6-l ridice.
" 

$i, cu adev6rat, daci dorm doi, au parte de cdldure;
d^ar unul singur cum sd se incdlzeascl?
'' 

$i dace poate fi rdpus unul singur,
cei doi vor sta [neclintili] dinaintea lui,

;i funia intreita nu se va rupe grabnic.
" 

[Mai] bun [este] un copil sixac Ai infelept
decdt un rege bltrdn 9i nechibzuit,
care nu mai $tie se ia seama;
ra cici [acela] va ie$i din temnita ca sA domneasctr,
chiar dacd in regatul sAu s-a nascut s6rac.
15 l-am vdzut pe toti cafi fiiesc

4,ll Verbul ,,a se incalzi" (eeppqivo; efu. EMl,o tusese folosit in 3Rg. t,1.2 lnh-o
referire la betranetea lui Solomon.
4,12 ,, dacA poate fi dpuJ', gr. €ov €rnrpmoroot: verbul este atestat numai aici in LXX;
verbul ebraic cAruia ii corcsptnde (tdqaph, ,,a copleqi") este folosit numai aici Si ln lov
15,24 (echivalat in greaca prin ror6lerv). s D,tagrie (Schol. ad Ecl.30) interpreteazi
cele trei personaje ale ve.setului in felul urmdtor: ,,Singuraticul care devine puternic €ste
Reul, dinaintea caruia stau cei doi, omul fi ingerul lui Dumnezeu." I Menfionarea funiei
lntreite €ste dificil de explicat; prezenla ei iiin Epopeea lui Ghilgamet (intr-un episod in
aare Chilgame$ ii €xplicd prietenului stru Enkidu ci ei impreund il por omori mai ulor pe
uria5ul Humbaba) poate sugera existenta unui vechi proverb oriental. Adjectivul Evrpwoq
€ste un hapax ln LXX, in vreme ce echivalentul ebraic (paxticipiu pdal al verbului ttD
cste bine atestat: verbul este tradus prin rprpepi.(etv in Deut. 19,3.
4,13 Ebr. yeledh este echivalat prin nolq, ,,copil", ,,baiat", la inceputul versetului li prin
veqvi.oKoq, ,,tinerel", in v. 15. I ,,si ia seama": numai aici este folosit verbulnpoo€I€rv
ca echivalent al ebt. hizzahAr,,,sd se lase prgvenit". Editorul BA face o trimiter€ la
utilizirile verbului in Deuteronom (v,de nota la Deut. 4,9).
4,14 ,,temnild"r gr. oirog t6v 6eopiov, /rtt. ,,casa celor lnlAntuiti', semitism. t in
Targum qi MidraS versetul e interpr€tat ca o aluzie la istoria lui losif (Gen. 4l). Unii
comentatori modemi ved in tot pasajul 14-16 o aluzie la succasiunea regilor sel€ucizi. a
Temnila este, in scholia 33 a lui Evagrie, ,,lumea sensibila in care (fiecare e legat cu
lan{uri de propriilc sale pacate)) [Prov. 5,22]".
4,15 ,,cu tinerelul - cal de-al doilea...", gr. 1retq ro0 veovioxoo toO 6eordpo!: nume-
ralul poate fi legat de socfiunea precedentd (4,7-12), dar sensul este destul de obscur. J.
L. Crenshaw (Eccleflarter, OTL, 1988, pp. I l3-l l4) cite$te pasajul ca o referire la lirul
nelntrerupt de evenimente care fac€ ca fiecaxe sd fie pand la urma inlocuit de un altul. t
Exegeza creltini (Catena Hauniensis) interpreteazi fraza 4,15-16 ca o opozilie inhe
Adam, cel dint.lti, fi Hristos, cel de-al doilea.

545



ECLEZTASTUL 4.5

gi umbl6 sub soare
cu tinerelul - cel de-al doilea -.

care va sta in locul lui,
16 

[9i] nu este capit pentru poporul lntreg,
pentru tofi cati s-au nascut inaintea lor;
cu adevArat cei de pe urme nu se vor bucura de el;
cici Si aceasta chiar este deseftAciune $i cdutare de vdnt.
" Ai grijd la pasul cu care intri in casa lui Dumnezeu
9i [te afli] aproape ca str asculli:

[sd fie] mai presus de darul nechibzuililor prinosul tdu,
cici [ei] nu au gtiinfA de [ce inseamnd] a face rlu.

5 ' Nu te n6pusti cu gura
gi inima nu 1i-o zori
sA scoate weo vorbl in fata lui Dumnezeu;
c6ci Dumnezeu este in cer, iar tu - pe pamant,
de aceea vorbele tale si rdmdnd pujine.
' CAci visul se napte in prisos de frAmantare
gi glasul nechibzuitului in prisos de vorbe.

4,17 ,,Ai grijd la pasul...", gr. Qul,o(ov rri6d: expresia este unic[ ?n LXX. a ,,aproape ca
sA asculfi": folosirea prepozifionala a adverbului a.yylg cu un infinitiv este atesratA la
Platon. Este neclar raportul acestei expresii cu segmentele precedente ale liazei: se poat€
alla in coordonare cu relativa (li atunci se justificd intregiroa prin ,,[te afli]") sau cu
principala (impLrndnd o intregire de tipul: ,,[alaz[-te]"). a l7b-d in TMr ,,Apropie-te sl
ascul{i mai degrabd decat sA aducijertfa smintitilor, cdci ci nu ltiu cA fac rlrtnu Stiu niai
mdcar se faca rau."
5,1 ,,Nu te nepusti": traducerca ebr. Bill prin one66erv indici un sens terziu al radica-
lului ebraic, la fel ca maijos, v. 7,9. t Separarca spafialt (,,Dumnezeu... in ccr, iar tu -
pe ptrmant") este o atirmatie care s€ opune ideii din Deut. 4,39. Chiar dactr sunt folositc
acelea$i compl€mente (iv tQ o1rpov@; dni Tflq nq), ln pasajul deuteronomic omni-
prezenfa lui Dumnezeu este subliniat[ de adverbele &vot (,,sus") 9ir<oro (,jos"); traditia
manusc sd a Ecleziastului atestil pa4ial includerea acestor preverb€ ln verset: iw(o apare
in Codex Vaticanus, iar xdro, in Sinaiticus. a Cumpanirea severa a vorbelor estg un
motiv recurent al c64ilor sapien{iale (vde supra 1,8;3,1; Prov.20,25:.29,20).
5,2,,visul", gr. dv{rwov: termenul are o hcarcAtura negativtr, din cauz3 contoxtului. t
E'tagie (Schol. ad Ecl.35) fac€ aluzie la Mt. 26,41 $i obsorvtr c[ ,,somnul spiritului
rational este ignoranfa 5i rlul (&voro roi rorio)". I Rahlfs acceptd conjeatura lui Grabe
(aepronoopoq,,,fremantare"), lmpotriva mtuturiei celor trei manuscrise importante
(r!€rpoop6q. ,,incercare"). a,,prisos"; gr. nl,iooq, ,,plinltate", ,,abundenlA", ,,bellug",

j
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3 Cum [std scris]: cend ii lagaduietti lui Dumnezeu o fagaduinftr,
nu pregeta sA o implinetti;
caci nu este voinfd la nechibzuifi,

[dar tu] pe toate implineqte-le, daca ai f6g[duit.
' Mai bine este si nu frgdduiegti
decat sa fagaduiegti li sA nu implinegti.
5 Nu-1i ldsa gura s5-1i impinga trupul in gre$eal6
gi nu spune in fata lui Dumnezeu ce,Negtiinli a fost!"
ca sd nu se minie Dumnezeu asupra glasului tdu
gi sd nimiceascd fEptuirile mdinilor tale.
6 Caci in prisos de vise sunt gi degerticiuni gi vorbe multe;
iar [tu] de Dumnezeu sA ai irica.
7 DacAvezi silnicia asupra celui slrac ;;i urgisirea judecAtii $i a dreptttii
in larA, nu te mira de faptul acesta:
clci un mai-mare il pdzeqte de sus pe [alt] mai-mare,
gi mai-mari sunt [$i] peste acestia.
o lar folosul pimintului este pentru oricine:

5J Conjunctia de comparatie Kood)q (prin care a fost echivalat ebr. *a dfel.) introduce
un citat din Deut. 23,22, car€, la nivelul termenilor, este exact, dar este o aproximatie ca
optiuni morfo-sintactice. a 3c ln TM: ,,nu este bunavoinld pentru nechibzuifi" (,d estl
Dumnezeu ii pedepsc9tc pe cei care nu-$i lin jurAmiintul). in LXX e descrisa starea psihicd
a nechibzuifilor, lipsili de vointa de a inftptui ce au fagdduit. a Finalul versetului a fost
editat de Rahlfs pe baza emendarii lui A. Klostermann (cu o trimitere la E. Klostermann,
De libri Coheleth versione Alerandrina, 1892, p. 44), care propune reconstituirea unuiorlv
(marca obi$nuittr de redare in greaca a particulei 'at, din TM, funclionand ca marctr a
acuzativului) acolo unde c€le hei manuscrise (A, B, S) au ot oiv; deosebirea este justifi-
cati de o vocalizare diferittr atextuluiebraic (pronumele de persoana a do]uafrirld, 'a ah).
5,4 t/ide episodul fegAduinfei lui lephtae (Jud. I1,30-40) o figeduinf{ impliniti, dar
care a insemnat pentru el sacrificarea unicei fiice.
5,5 Utilizarea tranzitivd cu valoare factitiva a verbului 4qrqpraverv (,,a lmpinge ln
greFald") este proprie pentru LXX; in 3Rg. Si 4Rg. cste recurentd expresia eqllpdp€
rov lopofl,, ,,1-a lmpins pe lsrael in gregealt'. | ,,in fafa lui Dumnezeu": TM are ,,in fata
tdmisului" (id esr: a ingerului sau preotului cdruia omul i se adresa pcntru gre$elile
comise din neblgare de seamd cl Lev.4,13 ;iurm.).
5,6 Manuscrisele au in prima parte a versetului trei substantive la genitiv plural,
subordonate toate lui ni,iooq, ,,prisos": gorototlporv roi 1"6yov roM(iv. a Dou[ din
cele trei manuscrise de bazd au o!, ,,tu", fata de ouv lrdv oedv], aota accusatiui.
5,1 ,,silnicia": vide supra nota la 4,1.
5,8 Manuscrisele plaseazi primele trei cuvinte ale acestui vgrsot in incheierea celui
precedent. I{ahlfs respectd TM in divizarea 5,7-8. | ,,pentru oricinc": se poate infelege li
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rege leste] peste ogorul lucrat.
e Cel ce iubegte argintul nu se va umple de argint;
gi cine 9i-a iubit rodul in prisosul lui?

$i aceasta chiar este deterteciune.
t0 in prisos de bun6tafi vor prisosi cei care si Ie mln6nce;

$i care este cutezanla celui [aflat] l6ng6 ele
dacd nu sd le vadd cu ochii?
rl Dulce este somnul robului,
fie cd mdndnci putin sau mult;
dar pe cel indestulat de prisos
nimic nu-l lasd sd adoarm6.
12 Mai este un betegug, pe care l-am vdzut sub soare:
bogAfia pe care [o line] sub pazi cel [ce-i st6] al6turi, spre riul siu;
13 

9i va pieri bogdlia acee4 in grea frimd.ntare,
gi va avea un fiu gi-n m6.na lui nimic nu va fi.
ra Aga cum a iegit, gol, din pdntecele mamei sale,
se va intoarce sA plece cum a venit
qi nimic nu va primi din huda lui,
ca sd duci in mdni.

,,in orice privinF". a Cei trei termeni - pimdntul, regele gi ogorul - desemneaztr rega-
litatea. Pasajul €ste insi obscur, mai cu seama in final. in aceasta traducere greceasci a
unui pasaj ebraic dificil, comentatorii au intrezArit o aluzie la reforma agrarl lnceputa de
Ptolemeu [, care avea ca obiect terenurile regale. Traducltorii dupi TM suplinesc de
obicei ceva de tipul ,,regele este tributaf pimantului lucrat" sau ,,regelg este de folos
unei ftui cu ogoare lucrate". I Evagrie (Scholiile, ad loc.) pune in paralel pasajul din
Mt. 13,38:o 6e cryp6q 6oTr,v 6 r<6o1roq, ,,iar ogorul este lumea".
5,9,,Argintul" (qpTuprov) este in greaca un temen cu sens ambiguu, care desemneazl
deopotriva materia fi moneda, banii. a 9b in TM: ,,fi cinc iubeste bel$ugul nu are folov
vcnit din el."
5,10 ,,cutezanfa": vide 2,21. a ,,[aflatl l6nga": g. o rop'cdr4q corespunde ebt. ba'al,
,,stdpAn". t l0b in TMt ,,care e folosul stapanului lor."
5,llc-d in IM: ,,prisosul celui indestulat nu-l lasi sA doarmd."
5,12 ,,bete$ug": ebr. A2rd& este tradus aici in greacd prin opp<ootio, iar verbul echival€nt
este ddpoor€iv; in Gen. 48,1 li lRg. 19,14; 30,13, verbul era tradus prin dvoll€iv, iar
in Deut. 28,61 substantivul este tradus prin pc),oxio, ,,sldbiciune".
5,14 Cf. Io\ l,2l;3,11.16.1 Evagrie (Scrol ad Ecl.4l) cit€azd lov 1,21, cu toate ci
cele doud pasaje au infelesuri opuse: ,,lov, ca unul ce era drcpt, s-a lndepfutat gol de r6u
$i de ticelo$ie (noqptq); [omul] ac€sta insr" care a venit pe lume insofit de n€giinfa
(dryvoto), se va duce tot cu ea."

I
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15 
$i acesta este cu adevirat un beteiug greu;

dupd cum a venit, aga se va Si duce,
gi ce folos are din ce trudegte in vint?
16 gi toate zilele cu adevarat si [e duce] in intuneric $ijale
;i manie multa $i betegug Si fiere.
" lata ce am vazut eu cd este bine, ctr este frumos:
s6 mtrndnce qi sd bea

$i sa vada bunatatea
in toate truda lui
cu care se trudegte sub soare,
in numirul zilelor vielii lui,
cdte i le-a dat Dumnezeul
ceci aceasta este partea lul.
l8 

$i cu adevarat tot omul clruia Dumnezeu i-a dat
bogetie pi avere Si li ingaduie
sd mtrnance din ea $i se-Si ia partea

li sA se veseleasca in truda lui,
aceasta este un dar de la Dumnezeu.
le Ceci nu l9i va aminti multe in zilele vielii lui;
clci Dumnezeu i-a dat frdmnntdri in veselia inimii lui.

6 I Este un rau pe care l-am vizut sub soare,
gi mare este el asupra oamenilor:
2 un om cfuuia Dumnezeu ii va da
bogi{ie gi avere gi faiml,

5,15 in acest verset si ln 11,4, et{q. fiah (,,vAnt") este tradus prin &vepoq $i nu prin
rve0po, iar el-g iiv€ttov functioneaze ca o expresie idiomatic[ lnsemnend ,,pe nimic".
Expresia ,,trudegte in vent" (Fo1o€i €iq tiv€Fov) este, de altfb!, o reformulare a
sintagmei emblematice pentru Ecleziast, npoqfpEorq nveopotoq.
5,17 ,,partea", gr. [6prq vide nota \a2,10.
5,18 ,dar de la Dumnezgu"i vide supra notala 3,13.
5,19,,i-a dat fr[mdntiri": /rlr. ,,1-a tulburat", ,,1-a fdcut si simti framantari" (reprotfr).
Folosirea acestui v€rb ca pr€dicat al subiectului ,,Dumnezeu" este dificild; Targumul a
atenuat construclia transformdnd-o in pasiv. Verbul corespunzetor din TM inseamnd ,,a
raspundo", dar gi ,,a necdji". Traducatorii inleleg, de obicei, ,,Dumnezeu li ocupi inima
cu bucurie".
6,2 Printr-un anacolut, nominativul ,,un om" (tidp), de la lnceputul versetului, ostc
reluat ca pronume in cazul dativ (,,Iui", out@).

549
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gi caruia sufletul nu-i mai t'injegte
dupd nimic din c6te a poftit,
gi Dumnezeu nu-i va ingddui si se infrupte din ce are,
clci un om strAin se va infrupta.
Aceasta defertdciune este, ;i beteiug r6u.
3 

$i dac6 un om va zimisli de o sutA de ori ti va trdi ani mulli,

9i bogat ii va fi [numarul] de zile al anilor,
dar sufletul nu i se va umple de bine

ti, cu adevArat, nu va avea parte de un morme ,
[atunci] am zis: mai bun decat el este o steryituri,
{ cdci [el] in degertdciune a venit 9i in intuneric pleacA,
iar numele ii va sta ascuns in intuneric;
5 gi, cu adevirat, el n-a vAzut soarele 9i nu l-a cunoscut,
iar [stArpitura] are parte de mai multA odihnA decat acesta.
6 gi dacd a treit vremi de mii de ani

9i binele nu l-a v\zrlt,
oare nu intr-un fsingur] loc se duc toate?
7 Toal6 truda omului [ajungel in gura lui,
dar sufletul nu i se indestuleazd.
E Cdci ce folos are inteleptul faf6 de necbibzuit?
Pentru ca slracul $tie sa umble in fala vietii.

6,3,de o suttr de ori", gr. Erot6v: numeralul are valoare adverbiall aici, nefiind insolit
de nici un determinant; expresia poate fi echivalati 9i prin: ,,a adus pe lume o suttr lde
fii1". Verbul'yewdv mai este folosit fara complinire ln Gen. 5,3, | ,,bine": vide supro
nota la 4,8. a ,,starpiturd", gr. Exrp<4ro, litl. ,,a\orton": mai apare doar de douA ori in
LXX (Num. 12,12 fi Iov 3,l3); cste folosit insd pentru a ech ivala termeni ebraici diferili:
nd phe I aici $ in lov , mtl, in Numeri i.
6,4 Cele trei verbe (rjl,oev, nopeueror, Kql,loolo€rar) corespund calor trei paliere
temporaler trecut, prezent $i viitor: sunt similare pasajele 1,9 $i 3, l5.
6,5 ,,odihn6", gr. <rvcncruorq: aceasta este forma pe care o editeaztr Rahlfs, impotriva
mdrturiilor codicelor, care dau aici pluralul ovonouoe4.
6,6,,vremi de mii de ani", gr. 1 ,irov Stoiv ro066or.rq: Kd0o6oq este rar folosit ln LXX,
de doud ori in Ecl. (aici qi 7,22: ,de mult€ ori") $i in lEzr. 2,18; mai este atestat ln 3Rg,
9,25, intr-un pasaj din recensio Origenis, pe care Rahlfs 1l editeazA ln subsolul paginii,
unde se referd la cele trei serbdtori la care paxticipd Solomon.
6,7 Catena HauniensrJ interpreteazd versetul ca ilustrare a celor douA aspecte ale viclii
hulpavului: aspectul comic, pentru ce nu inceteaza se mtrnence, $i aspectul tragic, dat dc
imposibilitatea de a ajunge la safietate.

{
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e Mai bun e ce vAd ochii decdt ce purcede cdtre suflet,
$^i aceasta chiar e de;endciune li cdurare de vdnt.
'" Dacd ceva a lost, numele i-a si fost rostit
gi s-a cunoscut ce este omul
gi nu va putea sd se judece cu cineva mai pulemic decat el;
" cdci sunt vorbe multe care sporesc degertdciunea.
Ce folos are omul?
12 Caci cine oare a aflat ce este bun pentru om in viali,
in num6rul zilelor din viala lui de degertdciune?
$i in umbri le-a implinit;
cAci cine ii va da de vesle omului
ce va fi dupd el sub soare?

7 I Un nume bun este mai presus decdt untdelemnul cel bun

6,9 Evag e il citeaza ln comentariul s6u (Scliol. od Ecl.50) pe Symmachos: ,,esrc mal
bine sa prive$ti cetre viitor decat $ te bucuri dc pr€z€nt',; paul Gdhin observtr insA,
lntr-o notd ad locum, c5. fraza are un inteles diferit la Symmachos: ,,Est€ mai bine sA
prevezi decet sA umbli dupA bunul plac" (la fel in comentariul lui leronim: merrrr.esr
prouidere, quam ambulare, ut libet).
6,10 ,,omul": atat termenul grecesc (&v0prrnrog), c6t !i cel ebraic (,Adralr) sunt folositi
aici fdrd articol (situatie neobi$nuitl pentru Ecl.); tocmai de acee4 unii exegeti ai TM au
sugerat interpretarea termenului ca nume propriu, Adam.
6,12 ,,in umbrd", gr. €v oKro: TM axe aici ,,ca umbra"; deosebirea provine dintr-o lecturl
diferita, provocata de confizia betly'kaph.leronim ii Vulgata se sprijina pe textul ebraic:
elfaciel ess quasi umbram, respectiv: et tempore quod uelut umbra praeteit.
7,1 Rahlfs (li BA) respecti numerotarea din Biblia Hebraica Stuttgartelsja, Codex Vaticanus
ins6 (precum ii Targumul, !i leronim) plaseaza lnceputul capitolului al $apt€lea la 6,1 lb
(d rr€prooov rO ov0pdmqr), ceea ce implica un decalaj in numerotarea ulterioard. I Greaca
nu poate reproduce jocul de cuvinte din ebraictr: temer, ,,untdelemn,', ti tgrn, ,,nume,,.
Symmachos recurge la o formula eleganrd (undp pupov eixifeq, ,,fmai mult] decat o mi-
reasma pfacuta"), atrig6ndu-$i elogiul lui leronim: Symfiachus perspicue interprer\rus
est. , Evagtie (Schol. ad Ecl.) comenteazl versetult ,,Numele nu sunt prin natura lor nici
bune, nici rele, cdci suot alcatuite din felurite litere si nici o lit€rd nu este bund sau rea.
Aplicate unor reditati bune, sunt numite bune, [aplicare] unor realitifi rel€, [sunt numite]
rele. Aici, aSadax, (numele cel buD) desemneazA o realitate bune, iar Solomon nu numesr€
(bunb) nici o realitate qeati, ci doar virtutea li ttiinfa lui Dumnezeu. Untdelemnul, apoi,
desemneazA pldcerile trupe$ti, care le par bune celor ce trdicsc ln pllceri. Se dtr numelc
de <bine> uneori dupa natur6, cum este p€ntru virtute, alteori dupd unele lparticularit[li],
cum cste pentru aur $i argint. In felul acesta, cal bogat ;i-a primit bunurile in timpul
vi€fii, iar (LazAr, de asemenea" [e-a primit] p€ cele rele) [Lc. 16,25].',

) ! l
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9i ziua mo4ii e mai presus decat ziua na$terii.
' 

JMuil bine este si pornegti catre o casa a plangerii
decdt s6 pomeqti catre o casa de petrecere,
fiindca acesta este sfiirqitul oricSrui om
iar cel viu [o] va pune la inimd.
3 

[Mai] buna este mania decat rasul,
c6ci, in ur6lirea chipului, inima se va face mai bun6.
a lnima inleleplilor [este] in casa pldngerii,
iar inima nechibzuililor - in casa veseliei.
5 

1Mail bine este sa asculli dojana unui intelept
decdt [si fii] un om ce ascultd cdntarea nechibzuililor.
u Caci precrm e pAraitul mdr6cinilor sub cildare
a;i este si r6sul nechibzuililor;
gi aceasta chiar este deiertaciune.
t c6ci silnicia il smintegte pe intelept

li li spulbera vlaga inimii.
" 

[Mai] bun e cuvdntul de lncheiere decdt cel de inceput,

7,2 ,,casl a plang€rii", gr. olroq ndveooq: /tr. ,,casd a doliului"; expresia (reluata mai
jos, in vers€tul 4) este un calc pentru bhAyth 'ebhel (tot ̂ $ cum oiroq rotou, .,casd de
petrecere", /itr. ,,cas[ de biut", este un calc pentru beyth mis'teh, iar la v. 4 oirog
euqpooirng: ,,casa veseliei" calchiaz' e*. beyth iim" kar). Targumul la Qoheleth in.ter-
preteazd prima sintagmd ca pe o aluzie la distrugerea Templului. a 2d ln TMi ,,fi cel viu
trebuie sd ii-o puna la inime" (ld erl: omul trebuie sA dea atenfie mai ales sllL$itului
viefii). Editia Rahlfs merge ln acelagi sens; BA interpreteazi insi, pe baza celor trei
mfiuscrise unciale,,,iar cel viu igi va pune binele la inima", perand a pune accent mai
degrabl pe cele bune ale viefii.
7J ,,mAnia": TM are,,supararca". a 3b $i tn TM textul e dificil; ideea pare a fi: sub un
chip intristat se poate ascunde o inimd buntveselA.
7,6 Textul ebraic of€ra din nou o pereche d9 cuvinte cu sonoriteti asemanltoare, pc care
greaca nu le poate reproduce: sttm (,,maricirli") ii ri/ (,.cdldare"); acesta din urml poatc
fi deopotriva un ecou al vers€tului precedent: {ir, ,,cantarea".
7,7 ,,silnicia": gr. o,l)r(oOov, iq; vide supra nota la 4,1. Aici tarmenul pdstreazi mult din
sensul sau vechi, de,,acuza[ie", ,,calomnie". |,,vlaga": euioviq; Codex Vaticanus are
lns{ aici€iry6v€1d (,,noblete"). a 7b ln TM: ,.iar un dar (= mita) stricd inima/mintea."
7,8 ,,cuvantul de incheiere", gr. eo766n1 l,oT@v: /tr. ,,incheierea discursuriloc'. Opliunea
pentru o forml de feminin a adiectivului 6olq1oq (in ebraic[, 'aAarilh, substantiv
feminin, tradus in ljeut. I l,l2 prin o!vr6l"€ro) ar putea fi explicatd prin opozifia faF de
o0(rl (,,inceput"), substantiv feminin. Vide infra v. 10,13, unde celc doud expresii sunt
folosite in alt context. A6'ytx, la r6ndul seu, prezintd o surprinzdtoare forma de plural:

.  : - . i i : : . . , .  -
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[mai] bun este [omul] lndelung rabdator decat cel trufa$ cu duhul.
e Nu te grabi si te aprinzi de mAnie in duh,
cici mAnia se odihnegte la s6nul nechibzuifilor.
r0 Nu zice: ..Cum se face cd zilele de altadatA erau mai bune decet cele

de acum?",
caci nu cu inlelepciune te-ai intrebat una ca aceasta.
rr Bund este inlelepciunea laolalti cu o mogtenire

9i le este de folos celor ce privesc la soare;
l2 caci, la umbra ei, inlelepciunea este ca umbra argintului,

iar folosul [pe care-l aduce] cunoaSterea inlelepciunii

ii va da viald celui ce-i st6 al6turi.
lr Ia seama la faptuirile lui Dumnezeu:
cAci cine va putea sd-l indrepte
pe cel pe care Dumnezeu l-a sfiambat?
la in ziua traiului bun trdieste in bine,
iar in ziua necazului ia seama:
cu adevdrat, un lucru bine potrivit cu celalalt
le-a facut Dumnezeu anume a9a,
ca sd nu afle omul nimic [din ce va fi] dupi el.

TM are dAbhA\ ,,cuvent", ,,lucru" (singular) Editorul BA dd ca explicatie probabill

dublarea la copiere a prepozifiei ufindtoare, mem, care put€a conduce la citirea falsl a

unui d bhaim, formd de plural, a Evagrie (Scr' ad Ecl.57) comenteazd prima parte a

versetului cu o aluzio la Rom. 2,13: ,,Mai bine este sd implinetti Legea decet sd auzi

L€gea- Ceci primele cuvinte sunt numite cuvinte de invafitura, in vreme ce cuvintele de

lncheiere sunt numite cuvinte ale faptelor." a,,[omul] indelung rabdator": FqKp60lpoq
(,,spirit cuprinzator") . TM are 'erekh-riah, litt ,,l:]'Jx,g la duh/spirit", care e simetric cu

celclalte doub construclii care au in componenta ,,duh".
7,1I .,mo$tenire", gr. rl.qpo6ooio; Midral Rabbah lnielege prin aceasul mo$enire lnle-

lepciunea transmisa sub forma Legii lui Moise. leronim face insi o apropiere de filozo-

{ia lui Seneca (e.g. Ad Lucilium,5 9i 6): acesta nu considera ca lntelepciunea fi bogAlia

sunt incomDatibile.
7,12 ,,la umbra... ca umbra", gr. dv orrQ... drq oKrd: aceea5i confuzie beth/kaph, aaln v

6,12 (,,ca o umbr["). TM are: ,,la umbra lnfelepciunii este [ca] la umbra argintului".

?,13-14 Traditia manuscrisd prezinti unele inconsecvente ln plasarea 9i repetarea - o

dati sau de doua ori - a lui i66, ,,priveqte", ,,iata" tradus aici prin ,,ia seama".

7,14 ,Jraiului bun": crycorrpuvn, ide supru nota la 4,8. i ,,necaz": KaKio. | ,,un lucru

bine potrivit cu celelalt": gr. Ioito dipQovov 'roixq, Iitt ,,un lucru ln armonie cu un

altul". a Am tradus prin ,,anume aqa" segmentul repi lcfllfu (/,t/. ,,in privinla vorbei",

,,in [aceste] subiecte/domenii/chestiuni"); vezi li nota 8,2
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l5 Pe toate le-am v[zut in zilele desertdciunii mele:
este cate un om drept care piere cu dreptatea lui
gi este cdte un nelegiuit care ddinuie cu rautatea lui.
'' Nu fi drept peste mdsure
gi nu te intrece in intelepciune, ca nu cumva sA-ti iegi din fire.
" Nu fi nelegiuit peste mdsurd qi nu te invartofa,
ca sA nu mori inainte de vremea ta.
l8 Bine este si te tii de aceasta-
dar sA nu-fi iei mdna de la aceea,
ceci cel care se teme de Dumnezeu pe toate le scoate la caD6t.
rq inlelepciunea ii vine intr-ajutor inleleptului

7,15 ,,nefegiuitul", daefig: vide infra (7,17) verbul corespunzAtor qo€ biv. I Evagrie
(Schol. ad Ec l. 62) citeazd aici Ps. '12,2-3.

7,16 ,,Nu fi drept pesle masura", gr. gi1 yivou 6trcrog no,{6, litt. ,,... foarte drept,'.
lndemnul este interpretat diferitr Midra$ Rabbah gloseazA ,,nu fi mai drept decet
Creatorul tau"; Targumul deceleazi un indemn la o purtare milostivA. Tradifia patristici
asociazd veNetul cu conceptul virtulii bine mAsuratc: Origen, comentand Deut. 16,20,
citeazi acest pasaj; vide gi Ambrozie, De paenitentia l,2 (noti iustus esse nimium). a
,,si-[i ieqi din fire": verbul dKn],rlooerv (,,a abate din drum printr-o lovitur6,', .,a;oca",
,,a lmpietri de spaimtuluife", ,,a deveni confuz") este lblosit numai in cdrtile de dat[
tarzie afe LXX (inf. 13,4; 2Mac. 1,12;4Mac.8,4: t7,16) $i in NT. Aquita introduce
termenul in-Pentateuh (Gen. 27,33), in Regi (lRg. 4,13; 13,7; 16,4; 21 ,t: 28,5) $i ln
Deut. 4,16. In limba clasica, verbul indica o spaimd paralizanta.
7,17 ,,nu te invAnota": gr. pit,yivo! oK^lp6q, /irr. ,,nu dev€ni feapdnhigid"; greaca ofer6
aici o traducere nea$eptat6, datoratd probabil unei lecturi difeiite: echivalenla obifnuite
pentru ebr. sa*lal (,.neghiob") este dr$p(ov, aici lnsd puncrul de pornire pare a fi o
translite.are a radicalului ebraic.l,(1,. a,,lnainte de vremca ta": €v o0 Kflp(i oo!, /l/r.
,,[cand nu este] vrcmea [cuvenita] pentru tine". Expresia greceasca plaseaztr intr-o
pozifie neobifnuita negafia, sub influen(a textului ebraic.
7,18 ,,sA nu-[i iei mana", gr. Fil qvfr€ rnv t€lpd oou: textul editat de Rahlfs esre diferit
de cel atestat de traditia manuscrisa $i se inremeiazA pe codicele latineqti gi pe TM
(Nnld. tradus in alte pasaje prin oqilpt,,,a ldsa": 2,18; 5,1 l; 10,4; l l ,6). Cele trei
manuscrise importantc au aici pilptovr;q, ,,nu te spurca", ,,nu te pangdri"; pasajul r€pre-
zint[ o indepertare imponanta fafa de TM, confirmatd insi de Papyrus Bilinguis l, de
Catena Triun Patrum gi de prezenia in glosa lui Grigore Taumaturgul a acestui termen
(r<iv optovtcov).
7,19 Verbul futpeiv (,,a veni in ajutoi') corespunde lecturii ,zR e textului ebraic, faE
de 'ZZ, aarc implica fo4a Si este tradus prin Kpmoroov in Jud. 3,10 (,,Si mena lui a fost
puternicd asupra...").4 Editorul BA considcrl ci mentiunea,,zece malmari" (6€Ko
EEolorq(ovro4) porte fi o aluzie la o realitate politict atestattr de Flavius losephus,
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mai mult dec6t z€ce mai-mari care sunt intr-o cetate;20 cici nu este pe pdmant om drept
care sd facd bine gi sA nu gregeascd.
'' 

$i,.cu adevArat, toate vorbele pe care le vor spune [oamenii]
nu ti le pune la inimA.
ca sA nu-l auzi pe robul t6u vorbindu-te de r6u," cdci cel mai adesea te vei impovera
9i de multe ori i1i vei innegura inima,
incat ii tu ii vei vorbi de r6u pe ceilal{i." Acestea toate le-am incercat cu inlelepciunea;
arn zis:,,Voi fi un ingelept,';
" dar ea s-a indepArtat de mine, departe de ce er4
iar addncimea din addnc - cine o va afla?25 Am dat roata, eu gi inima me4 ca sa capAt cunoasterea,
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Antiquitates ludaicqe, ){X,8,ll: evreii din lerusalim au bbtinut permisiunea de a-li
trimite zece reprezentanli (rotg lpri"roug 6€Ks) la lmpAratul Nero, pentru a proresm
lmpotriva unei construclii a regelui Agrippa. comentatorii rM amintesc de cel zece
maglstrafi care administrau cetdtile grece$ti.
7,22 Rahlfs noteazd cA primele doul propozifii sunt o dublare a textului ebraic (2212
sunt duae interpretationes eiusdem textus). Ultima parte a vers€tului prezintd humcroasc
variante ln manuscrise. t,,iti v€i innegura inima,': gr. xortiaer" roidiov oou, lirr. ,Jfivei inrai/strica,/otrdvi inima".
7,23.,,Voi fi un infelept": toototlloopqtj verbul €ste folosit absolut, la pastv; yide
folosirea absolutd a unui verb cu infeles opus (gcroro0ooot) in cd4ile Regiloi 1e.g. I Rg.
13,13: Mepotoi.to,ror oot, ,,'fe-ai purtat ca un smintit',).
7,24,.s-a indepdnat... departe": gr. ipcrpuvo1... porpov. t,,de ce sra,,: s_ar purea
interpreta Si ,,de ce eram', (ca in BA), rlar, in general, in greaca biblici frv a ramas spe_
cializat pentru pers. a III-a. Stihul ar putea insgmna cd inlelepciunea este mai rracc€sF
bild decat trecutul care nu mai exisfi (qt Iov 2g). TM are: ,,Departe este ceea ce a venit
la existenld $i adanc adanc,,- ceea ce ar insemna ce realitat€a profundtr ii scapA chiar liinf€leptului Si e cunoscutd numai de Dumnezeu (c/ TOB, nota ad loc.). t,,uOan"irnru
din adanc", gr. 0o0l pdeoq: greaca echivaleazI printr_o construclie adjectivisuOstantiv
repetifia adjectivului' Amoq din t.,xtr.l ebrcic.
7,25 ,,socoteala": gr. Viooq (,,vot',, /,r. piet cica folosite ca vot), termen propnu
institutiilor cetatii grecefti. D, Sperbcr (l Dictionary ofcreek aad La'ttn Legal Ternu in
Rabbinic Literature, lerusalim, 19g4, p. 150) semnaleazd prezenfa term;urur prrps,
transliterate din greaci, avand lnfelesul de,,vot de condamnare,,. in llnc1ie de folosirea
pietricelei, cuvantul poate ins€mna gi ,,caicul,', ,,socoteali exacte,,, ,,bilanf,,. Aquila tiSymmachos au aicii"oyro[6g, ca la v. 27, care traduce cxact ebr. he,-" bak, ,,ly,coteald- , a
,,lnvartosarea": oKl,rfp to, (vide supra'1,17). Cele trei mari rnunur"iir", precum 9i traOilia
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sA cercetez ti se caut lnt€lepciunea li socoteald,
si cunosc neghiobia nelegiuitului
gi invarto$area gi sminteala.
26 

9i am aflat eu [c6] mai amari dec6t moartea

[estel femeia care-i mreajS.
inima ei e nivod,
laluri sunt bralele ei;
cel bun in fala lui Dumnezeu va gasi scApare de ea,
iar pdcitosul i se va prinde [in plasS].
'' IaEta, aceasta am aflat, azis Ecleziastul,
una cate una fle-am cercetat] sI le aflu rostul,
28 pe care sufletul meu l-a tot cautat ti nu l-a gdsit;
un om * unul singur - dintr-o mie am aflat,
dar o femeie intre toate nu am gdsit.
2e in afare de aceasta, iata ce am gdsit: ce l-a fdcut Dumnezeu
pe om drept,
dar [oamenii] au cAuiat rosturi multe.

patristica, at€stA aici termenul dl'.npio, ,,tumult". Rahlfs prefera instr varianta prezenttr
in puiine codice (oK- 1'afd de o,(-); TM arc aici sikh'lith, ,,prostic, neghiobie", echivalat
diferit in grcaca: rr€proopd (2,3), @pooovyt (10,1), repr$epeio ( 10,13).
7,26 Pasajul, care a provocat com€ntairii asupra s€ntimentelor misogine din Ecleziast (cu
paralele in Proverbe gi inlelepciunea lui lisus Sirah), defincgte femeia prin trei termeni,
tofi la plural: oqpel)porc (,,mreje"), ocrlrlvqt (,,navoad€"), 6€dpoi (,,laluri, legituri").
insd o privire mai atenta arau cA e vorba numai de femeia care este corupdtoare, autorii
av6nd grijd se contracareze aceasta imagine: in Ecleziast se recomanda fidelitatea fa{i dc

,,femeia iubitd" (9,9), ii in Sirah, faF dc ,,sotia in[eleaptl ti bunn" (7,19), iar in Proverbe
(31,10-31) Si Sirah (26,1-4) intalnim elogiul ,,femeii barbatoase".
7,27 ,,a zis Ecleziastul"r ln TM, verbul are fbrma de feminin, spre deosebire de pasajele
similare (1,1.2.12; 12,8.9.10). Creaca nu pistreaze nimic din aceaste deosebire, a

,,rostul": gr. Loltop6qt TM arc aici bet" bon ca si mai sus (7,25), unde fusese echivalat
prin ViQoq. Ieronim observi (Com. in Eccl., ad locum) cA termenul ebraic, care se
traduce corect prin loylop6q, poate fi echivalat, datoriti ambiguitaFi cuventului ebraic,
deopotrivtr cu ,,numar", ,,total", ,,calcul" li ,,ralionament" (Esebon quippe, quod omnes
uoce consona logismon trunstulerunt, secundum Hebrcei sermonis ambiguitalem, et
numerum possumus, et summam et ralionem et cogitationen dicere).
7,28 ,,1-a tot cdutat": Rahlfs editeaza ttv €11 €(rttnoev, acceptand adtrugirea lui €rr (,,1n
plus", ,Jncd') de cere Crabe.
7,29 ,,rosturi":?'oyropoug Qide supra 7,27).
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8 I Cine-i cunoafte pe infelepfi? $i cine cunoagte dezlegarea unei spuse?
inlelepciunea omului ii va lumina chipul,
iar cel neruginat la chip va avea parte de ure.
2 Porunca regelui pdzefte-o
gi pentru jurdmAntul lui Dumnezeu nu te pripi;
r indeparteaza-te din fafa lui,
ca sd nul-i I stai ldinaintel cu vorbd rea;
cdci va implini orice va voi,
' dupa cum grdielte un rege puternic,

Si cine ii va spune: ,,Ce ai de gdnd si faci?"
' Cel ce pdze$te porunca nu va cunoatte nimic rlu,
iar vremeajudec6{ii - inima inteleptului o cunoagte.
o Cdci pentru orice lucru este o vreme gi o judeoatA,

8,1 Cele doud interogatii de la inceputul acestui verset iqi primesc respunsurile (nega-
tive) ln 8,7.8: our €olrv. a ,,Cine-i cunoa$te p€ inlelepti?": TM are ,,Cine e ca infelep-
tul?". a lc in l'Mr ,,li asprimea fetei lui va fi tronsformaui.'' t in versctcle l-5, termenul
ebrcia dabhar este r€dat oscilanl in greacA prin prlpo (,,lucru") 5i i,61oq (,,cuvdnt",
,,vorb5"), ceea ce arate o ezitare asupra valorii termenului: e vorba aici de cuvinte sau de
fapte? r ,,dezlegarea": l,oqq traduce ebr. peSer, care axe infelesul de ,,interpretare",
,,explicatie" $i este de obicei echivalat in greaca prin o6yKprorq. Vulgata arc aicir gr,s
cogno it solulionem uelDr. a Mulfi interpreteazd lb-c drept ,,spusa" ce trebuie dezlegate.
a ,,va avea parte de ur6": /itr. ,,va fi urat".
8,2 ,,Porunca": 6,royo., litt. ,,gurd', ebr. peh are aceleagi valori. a ,,pentru juramantul",
/,1t. ,,cu privire Ia cuvantul jurimAntului": gr. n€pi i,6lou iipKo!. Expresia ,repi l,6you
traduce, ca 5i rcpi l,cd.rog din 3,18 $i 7,14, expresia eb'aici'al dibh'ruth, ,,cu privire
la", ,,d9spre", pe care unii comentatori o interpreteazd aici in sens modal, traducind:
,,(Keep the king's command,) according to the manner of a sacred oath" (AB, Ecl., ad
/oc.), a ,,Juramentul lui Dumnezeu" se poate referi fie la jurdmantul d€ credintd al
sfetnicului, fie la jurtrmentul fdcut de Dumnezeu in favoarea dinastiei davidice (2Rg.
cap.7) (cf BI ad loc.); poate fi li un indcmn la rcspectarea jur5mantului fafd de rege cu
aceea$i strictele cu care este respectat un jurdmant pentru Dumnezeu. | ,,nu te pripi": in
TM este la lnceputul v. 3. I in TM, versetul inc€pe cu ,,Eu", pe care traducdtorii il pun
in legAturd fie cu versetul precedent, fie cu ce urm€azA (,,Eu [cunoscl").
8,3 In TM: ,,Nu te pripi sd te indepertczi din f4a lui, nu-i sta..."
8,4 ,,un rege putemic": oqo ,€tq d(ouora(ov este o sintagma folosita in 3Rg. 4,20 ln
lcgatura cu Solomon. 0 8,4a in TM: ,,deoarece cuvantul unui rege este putemic."
8,5 ,,nimic rdu", gr. oir... plpo nov4p6v, ,,nici un lucru rdu": \)[de suprc nota la 8,1, aici
pfpo pare sA hsemne mai degraba ,,intamplare", ,,situaiie". | ,,vremea judecdfii":
Kqwoq Kpioeox, /itt.,,momentul cuvenit al.iudecAtii/disc€rnerii".
8,67 l oate cele patru segmente ale acestor versete incep cu 61t, ,,aaci", ,,ctr"; textul Vul-
gatei pdstreazi doar quld la lnceputul v€rsetului 7; leronim, in comentariu, diversifice

1..4i
i
:

' , '1

1,$
i',
.ii. t
.n
:

..

*. ;
' :g

d-id
"4
j4

. ] . j

i

, l



55t ECLEZTASTUL 8

ctrci mare [este] cunoagterea omului [aflatd in puterea] lui;' cAci [nimeni] nu gtie ce va fi,
cici in ce fel va fi - cine-i va spune?
" Nu este om sd aibd putere asupra vAntului,
sA-i opreasca suflarea;

ti nu este putere asupra zilei mo(ii,
Sl nu este scepare in rdzboi,
$i nu-l va scepa nelegiuirea pe cel ce-i sta alaturi.
'$i toate acestea le-am vdzut
qi inima mi-am dat-o la toatA fapta
ce-a fost fAptuita sub soare,
cate au fost in putin{a omului
pentru a-i face riu unui om.
l0 pi atunci am vdzut nelegiuifi dugi la mormintele lor,
fi au pomit din locul sfhnt,

$i au fost slAviti in cetate

elementele de legaturd: quia... quippe,,, quia.,. enitr.pentru utilizarea masivA a contunc_
liei iit. vide supra nota la 1,17.
8,6b in TM: ,,cdci nenorocirea omului mare este Deste e1.,,
8,8,,vantului": se poate lntelege 9i ,,duhului. .uflarii.. 1..rufl*. de viaft'., ln Targum):
atunci sensul ar fi ,,sa-fi opreasca suflarea de la a-l plrisi,,, idee expticitata de stihul
urmAtor. t,,scapare": termenul doroo{ol.rl, din familia verbului drcoot€}"},<o, ,,a trimite,,,
are sensul clasic de ,,solie". in LXX el are un sens special, care trimite la o reconcilier€
ln urma unui conflict; lexiconul Lust-Eyniksl-Hauspie inregistrcazd pentru Ecl. g,g sensul
,,trimitere, concediere" (,,discharge',), iar €ditorul BA prefera raduccrea prin ,,cadou,,,
punAnd in paralel pasajele 3Rg. 9,16: lMac. 2,lg; 2Mac. 3,2. t,,pe cel ce_i std alaturi,,:
,d est ,,pe ccl ce se sprijind pe nelegiuire" (darude Si nota Ia 5,10).
8,9 ,,inima mi-am dat-o": este o reluare a expresiei din l,l3 (66oKo rilv Ksp6iqv po!).
E,lo Versetul este diierit transmis in manusc.ise, iar s€nsul este neclar. DupA unii
comentato ,,,locul sfint" putea fi o anexa a Templului (e.g. Ex. 2g,3l; Lev. 6,9.16.20)
sau chiar sinagoga (a cirei prezenF este deja semnalata din perioada elenistica, fiind
menlionate sub numele de ,,locul sfant" in unele inscriptii aramaice $i grecelti). Versetul
ar putea fi o aluzie la practica elogierii in public a unor persoane importante lnainte de
inmormantarea lor. Cf, AB, Ecct., p. 285. | ,,din locul slant'.: Rahlts cdireaza €K rdrotr
Eio!, adeugand,,loc" pe baza codicelor latine$ti; manuscrisele au aici articolut rou. t
lOc{ ln TM: ,,gi au mers li au uitat [cei din] cetate ce au t]cut facestial.', a Cateh4
Hauniensis explicA pasajul f6c6nd o paraleltr cu lez, 9,6 (Dumnezeu poruncegte s6 fie
ucigi tofi locuitorii ccte{ii, incepAnd cu rolv (Iyi.(Dv, pe care ll interpretea zA ,,cei cwe
slujeau cu nevrednicie intru cele sfinte'').
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ECLEZIASTUL 8

cA au fAcut asa.

$i aceasta chiar este degerticiune.
' ' Cici nu existi rdspuns intors
impotriva celor ce lac rdul grabnic;
de aceea, inima fiilor omului e cu totul aplecatl
in ei, ca sa faca rAul.
12 Cel care a gregit a facut raul
demult 9i cu mult mai inainte de aceea;
caci, intr-adev6r, eu gtiu
c6 le va fi bine celor ce se tem de Dumnezeu.
incat sA se teama de fala Lui.
13 

9i bine nu va fi pentru nelegiuit,
iar el nu-9i va lungi zilele in umbr6,,
el - care nu s-a temut de fala lui Dumnezeu.
la Este o degertaciune ce se implinegte pe pamant,
cA: sunt oameni drepli 9i ii ajunge [din urmi rAsplata]
ca lpentru] o ffptuire a celor nelegiuili;

Si sunt nelegiuili ti-i ajunge [din urma rtuplata]
ca [pentru] o faptuire a celor drepti;
am zis c[ gi aceasta chiar este de$ertdciune.
l5 

$i am slavit eu veselia,

E,ll ,,raspuns intors": gr. ovripplorg, /itt. ,,controversd", ,,contradicfie", ,,replicd", ,,res-
pingere"; termenul este un hapax LXX, carc eehivaleaz| abr. pith"gAn (,,hottrarc, sen-
tinF"), tradus diferit in alte pasaje: cftdKprorg (,,hotdrare", ,,rAspuns") ln lnt. 20,6, iruq
ti i idrq in 2Ezr. 15,7.I l.
8,l2,,mult mai lnainte de aceea": Rahlfs €diteazA ord pcrrpdrrlrog ai}Ir0 (impotriva
manuscriselor, care dau,,[...] o!rdv"), sprijinindu-se pe codicele latinetti. Expresia e
stranie in greac6, TM are: ,,Cel care picatuieste face raul de o sutA d€ ori $i traielte mult,
dar eu itiu ca-i va fi bine celui ce se teme de Dumnezeu p€ntru ca se teme..."
8,13 ,,nu-Si va lungi"; verbuluqKplvei este inrudit cu substantivul poKp6rng din verse-
tul precedent, tradus prin,,cu mult...". a,,1n umbra": TM are,,ca o umbrt''; vide supra
6,12 ti '1,12.
6,14 Sintaxa frazei este neclari: ln stihul al doilea greaca folosette de doutr ori &fl,
(tradus aici prin ,,ca" Si ,,9i"), iar stihul al patrulea incepe cu rca etoi.v... (,,Si sunt") fi
continutr simetricr <itr Q0ovet (,,9i ii ajunge"). TM dubleazA relativul prin pronume
personal, iar greaca echivaleaza construclia prin tpdg oitouq, in finalul stihurilor 2 Si 4.
r,,ca [pentru] o fAptuire": <ig rotlgo; in ambele ocurenfe, notquq funclioneaz[ ca
subiect al luiooover ftrpdq o$rorigl (,.ii ajunge").
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c[ci nu este [alt] bine pentru om sub soare
decat sa mAnance gi si bea qi sA se veseleascu,
gi aceasta il va insoli
in truda lui, [toate] zilele vielii lui,
cate i le-a dat Dumnezeu sub soare.
r6 in acestea inima mi-am dat-o sd cunoascd ln{elepciunea
$i sA vada framantarea
ce s-a f6cut pe pemant
ceci, cu adevArat, qi la vreme de zi gi la vreme de noapte,
nu este cine sE vadi in ochii lui somnul.
r7 

$i am vezut toate feptuirile lui Dumnezeu,
cici omul nu va putea
gasi {Aptuirea
ce-a fost inliptuitf, sub soare;
cate se trudegte omul sa caute
ti nu le va g6si;
gi chiar cdte spune in{eleptul s6 cunoasca,
nu le va putea gAsi.

9 | Caci toate acestea le-am dat inspre inima mea,
gi inima mea le-a vdzut pe toate acestea,
ctr dreptii Si infeleptii
qi faptele lor sunt in mina lui Dumnezeu,
fi nu este om care sd gtie cu adevdrat iubirea, cu adevArat ura;
toate sunt in fata lor,
2 de$eftAciune este in toate.
Una [9i aceeagi] soarte are 9i cel drept 9i cel nelegiuit,
gi cel bun gi cel riu,

li cel curat $i cel necurat,

8,16,,inima mi-am dat-o"..lide supra l,l3 Si 8,9. I Exp.osia,,a vedca somnul', (iinvov
p,fzetv) este unica in LXX. Topica respecta in greaci textul ebraic: ,,somnul ln ochii
lui nu este cine sa-l vadd."
9,1 Repetarea substantivului rop6io, .,inima" (in chiasm), ii sugereaze lui Evagrie o
apropi€re de versetul 7,25. o Am echivalat singularulnav, ,,tot,', prin plural (,,toate").
9,2 2aln TMt ,,Toate sunt la fel pentru to[i." a ,,soarti,,t ouvovqpo, ride supra noi.� E
2,14. a ,,fi cel rdu": nu apare in TM. I Expresia ,,a se teme de/a respecta un juramAnt"
(rdv 6pKov Oohiv) mai apare doar in lRg. 14,26.
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ECLEZIASTUL 9

$i cel ce aduce prinos gi cel ce nu aduce prinos;

cum leste] cel bun, tot ata gi cel pacf,tos;

cum este cel ce jure, tot ata $i cel ce se teme de juramant.
3 Acesta-i r6ul in tot ce e ficut sub soare,

cA soarta este una [9i aceeaqi] pentru tofi;

$i cu adevarat inima fiilor omului s-a umplut de reu

pi r[ticirea este in inima lor cdt le ]ine via]a,

qi dup6 ei, la cei mo(i.
4 

$i, lntr-adevar, cine are pirtigie cu toli cei vii?

Este o speranfa, cdci un cAine viu este [mai] bun

decat un leu mort.
5 cei vii qtiu ca vor muri,

dar cei mo(i nu qtiu nimic;

ii nu mai este pentru ei nici o risplata,

caci s-a gters amintirea lor'
6 Pana gi iubirea lor, pdn[ 9i ura lor

gi chiar gelozia lor au pierit.

gi ei nu mai au parte, in veci,

de toate cate s-au {bcu1 sub soare.
7 Hai, mananca-fi cu veselie pdinea

qi bea-1i cu inimi bund vinul,

c[ci lui Dumnezeu i-au fost deja pe plac faptuirile tale.

9J ,,raul": no\np6v (la fel mai sus, in 8,12); adj€ctivul corespunzator aptucq de pilda"

ln 1.13, vrle nota. t ,dtacirca", gr. teprQ6per"o: 
'lM arc h'laloth, ,,nebunii" f ,dupi

ei", gr. odoo au{(jiv: traducerea greceasca are pronumele in plus fafa de textul €braic'

unde intelesul este ,,dupd aceea".
9,4 Verbul Korvov€iv (,,a avea ln comun", ,,a se lmpart4i din") are in geac6, in mod

obiSnuit, complementul in dativ; aiai est€ urmat de ttp6q + acuzativul' poate pentru a

sublinia opozilia cu rpdg to{4 vexpotq (,,1a cei morfi'l) din finalul versetului precedent'

t in TM: ,,Pentru cine are pdrtAsie cu toti cei vii este o speran[a " i Paralela,,cai$

viu"-..l€u mort" este o referire la un proverb' car€ existe fi la arabi

9,5 ,,amintirea": gr. pvr1gn, care apare pentru a treia oara in Ecl, este folosit de data

aceasta ca echivalent al ebr. za*er (tradus de obicei prin Uvn[6ouvov)'
9,?-10 Editorul BA citeazi o paralele lntre acest pasai li Epopeea lui GhilgameS:

J. Yeong-Sik Pahk, Il conto della gioia in Dio L'itinerario sapiehziale espresso

dall'uhitd letteraria in Qoheleth 8,16-9'1() e il parallelo di Gilganei Me lll, Napoli'

1996, pp. 6-14.
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t In toatA wemea, ve$mintele s6-ti fie albe
qi untdelemnul si nu lipseascd de pe creftetul tAu.' Privegte viafa cu femeia pe care ai iubit-o,
in toate zilele vietii degertdciunii tale
care Ii-au fost date sub soare,
in toate zilele degeftAciunii tale,
caci aceasta este partea ta in viata ta
9i in truda ta, cu care te trudesti sub soare.lo Tot ce mdna ta gasegte sa fac4
f6, dupi puterea ta,
cici nu se afl6 faptuire $i rost $i StiinF
gi intelepciune in sdla;ul mo4ilor, acolo unde te vei duce.' ' M-am intors qi am vezut sub soare
ca nu a celor sprinteni este alergarea,
gi nu al celor puternici este rdzboiul,
gi nu a celor inlelepli cste painea,
gi nu a celor chibzuili este bog6lia,
gi nu al celor invd{ali este harul,
c^Aci o vreme $i o soarta le vor iegi inainte tuturor.'" Cu adevirat, omul nu-$i cunoa$te ceasul;

9,E Velmintele albe fi crc|tetul uns cu untdel€mn sunt evoctri ale puritalii ,i binecuvan_
t[ri idivine.
9,10 ,,rost": LoywSL6g, vide suprq 7,2'1. | ,,sdla$ul mo4ilor',: il6\c,: yid.e Gen. 37,35;
42,38: M,29 .31 .
9,ll Traducerea greceasce respectl structura ebraica a ftxtului, in alternanfa prezenlci liabsenlei anicolului: 6 6pdpog, 6 rdi,€poq (,,cu.sa/alergarea',,,,razboiul,.), gi 6ptog,
nl,ootoq.lopLq (,,pdine", ,,bogAtie',. ,,hal'), t Mesajul esre: sd nu fii sigur pe nimic, cdci
inaintea tuturor celor caxe intr-un f9l sau altul se conside.a,,favoriri,,(cei putemtcr, cei
infefepti etc.) poate iesi o intamplaxe rea, o ,,soartd,, (cl Al3, Eccl., noti ad loc\: de
exemplu, peinea nu este apanajul celor infelcpfi, altfel spus nu e$ti sigur de parnea ta
chiar dacd e$ti lnlelept. a ,,sprinteni"r term€nul Ko0Soq se regAse$te in ;antul de jale al
lui David pentru Saul gi lonathan, urdp deroi4 Koooor (2Rg. 1,23). a ,,soartd,,: gr.
&rovnpo; verbul urmdtor este inrudit etimologic, or_rvovrdv (vr'de pi 2,i4; 9,2, unoe esre
folosil substantivul corespunzttor. 6uv6vinlrq, ,,intamplare,,, ,,soartd,,).
9rl2 ,,ceasul": t<otpde (tradus mai sus - e.g,. 3,1-g _ prin ,,vremea [cuvenita],,). I Evagrie
(Schol. ad Ecl. 70) comenteaz| sensul termenului rotp6g in relalie cu ,,timpul,,
Opovog): ,,Omul nu qi-a dat seama ci momentul (Karpdq) este timpul bun€i impliniri
(Ip6vo€ Kqrope(oo€(X), ceci a numit (momenb) clipa./ocazia prielni;i (n €uKqrpio).,, a
,,navod"i dpoi.S,lorpov; temenul maiapare in Avacum 1,15.16.17; ps. l40(l4l),10.
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ECLEZIASTULg-IO 563

a$a cum peitii se prind in ndvodul cel r6u
pi pdsirile se prind in la1,
tot a5a $i fii i omului sunt pringi.
la ceasul rdu,
c6nd vine asupra lor pe nestiule.
'' 

$i, cu adevdrat, am vdzut acest fapt de intelepciune sub soare,
ti mare este pentru mine.
ra Era o cetate micd 9i oameni erau pulini in ea,
Si un rege mare a mers asupra ei gi a impresurat-o
gi a ridicat in jurul ei lnterituri mari.
l5 

$i se gasea acolo un om sarac Si intelept,
gi el avea si scape cetatea cu intelepciunea lui;
dar nici un om nu si-a amintit de acel bdrbat s6rac.
16 gi am zis: ,,[Mai] bunA este infelepciunea decdt puterea;
dar inlelepciunea celui slrac a ajuns de nimic
gi vorbele lui nu gdsesc ascultare."
" Vorbele inleleptului, [rostite] domol, sunt auzite
mai mult decat zbieretele celor ce au putere peste smintifi.
r8 

[Mai] bun6 este intelepciunea decdt armele rizboiului,
dar un [singur] plcitos va nimici multA bunatate.

l0 ' Mugtele aducdtoaxe de moarte strica amestecul de untdelemn
inmiresmat;
un dram de infelepciune este [mai] de prel dec6t faima unei neghiobii
mArete.

9,14 ,,un rege mare", gr. poo ,eriq pdyc4: expresia este fixate in Iimba clasic4 pentru a-l
desemna pe regele pergilor; este folosite apoi pentru regii elenistici. a ,,lntArituri": /itt
,,lucrAri de asediu". a Taxgl)md la Qohelel, de o interpretare alegoricl a pasajului: ceta-
tea cea mictr €ste trupul omului, iar oamenii cei putini la numAr nu pot face fafd rdului,
asimilat regelui care li asediaza. a Pilda amintegt€ de Arhimede ln timpul asedierii
Siracuzei de cAtre rommi (215-212 i.H.) (cf. TOII, nota" ad loc.).
9,17,,[rostite] domol": gr. dv dvano6o€1, ,,in tihne", ,,in rtrgaz". a,,peste smintiti',: lirt
,,peste sminteli", qopoqovoE, formA susfinuti de cele trei codice importanie ii €ditatt ca
atare de Rahlfs, reprezintA unica ocurenttr a termenului la plural in LXX.
10,1 ,,aductrtoare de moarte strici...": TM are /itt.: ,,(mugrele) mo4ii imput li strici..." t
,,strica", gr. oorpiq€rv, //rt. ,,a face str putrezeasctr"t termenul esto un hapa\ LXX. TM
are aici B f, tmnspus in mod obitnuit in Psalmi prin oroluveooot, ,,a sc acoperi de
ruline". i lc-d ln TM: ,,Pufine prostie cantArefte mai greu decat intelepciunea $i slava."



ECLEZIASTUL IO

2 Inima inieleptului este la dreapta sa,
iar inima neghiobului - la stdnga sa.
3 

5i, chiar cdnd un neghiob pornegte la drum,
inima lui rdmAne in urmd
gi orice ga.ndegte este neghiobie.
a DacE duhul celui putemic se suie impotrivA-li
nu te clinti din locul tiu,
cdci un leac va domoli gregeli marr.
5 Este un rAu pe care l-am vAzut sub soare,
ca ceva ce ar fi pornit fird de voie din fata celui putemic:
6 neghiobul pus pe culmile inalte
gi bogali ce stau agezali in umilinld;
7 am v6zut robi pe cai

Si cdpetenii mergind ca robii pejos.
8 Cel ce sapa o groapi va cidea in ea,
iar pe cel ce strici un gard il va mu$ca un;arpe.
t C"l "*" scoate pietre se va reni in ele,
cel ce despicd lemne se va primejdui cu ele.
ro lar daca fierul cade -

lOp J. L. Crenshaw (Ecclesiastes, OTL, 1988, pp. 169 sq.) noteaza cA in Antichitatea
israelita mana dreaptA conota puterea $i cA, in general, partea dreapte era aureolatA de
calitdfi morale $i de bunAvoinF divinA, ceea ae explicl faptul ca locul de onoare era la
dreapta. Mana stanga, dimpotriva. simboliza prostia !i caracterul pervers (cl lona 4,1 l).
Pozifii similare sunt atcstatg in lumea greaca, inclusiv la nivel lingvistic (adjectivul care
inseamna ,,stang" are sensuri negative: vlde fi uzul clasic al lat. rirrrrer).
lOJ ,,inima lui ramane ir urmt': id est: ii slabesc mintea 5i voin;a. r 3c in TM; ,,gi
spune d€spre tiecare/face pe fiecaxe sA spunf, cd e prost."
10,4 ,,leac": gr. iqrq, V\lg. curctio, Origerl (Com. in Canticum lll, 13,25) sarllar. Terme-
nul ebraic mar'pd', care are $i acest sens, este de obicei infeles ca,,seninatab", ,,calm',.
10,5 ,,celui putemic": TM are ,,carmuitorului".
l0,6..neghiobul": TM are..neghiobia".
10,10 Versetul est€ greu de infeles, Si in ebraicd, ;i in greactr. Editorul BA a sugerat
(lntroducere, p. 69) cA obscuritatea textului ebraic l-a putut determina pe traducItorul in
greacd sa apropie finalul v€rsetului 9 ti inrregul ve6et l0 de 4Rg. 6,1-7 (Elisei
recupereazA in chip miraculos toporul cezut in apA). Alti comentatori (AB, Eccl., p. 317)
presupun o aluzie la situafia descrisa in Deut. 19,5 (omorul involuntar comis de un
taietor de lemne cdxuia ii alun€ci fierul de pe coada toporului). t ,,e1": in greaca este
pronume masculin (oitdq), ceea ce face si lipseascA posibilitatea unei relafii sintactice
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ECLEZIASTUL IO

Si el s-a tulburat la fala
qi [iqi] va intdri puterile;
iar folosul celui curajos este in[elepciunea.
rr DacA garpele mugc6 neascultend foapta fdescantAtorului],
nici un folos nu este pentru cel ce descintd.
l2 Vorbele din gura unui intelept sunt har,
dar buzele nechibzuitului il vor arunca [in addncuri].
l3 inceputul vorbelor gurii lui este nechibzuint6,
iar sfdrqitul [vorbelor] gurii lui este rdtacire rea.
t a  ̂ .' '  

)r necnrbzurtul sporeSte vorbele.
Nu Stie omul ce-a fost inaintea sa,
iar ce va fi dupi el - cine ii va vesti?
'- I ruda nechrbzur[rlor ir va ostenr,
ea care nu a $tiut nici sd. mearga in cetate.
'" Vai [ie, celate peste care este rege un tinerel,
iar mai-marii t6i mdndnca de dimineafa.
l? Ferice de tine, tarA peste care este rege un fiu de oameni liberi,
iar mai-marii tdi manencd la vremea pohivite, intru tArie,
gi nu se vor acoperi de rugine.
18 in [vremuri] de lene, grinda se va incovoi4

$i in netreaba mainilor casa se va prtrbugi.

cu neutrulrd or64prov, ,,fierul". a ,,va lntlri puterile": 6!vqls[q 6uvc+r6oer, cu o figurd
etimologictr absente in textul ebraic, care are aici (fuaydlim y" gaber); vrde NT, Col. l,l L
I in TM: ,,Dace fierul e tocit $i nu-i asculi marginea, trebuie sA folose$ti mai multe
putere, dar intelepciunea e de folos ca sa izbutelti."
l0,ll ,,neascultand ioapta": /itl. ,,fdrA Soapttr" (gr- Wropropoq ,,foapta", ,,murmur";
cl li verbul \yrrupf(o, ,,a Sopti" - 2Rg. 12,19; Ps. 40,8). t,descantd": verbulerg6etv,
p€plru car€ este atestat gi sensul ,,a descenta" (ride 9i Dcut. l8,ll), nu pistreaza ln
gr€ac6 jocul de cuvinte al textului ebraic. TM arc litt. ,,DacA Frpele mu$cA fird limbd
(= descantec?), atunci nu are rost stapanul limbii (= descantAtorul)".
l0,l5b Probabil o metaforA a incompetenlei celui nechibzuit, care dA greg chiar $i in
acliunile elemenlare.
10,17,,intru taric": gr. ev 6uvc$€r, /trr. ,,iotntru put€re". Expresia din greac[ ftaduce un
t€rmen ebraic carc lnsemna ,,berb4i€", infeles atAt ln sensul de pute.e fizice, vigoare, cet
qi in sens moral: tdrie de caracter, virtute, intelepciune etc. (AB, tccl., p.330). Versiu-
nea siriaca traduce aici ,,cu bunA-cuviintycumpatare". a l7,c ln TMr ,,ii nu cu betie."
10,18 ,,se va prabuii": gr. ord(erv, litt. ,,a picva": imaginea este cea a umezelii care
duc€ la surDare. Yide Prcv.27.15,

1,1
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566 ECLEZTASTUL l0-l r

Ie Pentru rdset se face pAinea :
pi vinul ii inveselegte pe cei vii,
dar banului toate i se suDun.
20 pi nici chiar in sinea ta s6 nuJ blestemi pe rege,
nici in tainilele culcugului tiu s6 nu-l blestemi pe cel bogat;
c6ci pasdrea cerului va duce zvonul
fi cel ce are aripi va vesti vorba ta.

ll I Aruncd pdinea ta pe fala apei.
c6ci in mullimea zilelor tale o vei gisi;
2 da patt" la gapte Si chiar la opt,
cdci nu Stii ce rAu va veni pe pdmint.
'Dacd norii se umplu de ploaie,
se vor revArsa pe pamant;
daci un copac va cedea cdtre miaz^zi sau cltre miazanoaDte.
in ce loc va cidea copacul, acolo va sta.
' Cel care pendeste vantul nu va semdna,
iar cel care privegte la nori nu va culege,
" 

9i intre ei nu esle nici unul care sf, stie drumul vdntului.

10,19,,pdinea": in ebr. are ti sensul de,,mencare" in gencral. Codicele B fi S adaugd
dupl ,,vin" (olvoq), ,,untdelemnul" (6l"orov). TM nu susline aceasti varianttr, dar ps.
103,15 ates6 asocierea pdinii cu vinul 5i untdelemnul.
10,20,,in sinea ta": greaca are aiciouveiElotq, /itl. ,,con$tiintd,,. Termenul mai apare in
LXX numai da doud ori: int. 7,10 fi Sir. 42,18 (in Stkaiticur)i devine lnsd fiecvent ln
NT, EchivaleazA etimologic ebr. nadha' de la rdddcina fD., ,,a sti,'. dar abstractul
grecesc adaugd in timp nofiunea de.iudecati morald, de constiinfl a greselii, sens in cale
e folosit de trei ori de Philon.
ll,l Painea aruncata pe fala apei este o imagine cara nu mai apare in alte pasaje al€
Bibliei; este interpretatt de Targum li de tradilia patristictr drept un lndemn la ajutorarea
cclor saraci.
ll,2 Targumul interpreteaztr cele dou[ numere ca o aluzie Ia lunile ln care sg fac semtr_
ntrturile (a gaptea ii a opta). Ambrozie citeazi acest verset (L?. 3l Ad Orontianum\
subliniind cA hebdomada corespund€ Vechiului Tesram€nt, iar ogdoada - Noului
Testament.
ll,5 in TM, v. 5 € independent de v. 4: ,,Duptr cum nu Stii care este drumul yentului/
duhului..." 0 ,,ce poarti prunc": verbul KuoQopeiv este un termen medical bine atestat in
limba gcaca, dar care reprezinta un hapax pentru LXX| panicipiul este folosit aici
pentru a transpune ebr. rrald', la feminin, ins€mnand ,,plind',. a 5d in TM: ,,Cel care face
toatc."
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Ca oasele din pAntecele ce poartA prunc,
tot a$a nu-1i sunt cunoscute f6ptuirile lui Dumnezeu,
toate cate le va face.
6 in zori s6-1i semeni s6m6n!a,
iar cAffe seard nu-fi lAsa mana [se se odihneasc6],
pentru cA nu ftii care va rodi, aceasta sau aceea,
sau dacd nu cumva amandoud sunt bune deopotrivtr.
7 Dulce [este] lumina qi bine le [este] ochilor
sd priveasc6 soarele;
E qi, chiar dacd omul va trdi vreme de mulli ani,
ln to{i se va veseli
pi i;i va aminti de zilele de intuneric,
cdci multe vor fi;
tot ce sA sd vine este de$erticiune.
e Veselegte-te, tinere, in tinerelea ra,
$i inima sA te faod bun in zilele tineretii tale,
gi umbl6 pe ctrile inimii tale
gi dupd vederea ochilor tdi,
d^ar afla cA pentru toate acestea te va duce Dumnezeu lajudecatA.
lo 

9i indepdrteazi mAnia de inima m,
gi alungi rdul din carnea ta,
cici tinerelea qi nepriceperea sunt de$ert6ciune.

12 I $i adu{i aminte de Facatorul r6u
in zilele tinerefii tale,
pana ce n-au venit incd zilele nenorocirii
ti [pand ce I n-au sosir inci anii in care vei spune:

11,9 Codicele l/aticanus are in plus, ln finalul stihutui al treile4 dpolroq, ,,f[rtr vinf,.,
,de neinvinuit"; ln celelalte codice impo(ante, i4rrolroq apare ln loc de Kop6i.qq aou,
,,inimii tale". Termenul nu are echivalent in TM $i nu este acceptat nici in t€xtul editat
de Rahlfs. a ,,str te faca bun": TM are ,,sa-fi fac5 bine".
11,10,,nepriceperea": dvot.s este folosit pentru a traduce un hapax TM: ,ahanith, care
poate fi fegat de adjectivul Sa[6r,,,negru". Targumul il explica,,varsta pirului negru".
Vulgata il traduce uoluptas, iar versivJl,ea siriacd, ,,necunoa$tere,,. Radicalul ebraic mai
apare ii in inscripfia de pe Piatra moabitd, cu sensul de,,zori, inceput, ivirc,'(AB, tacl,
p, 351). Alegerea echivalentului grccesc a fosr probabil d€terminati de vccindtat€a
termenului pqror6qq,
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,,Nici o voie [bund] nu aflu in ei!"
' Pana ce nu se intuneci soarele gi lumin4
gi luna gi stelele,
gi norii nu se intorc dupA ploaie.
I in ziua in care vor tremura pdzitorii casei
gi se vor incovoia birbafii cei puternici,
gi cele ce macind se vor odihni, c6ci se vor fi imputinat,
gi se vor lntuneca cele ce privesc printre obloane;
a gi vor lnchide po(ile dinspre ulif6,
cdci a slabit glasul celei ce macin6,

9i se va ridica la glas de vrabie,
gi toate fiicele cantului se vor incovoia,
5 gi, cu adevarat, din inalt vor privi ti spaime [vor fi] pe drum;

9i migdalul va fi in floare,
gi lacusta se va ingreuna,
pi caperul se va fringe,
cici omul a pomit catre casa vegniciei sale
gi dau ocol in piali cei ce se jeluiesc.
6 Pene ce nu se va rupe funia de argint

Si nu se va sf6rama floarea de aur,
qi nu se va sparge ulciorul la izvor,

fi nu se va rostogoli roata in fhntAnE,
7 

9i ldrina nu se va intoaxce in pa.rnent a$a cum efa,

l2J Imaginile din v€rsetul acesta gi urmtrtorul sunt interprctate de leronim ca metafore
ale pi{ilor corpufui. in acelaSi sens merg comentariile rabinice (MidraS Rabbah Qoheleth).
a,,barbatii cei putemici", gr. ilvbpeq qq 6!vqr€o)q, Ittt.,,bAxbatii puterii": expresia
apare, in forme similare, de mai multe ori in Judectrtori (18,2;20,44.46) fi Regi (lRg.
14,52; 2Rg. I I, l6).
12,4 ,,fiicele cantului": i.d err: ,,cele ce cAnti" sau ,,cantecele" - semitism.
12,5 5a in TM: ,,CAod se vor t€me de urcug 5i spaimele vor fi pe drum." r La Philon
(De uita Mosis II, 186), migdalul este pomul care infloreite cel dintai fi ultimul care
lgi pierde frunzele. Stuan Weeks, in capitolul d€dicat Ecleziastului in Oxford Bible
Commentary, indictr migdalul ca simbol al incdxuntirii fi ldcusta ca simbol al slAbiciunii
trupe$ti; simbolul caperului ramAne neclar (qi el insa arc florile albe). a ,,cei ce se
jeluiesc": vb. ront<0, ,,a lovi, a izbi", trimite la gestul lovirii pieptului in semn de doliu.
12,6,,nu se va rupe": TM are,,nu se va desface". a,,f loarea": TM are,,cupa". a,,nu se
va rostogoli roata in...": TM are ,,nu se va strica roata 1a.,.".
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ECLEZIASTUL I2

9i suflarea nu se va intoarce la Dumnezeu, care a dat-o.
8 Degerticiune a de$ertdciunilor, a zis Ecleziastul,
toate sunt degertaciune.
e 

$i e de folos cd Ecleziastul a fost un infelept,
9i, pe deasupr4 el a invdlat poporul sA cunoasca gtiinla,
gi auzul va desluqi frumuse{ea pildelor.
lo Multe a cercetat Ecleziastul
ca se afle cuvinte ale voinlei

Si ceva scris cu dreptate, cuvinte ale adevarului.
rr Cuvintele inlelep{ilor sunt ca strf,murdrile
pi ca nigte cuie infipte,
care au fost date din belgug
de un singur pasbr gi din care este folos.
tt Fiul meu, fereste{e sA faci carfi multe;
capat nu este gi grija multa e osteneale pentru trup.

l2tc In TM: ,,a cAntarit li a ccrcetat, a potrivit proverbe multe.,' Afirmalia ca Ecle_
ziastul era un ,,infelept" (ooOo€) poate fi interpretati ca un indiciu asupra profesi€i sale;
hAkhAm, ,,a, professional wise man" (J. L. Crensharv, Ecclesiastes, OTL, l9Sg, p. 57);
acest punct de vedere contrazice in principiu imaginea Ecleziastului-rege ( l,l e.a.). Tra_
ditia a pus, insa, mai multe dintre colectiile proverbelor, pr€cum Si Cantarea Canterilor,
sub autoritatea acelui mare rege al lui Israel, a clrui infelepciune era legendara.
12,10 In TM: ,,Qoheleth a cdutat sa aflc cuvinte de destltare;i sA scrie (/rtl. ceva scris)
drept cuvinte de adevdr.", ulrimele doua stihuri sunt dificile ii au fost interlretate
divers de traducatori. a Cele doua expr€sii paralele, ,,cuvinte ale voin[ei,,gi ,,cuvinte ale
adevtrrului" (l,6yor-rg oe7,r1potoq - l,61oug cl,loei.a!), sunt calcufi dupd ebraica.
l2,ll ,,strdmurarile"t ro hiKewpq; termenul grecesc aste un hapax, iar cel ebraic
(dor"ban) mai arc o singure ocurenfl r I lb-d: !i inTM textul e oarecum neclar: /,//. ,,si
ca ni$te cuie bine infipte, sttpanii colecfiilor, Si sunt date de un singur pdstor,.. DupA unii
Interpreli, acest,,pdslor" este Solomon Si ar fi un ecou al primelor discutii privind cano_
nicitatea carfii; dupl alfii, Pastorul este f)umnezeu, caxe ii inspira pe intel€pti: accentul
s-ar pune astfel pe valoarea religioasd a cd4ii (cl TOB, nota ad loc.) a ,,$i din care este
folos": nu apare in TM.
l2,l2,,Fiul meu", gr. ui6 pou: este singura utilizare a acestei expresii in Ecl.; dimpo-
trivA, ln traducerea greceasci a Proverbelor apare frecvent (prov. l,g aa.). a ,,sd faci cA4i
multe"r nu rezultl nici din traducerea greac4 nici din TM dacd e vorba de conrpuncrca
(scrierea) cd4ilor sau de copierea (compilarea, antologarea etc.) lor. | ,,grijt': in sens de
,,cugetare, meditare" (Vulg., ned.itatio). BA traduce chiax cu ,,studiu,,, in TM este un
hapax: lahagh, interpretat ca ,,studiu, dragoste de cafte".
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13 Aici se incheie: totul a fost auzit.
Teme{e de Dumnezeu Si pAze$te-l poruncile,
cAci aceasta este omul in intresrme.
'' CAci toata fdptuirea o va duce Dumnezeu lajudecata,
in orice a fost lasat deoparte,
de este buni sau de este rea.

12,13 ,,Aici se lncheie": 16l"o9 )'o1ou, /r0. ,,[aici este] capatul discursului", interpretat ca
formuli de lncheierc a unui text litorar sau ca precizare a copistului ( cf. AB, Eccl., p.39O).
a,,omul in ?ntregime": /i/r. ,,tot omul", interpretat ca,,omenire. umanitate', (,,this is the
principle ofhumanity", apud AB, EccL, p.391).
12,14,,a fost l6sat deopane": TM are ,,tot ce este ascuns".
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CANTAREA CANTARILOR



Introducere

I. Locul cl(ii in canon

Cantarea Canttuilor este un text poetic, format din I l7 versete, grupate in 8

capitole. in Bibliile ebraice, Cantarea este parte a Scrierilor (Kthublm) qi

este asociad cel mai adesea cu alte patru texte, carc se citesc in timpul
s6rbitorifor evreieqti alcdluind cele cinci ,,Suluri" (M gilldth): Cartea Ruth

se citegte Ia sdrbitoarea Cincizecimii sau a Saptamanilor ($abhu'oth);

Cdntarea Cdntdrilor, la Pa$ti (PesaE; Ecleziastul, la sArbAtoarea Corturilor
(Sukk6th:); Pldngerile, la comemorarea cdderii Templului, 9i Ester, la sdr-
betoarea Sorlilor (Purim). lJnti cred ca acest text a fost grupat in canonul

ebraic impreuni cu celelalte antilegomena (Ruth, Plangerile, Ester li
Ecleziastul), pentru cA se considera ci i-ar lipsi valoarea religioasd. Cartea
nu este pomenita de Philon din Alexandria, nici nu este amintitA sau citat4

in Noul Testament. Este pomenita pentru prima datd intr-una dintre cd(ile
apocrife: 4 Ezra 5,74-26;7,26 (70-130 d.H.).

Gruparea celor cinci Suluri e tArzie. O problem[ care se discutl lnca
privegte citirea Cantarii la sftbatoarea Pagtelui evreiesc. Raspunsurile sunt
impddite: probabil intre secolele I 9i VIII, dupa Hristos.

Biblia greacb, Septuaginta, ne propune o alta impar(ire 9i agazi laolalti
trei ca4i atribuite lui Solomon, in unndtoarea ordine: Proverbele, Ecle'
ziastul 9i Cdntarea. Se constituie astfel tdlogia solomoniana, pe care tradifia
patristica o folosegte pentru a descrie etapele succesive ale cunoagterii 9i
vie{ii spirituale. Dupd,,trilogie" urmeazi adeseori in manuscrisele biblice
greceiti infelepoiunea lui Solomon qi Ecleziasticul linlelepciunea lui Sirah).

Canhrea a intrat in canonul iudaic al Scrierilor, pentru ca intrebuintarea
profane care ise ddduse a fost critisata aspru de rabinii din primul 9i al
doilea secol al erei cregtine: ,,Cine canta Cantarea Cantarilor la ospetele de

nunta gi o socotegte drept un cantec obignuit nu va avea parte in via(a

viitoare", declara Rabbi Aqiba (pe la 110-135 d.H.; citat \n I'oseJia,

Sanhedrin Xll, 10). Un alt pasaj din Talmud afirm6, in acelaqi sens: ,,Cine
citeste un verset din Cartarea Canterilor socotind-o un simplu cantec 9i cine

.....i,.*,*,r;,g!s*X*lirx,... . .:.,*.,,
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citegte un verset in timpul unui ospal nu cand este vremea citirii sale, aduce
nefericirea in lume" (Sanhedrin l0la). in cele din urmd. reunili la lamnia
(Yabneh) la sfiirgitul primului secol al erei noastre, rabinii au decis in
favoarea canonicita{ii Cdntarii: ,,Lumea intreagd a fost fara seamin ln ziua
in care Cantarea sublimd a fost datd Israelului. caci toate Scrierile sunt
sfinte, dar Cantarea e cea mai sfiintd dintre Suieri" (Miqna Yadaim 3,5).

II. Interpretarea cirf ii

Honorius din Autun spune ct Sflinta Scripturd poate fi inteleasd in patru
feluri: istoric, alegoric, tropologic ai anagogicr. La fel ca masa pentru adu-
cerea inainte a painilor descrisi in Exod 25,29, care se sprijinA pe patru
picioare, tot astfel existl patru infelesuri: sensul rstoric, cand textul se
referd la ce s-a intamplat; alegoric, cind un lucru se referA in mod alegoric
fa Hristos $i Biserica; ftopologic, cend este aplicat la suflet gi spirit, la viala
lAuntrice; qi anagogic, cdnd este inteles din punctul de vedere al viefii
ceregti2. Exegeza alegoric6 9i tropologicl asupra poemului a fost influenlata
in special de Origen qi Grigore al Nyssei. Cea mai dificild problemd - pare
paradoxal - e sa alegem cu ce fel de literaturA avem de-a face: este poem,
dar ce fel de poem?

ExistA numeroase teorii despre sensul poemului. Iati aici principalele
opliuni.

l. Interpretarea alegoricd include un grup de curente de interpretare.
Sensul literal, istoric, este ignorat, detaliile din text poaxte un sens ascuns
care are o minimd legdturd cu semnificafia natural6 a cuvintelor. Textul
devine doar un vehicul-suport pentru un adevdr spiritual mai inalt dec6t
sensul primar. Pentru interpreiii iudei aceastA istorie se referi la dragostea
dintre lsrael qi Dumnezeu; pentru PArintii Bisericii ea ilustreazd relatia dintre
Mirele Iisus gi Mireasa Biserica. Acest tip de interpretare, degi poate pArea
fermecdtoare, are pericole de care trebuie sd fim congtienli: improvizafia teo-
logicd poate gasi un camp de dezvoltare vecin cu erezia, preocuparea pentru
estetice poate dauna inveldturilor etice simple, susJinute de alte texte din

l. ff fucrarca fundamcntal! a lui H. de Lubac, E.dghe nddiCvale. Les quqlre sehs de
I'hiture.Pa/:is. 1959.
2. Citat dc Richard A. Nonis jr., The Songs ofSongs [nterpreted by Eady Christian end
Medievql Commentators. o. XlX.
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Scripture, implementarea ideii ca sexualitatea este r€a in ea insati gi cb trebuie
eliminati din via{a celor care cauta progresul spiritual etc. in naraliunea poe-
mului se pot identifica locuri reale, oameni reali, existA discursivitate; de aceea
o libertate foarte mare in alegorizare s-a dovedit daundtoare sensului aflat la
indemAnd, la o lectura naturald, f6r6 complexul unei tradifii ezoterice.

l.l. Interpretarea iudaicd tradilionald, care vede in Cenhre o celebrare
slegorica a relatiei dintre Dumnezeu 9i SinagogA, mai axe astdzi sustinatori,
care ne amintesc cd Biblia ni-L prezinte adeseori pe Dumnezeu in calitate
de sot, iar pe Israel in calitate de mireasi sau sotie a Lui (Is. 62,4-5;
Os. 2,21-22 etc.). Din aceastd perspectivd, idila dintre un barbat Si o femeie
nu este decat o fabulatie, in spatele careia cititorul familiarizat cu textele
biblice va fi constr6ns s6 recunoasci numaidecat prezenta temelor profetice.
Astfel se explic6 de ce iubitul e inf6figat uneori ca rege, alteori ca pistor,
apoi ca un grAdinar: imagini folosite in Vechiul Testamenl, cand se vorbegte
despre Dumnezeul lui Israel.

1.2. Exegeza patristicd transpune interpretarea rabinice tradilionala,
identificdnd-o pe iubite cu Biserica sau cu sufletul individual al credincio-
sului. Acest tip de interpretare e respins de majoritatea comentatorilor con-
temporani, care socotesc cd ea apartine unei epoci hermeneutice incheiate.
in notilele noasffe am exploatat mai mult tocmai acest filon, din cauza
faptului ci se aflA actualmente intr-un con de umbri in favoarea a tot felul
de propuneri interpretative, unele depdgind cea mai indrdzneafd imaginalie.

2. Interpletarea tipologicd. Cei care adoptA acest tip de interpretare nu
ignora evenimentele gi personajele, ci le reproiecteaza. Se poate confunda
uneori cu interpretarea alegorice. Cheia acestui gen de interpretare este
lntelegerea holistice, din perspectiva unitatii Scripturii. Typos-ul reprezintl
un tipar al celor din trecut dup6 caxe vor merge cele din viitor. Interpretarea
tipologici ne-a daruit cele mai multe scenarii eshatologice referitoare la
Nunta Mielului, care pornesc de la Ctntarea Cdntirilor. Solomon €ste un
personaj real, istoric, dar el il prefigureaze pe Hristos, in vreme ce iubita
lui, Sulamita, este Biserica. Adeptii tipologiei nu cautA un sens spiritual
pentru fiecare detaliu, ci numai cateva evenimente gi personaje-cheie care
pot suporta proieclia, de cele mai multe ori dupa bogAfia imaginatiei gi
puterea creativA a interpretului.

3. Cdntarea Cdntdrilor, o operd dramatjcd. in secolul al XIX-lea, cetiva
autori au propus interpretarea Camarii ca drami cu trei personaje principale:

q
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un pastor, o pestoriF, logoditi, fi Solomon, regele, care, dupl ce a ripit-o
pe pdstori{l in carul sau regal, incearca sa o tina in haremul sau. Astfel de
obiceiuri nu ar fi fost slrdine de casa lui David. David insugi a sedus-o pe
mama lui Solomon (vezi 2Rg. I I sg.). Pdstorila opune rezistenlA, ii rdmAne
fidelA pdstorului pe care-l iubette qi, panA la urmd, ii este redatA acestui4,
Astizi se obiecteazi - pe bunA dreptate * ca o astfel de schema narativa e o
reconstructie a posteriori gi cA textul Cdntdrii nu urmere;te o progresie
linear6, dinspre separare catre unire: ultimul cuvent al C6nt6rii este o
invitalie la fuge (8,14). Ideea apdruse din Antichitate. Origen, se pare, a fost
primul care a declarat acest cantec o dramd'. Dar trebuie fecuti distinclia
intre drama liturgicd, ritual privat executat in foma unei compozi{ii cu
elemente dramatice, $i teatrul popular ca reprezentalie comunitard in aer
libera. Ce anume reprezinta aceaste succesiune de episoade, scene intime,
tablouri in aer liber, fird o succesiune cronologici gi flrd localizare geogra-
ficA exact6? Cantarea poate oare fi consideratd o dram6, dacl o judecam

duptr definifia lui Aristotel (Poetica yII, 1450b - l45la)? Are un inceput,
are mijloc, are final, dar nu are conflict, punct culminant cu funclie cathar-
tica, nu are rezolvare. Scenele se succed static intr-o bogafie de mirosuri,
culori, 1116 o creionare plecisa a personajelor principale, sursd de confuzii.

3.1. Cdntarea Cdntdrilor. un cAntuc de nunld. Putem clasifica aceasti
direclie de exegezA ca o subdiviziune a familiei de interpret6ri care con-
sideri Cdntarea o operA dramaticd. lnterpretarea Cant rii ca epilalam rcvine
cu regularitate in atenfia exegetilor, dar astizi nu i se mai acordd atentia
guvenita. Interyretarea esle argumentatd pornind de la observatia ca exista
insolitori l i insolitoare ale iubitului $i iubitei, cum se intampla pana in zilele
noastre la cdsdtorii, $i cA existd obiceiuri de c6sdtorie pe care J. C. Wetzstein5
le-a putut observa la sud de Damasc: mirele qi mireasa se agezau pe tron gi
erau tratati ca rege qi regind (cl Cant. 1,4 elc.); li se didea un mare vizir, un
alai gi o escodd in armatA (cf. Cant. 3,7-8); ei igi fXceau rAnd pe rAnd elogii
(cf. Cint. 5,10-16; 6,4-7); in prima zi de nunti, mireasa executa un dans
numit,dansul sabiei"; in timpul dansului inainta gi se retregea invaftind o
sabie in mdn6; dansul era acompaniat de un cor dublu, de bdrbali 9i de
femei (cl C6nt. 7,1). in cadrul unui ospa! de nuntA, indemnul: ,,Mancati,

3. Origen, The Song of Songs, Commentary ahd Homiltes, ffad. R. P, Lawson, Newman
Press, New York, 1956, p. 21.
4, Vezi Carr, p.33.
5. Consulul Germanioi la Damasc la sfarsitul sec. al xlxJea.
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prieteni, beti 9i imb6tati-v6!" (5,1) perea absolut firesc. Principala obiec{ie
adusA acestei interpretdri este cA textul Cantarii nu evoce defel cAsdtoria
celor doi indragostifi.

Anumiti cercetAtori considerf, ci textul Cdntdrii este prea pretentios,
prea estetic pentru a fi o simpld culegere de cantece populare destinata cdsd-

toriei gi au urmirit acel Sitz im Leben al poemului in cadrul religiilor din

Orientul Apropiat $i Egipt care cunogteau cupluri de zeit6{i: Isis 9i Osiris (in

Egipt), Dumuzi gi Inanna (in Sumer), Tammuz Si lgtar (la akkadieni), Baal

si Astarte (la sirieni) etc. Literatura Orientului Apropiat ne-a l6sat poeme

cultice in care se celebreazi dragostea acestor zeitAli, cdsatoriile lor sacre qi

naiterea fiilor lor. Unii cercet[tori compara Cantarea cu aceste poeme hie-
rogamice. in acest fel s-ar putea lamuri anumite detalii ale textului: descrie-
rea iubitei se face in repetate rdnduri prin imagini rdzboinice (4,4; 6,4); Iqtar

era venerata ca zeita a iubirii 9i a r6zboiului. Libanul era un loc al indrdgos-

titilor (4,8); Libanul este locul in care Adonis (identificat cu Tammuz) se
refugia pe timp de iarn6. Crinii intre care igi pagte iubitul turma (2,16) sunt

asociali cu cultul lui Tammuz. lpoteza cantecului cultic explicA absenfa
cuvennrlui YHWH din Cantare - dar nu 9i prezenla c64ii in Biblie. Acest tip

de exegeza lAmureste unele aspecte, dar creeaza alte probleme.

4. Interpretarea naturalistd. Poem]0l este o serie de centece nuptiale care

vorbesc despre sentimente, dorin{e, ingrijordri, speranle, temeri comune

indrtrgostililor de oriunde. Elementele erotice nu sunt ocolite, polaritatea

sacru-profan (pe care o regEsim numai in mentalitatea greacd, prea putin in

tradi{ia ebraicl) este anulat6, explicitul este ascuns ca dupa o perdea sublire
prin care se intrevede miScarea umbrelor celor doi iubili, vulgarul este

ocolit. Acest tip de interpretare ne scuteite de foarte multe capcane, gi her-

meneutice, 9i teologice.
Dificultatea de interpretare a textului e cu atAt mai mare cu cat nu gasim

numele lui Dumnezeu niciieri in tot textul, termenii religio$i cheie din
Vechiul Testament lipsesc, nici un cuvant referitor la ,,altar", ,ieftf1",
,,templu", ,,preot" sau serii de concepte precum ,,rdu-bine", ,,legimant-
-lege", ,,dreptate-nedreptate", ,,binecuvdntare-blestem", ,,pecat-mild-har",
,,credincio9ie", ,,curetie-necuratie", ,,in1elepciune", ,,slava", ,,porunc6"
,,m6ntuire" etc. Pentru unii, absenla acestor elemente constituie un motiv in
plus pentru a recurge la o interpretare naturalista asupra unui text care pro-

pune orAnduieli pentru viafa privatd.

i
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4,1, Un poem didactic. Mulli exegeti din zilele noastre considera
Cantarea un poem sapiential care ofer6 intelepciunea necesard tinerilor
pentru a pd$i pe calea cdsbtoriei. Poemul ar avea agadar un rol $i un caracter
precumpAnitor didactic. Acegti exegeti lntempina $i ei dificultdli in a
explica inserarea Cint6rii intre ctr4ile Bibliei.

Mai subtil, unii interprefi sus,tin ca, dac6 nu este explicit menfionat
numele lui Dumnezeu in C6ntare, lucrul se datoreazi faptului cd El se cuvine
exclus din orice context cu componenta sexuali. Mesajul textului ar fi ci
dragostea dintre un blrbat Si o femeie este terenul libertefii umane, apadar o
realitate profana. Pe aceeagi linie, al{i autori compara Cantarea cu capitolul
2 din Genezd, considerand poemul ca o continuare a jubilirii initiale a
bfubatului care se descoperd pe sine in prezentra femeii: ,,Acesta e acum os
din oasele mele qi came din carnea mea. Ea se va numi femeie, pentru cA a
fost luata din bdrbatul ei" (Gen. 2,23). CefiaJ�ea ar dezvolta pe larg desco-
perirea uluitoare a fiinfei de sex opus, ddndule cuvdntul, ln mod succesiv,
celor doi parteneri, tratati pe picior de egalitate.

Cultura noastr6 exegeticd a fost influenlat4 mai ales de exegeza PAdn-

filor, interpretare care a alungat aproape cu totul erosul din via{a credin-
ciosului. Cuvdntul lui Dumnezeu e menit sa or6nduiascd viata omului in
relatie cu El, Creatorul, qi cu creagia Sa. in text sunt descoperite principiile

dupi care omul poate trei ln creajie, creaturb fiind.
Cu siguranld Centarea este una dintre cele mai dificile cdr{i in ce pri-

ve$te interpretarea. Cele I l7 versete au fascinat minli luminate ale istoriei
culturale a omenirii. Parinfii refuzA interpretarea naturalistd, unii dintre con-
temporanii nogtri vulgarizeazi textul 9i vad un triunghi conjugal (iubita"
regele, iubitul pastor sau soful trAdao sau chiar prostitulie (cdlatoria la cor-
tuile pastorilor, 1,7). Pe de altA parte, rabbi Aqiba spune: ,Nici un om din
lsrael nu poate nega faptul cA textul CantArii Cantdrilor intineazb mAinile"o,
?n sensul c6 sfin{enia c64ii poate contamina vizibilul cu o sfinlenie neinge-
duita materiei. Sensurile stau ascunse intr-o addncime care ne scap6; de
aceea trebuie luate cu prudenla, inteligenla qi dreaFa cumpAnire.

6. Citat de L. Carr, The Song ofSolomon, An lntroduction and Conmentary, p. 16.
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III. Surse literare. structurd. datare

Acest survol al tipurilor de exegezi anticA gi contemporani a Cantirii ne
poate oferi o idee despre explozia de teorii asupra textului. Daca punem
problema interpretArii din punctul de vedere al literaturii comparate, pentru
a surprinde cat mai exact care au fost sursele de inspiralie ale c64ii,
constatem cd poemul biblic a fost pus in legatur6, rdnd pe r6nd, cu textele
cultice mesopotamiene, cu folclorul siro-palestinian, cu literatura egipteanf,
gi chiar cu poezia de dragoste greacA. De$i comparatia cu literatura egip-
teand anticA a oferit, se pare, cele mai concludente rezultate, dezbaterea e
departe de a fi incheiatf,.

In ce priveste datarea poemului, opiniile exege(ilor sunt la fel de
impi4ite, ele fiind cuprinse intre epoca solomoniani qi primul secol al erei
noastre, trecand printr-o serie de date intermediare. Daca mai addugam la
aceasta faptul c6, pentru mul{i exegeli, e nevoie si se distingd diferite etape
de redactaxe in cuprinsul culegerii, problema devine gi mai complexd. O
mare parte dintre exege{i inclini sd incadreze redactarea finale a textului
cAtre secolul III sau IV i.H. Critica intemd asupra textului ne permite sA
credem ctr textul apadine lui Solomon, care editeazd diferite cAntece, culege
versuri, improvizeazA, adaugA la texte cunoscute in epoci propriile versuri
gi asambleazi intregul pe un suport narativ elementar. Preocuparea lui
Solomon pentru ttiintele naturale (vezi 3Rg. 5,13) explici numirea in carte
a doudzeci qi una de specii de plante 9i a cincisprezece specii de animale, cu
o nomenclaturA foarte greu de tradus din ebraici in greacd, apoi interesul
penfu cai (vezi 3Rg. 10,28) in comparafie cu versetul 9 din capitolul I din
Cantare. La acestea se adaugd numeroase referiri la metale scumpe, cos-
metice, stofe de calitate, apanaj al regilor. Toate descrierile de interioare
abundl in detalii trimilend la luxul pe care numai un Solomon gi l-ar fi
ingAduit. Un alt argument in favoarea unui autor care ar fi scris inainte de
despdrlirea celor doud regate, aqadar inainte de 930 i.H., il reprezintd topo-
nimele, atat cat pot fi identificate, din Nord 9i din Sud.

Studiul structurii literare a Cdntdrii ne oferd rezultate la fel de diver-
sificate: se pot enumera circa patruzeci gi doui de propuneri diferite de
imp64ire a Canterii, mergdnd de la patru pad importante pini la cincizeci
gi dou6 de unit6ti? ! Bineinfeles, aceste diviziuni se pot ,,rediviza" la r6ndul

"7, C, Ravasi, Il Cantico dei cantici,Bolog 4 1992, pp.90-91.
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lor: intr-o unitate mare se pot distinge uniteli mai mici. Marea diversitate de
propuneri dovedeste extrema dificultate a operafiei, ba chiar, dupi unii, im-
posibilitatea ei radical6.

Cei mai mulli comentatori sunt de acord ci avem de-a face cu o colectie
de cantece structurate in jurul unei naraliuni simple. IatE impi4irea oferit6
de Carr8:

1,2 - 2,7: Preludiul poveqtii de dragoste.
2,8 - 3,5: Jocul ,de-a v-ali ascunselea". Jocul urmeazi. tiparul: gdsit-
-pierdutgdsit .
3,6 - 5,1: implinirea povegtii de dragoste.
5,2 -8,4: Jocul ,de-a v-a!i ascunselea". Dlpdtiparul: pierdut ,i gdsit.
8.5 - 8.14: Postludiul.

Exista motive serioase pentru a accepta o asemenea impirfire, dar cel
mai convingdtor ni s-a pdrut faptul ci este un bun suport mnemonic. Pe
lang6 ugurinta ouprinderii unei asemenea structuri, pentru a veni in sprijinul
acesteia sesizdm laitmotivul din 2,7:3,5;8,4: ,,V6 pun sub jurSmdnt, fiice
ale Ierusalimului ...", precum Si tema ospdlului ln 5;l: ,,Mdnca1i, prieteni, 9i
beli li imbetati-va, fralilor" qi tema fugii in 8,14:,,Fugi, iubitul meu,9i fh-te
asemenea unei ciprioare."

Fiecare secliune incepe cu imaginea ridicirii unuia dintre tndrdgostili:
2,10: ,,Ridica-te, vino, iubita mea, frumoasa me4 porumbila mea";
5,2: ,,[Ridicd+e 9i] deschide-mi, sora mea, iubita me4 porumbila me4
desavarsita mea";
8,5: ,,Cine este aceea care se ridicd in6lbitA",
ori cu sosirea unuia dintre iubiti gi invitatia cAtre ce16lalt:
1,2: ,,Sdruta-m-ar cu sirutdrile gurii lui";
2,8: ,,lal -l, vine sdrind peste mun1i";
3,6: ,,Cine este cea care se ridici din pustie";
5,2: ,,Glasul iubitului meu! Bate la ugd";
8,5: ,,Cine este aceea caxe se ridica in6lbit6".
Exist6 mai multe cicluri ale invitirii, bucuriei regisirii, avertizirilor,

inainterii spre cel iubit, apoi un ritm al retragerilor, al gdsirilor gi ascun-
derilor care parcurg tot poemul. Forma literari ne determind si credem
cd nu putem gdsi o linie temporali a evenimentelor, ci, mai degrab6, o

8. L. Can, The Song of Solomon, Ah lrttoduction and Commentsry, p, 45.

I
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structuri chiasmicb in jurul unui pivot central de tipul A-B-C-C-B-A, ca in
Psalmul 50/51e.

Una dintre cele mai convingetoare propuneri vine din partea lui Dorseylo.
Acesta se concentreaze asupra modului in care se succed Si se schimba

elementele dranatice gi, de asemenea, asupra tiparului dup6 care decurge
apropierea dintre cei doi iubili. in prima secvenld indrdgosti{ii sunt departe

unul de celalalt, in a doua secvenla ei tdnjesc unul dupi celalalt, iar in a

treia se regasesc, se unesc in dragoste. Tiparul triadic apare in cele gapte

secliuni chiasmice ale cd4ii:
L _ t ) _ ) 1

B -2,8-17:.
c -3 , r - 5 ;
D - 3,6-5,1;
C'� - 5,2-7 ,t0;
B'-  7,1 l -8,4;
A'-  8.5-14.

Meriti observate cateva teme Si motive literare, care pot fi foarte pro-

ductive pentru studii ulterioare: tema gradinii (simpld grddind-loc domestic,

Gridind a lui Dumnezeu - Edenul, centru cultic, simbol erotic); tema fricii
(apare ritmic in poem: teama de a nu fi vAzut, teama de a-l pierde pe cel

iubit); tema cautarii 9i regasirii etc. in jurul unor astfel de pivoti se pot

construi diferite grile de interpretare.
Ar mai trebui addugat aici cA dezbaterea pe marginea poemului s-a

relansat de cur6nd, de cind hermeneutica actualA a repus in discufie anu-
mite principii care guverneaza interpretarile modeme. De ce s6 privilegiem

sensul originar al textului fald de sensurile ulterioare dobdndite de-a lungul

istoriei sau fatd de sensul siu actual? Exista oare sensul unic, dat o data
pentru totdeauna; sau, dimpotrivA, avem de-a face cu o realitate dinamici 9i
multipli, care, potrivit formulei lui Grigore cel Mare,,,cregte o dati cu

cititorul"? Legat de aceasta ultimd chestiune, nu e oare o iluzie si credem
cA interpretul poate rdmane obiectiv gi neutru in fafa textului, de vreme ce el
insugi face parte dintr-un moment istoric determinat? De ce nu am citi acest

9. Ibtden, p. 46.
| 0, David A. Dorsey, ,,Litcrary Structuring in the Song of Song:s", Journal for the Stubl
oftlE OldTertament 46, 1990, pp.8l-96.
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cantec ca pe un poem de dragoste scris de Solomon, dax ln care se Doate
recunoaite orice cuplu de indrdgostili?

IV. Versiunea greaci

Nu putem spune cu precizie unde gi cdnd s-a tradus Canarea Centerilor in
greac6. Traducerea ce(ii are trAsAturi comune cu cea a plangerilor gi a cddii
Ruth. Ele se numarA printre ultimele c6rli traduse ln greacd. Se considera ca
au fost tAlmacite in Palestina, in primul secol al erei noastre, cu o deosebittr
grija pentru literalitate, anticipand srilul lui Aquilarr.

Textul ebraic al Cdntdrii cuprinde numeroase pasaje obscure, pe care cei
$aptezeci s-au sfAduit sA le traducd intocmai, ata incat nu ttim cum
intelegeau ei aceste pasaje, nici dacd le inlelegeau. Astfel, in celebra crux
interpretum din 6,12, cei $aptezeci au reprodus pur 9i simplu textul ebraic
pe care-l aveau in fala ochilor: ,,N-a gtiut sufletul meu: m-a fdcut [ca pe]
carele lui Aminadab."

in 1,4, cei gaptezeci au interpretat p€ bun6 dreptate cuva ntul mA$arim ca.
substantiv abstract, dar s-au mullumit si ordoneze cuvintele in frazn dupd
topica limbii ebraice, fdrd a explicita relalja lor sintactici; prin urmare, au
tradus: ,,dreptatea te-a iubit", acolo unde textul ebraic vrea s6 spund.: ,,pe
drept egti iubit."

in 4,1-3 9i in 6,7, cei $aptezeci n-au recunoscut cuyen:irtl lammAh,
ateslat ln ls.47,2 ct sensul de ,,vil, voal", 9i l-au redat prin otdm4or.q,
,,tf,cere", ceea ce dd in mod curios: ,,Ochii t6i [sunt] porumbife dincolo de
tecerea ta." Din dorinla de a urma cat mai fidel modelul ebraic, s-a ajuns [a
o traducere cuvdnt cu cuvdnt nu foarte elegantd gi care risc6 sd fie inleleasl
pe dos de citre cititor. IatA ceteva exemple:

Cant. 2,7 intrebuinfeazA o turnura eliptica de imprecafie, curenta in
ebraicA: ,,Daca de$teptati, dacd trezi[i dragostea inainte de a-i fi voia..."
Fraza este lasate neteminata, ameninlarea (,,Dumnezeu v6 va pedepsi',)
rdmindnd impliciti. Sensul este agadar: ,,Nu degteptati, nu treziti dragostea
inainte s[ vrea ea!" Traducdtorul grec a redat fraza ebtaic6, cuvant cu
cuvdnt; dar, de vreme ce in greaca fraza condilionala nu e atestata ca for-
mul6 de amenin{are, mai mulli cititori greci (Origen, Grigore at Nyssei) au
subinleles cA textul era o invitalie la a degtepta dragostea adormitd.

I l. D. Barthdlemy, Zes devsn iers d'Aquila (col. Supplements to Vetus Testamentun, lO\,
Leiden, 1963, p.47.
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Limba ebraicd folosegte prepozitia mr, (,,in afar6 de/dincolo de,') pentru
a exprima gradul de comparalie (cu sensul de ,,mai mult ca"). in 4,10, ffini-
rul admird sdnii iubitei ,,mult mai (min) pllcuf ca vinul', (dupi ebraici).
Traducatorul grec a redat in mod mecanic ebr. rzrn (,dincolo de,') prin gre-
cescul cmd (,,incepind cu, sub efectul"), de unde sensul literal: ,,Cat de
frumo$i s-au facut sanii tdi de la (cmd) vin."

In Cdnt. 1,7, iubita ii cere iubitului sd-i arate unde igi patte turma, pentru
a nu fi obligatd sa alerge pretulindeni in ceutarea lui. Raspunsul pe careJ
prime$te se traduce aproape firesc, pohivit textului masoretic: ,,DacA tu
lns[li (lakfi nu o gtii, o, cea mai frumoasi dintre femei, ia-o pe urmele
oilor..." (Cent. 1,8). Traducdtorul grec a luat in mod mecanic ebr. Idkh drept
complement direct, ceea ce d6: ,,Dac6 nu te-ai cunoagte pe tine insAli, tu,
cea frumoasd intre femei, iegi pe urmele turmelor." in mod spontan, ne
zboard gdndul la preceptul ,,cunoa$te-te pe tine insuli" (p<iOr oecur6v),
care figura deasupra intririi templului lui Apollo din Delphi. E greu de
crezut cA diferenta dintre textul ebraic ti Septuaginta se explica doar prin
incompetenla traducdtorului: neindoielnic, acesta a fdcut in mod deliberat
aluzie la maxima bine cunoscuti.

Acestea fiind zise, o comparalie materiah intre TM gi textul Septuagintei
ne aratA ce in versiunea greaca se regAsegte un anumit numar de addugiri.
Iatil lista adAugirilor din Septuaginta:

1,3: ,,mai presus decat toate aromele" (cf.4,10);
1,4: ,dupi mireasma mirurilor tale";
2.9: , ,de pe munl i i  Bai the l " l
2,13: ,,porumbi{a mea'' (cf.2,10 LXX);
3,1: ,,|-am chemat gi nu m-a ascultat";
5.2: ..la uqd":
6,7: ,,panglic6 de purpurA, buzele tale, $i graiul t6u, fermec{tor" (cl 4,3);
6,1 l: ,,acolo i1i voi da s6nii" (cl 7,13);
7,1: ,,[cea] care vine";
8,2: ,,in iatacul celei care m-a ndscut";
8,4: ,,pe puterile $i pe t4riile campului" (cf.2,7 5i3,5).

DupA cum se poate observa, aceste addugiri sunt cel mai adesea dublete,
adic6 elemente care figureazd in pasaje paralele din Cantare $i care au
fost repetate din motive de armonizare. Pe de altii parte. din moment ce
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traducatorul grec se dovedegte foarte atent sa respecte modelul, e rezonabil
sA credem c6 addugirile vor fi existat deja in versiunea textului ebraic tra-
dus de el.

in repetate rdnduri, cei $aptezeci au tradus un model ebraic diferit de
TM sau l-au vocalizat diferit. Vom semnala aici cateva situalii.

Cdnd cuvdntul dod (,,mdngdierc, dragoste") e folosit la plural, traduci-
toruf grec a citit in mod sistematic o formd a cuvantului dad (,,s?tn") (l,2.4;

4,10;7,13).
in 2,4, cei $aptezeci au citit un imperativ (,,ducefi-m6") acolo unde TM

are un indicativ (,,e1 m-a dus"); in continuarea versetului, traducatorii au
citit o forma verbalb (,,pune1i") acolo unde vocalizarea din TM presupune
folosrrea unui substantiv (,,steagul sdu"). Conlinutul versetului este, prin
urrnare sensibil diferit ln greacd (,,duce!i-m6 in casa vinului; puneli peste

mine iubire") 9i in TM (,,e1 m-a dus in casa vinului, iar steagul s6u deasupra
mea a fost dragostea").

in 4,8, cei gaptezeci au citit o forma verbalb ('eti,,,vino"), nu 'ilti (,,cu

mine"), ca masorelii. Optiunea de lecturA a celor $aptezeci este ageeati cu a
celorlalte versiuni vechi.

in 7,10, acolo unde TM are,,(pe) buzele celor ce dorm", Septuaginta are

,,pentru buzele pi dintii mei". La fel citea Aquila.
La inceputul lui 8,5, acolo unde TM are ,,Cine este cea care se ridic[ din

pustie?" (ca in 6,10), cei $aptezeci au tradus ,,Cine este aceea care se ridicf,
lnalbit6?". Este foarte posibil ca masore{ii sd fi pus 8,5 in paralel cu 6,10.

in ebraic6, 8,13 se adreseazi iubitei (,,locuitoarea gridinilor"), pe cdnd
in greaci versetul se adreseazd tdndrului (,,cel ce gezi in gridini").

Aceste divergenle reprezinta uneori o importanti miza in interpretare.
Astfel, in 6,1I, TM nu ne lamure$te dacd vorbefte bdrbatul sau daci femeia
lqi oferl sdnii; exegefii au pdrerile imp64ite; textul celor $aptezeci, cu stihul
sAu adAugat (,,acolo i1i voi da sAnii mei"), nu mai las6 nici o indoiali in
privinta atribuirii versetului. in 4,8, dupe TM, apa cum este el vo calizat (,,cu

mine, din Liban, ...vei veni tu"), se presupune cA cei doi iubifi nu se afla in
Palestina, in vreme ce, dupa versiunile care au citit: ,,vino din Liban",
tendrul se afli in Palestina qi acolo iEi cheama iubita la intdlnire. Masorefii
au atribuit cuvintele din 8,5 gi 6 (incep6nd de la,,sub mir") miresei; textul
grecesc nu permite o delimitare, dar felul in care trebuie citit sugereaz6 c5,
de fapt, vorbe$te partenerul masculin.

I
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Repartizarea replicilor lntre parteneri e problematicd adesea. in lipsa

unor indicalii precise fumizate de text, cititorul ezita" mai ales in cazul textu-

lui grecesc, care, spre deosebire de cel ebraic, nu marcheazd diferenfele de
gen in formele verbale, nici la pronumele de persoana a doua. Exista cateva

indicalii pe marginile unor manuscrise greceqti (Alexandriru$, Sinaiticus |i
Venetus), care rcpafiizeazi. textul Cdntdrii intre diferite perslnaje: logod-

nica, logodnicul, tinerele etc.'"

DupA cum am vazut inainte, rabinii din primul 9i al doilea secol au
protestat fata de intrebuintarea profanA in favoarea unei lecturi alegorizante,

care vedea in CAntare o importante metafor[ a relaliei dintre Dumnezeu 9i
lsrael, preaiubita Lui, precum qi o evocare a iegirii din Egipt. De weme ce

in momentul traducerii Cdntirii Cintirilor in greacd exista deja o tradilie

alegorizantd li actualizanta a c6(ii, traducdtorii ar fi putut incerca sa orien-

teze lectura Cantdrii in sensul interpretirii religioase a textului, care avea s4

devind pu{in dup6 aceea regula absolutd. Dar n-a fost ata! Traducatorii au

respectat strict sensul literal. Departe de a glosa textul, traducdtorii greci au

cauat sd fie riguro$i, chiar tehnici. Ei n-au urmerit nici eliminarea pasajelor

care puteau fi interpretate intr-un sens erotic (5,4; 7,8 $i 9). In privinJa

vocabularului, traducAtorii se bucurau de o anumita libertate de alegere, cu

atat mai mult cu cat acelati cuvant ebraic putea fi citit $i interpretat in

mai multe feluri. Or, se pare cA traducitorii n-au profitat de aceasti liber-

tate pentru a impune o lecturA evlavioasa a poemului. Vocabularul versiunii
grece$ti a fost ales in a{a fel incat sd corespund6 cat mai exact modelu-

lui ebraic.
Traducdtorii Cdntdrii nu Si-au luat nici o libertate in privinfa numelor pe

care cei doi indr6gostili 9i le dau unul altuia. Tenarul o numette pe iubita:

,,iubita mea" (1,9.15 etc.), ,,mireasd" (4,8.11 etc.), ,,sora mea" (5,2; 8,8),

,,prietena mea" (4,1.7t 5,2; 6,4) sa'a,,sorA mireasd" (4,9.10.12). Acegti

termeni corespund celor intrebuintaJi in ebraic6. Nici in greac6" nici in

ebraica, mnexul nu primette niciodatd un nume corespunzdtor; cel mai

adesea, el este desemnat prin cuvantul o6el,Qr66q (1,13.14 etc.), ,,fr6fior",

12. Rubricile dir, Alexandrinus $i din S,Taitrcr.r sunt reproduse ln edifia Septuagintei
de A. Rahlfs; cele din Venetus au fost editate de A, Klostermann, ,,Eine alte Rollen-
veneilung zum Hohenliede", in Zeitschrift f r die Alttestamentliche ltissenschaft 19,
1899, pp. 158-162. Rubricile grecefti din Sinalticus au trecut in traducerea latine in

anumite manuscrise ale Vulgatei.
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,,var", de unde,,fiin@ scumpe", un echivalent exact al cuventului ebraio'
dod, care indicd, la rindul siu, Ia origine, o legiturd familiali.

Este adevarat ca in trei situatii traducetorii greci au dat echivalentul
etimologic al toponimelor din ebraicd:

4,8: ,,Vino Si coboarA de pe culmea Credin{ei" (in texhrl ebraic: ,din v6r-
fu I muntelui' Amanah")'.

6,4: ,,Frumoasd e$ti, iubita me4 ca desfbtarea'' (in Gxtul ebraic: ,,c Tir"lah"):
7,5: ,,Ochii t6i, ca iazurile din Esebon la po(ile fiicei celor mul{i" (in texnrl

ebraic: ,de l6ng6 poarta Bqth-Rabblm").

Am putea crede cA regasim aici conturul unei lecturi alegorice. Dar, d€
vreme ce acest procedeu de traducere este izolat in C6ntare, unde celelalte
toponime au fost reproduse intocmai de catre traducatorul grec, ar trebui mai
degrabi sd vedem aici o speculafie ocazionalb asupra unor detalii izolate.

Vocabularul C6ntirii reprezintd o problemi apzrte, pentru care este necesar
un amplu studiu separat. Cele ll7 versete contin, in TM,470 de cuvinte
ebraice. Dificulta{ile traduc6torului/traducdtorilor n-au fost puline: pentru un
btext atet de scurl el a trebuit sA faduca 47 de haytx legomena, cuvinte atestate
o singurA dat6; 51 de termeni au pantr la 5 atestari, agadar sunt cuvinte
foarte rare; 45 de termeni apar intre 6 9i l0 ori in alte texte ebraice; in fine,
numai in jur de trei sut€ de termeni apa4in vocabularului comun. in felul acesta
ne putem face o idee despre dificultdlile pe care le-a intdmpinat traducitorul,
silit uneori si gdseasc[ solufii in exlremis, pe care le-am semnalat in note.

Ceea ce transforme lectura intr-un adevbrat examen hermeneutic e schim-
barea locafiei cu o rapiditate cinematograficd (din gridini, in dormitoare,
campuri, vii, vai, munfi), imageria din naturd (plante ii animale de toate
soiurile, smochine, mere, rodii, struguri, cedri, palmieri, wlpi, gazele, porum-
bei, capre, leoparzi), bijuterii" unele greu de vizualizat, pietre prelioase, par-
fumuri, mirodenii, mobilier, elemente arhitecturale, nume de localitili greu
de transliterat (Damasc, Ti4a, Sion, Engaddi, Amana, Carmel, Gilead etc.).
Pentru multe realia trebuia gisite echivalente care nu existau in cultura
greacb qi, in consecinJi, nici in vocabularul grecesc. Cu toate ezitirile, tradu-
cAbrul a reali:rat o lucrare ce pfutreazi parfumurile gi coloristica originalului.

Degi simbolismul Cantirii este incircat de erotism, ata cum observa
intr-un articol recent Elkins", scopul cuii, ca al oricArei alte cAdi din

13. Williarn Wesley Elkins, ,,Postcritical Fulfillment and Deferral: (Do Not Awaken
Love Too Soon>", in The Joumal ofscripturol Reasoning, ,,Healing Words: The Song
ofsongs and the Path ol Love", Volume 3, no. 2, August 2003, Uoiversity ofvirginia,

jl
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Scripturl (lTim. 3,16-17)'4, este soteriologic-corectiv. Ea incearcd sa ne
ofere o nou6 paradigma mentala: Dumnezeu nu vrea se suprime ceea ce esle
rdscumparabil. Prin citirea Cantarii cititorul este restaurat gi recreat dup6
chipul Celui care,l-a ficut. Funclia Cantdrii, cum arata Davies", este ca
aceea a unui rcon'o. Descopera naoralul in lumina a ceea ce este divin, cum
spune psalmistul: ,,Ci la Tine este izvorul viefii, intru lumina Ta vom vedea
lumind" (Ps.35,10). Cititorul lgi regEseste drumul spiritual printr-o practica
exterioarA, dar care este transformatoare pentru viata launtricd. Lumina lui
Dumnezeu, Creatorul, se rdsfrdnge asupra creafiei Sale, care igi regdsegte nu
numai sinele, ci 9i cele ce trebuie sdvar$ite in scopul pentru care a fost
crea6: fapte ale credinlei, triiri ale sufletului, operele comunitare sau
indeletnicirile Si actele private. Traducdtorul grec a lAsat spatiu pentru a
vedea dincolo de text, spre lumina care vine dinspre textul original. N-a
impus, prin termenii aleqi, o solulie unicl de interpretare. Astfel, este destul
loc s5 vedem gi se pestrem ti sfinlenia in viala intima, dar $i destula vial! in
sfintenia pe care o cere relafia cu Dumnezeu.

Traducdtorii nu vor fi l6murit dimensiunea religioasa a Cantlrii poate 9i din
cauza ca aceasta se subintelegea. Vor fi considerat cA semnele interpretdrii
alegorice fumizate de textul ebraic erau suficiente li cA textul insuqi im-
punea alegoria din moment ce a fost introdus in acest,,Mare Cod" Q',1. Frye)
al Bibliei. Sensul alegoric al dragostei lui Dumnezeu pentru poporul S6u nu
avea nevoie sa fie lamurit: era citit direct ln simboluri.

V. CAntarea CAntdrilor in interpretarea Pirinlilor Bisericii

Cintarea Cdntirilor, text neocolit de rabinii cei mai conservatori, s-a bucurat

fi de comentarii din partea exege{ilor crettini. Unii dintre aceStia au urmat
elemente din tradi{ia rabinici, al{ii au abordat textul dintr-o perspectivd cu

14. ,,Toati Scriptura cstc insuflata de Dumnczcu pi de folos spre inv4dture, spre mus-
trare, spre indreptare, spre inleleplirea cea intru dreptate, astfel ca omul lui Dumnezeu str
fie desdvar$it, bine pregatit p€ntru orice lucru bun."
15. Ellen Davi€s, ,,R€ading The Song Iconographically'', ln The Journol of Scripturol
Reasoning, nr. 3.2, August, 2003.
16. Se face distinctia intre ,col,, ,,icoanA" li ,,imagine",li symbol. Yezi qi Jaroslav Pelikan,
The Vindication ofTrcditiofl, New Haven, Yale University Prcss, 1984, pp. 55-56, unde
autorul face distinctia dintre idol, tokph, icon. (l gi Jean-Luc Marion, L'idole et la dis-
tahce-Paris- 19'1'1 .
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totul nouiiT. Origen, Theodoret al Cyrului, Ambrozie, Ciprian al Cartaginei;
Grigore cel Mare, Grigore al Nyssei, Chiril al Alexandriei, Apponius,
Augustin, Beda Venerabilul, Bemard de Clairvaux, Honorius din Autun,

Hugo de Saint Victor, Nicolae al Lyrei sunt doar cateva nume cunoscute, in

Orient gi in Occident, pentru meditatiile lor despre acest poem scurt, dar
foarte dificil.

Nu e uqor sa selectam autorii care ne-au deruit interpretArile cele mai

influente asupra modelelor teologice de-a iungul veacurilor. Un criteriu
pentru o posibila clasificare il constituie cantitatea de comentarii exegetice;

al doilea, influenla acestor comentarii asupra posteritilii. Origen a scris cel

mai multl8 9i este citat generos de urma;ii sdi, ins6 influenla sa a fost cu
prudenla controlatA de Biserici din cauza problemelor dogmatice Pentru care

a fost condamnat de autorifitile conciliare incepdnd cu secolul al Vl-lea.

Prologul comentariului siu a devenit un text,,clasic" pentru felul in care

trateazi tensiunea dintre dragostea carnala 9i dragostea spirituali, temt de
gdndire ce-gi va gdsi locul in aproape toate comentariile succesorilor sei'

Se pot izola cel pulin doi autori care se remarcA atdt prin comentariile

substantiale dedicate Candrii, cat ti prin repetatele referiri ale urmaSilor la

opera lor: Grigore al Nyssei gi Bernard de Clairvaux.
Amdndoi pestreazi insi principiile sistemului hermeneutic fixat de

tradifia creqtina pe care le-a impus Origen gi pe care le-a preluat ulterior 9i
Augustin. Majoritatea Pdrinlilor Bisericii a refuzat interpretarea naturalist6le

in favoarea interpretArii alegorice sau tipologice. Prudenla fata de imageria

senzualista este o caracteristica prezenla in toate exegezele P6rinlilor la

Cdntare. Poporul Israel in interpretarile rabinice, in textele Pirinfilor

Biserica sau su/Ietul credinciosului ar fi reprezentate de Mireasd, iar

Hristos, de Mire. in interpretdrile alegorice precrettine Mirele il reprezenta

pe Yahve. Existd;i comentarii in care Mireasa este [ntelepciunea, cu aluzii

17. Theodor al Mopsuestiei opteaza pentru o interpretare diferittr de cea alegoric[, fiind
adeptul Wolii exegetice antiohiene. El refuzi s[ considere Cantarea o carte canonicl din
cauza trimiterilor la relalia dintre un barbat !i o femeie. Este condamnat d€ Sinodul
al Vlea Ecumenic pentru vederile sale critice asupra Cantarii 5i asupra altor cd4i din
Vechiul Testament.
18. Se pare ctr cele tr€i comentarii scrise d€ acesta se lmperfeau ln circa zoce volume. O
mare parte din aceste comentarii poate fi recuperattr numai prin intermediul citatelol ln
operele altor autori.
19. Vezi paragrafele dedicate interpr€tarii ctr4ii,
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la Cartea Proverbelor. in acest caz, dragostea ar fi dorinta de cunoa$tere a

lui Dumnezeu. Gridina este simbol al grddinii Edenului din care omul a

fost alungat gi pe care o poate recupera doar prin mAntuirea intru Hristos'

Mirele igi gtue$te Mireasa retacita Si o aduce inapoi in Noul Eden'

De aici, fiecare dintre elementele vizibile reflectd o realitate spirituala,

devenind simbol, loc de intdlnire a doud realitafi, pAmanteasca li cereascd'

Interpretarea tipologicd concureaza alegoria. Forma in care se materiali-

zeazd cele mai multe dintre comentarii este predica, rostitA, apoi scris6,

adresata unei comunititi monahale (Bernard, Grigore al Nyssei) Spa{iul

redus nu ne permite dezvoltarea analizei in scopul inventarierii tuturor

tendintelor manifestate in istoria interpretirilor patristice, dar cei doi autori

amintiti anterior sunt reprezentativi pentru doud tradilii de interpretare,

oriental6 9i occidental[.
Grigoie al Nyssei, in Tdlcuirea Cdntdrii Cafidritor2o, folose^;te para-

digma ieologicd a cildtoriei, urcugul spiritual al sufletululmirease2r' Sf6rgi-

tul cAldtoriei spirituale il reprezintA unirea sut'letului cu Hristos fi detatarea

de cele lumegti. Simlurile sunt transformate, sublimate; apare un nou sim!,

spiritual, contemplarea plin6 de dragostea purA fale de Mire Aceasta unire

spiritual6 inseamna ,,primire in sine a lui Dumnezeu", "participare la viala

dumnezeiasca", ceea ce trimite la interiorizarea relaliei cu divinitatea' Ideea

este revolulionard pentru gandirea crestind anticA. Unirea relafionald, prin

iubire, nu ontologicd, prin fiinle, oferA d.eopotriva binefacerea apropierii

mintuitoare gi garanlia distincliei qi separdrii Creator-creatura'

,,,{stfel, un nou motiv neoplatonic, <<unireat> (Einswerden) cu divini-

tatea, primefte un nou inleles. in loc ca prin inliturarea a ceea ce este str6in,

nedumnezeiesc. in suflet, acesta sd se contopeascA in Dumnezeu, cu care in

esentA este identic dintotdeauna, intra in^^unirea cu El prin iubire, care

pastreazd congtiinta deosebirii in cei uni1i."""

Bernard de Clairvaux se inscrie pe aceeaqi linie a interpretirilor spiri-

tualiste, dar reprezinta $i un punct de cotitura. Fa16 de Origen, pentru care

20. vezi p€ntru traducerea ln limba romdn[ ,,Talcuire amenunlite la Cantarea can-

tlrilor", ln Scrieri ale Sfdntului Grigore de Nyssa, pafiea I' trad Dumitru SEniloae fi

Ioan Buga, Colectia Parinfi gi Scriitori Biserice$ti' Editura Institutului Biblic ai de

Misiune al Bisericii Ortodoxe Romene, 1982, pp l 13-332

21. Comentato.ii tin sA noteze ca ln limba greacd genul t€rmenului ,,suflet", WIil, este

feminin.
22. Introducere la Scriei ale SJAntulul Grigorc de Nyssa, p' 17

{f
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Biserica este Mireasa lui Hristos, Bernard deplaseazd semnificatiile spre
sufletul individual al credinciosului. Predicile lui capitd forma unor sfaturi
pentru a trai viata de credinF in puritate Si 1umin6, purtdnd ,,cerceii" in{elep-
ciunii, alergdnd ars6 de focul iubirii dupd cunoattere. in acest fel se dob6n-
de;te adevarata frumusete, puritatea sufletului prin cunoaqtere qi puritatea
trupului in urma ascezei, care este doritd de Divinul Mire. Unirea sfAnti a
sufletului cu Dumnezeu nu poate fi savar$ita decat dupA acest proces de
initiere 9i infrAnare. lnterpretarea traditional6 (Biserica = tubita Domnului)
nu este neglijata. Tema puritafii capdtA o noua dimensiune. Cur6{ia Miresei
este pastrata de cei care o inconjoarA, slujitorii altarelor. ldentificam astfel,
la Bemard, douA $raturi ale alegorizirii, prin care incearca sA atingA mai
multe tipuri de audien{d, atat in comunitatea monastica, formatd de obicei
din slujitori ecleziali, cit gi ln conStiinla credinciosului laic, IErd educalie
teologicd. O alta contribu,tie major6 a lui Bemard la istoria interpretArilor
Cinterii il constituie atmosfera. Existi o dinamicd nemaiintelnite pan6 la el
intre cele doub spalii: public Ai privat, eclezial-comunitar gi intim-personal.
AtAt Grigore al Nyssei, cat gi Bernard de Clairvaux iqi inscriu interpret[rile
in limitele canonice. Imaginile, metaforele sunt din diferite cArfi ale Vechiului
Testament, preferat fiind Exodul. Origen face referiri pi la Cartea Judecito-
rilor gi la Cartea Regilot''. Imagina{ia este astfel infrdnata qi alegorizarea igi
gesette limitele.

lnterpretarea Cantarii continud se impart6 comentatorii moderni. Dife-
rite icoli exegetice se inscriu fie intr-o tradifie, fie in alta. Bisericile traditio-
nale rimin in granilele trasate de exegeza patristicA. Perspectiva alegoricb
este considerata cea mai potrivitd. $i de Bisericile protestante $i neo-protes-
tante conservatoare.

Jean-Marie Auwers
Marius David Cruceru

I'#
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23. Ongen, The Song ofSongs, Corfl enaary..., W.206-207.



Cdntarea Cdntirilor

1 I Cantarea Cantarilor, cea care este a lui Solomon.
2 Sarutu-rrr-a. cu sirutdrile gurii lui.

l,l Titlul ,,Cantarea Canterilor" repr€zinte un superlativ: col mai ftumos cAntec dintre

toate cantecele scrise vreodatA, la fel ca in expresia ,,Domnul domnilor" (Dan. 2,37),

,,Sfanh Sfintelor" (Ex. 26,33). a in Vulgata nu exista acest verset care precizeaz^ titlul

'i autorul; probabil, este o adAugire tarzie. I Origen, in Cohmentorium in Cdnticum
Canticorum, GCS 33,61-71.79-80, il considere un eprllal4r ,?lm, centec de nuntl, scris

de Solomon ln stil dramatic; acest cantec de dragoste nu este scris cu referire la Eros,
asa cum se poate citi in opetele scriitorilor greci, dorinle carnala intruchipatA de poeli
prin zeul dragostei, ci reprezinttr un imn d€spr€ dragostea spirituali dinbe Cuvantul lui
Dumnezeu, Mirele, si sufletul iluminat de acost Cuvant, Mireasa. I Grigore cel Mar9,
E positio in Canticum Canlicorum, l-5, 9, CSL 144,3-8, 12-13, spune ce invdtdturile
divine sunt imbracate in imaginile lucrurilor la care avem acces. Cantarea Cartarilor
reprezinta o astfel de lnliruire de cuvinte care descriu dragostea trupeascA astlel incat
suflctul sa acceada la o dragoste mult mai inaltd. o Grigore al Nyss.i, Homiliae XV in
Canttcum Cshticorum l, GNO 6,26-27, numefte Cantarca Cantarilor ,,Sfiinta Sfintelor"
Printr-o formi echivalenta de exprimare a superlativului, in cazul Sfintei Sfintelor, ni se
sugereazA faptul c[ acolo locuie$te din abundenta sfinfenia; tot astfcl, prin aceasti
centare, putem lnvata taine mai presus de toate celelalte taine. Sunt mult€ cAntari scrise
de David, Isaia. Moise, care contin invdiaturi tainice, dar Cantarea Canterilor ne promitc
prin titlu ca toate acestea vor fi depa.lite
1,2 ,,Siruta-m-ar cu sArutdrile": am incercat sd redim figura de stil specificl literaturii

antice realizata prin repetilia radicalului, 0tl,Ioq, o pe cno or?'qrffov. a'Atrd cu
genitivul, cu functic instrumentald atat in LXX, cAt li in Noul Testament, este tradus de
Biblia lui Serban cu ,de la": ,,strrute-ma dela sdruurile gurii lui". o,,sanii tdi": cbraicul
dodheykhd, ,,iubirea ta", este tradus de LXX psoloi oou, ,,sdnii tii". Explicatia st[ in
faptul ct, scrise nevocalizat, cele doub cuvinte sunt omografe (vezi Ca!r, p. 73); de aici,

cele doud posibilitifii ,,dragostea ta este mai presus decat vinul" $i ,,sanii tii sunt mai
presus decat vinul". I Origen spune in Commentarium I ca expresia Qrlnoqtc,l ge doro

O ,Turo'rov, ,,struta-m-ar cu sirutiri...", ar putea semnifica dorinta Bise cii d€ a fi bin€-
cuvantata cu prezenta Mirelui ei, Hristos, dorinta de a-i fi umplutA gura cu invititurile
(,,slrutArile") gurii Lui. a Grigore al Nyssei (Honrilrae l) il as€amani pe Moise miresei

din Cantare. Dupi ce se va fi intalnit fafA in fal6 cu Domnul, Moise a dorit tot mai mult

.,r-i.lr ,:.r::::::::::::::.-;n...'ii .,. ,-.. ".. ,



. CAMTAREA CANTARILOR I

c6ci senii t[i [sunt] buni, mai presus decdt vinul,
3 gi mireasma mirurilor tale, mai presus decat toate aromele,
mir reversat numele tiu.
De aceea s-au indrdgostit de tine fetele,

acest fel de sarutari. La fel se iotampla cu oricine se bucurA de prezent4 Domnului:
d€vine o astf€l de mireasd domica de sdrutarile Mirelui, cale sunt lnse$i cuvintele Lui.
Grigore citeazi loan 6,63: cuvint€le Lui sunt,,duh ti viatt'. Gura Lui este fAntana din
aare curg cuvintele vielii ve$nice din care oricine este insetat poata slbea (cf. [n.7,37).
a Origen interprete^zA termenul goot6q, ,,sdn", ca,,inima", ln lumina textelor din Mt.
5,8, Rom. 10,10 sau In. 13,23-24. Acesta este pieptul lui lisus pe care se sprUinea loan,
ucenicul preaiubit. Este vorba deci de inima lui lisus, in care a fost ascunsl toatA intelep-
ciunea fi cunoginfa (cf. Co| 2,3). S6nii Mirelui sunt buni pentru ce de acolo izvor4te
toatd invdtdtura ascunsd in El, invaif,turi mai buna pentru Mireasd decat toate celelalte
invAfaturi pe care i le-ar fi ddruit cei ce au fost inainte de Hristos. Acela este vinul cel
vechi, al celor vechi, vin ca al lui Noe gi de carc vorbege Isaia (cl Gen. 9,20; Is. 5,1). r
Grigore cel Mare (Exporitio 13) nu se depArteaza foa(€ mult de interpretarea lui Origen,
Vinul semnifica cunoaiter€a Legii $i a Profeiilor. Mireasa, Biserica, este hranitlt mai
mult prin predicarea intruparii decet prin invAFtura Legii. ,,Lisati-o, deci, sd spund:
sanii tdi sunt mai bunidecit vinul!"
1,3 ,,revarsat": verbul irrevtrr0dv poate fi tradus ,,r€virsat", ,,de$ertat" sau chiar
,,evaporat", mai ales cA in acest context este vorba de parfumuri. 0 ,,aromele": pentru
Crigor€ af Nyssei (Honiliae l), aromele, rd op('iF@o, rcprezinttr virtulilc majore, infe-
lgpciunea, cumpatare4 dreptatea, curajul, pruden[a, fiecare dintre ele dAruind caracte-
rului o mir€asmd specificA. Fiecare impre$tie o mireasmA diferitA din cauza combinatiei
diferite a virtulilor. Nimeni nu are mireasma pe caxe o are cea mai inalti dintre virtufi,
nimeni nu are mireasma virtufii dcsprg carg vorbefte Scriptura in Avac. 3,3. Aceasta este
inlelepciunea insdfi, Dreptatea insi$i, Adevarul insuSi. De acee4 mireasa (sufletul)
spune ce aceste miresme dep[$esc orice alte mirosuri pe care le-a cunoscut pAnA acum. a
$i pentru Grigore cel Mare, a'a cum arattr in Expositio 14, parfumurile reprezinta virtu-
tile, dar mai presus de acestea, mirul este Duhul Smn| Mireasma acestui mir dep4ege
ln intensitat€ orice alte mirosuri, alc l-egii, spre exemplu, pentru ca este garanlia
glorioasei Sale prezenle. a Pentru Grigore alNyssei (Homiliae I ), expresia ,,mir revlrsat
[este] numele t6u" reprezintd dorinla miresei, care este sufletul omenesc, de a atinge cea
mai lnalt[ filozofi€, lnfelegerea l)umnezeirii gi glsirea numelor pohivite pentru Aceasta.
La orice nume ne-am gdndi, acela reprezinte doar o urmd a miresmei adevemtului
parfum. Limbajul teologic este doar urma unui abur care vine sprc noi din adevArata
esenfi care a rtrmas in vas. t Grigore cel Mare recurge la o altl interprctarc in Expositio
2l: mirul revtusat este Dumnezeirea nevazuta care devine vizibild prin intrupare. Par-
fumul revarsat s€ referd la actul kenotic (,dezbrdcarea", ,,golirea" de slava divinl) al lui
Hristos (dl Flp. 2,6-7). Verbul 6KK€voO6v folosit de traducatorul grcc arate golirea ln
intregime a recipientului de continut,

I
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a te-au atras,
in urma ta vom fugi dupd mireasma mirurilor tale.
Regele m-a dus in iatacul lui.
Sd ne bucurdm 9i si ne veselim de tine,
vom iubi sdnii tdi mai presus decat vinul,
dreptatea te-a iubit.
5 Neagrd sunt 9i frumoasi, fiice ale lerusalimului,
precum corturile lui Kedar, precum acoperitoarele de corturi ale lui
Solomon.
6 Nu vA uitali la mine, cici eu am ajuns neagrA

1,4 $i in versetul 2, ti in acest verset traducdtorii LXX aleg acaea$i vaxiant5, pqoloi
600, pentru termenul din limba ebraica, Si aici fiind vorba tot de sAnii mirelui. t Tradu-
cerea greceascd trimite la atracfia pe care un tAnar ar putea-o simti faftr de celelalte tinere
care se parfumeazd, Si sunt concurente alc indragostitei care este personajul principal. El
lnsi este fi mai parfumat $i atragc, la rindu-i, toate fet€le car€ alearge impreune dupa

,,mireasma mirurilor sale". a,,mireasma mirurilor tale"t nu apare in TM. I Pentru
Theodoret al Cyrtt\ti (lnterpretatio ih Canticum Canticorum, PG 81,65b-68b), sdnii
Mirelui tlristos repr€zinta izvoare ale invdfaturii, care acum este d€scoperitd apostolilor.
Ace$tia s-au bucurat de foi$orul Mirelui (Mc. 14,15), de invltlturile tainice ii mai lim-
pezi, vin mai nobil decat cel al profelilor. r ,,latacul", '!o]1],eiov, este echivalentul €brai-
cului hedher, care desemneazd o odaie mai mare destinata odihnei, dormitor. I Origen
(Commentarium l) vede in camera tainica a Mirelui locul in care Hristos atrage sufletul
omcncsc spre intelepciune li cunoa$tcrea Sa, descoperindu-i lucru pe care ,,ochiul nu
le-a vdzut, ur€chea nu le-a auzit 9i la inima omului nu s-au suit" (lcor. 2,9). Aceastd
camera €ste o camera regald, adicd plina de corrot'i, pentru cd imperatul/Regcle este cel
care o duce pe mireasS in iatacul lui plin de bog4ii. Acesta €ste locul dcspre care apos-
tolul Pavel vorbc$tc in2Cor. 12,2-4.
1,5,,neagrd sunt ii frumoas6": un cantec arab, vezi Keel, p. 46, noteaz[ diferenfa dintro
fetele beduinilor, care sunt brune, $i cele albe, fetele alintate $i len€F, locuitoarele ora-
gelor. Vechiul Testament nu prezinte asemenea antiteze. a ,,Fiicele Ierusalimului" joactr
rolul unui cor antic, personaj colectiv care revine la fi€care dintre rgfrencle ce mar-
ch€aza parlile principale ale Cantarii. Fiicele lerusalimului, dupA unii comentatori, sunt
fie lnsotitoar€le miresei in cadrul ritualului nunlii, fie celelalte femei din haremul lui
Solomon. a Origen (Comme tarium 2) sprne cA Mireasa este Biserica, adunata din toate
neamurile pamantului, popor al lui l)umnezeu care a fost disprefuit, dar care lli recap[ttr
frumusefea prin pocainfa ti credinttr. I Grigore al Nyssei (Homiliae 2) discut[ acest
ftagment referindu-se la opozifia luminS-intuneric. Sufletul care trece de la lntunericul
necunoltint€i ii ereziilor sp.e adgver se infrumuseleazd, lntunericul launtric se trans-
formd intr-o frumusete care radiazi lumina.
1,6 ,,(soarcle) m-a privit mai mult": gr. nopd$€V€v pe. Se poate lntelege fi ,,m-a privit dc
sus". Traductrtorul grec alege un verb rar, 'lqpo$..6no, care apare doar de cateva ori ln
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pentru cd soarele m-a privit mai mult:
fiii mamei mele s-au certat cu minc,
m-au pus pdzitoare la vii,
via mea n-am pazit-o.
7 Spune-mi, [tu] cel pe care il iubegte sufletul meu,

LXX. Traducerea ln latir.l e{e despetit me.ro( cu un preverb cu rol lexical. Verbul gre-
cesc lnseamni ,,a privi dintr-o parte" ln sens propriu, iar cel latin, ,,a privi de sus", ambele
ajungand sd se foloseasca $i pentru ,,a disprefui", ,,a privi chior6$/lung", Raz_ele soarerur par
prezentate ca o fo4A punitive. t,,Via'' este un simbol foarte productiv in literatura ebraici"
Unii autori afirmtr ci,,via" este aici un simbol al frumusetii feciorelnice. neatinse. Ima_
gini din lumea agricoltr abundl ln lnt.eg textul. a crigore al Nyssai (Hotniliae 2) spurc
cd pluralul ,,fiii mamei mele" indica mai multe forme ale raului care au luptat impotriva
miresei (sufletul omenesc). Umanitatea a fosr adusd la fiintd fErA a-i lipsi nici una dintr€
binecuvantirile divine pe care ar fi trebuit sa le pdstreze. Dar, prin in$claciunea celui rlu
ti nevegherea noastrd" am pierdut ceea ce Dumnezeu a pus in fiin[a umand.
1,7 ,,inviluitd": gr. r€prpql,),opa\n, care redi ebraicul ,ofyAh, desemneaze, dupd lnii
comentatori, fie o femeie cu vdl de doliu. fie purt6nd acoperemantul prostituatelor
(cl Gen. 38,14-15). C€a mai naturala inrerpretare pentru aceasla acoperire esre legat[ de
timpul la care sc petrece actiuneat este amiazi, ea este d€ja arsa de soare $i se protejeaze
cu invelitoarea, dar se teme se nu fie confundatA cu o prostituau care iqi oferd serviciile
pistorilor, cunoscufi ai mirelui. r in intreaga Cantare este o opozilie intre acest verset, ln
care acliunea s€ petrece la amiazi, cand orice fiintA caute umbra, si versetelc care se
refertr la rlcoarea nopli i (vezi 2,17;4,6;5.2). Aici. la inceputul cdnrecului. iubil i i  nu sunt
lmpreuna. Spre finalul Cantlrii, in racoarca serii, sunt impreuna. La inceputul Cdntdrii.
indrAgostita este innegritd de soare, iar spre sfarqit apare ,,lndlbittr,' (g,5). a Augustrn
(Sernones 46,33-37 , PL 38,289-292\, cand comenteazd te.m enul operta ye$us apelta,
,,&coperite" li ,.descoperitd", nu se reftra la textul grecesc, ci la textul latin, dar nu la cel
al Vulgat€i, unde nu este tradus termenul rcptpd,),op6rn. Cei fatl de care tsiserica
Mireasd se aratd ,,acoperit6" sunt ereticii, cei care s-au depArtat de Hristos fi au devenit
prstorii cei rdi; ei sunt numifi inci ,,prieteni,', falli insolitori ai lui I{ristos, pentru ctr isi
plstoresc turma in Numele Lui. De ace$tia se teme tanlra mireasA $i din aceastll cauzA
nu vrea sl se preumble ln apropierea corturilor lor. I Origen (Co mtnentarium 2) yade in
,,prietenii" Mirelui, ln lumina Deut. 32,8 (,dupi numtuul ingerilor lui Dumnezeu,,), pe'ingerii care vegheaztr asupra neamurilor, care trebuie aduse in staulul Bisericii (cl In.
10,26). Acesta este motivul pentru carc Mireasa ,,dA tarcoale', acestor turme carc apa4in
mai-marelui Pdstorilor. Ea este ,,invAluita", pentru ca nu trebuie sA fie asemdnati si
comparatA cu nici una dintre celelalte mirese. a Chiril al Alexandriei (ln lohannis
Euangelium, CllE, |,236-237) pome$te de la textul din toan 3,29. Mirele este Hristos.
priet€nul Mirelui este Ioan Botezatorul, in gura cdruia sunt puse auvinte de laudA pentru
cel car€ i-a lAcut onoarea de a-l considera prieten. El a fost in apropierea Mir€sei, dar nu
el este cel care are drept asupra Ei, ci Regele care i-a dorit frumusetea (cl ps, 44,1t).
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pe unde iti paSti [turma], pe unde o culci |a amiazd"
ca sa nu mai fiu ca una [care dA tarcoale] inv6luit6 pe la turmele

orietenilor tei.
i Daca nu te-ai cunoatte pe tine ins6li, tu, cea fiumoasa intre femei,

ieti pe urmele turmelor

$i paite-ti iedutele
spre corturile pastorilor.
e Iepei mele, [cea] lnhe carele de lupte ale lui Faraon,

1,8a Am putea lntelcge, ,dace nu !i-8i cunoalte frumusele4 dar $ii cat e$i de frumoasa'

$tii cl egi cea mai fiumoasA intre femci". Aici superlativul (,'cea frumoasa intre femei")

este constniit ln greacd dupA modelul ebraic, a ,,... cunoa$te pe tine insafl": Origen

(Cohmentariu 2) face al]uz\e la celebra spusf, socratica'Yv60r d€ourdv Autocunoa$-

terea duce deopotrivl la frica de lucrurile rele care saldfluiesc in noi, dar $i la cultivarea

dorintei dup[ lucrurile bune. Cea mai importantA cunoa$ere dintre toate este cunoaS'

terea lui Dumnezeu, spune origen, citand Mt ll,2'1; Lc. 10,22; tn l0,l4-15, apoi

urmeazl cunoast€rea de sine.
1,9,,lepei..., [cea] lntre carele de lupta": ar putea Ii o aluzie la obiceiul egiptenilor d€ a

trimite o iapl in cdlduri lnainte in lupti pentru a fi urmati de armtrsarii de la carele cc

compuneau armata egipteana. Ke€l (pp. 56-58) aminte$te de o campanie impotriva ceEtii

Kades, cand o iaptr a fost trimisa in mijlocul armatei lui lraraon, tbrmat6' dupd cum era

obiaeiul, din caxe de luptd trase de armdsari. ljn soldat a salvat armata lui Faraon de la o

catastrofa ucigand iapa. a Aceasta comparatie, intalnit[ li in alte texte antice (Pope,

pp.336-341), este un compliment adrosat iubitei Cand ea apare, toti barbalii sunt tulbu-

rati. Un paralelism la distantd da echilibru textului: dupa cum fecioarele alearga dupe

Solomon (v. 4b), tot astfel feciorii ar put€a alerga ln u.ma Sulamitei f .,iubita": am tradus

pest€ tot ,,iubitA'pentru tlr'loiov, care inseamni ,,vecin' camarad, apropiat" ii care

reprezinte traducerea ebraiatlui ra'"yah, de gtuit cu acest sens doar in Cantare' in 1.9 15 i

2,2.10.13; 4,1.1t 5,2; 6,4. Ar putea fi echivalat cu termenii ,,prietena' apropiati' insoti-

toare". in Vulgata ests tradus cu termenul am,ba. Term€nul ebraic mai cste folosit o singura

dati- in Jud. I 1,37, unde so refera Ia insolitoarele fiicei lui lephtae l Otigen (Commenta'

rium 2\ face referire la caii din viziunea apostolului loan din Apocalipsa Dup[ ce trece

ln revisu diferite alte interpretari ale viziunii ,,calului alb", Origen spune cA acest Cal

reprezintd Biserica, atAt de curata datoritd ap€i botezului in ca.e a fost purificate $i pentru

ac€asta este Ea in fruntea alaiului Mitelui ceresc. a Grigore al Nyssei (Hoztlrae 3) se

refere la Exod l4.l -29 (scufundarea armatei lui Faraon in mare; o relationare iden case

regdsege in Targum $i Midras). Calul despre care vorbeste Scriptura aici este parte a

cavaleriei ceresti ce mai apare li in alte locuri din Scriptura (Avac. 3,8; 4Rg 2,ll-12'

Zah. 1,8-12) $i r€prezinte forfa care s-a opus armatei lui Faraon, pierita in mUlocul

mlrii: cal sDiritual. nevazut. Mireasa-Bise rica este asemaoata acestui Cal care s'a opus

armatei R6ului. Ea a ajuns aproape de Domnul, dupa ce a alergat in cursa virtulii'

$
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te-am asemd.nat, pe tine, iubita mea.
lo Ce frumogi s-au {dcut obrajii tAi, ca turturelele,
gatul tAu, ca ldnjigoarele.
rr Asemdndri de aur i1i vom face,
cu Iucr6turi din argint.
i2 Pana se se ageze regele,
nardul meu gi-a dat mireasma.
13 Legdturd de smimi, iubitul meu pentru mine,

1,11 ,,Asemdn6ri": gr. 6g"ot<6poto, /t/. ,,inf5u$Arf', ,,c6pii". Pentru Origet (Commen-
larium2), aet ce i-au pregAtit bijuterii d€ aur cu lucraturi de argint Miresei sunt profelii.
Ace$tia au slujit-o pani la venirea Mirelui care gi-a irtrat in drepturi. Acest€ lucrdturi gi
bijutetii, umbri a lucrurilor ce aveau se vine (c/ Gal. 3,19), simbolizeazA Legea. Aceasta a
fost ,,asemanarc din aur" a modelului, dupa cum cortul fhcut dc maini omgnesti (Evr.
9,1l) a fost o copie a celui real, ceresc, invizibil ;i imaterial (Evr. 9.24). Origen dezvolte
un intreg discurs lcgat de opozi[iile vizibil-invizibil, material-spirirual, copie-original,
aur vizibil-aur invizibil. r Grigore al Nyssei (Honilbe 3) comenteazd versetul tot din
peNpectiva limbaiului teologic. Cuvenrul lui Dumneleu. Culdntul intrupal. care este
chipul vlzut al Dumnezeului nevaz\tt (cf. Evr. 1,3), este Aurul de pref al unci mari
comori. Lucriturile de argint rgprezintd actul uman realizat prin limbaj, o lncercare de
cuprindere a infinitului ln cuvints, cdci ,,limba celui drept este arginl lncercat in foc',
(Prov. 10,20).
I,l2 Nardul (Nardorrachys iatamansr) este un parfum foarte scump, extras dintr-o planti
perena, originare din Himalaya 5i considerata un afrodisiac in India. Parfumul unei per-
soane in Orient ii aratA statutul social (cl Ecl. 7,1, Ex. 5,21). DacA inlelegem pasajul de
fafa in aceasti cheie hermeneuticd, atunci tAnera spune ctr reputalia frumusefii ei a
provocat venirea mirelui (Keel, p. 62). Parfumul de nard sugereazA atmosfera incercati
de erotism dintre cei doi. I Amestecul de parfumuri scumpe, vin, uleiuri parfumate fi
mirosuri de fructe coapte creeazi o atmosferl pline de tensiune senzuali (vezi 4,10;
7,13-f4). r crigore al Nyssei (Honiliae 3) lnlelege prin nardul care lgi dd mireasma
raspunsul Mir€sei la apropierea Mirelui. Diferitcle miresme reprezintd diferitele virtu[i,
dar la apropierea Mirelui Mireasa dezvoltl adevdrata Virtute. El stralucefte cu o
sfdlucire care se reflectd in Biserica Sa ca intr-o oglind6. Astfel devine vizibil p€ntru
noi ceea ce este invizibil, d€vine comprehensibil ceea ce era de neinteles.
1,13 Am tradus,,iubit" peste tot p€ntru q6€l"Or66q; cuvantul, iMudit cu substantivul
,,frate" (s-ar traduce prin ,,fra[ioare"), ajunge sA fie un apelativ generic d€ tandrete. Echi-
valeaze ebr. didh care apare de treizeci gi unu de ori ln Vechiul Testament Si care
lnseamna ln primul r6nd ,,unchi" (e.g. Lev. 10,4, lsam. 10,14-16), apoi, cu un sens
extins, inseamna ,,vdr". Termenul este tradus de Vulgat^ p.in dilectus. Se ridicl aceeaSi
problema a echivalenlei exact€ ye6rs o echivalare rezultati din contextul special in care
se aflA termenul, ca !i in cazul termenului nl,loiov din versetul 9, tmdus cu ,,iubitd,. De
remarcat abundenfa apelativelor caxe trimit la relafii de familie. De altfel, cAsatoria intre
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CANTAREA CANTARTLoR I

care se va cuibiri chiar inlre sdnii mei.
'o lubitul meu, ciorchine de cipru pentru mine,
in viile din Engaddi.
l5 latd, egti ftumoasd, tu, iubita mea,
iata, efti frumoasa: ochii t6i, porumbile!
16 latd, egti frumos, iubitul meu, 9i pldcut;
la fel 9i patul nostru umbrit!
l7 Bdmele caselor noastre, cedri;

9l

veri nu era o practica strdina familiilor €vreietti - Iacob s-a ctrslto t cu cele doul veri-
toare ale sale, Leia $i Rachel, a ,,legdturtr de smimtr": /itt, strculet cu smim[,
l,l4 ..Ciprul" (gr. KlJTrpoq) despre care vorbege mireasa este, se pare, Lawsonia inermis,
planta care la maturitat€ ajunge la circa trei metri. Din plantd se extrage camforul, prin
zdrobire, cu un putemic pigment ro$iatic folosit in vechime p€ntru lnfrumuse[are, pentru
colorarea unghiilor li a pArului. Florile albe au un miros putemic asemanator trandafiru-
lui. Ptrstoritele le purtau ln pAr pentru a alunga mirosul foarte puternic de caprd (cl Keel,
p. 67). Aceste llori erau cunoscute in Egipt ii sub numele de 'anch yitki,,,floarea vietii".
r,,viile din Engaddi": oaza 'Eyn GedhI,,,locul caprelor salbatice", era celebrd datoriti
aalitdfii plantelor aromatice culese de acolo, o adevdrate grtrdina regalA.
I,l5 Comentatorii trateazd diferit comparafia ,,ochi-porumbige": unii se refertr la forma
ochilor, alfii la culoarea albastru-gri a speciei de porvmbel Columba liu,a spre care
trimite termenul ebraic, allii la vioiciunea specificb pcrechilor de porumbei. I Origen
(Commenlarium 3) com€nt€azA in detaliu compara{ia ,.ochiporumbite". Po.umbelul este
un simbol al Duhului Sfent. A avea ochi ca nifte porumbile inseamnl a inlelege Leg€a Si
Profe{ii cu o deosebita sensibilitate spiritualA, sub calAuzirea Duhului Sfant. De aseme-
ne4 se poate intelege cI cei doi ochi ai Bisericii-Mireasd sunt Fiul lui Dumnezeu pi Duhul
Sfan! p€ntru ca deopotrivd fi Unul, $i Ccldlalt sunt numifi ,,Mulocitori" (ln. 14,16-17,
lln. 2,1) la Tatal pentru pacatele noastre, ca cei doi mdslini din profelia lui Zaharia 4,3.
1,16 ,,la fel ii patul": gr. rpdq rl.ivq; constructia npdq (prep.) + K),ivn (subst. la
nominativ) este improprie limbii grecegi. Prepozifia rrpdq (catre, spre) reprezintd o
traducere mecanice a unui termen ebraic cu sensul ,,la fel, chiar $i", proc€deu
caracteristic carfilor biblice din a;a-numitul grup kaige (cf. Song of Songs, trans. by Iay
C. Treat, provisional edition, Oxford University Press, 2OO5). Cf.9\ 7,14c. a Grigore al
Nyssei (F/or i/iae 4) comenteaza acest verset din perspectiva textului din Ef. 5,32, marea
taina a unirii dintre Hristos ii Bisericd. DupA cum se lntampla aceasta unire tainica, tot
asa sufletul pur intri ln comuniun€ cu Cel Sfllnt. Aceasti comuniune tainici $i slantl
ests reprezentatf, de,,patul umbrit".
I, l7,,cedri... chiparoqi": Ioan Alexandru (p.5l) amintefte de un vechi obicei oriental.
La nalterea unui baiat s€ sAdea un cedru, la naSterea fgtei, un chiparos. Cdnd sosea ziua
nuntii, din cedru li chiparos se fAcea baldachinul nuptial. i Descrierea interioarelor in
care se petrec scenele de dragoste, obiectele numite, ne determinA $ cr€dem ca locuin-
tele descrise sunt regal€. De aceea, $i mirele, qi mireasa doresc str plece in sate (7,12), ln
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grinzile noastre, chiparogi.

2 I Eu sunt floarea cdmpiei,
crinul vdilor.
2 Ca un crin in mijlocul spinilor,

locuri ln care nu sunt nici protcjati, dar nici at6t de cunoscu[i. a Glosu ordinafia,
CCCIIu{ 170.22,137: ,,casele", la plural, repreinta diferitele natiuni care compun Biserica-
-Mireas5. ,.Bdrnele" care menlin structura caselor, unitatea Bisericii, sunt predicatorii.
,,Grinzile" care lnliumuseleazA casa sunt membrii simpli ai comunitaFlor ecleziale; ci
menfin bamele fi sunt menlinute de apestea. Membrii Bisericii o infrumusefeaza nu cu
lnvdflturile lot ci cu virtutile li faptcle lor bune.
2,1 ,,Floarea cAmpici" la care se face referire aici nu a fost identificati. Ebraicul
habhaleleth aparc,in afara acestui context, o singuri datd in Isaia 35,1. Este mai degrabA
,,tr&ndafir". AtAt LXX cat fi Vulgata folosesc termeni generici, dvoog, respectiv/o,r. I
,,crinul": LXX traduce cuventul ldti, cu rpivov. Cuvantul ebraic este imprumutat din
Egipt unde inseamnl ,,crinul de apa" sau lotusul. Accasfi plantd, (Nymphaea alba) se
poate gisi in Israel $i astizi (Keel, p. 78). f,,vdiloi': LXX li Vulgara traduc toponimul
tdrd, cu sensul general de ,,campie". Este vorba de Campia $aron, aflatl in nordul
Palestinei, Accasti campie ml4tinoasa producea in vremurile antice o vegetafie bogata
ln flori strlbatia€ (Carr, p. 88). a Pentru O|j'gen (Commehtaridz 3), cel care vorbeste in
primele doutr vers€te ale capitolului este Mirele, Hristos, prezentandu-Se ca o floare a
c6mpiei. Campia qi vlile reprezintA dou6 categorii de oameni: cei conduqi de Lege gi de
Profeli, pe de o parte, pi neamurile, pe de alt[ parte. Mirele oste, agadar, un crin in valea
neamurilor. Mai mult, ln aceasta metaford a crinului Origen vede o aluzie la intruparea
lui Hristos. a lnterpretare& lui Nil al Ancyrei (Coumentarium in Canticum Canticotutr
1.39-4f, SC 403,234-44) se apropie de cea a lui Origen: campia reprezinta poporul
lsrael,,,netezit" de invalaturile Legii $i ale Profefilor, iar vAile ilustreaza neamurile. I O
pozi[i€ diferitd este adoptatA de Philon al Caryasicl (Lxpotitio in Canticum Canticorum,
PG 4060 BC), care considerd ce Mireasa este cea care vorbefte in primul verset, Mirele
Ilspunzandu-i in urmtrtorul. ,,Floarea cdmpiei" se refere la profetii, pe cand ,,crinul
vailor" reprezinti invAlAturile Evangheliilor, I Fauna ti flora din Cantare pot deveni un
subiect aparte de studiu, cu atAt mai fascinant cu cat nu toate plantele sau animalele se
glsesc ln regiunea din care benuim cI provin personajele principale.
2,2 Prin ,,iubita mea... ca un crin in mijlocul spinitor" Origen (Co,lhentariu 3)
lnlelog€ fiecare suflet care trebuie sA devine precum un crin curat, fugind de gandurile ii
grijile vietii, comparate ln Noul Testement cu spinii (c/ Mc. 4,18-19). Totodata, acest
velsot poate fi infeles li ca refedndu-se Ia Biserica dintre neamuri, inconjurad de neqe-
dinciogi sau eretici, comparali cu nige spini. a Glossa ordihariq, CCCM 170.22,141:in
Bis€ric!, intotdeauna coexista oamenii buni cu coi rAi, I Pentru Augustin (Enarrationes
in Psalmos 47, CCSL 38 545) aceste versete nu se refertr la Biserica aflati in mijlocul
necredinciosilof, ai la tensiunile din interiorul Bisericii. Crestinii autentici sunt ln
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C^NTAREA CANTARTLoR 2

aga-i iubita mea ln mijlocul fetelor.
3 Ca un m6r intre copacii din cr6ng,
aqa-i iubitul meu in mijlocul feciorilor:
am dorit umbra lui gi m-am agezal
iar rodu-i [e] dulce pe cerul gurii mele.
" Duceli-m6 in casa vinului,

599

opozi[ie cu aceia care doar pe baza primirii sacramentelor se numesc cre5tini, dar
practice o religie formall (cl 2Tim. 3,5).
2,3 ,,ca un mdr": iubitul este comparat cu un arbore a ctrrui specie nu a fost identificattr
cu siguranttr. LXX traduce pil,ov (,.mdr" sau t'ruct in general), Yrigata, malum, dar ln
Targum este ,,ltrmai". Acelagi termcn mai apare ln 2,5; 4,3; 6,7 $i in 8,5, iar ln alte locuri
din Vechiul Testamen! doar in Proverbe 25,1I si Ioel 1,12. RddAcina cuvantului ebraic
tqprah lnseamrd ,,arome" parfum, mireasmt'. a Keel (p. 82) afirma c4 in timpurile
antice, ln lsrael mArul era cultivat mai mult decat in zilele noastrc. Acela$i autor amin-
tegc de un cantec sumerian de dragoste in care iubitul este asemAnat unui mdr. in -jurul
mArului era construitd o simbolistictr speciale a mariajului sacru in mitologia sumerianl
(cl Pope, p. 371). a ,,umbra": in limba ebraicd conceptul de ,,umbrd" trimite spre
,,protecfie" $i ,,siguranfa" (cl Ps. 17,8; 9l,l). Prin apropierea de cel iubit, indrtgostitei ii
este impliniti dorinfa instinctive oricdrei femci de a fi protejate, de a se simti in
siguranfd. I Grigore alNyssei (Homiliae 4) ved€ in descricrea Mirelui, ,,ca un mar lntre
copaci", o referire la intrupare. Ata cum marul estc do aceeali esenF cu ceilalli copaci,
dar ln acelali timp estc diferit, Hristos a imbrAcat aceeati naturA cu umanitatea (cl Evr.
4,15), natur5 care este coesen(iala noua, dar fArA ptcat. Fructul dulce inseamnd, pentru
Grigore af Nyssei, Cuvantul lui Dumnezeu. I Origen (Commentariuttu 3) ifierprcteazA
umbra mlrului in lumina unui verset din Plangeri (4,20) 9i a doua versete din Evrei
(8,5; l0,l). Hristos le asigurd viale li ocrotire celor care traiesc in umbra Sa. Totodate, a
trAi ln umbra Lui inseamnA ti a-L cunoagte incA incomplet, ln parte, ,,ca inti-o oglindl"
(c/ lCor. 13,12), cunoaltere care se va implini ln viala ve$nica, atunci cand vom vedea
adevarul ,,fa[a in fa[a". | ,,c€rul gurii": gr. ],cpu1(, li . ,,luinge". I Trebuie remarcat
paralelismul dintre versetul 2 $i prima paxte a versetului 3. Keel (p. 82) €onsideri ctr
&cesta este o expresie poetica a reciprocitatii caracteristice adevaratei iubid.
2,4 ,,Ducoti-m4,.,": LXX traduce aici cu imperativul. TM are,,El m-a dus". Forma din
LXX se poate dato.a atracliei impe.ativului din versetul urmdtor (qf, Pope, p. 374). a
,,casa vinului": ,,vinul" poate funcfiona aici ca o metafore a bucuriilor dragostei (Keel,
p. 85). a Pentru loan Alexandru (p, 53), aceasfi casd a vinului reprezintd casa miielui,
casa iubirii. |,,punefi peste mine iubire": vb. tooo<rr aparline in general vocabularului
militar fi are sensul ,,a pune in linie de bataie", ,,a randui pentru lupta" (cl $i 6,4.10).
Imaginile militare se intalnesc de mai multe ori in Cantare: 1,9;3,7-8t 4,4a 6,4.10:'7,1. a
Vulgata traduce: ordinayit ih me caritatem. TM are: ,,stindardul tui [de luptel era
dragost€a." a Theodoret al Cyru\ti (lnterpretalto, PG 8l,90AD) considera cd expresia
,,casa vinului" se refere la teascurile divine. Pomind de la Psalmul 84.1. el consideri cl

i
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pune{i peste mine iubire.
5 intdrili-md cu turte de struguri,
inviorali-mi cu mere, cAci rAnit6-s de dragoste.
6 Mana-i stangA, sub capul meu,
gi dreapta lui mA va cuprinde.
7 Vi pun sub jur6mart, fiice ale lerusalimului,

Bisericile lui Dumnezeu sunt teascuri de vin de unde izvorege vinul spiritual, care ofere
implinire sufletclor credincio$ilor (c/ Ps. 36,8). I Nil al Ancyrei (Cotnmentarium in
Canticutk Canticorum 45) infelege prin vin Cuvantul lui Dumnez-eu, prin urmare ,,casa
vinului" este Tatal.
2,5 ,,turte de struguri": pentru eW. 'aqi$Ah cu acest sens, manuscrisele LXX au puporg,
,,miresme". Totu$i, Rahlfs, urmdnduJ pe Grabe, propune i4r6pm9, litt.,,prAjituri sau
turte de struguri". Acestea erau folosite in cultul zeilelor canaanene (cl Os. 3,1, Ier,
'1,18: 44,19). Vetus Latina :JadLrc.- conjirmate me inter unguenta. | ,,renite": gr.
r€rpop6q\{l cchivaleazd ebr. hAlah, ,,sltbita, bolnavA". Vulgata se apropic mai mult de
sensul ebraic: quia atuorc lat gueo, .,sunt obosita, fara putere, slabitl din pricina dra-
gostei". a Pentru Origer' (Commenta rtu 3), cererea Miresei de a fi lnvioratd cu mere
semnifica dorinta intensa de a se hrtrni din Cuvantul lui Dumnezeu. Sufletul este ranit de
dragoste in momentul in care fiecare fibrd a s4 fiecare dorinfl arde de iubirea pentru
Cuvantul lui Dumnezeu. a loan Alexandru (p. 53) aminte$e ca iubirea ca boalf, este un
topos ftecvent ln poezia egipteand vcche. a Urmand traducerea latine, Beda Venerabilul
(Expositio in Canticum Canticorun, CCSL 119b,215) vede in simbolul florilor
promisiunea virtuf ilor, merele semnifi cdnd desdvArf irea acestora.
2,6 Imaginea indragostifilor imbrafiiali se repettr ln 8.3. Aceea$i ipostazt a iubifilor €stc
surprinsa pe sculpturile babiloniene antice (Keel, p. 89). a Origen (Commentarium 3)
considerA ca aceste cuvinte tdmit la texlul din Prov. 3,16. unde intelepciunea este
descrisd astfel: ,,Durata vielii $i anii de trait sunt iri mana ei dreaptl, iar in mana ei
sung6" bogf,fia $i slava." Bogatia ii slava care se afli ln mAna sdngd a Mirelui, Cuvan-
tul lui Dumnezeu, reprezinti cr€dinfa Bisericii in suferinla lui Hristos. imbratifarea
Mirelui este jertfq rAspunsul Miresei este c.€dinta ln aceastije(fa. Viala lunga din mana
dreaptA se referA la viala ve$nica prin care Cuvantul a fost la inceput cu Dumnezeu.
2,7,,pe puterile $i tdriile": gr.6!vop€6rv pi iol6uoeorv; TM are,,pe gazelele qi clpri-
oaref€". LXX a intcrpretat primul cuvdnt (fbhA'dh) drept un omonim al acestuia,
,,o$tiri", ,,puteri [angelic€I", iar al doilea a fost lnfeles ca venind dintr-o reddainl care
lnseamna ,,put€re" sau ,,ajutor" (Carr, p. 93). O interpretare as€manatoare se regase$t€ ln
Targum. | ,,Sd starnili li sa trezifi" este, 9i in greaca, !i ln ebraicd, un joc de cuvinte
construit de la acelaqi radical. t Acest jurarnant se repetd cu exactitate in 3,5 9i, uSor
moditicat, in 8.4. Keel (p. 92) amintege faptul cd obiceiul de a obliga pe cineva prin
jurimant apare liccvent in Vechiul T€stament. Contbrm ptuerii com€ntatorului, aceste
cuvinte adresate fiicelor Ierusalimului atrag atentia asupra puritdtii relaliei celor doi
iubili. a loan Alexandru (p. 53) considera, de asemeneq cA aceasta invocare este fdcuti



E
$l
il

ll
ri
l

,*

d
ry

601I CANTAREA CANTARILoR 2

pe puterile 9i tariile campului,
ca nu cumva sA starniti qi sA trezili dragostea, panA nu vrea ea.
" Glasul iubitului meu!
IatS-I, vine sirind peste munti,
seltand peste dealuri.
e Iubitul meu este asemenea caprioarei

in vederea ocrotirii, nu a inilierii erotice. a ,,Puterile $i tariile campului" ar putea
lnsemna puterea fe(ilittrfii fi tAria, encrgia tinerefii, dar se poate referi li la o invocalie
legate de un ritual de fertilizare a pamantului.
2,8 .,Glasul iubitului..."r penlxu Origen (Commentarium 3), acest verset descrie Biserica
lui l{ristos care recunoa$te glasul Mirelui ei. Dumnezeu $i-a ftrcut auzitl vocea la
lnceput prin lucrarea profelilor. Astfel, pcntru mult timp Dumnezeu a putut fi doar auzit
de Biseric4 fare a putea fi vAzut; aceste cuvinte reprezinta afirmarea bucuriei de a-Si
intalni Mirele. Totodata, Origen vede aici o referire la experienta celor care studiaza
textul biblic. Cat timp acesta remane neintoles din cauza dificultd[ilor de intcrpretare li a
pasajelor obscure, inscamna ce aceia care se apropie de text nu au parte de pr€zenfa
Cuvantului lui Dumnezeu in cuvantul scris. De indattr ce Cuvantul lui Dumnezeu se face
prezent fi le oferd lumina cunoagterii, infelesul deving clar pentru suflet. a Alaturar€a
muntilor Si a dealurilor ?n aceea$i imagine poetica este obi$uit6 pentru poezia ebraica,
cf.ls. 4O,4,Iez. 6,13 (Carr, p. 95).
2,9,,caprioarei.-. puiului cerboaiceloi': este preluate aici imaginea din versetul 7 TM,
continuand compar4ia iubitului cu acelea5i creaturi care simbolizeazl puterea de repro-
ducere, energia, vitalitatea. in Vechiul Testamen! cand se ia ca exemplu din natura na!-
tere4 imaginea cea mai la indemand estc a cerboaicei care nage (cl ler. 14,5, Ps. 28,9).
LXX adauga la sftrgitul v. 9c,,pe munlii Baithel", text caxe nu se regas€lte in TM.
Acelagi lucru s€ intampli $i ln 2,17. f,,pandind,.. iscodind": LXX folose$te dou6 sino-
nime cu nuanle diferite: r.opoKorro, ,,a se apleca pentru a privi", ,,a privi cu atenfie" sau
,,a pendi cu mare atentie", tunclia preverbului aici fiind intensiva, gi irrtwt<o, care
lnseamna ,,a se apleca afara pentru a privi", rolul preverbului fiind, de aceastl dat6"
lexical. I Th€odoret al Cyrufti (lnterpretarlo, PG 81, 96C-100A) comenteazd versetul
pomind de la comparatia Mirelui cu o ceprioara./gazeli $i un cerb: clprioafa 9i-ar trag9
numele de la vederea patunzdtoaxe, iar cerbul se hrdnelte $i cu Serpi sau alte reptile.
Mirele este ca o caprioarA datoriE vederii sale clare fi patrunzAtoare ii a prgcunoastgrii
lucrurilor viitoare, dar poate fi aseminat fi cu un pui de cerb in virtut€a puterii sal€ de a
distruge pacatele, asemdnate terpilor. in concluzie. dupa Theodoref. textul ne vorbegte
despre zdrobirea idolilor de cAtre Mirele Hristos, deoarec€ munlii Si dealurile din verse-
tul anlcrior n-ar fi altceva decat hotarele demonilor peste care Mirele trece distrugan-
dule prin put€rea lntelepciunii 5i a miracolelor Sale. I Grigore al Nyssei (Homilrae 5)
considerd ce aceste cuvinte reflecta procesul de transformare, de apropiere a naturii
umane de Dumnezeu. La inceput, Cuvantul lui Dunmezeu lumineaza sufletul omului prirt
Lege gi profeti. Ferestrele reprezintA profefii, iar zibrelele sunt Legea lui Dumnezeu.
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CANTAREA CANTARTLoR 2

sau puiului cerboaicelor de pe muntii Baithel.
Iattrl, el stA in spatele zidului nostru,
pindind prin ferestre,
iscodind printre zdbrele.
l0 imi rdspunde iubitul meu gi imi spune:
ridici-te, vino, iubita mea, frumoasa mea, porumbila mea!
ll Cdci, iata, iama a trecut,
ploaia s-a dus, s-a depArtat cu totul de la sine.
l2 Florile s-au ardtat pe pamanL

Prin acestea Lumina se furigeazi ln interior. Urmatorul pas il .eprezinta desavarfirea
ilumindrii, c6nd, prin unirea Luminii cu nahtra umani, aceasta din urml este smuls[ de
sub puterea intunericului qi a mo(ii (cf, Lc. 1,19). a gi Ambrozie (De Isaac 4.32-37,
CSEL 32.1.2,661-664) considerd cA acest verset descrie aspiratia sufletului dupd
Dumnezeu. DacA prin ferestre Ambrozi€ inlelege, asemenea lui Crigore al Nyssei,
profefii, interpretarea sa dif€rA mai departe. Zdbrelele se refera Ia lucrurile perceptibil€
ale acestei lumi, care il impiedici pe om sd-L contemple pe Dumnezeu neintrerupt.
2,10 Unii interpreti consided versetele 8-14 ca un poem de sine stdtdtor, un poem al
frumus€tii naturii, al rena$terii acesteia primlvara (cl Keel, p. 99). i Fragmentul lob- l3
formeaza o unitate simetricA, marcata de ac€ea$i invitatie adresatl iubitei. t InrenstBrca
chemarii este redatd de LXX prin doud imperative: ovqdlo (,,ridicd-te,,) lidl,Os (,.vino',). I
Ambrozre (De Isaac 4.32-37) afirmi cA indemnul ii este adresat omului pentru a se des-
prindc de pldcerilc acest€i lumi, de lucruril€ perceptibile $i ptmarte$ti care li ingreu,
neaze sufletul (cl Mt. 11,28). Chemarea Iubitului ceresc reprezinta un indcmn pentru
iubita Sa pamanteasca de a se ridica de la nivclul celor tangibile spre cele spirituale. a
,,Ponrmbila mea" nu are corespondent in TM.
2,ll ,,iarna": ebt. s'thaw este un ,apar in VT, Paralela cu geSem, ,,ploaie abundenu',,
ates6 faptul ca in Palestina iama este r€prezentatA de sezonul ploios. Sentimentele celor
doi indragostifi se reflecta in mifcerile din crcafie. Natura pafiicipA spectaculos la tot ce
se intAmpla in cantec. Timpul iemii, al ploilor, est€ timpul t stelii care a trecut. Ideea dc
trecere definitiva a timpului reu e subliniatd prin folosirea in cascada a douA verbe:
corfr2.0ev 9i €nopeuoq pe l6ngd vcrbul ini[ial nqpi O€v. a Ambrozie (De Isaac 4.32-37)
spune ca expresia ,,iama a trecut" se referi la venirea lui Hristos care schimba totul,
aduc€ iertarea $i sfarlitul necazurilor. t gi Grigore al Nyssei (Homiliae 5) considera cA
acest verset semnifica smrtitul iemii sufletului. ,,lama" qi ,,ploaia', trimit spre acelafi
lucru: raul, pdcatul. La fel cum iama natura moaxe, tot astfel omul a cdzut din starea ln
care se alla in paradis, prin neascultare. Crigore al Nyssci num€Ste cAderea ,,iarna nc-
ascultArii". ,,larba verde" a virtufilor s-a uscat din cauza rAci i dragostei pe car€ omul ar
fi febuit str o aibtr fa[A de Dumnezeu,
2,12 ,,(vremea) cudtitului"t cwantrrl zAmir ridic| serioase probleme de traducere, fiind
dificil dc ales intrc cele doui sensuri: primul, ,,a ttria,icura1i (vi[a de vie)', sau ,,a culege
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CANTAREA CANTARILOR 2

wemea curalitului Iviei] a sosit.
glasul turtuelei s-a auzit pe pemantul nostru.
l3 Smochinul igi aduce roadele timpurii.
viile infloresc ;i-gi d[ruiesc mireasma.
Ridicd-te, vino, iubita mea, frumoasa mea" porumbita mea!
ra gi vino, tu, porumbita me4 ln cripdtura stAncii,
la adapostul peretelui de stanc[,

603

strugurii" ii cel de-al doilea, ,,a canta (la un instrum€nt cu coarde)" LXX alege prims

variantA. Dupa opinia lui Can (p. 98) 9i a lui Keel (p l0l), sensul ,,a cturta" so armo-
r.izeaz| cel mai bine cu contextul, Explica[ia fine de domeniul agricoli in Palestin4
conform ,,calendarului" agricol descoperit la Gez€t lucrtrrile agricolg pe car€ le presu-
pune t€rmenul ebr. zarrt aveau loc intrc iulie li august (cl li ls. 18,5), prin urmare, prea

tarziu penfu timpul descris aici (cl Pope, p. 395). I Prin venirca lui l-Iristos, primAvara

se arati ln sufletel€ oamenilor, impodobinduJe cu florile virtufilor (Grigore al Nyssei,
Homiliae 5).4 Ambrozie (De lsaac 4.32-37) spune ca acolo unde inainte crau spini
acum sunt flori, unde era pustiu acum se aflA o recolta gata de strans Glasul turturelei
inseamnS, peotru Ambrozie, castitatea.
2,13 Smochinul impreuni cu mislinul 9i vita-de-vie alcetuiau o tripleta simbolicd refe'
ritoare la destinul poporului tsrael. Cele trei plante apar deseori in profetiile legat€ dg
poporul Israel, smochinul fiind un simbol al plcii qi al sigurantei. Inflorirea smochinelor
timpurii e un semn al adevdratelor roade, care se coc in august sau septembrie. Dacd
acestea lipsesc, nu va exista nici o recoltd (c/ Mt. 21,18). De asemenea, smochinul era
un simbol al sexualitefi in Ori€ntul Apropiat antic (Can, p. 99). a Grigore al Nyssei
(Honiliae 5) compard natura umand cu smochinul. Roadele timpurii sunt semnele noii
vieli pe care Hristos o oferd credinciosului, prin curitirea de pacat€, realizata in urma
actului mtuturisirii.
2,14 ,,porumbifi': apelativul aparc de mai multe ori in Ccntalea Cantirilor. Aceastl
pasire e asociata intotdeauna delicatelii fi dragostei. Porumbita simboliz€azi iubirca nu
numai ln cultura iudaicd; ea €ste deopotrivd simbolul unor zei[e ale iubirii precum l$tar,
Atargatis li Afrodita (Pop€, p.399). a,,crepdtura st6ncii": porumbeii i$i construi€s€
adesea cuiburile ln crdpeturile $Ancilor sau in pelteri. Pope (p. 400) arat6 cd exista ln
Palestina doud localitdti cunoscute drept ,,Valea porumb€ilor". In Ps. ?3,19, poporul lui
Dumngzeu este reprezentat ca o turturica allata in primejdie. Porumbita este adAugate
smochinului, vilei-de-vie gi mislinului ca simbol al poporului a.les de Dumnozeu. Aceasti
tradifie hermeneuticl legitimeaza utilizarea unor simboluri care trimiteau la poporul iudeu
cu privire la Bisericd, noul popor al lui Dumnezeu. a Apelul din vcrset c considerat de
Ambrozie (De lsaoc 4.32-37\ un apel la incredere ln crucoa lui Hristos, la crodinti.

,,Crapdtura stencii": loc de adapost penhu sulletul credinciosului. I Pentru Guillaume dc
St. Thierry (Expositio in Cantica Canticorum 35.160-162, CCCM 87, 160-162), ftu'
musefea glasului qi a chipului Miresei este expr€sia con$tiinlei solid ancorate in Hrislos,
a credintei in El.
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CANTAREA CANTARTLoR 2

arati-mi chipul tiu,
qi fh-mi auzit glasul tiu,
cAci glasul tau e dulce gi chipul tiu, frumos.
" Prindetri-ne rulpile
cele mici, care stric6 viile,
iar viile noastre sunt in floare.
16 lubitul meu este al meu gi eu sunt a lui,
[a  ce lu i lcare-9 i  pa$le l lurmal  in t re cr in i .
17 pAni ce rasufl6 ziua gi se migcd umbrele.

2,15 Versetul a constituit o serioasa problemi pentru exegeti, fiind dificil de identificat
dacd persoana care vorbeste este iubitul sau iubita. Dup6 indicafiile din codicele,s,/ra!
t c?6, mirgle este cel care vorbegte. I loan Alexandru (pp. 55, 56) afirmA cA acest verset
poate fi socotit o poezie in sine, Iiind o strigare din timpul nuntii, cu dublu sens. Vulpile
sunt pefitorii care doresc si firre mireasa in timpul nunfii. I Keel (p. I l0) spune c4 in
poezia egipteana de dragoste, ,,vulpile", in special ,,vulpile tinere", constiruiau o meta-
fore pentru cei care umblau asiduu dupi femei. Via reprezintd femeia, rodul vici pre-
vestil de floare, farmecele ei, ceea ce ademenegte trecdtorul, dar $i c€ poate fi stricat de
vulpi. a Existe multe alte interpretdri ale versetului. Pentru unii comentatori, vulpile
reprezinte circumstantele care ameninfd sA distruga dragostea lnainte ca ea sd se
implineasce. Atii vad in aceste cuvinte un fragment din cantecele nupfiale popurare,
ffcdnd aluzie la consecinfele nefaste ale iubirii ilicite. O altd ipotezA €st€ ca textul face
parte dintr-un cantec al unui ritual orfic in timpul ctrruia tinerii dansau mascafi ln vulpi
(cl Pope, p. 404). a Pentru Origen (Commentarium 3), vulpile inseamnd puterile demo-
nice ostile sufletului, care distrug floarea virtulilor fi fructul credintei. Gandurile rele
trebuie indepArtate din inimd cat timp sunt incA,,mici", deoarece, dacA persiste, duc cu
siguranld la comiterea pacatului. Pe de alta parte, aplicand aceste cuvinte lui Hristos $i
Bisericii, Origen afirmA cd ele se adreseazA inv5latorilor din Biserica, pentru ca ei si
vegheze la apArar€a adevdrului fald de invaFtorii eretici. a Pentru Grigore al Nyssei
(Honiliae 5), cei cAtre care se lndreaptA indemnul versetului sunt fie puterile angelice,
spirit€ slujitoare (cl Evr. l,l4), fie sfinfii apostoli. Via reprezintA natura uman6, iar
alungarea vulpilor, adici a fo4€lor raului, lns€amnd inceputul ,,recoltei,,, printr-o con-
duit6 virtuoastr. t Augustin (Sermones 164.3\ considere ci vulpile ii reprezinttr pe ere-
ticii care au dezbinat Biserica lui Dumnezeu (Dooatus, Arius, Mani). Acestia au incercat
si fure Mireasa Domnului, s-au indepeftat de Bisericd gi de adevArul evangheliilor,
comifand astfel un adulter spiritual. ,,A prinde vulpile" inseamna a-i confrunta pe eretici
cu autoritatea Legii lui Dumnezeu, cu m6rturia Sfintelor Scripturi.
2,16 Afirmafia face referire, pentru Nil al Ancyrei (Commentariun 63-61), la tmiret
dintre Hristos $i Biseric[. Aceitia sunt una. Credinciofii participa la aceasta unitatc
printr-o viaF virtuoasi.
2,17 ,,pana ce rdsufla ziua": gr. 604 o0 6rcmverioq 4 qpdpo - expresia apare ti in 4,6.
AtAt verbul grecesc, cat li cel ebraic inseamna,,a rdsufla",,,a exhala',,,,a respira,'.
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CANTAREA CANTARILoR 2-3

intoarce-te Si aseam6nd-te, iubitul meu,
cdpriorului, puiului cerboaicelor
pe munlii cu prdpistii.

3 | Pe patul meu, in noapte,

Expresia poate sugera trecerea noptii gi venirea zorilor sau, dimpotrivd, sfhrgitul zilei.
Contextul pare a favoriza primul sens (.,iubitul meu este al meu... pana ce risufla ziua",
i,e, pAnAin zoti). Com€ntariile anticc vorbesc tot despre trecerea noplii gi incepurul unei
zile noi (tide /ny'a). r .,muntii cu prapdstii": TM are ,,Mu|Itii Bether". Nu se $tie exact
despre ce e vorba. Unii interpreli cred ca este vorba despre o localitate, Battir, langA
Ierusalim. Keel (p. l15) crede ca kxtul se refera la o plantd aromalicS, originard din
India, denumita in greacd pai,o&{opov. Dupa alte interprettui, expresia ar face ref€rire
la pldccrile pe care femeia le poate oferi. I Nil al Ancyrei (Connentarium 63-67) spwu/,l,e
ctr omul pe pament est€ orbit de norul ignoranlei $i consideri ca lucrurilc acestei lumi
dureazd. De aceea 9l are nevoie de luminb pentru a vedea c[ umbrele lumii prezente
sunt trecatoare. Cei care au parte de lumini, penhu aaxe noaptea aproape a trecut, i$i dau
seama cd viala pe pemant e o umbri (c/ Iov 8,9). Sufletul conltient de faptul ca toate
lucrurile vin de la Dumnezeu (c/ lcor. 8,5-6) poate se afirme cuvintele versetului 16.
P€ntru Nil al Ancyrei cele doua versete se complcteaze, poaftA acela$i sens. i ,,Ziua" la
care face referire textul a fost vazuu de cre$tini ca fiind ziua lnvierii, a revelirii slavei
velnice, cend umbrele accstei lumi au displrut. Imperativul ,,intoarce-te!" a fost pus in
legeture cu intorLrcerea pAganilor la Dumnozeu (Pope, p. 4l l). a Nil al Ancyrei crede cd
acestc cuvinte se referi la coborirca lui Hristos ln lacalul mo(ilor pentru a elibera
sufl etcle linute prizoniere.
3,1-5 Aceste versete constituie o unitate de sine stAtatoare, care se incheie cu rgpetarea
jurAmantului din 2,7. A$a cum a remarcat Caff (p. 104), ftagmentul e unul dintre pulinele
din intreaga carte in care vocabularul 5i sintaxa sunt relativ explicite 5i clare. Problema
apare cand trecem la interpretarea lui. Unii interpreli au pretins cd aici textul descrie
visul iubitei (Fr. Delitzsch, J. Jeremias, Ioan Alexandru S.a,). Argumentul principal con-
sti ln faptul cb imaginea unei fem€i dtacind noaptea prin cetate sau aducandu-$i iubitul
in casa mamei sale e de neacceptat din persp€ctiva codului moral strict al Israelului. Alti
exegeti afirmi ca un astfel de scenariu ar fi tbst posibil datorita faptului cd femeia ar fi
avut mai multa libenate in Antichitatc, codul moral devenind mai sevgr in D€rioada
iudaismului intertestamentar (Keel, p. 120). a Comentariile rabinice sunt la fel de vaxiate.
DupA Targum, mireasa, poporul lui lsrael, igi caute Mirele, pe YIIWH, care s-a lndepir-
tat de ea pentru pacatele ei (,,paznicii cetdtii" fiind Moise, Aaron Si levitii). in Midras
Rabbah, ,,noaptea" este vremea petrecuta de poporul evreu in robia egipteana, mirele
cdutat fiind Moise (dprd Pope, pp.414-420).4 Pentru comentatorii crestini antici, cel
cdutat esle Hristos (vlde iry'a).
3,1 Versetul e structurat pe binomul ,,I-am ceutat - nu l-am gasit". Unii comentatori
restructureazi intreaga Cantare dupA. aceastd cheie hermeneuticl a jocului ,,de-a v-afi
ascunselea", Cuvintele se repeta de mai multe'ori in acestc versete. repetarea lor sugerand
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CANTAREA CANTARILoR 3

l-am cAutat pe cel pe care il iubeite sufletul meu,
l-am cAutat $i nu l-am gdsit,
l-am chemat $i nu m-a ascultat.
2 MA voi scula deci 9i voi da ocol pnn cetare,

o data ln plus intensitatea clut6ii. Aceeali idee a dorinfei aprinse esto cxprimatA $i prin
verbul (rpeor, car€ mai inseamne $i ,,a dori, a tdnji dupA cineva, regretindu-i absenfa".
Keel (p. l2l ) aratA cA motivul cAutarii pasionate a iubitului absent reprezinta un elcment
frecvent ln mitologia Orientului Apropiat. r Versetele sunt construit€ in jurul unei
structuri arhitectonice sustinute de patru ,,coloane", gi anume, formula,,pe cel pe care-l
iube$tc sufletul meu", care se repetA de patru ori. Trebuie remarcattr preferinla traducA-
torului grec pentru termenii cryo,roo ti cfycdnl, spre a reda ideea de,,a iubi", respectiv
,,iubire". Aceaste alcgere este favorabild interpretArilor patristice, care refuzd o exegezd
,,erotizantA", Iubirea despre care vorbege C6ntare4 din perspectiva Pirinfilor, este iubi-
r€a cre$tine prin excelentA. Vulgata trad'uce prin diligo, un verb la fel de pufin contami-
nat de conotatiile erotice. a,,sufletul": ebr. nepheS,tradus de LXX yr-r1r1, iar de Vulgat4
snima, are o semnificafie mult mai bogattrr el inseamne gi ,,get" li ,,respiratie grea"; el
mai poate desemna intreaga persoana, vtrzutt din perspectiva dorinfelor, nevoilor fi
pasiunilor umane (Keel, p. 121). a Traducetorul grec insisg pe ideea aiutarii li simte
nevoia de supracxplicitare: ,.I-am chemat Si nu m-a ascultat", expresie care nu are
cor€spondent in TM. Se pare cA, prin atractie, sarfitul acestui verset este preluat din 5,6.
a Grigore al Nyssei (Homiliae 6) consideri ci aici mireasa, care simbolizeazd sufletul
omului, descrie unirea ei cu Binele prin imaginea ,,patului" la care se duce,,noaptea".
,,Noaptea" are o semnificatie aparte, trimiFnd la contemplarea lucrurilor nevdzute - ata
cum Moise a intrat in norul in care se afla Dumnezeu (cl Exod 20,21). in momentul
cdnd sufletul intrd in acest intuneric, descoperi cat de departe este de id€alul pefec-
tiunii. Sufletul nu poate cunoaSte, cuprinde gi numi ceea ce nu se poate numi. Faptul cl
nu existtr nici un nume pentru Cel care este deasupra oricarui nume explica de cc mireasa
afirma ca Mirele nu a auzit-o cand L-a chemat. I Ambrozie vede in acest verset imaginea
Sinagogii intinsd pe patul Legii mozaice, cdutandu-L in zadar pe Domnul ei in umbrele
tiparelor cer€moniale $i ale profefiilor ascunse (Pope, p. 416). r Grigore al Elvirei (1,
Canticutt Canticorum 5.5-14, CCSL 69,208-210) lnlelege prin ,,paf inim4 iar prin
,,noapte", inlelepciunea timpurilor din urma. t Rupert din D€utz (ln Cahtica Canticorum
Commentariotum Libri 3, CCCM 26,51-59) se indcpdrteaztr ln mod semnificativ de
aceste interpre$ri, vdzend in pasaj o referire alegorice la relafia dintre Fecioara Maria Si
Iisus, fiul ei. Interpretarea sa pomefte de la capitolul 2 din Evanghelia dupa loan,
versetul 4, unde Iisus i$i lntreabd mamat ,,Ce am a face eu cu tine?" Din cauza misiunii
pe care lisus Hristos o avea de indeplinit, El $i-af fi neguat mama. Mai mult, Hristos i-a
numit pe cei care fac voia lui Dumnezeu fra1i, surori fi mame (c/ Mt. 12,47-50),
3,2 Grigore al Nyssei (Homiliae 6) vede, sub foartc evidenta influenfA platonici,
,,cetatea" ca fiind lumea inteligibila li supracosmicl unde locuiesc puterile $i fiintele
ccre$ti, desemnate prin cuvdntul ,,pi€te".,,Strdzile" trimit spre multimea nenumAratl.

I
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CANTAREA CANTARILoR 3

ln piefe gi pe strtrzi,
il voi cluta pe cel pe care il iubegte sufletul meu:
l-am cautat Si nu l-am glsit.
3 M-au gisit cei care pazesc Si dau ocol prin cetate:

,,Nu l-ati vdzut pe cel pe care il iubegte sufletul meu?"
4 Cum am trecut pulin de ei,

lnsl Mirele, iubitul inimii ei, lc este imperceptibil chiar si acestor fiinto. Iubitul ei nu se

afla printre lucrurile trupe$ti $i inteligibile. a Pentru Grigore al Elvirei (ln Canticum

Conticorum 5.5-14), cetatea lNeamne Legea mozaicl. ,,Piata" reprezinte Pentateuhul,

cele cinci cd(i ale lui Moise, in care sunt cuprinse toate legile lui Dumnez€u ,,Strizile"
se refertr la c64ile profetice prin care sunt ardtate adevdratele cai ale punarii dr€pte, con-

ducdnd la Dumnezeu. Asadar, Biserica trebuie sA-L caute p€ Dumnezeu prin ,,strtzile"
Scripturilor divine. I Mama lui lisus tiristos L-a cautat, urmdndu-L prin ora.$ele unde

Acesta proclama vestea bunl a imptraiei lui Dumnezeu (Rupert din Deutz, In Cantica

Cantic orum C ommentariorun Libri 3)
3,3 Keel (p. 122) amintelte faptul cl, ln codul moral asirian din secolul al Xl'lea 1.H.,

fcmeilor nu le era permis sa se plimbe pe strazi nici ziua dccet in condifii speciale (femeile

casetorite si fiicele oam€nilor liberi umblau cu capul acoperit, sclavele fi prostituatelc

umblau d€scoperite). Femeile prinse noaptea p€ strada treceau imediat drept suspecte;

totusi, iubita din Cantarca Cantdrilor depdFfte acest obstacol. I Pentru Grigore al Elvirei

Un Canticum Canticorltm 5,5-14), cei care pezesc cetatea li reprezintA pe farisei, con-

ducdtorii iudeilor, pazitorii Legii mozaice. i Rup€rt din Deutz v€d€ in pazitorii c€titii po

discipolii lui lisus care trebuiau se pazeasca cetatea adevtuatului lerusalim (cl ls. 62,6).

Acegia au gAsit-o p€ mama lui lisus Si i-au transmis vestea lnvierii Lui.

3,4 in accst verset este pomenit iatacul unde a fost conceputa indragostit4 loc unde

existtr o tIadifie a iubirii. Iubita ?9i cheamA iubitul ln locul in care sunt toate amintirile de

iubire ale casei. Iatacul iubirii este locul inceputurilor' Acolo a lbst conceputl iubit4

acolo vrea sa-fi inceapi istoria de iubire f ,,I-am prins": verbul rpm6<0, ,,a prinde",

sugereaze fo4a, puterea; el mai inscamnd !i ,,a domina, a fi stbpanul, posesorul, a fo4a".

Aceasta sugereaze pasiunea pe care o simte lndragostita p€ntru iubitul ei. Imaginea e cu

totul neobi$nuitd. Femeia initiazA cautarea, ea conduce intreaga scane a iubirii, lucru

neobi$nuit pentru felul 'ln care a fost infeles rolul femeii in Orient. I Grigore al Nyssci
(Honiliae 6) cotrsiderd cd orice este de naturtr conceptualA repr€zintd un obstacol pontru

suflet in calea aflarii Mirelui, a ctuui existente se desflqoa.e in spatiul incompreh€nsibi'

lului. Pentru ca sufletul sd-L g5seascd pe lubitul slu, adictr p€ Dumnezeu' ffebuie ca el

sa depaseascd domeniul conc€ptualului fi sd se apropie de Dumnezeu prin credint4. Prin

acgasta. inim& descrisd aici ca o ctrmtrrut!, un iatac, se intoarce la condilia ei originari'

la starea ini[iale in care a fost qeata. a Pentru Grigore al Elvirei (lh Canticum Cantl-

corum 5.5-14), aici vorbelte Biserica. Mama Bisericii, ln s c6rei casd $i camerl trcbuic

sA intram, este Ierusalimul ceresc (cl Gal. 4,26), cstr�e l-8 trimis pe Hristos pe pf,meni

Prin credinia ln Hristos, Dumnezeu inh[ ln camera inimii omului. Conditia intradi ln
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indatA l-am gAsit pe cel pe care il iubegte sufletul meu,
l-am prins gi nu-l voi mai ltrsa,
pdnd ce nu-l voi fi dus in casa mamei mele
qi in iatacul celei care m-a zdmislit.
5 Vi pun sub juramint, fiice ale lerusalimului,
pe puterile qi tdriile campului,
sA nu trezifi $i sd nu stemifi dragostea pen6 nu wea ea!
6 Cine este cea care se ridic6 din pustie,

Ierusalim: a-L avea pa Hristos in inim[ Si a fi unit cu El printr-o dragoste €are nu poat€
fi rupti. l Dragost€a F'ecioarei Maria pentru Fiul ei, in inlelegerea lui Rupert din Deutz
lln Cantica Cahticorum Commentariorum l,brl 3), constituie un exemplu pgntru toate
sufletele car€-L cauta pe llristos. il cautdm ,,pe paf', c6nd in nelnsemnata odihnd pe care
aceasta via[A ne-o permite suspinam dupl Mantuitorul nostru. Il diutem,,in noapte",
deoarece, in ciuda faptului ca miltea noastri rAmene treaz6, ochiul nostru e orbit. ,,A
inconjura cetatea" inseamnl a ne indrepta spre Biserica celor alegi. Cei care pizesc
cetatea sunt PArinfii Bisericii, care vegheaza asupra acesteia gi ne dau lnvafaturA prin
scri€rile lor. Mantuitorul nostru, degi a lbst om printre oameni, a depdtit condifia umana
in virtutca divinite$i Sale. Superioritatea Mantuitorului asupra condifiei umane este c€ea
ce lnfelegem dupd ce ,,trecem de pezitori", dupe ce inlelggem cA El este mai presus decat
profetii $i apostolii.
3,5 Vezi 9i 2,7. I Qrigorc al Nyssei (l/oDr',/,ae 4) interpreteaza acest vers€t ca fiind un
indemn, nu o prohibifie, un lodemn de a intensifica iubirea. DupI el, jurimAntul are ca
scop direcfionarea oamenilor spre o viafb a virtulii $i a iubirii, p€ntru ca Dumnezeu sA-$i
ducl la lnd€plinire do nta Sa ca tofi oamenii sd fie mAntuiti li sa ajunga la cunoginta
adevdrufui ( c/ lTim.2,4). Prin ,,camp" trebuie sA inlelegem aceastA lume, iar ,,puterile"
ii,,tAriile" se ref€ra la puterilo angelice. in lumina cuvintelor care afirma ca la invicre
trupurile noastre vor avea o constitufie angelic[ (Mt. 22,30), prin juramAntul de fati
suntem indemnali ca de pe acest cAmp al lumii, adicd incd din timpul vielii pim6nte$ti,
sA contemplam $i se cdutam a imita puritatea angelica. Viala la care speram sa ajun8em
tr€buie practicau incA de pe pamant. Aceasta inseamna,,a trezi" si ,,a s|arni" dragoste4
a progresa intotdeauna ln ce privelte binele $i a implini astfel voia lui Dumnezeu.
3,6 Carr (p. 106), ti ou numai el, considertr ce ftagmentul 3,6-5,1 constituie din multe
puncte de vedere,,inima" Canttuii Cantarilor, cu pasajul 4,16-5,1 care func{ion€azd ca
un pivot central in jurul clruia graviteazd mesajul ca4ii. Relafia de dragosre progre-
soazl, ajung€ acum la deplina ei maturitate reprezentati de actul consumarii iubirii.
Totodate, ultimele versete ale capitolului 3 ridicb multe dificulttrfi ln incercarca de a le
armoniza cu restul cerfii, deoarece la prima vedere nu par a avea vreo legaturtr cu con-
textul. DacA se acceptd opinia ca aaeasd carte nu este doar o coleclie de imnuri fdri
legaturd intro ele, ci constituie descrierea unei celebrfui nuptiale, cea mai plauzibilA
variantd de interpretare €st€ cA ve$etele lnfA[iFazA aduc€rea miresei din casa ei izolati
in noul ei cdmin, in ora$ul regal (Carr, p. 107). a Pentru Keel (p. 125), acest nou poem

:
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ca ni$te coloane de fum, inmiresmate

de smima $i tamaie, din toate pudrele vanzdtorului de miresme?
7 lati lectica lui Solomon,
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se insereazi aici prin cuvAntul'cheie ,,noaptc" (3,1.8) sau prin contrastul intre ,,cetate"

(3,1-5) $i,,pustie" (3,6-8). a,,Cine este..": Can (p. 107) arate d interpretarca ebr' mi

zo'l& depinde de int€rpretarea pronumelui, forma de feminin singular' care se poate

referi fie la mireasA, fie la lectica din versetul 7. Folosirea interogativului mt sugereaztr

inse mai de$abA o persoana decet un lucru o ,'smimd li tamaie"i ldmaia est€ in general

asociatl cu ritualul de inchinare. in Vechiul Testament, spre deosebirc de smim6, tAmaia

este folositi doar ln context cultic, cu €xcepfia prezcntului context (Keel, p 126) r Unii

scriitori crestini au vazut in verset o imagine a Bisericii care locuie$te in pustiul acestei

lumi. dar unita cu Mirele Ei. ,,Smirna" simbolizeazd mortificarea cimii, a placerilor

lum€lti, dar,,tamaia" denote puritatea ruglciunii (4 Popc' p 430) ' Pentru Theodoret

al Cyrtrlui (lnterprctatio), ,,pustia'' repr€zinti nalura umana Mireasa €ste asemlnatd cu

o coloana de fum de temAie deoarece, dupi cum spune Scriptura (c/ Rom l2,l, Evr'

13,15), ea trebuie sa I se inf6fifeze lui Dumnezeu cao jertfd ,,Smirna" 9i,Jtrmaia-'au

semnificatii apartc. Ele se refera, prima la umanitatea lui Hristos, smirna fiind folosittr ca

parfum pentru mo4i, a doua la divinitatea Lui. A5adar, compararea Miresei cu smirna 5i

tamaia aratA aA ea iti mdrturise$te credinfa in moartea Mirelui li, totodatA' in ve5nicia

Lui. I Ambrozi€ (De Isaac 5.44-46) considert ci sufletul omului se ridicd din pustiul

pecatelor asemenea fumului de tamAie car€ reprezintd rugdciunil€ pioase ale sfintilor

ic/ Ap. 8,4). De asemene4 smirna si 6mAia s€ refera la faptul ca sufletul a murit fatl de

pacat !i trdi€$te pentru Dumnezeu. I Apponius (ln Canticum Canticorum E'xpositio

5.25-26, CCSL 19 126-12'l) vede ln acest verset imaginea Bisericii dintre pigani' care

se ridicl la cunoa5terea lui Mesia $i reprezinte un motiv de mirare pentru poporul lui

Israel. Locul unde numele lui Hristos nu a fost pronuntat este o,'pustie" Asemenea lui

lsrael, ie$it din Egipt prin pustie, in vazul popoarelor' tot aia poporul Israel a privit la

Biserica dintre neamuri, ie$ind din Egiptul spiritual, urcand spre muntele cunoaSterii lui

Dumnezeu, munte care este Hristos. ,,Miresmele" sunt laptele bune unite intr-o coloana

de fum aromata.
3,7 Versetul descrie gada regald de onoare incd de pe vremea regelui David, "vitejii"

erau o echipi de €lita alcdtuiti din treizeci de membri (cl 2Rg 23'18-19 23) Aici e

vorba de o garda dubld. Garda simpla asigura protectia, garda dublata, pe langa funclia

de protectie, are 5i func1ie ceremoniald. a loan Alexandru (p 58) arata ctr 60' ca cifra

simbolica reprezentend o escortd inarmatd, apare $i in poezia erotica egipteand ' Acesta

esteunicullocincantareacantarilorlncaleaparenume|epoporuluilsrael'f.aptintcrpr€tat
de unii ca un indiciu al compuncrii c64ii lnainte de moartea lui Solomon' in 931 i H'

(Carr, p. I l0). a Pentru 
'fheodoret al Cyr\rlui Unterpretatio), reg€le Solomon il repre-

zinll pe Hristos. Dupe cum Solomon a fost un om al pdcii' tot a$ Hristos este pacea

noastrA, Lectica lui Solomon, adica a Mirelui, simbolizeaza Cuvantul lui Dumnezeu unlt

cu Mir€asa, dand na.$t€re roadelor spirituale. Cei gaizeci de viteji reprezinte sfinfii
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cu gaizeci de viteji imprejur
dintre vitejii lui Israel,
8 cu tolii purtdnd sabie,
inv6!a!i la rdzboi,
fiecare igi (ine sabia pe coapsa
din cauza primejdiilor de noapte.
e Regele Solomon gla ficut un palanchin

Vechiului LegAmant. I Ambrozie (De Isasc 5.44-46) interpreteazl ,,lectica" lui Solomon
ca fiind Hristos insufi, patul sfinfilor, locul lor de odihnd. 0 Pentru Rupert din Deutz
(Comhentariorum Librl2), lectica lui Solomon este sanul Fecioarei Mari4 in care a luat
fiinti, ca om, Hristos. a Alti comentatori au interpretat ,,patul" ca fiind Biserica in care
sfintii sc bucuri cu Principele Plcii. Cei Saizeci de viteji sunt Pirintii apAretori ai Bise-
ricii prin predicile lor sau cdutand fericirea cercascd prin contemplatie. Numlrul e com-
pus din ,,gase", semnificdnd cele gase zile in care Dumnezeu a creat lume4 gi ,,zece",
reprozentAnd plata datA lucrltorilor credinciosi din vie, adicl ut dirlat (denorirr). Penbu
unii, lectica reprezinte fie Crucea, fie rugaciunea, fie mormantul in jurul cdruia evrgii au
postat glrzi, fie odihna ve$nicd a credinciolilor in car (Pope, p. 434).
3,8 ,,sabia pe coapsd": precizarea legattr de felul in care punau tinerii sdbiile, pe coaps{,
este introdusd pentru a sublinia momentul actiunii. Gdrzile sunt multe gi lnarmate in
acest fel din cauza primejdiilor de noapte. I Primejdiile din timpul nopfii au fost inter-
pretate ca demoni care amenin(i miresele tn timpul nunfii (Pope, p. 440). a Ke€l (p. 129)
aonsidera cd versetele 6-8 descriu tot frumuselea miresei, insl nu prezentand-o pe ea
lnsd$i, ci ilustrand decorul care o inconjoare. I Interpretii creltini au privil, in general,
sabia ca fiind Cuvdntul lui Durnnezeu. Grigore cel Mare a evidenliat diferenta dintre a avea
sabia Si a purta o sabie. Cel care nu trdiegte in conformitate cu Cuvantul lui Dumnezeu
nu poartd aceastd sabie. ci doar o arc, cunoagte Cuvantul, ftutr a fi pr€gitit de bAt6lie,
gata s[ reziste ispitelor (Popc, p. 440).
3,9 ,,pafanchin": cuvantul ebraic 'appir'ydn, tradus de LXX Oop€iov, iar de Vulgat4

ferculum, apue dow aici, in tot Vechiul Testamcnt (Can, p. I I l). Pentru Keel (p. 130),
cuvantul ebraic deriva din cel grecesc. Oopeiov se alll, in groaci" in pozitie emfatica.
,,Palanchinul" despre car€ se vorb€$te in acest vers€t e diferit de loctica pomenitd in
versetul 7. in lectictr, purtatA de obicei de patru sclavi, se statea intins, ln palanchin,
de obicei acoperit, se statea aiezat. Pentru unii comontato percche& l€ctica-palanchin
reprezinta un paralelism sinonimic, fiind vorba de acela$i obiect. a Dupa parerea lui
Keel (p. 130), verset€l€ 9 Si l0 reprezintt singurul loc din Cantarc in care nu vorbe$te
cineva implicat ln evenimente, ci un povestitor. Acestea ar reprezenta un alt poem, unit
cu precedentul (6-8) prin cuvintele ,,lectica", ,,palanchin", cele doul nefiind sinonime, $i
d€ prezenla lui Solomon. Textul prezintd cele mai importante pregatiri pentru procc-
siune. a Theodoret af C:1rufui (lnterpretatio) crede ctr ,,palanchinul" ii reprezinti pe sfinfii
apostoli care au vestit numele lui Hristos popoarelor !i imparafilor. Urmand comparatia
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din lemne de Liban.
lo I-a facut srdlpi din argint

ti spAtarul din aur,
cu scArita de purpur6,
lnluntfu, mozaic,

[daruri de] dragoste de la fiicele lerusalimului.
| | -  . . .' le$lll 9r pnvlll

poporului cu Libanul, este de lnleles d€ ce apostolii, descendenti ai lui Isracl, sunt ase-

mdnafi cu lemnul de cedru din Liban. r Alti exege[i crettini, urmand interpretarea
lnvAhtilor evrei, care vcdeau in verset o referire la Templu, au aplicat aceste cuvinte
Bisericii. Lemnul de Liban a fost explicat ca reprezentAnd sfinfenia, adevdrul $i perse-

verenla sfinfilor. D€ asemen€a, palanchinul a fost inleles ca imagine a Fecioarei Mari4
locul regal al Mantuitorului, curatA ln trup $i in suflet (Pope, p. 443)
3,10 Keel (p. l3l) afirmf, ce descrierea tronului lui Solomon estc realizata ln stil

elenistic, subliniind ideea derivlrii cuvantului ebraic 'appir"ydn, ,,palanchin", din gre-

cescul Ooo€-rov. a Ultimul stih al versetului ridica dificultAti de traducere $i interprelare,
din cauza folosirii ctryinn ui 'ahobhih, ,,iubire", hadus de LXX cryqTrn, in legatura cu
omamentatia tronului lui Solomon. Se poate inlelege ca interiorul palanchinului era
placat cu pi€trele preiioase ddruite de fiicele lerusalimului, caxe ar fi dorit s[ faci pafie

din alaiul regelui, acele fete din 1,2.3 care au dorit sa-l atraga. Pe de alte parte, cry(ttll
poate sa insemne, aiai, datoritt atractiei semantice 9i dorinlei de concizie a autorului,

,dragoste/semn/dar". Vulgata traduce unbi9ulr caritate constrauit (Pope, p 445) ,

Pentru K€el (p. l3l), ,,iubirea" descrie aici motivul lmpodobirii extraordinare a tronului
Asadar, cuventul ar fi folosit intr-un s€ns asemdndtor celui din capitolul 2,4 a,,Stalpii"

sunt tot imagini ale apostolilor penhu Theodoret al Cyrul\ti (lnterprctatio) care ne tri'
mite la Gal. 2,9, undc Petru, lacob 9i loan sunt numifi ,,stalpi ai Bisericii". ,,Spttarul"
simbolizeaz[ predicarea evangheliei in care se gdse$e Cuvantul divin ln lumina textului
din Ps. 18,9-10, pietricelele ,,mozaicului" reprezinti poruncile lui Dumnezou. Totodatr,
impdrafia lui Dumnezeu este comparata cu o comoara (cl Mt. 13,45)
3,ll ,,1-a incoronat maica lui": Keel (p. 136) arata ca acest text este singurul din Vechiul
Testamcnt unde se descrie un ceremonial de incoronarc oficiat de mam6 Mama regelui

detinea o pozifie importantA la curte, c€l putin in regatul lui luda. Tocmai in cazul lui
Solomon, mama sa a jucat un rol decisiv in inscdunarea lui (3Rg. l,l l -31). K€€l amin-
teite fi faptul cA poeziile de dragoste egiptene aratd aceeasi situatie. f,,ziua nuntirii":
expresia apare aici p€ntru singura datd in Vechiul Testament (Carr, p. 113). |,,ziua

bucuriei inimii lui": pentru Keel (p. l3?), ,,bucuria inimii lui" sugereazi bucuria la
superlativ. lnim4 ln antropologia Vechiului Testament $i a Orientului Apropiat, e
centrul fiintei umane, simbol al rafiunii, sentimentelor, voinfei. Astfel, aceast[ bucurie
posedl persoana in lntr€gime, o inundtr cu fericire. I lndemnul ,,ie$iti" inseamni" pentru

Ambrozie (De Isaac 5.44-46\, o chemare la a pdrisi grijile, gendurile, constrange le
trupe$i $i vanitatile lume$i pentru dragostea pe care o oferi Regele pdcii. Danrl de
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la regele Solomon,
la coroana cu care l-a incoronat maica lui
in ziua nuntirii lui'
gi in ziua bucuriei inimii lui.

4 I Iat6, egti frumoasi, iubita me4 iat6, egti frumoasd:

nunta al lui Hristos este suferinfa li sangole Siu peotru binele nostru. a Pentru Grigore al
Nyssei (Homilioe 7), cele carora le sunt adresate cuvintele r€spective sunt sufletele c€lor
mantuili, iar coroana pusi pc capul lui Hristos e lnsasi Biserica, formatd din pi€tre vii. a
Rupen din Deutz (Comthentariorufi Libri 3) credc cA .,mama" la care se referl versetul
e Biscrica patfiarhilor li a profetilor car€ au prevestit na$terea lui Hristos. ,,Ziua nuntirii"
este ziua intruptuii Lui, iar ,,ziua bucuri€i" a fost cea in care, incoronat cu coroana de spini,
a implinit lucrarca de mantuirc $i S-a bucurat de triumful invierii care avea sd urmeze.
4,1 Versetele l-7 sunt incadrate simetric: ,,latA esti frumoas4 iubita mea..." -,,ToatA esti
frumoasd...". Keel (p. 139) observa ca, dace poemul anterior fusese structurat de celc
doue imperative, ,,ie;iti" li ,,privifi", tiagmentul 4.1-5 este marcat de o lung[ serie de
construciii nominale. Putcrea de atracfie a iubitei reprezintd aici centrul de gravitate. t
Prima parte a versetului r€ia exact textul din I,15. a,,porumbife": Ioan Alexandru (p. 59)
amintege cA in pictura egipteand ochiul e aserncnea unei pisdri in repaus. | ,,t[cerea"l
ebr. lannAh,,,vdl", este tradus de LXX ordmlorq, ,,taccre" - vezi qi 6,7. in lsaia 47,2,
acela$i cuva[t e tradus prin ,,vdl". a Pentru Keel (p. l4l), rolul velului ln verset este de a
accentua intensitatea srAlucirii ochilor: vAlul nu o poate ascunde. a,,pdrul tau"r pfuul
€m un semn al puterii in Vechiul Tcstamcnt (de exemplu, ln cazul lui Samson).
Asemtrnarea lui cu o turmi de capre sugereaza vitalitatea iubitei (Kcel, p. 142). f,,sc
aratd"r ebraicul gildt este tradus diferit de LXX $i de Vulgata. t,XX il reda folosind
verbul doloKql,uKo, ,,a se descoperi", ,,a se axeta", pe cand Vulgataiaduce cu ascendo,
,,a se ridica". a Capitolul 4 este o declaralie a iubirii mirelui fa16 de mireasa lui, un imn
in care acesta ii laud[ frumuseiea. Exeg€za patristica qi medievald tinde se identifice
mireasa cu Bisericaj de aceea- fiecare ,,membru" al trupului Miresei e interpretat figura-
tiv, ca reprezentand o tipologie a membrilor apa(inAnd trupului Bisericii (Nonis, p. 155). t
,,Valul" a reprezentat pentru interprctii crcatini modestia. autostapanirea fi alte virtuli.
Tertullian a asociat vllul cu smerenia care trebuie sa l€ caracterizeze pe tinercle crestine
5i cu supunerea miresei fatl de solul ei. Pentru unii, ochii ii simboliz€aza pe lnveFtorii
Bisericii, care oferi luminA hupului, iar pdrul, pe creginii ajungi la ccl mai lnalt nivel
spiritual, cei mai apropiafi de Hristos, Capul lor. Apa cum pdrul este insensibil, creginii
desavargifi sunt morfi fale de lume $i plicerile ei. Pdrul miresei e comparat cu o turma de
capre, deoarece membrii Bisericii contempla lucrurile cereiti prin credinli, iar caprele
sunt animale curate Si se hrinesc pe ina\imi. PArul r€prezinta o imagine a gdndurilor
sfinte Si a cuvintelor sufletului curat, mort fafd de trup Si lume, scos din intunericul
plcatului, al ignoranfei, adus la adevtu, cunoa$tere $i pietate prin cuvantul Evangheliei,
descoperit pe Muntele Galaad, muntele mexfuriei divinc (l Pope. p. 461). r Pentru
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ochii ttri, porumbite

dincolo de dcerea ta.

P[rul teu, ca o turmd de caPre

care se aratd din Galaad.
2 Dintii tei, ca o turma de oi tunse

care ies din scdlditoare,
toate purtand gemeni,

nici una nu este stearPa intre ele.
3 Ca o panglici de purpur6, buzele lale,
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A$brozie (De mysteriis 34'35,31-40, Fontes 3,230,232-234), cuvintele din verset sunt

rpu." O" Iiru, Hristos, care iii priveSte Biserica imbricata in haine albe' cura ta prin

na5terea din nou (botez). Ochii sunt comparafi cu porumbilole, dgoar€ce-D!-hul Sflint s-a

pogorat in chip de porumbel r Apponius ( Interyretatio'7 l-34'CCSL 19'139)afirmicd
'u".-rt" 

"uuint" il prezinte pe Hristos ldudand frumusetea Bisericii formate din plganii

carc s-au intors de la slujirea zeilor la adevaratul Dumnezeu Apponius crede ca ochii ii

rcorezinti pe cei care dau invaFtura Bisericii prin puritatea li simplitatea lor. I Beda

venerabilui (Expositio 2, CCSL llgb 244-245) considerd ti el ce ochii se tefera Ia

predicatorii Bisericii. Urm6nd comparatia cu caprele (c/ Mt 25'32-33)' el afirmd cd $i

credinciogii pdcdtuiesc, insd, ln ciuda acestui fapt, progreseaztr zilnic spre viala vc ic'"

unde vor fi eliberati de orice pdcat.

4,2 P€ntru Augustin (re doctrins christiana 2ll-13, Enarrutiones in Psalmos' CCSL

38,10-l l), ,dintii' ii reprezinte pe invalAtorii prin care credincio5ii' intrand in Trupul lui

Hristos, Biseric4 scapa de erori fi superstilii. ',Sceldltoarea" se refera la aatul botezului'

iar,,gemenii" sunt cele doutr porunci ale iubirii' iubirea de Dumnezeu $i iubirea aproa-

pelui r Ambrozie (Oe mysleriis 34'35, 3?'40) considere" de asemenea' cA sctldtrtoarea

iace trimitere la actul botezrlui prin care sufletele se curd[a de pfcate. I Grigore al

Nyssei (t/ozrlliae 7) pom€$te in interpretarea sa de la apar€nta incongruenta a compara'

tiel aintitor au o turmi de oi. Dinlii se caracterizeazt prin duritatea lor' stabilitatea fi

ordinea armonioasi in car€ sunt a$ezafi Pe de alta parte,- oile sunt risipite la pascut

Dinlii sunt,,goi", in timp ce oile sunt lmbracab cu blan6 insd'inlelesul mai adanc este

altui: a5a cum dinlii sfaramd hrana in mici bucafi, pentru a putea fi digeratz' tot astfel' pe

plan spiritual, ii reprezinte pe cei interesa(i de Scripturile Sfinte fi de dif,cultdfile pe car€

ie intdmpina Ia fiecare pas, pentru a le transforma in hrana spirituala car€ este pe inte-

lesultuturor,astfellncatsufleteleasculdtori lorsdfiehranite.Ace'ti intarpretiaicuvan-
tului trebuie sd fic, in primul rand, ,'tun$i", adice dezbrdcaii de orice gr€utate trup€ascd

sau spirituala. ,,Gomenii" insearnna, p€ de o parte, calmul, impasibilitatea sufletului' pe

dc alta parte, puritat€a vietii, niciodata st€arpa in ce privelte virtufile'

4J Pentru apponius ( E positio 6.9-12), panglica de purpurd reprezinta sangele martiri-

lor care coloreata buzele Bisericii. Ei aptre ,dintii", adica pe inva[atorii Bisericii' astfel

lncAt cei care nu-i crcd sa poata fi adu$i la credinla prin mdxturia martirilor' Glasul
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$i graiul tau e fermecetor.
Ca o jumatate de rodie, obrazul t6u
dincolo de tdcerea ta.
a Ca turnul lui David, gatul t6u,
zidit spre Thalpioth
cu mii de scuturi atdm6nd pe el,
toate lAnciile vitejilor.

Bisericii este frumos datorita puterii maxtirilor li interpretArii Cuvintului Sfant de cltre
lnvalAtori. Prin frumusetea obrajilor trebuie sA ln[elegem modestia fecioriei Si castitatea.
Comparafia cu o ,jumdtate de rodie" demonstreazd cd fecioria imittr lucrdxile tui Hristos.
Apponius face trimitere la 2,3, unde iubitul este comparat cu un mf,r intre copacii
pidurii. Fecioria 9i infraoarca posede o parte din frumusetea Mirelui, o ,jumitate" prin
care chipul Bisericii este mai strdlucitor. in plus. Apponius crede ca cei doi obraji ai
Bisericii le reprezinta, unul pe Maria, sora lui Moise, cel alt pe Maria, mama lui lisus,
car€, prin integritatea lor, au fAcut chipul Bisericii frumos gi demn de admiralie.
4,4 ,,tumul lui David": multi comentatori spun c[ despre acest tum al lui David nu s€
gie nimic, nefiind identic cu cel actual. Ebr. migh"dal denumerte o fortlreafd regali sau
un fel de acropold ca loc de refugiu in timp de pericol. o,,gatul"r Keel (p, 147) alatd ctr
limba ebraica asociaze ,,getul" cu o anumita atitudine, in special cu mdndria (y' Ps.
74,5.6). AFdar, gatul iubitei, ,,mdndria ei", este ase menea ,,tumului lui David". Aceasti
comparalie o descric po iubiti ca pe o cetate mandri $i de necucerit. r ,,Thalpioth":
ct yan.n�' tufpiyolh esle complet necunoscut in afara ocut€ntei deaici. Targumul il pune
in legtrture cu un radical ebraic care ar lnsemna ,,lnvt[dture", ,,instructie". LXX nu face
decet sel hanslitereze: oof,,nrroo, considerandu-l un nume propriu, insA nici un oral cu
acest nume nu a fost identificat. Vulgata il traduce ptin cum propugnqculrr, ,,cu mete-
reze": Cea mai probabila este derivarea sa de la un cuvant care inseamntr ,,a axanja in
piruri", fdcind aici referire la podoabele getului iubitei. a flonorius din Autun (Erporitio
ih Cahtica Canticorum, PL 172,4l3A-414A) oferA doud interpretari versetului. Con-
form celei dintai, ,,gatul" ii rcpr€zinta pe invaletorii Bisericii, A$a cum gatul leagd trupul
de cap, aceltia,,leagd" Biserica de Ilristos, prin cuvdntul qi exemplul lor. DupA cum
tumul ar€ menirea de a-i prot€ja pe locuitorii cetetii de dufmani, tot a$a aceste persoane,
intdrite de puterea lui Hristos, aperA Biserica de eretici, pdgani sau cre$ini falpi. .,Miile
de scuturi" sunt nenumaratele argumente din Scripturi sau cele aduse pe calea ratiunii,
folosite impotriva adversa lor, iar ,,lanciile vitejilor" reprezintA exemplele de suferingtr
ale martirilor, precum ii viefile sfinfilor. A doua interpretare propuse de Honorius din
Autun este cA tumul lui David este cuvantul lui Dumnezeu, zidit de Hristos pentru a
apera Biserica lmpotriva dulmanilor Ei. ,,Scuturile" sunt lnvalAturile Vechiului Ei Noului
Testament, iar,,llnciile" reprezinti exemplele sfinlilor care-i intaresc p€ altii in lupta lor
'impotriva pecatelor. a Grigore al Nyssei a interpretat scuturile drept ingerii Bis€ricii care
o ap5rtr de atacurile venite din partea celor puternici (c/ Pope, p. 469).

j
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5 senii tai, ca doi pui gemeni de caprioaxa
care Dasc lntre crini.
6 Pena sa rasufle ziua gi s[ se migte umbrele,
voi pomi eu spre muntele de smirna
pi spre dealul de tdmdie.
7 ToaE esti irumoas6, iubita mea, nici un cusur nu:i in tine.
E Vino din Liban, mireas6, vino din Liban,

4,5 Contrast de culori foarte puternic 9i sugestiv. Imagistica este prea evidenti' ca sA

evitam prima opfiune p€ntru int€rpetarea Canttrrii, fi anume, cA avem de-a face cu un

cantec de dragoste al unei perechi de lndrdgostiti care se privesc unul pe altul din cap
p6ne in picioare. Cei doi pui de ciprioara sau de gazele au culoarea brund, culoare a

proeminenlglor sanilor care contrasteaza cu albul sugerat de culoarea crinilor, alb al
pielii care nu a fost atinsa de soare. Simetria din versetul 2 este reintrodusA aici prin

aceasta imagin€ (Carr, p. ll8). I Pope (p. 470) amintelte cd gazela oste celebratd in

poezia arabi pentru perfeatiunea ei in forml !i in frumusele. a Apponius (Eryoritio

6.26-34) vede in imaginea sanilor la care se hrdnefte Biserica cele doua Testamente,

,,gemene" datoritt perfectei armonii intre ele, Noul Testament fiind implinirea

Vechiului. a Grigore al Nyssei a considerat ci ei reprezinti omul interior 9i cel exterior,

unifi intr-o singure fiin[a (Pope, p. 471).
4,6 ,,pand sa rtuufle ziua": vezi nota 2,17. o ,,muntel€. . dealul.. ": s-au facut incerc[ri de

a identifica geografic ,,muntele de smimtr' li ,dealul de temaie", insd fard nici un

rezultat, deoarece nici smima, nici tamaia nu sunt originare din Palestina' ele fiind

importate de departe (Can, p. I18, Pope, p. 472). I Acest pasaj este incd un argument
pentru a renunta sA ctrutdm aceste locuri intr-o geografie a realitdlii, incd un argument

pentru interpretarea Cantarii ln cheia hermeneutic[ a cantecului de dragoste. t loan

Alexandru (p. 62) considerl cA ,,muntele de smim[" li ,,dealul de tAmaie" sunt doud

locuri ideale unde iubirea gAsegte addpost. I Cei care aleg interpretarea alegoricd susfin

ce in Vechiul Testament tdmAia sugereazd o atmosfera cultice Combinarea smimei cu

timaia sugereazA dedicarea totala lui Dumnezeu ii sfinfenia. Iubita este prezentata

hiperbolic prin imaginea unei regiuni formate din aceste aromate preiioase, incercale dc

semnificalii simbolice (Keel, p. 153). a Dacd pana aici s-a putut observa tiumusotea

fiecdrui membru al Bisericii, Crigore al Nyssei (f1onilrde 7) considerA cA ceea ce

urm€azA constituie o laude la adresa intregului trup Muntele de smimd 9i dealul de

Ulmaie se refera, unul la suferinta 5i moartea lui Hristos, celelalt la divinitatea Lui. Ccl

care participa aldturi de Hristos la suferinta Lui va fi, de asenrene4 ptrrta$ la gloria Lui

4,7 ,,Toatd', iil,ll� se aflA in pozilie emfatica a ,,cusui': ebr. ,4 rm, ,,cusur", apare doar de

optsprgzece ori ln Vechiul Testament (Carr, p. ll9); este un termen cultic, descriind

defectele preotilor sau ale jertfelor, defecte care aveau ca urmare descalificarea din

functia de preot, respingereajertlelor 5i chiar mania divina (Keel, p. 153 )
4,8 ,,mireasa": efi. kaltah apare prima datd in Cantarea Cantarilor in acest verset ln

afali de acest loc ai de 4,11, apare in restul cd4ii doar langa cuvAntul ,,sord" Folosirea

6 1 5
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vino 9i coboard de pe culmea Credinlei,
de pe vdrful Sanir gi Ermon,
din vizuina leilor, din mun{ii leoparzilor.
e Ne-ai dat inimd. sora mea, mireasd,

apelativelor ,,frate" li ,,sor6" reprezinti titluri de cinstire sau de afcctiune, nu termcni
care sd se refere la relafii de familie, $tiut fiind cA intre frali cisdtoria era interzisd. a
,,coboara": ebr. taftrt este citit in mod diferit de Vulgata" care il traduce coronaberis,
,,vei f i incununata". Verbul ttr are doua sensuri,,,a privi la,'gi,,a cAlftori" sau,,a
cobori" (a$a l-a infeles LXX). Ambele sensuri sunt acceptabile in context (pope, p. 474).
t,,vino ii coboara":joc de cuvinte in greacd, o constructie injurul aceluia5i radical. pre-
verbul celui de-al doilea verb ar putea fi inter?retat intensiv. Am putea sugera sonorita-
tea exn'.siei al"eloll roi 6ul"euor1 prin ,,treci gi petreci". a j.de pe culmea Credinfei,,:
gr. ord opfrlq nioretr,, litt.,dc pe vdrful/de la inceputul credintei". LXX a tradus
toponrmuf ebraic 'AmAnAh, citind 'emunAh, 

,,Cl.edinlrt'. | ,,Sanir', este numele amorit
pentru muntele Ermon (sau Hermon), c/ Deut. 3,9. t,,loilor... l€opa{zilor,': motivul intro-
ducerii imaginii acestor animale aici este neclar, O ipotezd ar fi faptul cd leul era adesea
asociat cu Inanna/Anat, zeifa akkadiantcanaaneanA a dragostei (Carr, p. 120). i Unele
interpretari l-au vdzut in persoana lui Solomon pe Hristos, chemandu-i la mantuire pe
plgeni, scApand Iliserica din mrejele idolatriei. l,ibanul reprezintd idolatria pAganilor, iar
Sanirul 5i Hermonul au fost vdzute ca semnificand Legea. Mireasa e chemad din ,,vizuina
leilor", adici din mainile persecutorilor evrei $i din,,mun!ii leoparzilor',, adicd din inqe-
lAciunea paganilor. Faptul cd mireasa € chemate de trei ori are o tripla semnificafie.
Mireasa trebuie si fie desavarsiti in gdndire, in vorbe gi in fapte; trebuie sA vina la
Mirele ei prin crcdinf[, speranfe $i dragoste; se renunie la putcrea diavolului, la lume li
la sine; sd vine in numelc Tatalui, al Fiului $i al Sfantului Duh (c/ pope, p. 478).
4,9,,Ne-ai dat inimd": verbul ebr. ltbbabh"ti, constnrit de la radicalul LBB,,,inimt', a
fost inleles in doui sensuri opuse: ,,a da curaj, a da inimd" fi ,,a descuraja', (pope,
p.478). LXX traduce lit€ral, irop6irooo4 npog, cuvantul fiind \n hapax care a fost
interpretat in primul sens, pe cand Vulgata are uL nerasti cor meum,,,mi-ai rtrnit inima".
i) ,,sora mea"r Can (p. l2l ) arata cI apelatjvele ,,frate" ti ,,sora" intre iubiti sunr atestate
in literatura Orientului Apropiat. Nu €ste vorba aici de relatii incestuoase, ci numai de
un termen de tandrefe care arata apropierea ti permanenta relatiei celor doi. Aceea5i
observatie $i la Keel, p. 163. yicle supra l, l3 gi 4,8. t,,una din podoabele de la garul
teu": expresia dv pto ev06pott tpa;611,<ov oo! este dificil de tradus pentru ce ptq este
feminin, iar €voe[o este la genul neutru. Se poate interpreta ev ![0 ca o construcfie
adverbiald: ,,intr-o clipe." TM ar putea fi tradus,,cu un singur inel din colierele tale',. I
Grigore al Nyssei (Honiliae 8) inrerpreteaze cuvintele dKKop6iooo4 qlrd4 ca insem-
nend,Jre-ai lncurajat, insuflefit". Acaste cuvinte sunt adresate miresei (simbolul sufletu-
lui) de coful de ingeri, de prietenii Mirelui, atunci cand mireasa este ridicard d€ purerea
Cuvantului intr-o stare $i mai inaltA de slavd. Sufletul transformat, preschimbat, ajunge
lntr-o relafie de inrudire cu fiinlele necorporale. Din acest motiv, puterile carelti i se
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ne-ai dat iniml cu unul dintre ochii tii,
cu una din podoabele de la gdtul tdu.
l0 Ce frumogi s-au {Xcut sanii tai, sora mea, mireas6,

ce frumopi s-au fhcut sinii tdi de la vin,

adreseazl miresei numind-o ..sori". Pentru a clarifica mai mult sensui interpreterii salc,

Grigore al Nyssei ̂ peleaza la Ei 3,10, unde apostolul Pavel afirma ci inlelepciunea

felurita a lui Dumnezeu a fost descoperite nu doar oamenilor, ci $i puterilor c€re$ti Prin

Biserica, puterile cere$ti, prietenii Mirelui, au ajuns sd cunoasce mai mult infelepciunea

lui Dumnezeu, felul in care infelepciunea a unit contrariile: cum Cuvantul S-a llcut trup,

cum prin slabiciunea crucii puterea dutmanului a fost infranta, cum a lbst om !i totuti

Dumnezgu, cum a ales o condific de sclav, ramanand rege in acelasi timp Astfel,
printr-o cunoastere mai adance a tainelor ln(elepciunii, puterile cerelti au fost,,insufl9-

[ite", ,incurajate". Biserica fiind Trupul lui Hristos, puftand ins6$i identitatea Lui, aand

,,prieteniiMhelui" privesc Biserica, ei vf,d invizibilul mai clar' I Pentru Theodoret al Cyrului
(lnteryretatio), ,,ochiul" miresei privett€ la tainele ti la lucrurile divine Podoabele de pe

gat se referA la virtutea realinattr in viafa da zi cu zi, deoarece ,,gatul" poartd asupra sa
jugul poruncilor divine. a O alti intcrpretare a,,gatului", care une;te capul cu trupul,

este ca acesta reprezinta unirea sufletelor cu Hristos, prin convertire (c/ Pope' p 484).

4,10,de la vin": din cauza prezentei genitivului cord oivoo, am tradus,,ce frumogi s-au

facut sanii tai de la vin", intelegand o nuanld cauzala, nu ca in alte traduceri, unde s-a

interpretat acest genitiv ca un genitiv al comparatiei, variante mai apropiata de TM a

Ke€l (p. 164) arata cA termenul ebraic pentru ,,frumos" include $i nofiunea de ,dezi-
rabil". a Asupra cuvantului tradus aici prin ,,sani", se impun explicafiile de la 1,2. I

,,mireasma": ebr. b"ldmin,,,miresme", apare in Cantarea Cant[rilor pentru prima dat[

aici. Inilial se referea la orice mireasmd, insa, ulterior, a ajuns sA insemne doar ,,balsam",
preparat cosmetic artificial, in opozitie cu gr. dour1, aici mirosul corpului imprimat in

haine. Iubitul prefera mir€asma care emand din trupul iubitei oriciror balsamuri artifi-

ciale (Keel, p. 165). Aceastd frazd e una dinhe ccle mai liumoase 9i sensibile declaratii

de dragostc din intreaga CAntare. t Glossa ordinatia, CCCM 17022,249'251: dacLin

1.2 mireasa privea cu admiralie sanii iubitului, aici mirele i se adrcseaza iubitei in ter-

meni aseman&ori. Acest lucru ne atrage atentia asupra unirii dintre Hristos $i Biserica.

Ei sunt, dupa cuvintele apostolului, una (c/ El 5,3 1) lnvatatura apa4ine lui Hristos,

deoarece El o oferi $i o transmite Bisericii. a Pentru Rupert din Deutz (ltbri Commen-

tariorum 3),,,mirosul" mai presus de orice mirgasmd reprezinte actele de catitate ale

Bisericii. Adevdratele miresme sunt ajutorarea celor afla[i in nevoi, hrdnirea dulmanilor,

vizitarea bolnavilor si a celor din lnchisori (cl Mt 25,35-36) a Dupd alte interpretari,

,,sdnii frumogi de la vin" se referd la doctrina Bis€ricii. Ace$tia nu mai dau lapte penfu

prunci gi pentru cei slabi ln credintd, ci vinul sfintilor, adevarata lnvatdturd' oferittr celor

maturi in credinF. a O altd explicatie propusi: vinul reptezintA sangele lui Hristos cu

care Biserica se hrdne$te, umplandu-se de dragostea fafi de Dumnezeu $i faF de oameni
(c/ Pope, p. 485).
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9i mireasma hainelor tale, mai presus decet toate aromele!
" Buzele tale picurd fagure. mireasA.
miere 9i lapte, sub limba ta,
pi mireasma hainelor tale este ca mireasma Libanului.
'' Grddintr inchis6, sora mea, mireas6,
gr6dina inchisA, f:intanA pecetluit[.
' ' Mladitele tale, livadd de rodii cu rod,

4,ll ,,Mierea" gi,,laptele" sunt simbolurilc prosperitttii pe care o gasim in Tara Fngn-
duintei- De asemenea, ,,laptele" este simbol comun in poezia de dragoste din Orientul
Apropiat (Can, p. 123). a Pope (p. 486) spune cA in poeziile nupfiale sacre sumeriene,
dulceala Si mierea se referA la pldcerea sexuale. a Pentru comentatorii cregtini, perinfii
Bisericii oferd inve![turA sfantd asemanata cu ,,mierea"; de asemene4 ,,lapte" pentru
copiii in credinfi. Ei ,,picurf," mierea, nu o toarnd, deoarec€ ,,distribuie,' inveFtura astfel
incat sA poata fi lnleleasA de to(i ascult[torii.
4,12 ,,Grddina": gr. Kinoq aparc pentru prima datd aici. Termcnul revine in texte pro-
fetice, ln Isai4 Amos sau Iezechiel. Tema,,gr6dinii" a fost foarte productiva in toate
traditiile exeg€tice. Istoria Genezei incepe lntr-o grAdin[. invierea este descoperiti gi are
loc intr-o grddina. Grddina e locul de meditalie $i rugiciune, locul d€ transmiterc a
traditiei, dar gi locul unde Hristos este prins pentru a fi supus patimirii qi mo4ii. o in
Antichitate, grddina semana cu un mic parc in care erau cultivati arbu$ti Si pomi roditori,
A sta la umbra acestor pomi in pace gi a te bucura de fructele lor r€prezenta cga mai
inaltd forma de fericire. a,,Gridina lnchisa" simbolizeazd virginiratea (Can, p. 123). in
majoritatea cantec€lor de dragoste din Orientul Apropiat regesim aceastA motaforl
(Kcel, p. 172). a Versetele 12-15 au fost interprctate ca referindu-se la Bisericr, Mircasa
lui Hristos, la sufletul sfent sau, in mod special, la Fecioara Maria (c/ pope, p. 490). a
Honorius din Autun ( Expositio 2) crede c^ aceastA grddin[ reprezint5 imagin€a Bisericii,
ln care cresc feluritele vinufi ale sfinfilor, diferitele flori care aduc vindecare rdnilor
pricinuite de pdcat. Varietatea florilor ilustreaza varietatea celor alelit martiri, mtuturisi-
tori, fecioare pi alfi credinciofi. ,,Cradinarul" este Hristos care-$i ingriie$te gredina prin
invefetura Sa. Grddina inchisa simbolizeazd fapt\.tl ca este ferita d€ atacurile dusmanilor
prin invdtdtura predicatorilor. ,,lzvorul" reprezinta Smnta Sc pturtr prin care Biserica
este,,udat6"; totodata el reprezintd Si izvorul botezului, inchis pentru pdgani, descopenl
inse catehumenilor. Pe de alta part€, izvorul 'll reprezintd pe Hlistos, sursa vi€tii, izvorul
Apei Vii, adici a darurilor Duhului Sfent.
4,13 ,,Mlad4ele tale", /itr. ,,cele ce vin dinspre tine, trimise de tine,,, Termenul ebr. qela!
a ridicat mari dificultifi traducetorilor li comentatorilor. LXX l-a redat etimologic, prin
coroo,oi,ot, Vulgata prin emissio es,,,emanafii", ,,cale ce vin (dinspre tine),'. in 3Rg.
9,16, lMac. 2,18 $i 2Mac. 3,2 termenul grecesc este folosit cu sensul ,daruri, cadouri
(trimise)". in contextul CAntArii, putem si migram spre un sens din lumea vegetaldi
,,mlddile", cele ce ies din trunchi. Radtuina cuvantului ins€amnA ,,a trimite', si se
regtrsegte ca radical al termenului ,,apostol". Acest lucru ofer[ destule motive pentru
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cipru cu nard,
'" nard pi gofran,
trestie gi sco4igoari,
cu toti pomii Libanului,
smirnd gi aloe cu cele mai bune miresme,
ts izvor al grddinilor, frntana de apa vie
care curge susurind din Liban.
'' Ridic6-te, vent de miazdnoapte gi vino, vdnt de miazizi,

speculafii referitoare la apostolii ,,trimili" de Mireas6, Biserica. Pentru Origen, acestea
sunt,,darurile" trimise de Mireasa pentru Mire. a,,cipru": cl nota la 1,14. i Nardul era
un parfum foarte scump, obfinut dintr-o planta originare din regiunea himalayana a
Indiei (Can, p. 85). Nardul face t.imitcre la sfinlii umili fi inocenfi care, prin dragostea
lor, ii ung pe oamenii rdnili de pAcate (Honorius din Autun, bpositio 2). i ,,Emana-
fiile", asociate imaginii sufletului pios, au fost privite drept cuvintele spuse spre slava lui
Dumnezeu; ,,rodiile" ii reprezintA pe apostolii martirizali, ,,camforul" (ciprul), puritatea
viefii spirituale, iar ,,nardul" sugereaza ungerea lui Hristos inainto de moartea Sa
(ln. 12,3), c/ Pope, p. 493. a Pentru Honorius din Autun (,exporirio 2), ,,livada cu rod" li
ilusfeazA pe sfintii caxe aduc roade prin faptele lor bune.
4,14 ,,aloe": in text qLoo, transcriind aproximatiy ebfticol 'ahaloth. Carr (p, 126) afirme
ct toate acestg spccii menfionate au conotatii erotice in poezia de dragoste. Ele servesa
9i ca simboluri pentru frumusetea iubitului. r ,,Trestia" li repr€zintt, penhu unii, pe
Plrintii Bisericii $i scrierile lor; mirul qi aloea au sugerat pregdrirea lui Hristos pentru
lnmormantare $i necesitatea omului de a lua pane la moartca lui Hristos lnainte de a fi
pdrtag la invierea Lui.,,Cele mai bune miresme" au fost explicate ca fiind dafurile
Duhului Sfint sau marile lnvataturi ale Bisericii (Pope, p. 495).
4,15 Imaginea iubitei ca,,izvor al grtrdinilof' $i ca,,mntantr de apa vie" sugereazA extra-
ordinara frumusefe gi rodnicia ei in momentul ln care mntana pecetluitA se deschide
(Carr, p. 126). Izvorul dintr-o grAdina esrc esenfial pentru a mentine nu numai prospeti-
mea Si liumuselea gridinii, ci ins4i existenfa ei. tubitul spune astfel cd, pentru el, iubita
rcprezint[ motivul gi scopul pentru care trAiege. a Glossa ordinaria, CCCM l'70.22,
265: Biserica primari a fost un izvor de biserici (comunitdfi), prin invdtatura date, care
cste ln acelaSi timp izvor qi finl4ni, desemndnd misterele lnfelese doar de sfinli prin
revelatia Duhului.
4,16 A$a cum s-a amintit, acest verset 9i primul din capitolul urmltor sunt privite de
multi comentatori ca un climax al clt\ii. Ele se situeazA exact la mijlocul textului ebraic.
Surt I I I stihuri (60 de versete lmpreund cu titlul, l,l), de la 1,2 la 4,15, li l l l srihuri
(55 de versete) de la 5,2 la 8,14. Astfel dejocuri ale simetriei nu sunt deloc neobi$nuite
ln textele ebraice. Tot ce s-a intamplat pana aici a fost in vederea pr€gatirii pentru savar$i-
rea ti desdvarlirea iubirii. Ce urmeazA de aici este consolidarea $i confirmarea ei (Carr,
p. 127). | ,,vdnt de miazanoapte... vent de miazAzi"t dupd pdrerea lui Keel (p. l8t),
vantul racoritor de nord mlxege efectul pe care ll au umbrele grddinii (c/ 2,3), pe cAnd
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sufl6 peste gridina mea, sa curgA miresmele mele,
si se ridice iubitul meu spre grddina sa
$i sa-i manance roada.

5 ' Am intrat in grddina mea, sora me4 mireasi,

v6ntul cald de sud li stimul€azA arom€le, Pope (p. 498) crede insa cA celc doua vanturi
formeazd doar un pamlelism po€tic, ftrra vreo semnificatie aparte. a Nordul este inter-
pretat in Scriptura ca regiune a lntunericului qi a rlului (cf. ler.l,l4; 10,22, 4,6). in
lumina acestor versete, Theodoret al Cynulsi (lhterp/etatio) infelege vantul de nord ca
reprezentand puterile raului. Pe de alti pane, sudul est€ regiunea luminii gi a cildurii. De
aceea, chemarea vantului de sud semnificd dorinta miresei d€ a fi inundatd de harul
divin, prin prezenfa Mirelui. a Pentru Crigorc al Nyssei (,f1onl,ae l0), vantul d€ nord il
reprezintA pe diavol'rl lnsugi, principele intunericului. Vantul de sud reprezinte puter€a
Duhului Sfint care inundtr $Adina, adicd Biserica, prin savoarea invf,taturilor, a profe-

fiilor li a credinlei. Grigore al Nyssei pune versetul ln leglturA cu ]'aptele Apostolilor
2,2, unde e desc sa scena revirsdrii Duhului Stant. r Beda Ven€rabilul (Expositio)
interpreteaza difgrit vsrsetul; celc doutr venturi reprezintd doui feluri ds incerceri cerora
Biserica trebuie sd le faca fafa $i care demonsheazd mdsura virtutii ei. Vantul de nord
semnificd duritatea acestei lumi, pe cand cel de sud d€nota farmecul ei in$elltor
5,1 Atat Vulgata, cet $i LXX traduc cele patru verbe,,,am intrat, am cules, am mAncat $i
am bdut", la timpul trecut, lnsA in TM verbele sc pot r€feri $i la viitor sau chiar la timpul
prezent (Nods, p. 188). a ,,mi-am mancat pdinea cu mierea mea": gr. €Scryov &prov poo
pero g6?'rldq pou. TM are: ,,mi-am mancat fagurele cu mierea mea." LXX traduce
astfel, poate, din dorinla de a evita repetitria (Pope, p. 505), depi iiproq ar putea insemna
orice fel de hrana, prin generalizare. a Mier€a, vinul Si laptel€ se gAseau printre
elementele folosite ln rituril€ de fertilitate (Pope, p. 506). I ,,prieteni": acest vocativ
formeazd un paralelism cu urmatorul: o5€lQoi. inTM, dodhlm lla plural) inseamna atet
,,iubililor", cat $i, abstracl, .,dragoste"; a5adar, sensul ar putea fi ,,imbdtati-vd [cu] dra-
goste" (Pope, p. 506). a Pentru lheodoret al Cyrului (lnterpretqtio), culegerea smimei
se referl la moartea induratd dc Flristos, moarte cu carc tofi credinciosii se identifictr
(c/ Rom. 6,4). Totodata, Hristos cste adevemta vifa (c/ In. l5,l). ,,Laptele" ii cvocd pe
cei imaturi ln credinfi, pe care El nu-i respinge, ci le accapta roadele. Cei apropiali de
Hristos, prietenii Sli, aflatipe calea spre desavar$ire, sunt invitafi de El sd fic umpluli de
,,be[ia" divina, care conduce nu la delir, ci la cumpAtare, nu la sldbiciune, ci la putere
(c/ Ps. 35,8). i Pope (p. 509) arata ce exegefii li comentatorii crettini au exploatat din
plin cuvintele-cheie din acest verset, ioterpremndulo extrem de variat. Smima simboli-
zeaza sufe nta lui Hristos fi a fost vizuti, totodatl, ca reprezentandu-i pe martiri, iar
aromele, pe sfin{i. Smima ilustreaztr botezul prin care suntem ingropafi impreuna cu El,
iar aromele sunt puterile date de Duhul Sfant. Miere4 vinul si laptele au fost interpretate
diferit. Mierea a fost infeleasd ca fiind ,,dulceata" divinititii apa(inand trupului uman al
lui Hristos. Vinul fi laptele reprezintd aele doud naturi unite in Hristos. De asemene4
mierea gi vinul ii prefigureazd pe sfintii predicatori. Predicatorii sunt,,vinul", deoarece
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CANIAREA CANTARILOR 5

mi-am cules smima cu aromele mele,
mi-am mincat pdinea cu mierea mea,
mi-am beut vinul cu laptele meu:
mancali, prieteni, ti beti ii imbdtali-vi, frafilor!
t Eu dorm. dar inima mea vegheazi.
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proclama sacramenlele put€rnice ale Scripturii, ascultdtorii sunt ,,lapte", deoarece sunt
mai slabi qi au nevoie de ajutor in a infelege tainele sfinte. lnvitafia din finalul versetului
este o asigurare a prezenfei intelepciunii $i cunoa$terii lui Dumnezcu. Aceasta parte a
mai fost interpretata ca o chemare pentru credinoio$i la imitarea sfinfilor.
5,2 Versetul marcheazi o tranzifie in economia capitolului ti a carfii. Can (p. 130)
considera ca secliunea 5,2-8,4 nareaza felul in care se implineite relatia stabilitA in
capitolele anterioare. Personajul principal al secliunii este iubita. Din cele 111 stihuri
pana la sfArtitul cartii, 80 li apa4in ei. I versetele 2-8 sunt puse de Keel (p. 186) in
legAturtr cu 3,1-5, din punctul de vedere al formei li confinutului, chiar dacd, spre deo-
sebire de 5,2-8, fragmentul din capitolul 3 se termina pozitiv. a Versetele 2-8 constituie,
dupa interpretarea comune, un vis al femeii iubite. Keel (p. 186) se opune accstci opinii,
afirmand cd insiii ideea cd o fata ar dormi intr-o camerA cu u$a deschisa la strada este
improbabila. l)entru Keel, textul, aldturi de capitolul 3, exprimt in registru liric chinul
sufletesc generat de pierderea momentului oportun. a Pentru Pope (p. 5ll), situaiia
poate descrie star€a cuiva care ageapta persoana iubitd, insa, a$a cum observe CaIr
(p. 130), reactia iubitei din versetul 3 nu se poate inscrie in acest context. 1,,1a uit': nu
apare in TM. a Trebuie remarcate mulfimea de apelative adrgsate iubitei: ,,sora",
,,iubita", ,,porumbi1a", ,,desav6r$ita". De fiecare dat6 apare posesivul [ou, care accen-
tueaze mai mult legatura intima dintre cei doi. Foart€ sugestiv in descrierea persoanei
iubite €ste cuventul rei"eio, ,,desavar$it[", inrudit cu verbul teLetdo, care inseamna,,a
implini, a duce la bun sfirgit, a completa". I Roua apare des ln Scriptura ca semn al
binecuvanterii. I Pentru 1'heodoret al Cyrvlri (lnleryretat o), cuvint€le Miresei exprimi
bucuria ei la auzul vocii Mirelui, chiar dacd e prinsl intr-un somn adAnc. Mireasa Stie sd
deosebeasca vocea Mirelui ei de alte voci (cl. In. lo,2'7t 10,5). ,,Noaptea" trimite la
complotul noctum al iudeilor impotriva lui lisus (c/ ln. 13,30; 18,3), iar prin ,,roua"
9i ,,picurii" care i-au atins pirul trebuie sa in[elegem cele trei zile ale mor{ii Sate. in
numele biruinfei asupra morfii, Mirele o roaga pc Mireasa sal deschida, descriind-o ca

,desavar$itt', in virtutea indeplinirii poruncii primite, ,,porumbit6', datoritA renunFrii la
dorinlele ptrmantelti pentru cele spirituale. Mireasa este, totodatA, ,,apropiata" Mirelui,
pentru cd umblA pe urmele Lui ii dore$e sA sc apropie tot mai mult de El. Mirele fi
Mireasa sunt, in acelati timp, frali, deoarece impartatesc ace€a$i iubire ii revcrenfe ta[e
de Dumnezeu TatAl. I Apponius (Expositio 8.1-7) cr€de ca acest verset se referd la
starea sufletului neincercat dc tulburari sau persecufii, ocupat numai cu pllcerile
omene$ti. De aceea, Hristos, vLend sufletul in aceastd stare, s€ lntoarce'ln intunericul
nopfii (adicA prin mustrarea ascunsd a sufletului) li bate la u$a minlii astfel incat, trezit
din acest somn de moarte, sufletul sA perceapA pericolele carel pandesc Ai, prin pociinfr,
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Glasul iubitului meul Bate la uSA:
,,Deschide-mi, sora mea, iubita mea,
porumbita mea, desdvirgita mea,
caci mi s-a umplut capul de roui

ti pletele de picurii nopfii."
3 M-am dezbrdcat de cAmagd, cum s-o [mai] lmbrac?
Mi-am spAlat picioarele, cum si le murdbresc?
4 lubitul meu gi-a intins mana prin deschizdturi

s deschida u|a lui Hristos. a Alte interpretdri: ,,noaptea" a fost lnfelease ca reprezcn-
tAnd p6catul, iar,,roua" 9i ,,picurii nopfii" ca fiind cei care se rtcesc spiritual li esueaze
in dragostea lor faF de Dumnezeu. ,,Pletole" au fost considerat€ de unii ca ilustrandu-i
pe cei care-L ascultA doar parfial pe Hristos, sau pe episcopii gi preofii neglijentr, care nu
predicA cu sinceritate. in mod diferit, ,,pletele" ii reprezinta pe sfintii persecutali dc
suflet€le reci qi necredincioase. De asemenea, ,,capul" umplut de roud a fost inleles ca o
referire la invierea credincio$ilor. ,,Picurii noplii" sunt sufletele pi ncamurile mantuite ti
castigate la credinfa, inca,,reci" din pricina pAcatelor Si a imperfecliunii cunoagerii lor,
dar in curend luminate Si incalzite de viata $i invdfAtura pastorilor lor (q, Pop€, p. 514).
in sfhrgit, cuvintele,,eu dorm, dar inima mea vegheaz[" au fost citate frecvent in litera-
tura misticd cre$tina in l€gature cu ,,rugdciunea inimii".
5J ,,cum": gr. rdq echivaleazd e&. 'eykhakhAh, particultr interogativd foarte neobignuittr,
care apare, pe langA acest context, in Vechiul Testament, doar in Ester 8,6. Ea exDrimd
uimire ti indignar€. Mulfi au fost puSi ln dificultate de reacfia iubitei. Ce ro$ ar avea
a€est strigdt €goist cand tanj€Sti dupd iubit? Keel (p. 190) afirmd cI aceasta nu reprezinta
nimic neobifnuit, amintind un cantec egiptean de dragoste care descrie acelati tip de
comportament din partca iubit€i. De remarcat acelagi joc al apropierii 5i deptutdxii, al
ademenirii pi respingerii, al lnchiderii qi desohiderii, joc pe care t6ndm indrdgostitA ll
conduce. a Grigore al Nyss€i (Homiliae ll) vede in verset o aluzie la actul botezului,
prin care credincioqii se dezbraci de,.omul vechi" (c/ Col. 3,9) $i se imbrac[ in Hristos
(c/ Rom. 13,14). Tot a$a, sufletul credincios a renunlat qi s-a,descalfat" de lucrurile
pdmente$ti. Acest drum este fArA lntoarcere, deoarece sufletul, o dati cur4it, nu trebuie
se se murddreasca din nou sau si vine in contact cu ,,haina" ii ,,sandalele" pacatului. I
Augustin a vdzut ln aceste cuvinte o referire la momentul de acalmie, de recul in zelul
misionar al Bisericii, care a urmat stabilitafii din perioada lmpdratului Constantin.
5,4 ,,$i-a intins mdna": gr. cft€or€rl,€v X€rpo, litt.,,9i-a trimis mana". Expresia mai
apare in Iov 2,5 cu sensul ,,a lndrepta mana spre cineva./asupra cuiva-', I ,,deschizdtu.A,,:
gr. oErl, ,deschizlturd" gaure", mai tarziu cu sensul ,,ochi (de fereastri, in uf4 in zid)".
Majoritatea aomentatorilor inlelege cA e vorba de gaura cheii, unele case fiind prevtuute
cu un sistem de inchidere pe dinalard au ajutorul unei,,chei" de lemn de dimensiuni
apreciabile (Pope, p. 518). Scena ar putea fi descrisi astfel: mirele ,,bate la uSA,, (v. 2b),
mireasa intarzie (v. 3), mirele incearca sA deschidd uta strecurandu-$i mana prin ltrcaSul
zivorului, gest ce reze$te o vie cmotie miresei, care vine sd-i deschidi (v. 5a). Motiwl
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gi pdntecele mi-a tres6rit din pricina lui.
5 M-am ridicat s6-i deschid iubitulur meu.

mirclui carc batc noaptea la u$ lnchisd dc la casa miresei se regese$t€ ln poezia
sumeriana de dragoste (Pope, p. 519). a Cuvantul Kor)"iq, ,,pantece", nu are in greacd
aceea$i conota[ie ca ln ebraica. El este considerat loc al emofiilor, al milei, compasiunii,
pasiunii, dorinlei (Pope, p. 519). $i Keel (p. 192) amintette faptul ca in Vechiul Testa-
meot emofiile nu sunt s€parate de trup, ci sunt descrise in relalie cu pa4i ale acestuia. a
Verbul ebr. hAnAh, ,,a tres6ri", descrie o stare emolionald carc trebuie inteleasd fizic,
trupul reacfionand la sentimentele foarte puternice (loan Alexandru, p. 66). a Cei doi
iubifi sunt lbarte greu dc localizat in incdpcre. ASa cum geografia din capitolele
anterioare nu este o geografie realtr, putem considera li aici ca element€le arhitecturalo,
miicarea din incap€re qi din afara ei sunt simbolice, aluzive, trimit lajocul iubirii care se
deslljoara intre cei doi. Comentato i ,,realigi" considera aceastii scend una dintre cele
mai pline de tensiune erotictr. Exegeza tradilionald, patristicS" este foane departe de o
sstfel de interpretare. I Pentru Richard de SainL-Viator (Explicatio, PL 196, 503C-504C,
505B-507A), ,,pantecele" reprezinttr mintea Miresei. Sufletul se bucuri de bin€facerile
harului, prin puterea Duhului Sfant, insa nu estc iluminat pe deplin, ci doar au mdsurA,
de aceea se spuoe cA iubitul i$i strecoard mana prin deschizaturA. I Pope (p. 520) aratl
efortul care s-a depus pentru interpretarea acestor cuvinte. ,,Mana" a fost vizutl ca
simbolul puterii in acfiune, iaf.,deschizAtura" denotd privirea imperfecu $i pa4ial[ pe
care sufletul o are cand vreun obstacol se gdsegte intre el gi Dumnezeu. Printre altele,
,,mana prin deschizdture" a fost intorprerau ca fiind Hrisros care i$j ajurd Mireas4
Biseric4 sI treaca prin necazuri li persecutii.
5,5 ,,smimi aleasf,": LXX traduce opipvqv d,4pq, ,,smirni deplind", iar Vllgatq pleni
murra probatissima, ,,pline de cea mai buntr smimi". a Odata ce mireasa (sufl€tul) i-a
deschis mirelui (Hristos), ea cste cuprinsi tot mai mult de iubire $i de grUA pentru cei-
lal1i. Cdnd sufletul este inundat de dragostea gi contemplarea lui Dumnezeu, el rtupunde
nevoilor celorlalti pdn rugdciune, sfat m6ngdi€re $i predicare. Astfbl interpr€teaza Richard
dc Saint-Victor acest ve$et (Explicatio). De asemenea, mireasa este gata sA invinga in
ea insd5i orice pasiune carnalA. AceastA lucrare de mortificare a trupului este ilustratA
prin ,,mdinile care picurau de smima". ,,Mainile" reprezinti carnalitate4 iar,,smirna",
mortificarea. I Alti interpreti creltini au aplicat aceste cuvinte activitefii de predicare a
Bisericii (Pope, p. 524). Cassiodor a explicat ca omul care dor€ste se deschida inimile
altora pentru Hristos prin predicare trebuie ca mai lntei sd sc ridiae el insusi li sa ajunge
plin de zel pentni fapte bun€ li pentru implinirea cuvintelor pe care le predici. Smirna
reprezinti pocdinfa li mortificar€a voluntarA. Astfel, venind de Ia Mire, se referi aici la
suferinfa Sa. ,,Degetele" au fost inlelese ca virtufi al€ viefii sfinte. Ele sunt pline de
smirnd" deoarece mortificarea camalitifii este esenfiald in toate actiunile noastre. S-a
atras atonfia asupra faptului cd aici e vorba despre mdinile miresei care picurtr smim6" nu
despr€ gura ei, pentru a ne invafa cA viata austerd a lepadirii de sine este mai importanta
decat predicarea elocvent4 in incercarea de a-i schimba pe cei pAc[togi. i Cuvintele din
finalul vcrsetului 5, ,,manerole lncuietorii", sunt luate, in Vulgat4 drept inceputul
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mdinile mele au picurat smirna,
degetele mele, smirnd aleasd,
pe mAnerele incuietorii.
o l-am deschis iubitului meu,

[dar] iubitul meu plecase;
sufletul mi-a iesit din mine la cuvantul lui:
l-am c6utat, dar nu l-am gAsil
l-am strigat, dar nu m-a ascultat.
7 M-au gtuit paznicii care dau ocol prin cetate,

versetufui 6, ,,Pessulum ostii aperui dilecto meo" (Pope, p. 526). i S-a consid€rat ci
,,lncuietoarea" semnificd pldcerile lumelti care inchid inima omului fafi de Dumnezeu,
sau ignoranla fi orbirea spiritual5" car€ pot fi indcpf,rtate prin predicarea cuventului lui
Dumnezeu. La fel cum o incuietoare micd poatg bloca o u9d mare, tot a54 in viala
spirituald, micile defecte ii neglijenfe lmpiedici plinetatea harului $i trebuie lndepdrtatc
pentru ca Mirele sd poatA intra in suflet.
5,6 ,,pfecase": gr. nopfl,oev cchivaleaza ebr. fodmaq 

'AbMr, 
,,se retrasese, trecuse,'.

Vufgata a redat ambele verbe: declinduerat et transierat (Pope, p. 525). a pentru 6c,
Can (p. 136) propune traducerea ,,aproape am murit cand am vezut cA a plecaf', Vulgata
tldadvce anima mea liquefacta esl, ,,sufletul meu s-a topit", 0 Crigo.e at Nyssei,
Homiliae 12, vede in acest verset o experienfA a sufletului similartr cu teofania la care a
asistat Moise cand a cerut sd vadi slava lui l)umnezeu. Mirele nu pfues€ge suflctul, ci il
trage dupe El. Scriptura ne invafr, a$adar, cd cine dorefte s[-L contemple pe Dumnezeu
face aceasta urmandu-L pe El; contemplarea fetei lui Dumnezeu este o celdtorie ne?n-
trerupta catre EI, prin implinirea cuvantului SAu. a Richard de Saint-Victor (Erpl,ca#o)
considere cd Mirele nu o pArdsegs pe iubita 34 ci fiece doar aldtu de ea. Chiar dacd
prezenfa Mirelui e simfitd mai pufin, El ramane, totuli, altrturi de ea. Motivul pentru care
Mirele nu ise descoperA in intregime este dorinta ca ea str rtunend lntr-o stare de
umilinfa, pentru ca astf€l sd se ridice mai mult spiritual. a Afirmafia ,,sufletul mi-a ietit
din mine" sau ,,s-a topit", dupe faducerea Vulgatei, a fost vlzute ca descrierea trecerii
sufletului de la plcat la slinfenie, ori ca,,topirca" sa de dragost€a cereascA.
5,7 Primul stih repettr cuvintele din 3,3, insa urmarea difer6. Atat Keel (p. 195), cat ti
Ioan Alexandru (p. 67) explicd reacfia pezibrilor cetdfii prin faptul cd iubita estc luattr
dr€pt o femeie de moravuri u;oare (nu avea voie si poarte voal). Totodatd" ie'irea unei
fecioare noaptea in ora$ era sever opritd de lcge. a P€ntru Ambrozie (De Isaac 6.55-56),
sufletul se acopera cu,,valul nuptial", pentru a fi pregdtit de intalnirea cu Mirere, sau
datoritl pr€zentei ingerilor (cl lcor. I l,l0). Ace$tia o renesc, totuli, pentru ca ea sA fie
incercati, ftiut fiind faptul cd sufletul se lnrdre$te prin incercari. ingerii ii iau miresei
valul pentru a vedea dacA poartA adevarata frumusefe a virtufii. C€l carc doreste sl intr€
ln cetatea c€reasce trebui€ sA o faca dezbrdcat de orice hainA a prefdcatoriei, iar sufletul
nu trebuie sA poarte nici o rema$itd de pldceri trupe$ti. a Un alt lnteles al acestor cuvinte
este cA miresei i se ia valul cand con$tiinla ei poate fi supusa privirilor, datoriti faptului
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m-au lovit, m-au rinit,
mi-au luat vSlul de pe mine paznicii intiriturilor.
E VA pun sub jurAmdnt, fiice ale Ierusalimului,
pe puterile $i t6riile cdmpului,
dacd l-a!i gAsi cumva pe iubitul meu, ce-i veli vesti?
CA eu sunt mistuitd de dragoste.
e 

,,Ce are iubitul tdu fate de altul, tu, frumoasi intre femei,
ce are iubitul t6u fa{6 de altul, de ne juri aga?"

cA este n€lntinatA de vreun picat. I lnterpretari diferite ale acestor auvinte sunt amintite
de Pope (p. 528). Pentru unii comentatori creltini ,,paznicii" li reprezintd pe stdpanitorii
romani, care au persecutat Biserica 5i au luat,,valul" de carne al martirilor, carc le aco-
perea sufletul. ,,Cetatea" ilustrand htreg pamantul, ,,paznicii" ar reprezinta spiritele rele
care dau tarcoale sufletelor pentru a l€ dezbraca de credinta lor. Interpretali in sens pozi-
tiv,,,paznicii" ar fi cet€le de ingeri ptzitori sau de sfinti. Ace$i pdzitori rdnesc sufletele
prin cuvantul lui Dumnezeu gi prin iubire, ludndu-le ,,v5lul" gdndurilor camale 5i al
obiceiurilor care intunecd mintea. ,) Pentru Honorius din Autun (-Arpo.ritio), ,,paznicii"
sunt conducatodi Bisericii, pazitorii Legii lui Dumnezeu. Ei o lovesc pe Mireasd cu frica
de pAca! o rlnesc cu mustrare $i pocdinfa, ii iau valul, adicd mullimea pf,catelor, sau
vAlul ignoranlei, prin explicarea cuvantului lui Dumnezeu.
5,8 in TM, segmentul ,,pe puterile Si t[riile cimpului" lips€lte. LXX il adaug4 probabil
p€ntru a pastra aceea$i tbrmd a jurdmantului ca in celclalte locuri. Carr (p. 137) spune cd
aceste cuvinte marcheazd finalul unei sgctiuni majore a ca4ii. Se poate ca, din reflex,
traducatorul LXX sd fi marcat ceea ce el considera inceputul unei alte sectiuni prin
aaest refren. Aici lnsA nu avem de-a face cu un final sau un inceput de saafiune
importantd. i Unii interpreti au vdzut in aceste cuvinte strigatul mir€sei dupl prezenfa
Mirelui divin, la indllarea Lui la cer. Alfii au vazut aici imaginea comuniunii sfinfilor
unili prin legdtura rugdciunii mijlocitoare. Biserica l$i declara dragostea pentru Hristos,
Mirele li cheama p€ apostoli, pe profeti fi martiri ca aparetori care mijlocesc pentru
Biserica luptdtoare, lnca acoperittr cu ,,vAlul" firii muritoare, dar nAzuind din toatd inima
dupd prezenla Mirelui divin. Mireasa, bolnava, moartd $i rdstignitA in privinfa dragostei
pentru cele pAmanteirti, cere ajutorul mijlocitorilor ci, legandu-i prin jurtunAnt (cl Pope,
pp.529-530).
5,9 Pentru Richard de Saint-Victor (E plicqtio), expresia ,,iubitul tAu fattr de altul" se
refcra la Fiul lui Dumnezeu ln relafie cu Talal; cine il iubegte pe Fiul. il iube$te ii pe
Tatal. Atadar, el nu interpreteazd aceastb intrebare in sens compamtiv. Interogatia
aparfine sufletelor credincioasg care se adreseaza miresei pentru a ti invAFte sd iubeasca
ti pentru a Ie fi relrnoiti dragostea fati de Iubitul ei. I Pcntru alfi interpreli, inrrebarea
cste pusd de lng€ri miresei pentru a afla ce a lnvalat de la El, p€ntru ca ei siJ- iubeasce
la fel, dcoarece nici cei care il vAd pe Mire fala in fafa nu sunt capabili sd-L infeleage pe
deplin. ingerii sunt domici se lnvefe de la mireasa carg sufera cu fi pentru El taina
suferinlei (qt lPt. 1,12)-cl Pope, p. 531.
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lo Iubitul meu este alb gi imbujorat,
ales dintre zece mii.
rr Capul lui este aur gi phaz,

5,10 Can (p. 139) aminteste cA descrierea liumuselii persoanei iubite ln cantecale de
dragoste din Orientul Apropiat este comunt" insA cele mai multe o descriu De iubit[. O
descriere a frumusefii iubitului atAt de detaliard ca aici este foarte rar indl;it6. t toan
Alexandru (p. 67) face o comparatie intre descrierea iubitei si cea a iubitului. in descrie_
rea ei, metaforele aparfin mai mult lumii plantelor, fiind asemanata unei gr[dini. in cazul
Mirelui lnsd, metaforele provin din lumea mineralelor. a,,alb,,t gr. ),e!K6q poate fi
tradus fi ,,strAlucitor", Acesta e sensul ebraicului ld&. a,,imbujorat',: gr.,ioppd€, ,,rosu
ca focuf", traduce ebr, 'adhAm, cuvant neobifnuit pentru ,,rogu',. pentru Kcel (p. l9g),
cele doutr cuvinte lbrmeazd o hendiadA, lnsemnand,,rosu strelucitor,,. i,,ales": gr,
dKl€l,oxtotr€vog, termen militar, inseamne,,ales dintr-un l,6loq',, un grup de soldafi, a
Iubitul est€ alb, deoarece strdluc€$te prin lumina vetnicd ,i pentru faptul ca in El nu
existl pecat sau in$elAtorie. E lmbujorat datoritd suferinfelor Lui, prin care, virsandu-gi
sangel€, a vindecat bolile sufletului. E, de asemenea,,,ales dintre zece mii", fiindci nici
un om nu a fost ldrd pdcat in afad de El (Richard de Saint-Victot, Explicatio\. I pen'I]u
Theodoret al Cyrul]ui (lnterpretatio), ,,albul" Si .,imbujorarea'. trimit L cele douA naturi
ale lui Hristos. El este Dumnczeu, adevdrata lumin6, dar a fost fi o {iinfi umand care,
prin suferinta 54 a biruit fo4ele intunericului. Unicitatea lui Hristos constd in faptul c6 a
fost lipsit dc pecat aducand astfel inaintea lui Dumnezeu o jertfd f6rd pate. a lnterpretii
creltini au gesit diverse explicafii pentru acest verset (cl pope, p. 533): Mirele este alb
$i imbuiorat, deoareca oferd rasplara pecii $i, in ac€lati timp, a rdzboiuluii e alb in
dragostea Sa fald de c€i drepfi, dar imbujorat din pricina m6niei impotriva celor stricati;
cuviantul ebraic 'adhom, 

,,inrotit', trimite, prin asemenare sonora, la al doilea Aqam.
caxe a venit se indrepte gre;eala primului Adam. De as€menea" cuvantul a fost pus in
legtrture cu epifania din Isaia 63,1-6 (Cel care calca peste strugurii m6niei, imbrdcat ln
haine rogii); ,,albul" a evocat na$terea lui Flristos din Fecioard, iar,,rosul,', moartea Sa de
bunavoie. Mai mult, cele douA culori au fost lnt€lese de unii comentatori ca aratAndu_L
po Hristos prin painea alba $i vinul actului euharistic.
5,11 ,,aur Siplaz": ebt. kethem pAz a idjaat serioase probleme de traducere, Expresia nu
cste obilnuitA in limbajul VT. LXX translitereazA al doilea termen, Oo(, unii identi_
ficdndu-l cu top^zul sau crisolitul. O tmducere comunA este ,.cal mai Dur aui'. Asa ll
traduce Vulgata: caput eius aurum optimum. a,.[cal pinii.: ebr. taf ti fn, ,,velurite...
este un hapax legomenoninYT. El a fost tradus in diferite moduri. LXX il traduce prin
dl,oror, care poate iosemn4 la sg.,,,lemnul de brad./pin", ,,teaca inflorescenfei de pal_
mier", ,,vasla (dc femn de pin)" fi, ulterior, ,,corabie'.. O traducere, din Glossa ordinaria,
CCCM 170.22.301, este: ,,pletele lui sunt ca brazii." t Richard de Saint_Victor (Erpr._
catio) arede cA acest verset se referl la divinitatea lui Hristos, la taotul ctr Dumn€zeu
este Capul SIu (cl lcor. 11,13), iar prjn ..aur" trebuie sa inlclegem itralucirea cerutui,
locuf cefor vii. a Theodoret al Cyruluj (lnterpretatio) interyreteazA versetul cu ajutorul a
doue traduceri, a lui Symmachos, care redA comparalia astfel: ,,ca o piaftr prefioasd',; $i
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p^letele lui [ca] pinii, negre ca [penele] corbului.
'' Ochii lui, ca porumbilele pe mullime de ape,
scaldate in Iaple.
atezate pe mullime de ape.
t' Obr4ii lui, gipuri cu aroma din care se rdspindesc miresmele,

a trnui anonim, care inlelege aici asa: ,,capul lui este lmpodobit, gravat, cu aur." $i
pentru Theodoret ,,capul" se rcferl la dumnezeir€a lui Hristos. Mireasa il aseamlnA cu
lucrurife pe care oamenii le pretuiesc cel mai mult. I Apponius (Erpositio 8.37-39)
crede cA plet€le se referd la puterile cerefti. La fgl aum pletele impodobesc capul, aceste
puteri impodobesc maiestatea divini. Pe de altA parte, aia cum capul poartl plctcle,
Dumnezeu este capul tuturor lucrurilor, susfinand universul prin cuvantul putcrii Sale
(cl Evr. 1,3). Culoarea neagrl face trimitere la lucrarea lngerilor inveluitA in mist€r
(cf. Ps. 96,2), De vreme ce misterul legii divine este cuprins de intuneric, ,,pletele Lui
sunt ca penele corbului" pentru c€i cu inimile intunecat€. a ,,Capul" a fbst inleles aa
ref€rindu-se, pe de o parte, la Hristos in care stdluceite toate dumnezeirea sau, pe de
altA parte, la Hristos in calitate dc cap al Bisericii. Capul de aur poate fi inteles li ca un
simbol al comorilor nesfir$ite ale ilumindrii divine revarsate asupra sfintilor care cauta
cunoa$terga lui Dumnezeu. Pletele negre semnificd smerenia sfintilor sau pAcAtownia lor
ln comparalie cu slava Capului.
5,12 Grigore al Nyssei (Honilise 13) crede ctr ,,ochii" se referd la cei din Biscrictr pugi
ln poziiii inalte, care trebuie se-i supravegheze pe credinciofi. Comparatia cu porum-
bilele semnificd nevinovdfia, curdtia pe care acoftia tfebuic si o aibd, faptul cd nu mai
trdi€sc dupa indemnurile trupului, ci dupa Spirit, porumbelul fiind simbolul Duhului
Sflint. O astfel de persoand trebuie sA se curifeasca dc oric€ urmA de pdcat, prin ape.
,,Mulfimea apelor" ne antd cA existe tot atatea izvoare de curifire cate virtuti. Laptele nu
are capacitatea de a reflecta imaginea cclui care prive$te in el; tot astfel, cei care sunt
,,ochii" Bisericii nu confundA adeverul cu imaginile inleletoare ale acestei vieti. Mai
mult, acefti oameni sunt ,,agezati pe mullime de ape", a$adar ancorati neintrerupt ln
invafdturile divine, ala cum pomul sadit langa apc nu se mi$ca gi e vegnic ln floare
(cl Ps. 1,3), a Interpretarea lui l-lonorius din Autun (rrpos,/ro) urmeaza accea$i linie, cu
deosebirea cA,,ochii" nu-i simbolizeaz[ doar pe conducatorii Bisericii, ci oricc peisoantr
lnteleapta care il contemplA pe Dumnezeu. Aceste persoane sunt ca porumbeii, mode$ti,
curati li hrdniti cu dumnezeiegile Scripturi, Ei au fost,,scdlda[i in lapte", adica au fost
cur4ili de lucrudle pamantesti pdn invdl6turl; de asemenea, sunt,,ajezafi pe multime de
ape", ceea ce inseamnd ca stau aproape de darurile nesfirgite ale Duhului Sfant.
5,13 ,,lipuri": ebr. 'arighdh lnseamnd ,,tercsa de grddini" unde cresc pomi fi plante, dar
fi ,,strat (de flori)", LXX il traduce prin ord^or. ,,sticlute, tipuri", iaf Vulgata prin
arcolae, ,,cu4i mici, rdzoare". t ,,rdspAndesc": e*. nigh"dl'th inseamn[ ,,turnuri".
LXX il citepte diferit, de aceea ll traduce prin Q0ouoor, de la verbul QDo), ,,a rdsari" (vezi
Luca 8,6). a Vulgata traduce ̂ici sicut arcolae... consitae a pigmehtariis, ,,ca nista
grAdini mici insdmanlate cu plante aromate", i Theodoret al Cyrului (lnterpretatio)
considerA d,,obrajii" ti ,,buz€le" se refera la doctrina creftina, deoarece atat buzele, cAt
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buzele lui, crini din care picurd smirn6 aleas[.
'' Mainile lui, lucrdturi de aur impodobite cu piatrd de Tharsis,
p€ntecele lui, tAblila de fildeg pe piatrd de safrr.
' ' Picioarele lui, coloane de marmura
intemeiate pe socluri de aur.
inf6tigarea lui, ca Libanul, ales ca gi cedrii.

$i obrajii sunt instrumentele prin care ia forml vorbirea articulata. Obrajii sunt numili
,,$ipuri cu aromd", deoar€ce lnvdtdtura e plind de arome; totodatd ea rrspandegte
,,mircsme", deoarece invdldtorii Bisericii, cercetand Scriptura, creeazd gi rispandesc
parlumul sau aroma edificbrii spirituale. Pe de alta parte, ,,buzgle,' sunt comparare cu
crinii. Despre ace$tia, Iisus spune ctr nu torc, nici nu fes, ci sunt imbracati de Dumnezeu.
Aceasta inseamna ca invAfaturile divine nu poantr'in ele nimic uman. Faptul ce ,,buzele
picurd smirnd" se ret'era la mortificarea viefii prezcnte, dezgolita de orice inlelepciune
umand, poseddnd doar frumuse{ea divina. a Pentru Honorius din AutIr,I, (Bqositio),
,,smirna" se ref€ra la moartea lui Hristos. ,,Buzele" sunt cei care rdspandesc voia lui
Hristos $i, asemenea crinilor, strdlucesc prin virtufi. ,,Crinii picure smirna", adica sunt
oameni care p n exemplul gi vorba lor dau m[rturie despre l{ristos.
5,14 Metafora aurului cste reluatA in acest vers€t, aurului adAugandu-i-se alte pietre
prefioase gi fildegul. Keel (p.202) arnintege un imn lnchinat lui Amon-Re, care con[ine
aproape acelea$i expresii. a,,Thalsis"t gr. eqporq transcrie aproximativ ebr. /a,.tt{, care
desemneaze fie localitatea Targiq (Ps. 47,8), fie o piara pretioasd Vulgata il redA prin
hyacintus. Cat (p. 142) spune cd piatra nu se poate identifica ln mod sigur. Altrturarea
cu aurul poate sug€ra o piatre de culoarc galbenE, poate berilul sau topazul. f ,,Mainile
de aur" se refer6, pentru Honorius din Autun (Arpos,Tio), la faptele bune ale cre-
dincio$ilor, care strilucesc in fafa celorlalfi. Honorius folosegte traducerea Vulgatei;
astfcl, iacintul, fiind o piatra de culoarea cerului sau de culoare v€rde, ii semnificd pe
sfinfii care sunt,,verzi" datoritl vielii lor pline de viata cea nou6 gi care cauta lucrurile
cere$i. a Theodoret al Clrului, traducand rruEiov cu sensul de ,,cutie',, se refera la
,,pantece" ca fiind vistieria infelepciunii divine. r Philon al Carpasiei interpreteazi
cuvantul ca fiind Legea ln care se gesesc profetii, oracole fi prefigurari ale lui Hristos.
Albastrul safirului a sugerat harul ceresc li puterile cu care a fost imbracattr umanitatea
lui Hristos.
5,15 Honorins din Autun (Expositio) consid€rl c6 ,,picioarele de marmurtr', se refere la
ordinele religioase care sustin Biserica prin posesiunile lor. Asemenea ,,coloanelor de
marmurtr", membrii acestora sunt drepli ln cunoagere $i nu pot fi ctetinaii de vicii. Mai
mult, sunt ,,intemeiafi pe soclu de aur", adica pe credinla apostolilor fi a profeiilor. I
Pentru unii interprefi cre$tini, ,,coloanele" ii simbolizeaza pe petru, Iacob ti Ioan, numili
,,st6lpi" ai Bisericii, sau chiar pe toli apostolii. De asemenea, picioarele sunt cele doul
porunci ale iubirii, de Dumnezeu li de aproapele, iubire caxe izvor65te din adevdrut lui
Dumnezeu. Libanul li cedrii suge.eazA puritatea lui Hristos. Cedrii, care se inalfe pani
la cer ii sunt adanc inradacinafi ln pimant, simbolizeazl dinamica dintre divinrErea sl
umanitatea lui Hristos (l Pope, p. 548)
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16 Cerul gurii lui. dulceal6. ;i tot este dorin6,
acesta este iubitul meu,

Si acesta este prietenul meu, fiice ale lerusalimului.

6 I ,,Pe unde a plecat iubitul teu, tu, frumoastr intre femei?
Pe unde qi-a intors privirea? -

gi il vom ciuta impreund cu tine."
' Irbitul rneu r-u "obor6t in gridina lui,

5,16 ,,acesta"i se poate considera o{xoq ca fiind ln pozifie emfadca, accentuand
unicitatea iubitului. a Pentru Richard de Saint-Victor (Explicario), versetul s€ refed la
experienta celui carc ,,gustd" din savoarea bunttilii lui Dumnezeu, a dragostei Lui, a
lucrurilor mistice fi spirituale. Adeverata dulceala il umple pe cel care stdruie ln
lucrurile cergfti, care il contempld pe Dumnezeu fi sc bucura cu El la nesfar$it. Cu c6t
cxperimeoteaz[ aceasta ,dulceafa" mai mult, cu atat mai mult o dore$le. a Pope (p. 550)
a!at[ cA, pentru interpre[ii cregtini, ,,gura" se refera la Hristos, in calitate de Cuvant al lui
Dumnezeu gi, de asemenea, Ia predicatorii acestui Cuvant, incepand cu loan Botezatorul.

,,Dulceafa c€rului gurii" a fost infoleasA ca dulc€ata interioard pe care Dumnezeu o
r€varsa asupra celor ce-L iubesc. a ,,prietenul": singurul loc din carte undc apax€
nl,4oiov cu valoare de masculin (cl nota la 1,9).
6,1 in Vulgata acest verset €ste inclus in capitolul anterior. Aceea$i situalie o intalnim fi
in Biblia lui $erban de Ia 1688 fi in tmducerea lui Samuil Micu, 1795. a Keel (p. 202)
observi similaritatea construcfiei versetului cu versetul 5,9. Ambele incep cu o intrebare
care se repetd, intre cele dou[ intrebari gAsindu-se expresia,,tu, frumoasA lnue femci". I
Pentru loan Alexandru (p. 70), avem aici de-a face cu transpunerea ln realitate a c€€a ce
apare in vis. t ,,ti-a lntors privirca": TM arc pandh,,,s-a intors/a plecat'. r Pentru
Grigore af Nyssei (Homiliae l5), intrebarea o adr€seazd sufletele care doresc se-L
gaseascA pe Hristos. in intrebarile lor, sufletele urmeaze o ordine logicd: prima data
doresc str stie cum este Mir€le (5,9), iar acum doresc sa afle unde este El,9a sd li s€
descopere in vederea mantuirii (qt Ps. 79,3). I Honorius din Autun (Erpos,/to) consi-
d€rd cd expresia ,,fiicele Ierusalimului" se referi la Bisericile sau sufletele imperfecte, in
timp ce lerusalimul semnificd Biscrica celor care au ajuns la stadiul perfecfiunii. Exista
stadii ale frumuselii: ,,1iumoas6" este cea neafectatd de erezii, ,,mai frumoast'este cea
zeloase in faccrea de bine, iar,,cea mai frumoastr" gste cea carc stralucefte ln procla-
marea Cuvantului. Sufletele imperfecte, carnale, n€instruite li pun aceastd intrebarc
Celei care este perfectr, spiritual6, contemplative li instruita, pentru a afla motivul
pentru care Biserica il cauta pe Hristos ca fi cum ar fi absent, deii ii proclamd prezenta
prctutindeni. De acee4 Honorius se lanseaza intr-o discutie despre ce inseamna prezenfa
lui l{ristos. El, din punct de vedere trupesc, a plecat, insa din punct de vedere spiritual
S-a intors ln Biserica Drin har.
6,2 ,,s-a coborAt": unii au vdzut in aceastll coborAre motivul descinderii ad inferot
(Pope, p. 554). Keel (p. 209) nu vede nici un motiv penhu a considera validd aceasti
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spre gipurile cu arome,
ca s6-Si pascA [turma] in gr6dini qi sd culeagd crini.
' Eu sunt a iubitului meu qi iubitul meu este al meu.

interpretar€. Gradinile erau a$ezatc pe atunci ?n yli, dc-a tungul raurilor sau langtr izvoarc.
Astfel, Keel interpreteaza literal aceastA coborere Ia locul de lntelnire. I Can (p. 145)
oferd o interpretare cu totul diferita, consider6nd c6 versetelc 2 $i 3 exprimI amintirea
dureroasa a apropierii iubitului fi a refuzului ei de a-i iegi ln intempinaxe. Acum ci i9i
realirmd legitura tijurdmantul unul fald de calalalt. pentru Carr, ,,gradina,, se refera h
persoana fizica a iubitului. t,,ca s6-qi pasca [turma]',: se transforml gridinarul ln pds-
tor? lubitul miresei nu este nici gradinar, nici ptutor. De fapt este insupi regele. Am
putea intelege acest vers ca o altl comparafie in seria comparafiilor cu un cerb sau o
gazeld pdscand ln grddini. Iubitul este comparat cu un cerb $i in 2,9.17 si g,14, t Locul
ln care ,,pastorette" iubitul este identic cu un alt loc descris in 5,13, ,,gipurile cu arome,',
care, de fapt, reprezinti o metafori pentru ..obraji''. in 5,l3 sunt descriqi obrajii mirelui:
ln acest loc este vorba de obrajii miresei pe care mirele ii ,,paSte', cu s6rut6ri. Crinii albi
trimit la albul pielii. in unele pa4i ale Cantefii ni se dau chei do interpretare penru e
identifica locurile gcografiei tainice descrise in Cantare, Acest gen de aluzii reprezinti
tocmai cheile prin caxe putem descoperi harta trupului suprapusd peste o geografie
ireald. a Pentru Grigore al Nyssei (i/omiftae l5), cuvintele acestui ve6et ne lnvattr taina
evangh€liei. F,xpresia,,s-a cobor6t" s-ar referi la coborarea lui Hristos din gloria Sa de
n€descris in natum noastrA uman5" ilustratA de termenul ,,grddind,,. ,,$ipurile cu arome',
descriu frumusetea Mirelui in 5,13i aici insi ele reprezintd locul ln care se gdsege
Mirele, ceea ce ne lnvatd cd Mirele nu patrunde in sufletul lipsit de virtufi. ,,Crinii"
reprezintA puritatea $i stralucirea minfii unde locuiefte Hristos, Bunul pastor. Ei repre_
zinte lucrurile bune li cinstite, virtufilc care trebuie sA ne insuflefeascA (cl Flp. 4,g). r
Verbul ,,a coborat" a fost interpretat in multe moduri $i a fost aplicat venirii lui Hristos,
intrupArii sau coborarii in iad (Pope, pp. 556-557), ,,Grndina,,a fost inleleasd ca Biserice
universala" iar ,,culegerea criniloi'ar reprezenta rapirea sfinlilor din ac€aste lume pent.u
a primi binecuvantarea vefnicr. Totodatd, Hristos S-a intors de la iud€ii neqedinciosi
spre pegAni $i S-a fecut o grddini roditoare qi ,,$ipuri cu arome,,din care sa fie culesi
crinii, adici fecioarele, martirii, mAnurisitorii, hrAnifi cu inchinare $i rugeciune. intru-
pAndu-Se, Hristos a venit ln Biserici, grddina Sa, prin na9tere fdrl pata, din Fecioara de
la care a cules crinii puritdlii ii sfinleniei. O altA gddind, pe langa cea a Bisericii $i a
sufletului, ln care vine sA-Si lntAln€asce Mireas4 este cea a Sfintelor Scripturi: din ea
culege crinii $i aromele p€ntru a umple sutletele credinciosilor.
6,3 Versetul reia v. 2,16. Ioan Alexandru (p. 70) crede ca acest text roprczintA incunu-
narea cea mai laconic exprimatA Si cea mai adancd a intregii Centtui. Cuvintele de aici
exprima deplinAtatea unirii celor doi, profunzimea relatiei lor. a Aceasta afirmafie, ,,eu
sunt a iubitului meu ii iubitul meu este al meu", rcprezinta, pentru Grigore al Nyssei
(Honilise l5), norma fi definifia perfealiunii in virtute. Ecoul cuvintelor se regaselte ln
dcclaratia apostolului Pavel: ,,Pentlu mine a trAi este Hristos,' (Flp. l,2l). Sufletul curat
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cel carel-Sil pa'te [turma] intre crini.
a 

,,Frumoasd egti, iubita mea, ca desiEtarea,
aritoasl ca lerusalimul,
uimitoare ca [ottile] randuite [de lupt6].

$i sfiotit nu are nimic in afarl de prezenla lui Dumnezeu $i nu so concentreaze asupra
altor lucruri. El indepdrteazi orice grije qi orice gand material, fiind transpus in intre-
gime in t&amul spiritual pi inteligibil, fdcandu-se o imagine vie a fiumusefii desavar5ite.
t Pope (p. 558) aminteite interpretarea lui Toma de Aquino, care merge in aceea5i
direcjie cu cea a lui Grigore al Nyssei. Mireasa, luminatA de slava lui Dumnezeu, ln cat€
vede frumuselea, bundtate4 intelepciunea ii dragostea, este atrasa dc ac€astd viziune Si
atat de absorbitA, incat nu mai vede !i nu mai aude nimic din cele pimante$ti. Sufletul se
unefte astfel cu l)umnezeu in etemitate.
6,4 Secfiunea 4-10 incepe gi se lncheie cu acelea$i cuvinte, ,,uimitoare ca [o$ilel
renduite [de lupttr]". Versetul 4 ?ncape cu Kcr,rl, ,,frumoas6", in pozilie emfaticd. t
Vechiul Testament compara uneori ceulile cu fecioarele sau cu fem€ile. De cxemplu.
atat lerusalimul, cat Si Samaria sunt astfel descrise ln lezechiel 16 ;i 23. in 4Rg. 19,21
Dumnezeu vorbe$€ despre ,,fecioara, fiica Sionului". Keel (p. 2t2) aminteste cd in
cpoca elenisticd cetifile erau personificate de zeilele lor. t Canbrea Cantdrilor compari
iubita cu douA cetafir Ti4a 9i lerusalimul. insa atar LXX. cat $i Vulgara nu au redat ebr.
Tir"Fh ca toponim. La fel ln 4,8. LXX il redi ca eu6ori.q, ,desf6tare',, iar Vutgata il
traduce cu suauis, ,,plicut". Tir[a a fost un oral canrumean, pentru o vreme capihla a
Regatului de Nord. Regiunea em de o mare frumusel€ naturale, cu gddini $i izvoare
(Can, p. 146). Ierusalimul este privit ca perlbcfiune a frumusefii (cf. ps. 49.2). a
,,uimitoare": gr ofuhq, /rll. ,,incremenire, uluire (d€ spaime, de mirare)", echivaleazA
ebr. 'ayummdh, 

,,insp mant6toare", ,,care inspiri veneratie amestecata cu teamA',.
Substantivul, provenit din aceea{i radacine, e folosit pentru a descrie mania divina revdr-
satA lmpotriva dufmanilor lui Israel (cl Exod 15,16; 23,2'l). a ,jfindrite [de luptq: gr.
crcryp6vor, ,,aiezate, renduite", echivaleazi efi. ni<tgal6th, ,,cele itzestrate cu
stindarde [de lupta]"; Vulgata redi aceasta parte astf€l: terribilis ut castrorum acies
ordinala. , Pentru Thgodoret al C),rului (1, terpre tatio), ,,Ierusalimul" se referd la ceratea
cereasca, nu la cea pimanteascd, despre care Pavel spune ce este liberl $i cA esrc mama
noastrd" a tuturor (cf. Gal. 4,26\. Mireasa e asemtrnatd cu lerusalimul ceresc, deoarcco
imita felul angclic de viafd. TrAind pe pemanl ea se deprinde cu lucrurile cerefti. prin
modul ei de viafe. ea ii uimegte pe cei care-o vdd, deoarece totul e in ordire in viala
Miresei; ea cunoalte perfect prioritdtile: a invafat sa-I. prefuiascA pe Mire mai mult decit
orice altceya li apoi sa-i indrAgeascd pe cei care au crescut alituri de El. o Unii
coment&tori cre$tini au interpretat versetul in lumina relafiei dintre evrei 5i cregtini.
Astfel, Atanasie a afirmat cd neamurile trebuie sd fie ca qi lerusalimul, adic[ un singur
popor, prin cinstirea Legii 9i prin credinfa in Hristos, deoarcce Dumnezeul Legii gi Cel
al Evangheliei este Unul, iar cine nu se face ca lerusalimul nu poate deveni prietenul
Mirelui (cl Pope, p. 563).
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5 intoarce-1i ochii dinaintea mea,
cdci ei m-au tulburat,
pletele lale. ca turmele de capre
care se uratd din Calaad.
6 Dinlii tai, turma de oi tunse,
care ies din scdlddtoare,
toate purterd gemeni
gi nici una stearpd intre ele.
7 Ca o panglici de purpur6, buzele tale,

ti graiul tau, fermecator.
Ca o jumetate de rodie, obrazul tau
dincolo de tdcerea ta.
8 Sunt qaizeci de regine qi optzeci de liitoare,

6,5,,m-au tulburat": gr. ovcnrrepdol inseamna,,a zbura", ,,a-li umfla penele", ,,a zbura
din nou", insA $i,,a stemi",,,a tulbura". TM are,,m-au neliniitittulburat"; de la aceea$i
rddicind este qi numele monstrului marin Rahabh (e.g Is. 51,9), care intrupeazd o putere
haotica (Keel, p. 215). I in continuare, pAnI la vers€tul 8, sunt reluate, cu mici diferente,
cuvintele din 4,1-3. a Theodor€t al Cytului (lnterpretdtio) considera ca stihurile 5a-b
reprczinta sfatul Mirelui catre iubita Sa carc dorette sa-L contemple fi si-L infeleagd. El
este dincolo de orice limitd a cunoa$terii, at6t umane, c6t li angelic€. DeSi mireasa doregte
se dep4easca ac€ste limite li sA se adanceasce in ccea ce este peste puterile 9i, nu va
reu$i se f'acd acest lucru. De aceea, Mirele o sfetuieste sa nu se preocupe de probleme
prea dificile sau s6 caute lucruri prea inalte pentru ea, ci sd-fi ocupe mintea cu poruncile
primite. a Ambrozie (De Isaac 7.57) ofetl o interpretare asemdndtoare. Prin d€votiunea

$i credinta ei, mireasa a trecut dincolo de limitele posibilittrtilor naturii ii condiliei ei,
deoarece Hristos locuie$te intr-o lumintr inaccasibild (cl lTim. 6,16). Mirele dd aceasti
porunca deoarece ea nu poate privi plinetatea dumn€zeirii r-ui 5i strilucirca luminii
adevarate. Ambrozie propune insd li o altA interpretare. Numai sufletul perfect il poate
privi pe Dumnezeu; de aceea El ii spune sufletului perfect se-i invefe $i sa se rev€l€ze fi
celor imperfecli pcntru ca;i aceftia sA ajunga in stare sa-L urmeze.
6,5b-7 Versetele repetd vv. l-3 din capitolul 4. Pentru Theodoret al Cyrului (lnterpretatio),
repetarea acelorali cuvinte nu este tlra sens, ci reprezintd un aat prin care Mirele li
aminteite Miresei frumus€{€a ei $i o indeamne sd persevereze in frumusefe, se o ptutreze
intacti, nepAtatl.
6,8 Pentru Keel (p, 217), versetele 8-10 marchcaza o ruptud fale de fragmentul anterior.
Aici iubitul nu i se adreseaze direct iubitei, iar limbajul difere, valoarea fiintei dragi fiind
apreciatd dupd categoriile sociale de la curte. a Dupa Can (p, 148), versetul nu trebuie
interpr€tat ca referindu-se la haremul lui Solomon sau la vreun alt harem; e o simpld
dcclarafie. i Versetul a determinat multe efonuri pontru a explica semnificatia nume-
relor,,iaizeci" fi,,optzeci", deoarece ganditorii antici si m€dievali ata$au numer€lor

J
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iar fetele sunt flrd de numer.
e Una este ins6 porumbita mea, desdvdrgita mea,

lnfelesuri simbolice (Nonis, p. 233). a Theodoret al Ctrului (lnterprctatio) pomepte ln
interpretarea sa de la afirmalia cA cxista grade diferite ale sfinteniei qi devofiunii, Iucru
pe care lnsu$i Hristos l-a afirmat ciind a spus: ,,in casa Tatdlui Meu sunt multe locasuri"
(ln. 14,2). De asemenea, in pilda talanfilor, fiecare a primit un num& diferit de talanti.
Tot a$4 s6manfa cAzuta pe ptrmant a rodit difefit: o parte a dat treizeci, alta Saizeci, alta
o sutd (cl Mt. 13,8). ,,Treizeci" reprezinta categoria celor laudati, din momen! ce
numArul € oblinut din inmullirea lui trei cu zece. ,,$aiz€ci" este de douA ori treizeci, iar
,,o sut6" este numlrul perfect, de zece ori .,zece". insa toate aceste categorii reprezinta
sutletele credinciofilor, deoareca Hristos le descrie ca fiind un ,,pamant bun" (Mt. 13,8).
Mireasa reprezinta sufletele a.junse la perfecfiune, care lndurd viafa grea a practicdrii
virtufii doar din dragoste pentru Mire fi care aleg sl lndeplineasci c€le cerute dc Mire si
sA sufbre toate nedreptAtile pentru El. Exisu suflete aflate maijos pe scara perfectiunii,
suflete care practicA virtutea nu din dragoste pura fufA de Mire, ci din dorinta de a primi
rbsplata lucrurilor viitoare. Aceste suflete sunt numite ln text,,regine". Mai €xista o caie-
gorie de suflete, simbolizate prin imaginea ,,fiitoarelor", caxe implinesc poruncile divinc
doar din teama de iad. Apoi, sunt suflete care traiesc intr-o stare de indiferenta, carc nu
sunt insuflefite nici de dragostea faF de H stos, nici de dorinta de rdsplatf, nici de frica
de pedeapsa. Ele sunt schimbAtoare, altemand momentele de grijd de sine cu cele de
pecat Si de pocAinF. Textul le descrie ca fiind ni$te ,,fet€" cdrora nu li se Stie numdrul.
Nu numai cA sunt foart€ multe, dar sunt nevrednice de a fi numdrate. 0 Origen a vdzut in
,,regine" sufletele desavaryit€, in ,,[iitoare", cele p€ calea desevergirii, iar in ,,fetc", sufle-
tele aflate Ia inceputul drumului. I Pentru Grigore al Nyssei, ,,reginele" sunt cei ce slujesc
pe Dumnezeu din dragoste, ,,triitoarele", din teama, iar,,fetele", credinciofii impert'ecli
neinteresali de mantuire (c/ Pope, p. 569),
6,9 ,,Una", pio, este in pozifie emfaticS, accentuand unicitatea iubitei. pentru Can (p, 149)
traducerea trebui€ sa fier ,,eu Unicl este e4 porumbifa, desdvar$ita mea, eb unic6 este
pentru mama ei." a Mireasa este superioarf, tuturor acestor suflete, fiind unicd, ntucuti
din mama ei, Ierusalimul ceresc, spune Theodoret al Cyrului (lnteryretotio). Ea este
laudatd de to[i: de regine, de fiitoare, de fete, deoarece il urmeazd pe Mire din iubire, nu
pentru rdsplate sau din teamd. t Pentru Ciprian al Cartaginei (De unitate ecclesiae
catholicae 4), versetul vorbelte despre taina unitd{ii Bisericii. Dupi cum Hristos i.a
incredinfat apostolului Petru conduccrea Bisericii, tot aga, duptr inviere, El a diruit
putere Si cinstire egale tuturor apostolilor, pgntru a evidentia unitatea lor. in Cantarea
Canttuilor, Duhul Sfant vorbe$te prin persoana Domnului lisus despre Biserica Sa unita.
C€i care pretind ctr sunt crcdinciosi trebuie sA fic una cu Biserica Sa. r Pentru diferili
comentatori, ,,porumbifa unicd" este Biserica universalS, unitd printr-un singur Domn, o
singura credinfa ti un singur botez. Pentru altii, reprezinte umanitatea perfectd a lui
Hristos, unicul fiu al Fecioarei Maria. Fetele au fost infelese ca reprezentand Biserica,
iar reginele $i liitoarele ca simbolizdnd lumea care nu binecuvanteazA Biserica inse este
nevoiti sA o laudc (cf Pope, p. 571).

I r. . . i
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singure este la mama ei,
aleasa este pentru cea care a ndscut-o;
au vAzut-o fetele si o vor ferici-
reginele 9i li itoarele, gi o vor lauda.
l0 Cine este aceea care r6sare ca auror4
flumoasi ca luna, aleasa ca soarele,
uimitoare ca [o$tile] rinduite [de lupt6]?
ll Am cobordt in grddina nucului ca si vld listarii viii,

6,10 ,,rtrsare": gr. dxrrittro inseamna,,a se apleca pentru a privi", instr 9i ,,a se ivi, a
apdrea". TM are ,,priveqte in jos". a Trebuie remarcatd, in descrierea iubitci, gradatia:
,,aurora", ,,luna", ,,soarele", Spre finalul Cdntarii intreaga atmosfera este din ce ln ce mai
incf,rcata de mirosuri, de lumina, de lichide, dar $i mireasa este din ce in ce mai
luminata, mai albd, impecabil imbrdcata, farl cusur impodobitd. Deseve$irea dragostei
li sevarfirea iubirii sunt descrise prin ceea ce se intempld in jurul mirilor, in primul rAnd,
apoi prin cesa ce se intamplA cu fizionomia gi trupul mirilor. Toate sc€nele sunt subli-
mate. Intuim ce se intampltr cu scena dragostei privind ,,ca in oglindd" in ghicitur["
(lcor. 13,12). a Theodoret al Cyrului (lnterpretotio) considera ctr cei care adreseazi
lntrebarea sunt insolitorii Mirelui, DupA ce au aflat de la El despre frumuselea miresei,
acum sunt indemnali sd o cunoasc[ mai bine. Duptr ce au vazut-o, ei ifi manifesta
admiratia, plini de incantare. Aici, pe pamant, Biseric4 intunecate de trupul muritor,
nu-li poate arAta intreaga luminl. InsA dupA ce trupul muritor va fi transformat (cl lcor.
15,54), intreaga ei lumina va fi vtzuta in slavd. Prevazand aceste lucruri, lnsotitorii
Mirelui nu o aseamAnA doar cu auror4 ci Si cu luna Si soarele. Biserica este ca o,,lun6"
care lumineaze palii cAlAtorilor $i arata drumul adevarat. De asemenea, ea este precum
,,aurora", deoarece timpul care va urma venirii lui Hristos sunt zorii zilei viitoare. Osea
6,3 spune cA Dumnezeu ,,se iveste ca zorile diminelii ii va veni la noi". Cand Ziua
Domnului va veni, nu va mai fi nici o strelucire ca a lunii, ci ca a soarelui care li uimeste
nu doar pe necredinciogi, ci $i pe,,fete, liitoare $i regine". a Honorius din Autun
recunoaSte in verset Biserica in toate perioadele ei de existenF: ,,aurora" reprezinti
epoca patriarhal5, ,,luna", perioada mozaici, ti,,soarel€", lumina deplind a evangheliei
revelate. Biserica privg$e inainte, asemenea aurorei, peste nori ti intuneric, pentru a
strdluci in lumina adevdrului. Ea €ste frumoase ca luna in aceasta viaF, dar aleasa ca
soarele in lumea viitoare. Aplicat viefii religioase, acest verset descrie diferite grade de
strdlucire, incepdtorii ficand primii pagi, ca lumina de dimineafe, cregtinii care
inainteazd pe calea desavArlirii fiind ca luna care strAluceite noaptea, ln timp ce sfiofii
sunt ca soarele in plinA zi. Pe de alta part€, ,,aurora" poate reprezenta umilint4 ,,luna"',
castitatea, iar,,soarele". caritatea ("1 Pope, p. 574).
6,ll ,,Acolo ili voi da sanii mei" nu apare in TM (vezi $i 7,13). I Ambrozie (De Isaac
8.64-66) afirmi cI mireasa, stAnjeniti de laudele Mirelui, sc retrage din modestie, lnsl
este adusd inapoi de cltre iubitul ei $i roste$te aceste cuvinte. Versetul vorbegte dospre
greutdlile $i ispitele ctuora Bis€rica trebuie str le facd fa[r. ,Nucul" semnifica amdrlciunea
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sl vdd dacd a inflorit via
gi dacd rodiile au dat in floare."
Acolo i1i voi da s6nii mei.
12 N-a gtiut sufletul meu: m-a fdcut lca pe] carele lui Aminadab.

7 I intoarce-te, lntoaxce-te, Sulamito,

necazurilor, iar,,valea", ispitele care vin asupra Bisericii. a Cel care,,coboara in gri-
dina" este, in opinia lui Honorius din A\rtun (Expositio), Iisus Hristos, care S-a pogorat
in ludeea pentru a vedea,,l6starii vdii", adicA faptele celor care locuiesc in lcrusalim.
Cetatea e comparati cu o vale, deoarece se afld atezata intre puterile neamurilor ca intre
munfi. De asemene4 Hristos S-a pogorat si vadA dacA ,,via este lnfloritit', adicd dacf,
sinagog4 numite,,Via Domnului", pe care a adus-o din Egipt $i a plantat-o in ludeea, a
rodit prin credinF.
6,12 Verset unanim considerat a fi cel mai dificil din Cantarca CAntarilor. Cuvintole, cu
excepfia ultimului, sunt comune, dar sintaxa deruteaze (Can, p. 152). a Keel (p. 226)
vede aici o stare de incontticnle, asemdnetoare celei descrise in 5,2. a Norris (p. 243)
afirml cA textul nu face nici o referire la vreo p€rsoana pe nume Aminadab $i, poate,
nici la vreun car. Dupd ptuerea sa, referirea LXX fi a Vulgatei la Aminadab este
produsul unui efbrt de a da sens propozifiei ebraice. I Ambrozie (De Isaac 8.64-66)
considera ca sulletul esta un car aondus fie de cai buni, fie de cai rdi. Caii sunt virtulil€
sufletului, iar cei rai sunt pasiunile trupe$ti. Caii buni sunt patru; prudenfa, cumpAtarea,
tAria morala $i dreptatea, pe c6nd cei rai sunt: minia, pofta, frica pi nedreptatea. Sufletul,
pe calea catre cer, se gtrseqte intr-o mare cursd al crrei premiu este Hristos. Caii sAi
poartn jugul credinfei, sunt l€gafi impreuna cu lantul dragostei, fraul dreptltii li cAptrs-
trul cumpdtdrii. I Alte interpretlri sunt amintite de Pope (p.592). Unii Pdrinli au aplicat
accst verset sinagogii, uimitd de predicarea evangheliei. Aminadab est€ Hristos lnsufi,
care de bundvoie a devenit om gi parte din poporul SAu. Carul este evanghelia. a Tradu-
eereaVrlgate�i, quadrE4s, ,,care cu patru ro[i", a permis interpretarea acestui vers€t ca o
rcferire la cele patru evanghelii gi la cele patru taine principale ale ac€storat intrupar€a,
moart€a, invierea Si lnalFrea lui Hristos
7,1 Can (p. 153) propune o impd4ire a textului 7,1-8,3 dupl cum urmeazt: cei care
privcsa (participanfii la nunta) o foagd pe mireasa sd participe la dansul festiv. Ea ezita,
punand intrebarea: ,,Ce vedefi la Sulamita?", la care ceilalfi ii rAspund ltrudandu-i
frumusetea (7,2-6). Iubitul ei, mirele, se aldturtr lor (7,7-10), iar ea iti reinnoie$t€ legd-
mantuf faie de ol (7,1l-8,3). r Numele St/ant ith aparc doar aici in Vechiul Testament
ti este transliterat de LXX. Au fost date tr€i int€rpretdri principale ale ac€stui cuvant.
Prima ll pune in legltud cu rdddcina numelui lui Solomon. A doua ll echivaleazl cu
,,sunamita", o femeie din oragul Sunem. A treia interpretafe priv€$te cuvdntul ca un
nume sau ca un epitet al zeitei lltar (Pope, p. 596). I Keel (p. 229) propune idcea cd atat
numole ,,Sulamita", cAt Si ,,Aminadab" sunt padiculariteu ale poeziei de dngoste din
lsraelul antic, a caror semnificatie simbolicl nu ne mai est€ accesibilA. a,,precum fnl
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intoarce-te, intoarce-te gi vom privi la tine.
Ce ve{i privi la Sulamita,
care vine [denfuind] precum [in] horele taberelor?
' Cdt de frumogi i{i sunt pagii in sandale,

horele taberelof': gr. <irq lopoi tdrv nopepfuLdv. TM als,,precum un dans in doue
c€te/tabere". I Termenul lop6q poate insemna ,,coi', ,,ceattr (de cantercti)" sau ,,grup de
dansatori", sau dansul ln sine,,joc", ,,hori". nqpeu &l,rt este folosit in LXX cu sensul
de,,taberi" militari (deta$ament, armata, cantonameot) sau civild (c€ata, convoi, de ex.
In Gen. 32,2). Explicaliile sinragmei grece$ti sunt foarte variate. .,Dansul taberelor,,ar
putea insemna fie un dans ritual de nuntd (al ,,taberslor" de nuntasi), fie o aluzie la un
dans al zei[elor rtrzboiului, menlionat in literatura Orientului Apropiat, fie o cxpreste
care desemneazi o paradtr milirara etc. (d pope, pp. 601-614). pentru Can (p, 155),
sensul expresiei este: ,,De ce vA uitafi la mine, cdnd sunt atatea altele prinse ln acest
dans?" I Pentru Honorius din Atuntn (L\positio) indemnul ,,intoarce-tel" este adresat
sinagogii. Vocea predicatorilor o indeamna dc patru ori in verset sA se lntoarca, ceea ce
lnsoamnd intoarcerea de la cele patru boli ale lumii; sA se lntoarcd de la pAcatul tddArii
la credinfa in Hristos, str se intoarci prin credinfa_ prin iubire. prin pezirea poruncilor
sale, prin speranfa in viafa viitoare, pentru ca ei sa se uite la eq imitand_o. Cele Datru
lndemluri pot insemna 5i intoarcerea prin intermediul celor patru €vanghelii sau a celor
patru virtufi. lntoarcerea evreilor la Hristos, la sffu$itul lumii, va constitui un extraordi-
nar exemplu de via{A pentru Biserici. a Nicolae al Lyrei (p ostilla, Kiecker, 100, | 02_ 106)
considerd cd poporul lui lsrael este indemoat in acest vers€t sd se lntoarca la starea
inifiala de perlccfiune Si de credinF, deoarcce, dupi intoarcerea din robia babilonian6. el
s-a allal mercu sub stapanire strdina. indemnul dat de patru ori Lrimile la cele pauu
intoarceri al€ lui Israel din captivitate: sub conducerea lui Zorobabel, sub cea a lui Ezra.
apoi a lui Neemia 9i, in cale din urm6, sub conducerea lui Iuda Macabeul, care Fa intAnt
pe Antiochos. I Mireasa seanrdnA, pentru Theodoret al Cyrulfi (lnterpretalio), cu niSte
oftiri, datoritA curajului ei, hotararii ei nobile qi armurii rezboinice pe caxe o poana.
Totodatd, ea este un,,cor", deoarece aduce slavt lui Dumnezeu. Corurile sunt formate
din soldafi, atl€fii virtutii care se intorc centand imnul victoriei.
7,2,,paqii": ebr. pa'am d€semneazd fie,,piciorul,', fie,,pasul de dans" (Carr, p. 156).
LXX, prin 6toff1roto, redA sensul de migcare. Vulgata traduca prin g/esJr,s, ,,pas,
mers". a ,,fiica a lui Nadab": et{' bath-nadfibh lnseamnl ,,fiica nobili", ,,prinfestr,,
,,fiic6 do prinl". Vulgata traduce plin ftia pt incipis, pe caod LXX red[ prin oular€p
Noiog, transliterand al doilea termen. t Am tradus cu ,,unduirile" gr. poopoi, insem-
nand $i ,,misuf6", ,,simetrie", ,,forma". Textul a ridicat probleme de transl.er penrru
traducatorul grec. Probabil cA traducdtorul LXX a incercat s6 pAsfeze Si referirea la sub-
stantivul ebmic care provine de la ftddcirna HMe,,,a indoi, a curba',. Curbura coaDsei
est9 asemanata cu lucratura pietrelor prelioase netgzite de mdinile unui mare mester. a
Pentru Theodoret al Cyrv]|ut (lnterpretatio) Nadab sau,,prinlul', il reprezinta pe Duhul
Sftnt, mangaietorul sufletelor. Mirele laudd picioarele miresei, deoarece merg pe catea
regald, strdlucind de frumusef€ in sandalele ei. Theodoret cred€ cd,,Nadab,, trimlte la
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fiici a lui Nadab!
Unduirile coapselor tale sunt asemenea unor lanti$oar€,
lucrAturd a unor maini de megter.
3 Buricul tau, cupi tumatA,
cireia nu-i lipsegte vinul,
pdntecele t6u. snop de grdu. incins cu crini.
o Amendoi sdnii tdi, ca doi cdpriori, gemenii unei ciprioare.

fiul lui Aaron, care a murit aducand foc strlin ln fafa lui Dumnezeu (c/ L€v. l0,l).
Aceasta inseamnA cA mir€asa nu mai aduce focul Vechiului Legtrmant ln sanctuarul lui
Dumnezeu, ci focul Noului LegAmant, al Mirelui (c/ Lc. 12,49). ,,Coapsel€" semnifictr
virtutea practicd ce ne susfine ln calatoria noastrd. a Pentru Apponius (Lxpositio 10.2-4\
Nadab este aici principele acestei lumi. ,,Fiica principelui" estc poporul care a stat
d€parte de legea divinA, care L-a pierdut pe Dumnezeu ca tata, dar care, prin accept4rea
cuvantului propovdduit dg apostoli $i de urma$ii lor, a devenit ,,frumoasd ca desfitarea".
,,Picioarele" ii reprezintd pe oamenii ftud un rang social lnalt, umili in fala celorlalli, dar
care, intorSi d€ la pAcat la adevAr, devin ln prezenta lui Dumnezeu persoanele ce suslin
intr€gul trup in slabiciunile lui. I C/orra ordi@tia, CCCM 170.22,349: descrierea
incepe cu,,picioarele" pentru a se artrta faptul cA mireasa va deveni frumoasd pe mdsure
ce intre in lupt5, nu in odihna ce va urma.
7,3 ,,cupa"i loan Alexandru (p. 73) arata cd, in sculptura egipteand, buricul era
asemanat, uncori, cu o cupa. I Sunt de remarcat aici metaforele din lumea agricola, care
sugereazi abunden[a. Culoarea auriu-maronie a grdului era culoarea ideald a pielii
femeii in pictura egipteani (Keel, p. 235). a 'l-heodoret 

al Cyr:ul:ui (lnterpfetatio) face o
comparafie intre acest v€rset $i textul din Iez€chiel 16,l-4, unde se spune ci,,buricul"
lerusalimului nu a fost taiat in ziua nag€rii lui, iar prin acesta, ca printr-o radacina, a
adus din Egipt nelegiuirea idolatriei. Pe de altd parte, mireasa nu doar ,,Si-a tdiat
buricul", ci a thcut-o atat d€ adAnc, incet orice urmA de idolatrie a lbst indepf,nata, iar
buricul a devenit o ,,cupa tumata" continAnd vinul bucuriei gi al fericirii. a Unii
comentatori cre$tini s-au referit la ,,cupd" ca simbolizdnd preotii Biscricii. Predicatodi
sunt asemanafi unei cupe, deoarece, prin lnvafAtura lor, oamenii se umplu de vin
spiritual. De asemene4 cupa contine un vin amestecat, fiindca este pline de taina
euharisticl a trupului $i sdngelui lui Hristos (cl Pope, p. 621). I P€ntru unii Parinti,
,,p6ntecele" a reprezentat mulfimea credinciogilor, deoarece semnificl fecunditatea.
,,Snopul de grdu" simbolizeazd unitatea Bisericii, formatd din multe feluri de oameni,
dar legati prin comuniunea botezului gi a euharistiei. Snopul este ,,incins cu crini",
datorite faptelor bune ale sfinlilor (c/ Pope, pp.623-624).
7,4 Theodoret al Cyrului (lnterptetatio) crede cA versetul se referA la izvoarele
invrFturii llisericii care diruielte viziune spirituali fi vedere patrunzitoare. a Pentru
Honorius din A\fir (E positio),,,cei doi sani" sunt cele doua legi ale iubirii (de
Dumnezeu fi de aproapele), ,,cepriorii" sunt spiritul activ, rospectiv contemplativ, iar
,,cAprioara" reprezinte Biserica.

.:,
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' Catul tau, ca un turn de fildeg,
ochii t6i, ca iazurile din Esebon
la po4ile fiicei celor mul{i,
nasul tiu, ca turnul Libanului
privind citre Damasc.
'Capul t6u pe tine, prgcum Carmelul gi

7,5 ,,la po4ile fiicei celor mul[i": poate fi o referire poetictr la lerusalim. TM are ,,la
poarta Balh-Rabbin": LXX a tradus toponimul. I S-a mai amintit faptul c6,,gatul",
folosit metaforic ln ebraicA, exp md mandria. Tumurile scmnifica, pe de altl parte,
sigumnfa militard a unei cettti. Au fost descoperite astfel de turnuri in care unele pirti
erau impodobite cu fildel. Culoarea $i calitatea mat€rialului df,deau tumului o fascinatie
magictr, exact ca li gatul femeii iubite (Keel, p. 235). a He$bonul (Esebonul) ora un ora!
regal amorit (cl Num. 21,26-34), localizat intre Amman !i Nadaba (Pope, p. 625). o
Keel (p. 236) spune cA existau douA bazine cu apd la porlile Heibonului. Poarta de langl
cle se num€a,,Fiica celor multi", pentru a evoca mullimea celor care veneau s6 bea qi si
se revigoreze aici. i Carr (p. 159) afirml ca numele l-ibanului deriva de la o radrcintr
insemnAnd,,a fi alb". Culoarea rocilor e posibil sl ll dat numele muntelui. I Damascul
estc departe de lerusalim Si doar cei mai putemici regi ai Israelului au putut s6-$i extinde
puterea panl aici (Keel, p. 236). a Pentru Theodoret al Cyrului (lnterpretarto), infele-
gerea sau viziunea sufletelor credincioase seamanl cu ni$te lacuri in care se varsl durile
divine ale invdftrturii Scripturii $i predicatorilor. Damascul ll rcprezinti, pentru Theodor€t,
pe Satana li puterea idolatriei. insi, dupi cum spune apostolul Pavel, Satana se trans-
forml in inger de lumini pentru a-i ln$ela pe ffedinciogi (cf.2cot. ll,l4), impra$tiind
astfel o mireasmd spirituald. De aceea,,,nasul" mires€i e asemehea unui turn lnalt,
pentru ca ea si poatl evita in$elaciunea diavolului li sd reziste minciunii. a Alte intcr-
pret ri au aplicat metafora ,,gatului" predicatorilor gi preolilor prin care hrana spiritualtr
ajunge la popor, sau martirilor care au luat asupra lor jugul lui Hristos. ,,Filde$ul"
semnifice puritatea, iar asocierea lui cu un turn ne arat5 ca puritatea sta al uri de putere,
Alte gxplicaiii s-au referit la ,,turn" ca fiind cunoasterea Scripturii. Aceasta este ase-
mdnatb turnului, deoarece oamenii atenti la cuvantul lui Dumnezeu se ridictr spiritual ln
Iiecare zi tot mai mult. a ,,Ochii", asemanati lacurilor dio Esebon, sunt Pdrintii Bisericii,
care o indruma pe cal€a dreapti. Ei sunt numiti ,,iazuri" deoarece li spala pe credinciosi
Si ii inviore^zd cu bAutura fantanii mantuirii. Lacurile sc gesesc lAnga poarta, deoarec€
nimeni nu poate intra ln Bis€rica decat dacd este ,,spdlat" prin botez Si bea din 'invititura

mantuitoare. ,,Nasul" este un simbol al sfintilor invAtdtori ai Bisericii, care stiu sA
deosebeascl mireasma dulce a credinlei adevirate de mirosul urat al ereziei. ,,Nasul"
este,,turnul Libanului" deoarece lnvilatorii ocupa locul cel mai inalt in Bis€rici"
aperend-o de atacurile duhurilor rele (l Pope, p. 628).
7,6 ,,Capul tdu pe tine"t LXX reda literal textul ebraicr Ke0(r',1 oou ifii 06, ln timp ce
Vulgala omite cuvintele,,pe tine" (Pope, p. 629). I Deii Carmelul nu are decAt 552 de
metri, mod€st in comparafie cu munfii Libanului, totuti el produce un efect impozant
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cositele capului t6u, precum porfira;
un rege inldrluit intre alaiuri.
7 Ce frumoasA [egti]. pi ce placuE,
dragoste, in desfdtArile tale!
8 Aceasli mdrelie a ta este asemenea palmierului,

prin faptul ctr se ridice abrupt la peste 500 de metri deasupra nivelului mtuii. Comparatia
vorbefte tot despre ,,mendria" iubitei. Mai mult, in regiunile dinjurul Carmelului se pro-
ducea porfira (sau purpura). Aceasta era foalte scumpA fi era fblositA, in vremurile
biblice, in scopuri cultice sau regale, cl Exod 25,4t 39,29, Ester 8,15 (Keel, p. 238).
Comparafia nu sugereaztr cA pArul ei era ro$u, ci denotl vitalitatea fi stralucirea lui. PAntr
acum sc spusosc despre ptrrul ei ci era negru, culoare asociatl, in Orientul Apropiat
antic, cu vitalitatea. t Carr (p. 160) sustine cd imaginea descrie pirul ei ca o ape curg6-
toare, imagine comuna in poezia de dragoste. t ,,lntre alaiuri": gr. 6v nqpqipofrqlq. O
alta traducere posibild ar fi ,jn galerii". Ilopodpolrrl inseamntr /,t/. ,,alergare alituri
dellingd" sau ,,trecere prin", de unde folosirea sa cu sensul ,,coridol', ,,galerie". in
2Mac. 3,28 tefmenul desemn€azd suita regala. Vulgata traduce in canalibus,,,ln canale,
conducte". TM arc rahaL existd mai multe rAdAcini omografe Rl{, un sens al
substantiwlui ar putea fi ,,canal,jgheab, adipitoare", iar altul ,,iuvite de par", ,,buclo". t
Theodoret al Cyruhti (lnterpretatio) face observalia cA in 4,1 plrul em desfacut ti
comparat cu turmele d€ capre de pe Galaad. Acum el este impletit Si de culoare rolie,
referindu-se Ia invdlltura Bisericii, lransmis[ in mod armonios li coerent li impodobittr
cu sAngele lui Hristos. a Alti intcrpreii s-au referit la cap ca fiind Hristos, ,,pdrul"
reprezentend multrimea crestinilor care impodobesc Biserica. ,,Porfira" a fost vizutA ca o
profefi€ a mo4ii Mirelui $i a credincio$ilor spelali in sAngele Lui.
7,8 Palmierul semnificd gratia $i eleganfa, fiind, iotodatA, un simbol al bucuriei gi al
cel€brlrii (Can, p. 16l). i,,ciorchini": gr. brpleq, ebr. 'as"kol6th, denumesc de obicei
strugurii; aici, probabil, se referi la ciorchinii palmierului (Pope, p. 634). a ,,M6rcfia"
Bisericii a lbst vazuta de Beda Venerabilul (Expositio) ca fiind cinstea faptelor bune,
prin care creftinul disprefuie$te lucruril€ Si poffele pdmente$ti, ridicandu-se la lnalfimea
celor c€re$ti. Biruitorul lntr-o intrecere em incoronat cu o ramurtr dc palmigr; tot astfel,
Biserica std dreaptA, mareafa ln luptd $i ln dragostea oi pentru lucrurilc ceregti, g6ndin-
du-s€ Ia premiul pe care il va primi cAnd se va sfa$i bAtdlia. Palmierul este dur ln pd4ile
de jos, lnsd igi arati frumusetea Si dulceata faptelor la varf; astfel, Biserica, sau sufletul
credincios, lndure necazuri pe pamant ln sp€ranfa rtuplefii prefioase din cer. ,,Sanii" se
refera la invqetorii Bisericii, care acum nu mai dau lapte pentru cei incepetori, ci, odat{
ce acegtia au lnleles misterul intrup[rii, ofera vinul adevtrrurilor ascunse ale divinitqii
lui Hristos. I Pcntru Grigore cel Mar€, duptr cum palmierul este sublire la radacintr $i se
extindo la varf, aia sufletul lncepe de la lucrurile mici $i so indreaptl spre ceea ce este
mtref, desfd$urend intreaga frumusefe a dragostei divine. Pentru alfii, ,,palmicrul" a
rcprezentat crucea lui Hristos, deoarece cre5te Si rode$te fructe dulci. Tot al4 crucaa lui
Hristos ne-a pregdtit hrati cereasc[ (cl Pope, pp. 634-635).
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9i s6nii t6i, asemenea ciorchinilor.
'Am spus: Md voi sui in palmier,
mi voi prinde [de ramurile sale] de sus,
sdnii tii imi vor fi ciorchinii de vie,
gi mireasma nasului tdu, ca merele,
l! gi cerul gurii tale, ca vinul cel bun
care curge drept spre iubitul meu,
potrivit pentru buzele gi dinlii mei,
rr Eu sunt a iubitului meu

7,9 ,,[de ramurile sale] de sus": ebr. saz'suria €ste folosit doar aici ln VT Si este inrudit
cu un cuvant akkadian carc descrie €ele mai inalte ramuri ale palmierului (Can, p. 192).
LXX traduce prin rdlv dv€@v quro0, /tt. ,,(de) inaltimile sale", iat Vulgata prin fructus
elrJ. |,,nasul"r cand TM foloselte,.nasul" in mod figurat, cuvantul semnificd ,,respi-
r4ia", dar li ,,animozitatea" ti chiar ,,mania". Aici poate descrie respiralia produstr de
pasiune (Keel, pp.246-247). Tot el aminte$te de un vers dintr-un cantec de dragoste egip-
tean, care poate fi tradus astfel: ,,R€spiratia nasului tAu doar / imi insufleleste inima," I
Acest verset a determinat apari[ia a doud interpretdxi in Bisericd. Unii l-au lntel€s ca
simbolizind crucea fecute din patru tipuri de lemn: cedru, chiparos, mtrslin !i palmier.
Cealalta explicafie a fost cd Iisus llristos s-a urcat literalmente in ,,Pomul" ridicat in
pam6nt, inainte de a fi crucificat pc el. inlelesul comun ramane, totusi, ca lisus a fost
rtrstignit pe cruce in timp ce aceasta era incd intinsd pe ptunant. Palmi€rul, reprezentand
crucea, a amintit suferinlele lui Hristos Si, asemenea lui Zaheu, Biserica se urcA h el
pentru a-L vedea pe Domnul. De asemene4 palmierul a simbolizat, pentru unii, Pomul
viefii, Hristos, ,,fructul" sau fiind mantuir€a. ,,Sanii" aseminaii strugurilor care atunci
cand sunt zdrobiti produc vinul pl[cut, ii simbolizeazE, p€ntru Philon al Carpasiei, pe
oamenii sfinti, torturafi li zdrobiti ca strugurii, dar victorio;i qi fericili pcntru Dumnezeu
(cl Pope, p. 637).
7,10 ,,cerul gurii": 4 nota la 2,3. I ,,vinul cel bun": gr. olvoq o oycr06g; Vulgata traduae
stiJperlativ: uinum optimum. a,,Care curge", ropeo6pevoq, concordd cu TM, pe cind
Vulgata traduce prin dEnum clilecto meo,,,potrivit, demn pcntru iubitul m€u". a ,,pentru
buzele 5i dinlii mei"r TM arc ,,pentru buzele celor ce dorm". r Pentru Th€odoret al
Crului, versetul se referi la invitdtura cre$tina, preferatl oricarui vin sau oricdxei
pldceri a vietii, invdtdturd oferiti pentru a cAlauzi via{a credincio$ilor pi potrivitd pentru
a fi proclarnatl ln parte, $i ascunsa in parte, ,,din[ii" fiind cei care o ascund sau o ptrzesc
(cf. Pope, p. 642).
7,ll ,,lntoarcerea'': LXX Si Vulgata au dntorpogrj, respectiy conuercio, ,,intoarcere",
acofo unde TM are fgnqdh, ,dorin(i" dor, €lan", li apare doar aici Si ln Gen. 3,16; 4,7,
denotand o puternicd dorinttr ce impinge la acfiune. I Pentru Ambrozie (De Isaac
8.66-69) a treia afirmare a legaturii dintre Mire $i Mireasd marcheazd ultimul stadiu al
inaintirii p€ calea iubirii de Dumnezeu, desdvarsirea acesteia. Acest verset descrie
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$i lntoatcerea sa este pentru mine.
'' Vino, iubitul meu, si iegim ?n cimp,
sA gAzduim in sate.
13 SA ne sculam in zori [9i s6 pomim] spre vii,

'641

relalia des6vAr$itd" in care Mirele se intoarce spre iubita Sa, gisindu-$i odihna. t
Apponius (r.irpor,lio I L l-4) considera ca versetul se referl ra taina intruparii lui Hristos.
Mireasa ii dlruie$e Mir€lui vointa ei sanctificata, iar ,,lntoaxcerea" esie cobordrea lui
Dumnezeu ln natum umani.
?,12 Keel (p. 254) rcmarca similaritatea imaginii cu c€a dintr_un cantec do dragoste
€giptean care se termind astfcl: ,,Pentru cel care este iubit / cat de placut 9 a mergc pe
campii." a loan Alexandru (p,76) aminte$te ca motivul bratelor iubitei comDararc cu un
c6mp se lntalne$te in literatura ugaritica. a ..sate,': gr. €v K0fumq: ebr. kpharfm poate
lnsemna fie ,,sate", fie ,,arbu$tii d€ chiparos,, (pope, p. 645). I Ambrozie (De Isaac
8.66-69) identificf ,,satele" cu locul ln care Adam a fost exilat din paradis. Mireasa
(Biserica) il invitt pe Mire ca, asemenea unui bun pastor, sa-$i indrume turma sd-i
ridice pe cei cdzuti $i sd-i adunc pe c€i imprd$tiafi. Ea int€rvine nu pentru binete ei, ci de
dragul celor slabi care, ca nige miei, au nevoie sa fie hrdnifi cu lapte. I Apponius
(Expositio ll.l-4) afirmd ce acest vers€t se referd la vestirea mantuirii cAtre neamuri.
Sulletul desavar$it, unit cu Dumnezclr. il indeamnd ca prin cuvanrul ucenicilor Sai sd
mearga din locul in carc Se gasegte, din sinagogd gi de la poporul evreu, ln,,c6mpie,,,
adicd la neamurile care nu L-au vazut in trup; sd duce mantuirea $i acolo, pentru ca
acestea sA devina,,sate" zidite prin invAfitura apostolilor, adundri ale adevlrului, case
pentru Biserici. Cand Hristos a fost respins de cAffe propriul popor, S-a intors cdtre
.c6mpif'gi a locuit,,in sate", adictr printre oamenii cei mai simpli, in care, prin prezenla
Duhufui SfAnt, a rAsarit lumina diminefii. t pentru Thcodoret al Cyrului (interpretatio)
Mireasa i$i exprima dorinla ca Mirele str se aplece asupra sufletelor sarace $i neln-
semnate, descrise prin cuvintele ,,c6mp,' $i ,,sate,', care au primit de cur6nd mesajul
evangheliei.
7,13 Theodoret al Cyt\lltli (l4terpretatio) aratd c6., in acest verset, Mirels merge se_i
cerceteze pe cei care s9 afll lntr-un stadiu spiritual mai avansat, simbolizati de ,,via care
a inflorit". Mai mult, El dorefte sA vadtr dac6,,rodiile sunt in floare',, adici dace dra-
gostea a inceput se areascd in anumite suflete. o 6/os.'d ordinaria, CCCM 1j0.22,3.:'6:
versetul descrie progresul care trebuie sd aibi loc intr-o viafd virtuoasa. problema nu
este de a vedea doar dactr via a inflorit, ci dacl flo le au devenit suficient de putemlcc
lncat sA rodsasc4 deoarece adevArata frumusefg a oamenilor nu sta in a incepe se facA
lucruri bune. ci in a persevera in aceasta. | ,,Trezirea', de dimineatl l€-a sugerat unora o
referire la invierea lui Hristos, iar vizitarea $i cerc€tarea viei au fost vazute ca ucrolrrea
pe care Hristos o asigurd Bisericii $i, totodata, verificarea progresului ei. ,Noaptea,, i_a
sugerat lui Honorius intunericul p€rsecutarii Bisericii, iar ,,dimineata, a reprezenmr
timpul in care sinagoga se va intoarce la Hristos, iar Mirele va vizita noile tsiserici
intemeiate. Pentru altii, ,,via-,a ilustrai viafa retrasA" in care dragostea lui Dumnezeu
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sa vedem dace a infloril vi4
daca au iegit florile.
dac6 sunt in floare rodiile:
acolo i1i voi da sinii mei.
la Mandragorele gi-au dat mireasma

$i la po(ile noastre fsunt] toate fructele:
cele noi precum gi cele vechi le-am plshat p€ntru tine, iubitul meu.

8 I De ce nu 1i-a fost dat sa fii fr{iorul meu, alaptat la sinii mamei mele?

poate spori, pana in dimineala zilei judecefi. Atunci, Biserica ,,ii va da sAnii" lui
Hristos, inatitandu-i ln glorie vegnici pe invltitorii Vechiului pi Noului Legament
(cf. Pope, p. 647).
7,14 Pornind de la faptul ca mandragor€le au puier€a de a inducc somnul asupra omului,
Theodoret al Cytul\ti Unterpretotio) considera ce acest verset so rcfere la mortificarea
hupului nostru (cl Col. 3,5), la ,,adormirea" lumii falt d€ picate. La fcl cum cei care
gusti din mandragore nu mai simt nimic, tot ala cei care beau din cupa lnvdleturii
dumnezeie$ti sunt domici de a-5i ,,adormi'' pasiunile. insd nu numai mandragorele

$i-au dat mireasm4 ci toate fructele, deoarece aceia care primesc lnvititura siend
aduc tot felul de roade. Roadele vechi qi cele noi se referd la Vechiul $i Noul Legamant.
a Deoarece mandragora aro o rddacina care seamdne cu un om f[ri cap, Honorius din
Autun (E positio) crcde c[ aceste cuvinte vorbesc despre neamurile pdgane, inzes-
trate cu ratiune, dar ftrrl Hristos, care este capul credincioiilor. A$adar, mandragorele
rcprezinte neamurile allate departe de Hristos, dar Ei departe d€ Antihrist, capul lor
adevlrat. ,,Po4ile" Bisericii sunt profefii $i apostolii, iar,,ftuctele vechi li noi" repre-

zinta Vechea $i Noua Lege. r Uzul medical al mandragorei i-a f6cut pe Crigorc cel
Mare li pe Cassiodor sa considere ca vorsetul se refera la sfinlii car€ nu doar ct rodesc
fapt€ bune, ci-i vindecl pi pe altii prin mireasma placutl a vielii lor. Uzul anestczic a
sugerat puterea credinfei care i-a lnsufletit pe martirii tonurati, ,,Po(il€" au fost inicf-
pretate in multe feluri ca fiind Biserica sau sufletul individual, poiile aredinfei, spc-
ranfei ii dragostei, po(ile Tainelor, ale lnvef[turilor Scripturii $i alo sfinfilor, poafis

strAmt[ 9i cea largd, po4ile celor cinci simfuri prin carc gAnduril€ trec de la hup la suflct
(cl Pope, p. 652).
t,l ,,De ce nu ti-a fost dat..."t litl,,,Cine 1i-ar d4..,". a Penru Ioan Alcxandru (p. 77)
acest verset acc€ntueazl dragostea curatd, dorin{a fetoi ca mirele sl-i fic Sproape, flrd a
manifesta implicatii erotice. .,,dispretuit": iubita dore$e si-l sdrute ?n public pe iubitul
ei, Are a fi pusd ln randul prostituatelor sau al femeilor usuratice (cl Proverbe 7,13).
Ebr. ,z tmdus prin ,,a dispre;ui" inseamnA mai mult decAt at6t: redl acea ruinarc a
statutului social pe care o sufereau prostituatele (Keel, p. 261). t Theodoret al Cyrului
(lnlerprctatio) pomeite in cxplicarca acestui verset de la faptul ci fratelc li sora lmpan
cgva ln comun. Ceea ce impart ei in aceste caz gste darul Duhului Sfatlt, pe carc
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Dac[ te-ag fi gdsit afarA, te-a$ fi sirutat gi nimeni chiar nu m-ar fi
disprefuit.
' Te voi cuprinde gi te voi duce in casa mamei mele

credinciosul il primege la bot€z. Pcntru a dcmonstra legtrtura de frate li sort dintre El 9i
om, Hristos, ln dragost€a Sa, lu6nd natura umand, a dorit sA fie hranit la aceiasi sdni cu
omuf. i Pentru Beda Venerabilul (Erpositio) cei care vorbesc aici sunt credinciofii din
Veahiul Testament. Ei doresc si-L vadd pe Hristos intrupar $i sa audA cuvintcle adrosate
ucenicilor, adicA s, vadi Iucrurile pe care le-au profetit devenind realitale in persoana lui
Hristos. ,,Mama" nu se referd la Fecioara Maria, ci la natura umanA. mama rururor. I
Honorius din Autun (E positio) vede in acest verset o prefigurare a bucuriei si a fericirii
din viafa viitoarc. Acolo mireasa il va veclea pe Hristos ca frate al ei, care a ficut-o sora.
mogtenitoare impreuntr cu El a imptudfiei. Biscrica il va vedea inlduntrul slavei pe Fra-
tele ei, pe care L-a vdzut doar ,,afad", in trup uman. Acolo, ea, care a fost aici obiect al
dispretului din partea oamenilor, va fi egald cu ingerii. a Unii au identificat ,,mama" cu
lnfelepciunea ve$nicA, iar,,hrdnirea la sdnii mamei", ca o experimentare a lucrurilor
cere$ti prin Vcchiul !iNoul Testament. O alt5 explicatie a fost cA,,marna" este Ierusalimul
cer-esc, iar,,sanii" €i r€prezinte vinul cel nou pe care Hristos a promis cd il va bea cu noi
ln Impar{ia cerurilor; aceast[ dorinia este a$dar o rugtrciune pcntru grtrbifea celei de_a
doua veniri.
8,2 ldeea ca mireasa siJ aducd pc iubit in casa mamei sale a mai fost intalnitd in 3,1_j.
Aici ea doregte siJ aibd pe iubit fdr6 a renunla la relafiile familiale, lire a accepta faptul
ce iubirea e un risc $i o aventurd (Keel, p. 261). t,,iatacul cetei care m-a otucut"; TM
arc flamm"dh, care pune o problemtr de traducere. Verbul /am ad, inseamntr ,,a invtrta",
insi forma poat€ fi atat d€ persoana a doua sg. masculin, cat $i de persoana a reta sg.
feminin, Dactr alegem forma lbminind, atunci lntelegem cA mama este cea care a inva-
Ft-o,,lucrurile tainice ale viefii", iar iubita doregte st se intoarca aici. DacA alegem forma
masculina, interpretarea se modifici: iubita ii cere iubitului sl o invele tainele iubirii in
locul in care ea instrji a fost zdmisliE fi ndscut?1. LXX traduce riq o1)r,l"qrhi6nq u€:
v€rbul oul,l"qr oovo inseamnd Si ,,a zamisli", dar poate insemna ti ,,a in[elege,'. Vulgata
fiadluce cu docebis,,,mA vei invtrta". a Imagin€a vinului-sdrut est€ deja folositd in 1,2.
Motivulvinului mai apare in 5,1; 7,10. Keel (p. 262) amintege de simbolismul erotic al
vinului. in arta egipteand, vinul este ades€a servit de o femeie atragAtoax€. Aici, vinul
cst€ amestecat cu mirodenii, cfeand un efect li mai intens. Cititorului li est€ stimulatI
imaginatia nu doar prin crearea de scene care se pierd uncori intr-o ceatd a mi$cdrilor
greu de intuit ale personajelor principale, ci gi prin pomenirea unor elcmente care ne
amintesc mirosuri, gusturi, sunete. lmagistica e foarte bogat6, lnsl stimularea tuturor
simturilor prin diver$i termeni-cheie este mult peste orice alta performanfA poetici a
vremii. a Pentru Theodo.et al Cyrrrlui (lnteryretatio), ,,casa mamei" reprezinta
lerusalimul ceresc, unde cei carc intrA se bucura de libertatea relaiiei cu Mirele. ,,Vinul
cu mirodcnii" simbolizeaze inv trtura pline de harul divin, iar ,,mustul rodiilor',
inseamnd bucurarea de roadele iubirii. t $i p€ntru Honorius din Autun (Atporrlio) ..casa
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ti in iatacul celei care m-a nascut,
ili voi da sd bei din vinul cu mirodenii
gi din mustul rodiilor mele.
3 Mina-i stdnga, sub capul meu,

$i dreapta lui mi va cuprinde.
4 Vd pun sub jurdmdnt, fiice ale lerusalimului,
pe puterile 9i pe tdriile cdmpului,
ca nu cumva se treziti ii sA starniti dragostea pand ce nu wea ea.
5 Cine este aceea care se ridicd in6lbit6,

mamei" reprezinti lerusalimul de sus, iar ,,iatacul celei care m-a niscut" semnifice locul
tainic al gloriei firii omene$ti a lui }-lristos, pe care o va vedea ln slava Tatdlui. ,,Vinul cu
mirodenii" li ,.mustul rodiiloi' simbolizeazd bucuria unita i dintre ingeri $i oameni. a O
alti interpretare a privit acest verset ca o ref'erir9 la convertirea iudeilor, prin predicarea
Bisericii, fi la intoarcerea lui Hristos in sinagogS, mama Bisericii, und€ evreii vor primi
lnvdfaturile Lui. Mireasa ii va darui lui llristos ,,vin cu mirodenii", vinul puternic al
Legii amestecat cu vestirea plAcuta a evangheliei. Alfi Plrinfi au aplicat versetul sufle-
tului smnt, ,,casa mamei" fiind inlelegerea inaltb a Sfintei Scripturi, posibild prin pre-
zenfa Duhului Smnt, prin carc sufletul s-a nnscut (c/ Pope, p. 660).
8,3 Pentru lhcodoret al Cyrullui (lnterpretatio) versetul afirma siguranfa Miresei care a
trecut de judecata $i se bucura de binecuvantirile mdinii Lui drepte, I Pentru Honorius
din Autun (&poJltio) ,,mana stangtr" va fi sub capul Miresei in cer pentru ctr ea va
vedea toata slava lumii sub puterea lui Hristos, capul Ei. De asemene4 ,,mana dreapta o
va cuprinde" deoarec€ ea s€ va alatura ingerilor gi armoniei sfinfilor, care vor sta d€-a
dreapta lui Hristos in ziuajudecdfii.
8,4 Acest r€fren apare pentru a treia oari ln Cantarea Ca[tirilol yezi 2,7 li 3,5. TM nu
ar€ aici expresia tradust,,p€ puterile $i pe tariile cdmpului".
8,5 Interpretii care pledeaza pentru mai multe surse de inspirafie considerd ultimole ver'
sete ca o serie de uniteti poetic€ fdra legatura intre ele, adaugate ulterior de diferifi redac-
tori sau copilti. Can (p. 168) considera cd, in ciuda dificultafilor, exista destule legdturi
cu restul ca4ii cale sA confere textului unitate. A treia secfiune a CantArii (3,6 - 5,1) incepe
cu acelea$i cuvinte fi se incheie cu consumarea iubirii. Dupd pdxerea lui Car, avem de-a
face aici cu o enumerarc de scurte pireri ale tuturor personajelor din cartc: participantii,
fralii, Solomon, mama, iubitul $i iubita, iar dragostea celor doi este reafirmatA gi rein-
tirita. a Pdmul stih repeti cuvintele din 3,6a. LXX are in plus l€),€!Kqverop6\n,
,,albita, inalbitd". Iubita a devenit albd, dupd ce fusese descrise la inceputul Cantarii ca
innegritd de soare. DupA ce va fi petrecut in iatacul regelui, parllmate cu mirodenii,
pradd dragostei, pielea is-a albit. a Nu a fost propusd niai o explicalie pe deplin satisfa-
catoare a acestui verset, insi, dupd terminatiile masculine ale textuhri ebraic, se pare ci
iubitul se adreseazi aici iubitei. a ,,te-a ndscut": verbul ri8ivo s9 refert la naster€a in
dureri. a Traducerea Vulgatei, in ultima parte a versetului, este radical diferitd: sr,
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sprijinindu-se pe iubitul ei?
[De] sub mtrr te-am ridicat,
acolo te-a nascut mama t4
acolo te-a nascut cea care te-a zamislit.
6 Agazd-md ca o pecete pe inima ta,

arbore malo suscitaui le ibi corrupta est maler tua ibi uiolata est genelrb tua,,,te'am
ridicat sub uo pom du (sau (sub mdD)) / acolo a fost sedusd mama t4 acolo a fost pan-
glritl cea carc te-a nescut". I Theodoret al Cyrului (Interpretdtio) se oprefte asupra
descrierii miresei ca,,inalbittr', nu,,albd". Mirele, ln schirnb, este alb (5,10) prin natura

sa. Totu$i, dupa ce a fost ,,innegrita 
' ( 1,6), ea s-a,,albit", imbracandu-se in stralucirea

Mirclui. La fel cum El este lumind, a transformat-o $i pe ea in lumint; mir€asa impdxt6-

se$te de acum natura Lui. CalSuzit[ de mana Lui, ea se indreaptd cltle cer, sprijinittr de
credinla puternica. Theodoret readuce in disculie compararca mirelui cu un mar in 2,3 9i
crede cd versetul se refera la regencrarea produsl de botez, prin credinta ln lisus Hristos.
a Honorius din Autun urmeaze textul Vulgatei. Mama este natura umana care, inalnte de
ctrdere, era necoruptd, etemi, dar, o data coruptd prin lucrarea diavolului, a devenlt murF
toar9. Cea care a nascut neamul omen€sc este Eva, mama tuturor. Prin amegirca dlavo_
lului ea a fost coruptd, d€venind supusd pldcerilor plcAtoase, grijilor si necurifiei. Hristos a
restaurat starea de incoruptibilitate prin invierea Sa din morfi. Iisus Hristos ne-a ridicat
de sub pomul crucii unde zeceam mo4i din pricina blestemului caderii; prin moartea Sa
am trccut dc la moarte la viatA. I Pope (p. 665) arat6 alte interpretari ale acestui verset.
Unii au atribuit cuvintele de incaput sinagogii, uimitd de ridicarea Bisericii dintre
neanuri, De asemene4 urcarea din pustie a fost aplicatd ascensiunii sufl€tului sfant din
exilul acestei lumi spre bucuria cereascd a cont€mplafiei spirituale. Mireasa este

,jndlbita" prin apa botezului, fiind vrednictr de a imparta$i stalucirea Mirelui.
8,6 in Orient, pgcetea sau amuleta erau purtate pentru a apara de ghinion, de boall 9i
pentru a crelte vitalitatea puftetorului (Keel, p.272). Tindra m].f�easa cere sd fie aiezatA
ln inima, dar nu numai; un semn al dragostei sd fie a$ezat gi pe mand, la v€der9, pentru

ca iubirea sa fie fdcutd publictr $i astfel nici unul dintre miri s[ nu mai iie curtat d€
altcineva. Astfel se poate explica cealalti jumitate a versetului, care vorbe$t€ dcspre
gelozie. a Contextul sugereazd faptul ca iubita dore$te sl-$i,,imprime" dragostea addnc

li, in acelea$i timp, vizibil, asupra iubitului ei (Carr, p. 169). t Irezistibilitat€a dragostei
esto sugerati de comparafia cu moafiea. Pentru Carr (p. 170), ,,gelozia" nu trebuie
lnteleasa in sens negativ, ci ca o afirmare a apartenen[ei iubitului. i ,,flacarile ei": TM
are safhebheth"ydh: unii interpreteazd ca ,,flacera luj' fHll/tf', afirmand cd /t, este
forma prescurtattr a tetragramei YHWH. Pope (p. 671) nu este de acord, spunand ci
aceasti intcrpretare nu aduce dovezi convingetoare. a Pentru Honorius din Autun,
vcrsetul exprime dorinta Mirelui ca mireasa sd devind asemenea Lui $i sa preia exemplul
Lui de trdire. ,,Pecetea" a natum umana a lui Hristos, cax€ poada imaginea divinittrlii
Sale. Persoana puftand pecetea lui Hristos asupra sa traie$te cum a trait lisus. Aceste
suflete ard lnlaunhu de iubire, iar in afari strtrlucesc prin fapte bune. t Pentru Augustin,
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ca o pecete pe braful tau,
cici putemicl precum moartea este dragoste4
aspr6 ca lacatul mo4ilor, gelozia.
Sagelile ei sunt sageti de foc, flacarile ei.
7 Multd apa nu va putea sA stingA dragostea
gi raurile nu o vor ineca;
chiar de-gi va da omul tot avutul sAu p€ntru dragoste,
cu mult dispret va fi dispreluit.
E Avem o sori micute $i incl nu axe sani:

dragostea c virtutca care nu poate fi lnfrdnta de nici un necaz, de nici o ispita. A$& cum
nimeni nu se poate lmpotrivi mo4ii, lumea nu poato face nimic impotriva dragostei. insd
ascminarea cu moartea are $i o alta semnificatie. DacS moartea reprezintd apogoul
distrugerii, dragostea este apogeul lucrArii de mantuire. Pdn dragost€, mulli au murit fafl
de lume, cu scopul de a trai pentru Dumnezeu.
8,7 Keel (p.276), care cr€de ce versetul 6e se refere la flf,ctuile lui lr'Flr/H, considera cA
exprcsia,.multe ape" sau,,ape puternice" reprezintA apele de suprafafA, controlabilc,
opuse celor al€ haosului din Ps. 76,19, Is. 17,13; ,,rdurile" nu se refertr la Nil sau la
Eufrat, ci la raurile lumii subpimantene (cl Ps. 23,2; 92,3), care ameninfe tlramul vietii.
a ,,tot awtul seu", gr. rdv ?r(rwd fJiov suroo: fioq insearnnl ,,via$", dar Si tot ce e
necesar pentru introlinerea vietii.
8,8 Pentru mulfi comentatori, Cantarea CAntirilor se lncheie la 8,7. Dar pentru cei care
cred cd ultimele versete fac partc din aceasttr carte se ridice probleme dificile. Mulfi
dintre termenii din ultima sectiune se regdsesc frecvent ln Vechiul Testament, lnsA unele
cuvinte apa! pentru prima daul in aceasti parte a c[4ii. Unii considerd ce versetele 8-10
constituie o unitate de sine stetetoare. Divergenfele continud ii ln ce priveite idonti-
ficarea vorbitorului sau a numdrului femeilor prezente in scena descrisA ln fragment.
Unii cred cA aici iubita vorbette despre sora ei mai micd. Altii identifica vorbitorii cu
ffa{ii din 1,6. Alti autori cred cd cei ce vorbesc sunt participantii la nunt6, prictenii sau
fiatii, care se adreseazl surorii lor, miresei. Nici una dintre variante nu se bucur5 de o
aprobaro unanim6. Totu9i, cea mai pfobabila pare sa fie identificarea vorbitorilor cu
fiafii care-9i lndreapte atentia spre eroina ca(ii (Car, p. 172). .loan Alexandru (p. 79)
vorbege despre grUa pe care fralii mai mari trebuia s, o manifeste faia de sora lor mai
mic6, mai ales dactr taull nu mai triia. Trebuia ca ei sd-i ocroteascd fecioria Si st o apere
de toate ispitele. a Expresia ,,ziua ln care se va grdi despre ea" inseamnd ,,ziua in care va
fi ceruta in c6s6torie". a Pirinfii Bisericii nu au cAzut de acord in privinta identitdtii
vorbitorului din acest verset. DupA indicatiile sumare din codicii Alexandrinus pi
Sinaiticus, cel carc vorbe$te in aceastl s€ctiune (w. 5c-9b) este mirele. Ptrintii greci au
atribuit aceste cuvinte miresei, iar cei latini mirelui. Ambrozie a considerat ctr fiicele
Ierusalimului vorbesc, pe cand Theodoret i-a vazut in acest verset pe sfintii Vechiului
Testament. Descrierea surorii mai mici ca fiind ,,ferd seni" a tbst aplicati imaturitafii
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ce vom face pentru surioara noastrl
jn ziua in care se va grei despre eao
' Dacd este zid, vom zidi pe ea int6rituri de argint,
iar dace este uti, vom sculpta pentru ea scAnduri de cedru.
l0 Eu 1suntl zid 9i sdnii mei, ca ni$te tumun,
eu am fost in ochii lui ca una care a gisit pacea.

647

Bisericii sau a sufletului. ,,Sora cea mic{" a fost interpretati $i ca Biserica neamurilor, la
inceputurile ei slabe, sau sinagog4 sora rdmasA mai mica fate de Biserica. Duptr o altl
interprctarc ea ll reprezinte pe cr€dinciosul lncepator caxe trebui€ hrAnit cu laptele cre-
dinfei (Pope, p. 679).
8,9 Keel (p. 278) afirll.l ci majoritatea comentatorilor a fost de acord ci ,,zidul"
semnifid mAndria Si puterea de rezistenla a felei care este pefite. ..inuritura de argint"
era un zid adilional construit din materiale preiioas€, care semnifictr tot o intdrire a zidu-
lui fi o infrumusefar€ a acestuia. Pe de altd parte, ,,uta" are o func1ie simbolicl dubli, de
deschidere li dc inchidere. Primul sens ar semnifica dorinta fetei de a se lasa cuceritE $i
de aJ cuceri pe iubitul ei, al doilea sens ar trimite cltre intentia ei de a prelungi jocul
iubirii. Carr (p. 172) afirma d cele doud aonjunclii ,dacA" nu sunt in opozilie, ci
funclioneazd lntr-un paralelism apozitiv. Ambele imagini accentueazd puterea de
atrac[ie ti inaccesibilitatea fetei. De partea acest€i opinii este $i Kesl. El arat6 cd textul
cbraic nu vorbeste despre o ul6 deschisA: ebr. deleth desemneazl chiar batantul car€
inchide spatiul intrdrii conturat de toc qi praguri. Aqadar aceastd u$d are accea$i funclie
aa ti zidul: inchide, pdze$te, mediazi intre afar[ !i interior. Tema ugii care se inchide qi
se deschide apare in In. 10, unde Hristos se defineqtc pe Sine ca Ula prin care se intra in
staulul adevdrat. a Pope (p. 683) aratl ce interprefii cre$tini timpurii au luat aceste doue
afirmatii ca sinonime, nu antitetice. Mireasa lui Hristos €ste atat ,,zid", c6t ti ,,uS[".
Ambrozie scrie cd Biserica d€finitd ca zid are doudsprezece po4i apostolice, prin car€
popoarele au acces la Hristos. ,,Scandura./batantul de cedru" are rolul de a respinge
ereziile. Ala cum o ugl se deschide 5i se inchide, m€mbrii Bisericii trebuie sa stie cand
sA vorbeascd ti cend sA tacA. DacA zidul simbolizeazA durabilitatca li pute.ea, u|a rcpre-
zinta docilitatea Si ascultaxea-
8,10 Pentru Carr (p. 172) cea care vorbe$e aici este iubita; aceea5i indicafie gi ln codici.
Prin imaginca folosittr, ea lfi proclamtr maturitatea $i faptul ce e gata pentru a intra intr-o
relafie de dragoste fi in cAsnicie. a Pentru Beda Venerabilul, aceste cuvinte exprima
siguranta miresei, a Bis€ricii, claditl din ,,pietre yii" (lPt. 2,5), unificatA prin legdtura
dragostei, ridicat[ pe o temelie sigurA, de pe care nu poate fi indeptutatt de nici un atac
al ereziei. t Comentatorii cregini au infel€s versetul ca o referire la tem'elia siguri,
claditA pe st6ncd" a Bisericii sau a sufletului. ,,Sanii sunt ca niste turnuri" deoarece ea li
poate hrdni pe ceilalti cu hrand spiritual[ lii poate apara. ,,Zidul" Bisericii a fo$ vazut,
de asemene4 ca firea omeneasci a lui Hfistos, ia!,,sAnii" sunt un simbol al apostolilor,
propovlduitori ai inv4iturilor care au devenit amele creginilor in lupta lmpotriva
eroziilor (Pope, p. 686). I C€tatea lntiriti e un alt simbol al virginitttii.
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Ir O vie a fost a lui Solomon in Beelamon;
a dat via lui pizitorilor,
fiecare sA aducA pentru rodul ei o mie de arginli.
12 Via mea este a mea, inaintea mea,
mia sA fie a ta, Solomon, ti doue sue,
ale celor care pizesc rodul ei.
l t  ̂  ,Lel ce tezr In graornr,

8,ll Spre deosebire de LXX, Vulgata traduce numele lui Solomon ca gi cum ar fi un
nume comun, pocfc r, ,,patnicul, iubitorul de pace". La fel, numele Beelamon, loc care
nu a putut fi identificat, apartinand aceleia5i geografii ireale, a fost tradus in latinA dupi
semnificatia celor douA substantive din care este compus, ,,Domn al unei mul1imi", de
acee*, \/ulgata are,r ea quae habet populos,.,in cea care are popoare". o Bcda Venera-
bilul considerb cd,,via" se referi la Bisericd, p€ care Hristos a incredinlat-o pdzitorilor.
Aceftia sunt profelii, apostolii qi urmagii lor de-a lungul timpului din fruntea Bisericii.
De asemene4 pazitorii sunt armatelg cereiti care apara Biserica d9 cei care vor si-i face
rAu. ,,Mia de arginti" semnificA toate lucrurile la care sufletul desAvar$it renunF pentru
Hristos. a,,Mia de arginfi" a mai fost interpretata ca plinatatea mantuitoare a Legii lui
Dumnezeu sau ca rasplata datd de Dumnezeu credincio$ilor (Pope, p. 690). a Expresia
,,fiecare sA aduca pentru rodul ei o mis de arginti" poate fi considerata un proverb. Via
este atat de buni, rodul ii est€ atat de valorcs, inc|t oricine ar plati mii de arginli pentru
rodul ei. Rodul vilei reprezinta ceea c€ dore$te orice barbat din parrea iubitei sale,
dragoste4 intimitatea, imptrrtigirea viefii leuntrice. a,,fiecare": wrlp are funcfia gi
sensul ebraicului 'it in context, adici poate fi tradus qi ,,fiecare om", ,,oricine".
8,12 Pentru Beda Venerabiiul, acest verset vorbe$te despre dsplata pe care o vor primi
cei ce ;i-au ddruit srracilor averile. Rfuplata le va intrece cu mult alteptdrile sau speran-
fele (cl lCor. 2,9). I Vita de vie este un simbol al vielii lduntrice, vezi In. 15. AtAt timp
cat o fecioard se afld incd in casa pArintilor ei, autoritatea asupra ei, dact parinlii nu o
puteau exercitA apa4inea, pand la nuntA, frafilor. Aceastd lrazA ne dtr de inteles ce nunt&
s-a sivar$it. Vila de vie, viafa privata, liuntricd, chiar zestrea ei, posesiunile mat€riale
care i se cuvin d€ drept, nu mai sunt in mana frafilor ei, ci in proprietatea ei. Acum, cand
via ii aparfine, ea dAruiest€ preful rodului in primul rAnd lui ,,Solomon", altfel spus,
castigul din aceasta vie este al mirelui. El are ,,miile", ,,sutele" fiind ale celor care acum
au devenit pizitorii rodului. Cine sunt pazitorii (ace$tia apar ti in versetul I l)? Exegeza
patristica ofera diverse variante: profetii, lnvdtitorii, apostolii etc.
8,13 ,,Cel ce tezi": ln ebraica, forma yotebheth este de f€minin singular. LXX arc
masculinul: 6 rooqpevog. Vulgata reda femininul: qaae habitds. a Pentru Ambtozie,
Cel ce std in gradini este Hristos, iar prietenii S5i sunt arhanghelii ii puterile ceregi.
Pentru ca oam€nii sA poate sta impreunA cu Hristos, trebuie sA fie plini de floril€ virtufii,
de dulceafa harului, pentru ca ei sa audt astfel glasul Domnului lor. t 'l'heodoret 

a vdzut
aici dorinla nestdvilitd a miresei de a auzi vocea Mirelui spunand, la venirea Sa: ,,Veni[i,
binecuvantafii Tattrlui meu, mo$tenifi impArAfia pe care am preg[tit-o pentru voi." Alfii

:j!



au considerat ctr,,gradina" sc referl la Sfltnta Scriptur[. Unii au lmplrlit Scriptura ln
patru ,,gredini", dupe cele patru sensuri ale sale: literal, moral, alegoric $i anagogic
(cl Pope, p. 697).
E,l4 Versetul i-a pus ln dificultate pa comentatorii cregtini, care au lncercat sA dea o
explicafie dorinlei miresei care, de$i a tanjit atat de mult dupd iubitul ei, acum il in-
deamnA sA fuga. Unii au considerat cd Biserica il roagA aici pe Hristos sd ,,fugA" din
firea Sa omeneasci, pentru a-L inlelege mai adanc prin dumnezeirea Sa. Alfii au inter-
pretat textul ca o aerere din partea umanitifii: lisus flristos sa fugi din inimile pAcaroase
la Biserica Sa devotata (c/ Pope, p. 701). a Ambrozie a afirmat ce lisus Hristos fuge de
la cei slabi $i care nu pot ribda persecufiile, la ,,mun{ii de miresme", care-i simbolizeazi
pe cei sfinfi. inllfimile, muntele ca metafora a sfinteniei, reprezinta locuri comune ale
exegezei patristice.

CANTAREA cANTARtLoR 8

prietenii iau aminte la glasul tiu: fr-mi-l auzit!
ra Fugi, iubitul meu, 9i IE-te asemenea unei cf,prioare,
ori asemenea unui pui de cerb pe mun{ii de miresme.
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I
l.1Indice de termeni

Indicele cuprinde o part€ din termenii grece$ti analiza[i in notele de subsol din acest

volum. Referinlcle din paranteze sunt agadar la note; abrevierea,,c/" trimite la un alt

cuvdnt din familia respectiva. Au ibsl selectati t€rmenii folositi mai des in traducere,
precum gi cei care pot pune probleme de interpretare Pentru o imagine lArgita asupra

lexicului LXX, a se vedea |i indicii la primele trei volume ale prezentei editii

(i6nq - selaful mo4ilor, (mai tarziu) iad (Ps 6,6; Prov l,l2)

iiyroq - s{ant €s. 4,4; 59,8; 98)
otooeorq discemImant, simflmant (Prov. 1,4; 10,14)
oi,rirv veac, veqnicie (Ps. 65,7; 89,8; Ecl. 3,1 l)
oiovroq - ve$nic (Ps. 23,7)
svio1nllt - a s€ ridica, a se scula (Ps. l,5l 9,20)
doe $1q nelegiuit (Ps. 1.1r 25.5)
6r.ofulog - invinuitor, calomniator (Ps. 108,6; cl Prov 6,24)
6rKdiopo - lndreptare, randuiala (Ps. 18,9)
6dEq - slava es. 3,4a7,6:20,6;29,13)
€Korqotq - spaime, uluire (lt. iefire din sine, Ps. 30,1 23; 67,28; I15,2)

El.€oq - mils (Ps. 5,8: 24,10)
d(opoldgotq - aducere de laudtmullumire, manurie (Ps 6,6; 95,6)

€Eopo)'o1olitlot - a aduce laudr/multumire/menurie (Ps. 6,6; l7 ,50i 29'13,99'4" l11'l)

sudoKia pldcere, desfdtare (Ps. 18,15)
ellTl - faglduinF, rugdciune (Ps. 60,6)
0e6g - Dumnezcu, zeu (Ps.44,7-8)
Karpdq - moment potrivit, vreme cuveniti (Ps. 20,10; 30,16; 74'3i l0l, l4i Ecl. 3' l-8;

9 . 1 2 1
Kdpsq - putere (litt. com, Ps. 74,5: 88, I 8; l3 l, l7)
rpipa judecata, hotdrare Gs. 18,10; 36,6)
Kfproq - domn (Domnul), stnpan (Ps. 8,2)
l6yoq - cuvAnt es. 21,2; 32,6; Ecl. 8,1)
lolu6q - ciuma" ucigai, ciumat (Ps. 1,1; Prov. 19,19.25;21'24;22'10)
l,6rpooK - rescumptrrare (Ps. 48,9; 76,16; 1 10,9)
haporrlq - rascumpArator (Ps. I 8, I 5)
pqp1l)piq - mafiurie (Ps. 18,8; 24,10; 92,5)
pff(Ir6qq - deFrtaciune (Ps. 23,4: 38,6; 61,10; Ecl. 1,2)

rl
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v6poq - lege, lnv4atura es. I 8,8; 77, I ; Prov. I ,8)
iioroc - sfan! pios, credincios (Ps. 4,4; 17,26;42,1;85,2)
rot6eio - educafie, buni cregere; pedeapsl (Ps. I 18,66; Prov. 3,1l-12)
,ror6€to - a lnv4a, a educa, a cre$te (Ps. 93,10)
nqpohl"rl - pilde" proverb (Ps. 77,2; Prov. 1,1: Ecl. I,l7)
nveripo - suflare, duh, vant (Ps. 32,6, 50,14, 103,4.30; I 18,l3t; Prov. 15,4; Ecl. I, l4;

2 , 1 l ;  3 , 1 9 ;  5 , 1 5 )
rp6orcrruq - porunca (Ps. 2,7)
dftro - lucru, cuvant (Ps. 55,1l; Ecl. l, l ; 8,1.5)
oqppmov - sabat (Ps. 23. 1 ; 47,1; 91, 1)
ooqia inlelepciune (Pror. 1,2: 20.29)
ourooqvqq - d€nunlator, defAimetor (Ps. 71,4; cf. Prov. 14,31:22,16; Ecl.4,l)
ouv€orq - infelege.e, pricepere (Ps. 3 t,l )
ouvtnp! - a lnfelege, a pricepe (Ps. 32,15)
0pdvq6rg - chibzuintt (Prov. 1,2)

ldprq - har, bundvointl (Ps. 44,3; Prov. l'7,8t 22,1i 30,7t 25,l0a)

)@ro16q - uns (Ps. 2,2; 19,7; 104,15)

lpovoq timp (Ecl. 3,1-8:9.12)
l|'t)fl't - suflct viala(Ps. 16,9; 53,5;77,18)

. i
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lnclce ce nume propnl

A

Awon ('Aharon) Ps. 76,21; 98,6; 104,16.26;
I13,18.20; I l?,3t 132,2; 134,19

Abessalom ( 7br"tdltz) Ps. 3,1
Abimelech ('Abhinelekl) Ps. 33,1; 51,2
Abiron (' A b htfi n) P s. lO5,l7
Adam (',Idhan) Ad. 2,8
Aendor ('Eyn Dor) Ps. 82,11
Agget (flaggay) Ps. 145,1; 146,1; 147,1;

148,1
Aiman (HeymAn) i$aelitul Ps. E7, I
Aithan ('E),!an) israelitul Ps. 88,1
Amalea ('AmAleq) Ps. 82,8
Amiljl8dab ('Ant-NadhibD CA . 6,12
Ammon ('AnnOn) Ps.82,8
Anania (flanan"ydh) Od,. 8,88
Anna @annAh) Od. 3
Asaph (',ftapr,) Ps. 49,1;72,1i 73,1.,74,1,,

'15 ,1 : ,  76 ,1 ;  77 ,1 ' ,  78 ,1 t  79 ,1 ;80 ,1 ;8 l , l ;
82,1

Asiria ( 7{rtr) Ps. 82,9
Avacum (Eabhaqqiq) Od,. 4
Atraatn ('Ablf rnhnn\ Ps.46,10; 104,6.9.42
Azwia (' A zar' yah) Od. 7 ; 8,88

Beelamon (Bq'al Ham6z) C6nt. 8,11
Belphegor (Ba'al F'or) Ps. 105,28
Beniamin ( B i n' yA mi n) P s. 67,29, 7 9,3
Betsabee (Bath-$Abha') Ps. 50,1

c

Cades (Qedhe$) Ps.28,8
Car.aall '  (Knd'an)Ps. 104,1 l: 105,35;

1 3 4 , 1 I
Carmel (Katr ne\ CAfi. 7,6
Chusi (Kaq) Ps. 7,1
Core (Qorafu) Ps. 4l, l i  43,1i 44,1; 45,1;

46,1 : 4' l, l ; 48,1 ; 83,1; 84,1 ; 86,1; 87,1

D

Danasc (Dandieq) CEnt. 7 ,5
Dathan (Da fi an) P s. |05,17
Dayid (DAwidh) Ps. 17,51; 23,1; 5l, l;

53 ,2 ;  88 ,50 ;  l3 l , l l ;  l5 l , l ;  Prov .  l , l ;
Ecl. l, l ; CAnt. 4,4

Do€c idumeul (Do e?, ha'adhon) Ps. 5l ,2

E

Edom ('Edhdn)Ps. 136,1
Eftaim (' Epherayin) Ps. 59,9; 77,9.67 ;'/9,3: l0'7.9
Efr ata- (' Ep h' rat hd h) Ps. 13 1,6

, B '
Babilon (Bd6reO Ps. 86,4j 136,1.8
Baithel Cant. 2,9
Basan (Baqdz) Ps.67,23; 134, I l; 135,20

I In pamnteze sunt tr8lsliterate nunele corespondente din TM.
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Egipt (Mifrayim) Ps. 67,32; 7'1,12.43.51;

79,9; 80,6.11; 104,23.38; 105,7.21t lt3,l;
134 ,8-10

Eneaddi ('Eyn-Gedhl CAnt. l,l4
Ermon (Uer'mon) Ps.41,7; 88,13; 132,3;

Cant. 4,8
Esebon (de{'bdz) CAnt. 7,5
Etham Ps. 73,15
Etiopia (r(r.y) Ps. 67,32; 73,14
Ezekia(fliz"qtyah) Od. I l; Prov. 25,1

F

Faraon (Par" bfr) Ps. 134,9; t35,15
Filistiim (lxleperir) Od. l,l4

G

Gala d (Gile'adh) C nt.4,1:6,5
Gebal (C'6&a/) Ps. 82,8
Geth (Gatl,) Ps. 55,1
ooliat (GoFyath)k. 143, t; 151,1

Iessai (Iqay) Ps. 71,20
Iezekiel (Y hez' q c' 0 P s. 64,1
Iisus Hristos Od. 14,25
Iora (Yonnh) Od. 6
Io'],adab (YAhAdhAbD Ps. '10,1

lordan (Yar'den) Ps. 4l ,7; I13,3.5
Iosif (Yos?r) Ps. 76,16; 77,61 ; 79,2;

80,6; 104,17
lsa c (Yii'haq) Ps. 104,9
Issaia (f so'"yahn) Od,. 5: l0
l$afl (Yifta'El) Ps. 40,14i 67,35',72,1,

7 5,2; 77 ,31.41; 80,5.12.14; 88,19l' 102,7;
104,23 ;105,48 ;  l  13 , l .17 ;  l  l7 , l ;  130 ,6 ;
131,4 ;  l35 , l l :  146 ,3 ;  Prov .  1 ,1 ;  Ec l .
l , l . 1 2

\tda (Yhndhah) Ps. 59,9; 67,28; 17,6E
ludeea (f hndhdh) Ps. 7 5,2; I 13,2

K

Kedar (Qadhar) Ce . 1,5
Kison (qttdx) Ps. 82,10

H

Ham (Ean) Ps.'77.51: 104.23.27t 105.22
Horeb ({ore-bh) Ps. 105,19

I

Iabin (fr6rir) Ps. 82,10
lacob (Ya'aqobh) Ps. 13,7; 52,7; 58,14;

'7' l, l6t 104,10: I l3,l; 134,4
lditfi)n (Yidhithnn) Ps. 38, I ; 61, I ; 76, I
ldumeea ('Edhon) Ps. 59,10-l 1; 107,10-l I
Iemeni Ps. 7,1
Iercmia (Yir" n"yahn) Ps. 64,1
lerusalim (Yrisdldym) Ps. 5O,20l' 64,2;

67,30; 78,1; 101,22; l l5,l0; 121,2.6;
124,2: 127,5: 134,21:' 136,5-7; 146,2:
Ecl. l, l .12; Cant. 5,8; 6,4; 8,4

L

Levi (rert Ps. 134,20
Liban (L' bhanan)Ps. 9l,l3; Cent. 3,9;

4,8.1 1.14-15;  5,15;  7,5
Lot (rdt) Ps. 82,9

M

Madiun (Midlfyam) Ps. 82,10; Od. 4,7
Manasse (,{&aqqe}) Ps. 59,9; 107,9;

od. 12
Marea Roqie (Yan-SEph) Ps. 105,1.9.22;

I13 ,3 ;  135,13 .15
Mari4 Nascdtoarea de Dumnezeu Od. 9
Mef chised€c (Mafli-fedeq) Ps. 109,4
Mesopotamia Siriei ('Aram-Naharayim)

Ps,59 ,2
Misael (l.1i9d ?/) Od. 8,88
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Moab (Mo ?bft) Ps.59,10;81,7: 107,10
Moise (,,I.1oqeft) Ps. 76,21l, 89,1; 98,6;

102,7 : 104,26l' 105,16.23.32

N

N^dab (NadhabD C nt.7,2
Nathan (NAtrAn) Ps. 50,2
Nefrali (Naph\ali) Ps. 61,28

o

Qg('Ogh)Ps. t35,20
Orcb ('Oftbh) Ps.82,12

P

Pharert' (Pa'rdn) Od. 4,3
Phinees (Pir"&is) Ps. 105,30

R

Raab (Rahabh) Ps.86,4

s
Saba (fr,a ) Ps. 7l, l0
sabaoth (T bha'6th) od. 10,7 .9
Salnana (faf munnd' ) Ps. 82,12
Samuel (fnn ?/) Ps. 98, 6; Od. 3
Sanir (.firir) Cdnt. 4,8
Saul (.fa 'nl) Ps. 17,l;51,2;53,2;55,1;

58 ,1
Selmon (fafndz) Ps. 67,15
Selom (.fi/ol) Ps. 77,60
S€on (Si&or) Ps. 134,1I
Sikima (^f*}ern ) Ps. 58,8

Simeon Od. 13
Sinai (Sircy) Ps. 67,9.18
Sion (fidr) Ps.2,6; 12,15;' 13,7, 19,3;

47,3.12-13l' 48,2: 50,20; 52,7; 64,2:
68,36; '12,28', 73,2; 75,3; 77,68; 83,5;
85,2; 86,5; 96,8; 97,2, r0r,l4.l'7',
109,2: 123,1; 124,1, 121,5: 128,5

Sftia Soba (' Arun-Tob haD P s. 59,2
Sisara (Srs"ra ) Ps. 82,10
Solomon (flon or) Prov. l,l; 25,1; Cent.

1 , 1 . 5 : 3 , 7 . 9 . 1 1 ; 8 , 1 1
SftAinii (p"/,{'/ttt) Ps. 55,1; 59,10; 82,8;

86 ,4 ;107, t0
Sulamita (^ttlan lr) Cant. 7,1

T

Tanis (cempia) ( fo 
'a n) Ps. 71 ,12.43

Thalman (T ayman) Od. 4,1
Thalpioth (afpiyoth) Cant. 4,4
Tha is (fal$rt) Ps. 47.81 71.l0i C6nt. 5.14
Tyr (for) Ps. 44,13; 82,8; 86,4

v

Valea Corturilor ( 'Et 1eq Suk*6th)Ps.59,8
Valea PlAngerii ('En eq habbAkhd)

Ps.83 ,7
V alea Stuii (Gay- Me lofu) Ps. 59,2

z
Zabulon (7 bhnlun) P s. 61 ,28
Zaharia (preotul) Od. 9
Zd\ari,a (Z khar"ya4 Ps. 145,1;146,1:

147,1 i  148,1
Zeb (7'ebh)Ps.82,12
Zebee (Zebhab) Ps. 82,12
Ziph (liph) Ps. 53,2
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